ACADEMIA DE ȘTIINȚE A URSS DEPARTAMENTUL DE ISTORIE A ORDINULUI MUNCII AL STANDARDULUI ROȘU MONUMENTELE SCRIERII ORIENTULUI LXXX EDITURA „NAUKA” EDIȚIA PRINCIPALĂ A LITERATURII ORIENTALE MAHABHARATA CARTEA A TREIA PĂDURĂ (ARANYAKAPARVA) Traducere din sanscrită, prefață și comentariu de Ya V Vasilkov și S L Neveleva MOSCOVA ' BBC (Ind) M REDACȚIA SERIE „MONUMENTELE SCRIERII ORIENTULUI” O Akimushkin, A N Boldyrev, G M Bongard-Lvvin (vicepreședinte), I S Braginsky, G F Gire (vicepreședinte), V N Goreglyad, P A Gryaznevich, D V Dvo-peak, I M Dyakonov, J A U K Agre, J A U K A N Kononov \ (președinte), E I Kychanov, L N Menshikov, E P Metreveli, E N Temkin (secretar responsabil), S S Tselniker, K V Yuzbashyan Editor responsabil M N Bogolyubov Mahabharata Cartea a treia Pădurea (Aranyaka-M parva) Pe din sanscrită, prefață și comentariu de Ya V Vasilkov și S L Neveleva M , Redacția principală de literatură orientală a editurii Nauka, p A treia carte a epopeei antice indiane Mahabharata conține numeroase povești eroice și lirice care au servit drept bază pentru diferite forme și genuri de literatură indiană de la începutul Evului Mediu până în timpurile moderne Poezia „didactică” a cărții face ecou monumentelor politice, juridice și filozofice ale antichității Traducerea este însoțită de un amplu comentariu - , BBC , (Ind) M -Fără anunţ ( )- © Ediția principală a literaturii orientale a editurii Nauka, Lista cărților din seria „Monumente ale literaturii popoarelor Orientului” și „Monumente ale literaturii Orientului”, apărute în anii - , a fost publicată în catalogul publicațiilor seriale publicat de redactorul-șef al revistei Oriental Literatura editurii Nauka în Mai jos sunt cărțile din seria publicată în și în curs de pregătire pentru publicare: „Monumente ale limbajului scris al Orientului” XXXII, Sima Qian Note istorice (Shi chi) T Per din chineză, prefață și comentariu de R V Vyatkin XXXII, Sima Qian Note istorice (Shi chi) T Py₽ din chineză, prefață și comentariu de R V Vyatkin LXI Meda Mahmoud Bayazidi Tavarih-i Qadim-i Kurdistan (Istoria antică a Kurdistanului) T Facsimil al manuscrisului Ediția textului, prefață și indexuri de K K Kurdoeva și Zh S Mu-saelyan LXXIV Bai Yu Jing (Sutra celor o sută de pilde) Pe din chineză și comentariu de I S Gurevici Enter, articol de L N Menshikov LXXVII Grigor Narekatsi Cartea durerilor Pe din armeana veche și, comentariu de M O Darbinyan-Melikyan și L A Khanlaryan Enter, articol de S S Averintsev LXXVIII Cartea faptelor lui Ardashir, fiul lui Papak Transcrierea textului, trad din persană mijlocie, comentariu și introducere de O M Chu-nakova LXXIX Mabda-i kanun-i yeniceri ojagy tarihi (Istoria originii legilor corpului ienicerilor) Facsimil al manuscrisului Ediția textului, trad din turcă, comentariu și introducere de I E Petrosyan CONŢINUT Ya V Vasilkov, S L Neveleva Cuvânt înainte MAHABHARATA CARTE PĂDURĂ TRADUCERE Legenda vieții în păduri (capitolele - ) Legenda uciderii lui Kirmira (capitolul ) Povestea lui Kyrat (capitolele - ) Legenda despre ascensiunea pe cer a Indrei (capitolele - ) Povestea lui Nala (capitolele - ) Povestea pelerinajului la Tirthas (capitolele - ) Legenda uciderii lui Jatasura (capitolul ) Legenda bătăliei cu Yaksha (capitolele - ) Legenda boa constrictor (capitolele - ) Legenda conversațiilor lui Markandeya (capitolele - ) Povestea peștelui (capitolele - ) Povestea broaștei (Capitolul ) Povestea lui Indradyumna (Capitolul ) Povestea lui Dhundhumara (capitolele - ) O poveste despre devotamentul feminin (capitolele - ) Povestea conversației unui brahman cu un vânător (capitolele - ) Povestea Angiraselor (capitolele - ) Legenda conversației dintre Draupadi și Satyabhama (capitolele - ) Legenda campaniei din tabăra ciobanilor (capitolele - ) Legenda tristeții antilopelor care visează (Yudhspthira) (capitolul ) Povestea trântorului de orez (capitolele - ) Povestea răpirii lui Draupadi (capitolele - ) Povestea lui Rama (capitolele - ) Povestea lui Savitri (capitolele - ) Povestea cum (Indra) a luat cerceii (de la Karna) (capitolele - ) Povestea plitelor de foc (capitolele - ) COMETARIU APLICAȚII paisprezece Dicționar de nume ale principalelor persoane epice și mitologice faceți clic pe Dicționar de nume geografice și etnice Dicţionar de subiecte şi termeni Literatură Lista abrevierilor Indexul numelor personajelor epice și mitologice Indexul numelor geografice și etnice Index de subiecte şi termeni Index adnotat al florei și faunei Rezumat CUVÂNT ÎNAINTE Miezul intrigii din vechea epopee indiană „Mahabharata” este lupta dintre două ramuri ale aceleiași familii regale - Kauravas și Pandavas A treia carte a „Mahabharatei” - „Aranyakaparva”, sau „Pădurea”, una dintre cele mai semnificative ca volum ( , mii slokas), este cea mai bogată și mai diversă ca conținut din cele cărți ale epopeei Acest lucru se explică prin rolul compozițional jucat de Aranyaka în complotul general al Mahabharata Descrie perioada de doisprezece ani pe care eroii Pandavei trebuie, după condiția unui joc de zaruri fatal pentru ei, să o petreacă în pădure, în exil Provocarea cântăreților epici a fost să lase publicul să experimenteze trecerea acestui timp îndelungat Prin urmare, au întins în mod deliberat narațiunea, detaliând descrierea nenorocirilor eroilor din pădure, dezvoltând caracteristicile morale și psihologice ale personajelor principale, subliniind problemele etice și filozofice Argumentul lui Aranyaka-Parva (evenimentele care se întâmplă personajelor) s-a dovedit a fi complicat de multe episoade secundare care sunt de natura încorporării compoziționale și sunt fie legate de intriga principală, fie au un scop ilustrativ, didactic (vezi, de exemplu, „Povestea peștelui”, ; Povestea broaștei, cap ; Povestea lui Indradyumna, cap ; „Mahabharata” ca monument al literaturii indiene antice a evoluat de-a lungul timpului, absorbind tot felul de idei și credințe, percepând diverse straturi care au schimbat epopeea originală O consecință a lungimii perioadei de formare a monumentului și, pe de altă parte, rezultatul unei serii de prelucrări ale acestuia este binecunoscutul conglomerat de idei și comploturi din Mahabharata, combinând arhaismul epic cu elemente de eroism, epopeea târzie şi didactica Natura enciclopedică a poemului, abundența de informații despre opiniile mitologice, religioase, morale, etice, socio-economice ale Indiei antice fac din Mahabharata o sursă indispensabilă pentru studierea istoriei culturii umane Aranyakaparva prezintă cele mai bune exemple de practică cuvânt înainte a tuturor formelor și genurilor literare incluse în mod tradițional în cadrul poeziei epice indiene antice Există, în special, reelaborari epice ale miturilor, cum ar fi, de exemplu, mitul duelului dintre Indra și Vritra, care este esențial pentru mitologia perioadei vedice, sau două versiuni diferite ale mitului indian inundațiilor, una dintre care arată o anumită asemănare cu mitul mesopotamico-biblic Pe lângă poveștile eroice asociate cu numele fraților Pandava, dar mai mult sau mai puțin independente în raport cu intriga principală (episoade ale bătăliei de la Arjuna cu Shiva-Kirata și ascensiunea eroului pe cerul Indra; povești a bătăliei cu Nivataka-vachas, a bătăliilor de la Bhima cu Kirmira, cu yakshas etc ), în „Cartea Pădurii” există și legende legate, eventual, de alte cicluri epice (un episod al luptei lui Krishna cu regele-demon Shalva, o variantă a legendei despre isprăvile lui Rama, eroul „Ramayana”) „Pentru a consola” Yudhshpthira, sihastrul pădurii îi spune povestea unui erou, „și mai nefericit” decât el însuși, - „Povestea lui Nala”, un exemplu unic de poezie liric-epică, bucurându-se pe merit de faima mondială Poate că numeroase povești despre faptele înțelepților antici, despre viața pustnicilor (despre Yavakrita, Agastya, Ashtavakra, Chyavana etc ) au fost împrumutate din tradiția orală a poeziei „ascetice”; faimoasa „Povestea lui Savitri” poate fi incluse și aici Bogat reprezentat în textele „Aranyaki” și poezia „didactică”; aceasta include instrucțiuni în „înțelepciunea lumească”, care adesea fac ecou vechiului tratat politic și juridic indian - „Legile lui Manu” și textele „pelerinaj”, dintre care principalul este „Tirthayatra Pula-sti” (în „Povestea pelerinajului” la Tirthas" ), un ghid de pelerinaj care acoperă teritoriul întregului subcontinent și este singurul de acest fel, o sursă foarte sigură de informații despre geografia Indiei antice Într-o serie de texte „didactice” se oferă o interpretare profundă a problemelor etice și filozofice Aici se poate evidenția, de exemplu, disputa dintre Yudhishthira și Draupadi și Bhima Predica pusă în gura lui Yudhishthira (cap ) a fost numită de B S Sukthankar „nucleul întregii probleme etice și filozofice a Mahabharata”, indicând apropierea sa de doctrinele Bhagavad Gita și Mokshadharma [ , p ] În același timp, argumentele oponenților lui Yudhishthira, în special Draupadi (cap , ), pot fi și mai valoroase pentru istoria gândirii indiene; ideile și imaginile folosite în ea, pe de o parte, au ceva în comun cu unele aspecte ale învățăturilor neortodoxe binecunoscute, de exemplu, fatalismul Ajivika, negarea rolului karmei în anumite sisteme teiste, anti -Vedismul lui Lokayata (discursul lui Draupadi conține o negare directă a autorității sacre cuvânt înainte Ta Ved), etc , iar pe de altă parte, se poate presupune că acestea sunt profund legate de viziunea asupra lumii inerentă epopeei în ansamblu în acea „etapă a dezvoltării ei care a precedat restructurarea brahmanică ortodoxă Pentru istoria Filosofia indiană, Povestea conversației dintre un brahman și un vânător”, „Povestea trântorului de orez” și alte texte din Cartea a treia Toate parcelele remarcabile ale "Aranyakaparva", dar se pretează la enumerare Traducătorii au încercat să reflecte sensul, precum și legăturile literare, mitologice și rituale ale fiecăruia dintre ei, pe cât posibil în comentariu În „Aranyakaparva”, ca nicăieri altundeva în „Mahabharata”, din motivele menționate mai sus, se acumulează intrigi și teme „de plimbare”, extrase din fondul general al folclorului epic antic indian Variante ale multor legende se găsesc nu numai în Ramayana și Purana, ci și în adaptările budiste (Jatakas) și Jain Comploturile, consacrate pentru prima dată în Aranyakaparva, timp de multe secole au alimentat arta vizuală și verbală a Indiei, gândirea ei filosofică (ar fi suficient să menționăm poeziile clasice pe intrigă, de exemplu, legendele lui Nala și Kirata sau tratatul vedantic Ashtavakragita, începând cu din legenda despre Ashtavakra) Stilul „Aranyakaparva” este maiestuos, negrabă, „epic” O descriere detaliată a aspectului personajelor, a acțiunilor lor, a mediului, a naturii este realizată folosind mijloace artistice tradiționale, printre care un loc important aparține epitetelor, în primul rând atribuite o dată pentru totdeauna unei anumite persoane sau situații (adică permanent), şi numeroase comparaţii cu un sistem bogat şi consacrat de imagini Epitetele formulaice și comparațiile sunt printre cele mai importante mijloace ale tehnicii improvizației orale În poetica epică, metafora, hiperbola și diverse tipuri de scriere sonoră sunt utilizate pe scară largă Această traducere a lui Aranyakaparva, realizată din ediția critică a monumentului *, urmează cărților I, a doua, a patra și a cincea din Mahabharata care au fost publicate în traducerea lui V I Kalyanov [ ; ; ; ] Implicit The Mahăbharata, for the firet time editat critic de VS Suk-thankar, voi III-IV, Aragyakaparvanul (pt - ) Poona, Autorii acestei traduceri consideră că este de datoria lor să-i menționeze cu recunoștință printre predecesorii lor, pe traducătorii Mahabharatei, B L Smirnov, care deține opt ediții ale ' o traducere comentată a unor părți selectate ale epopeei, prevăzută cu cercetări pe o gamă largă de subiecte ([ ; ; ; ; ] și altele) Numerele ulterioare ale Mahabharata vor fi publicate în seria „Monumente ale literaturii orientale” nouă cuvânt înainte Urmând tradiția, textul poetic epic (a cărui dimensiune principală este o sloka) este transmis prin proză Cu toate pierderile asociate cu imposibilitatea păstrării bogăției artistice (în special, sonore și ritmice) a textului sanscrit într-o prezentare în proză, scopul și justificarea unei astfel de traduceri poate fi cel mai precis, în mod ideal, un transfer adecvat de sensul fiecărui vers, realizat prin intermediul limbii literare ruse moderne În textul traducerii, cu unele excepții, se observă corespondența propoziției sanscrite cu cea rusă Împărțirea în legende și povești se realizează (cu excepția unui caz special stipulat cu „Povestea” sau „Povestea lui Nala”) conform originalului Discursul direct, evidențiat în original prin formula: nume + uvăca (forma perfectă a verbului Vas „a vorbi”), este izolat și în traducere prin cuvintele: „Așa și așa spus” Împărțirea textului în paragrafe este arbitrară, numerele din margini indică numărul de slokas (sau versuri de dimensiunea trish-tubkh) Traducerea Lranyakaparva este prevăzută cu comentarii și dicționare: numele principalelor personaje epice și mitologice, nume geografice și etnice, obiecte și termeni, precum și indecșii corespunzători și un index adnotat al florei și faunei Compoziția comentariului, natura articolelor de referință sunt în mare măsură determinate de conținutul „Cărții Pădurii”, care are propriile sale specificități distincte (același lucru ar trebui spus despre problemele altor cărți ale „Mahabharatei”), și anume, conținut înalt de informații mitologice Prin urmare, comentariul asupra traducerii Aranyakaparva este în primul rând un comentariu mitologic, care pare să fie de o importanță nu mică, datorită faptului că mitologia Indiei antice are nevoie de o dezvoltare detaliată Pentru o orientare mai clară a cititorului în sistemul principalelor personaje mitologice și actori ai epicului, numele și poreclele lor sunt evidențiate într-un dicționar, ale cărui intrări includ interpretarea denumirilor nominative și, dacă este necesar, caracteristicile funcționale ale personajele Un astfel de dicționar permite, în plus, să acopere în întregime schema de nominalizare indiană antică, care combină, în primul rând, denumirile „dicționar” (nume proprii), în al doilea rând, patronimice și Povești (parva) - de regulă, secțiuni mari ale textului care conțin o declarație a poveștii principale și care includ povești (încadrare) (upakhyana) - episoade încorporate din punctul de vedere al compoziției epice, care nu sunt legate de dezvoltarea complot Trebuie remarcat faptul că termenul ragha definește, de asemenea, fiecare carte a Mahabharata și, pe de altă parte, nu fiecare episod încorporat este numit upakhyana (de exemplu, angirasam „Povestea Angirasaselor”), cuvânt înainte diverse tipuri de derivate din numele unei rude și, în al treilea rând, așa-numitele nume epitete, care sunt cea mai scurtă descriere a unui personaj în ceea ce privește aspectul, trăsătura de caracter, atributul, funcția, fapta, locul de reședință etc ar dori să sublinieze tendința conștientă a traducătorilor la variabilitate în traducerea numelor de tot felul de caractere, pe baza diversității sinonimice a designului lor sanscrit > Dicționarele speciale conțin informațiile necesare pentru înțelegerea textului despre ritualul și viața antică indiană, geografia epică, terminologia filozofică și de altă natură În ceea ce privește flora indiană, indexul adnotat dă în principal denumirea latină a speciei, cu excepția cazului în care importanța excepțională a realia în sistemul de imagine epică (de exemplu, arborii kinshuka, shala) sau ritualul (arborele ashwattha, udumbara) nu necesită o explicație specială Materialul din comentariu este aranjat conform legendelor, în cadrul fiecărei secțiuni – în ordinea numerelor Indecurile conțin referințe nu numai la textul traducerii, ci și la comentariu (în acest din urmă caz, numerele paginilor indicate sunt îngroșate) Capitolele - au fost traduse de Ya V Vasilkov, capitolele - de S L Neveleva Materialele pentru comentariul fiecărei părți sunt pregătite, respectiv, de către autorii traducerii; versiunea generală a comentariului a fost făcută de Ya V Vasilkov Dicționarele au fost compilate de S L Neveleva (cu participarea lui Ya V Vasilkov) Ținând cont de specificul textului și de unele împrejurări tehnice, traducătorii s-au abătut oarecum de la principiile adoptate de obicei în edițiile acestei serii: termenii sanscriti nu sunt italicizati; Cuvintele explicative suplimentare introduse în textul traducerii sunt cuprinse între paranteze rotunde, nu paranteze pătrate Autorii traducerii își exprimă sincera mulțumire tuturor angajaților Sectorului Asiei de Sud și de Sud-Est al Filialei Leningrad a Institutului de Ortopedie al Academiei de Științe a URSS, precum și E N Temkin și V G Erman, care s-a familiarizat cu manuscrisul în diferite etape ale lucrului asupra lui și a făcut o serie de comentarii foarte utile Ya V Vasilkov, S L Neveleva MAHABHARATA CARTE PĂDURĂ TRADUCERE POVSTE DE VIAȚĂ ÎN PĂDURI CAPITOLUL Janamejaya a spus: - Deci, fiii răi ai lui Dhritarashtra cu consilierii lor cu picarescul lor i-au bătut pe Parthas cu zaruri, i-au înfuriat cu discursuri obscene și au semănat astfel o mare dușmănie Cum s-au descurcat în acea vreme strămoșii mei, descendenții Kuru, o, cel mai vrednic născut de două ori*? Cum, după ce și-au pierdut brusc puterea regală și s-au întâmpinat cu nenorocire, au rătăcit Parthas prin păduri, egal cu Indra însuși în spiritul de foc? Cine i-a urmat, depășiți de o nenorocire gravă? Cu ce s-au hrănit marile spirite (Parthi), ce fapte au făcut, în ce regiuni au trăit? Cum, o, vrednic Brahman, au petrecut acești eroi, care distrug dușmanii, doisprezece ani de viață în păduri? Și cum a pătruns prințesa Draupadi, cea mai frumoasă dintre femei, nespus de sinceră, fidelă datoriei ei conjugale, implicată într-o mare parte, (nicicum) nemerită necazuri, în locuința mohorâtă din pădure? Povestește-mi pe larg despre toate acestea, o, posesor al comorii de tapas! Vaishampayana a spus: - Deci, când fiii răi ai lui Dhritarashtra cu consilierii lor i-au bătut cu zaruri și i-au înfuriat, Parthas au părăsit Orașul Elefantului L-au luat cu ei pe Draupadi și, înarmați complet, au pornit prin porțile orașului Vardhamana, îndreptându-se spre nord (Calerii), conduși de Indrasena, cu toate soțiile și paisprezece slujitori ai lor, i-au urmat în care iute - Când au aflat de plecarea lor în exil, orășenii s-au întristat; uitând de prudență, s-au adunat și și-au spus asta unul altuia, dându-i neîncetat vina pe Bhishma, Drona, Vidura și, de asemenea, pe fiul lui Gotama: regat La urma urmei, acolo unde ticălosul, bazându-se pe ticăloși, conduce regatul, nu există fundații tribale, nici moralitate, nici dharma, nici artha - de unde vine prosperitatea? Duryodhana, lacom, zadarnic, scăpat de gânduri, paisprezece O poveste despre viața în pădure nerușinat din fire, urăște pe oricine îl întrece în orice; (dar) este prietenos cu oamenii care au plecat de la obiceiurile bune Întreaga lume este în pericol de distrugere dacă numai Duryodhana domnește Să mergem mai bine și toți îi urmăm pe Pandava Modeste, plină de compasiune, glorioase sunt aceste mari spirite (bărbați), care au triumfat atât asupra dușmanilor, cât și asupra propriilor sentimente, animate de unicul scop de a urma dharma După ce au spus astfel de (cuvinte, orășenii) au urmat în unanimitate cei - Pandavas Îndoindu-și cu respect palmele , s-au întors către fiii lui Kunti și Madri: „Binecuvântați! Dar unde te duci, lăsându-ne în această soartă dezastruoasă? Oriunde ai merge, te vom urmări și noi Cu toții am fost profund întristați să auzim despre cum dușmanii nemiloși au câștigat cu trădare avantajul asupra ta Nu se cuvine să ne lăsați aici La urma urmei, suntem prietenii tăi credincioși și devotați, îngrijindu-ne neobosit de binele tău Nu ne (lasa) toti sa pierim intr-o imparatie condusa de un rege rau! Ascultă, bărbați , vă vom spune despre cum se nasc viciile și virtuțile din participarea la rău sau la bine Așa cum o substanță parfumată conferă un parfum floral hainelor, apei, pământului și - de semințe de susan , la fel face și împărtășirea (bună); generează merit Asocierea cu ignoranții dă naștere la lanțurile erorii, iar asocierea cu cei drepți de la o zi la alta produce virtute Prin urmare, cel care se străduiește pentru pacea cea mai înaltă trebuie să caute părtășie cu oameni înțelepți, maturi, prosperi, buni, care se complac în asceză Ar trebui să se dedice slujirii celor a căror naștere, înțelepciune și fapte sunt toate trei la fel de fără vină; asocierea cu astfel de (oameni) este chiar preferabilă (studiului) sastrelor Deși inactivi, dar rămânând în cercul drepților care urmează evlavia, putem câștiga merite bune; plăcerea păcătosului, (noi înșine cădem) în păcat Din contemplarea celor răi, din atingerile lor, conversațiile și apropierea cu ei, virtutea este diminuată, iar omul nu mai poate atinge perfecțiunea Iată înțelegerea umană: din comunicarea cu oameni nesemnificativi se reduce, cu oamenii medii se face media, în timp ce în comunicarea cu cei mai buni oameni se apropie de perfecțiune Toate virtuțile care sunt glorificate în această lume ca surse ale dharmei, artha și kama, proclamate de Vede, întruchipate în treburile omenești de zi cu zi, foarte venerate de înțelepți - toate aceste calități bune sunt inerente în voi împreună și fiecare separat Noi, căutându-ne binele, dorim să trăim lângă oameni plini de merit Yudhishthira a spus: Fericit este destinul nostru, dacă oamenii, conduși de brahmani, - mânați de iubire și compasiune, ne înzestrează cu demnitate Mahabharata Pădurea Kglіga noi, pe care nu le avem În numele meu și al fraților mei, fac un apel la voi cu o cerere: dragostea și simpatia pentru noi să nu vă permită să vă sustrageți de la împlinirea ei Regele (Dhritarashtra), Vidura, bunicul Bhishma, mama si majoritatea prietenilor mei, mistuiti de melancolie si tristete, (au ramas) in orasul elefantului Dacă ne dorești bine, atunci observă-le împreună și cu zel deplin După ce ai jurat să ne însoțești, ai plecat departe de casă; întoarceți-vă și întoarceți-vă inimile pline de iubire către cei dragi, care rămân garanția întoarcerii noastre Aceasta este preocuparea principală care se află pe inima mea; dacă o faci cum trebuie, îmi vei face plăcere și îmi vei arăta respect Vaishampayana a spus: - Așa că (Yudhishthira), Regele dreptății, a avertizat subiectii lor; ei, întristați, au scos un strigăt disperat și suferind: „Vai de noi, rege!” Suferinți grav, chinuiți de durere, s-au apropiat de Pandava (pentru a-și lua rămas-bun) și au pornit fără tragere de inimă pe drumul de întoarcere, continuând să enumere virtuțile lui Partha - După plecarea orășenilor, Pandava s-au urcat în care și au plecat a mers pe malurile Jahnavi, la marele smochin Praman Venind la ea la sfârșitul zilei, eroii s-au stropit cu apă sfințită și s-au așezat acolo pentru noapte Abatuti de nenorocire, Pandava au petrecut noaptea aceea pe aceeasi apa si Din dragoste pentru ei, unii brahmani - cu foc și fără foc І - unii cu rudele lor, alții cu mulțimi de ucenici, au ajuns acolo după ei În cercul acestor (înțelepți), care au fost experimentați în discursurile despre Brahman, regele (Yudhishthira) a devenit iluminat (cu măreție) La acea oră frumoasă, dar îngrozitoare, , când și-au aprins focurile, a început o conversație, însoțită de sunetul imnurilor vedice Toată noaptea, cel mai glorios dintre brahmani, cu voci blânde, de lebădă, l-a încântat și l-a încurajat pe regele (Yudhishthira), cel mai demn de clanul Kuru Acesta este primul capitol din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Vaishampayana a spus: - Zorii abia s-a răspândit, neobosit în fapte (Parthi) pregătit să meargă în pădure Dar apoi brahmanii au apărut înaintea lor, trăind din pomană Regele Yudhishthira, fiul lui Kunti, le-a spus: „Totul ne-a fost luat de la noi, nefericiților: proprietatea, împărăția și măreția Plecăm spre păduri, unde vom trăi, mâncând fructe, rădăcini, vânat Sunt mulți oameni răutăcioși în pădure, mulți prădători, șerpi; mi se pare că nu vei trece necazuri acolo şaisprezece O poveste despre viața în pădure Zeii înșiși sunt amenințați cu distrugerea dacă le aduc greutăți brahmanilor - ce pedeapsă voi avea pentru asta! Întoarceți-vă, o, brahmani, în regiunile pe care le doriți!” Brahmany cu a spus: Oriunde este calea ta, suntem gata să o împărtășim cu tine,] rege! Ne poți părăsi pe noi, care te iubim cu credință, care am văzut esența bunei dharme! La urma urmei, zeii arată și compasiune față de cei care îi venerează cu credință, în special față de brahmanii mânați de evlavie Yudhishthira a spus: Născut de două ori, eu însumi i-am iubit întotdeauna pe brahmani cu - nemărginiți și devotați Dar să vă aduc necazuri, prieteni, pentru mine echivalează cu moartea Înainte frații îmi aduceau fructe, rădăcini și vânat; acum disperarea născută din durere le-a întunecat mintea Insulta (provocată) de Draupadi, „respingerea împărăției și suferința pe care au trăit-o i-au cufundat în deznădejde; pot acum să-i împovărez cu griji! Brahmanii au spus: Alungă din inima ta, o, rege, grija pentru hrana noastră Pe - vă vom urmări și vom aduna singuri darurile pădurii Cu concentrare spirituală și rugăciuni, vă vom aduce bine și vom risipi plictiseala din pădure spunând tot felul de povești potrivite pentru ocazie Yudhishthira a spus: Așa este: îmi place să fiu cu brahmani Dar am căzut în nevoie de - și văd asta ca pe un avertisment pentru mine însumi Dacă, din dragoste pentru mine, începi să înduri greutăți nemeritate, mâncând doar ce ai adunat tu însuți, ce-mi va fi să văd! Fie ca rușinea fiilor răi din Dhritarashtra să fie acoperită! Vaishampayana a spus: Cu aceste cuvinte, regele (Yudhishthira) a căzut la pământ, - vărsând lacrimi Apoi unul născut de două ori, un înțelept pe nume Piaunaka, experimentat în Sankhya și yoga, care iubea contemplarea Atmanului, s-a întors către el cu următorul discurs: „Ignorantul găsește zi de zi sute de motive de frică, mii de întristare; dar nu (astfel) este omul luminat Oamenii ca tine, înzestrați cu rațiune, evită implicarea în acte care ascund cunoștințele, sunt pătate de multe mizerii și sunt dăunătoare bunăstării Cunoștințele dobândite prin studiul shruti și smriti, alungând orice negativitate, se numesc „de opt ori”; tu ai această cunoaștere, o, rege! Asemenea voastră, nici epuizarea bogăției, nici greutățile, nici dezastrele celor dragi, nici suferința sufletului și a trupului, nu vă pot lipsi de spiritele bune Ascultă, îți voi proclama sloka-urile care dau putere spiritului, așa cum au fost cântate cândva marele Janaka: „Suntem chinuiți de suferințe care pătrund în carne și co- - Mahabharata Cartea pădurii cunoştinţe; auzi care este remediul pentru ei, amândoi împreună și fiecare separat Suferința cărnii este generată de patru cauze: boală, atingerea dăunătoarei, oboseala, excomunicarea de la dorit Pentru vindecarea bolilor și a cărnii și a conștiinței, se folosesc două mijloace: pe de o parte, utilizarea urgentă a mijloacelor de vindecare, pe de altă parte, reflexia dreaptă Deci, dacă vindecătorul este înțelept, atunci el caută în primul rând să vindece (boala) conștiinței prin conversații plăcute care să ofere fericire celor bolnavi Într-adevăr, din boala conștiinței întregul corp devine inflamat; așa că o minge înroșită aruncată într-un vas încălzește apa Dar, așa cum apa stinge o flacără, tot așa adevărata înțelepciune vindecă boala conștiinței; când conștiința este vindecată, ușurarea vine în corp - Rădăcina bolilor conștiinței trebuie văzută în tricotare Condus de atașament, sufletul se agață (de obiecte) și experimentează suferința Rădăcina suferinței este în atașament, cauza fricilor este în atașament; afecțiunea le aduce oamenilor atât entuziasm vesel, cât și tristețe și epuizare din cauza muncii grele Atașamentul generează pasiune pentru (saturarea) simțurilor și pasiune pentru obiectele exterioare; Dintre acestea două, spun ei, prima este mai dăunătoare Așa cum o flacără, pătrunzând într-o adâncime, va arde întregul copac cu rădăcina lui fără urmă, tot așa mizeria pasiunii, chiar și cea mai mică, a unei persoane care luptă pentru dharma, duce la moarte - Pentru a deveni detașat, nu este suficient să fii separat de (obiect atașamente); cea care vede toată murdăria ei, care este străină de răzbunare și de setea de stăpânire, a renunțat cu adevărat la intimitate (cu el) Prin urmare, atașamentul față de prieteni, adepți, față de averea dobândită, de natură corporală, trebuie eliminat cu ajutorul cunoașterii Așa cum o picătură de apă nu se ține de o frunză de lotus, la fel și afecțiunea celor mai buni dintre oameni care sunt versați în shastras, care sunt desăvârșiți din punct de vedere spiritual, plini de cunoaștere, nu atingere Cel în care s-a trezit patima este biruit de poftă; dorinta se trezeste in el, atunci se naste o sete pasionala Această sete groaznică, cea mai păcătoasă, dă naștere la necontenit deșertăciune în oameni, îi atrage în păcat, îi determină la multe fărădelegi Fericiți cei care au scăpat de această sete, de care oamenii răi nu vor scăpa niciodată, o sete care nu se usucă de epuizarea puterilor, o boală pe viață Această sete înrădăcinată în carnea omenească nu are nici început, nici sfârșit; devorează ființe vii, ca un Foc nenăscut din pântece - Așa cum lemnul de foc este distrus de focul care este alimentat de el, tot așa iar oamenii care sunt imperfecți spiritual piere din lăcomia lor înnăscută Așa cum oricine este înzestrat cu viață se teme de moarte, tot așa și posesorul de bogăție se teme constant de a nu * înaintea apei, a focului, a hoților, a regelui și a propriei sale rude optsprezece O poveste despre viața în pădure mi Lăsați carnea în aer - va fi ciugulită de păsări, pe pământ - animalele o vor devora, în apă - pești; hak toți (gata să devoreze) și omul care deține avere Pentru cei care o dețin, bogăția se transformă în rău Cel care caută să o găsească prin îmbogățire nu va cunoaște niciodată bunăstarea De îndată ce o persoană intră în posesia bogăției, în conștiința lui cresc tot felul de iluzii Înțelepții știu ce necazuri îi amenință pe muritori care decurg din bogăție: aceasta este sărăcia spirituală, mândria, auto-amăgirea, vanitatea și frica Obținerea bogăției – suferim, protejând-o – suferim, scade – suferim, pierdem – suferim, cheltuim – suferim; uneori oamenii se ucid unii pe alții din cauza bogăției Este greu să te despărți de bogății, dar chiar dacă sunt păstrate cu grijă, ele nu aduc fericirea; ele sunt întotdeauna însoțite de suferință, prin urmare, dacă pierzi averea, nu ar trebui să fii trist Proștii sunt toți în nemulțumirea lor ; cei înțelepți obțin satisfacție Setea nu are limite Și în mulțumire stă cea mai înaltă fericire Prin urmare, cei înțelepți consideră mulțumirea ca fiind cea mai bună dintre comorile acestei lumi Învelișul nostru trupesc nu este etern, tinerețea și viața însăși nu sunt veșnice, „bogăția dobândită nu este veșnică, puterea nu este veșnică, unirea celor care iubesc nu este veșnică – și de aceea înțeleptul să nu fie ispitit de nimic din toate acestea! Când trebuie să te despărți de acumulat, cine este capabil să îndure suferința cauzată de acest „Dar nu a existat încă o astfel de persoană care, păstrând ceea ce a dobândit, să evite tot felul de necazuri De aceea, cei drepți laudă celor care sunt indiferenti fata de bunurile lumesti Este mai bine sa nu te murdaresti deloc decat sa o speli pe urma ** " Într-adevăr, nu este potrivit pentru tine să dorești bunuri lumești, o, Yudhishthira! Dacă consideri că este de datoria ta să acționezi în conformitate cu Dharma, atunci scapă complet de poftă!” Yudhishthira a spus: Nu tânjesc să mă îmbogățesc pentru a gusta eu însumi - din posesia bogăției Aspir la asta cu un singur scop - să hrănesc brahmanii, deloc din interes personal Poate un om care, ca mine, îndeplinește îndatoririle unui gospodar, să nu hrănească și să-i păzească pe cei, o, brahmana, care îl însoțesc în rătăcirile lui? Toate ființele vii trebuie să împărtășească unele cu altele; de aceea, fiecare cap de familie este obligat să-i întrețină cu cadouri pe cei care nu-și administrează gospodăria Gazdele evlavioase ar trebui să aibă întotdeauna un loc în casă pentru un oaspete, apă de băut, iarbă pentru așternut și, în al patrulea rând, un cuvânt bun Un pat trebuie dat celui obosit, un loc celui obosit să stea în picioare, mâncare celui flămând și băutură celui însetat Prietenia privirii, bunătatea inimii, discursurile afectuoase ar trebui prezentate invitatului; stăpânul, ridicându-se, să se grăbească să-l întâmpine, să-i arate onorurile cuvenite Neis nouăsprezece Mahabharata Cartea pădurii împlinirea agnihotra, lipsa de respect față de vaci, lipsa de respect față de oaspeți și rude, copii, soție, slujitori sunt (păcate) care duc la moarte Nimeni nu îndrăznește să gătească mâncare doar pentru el; nimeni nu îndrăznește să sacrifice vite inutil; nici el să nu îndrăznească să mănânce propria sa mâncare, fără a oferi mai întâi mâncare (zeilor și pitarilor), după obicei Dimineața și seara, ar trebui să facă un sacrificiu numit Vaishvadeva, împrăștiind hrană pentru câini , mâncătorii de câini și păsări pe pământ Ar trebui să mănânce numai vighasa și amrita însuși; vighasa este resturile din masa gospodăriilor; amṛta — rămășițe ale sacrificiului Se spune că, dacă un gospodar respectă aceste reguli în activitățile sale, atunci el urmează cea mai înaltă dharma Și ce părere ai despre asta, o, brahmana? Shaunaka a spus: - Vai! Cât de pervers este totul pe lumea asta! Din ce evită omul drept își arată fața, apoi pentru cei răi este un izvor de plăcere Uneori, oamenii ignoranți, mânați de pasiune pernicioasă, înrobiți de senzualitate, mănâncă vighasa conform unui jurământ, sperând (într-o viitoare naștere) să-și sature pântecele și membrul genital! Și se întâmplă ca o persoană care gândește, dacă conștiința sa este întunecată, să fie condusă departe de organele de simț înșelătoare (de pe calea adevărată), ca un șofer de care - de cai neascultători nebuni de entuziasm Când cele șase simțuri se întâlnesc cu obiectul , din ele se naște instantaneu conștiința, condiționată de imaginea integrală inițială În acea (persoană), a cărei minte este atrasă de obiectul totalității sentimentelor, se naște o sete pasională, se implică în activitate ® Și atunci, (în ascultare de) dorința (susținută) de energia imaginii integrale , străpunsă de săgețile obiectelor, se cufundă în focul poftei, ca o insectă, zburând în lumină, cade în flacără Apoi lăcomia și alte plăceri îi întunecă mintea; cufundat în amăgirea păcătoasă, pe care o ia drept adevărată fericire, acel om, o, conducătorul poporului, nu mai este conștient de sine Și așa se cufundă în samsa-ra și, învârtindu-se ca o roată, trece sub influența ignoranței, a setei și a poverii faptelor trecute dintr-un pântece în altul, renaște iar și iar în diferite tipuri de ființe, de la Brahma la tulpină de iarbă, apoi pe pământ, apoi în apă, apoi în aer Așa este soarta proștilor; acum ascultați destinul celor prudenti, adepților dharmei și evlaviei, care caută fericirea pe calea eliberării După cum spune cuvântul Vedelor: acționează, dar renunță la fructe fapte! Numai atunci veți observa toate aceste dharme cu dezinteres și nu din egoism Sacrificiul, predarea, dăruirea, asceza, veridicitatea, iertarea, smerenia, non-achizitivitatea - aceasta, spun ei, este calea de opt ori a dharmei Primele sale patru ramuri conduc drumul strămoșilor; doar daca Povestea vieții în păduri toate acțiunile prescrise trebuie făcute dezinteresat și nu din egoism Restul (patru ramuri) sunt calea zeilor , de-a lungul căreia drepții merg mereu Cine și-a purificat spiritul, (să urmeze calea optică Permiterea numai gândurilor bune; înfrânarea în mod corespunzător a simțurilor; împlinirea cu râvnă (cele mai dificile) jurăminte; plăcut, așa cum trebuie să fie, mentorilor; respectarea strictă a regulilor de nutriție; reușirea , așa cum ar trebui să fie, în studiu; din roadele faptelor; gânduri oprite pentru totdeauna (activitate) - numai așa ar trebui să trăiască cel care vrea să învingă samsara! După ce au scăpat de patimi și răutate, zeii au câștigat stăpânirea asupra lume existența tuturor viețuitoarelor Așa că tu, o, Kaunteya, după ce te-ai stabilit într-o deplină nepătimire, încearcă, prin asceză, să dobândești perfecțiunea și darul de a face minuni Acele perfecțiuni care sunt transmise de la tată și de la mamă și realizate de asemenea prin fapte bune, au fost deja dobândite de tine; el însuși și această capacitate dobândită în asceză pentru a-i hrăni pe brahmani! pofticios în mila lui; rasfata-te in munca de asceza si iti vei indeplini dorinta! Acesta este al doilea rău din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” Wikbk Vaishampayana a spus: După ce a ascultat discursul lui Saunaka, Yudhishthira, fiul lui Kunti, însoțit de frații săi, - s-a dus la preotul familiei sale și i-a spus: „Acești brahmani, care au asimilat (învățăturile) Vedelor, nu ar fi trebuit să-l însoțească eu în exilul meu M-au lovit multe necazuri și nu pot să le ofer protecție Și nu-i pot lăsa și nu pot să-i susțin cu cadouri Cum să fiu aici, să explice venerabilul! De ceva timp, Dhaumya, cel mai demn dintre gardienii legii, s-a dedat la meditație pentru a găsi o cale care să fie în concordanță cu dharma și apoi a răspuns lui Yudhishthira: „A fost o vreme în care toate creaturile vii sufereau foarte mult - de foame Atunci Savitar-Sun, ca un tată, a fost pătruns de compasiune pentru ei Deplasându-se pe poteca nordică, a adunat cu razele sale umezeala înzestrată cu tejas dătătoare de viață, apoi s-a întors pe poteca sudică și a pătruns în pământ El s-a transformat într-un sân de câmp, iar în el Regele vegetației, după ce a alungat (în nori) toate tejas (aburul care se repezi) în cer și (vărsat ploaia) umiditatea, a dat naștere plantelor op Mahabharata Cartea pădurii rodit de Tejas ale Lunii, Soarele care era în pământ (i-a) adus la ființă; aceste plante, înzestrate cu șase sucuri gustative , potrivite pentru jertfă, sunt hrana tuturor ființelor vii de pe pământ Cu adevărat, hrana tuturor ființelor înzestrate cu viață este creată din Soare, de aceea este tatăl tuturor ființelor; contactați-l pentru ajutor! Toți regii de mare spirit, care s-au ridicat deasupra păcatului atât prin noblețea lor de origine, cât și prin propriile fapte bune, își susțin supușii, complăcându-se în înaltele osteneli ale ascezei Bhima, Kartavirya, Vainya și Nahusha și-au protejat oamenii de necazuri, fiind în samadhi, (dobândit) prin fapte de asceză și yoga Iată-te, al cărui spirit se străduiește pentru dharma, tu, după ce te-ai înălțat deasupra păcatului prin fapte bune, îngăduie-te în asceză, așa cum îți spune dharma și, prin urmare, oferi hrană brahmanilor! - După ce a ascultat discursul lui Dhaumya la acea vreme, regele a întrebat politețe, pur în spirit, Yudhishthira s-a dedat la cea mai severă asceză Oferind flori și hrană de sacrificiu, evlaviosul rege l-a onorat pe Creatorul zilei și apoi a trecut la faptele de yoga După ce a triumfat asupra simțurilor, hrănindu-se numai cu aer, a intrat în apele Gangelui și a început să facă pranayama Janamejaya a spus: Cum a putut acel taur-Kaurava, regele Yudhishthira, îngrijit de binele brahmanilor, să-l îmbărbătească cu reverență pentru minunatul viteaz Surya? Vaishampayana a spus: O, rege, face mai întâi purificarea necesară, concentrându-te citiți și ascultați cu atenție Vă rog să nu mă grăbiți și vă voi spune totul fără nicio omisiune Acestea sunt cele o sută opt de nume binecuvântate ale lui Dumnezeu pe care Dhaumya le-a comunicat celui mai mare spirit, Partha; ascultă-i, o, înțelept! - Surya, Aryaman, Bhaga, Tvashtri, Pushan, Arka, Savitar, Ravi, Radiant, Nenăscut, Timp, Moarte, Creator, Sursă de Lumină, Pământ și Apă, Strălucire și Cer, Vânt, Limită Supremă, Soma, Brihaspati, Piukra, Budha și Angaraka, Indra, Vivasvai, Căldură Radiantă, Luminoasă, Shauri, sau În mișcare lentă, Brahma, Vishnu, Rudra, Skanda, Vaishravana, Yama, Flacără fulger, Flacără din pântec, Născut din Combustibil, Stăpân al tuturor fervoarei, Steagul Dharmei, Creatorul Vedelor, Desăvârșirea Vedelor, Purtătorul Vedelor , Krita, Treta, Dvapara și Kali, Adăpostul tuturor nemuritorilor, Kala, Kashtha și Muhurta, Pactul, Luna și Sezonul, Creatorul anului, (copacul) Ashvattha, Roata timpului, Luminoasă, Purusha, Eternul, Domnul yoga, Manifestat nemanifestat, Imuabil, Păzitor al lumii, Păzitor al creaturilor, Ato-creator, Vânător al întunericului, Varuna, Ocean, Lumină, Nor, Dătător de viață, Distrugător de dușmani, Refugiul creaturilor, Legenda vieții în păduri Stăpân al Creaturilor, Container al tuturor Creaturilor, Comoară, Aur, Ființă Primordială, Împlinitoare de Dorințe, Atot-Locuitor, Învingător, Mare, Dătătorul de Daruri, Mersul Rapid, Izvorul Forței Vieții, Dhanvantari, Banner Fumuritor, Lervogodity, Copilul lui Adiți , Douăsprezece esențiale, Alolotosook-cue, Tată, Mamă, Progenitor, Poarta Raiului, Poarta Creației, Poarta Mântuirii, Cerul Zeilor, Creatorul cărnii, Duhul iluminat, Sufletul tuturor, Omniprezent, Sufletul Mișcătorului și Imobil, esență subtilă, centru de prietenie! Aceste o sută opt nume sfinte ale celor mari în spirit, glorioase - Surya au fost proclamate de către odinioară mare în spirit Shakra; de la Shakra a învățat ținuta lor, de la el - Dhaumya, iar Yudhishthira, după ce le-a acceptat (cunoașterea) de la Dhaumya, a câștigat împlinirea tuturor dorințelor Pune în inima ta pe cel care este venerat de zei, pitaras, porturi și yakshas, cel care este lăudat de nishacharas, siddhas, asuras, cel care strălucește, ca Degustătorul jertfelor, ca aurul curat - ( genial) Bhaskara! Oricine, la răsăritul soarelui, cufundat în contemplație, repetă (aceste nume), să dobândească descendenți masculini, mormane de aur și pietre scumpe, amintiri din toate nașterile sale anterioare, ușurință de asimilare și fermitate a memoriei Fiecare persoană cu o inimă curată și bună, care, complăcându-se în contemplație, va oferi această laudă celor mai buni dintre zei, să fie mântuit de suferință, foc de pădure și abis de apă, să găsească împlinirea tuturor dorințelor prețuite prețuite în inima! Acesta este al treilea capitol din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Vaishampayana a spus: Așa că Creatorul zilei i-a făcut ispășire lui Pandava, strălucind înfăţişarea trupească de foc, ca însuşi Gustul jertfelor „Primește, rege, orice vrei Îți voi da mâncare pentru cinci și încă șapte ani Fructe, rădăcini, ierburi, carne - fiecare aliment din cele patru feluri care se gătește în bucătăria ta, de acum înainte, să nu mai rămâi! Și vă voi da tot felul de bogății! – spuse el și s-a topit în aer După ce a obținut darul (dorit), Kaunteya, un expert neclintit în dharma, a ieșit din apă, a îmbrățișat picioarele lui Dhaumya , și-a lipit frații de pieptul lui Împreună cu Draupadi, pandava regală s-a dus la bucătărie și acolo, în fața (tuturor), a provocat apariția acelei (minunate) alimente Acolo au apărut, deja pregătite, tot felul de alimente din cele patru feluri, care se pot obține în pădure, și a ajuns la nesfârșit Cu această mâncare, Yudhishthira i-a hrănit pe cei născuți de două ori Abia când brahmanii erau mulţumiţi el hrănea şi Mahabharata Cartea pădurii - - frații mai mici, el însuși a mâncat resturile după ei, (adică ceea ce se numește vighasa); iar Parshati, după ce l-a hrănit pe Yudhishthira, a mâncat ce a mai rămas după el Astfel, puternicul (Yudhishthira), egal ca splendoare cu Creatorul zilei, după ce a primit de la Ziua Creatorului împlinirea dorințelor prețuite în inimă, i-a înzestrat cu generozitate pe brahmani Sub supravegherea preotului tribal, ținând cont de caracteristicile zilei, a casei lunare și a parvanei, în conformitate cu reglementările și cu utilizarea mantrelor adecvate (brahmanii au provocat atunci), apariția tot felul de ustensile necesare pentru sacrificiu Obținând favoarea (zeilor), Pandava, însoțiți de Dhaumya și mulțimile celor născuți de două ori, s-au mutat apoi spre pădurea Kamyaka Acesta este al patrulea capitol din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” cinci Vaishampayana a spus: După plecarea Pandava în păduri de către fiul lui Ambika, înălțimea lui i-a servit drept singur ochi, disperarea a pus stăpânire Odihnindu-se pe un scaun moale, regele i-a spus dharmei devotată spiritual, înțeleptul Vidura: „Cu claritatea cunoștințelor tale, vei fi ca Bhargava , cele mai interioare subtilități ale dharmei îți sunt vizibile; toți descendenții lui Kuru sunt egali în ochii tăi; Deci spune-mi, care este acum binele meu și al lor comun? De când s-a întâmplat asta, ce să facem acum, Vidura? Cum putem întoarce afecțiunea supușilor noștri, pentru ca ei să nu ne extermine din rădăcini întreaga familie, ca să nu fie nevoiți să le vărsăm sângele? Vidura a spus: Oamenii spun că rădăcina trivarga este dharma; la fel este rădăcina regalității — dharma, o, Indra regilor! Aderând la dharma cât mai bine poți în timpul domniei tale, ai grijă în egală măsură, o, rege, de propriul tău urmaș și de fiii lui Kunti! Mare pagubă a fost făcută dharmei de către cei răi, conduși de fiul lui Subala, în Casa Adunării! Fiul tău l-a provocat pe fiul lui Kunti, cinstita Yudhishthira, la un joc de zaruri și l-a bătut! O, rege, cunosc un mijloc prin care cineva poate ispăși consecințele acestei fapte rele, astfel încât fiul tău, o, Kauravya, după ce a fost curățat de păcat, să recâștige din nou respectul oamenilor Fiii lui Pandu să stăpânească moștenirea pe care tu, rege, le-ai dat-o mai înainte Într-adevăr, pentru un rege, cea mai înaltă dharma este să te mulțumești cu ale cuiva și să nu râvnești pe ale altcuiva Prima datorie este de a oferi satisfacții Pandavasilor și de a-l controla pe Shakuni; iar dacă vrei să-ți salvezi fiii, fă-o fără să pierzi timpul Dacă, o, rege, nu o faci Povestea vieții în păduri (familie) Kura se confruntă cu moartea iminentă La urma urmei, Bhimasena și Arjuna, când se despart, nu vor lăsa inamicii să părăsească câmpul de luptă în viață Pentru cei de partea cărora va lupta Savyasachin, care cunoaște armele la perfecțiune și puternicul Bhima, pentru cei a căror armă este cel mai excelent arc Gandiva din lume, nimic nu este imposibil în lume! Ți-am spus mai devreme, când tocmai s-a născut acest fiu al tău, - >sya, la ce ai fost bun atunci: „Lepădă un astfel de fiu, el va face rău familiei tale!” Dar atunci nu ai ascultat de adevăr, o, rege! Deci acum v-am spus care este binele vostru; iar dacă nu vei împlini aceasta, o, rege, atunci mai târziu vei regreta amarnic Dacă fiul tău ar fi fost de acord să împartă puterea în mod amiabil cu Pandava, atunci tu, legat de iubirea (paternă), nu ai fi acum chinuit de remuşcări, ferindu-i fiul şi slujitorii săi Ei bine, dacă nu este așa, atunci depuneți-l și ridicați-l în regat pe fiul lui Pandu Lăsați acest pământ, o, rege, să conducă în conformitate cu dharma, străin de patimi - Ajatashatru, și atunci toți stăpânii pământești, o, rege, se vor închina imediat în fața noastră ca vaiishya-urile Fie ca Duryodhana, Sa-juni și Fiul Cărușului, o, rege, să-și arate cu dragoste devotamentul față de fiii lui Pandu și fie ca Dushasana din Sala Adunării să-i ceară iertare pe Bhimasena și fiica lui Drupada Și îi mulțumiți lui Yudhishthira și, după ce i-ați acordat onorurile cuvenite, îl ridicați la regat Există vreo altă modalitate de a vă răspunde la întrebare? După ce a făcut toate acestea, vei îndeplini prin aceasta, o, rege, datoria ta directă Dhritarashtra a spus: Discursul tău, Vidura, despre mine și Pandava, rostit la - aici, în Sala mea de Adunări, este îndreptat spre folosul lor și în detrimentul familiei mele; inima mea nu poate accepta asta Ce gând ți-a venit brusc să vorbești în favoarea Pandavalor? După aceea, îmi este greu să cred că îmi dorești bine Să-mi resping fiul, de dragul Pandavelor? Așa este, și ei sunt ca niște fii pentru mine; dar Duryodhana s-a născut din carnea mea! Este de imaginat, grija de imparțialitate, sfătuindu-mă în același timp: „Renunță la carnea ta de dragul altcuiva!”? Ai spus toate acestea fără niciun motiv ascuns și te respect profund pentru asta, Vidura! Dacă vrei - lasă-mă, dar dacă vrei - rămâi; dar oricât de mult ai plăcea unei soții destrăbate, ea tot va fugi Vaishampayana a spus: Cu aceste cuvinte, o, rege, Dhritarashtra s-a trezit brusc și s-a retras în camerele interioare Vidura, totuși, exclamând: „Totul este pierdut!”, s-a grăbit până acolo unde erau Parthas (la vremea aceea) Acesta este al cincilea din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata Mahabharata Cartea pădurii CAPITOLUL Vaishampayana a spus: - Și Pandava, tauri printre Bharata, căutându-se în pădure un loc potrivit pentru așezare, au mers cu tovarășii lor de pe malurile Jahnavi în direcția Kurukshetra Au vizitat: au fost la Sarasvati, Drishadvati, Yamuna și astfel, trecând din pădure în pădure, s-au deplasat constant spre vest Și acum, printre câmpiile plate și deșertice (întinse) de-a lungul malurilor Saraswati, au văzut o pădure numită Kamyaka, adăpostul preferat al sfinților pustnici În acea pădure, bogată în păsări și fiare, s-au așezat eroii, iar pustnicii, O bharata, i-au înconjurat cu grija și afecțiunea lor Acolo, în pădurea binecuvântată din Kamyaka, dornic să-i vadă pe Pandava, a mers singur (fără alai) pe carul său Vidura - Sosind la acel crâng cu un car de război tras cai, l-au văzut pe Vidura Regele justiției, așezat în izolare (pădure) lângă Draupadi, frații și brahmanii Regele, cunoscut pentru credincioșia sa față de acest cuvânt, l-a văzut și pe Vidura apropiindu-se de la distanță și i-a spus fratelui său Bhimasena: „Ce vești ne aduce Kshattri? Nu ne aduce, la ordinul fiului Subala, o provocare la un nou joc? Nu (dorește) disprețuitul Shakuni să câștige arma noastră la zaruri de data aceasta? Pentru oricine provoacă: „Vino la mine!” Nu mă pot sustrage, o, Bhimasena! Dacă există pericolul să pierdem Gandiva, atunci nu se știe dacă vom putea să ne recâștigăm regatul!” IO- Apoi, ridicându-se ca una spre Vidura, fiii Pandu, rege, a primit oaspetele Primit cu onoare de ei, Ajamidha s-a apropiat și de fiii lui Pandu Când Vidura s-a odihnit (de pe drum), taurii l-au întrebat despre scopul sosirii lui; apoi le-a povestit pe larg despre tot ce se întâmplase între el și fiul lui Ambika, Dhritarashtra Vidura a spus: - O Ajatashatru! (Invocat) pe mine în secret de regele Dhritarasht- ra Salutându-mă și onorându-mă, a spus: „Rămânând imparțial, subliniați ce este, în starea actuală a lucrurilor, ce este benefic pentru mine și ce este (pentru Pandavas)!” Am spus ceva care i-ar fi de folos pe Kaurava și pe Dhritarashtra însuși Numai că nu și-a acceptat propriul beneficiu cu inima și în astfel de circumstanțe nu văd altă cale spre bine I-am arătat, o, Pandavas, care era cel mai înalt bine pentru el; dar fiul lui Ambika nu m-a ascultat Nu-i plac cuvintele mele, ca (uneori nu pe gustul unui bolnav care vindecă mâncarea Într-adevăr, o soție destrămată, O Ajatashatru, nu se va întoarce la virtute, chiar dacă locuiește în casa unui brahman care cunoaște Veda; cuvintele mele nu vor veni Legenda vieții în păduri ca un taur bharata, la fel cum un soț de șaizeci de ani nu devine dulce cu o tânără fecioară Moartea Kaurava este acum inevitabilă; nu mai vezi, rege, noroc Dhritarashtra O picătură de apă, care cade pe o frunză de lotus, curge imediat din ea - așa că sfatul meu bun nu rămâne în (inima) ea! Într-un cuvânt, Dhritarashtra s-a supărat* și mi-a spus: „Du-te unde vrei, o, Bharata! Nu mai am nevoie de ajutorul tău în gestionarea acestui pământ și oraș Respins de Dhrta-rashtra, m-am grăbit aici, o, rege, să te ajut cu instrucțiuni Am să repet pentru tine tot ce am spus în Sala de Adunări; ia-o la inimă Cu adevărat, cel care se stăpânește, care, îndurând cele mai grele chinuri de la vrăjmașii - , ține răbdarea și așteaptă în aripi, care, parcă, suflă o flacără dintr-o scânteie - el singur stăpânește tot pământul! Cu el, rege, care dăruiește prietenilor săi din averea lui, și prietenii vor împărți necazuri; Acesta este cel mai bun mod de a-ți face prieteni! Dar ei spun că a avea prieteni este ca și cum ai stăpâni peste tot pământul! Cu prietenii, o Pandava, trebuie să fii extrem de sincer, să eviți vorbele deșarte, să mănânci aceeași mâncare cu ei, să nu încerci niciodată să te ridici deasupra lor în vreun fel - făcând asta, regele își mărește puterea Yudhishthira a spus: După dobândirea acestei înalte cunoștințe, voi duce la îndeplinire cu toată sârguința ceea ce ați vorbit și de acum înainte voi urma pe deplin și sfaturile dumneavoastră (întotdeauna) adecvate și oportune Acesta este al șaselea ZLSVA din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” * CAPITOLUL Vaishampayana a spus: După ce Vidura a plecat la Pandava, în locuința lor, - , înțeleptul Dhritarashtra a fost impregnat de pocăință, o, rege-bharata! Ajuns la intrarea în Casa Adunării, și-a amintit brusc de Vidura, iar mintea i s-a încurcat; lovit în inimă (de dor), a căzut (la pământ) la vedere (celor prezenți acolo) Indra printre regi Când conștiința i-a revenit, regele s-a ridicat de la pământ și a rostit cuvântul următor lui Sanjaya care stătea în apropiere: - „Fratele și prietenul meu Vidura este cu adevărat ca cel de-al doilea (zeu) Dharma De îndată ce îmi amintesc de el, mi se pare că inima mea este ruptă în bucăți de o mare durere Adu înapoi pe fratele meu, expertul în dharma!” Acestea fiind spuse, regele nu și-a putut înfrâna suspinele de neconsolat Remușcări l-au ars, chinuit de amintirile lui Vidura Mișcat de dragostea frățească, o, rege, s-a întors (din nou) către Sanjaya cu aceste cuvinte: „Du-te, Mahabharata Cartea pădurii O, Sanjaya, află dacă fratele meu Vidura este încă în viață, pe care l-am trimis departe, cedând unei mânii nedrepte N-am văzut niciodată cel mai mic rău de la fratele meu înțelept înzestrat cu o minte imensă; cum s-a putut întâmpla ca eu însumi să fac rău înțeleptului? Du-te, o, Sanjaya, și adu-mi acel înțelept înainte ca el să-și piardă viața!” - După ce a ascultat cuvântul regal: „Îl voi împlini!”, a exclamat Sandy zhaya; după ce a primit permisiunea de a pleca , s-a dus în grabă în pădurea Kamyak Curând a ajuns în această pădure, unde (ascuns) Pandava, și acolo a văzut-o pe Yudhishthira îmbrăcată într-o piele de căprioară ; s-a așezat lângă Vidura, înconjurat de mii de brahmani, în timp ce frații săi îl păzeau ca cereștii lui Shatakratu Apropiindu-se de Yudhishthira, Sanjaya s-a închinat respectuos în fața lui, iar Bhima, Arjuna și gemenii i-au adus, de asemenea, respectul cuvenit Sanjaya era așezat confortabil și, când regele a întrebat despre sănătatea și bunăstarea lui, a explicat motivul sosirii și a adăugat următoarele: „O, Kshattri, regele Dhritarashtra, fiul lui Ambika, nu te-a uitat Grăbește-te să-l vezi, readuce-l la viață! După ce ai obținut consimțământul acestor oameni cei mai vrednici, Pandava, urmașii Kuru, trebuie, dătătorul de mândrie, să pornești (imediat) la drum prin voința leului dintre regi! - Ascultându-i cuvintele, înțelept și atașat cu afecțiune de o rudă nikam Vidura, cu permisiunea lui Yudhishthira, s-a întors în Orașul Elefantului Puternicul Dhritarashtra i-a spus lui, cel înțelept: „Ce binecuvântare că ești din nou cu mine, expert în dharma, că nu m-ai uitat, fără de păcat! Datorită ție, o, taur-bharata, nici noaptea și nici ziua nu am cunoscut pacea astăzi și deja am văzut că sunt într-un alt trup Atrăgându-l pe Vidura spre sine, inspirând parfumul capului , regele vorbi „Iartă acele cuvinte nepoliticoase pe care le-am rostit” Vidura a spus: - „Deja te-am iertat, rege! La urma urmei, ești pentru noi toți - mentor suprem Am venit aici atât de grăbit doar pentru că ardeam de dorința de a te vedea Acei oameni, soțul-tigru, ale căror gânduri sunt îndreptate către dharma, se grăbesc mereu să-i ajute pe cei care au probleme; în astfel de cazuri, o, rege, nu este nevoie (să pierzi timpul) în gândire Copiii tăi și fiii lui Pandu sunt egali în ochii mei; dar (Pandava) au probleme - de aceea mă gândesc cu ei acum!" Vaishampayana a spus: Astfel, frații, Vidura și Dhritarashtra, străluciți de măreție, împacându-se unii cu alții, au găsit o bucurie de nespus Acesta este al șaptelea capitol din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” „O poveste despre viață în pădure CAPITOLUL Vaishampayana a spus: Auzind că Vidura a fost primită și favorizată de rege, regele (Duryodhana), fiul rău al lui Dhritarashtra, a devenit trist - Întunericul amăgirii generată de nerațiune l-a cuprins Regele i-a chemat pe Dushasana, pe Karna și, de asemenea, pe fiul lui Subala, și astfel le-a vorbit: „Iubitul său consilier, învățatul Vidura, s-a întors în Dhrigarashtra Este prietenos cu fiii lui Pandu și lucrează în folosul lor Înainte să-l convingă pe regele să-i aducă înapoi pe Pandava, ajută-mă cu un sfat bun Căci dacă se întâmplă vreodată să văd cum Parthas se întorc aici, atunci mă voi usca din nou, refuzând de bună voie să beau Mă otrăvesc, mă spânzur, mă înjunghi cu o sabie sau mă voi ridica pe foc - dacă nu devin din nou martor al prosperității lor! Shakuni a spus: Ce gând absurd te-a pus în stăpânire, o, rege, conducător al poporului! Acest lucru nu se poate întâmpla, pentru că au depus un jurământ când au intrat în pădure! Toți Pandavasi sunt nespus de fideli cuvântului lor, o, bull-bharata; ei n-ar accepta niciodată invitația tatălui tău, iar dacă ar accepta și s-ar întoarce din nou în oraș fără să-și împlinească jurământul, am începe un nou joc, prefăcându-ne indiferenți, supuși capriciului regal, în timp ce noi înșine, ascunși, am afla cu atenție vulnerabilitățile Pandavalor Dushasana a spus: Așa este, după cum spui, unchiul înțelept Orice spui este întotdeauna bun cu mintea mea Karna a spus: O, Duryodhana, (dar) fiecare dintre noi tânjește să-ți împlinească dorința prețuită; în asta, mi se pare, toți suntem unanimi, rege! Vaishampayana a spus: La aceste cuvinte ale lui Karna, regele Duryodhana nu a arătat nicio bucurie deosebită și s-a întors în grabă Observând acest lucru, Karna, ai cărui ochi frumoși s-au mărit de mânie, clocotind de mânie, dar încercând să se abțină, a vorbit, adresându-se Dushasanei și fiului Subala: „Ascultați, regi, care este părerea mea Asemenea servitorilor pe pachete cu palmele încrucișate (în așteptarea comenzilor), așa că toți căutăm oportunități de a-i face pe plac regelui nostru Dar nu ne străduim întotdeauna spre binele lui cu suficientă hotărâre Să luăm armele, să călcăm, îmbrăcați în armură, pe care, să marșăm împreună și să omorâm Pandavele care rătăcesc prin păduri! Numai când, liniștiți, pleacă într-un mod necunoscut, pentru noi, copiii lui Dhritarashtra , va veni pacea! În timp ce sunt în necazuri, în timp ce sunt chinuiți de durere și lipsiți de prieteni, noi încă, cred, vom avea puterea (pentru asta)! Mahabharata Cartea pădurii - După ce a ascultat discursul Fiului Sutei, (Kauravs) l-a onorat în mod repetat și a răspuns în unanimitate: „Așa să fie!” Spunând acestea, toți ca unul, arzând de mânie, au ieșit în mulțime, fiecare pe carul lui, cu hotărârea fermă de a nimici Pandava Dar iată, văzând toate acestea cu ochiul divin; Krishna Dvaipayana (Vyasa), care și-a purificat spiritul, a aflat despre performanța lor; venind, domnul cinstit de lumea întreagă le-a poruncit să se oprească Apoi s-a grăbit spre locul unde stătea (pe tronul regelui Dhritarashtra), căruia înțelepciunea i-a servit ca unic ochi și așa i-a spus Acesta este al optulea ZLSSvS din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Vyasa a spus: - — Ascultă-mi cuvintele, înțelept Dhritarashtra, voi sublinia pentru tine, care ar fi cel mai înalt bine pentru toți descendenții Kuru Nu-mi face plăcere, o, puternicule, că Pandava, bătuți picaresc la zaruri de slujitorii Duryodhanei, sunt alungați în păduri După treisprezece ani, amintindu-și toate greutățile suferite, ei revarsă otrava mâniei lor asupra Kaurava, o, Bharata! De ce, atunci, fiul tău nelegiuit, plictisitor și veșnic rău intenționat caută moartea Pandavasilor de dragul puterii asupra împărăției lor? Mai bine lasă-l pe fiul tău să se împace, să-l oprească, pe nerezonabil, altfel, încercând să distrugă exilații din pădure, el însuși se va despărți de viața lui Ascultă mai bine ce vă spun înțelepții Vidura și Bhishma și eu, Kripa și Drona Într-adevăr, o ceartă cu rudele, o, înțelept, este foarte condamnabilă; n-ai cădea prin aceasta, (o, rege), în fărădelege și dezonoare (Duryodhana) în relație cu Pandava este înființat în așa fel încât dacă îl neglijezi pe el, regele-bharata, el nu va scăpa de o mare nenorocire I)- Mai bine ca fiul tău nebun să meargă singur, fără complici, rege, să se întâlnească cu Pandava Și dacă Pandava, după această întâlnire, trezesc afecțiune pentru fiul tău, atunci, o, domnitor al urmașilor lui Manu, poți socoti că munca ta a fost încununată de succes Cu toate acestea, ei spun, la urma urmei, că dacă unei persoane i se oferă o anumită calitate spirituală la naștere, atunci atâta timp cât este în viață, nu va scăpa de ea Ce cred, mă întreb, Bhishma, Drona sau Vidura despre asta? Și ce părere aveți, domnule? Fă ceea ce este bine pentru tine în acest moment și vei reuși în curând să-ți atingi obiectivele lumești Acesta este al nouălea capitol din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” treizeci O poveste despre viața în pădure CAPITOLUL Dhritarashtra a spus: Eu însumi, o, doamne, nu m-am bucurat să știu ce este un joc! - Mi se pare, ascete, că am fost îndemnat la aceasta de porunca sorții Nici lui Bhishma, nici Drona, nici Vidura nu i-a plăcut jocul, nici lui Gandhari; (în faptul că a avut loc), vinovat (general) ■ orbire Înțeleg totul, dar din cauza iubirii tatălui meu nu pot - o, doamne, gardian al jurămintelor - să renunț la prostul Duryodhaya! Vyasa a spus: Adevărul este în cuvintele tale, o, rege, fiul lui Vichitravirya! Știu - cu siguranță: un fiu este drag, nu există nimic mai prețios decât un fiu Indra însuși și-a dat seama, văzând lacrimile lui Surabha, că fiul este mai drag decât toate celelalte, cele mai prețioase binecuvântări ale lumii Acum, o, stăpâne al poporului, îți voi spune cea mai excelentă și glorioasă poveste despre conversația dintre Indra și Surabhi Odată, în vremuri străvechi, Surabhi, mama vacilor, a apărut pe cerul Indra, toate în lacrimi Și apoi - O, rege, fiul meu - Indra a fost pătrunsă de compasiune pentru ea Indra a spus: Despre ce plangi, frumoasa? Este totul în regulă cu cerești? A avut loc vreo nenorocire, deși mică, cu urmașii lui Manu sau cu vacile? Surabhi a spus:- Nu am întâlnit, o, stăpâne al celor Treizeci (zei), nimic, - care să te întristeze Sunt trist pentru fiul meu, O Kaushika, din cauza lui plâng Uite, acest plugar nepoliticos l-a biciuit pe fiul meu slab cu biciul, l-a chinuit cu greutatea unui plug De îndată ce am văzut cât de îngrozitor de epuizat era, ce bătăi a îndurat, m-a cuprins milă, o, Indra zeilor, stăpână a cereștilor, neliniștea s-a strecurat în inima mea Unul (din doi tauri în ham) este plin de forță, (cu ușurință) trage un jug greu; celălalt e slăbit, ușor viu, slăbit, piele și oase, abia trăgându-și povara - îl plâng, o, Vasava! Din când în când îl biciuiesc cu biciul, îl împroșc cu bătăi; Uite, Vasava, nu mai are puterea să ducă această greutate! Din cauza lui, sunt chinuit, nenorocit, de durere, plângând, vărsând lacrimi de compasiune din ochi Indra a spus: Într-un moment în care mii de fii tăi suferă, frumusețe, de ce arăți simpatie față de suferința doar a unuia dintre ei? S u r a b hi s c a z a l a: Deși fiecare dintre miile de fii ai mei îmi este la fel de drag, <> dar mai ales îmi pare rău pentru fiul bun, O Piakr, când este cuprins de nenorocire Mahabharata Cartea pădurii Vyasa a spus: - Mare a fost uimirea lui Indra când a auzit cuvintele Surabhi Apoi, o, descendent al lui Kuru, și-a dat seama că propriul său copil este mai prețios decât viața lui Imediat, Domnul Pakashasana a plouat puternic pe pământ pentru a pune capăt comportamentului (rău) al plugarului - La fel, o, rege, trebuie, așa cum a spus Surabhi, la fel (iubire) pe toți fiii tăi, dar mai multă compasiune pentru cei dintre ei care sunt în necaz Ca și propriul meu copil a fost Pandu pentru mine, ca și tu, fiule, și înțeleptul Vidura; din dragoste pentru tine spun toate acestea La urma urmei, tu ai o sută și unu fii, o, rege, și Pandu are doar cinci și, în plus, au suferit nenorociri grave, nenorociri „Cum va deveni viața lor, cum vor reuși ei cumva?” - mă bântuie un asemenea gând despre nefericitul Parthas Dacă nu vrei, o, rege, să vezi că urmașii Kuru se usucă în această lume, atunci forțează-ți fiul Duryodhana să se împace cu Pandava Acesta este al zecelea capitol din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Dhritarashtra a spus: - Tot ce ne-ai spus este adevărat, ascet înțelept; Eu însumi sunt convins de asta, la fel ca toți acești regi Vidura, Bhishma și Drona mi-au subliniat înainte, o ascete, că același mijloc, care, după cum crezi, poate aduce fericire familiei Kuru Dacă sunt demn de o asemenea onoare, dacă ai compasiune pentru descendenții Kuru, luminează-l pe fiul meu rău Duryodhana! Vyasa a spus: - Iată că vine aici, vrând să ne vadă, rege, venerabil înțelept Maitreya, care i-a însoțit pe frații Pandava pe drum Acest mare înțelept îl va instrui, o, rege, pe fiul său Duryodhana, așa cum trebuie, astfel încât pacea să domnească în familia ta, dar numai tot ceea ce spune el să se facă fără ezitare și să nu faci ceea ce este necesar, așa că în mânie va trăda el este blestemul fiului tău, o Indra a regilor! Vaishampayana a spus: - Acestea fiind spuse, Vyasa a plecat Maitreya a apărut (Bătrânul) rege cu moştenitorul a făcut oaspete o primire onorabilă Oferind taurului ascetic obosit (scump) arghya și tot ce se cere conform ritului, regele Dhritarashtra, fiul lui Ambika, i s-a adresat respectuos: „Fericită a fost, doamne, călătoria ta către Kurujangala? Cei cinci curajoși frați Pandava sunt bine? Intenționează oamenii ăia să păstreze? O poveste despre viața în pădure fii credincios acestui jurământ? Sentimentele lor fraterne față de descendenții Kuru vor rămâne neclintite în viitor?” Maitreya a spus: Ocolind tirthas, am ajuns la Kurujangala și, pe neașteptate, pe - , l-am întâlnit pe Regele Justiției în pădurea Kamyaka Ca să vadă acel mare duh (erou), care s-a așezat în pădurea pustnicească, și-a împletit părul și a pus o piele de căprioară, s-au adunat acolo mulțimi de asceți, Doamne Acolo am auzit despre cum o amăgire pernicioasă s-a întâmplat pe fiii tăi, mare rege, cum jocul s-a transformat într-o mare nenorocire Apoi m-am grăbit la tine, mânat de grija pentru descendenții Kuru Căci dragostea mea pentru tine este întotdeauna mare, doamne, ești drag inimii mele Este de imaginat, o, rege, că chiar și în timpul vieții tale și a lui Bhishma, fiii tăi să fie în dușmănie unii cu alții! Până la urmă, ești un autocrat , este în voința ta să executi sau să ierți; de ce, o, rege, nu acorzi importanță groaznicului dezastru care se apropie? În a ta, o, descendent al lui Kuru, Sala de Adunări (oamenii) s-a comportat ca dasyu; şi de aceea nu vei mai putea (în această sală) să străluceşti cu măreţie, rege, (şezând) în cercul asceţilor Vaishampayana a spus: Apoi, întorcându-se spre regele înfuriat Duryodhana, venerabilul înțelept Maitreya i-a spus din inimă: „Ascultă-mi cuvintele, înțeleaptă, puternică Duryodhana, cea mai vrednică dintre cei înzestrați cu vorbire, îți voi explica care este binele tău Ești plin de mânie împotriva Pandavelor, rege! Acționează în așa fel încât să fie în folosul tău, al Pandavasilor, al Kau-Rava și al lumii întregi, o, soț-taur! La urma urmei, acești bărbați-tigri curajoși sunt toți ca unul, viteji în luptă, puternici ca zece mii de elefanți, puternici ca lovitura unui vajra! Toți sunt devotați adevărului, zeloși în împlinirea jurămintelor, toți mândri de curajul lor; au exterminat vârcolacii-rakshasa, ostili zeilor, conduși de Hidimba și Vaka , precum și rakshasa Kirmira În noaptea în care marile spirite (eroii) au părăsit aceste locuri, aceasta (Kirmira), plină de răutate înverșunată, le-a blocat calea, a stat în fața lor neclintit, ca un munte Dar Bhima, lacom de lupte, conducând printre oamenii puternici, l-a omorât, ca vitele sunt ucise, (sfâșiate în bucăți), ca un tigru - un animal mizerabil Amintiți-vă, regele, ca și Jarasandha, marele arcaș, care deținea puterea a zece mii de elefanți, a fost învins în luptă de Bhima în timp ce cuceria punctele cardinale Cine dintre cei supuși bătrâneții și morții poate rezista în luptă (Pandavas), a cărui rudă este însuși Vasudeva, al cărui cumnat este fiul lui Parshata (Dhrstad-yumna)? Și de aceea, o, taur-bharata, să fie pace între tine și Pandava! Fă, rege, cum zic eu, ca să nu devii prada morții” Duryodhana, o, rege, în timp ce May îi vorbea, - Mahabharata Cartea pădurii Treya, cu mâna bătută pe coapsă, (abruptă) ca o trompa de elefant Capul în jos, stătea ca un nebun, fără să scoată o vorbă, ci doar râzând și scărpinând pământul cu piciorul Observând că Duryodhana nu l-a ascultat deloc, ci săpa pământul cu piciorul, Maitreya s-a înfuriat, o, rege! Copleșit de mânie, cel mai vrednic ascet, dus de soartă, a hotărât să-și trădeze blestemul Și astfel, după ce a făcut o libație, Maitreya, ai cărei ochi erau plini de sânge de mânie, a rostit un blestem către fiul rău al lui Dhritarashtra: „Dacă îmi arăți dispreț și nu vrei să împlinești ceea ce ți-ai spus, atunci vei gusta în curând din rodul aroganței tale Răutatea ta aprigă va provoca o luptă mare, în care puternicul Bhima îți va zdrobi coapsa cu lovituri de bâtă! Auzind aceste cuvinte, regele Dhritarashtra a început să facă apel la mila ascetului, (exclamând): „Fie ca aceasta să nu se împlinească!” Maitreya a spus: Dacă numai fiul tău se va împăca cu Pandava, regele, atunci> blestemul nu se va împlini; altfel, toate acestea se vor împlini, copilul meu! Vaishampayana a spus: Apoi, o, Indra a regilor, tatăl stânjenit (întâmplător), Duryodhana a întrebat-o pe Maitreya: „Cum a fost ucisă Kirmira de Bhima?” Maitreya a spus: Nu voi spune: este neplăcut pentru tine, dar fiul tău va asculta După plecarea mea, Vidura vă va povesti despre toate acestea Vaishampayana a spus: Acestea fiind spuse, Maitreya și-a continuat drumul A Duryodhana, șocat (de știri) de moartea lui Kirmira, a ieșit (imediat) Acesta este al unsprezecelea capitol din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” SFÂRȘITUL POVESTILOR VIEȚII ÎN PĂDURI LEGENDA UCIRINEI KIRMIRA CAPITOLUL Dhritarashtra a spus: O, Kshattri, vreau să aud despre distrugerea lui Kirmira | Spune-mi cum a luptat Bhimasena cu Rakshasa Vidura a spus: Auzi (povestea) despre această ispravă a arbitrului supraomenului S faptele veșnice ale lui Bhima, așa cum am auzit eu însumi repetat de multe ori de la (Pandava) înșiși După ce au fost învinși în joc, O Indra a regilor, Pandava au părăsit aceste locuri și după trei zile (cale) au ajuns în pădurea numită Kamyaka Când trece ceasul cumplit al miezului nopții și totul se scufundă în somn, hoinăriți, rege, în acele locuri, făcându-și faptele murdare, canibali rakshasa Pustnicii și alți locuitori ai pădurilor, de frica de canibali, ocolesc de obicei această pădure Și de îndată ce (Pandava) au intrat în aceste locuri, O bharata, cum a crescut în fața lor un rakshasa groaznic cu ochi arzători, ținând (în mână) un tijă de foc în flăcări, blocând drumul Desfăcându-și brațele, făcând fețe înspăimântătoare*, stătea în picioare, blocând poteca pe care se mișcau descendenții lui Kuru Îşi muşca buza cu colţii, ochii îi erau roşii ca arama, iar părul de foc îi stătea pe cap; și de aceea era ca un nor, împodobit cu o rază de soare, un disc de fulgere și (zburând sub el) un stol de macarale A emanat vrăji de vrăjitorie Rakshasa, a emis un vuiet asurzitor, a bubuit ca un nor de tunete Uimite de vuietul lui, păsările, precum și toți locuitorii pământului și apelor, au țipat și s-au repezit în direcții diferite Și atât de mulți tigri, căprioare, urși și bivoli au fugit, încât părea ca și cum pădurea în sine ar fi fost pusă în mișcare de vuiet (raksha-sa) (Răsucindu-și cu furie) șoldurile, monstrul (a ridicat) un vârtej care a zdrobit mulți copaci de ashoka și (a lovit) chiar și cele mai îndepărtate vițe de vie, făcându-i să se agațe de trunchiurile copacilor În același moment, au suflat vânturi puternice și praful care acoperea cerul a eclipsat stelele (Apariția) acestui inamic formidabil și necunoscut cinci fii- jg Wei Pandu au fost (șocați) ca cele cinci simțuri umane, (când este copleșit de) un val de disperare incontrolabilă De la distanță i-a văzut pe Pandava îmbrăcați în piele de căprioară și acum le-a blocat accesul în pădure, precum Muntele Mainaka Krishna cu ochi de lotus nu mai văzuse niciodată (un astfel de monstru) înainte; când a văzut-o, s-a speriat și a închis ochii de frică Părul „e”, împrăștiat la întâmplare de mâna lui Dushasana , curgea Mahabharata Cartea pădurii - - - pe umerii ei, și de aceea (când ea, leșinând de frică, s-a clătinat, stând între cinci soți), a devenit ca un râu care curge într-un defileu între cinci vârfuri de munte Pierzându-și cunoștința, a fost reținută de cei cinci Pandava, deoarece cele cinci simțuri ghidează pasiunea, îndreptându-o printre obiectele lumești Dar aici, viteazul Dhaumya, apelând la tot felul de vrăji, potrivite pentru ocazie, dezastruoase pentru spiritele rele, în fața fiilor lui Pandu, a risipit deodată vrăjile teribile de vrăjitorie ale rakshasa Când puternicul Rakshasa și-a dat seama că și-a pierdut puterea magică, ochii i s-au mărit de furie; iar apoi răufăcătorul, posedând darul transformărilor arbitrare, a apărut în fața lor ca o aparență de moarte însăși Atunci înțeleptul rege Yudhishthira l-a întrebat: „Cine ești tu, ce (trib)? Ai fi atât de amabil să ne spui ce putem face pentru tine?” Rak-shasa a răspuns lui Yudhishthira, Regele Justiției: „Sunt fratele lui Baki, numele meu este Kirmira Trăiesc fără griji în Kamyak, această pădure deșertică; depășind oamenii în luptă unică, nu știu lipsa de hrană Ei bine, cine ești tu care m-ai abordat, condamnându-te să fii mâncat? Vă voi învinge pe toți în luptă și voi mânca calm! Yudhishthira, auzind aceste cuvinte ale ticălosului, apoi i-a spus numele lui, familia lui și orice altceva, O Bharata! „Sunt Pandava, Regele Justiției, dacă ați auzit Împărăția mi-a fost luată de la mine și acum, hotărându-mă să mă stabilesc în pădure, am venit împreună cu toți frații mei - Bhimasena, Arjuna și alții - în acest desiș sălbatic, pe domeniul tău Kirmira a spus: „Ce noroc mi-au trimis zeii! Astăzi (împlinită) iată dorința mea de mult timp! Cu armele pregătite, am rătăcit pe tot pământul pentru a-l distruge pe Bhimasena, dar nu l-am întâlnit niciodată Și acum, prin harul sorții, vine el însuși la mine, cel pe care îl căutam de atâta vreme, ucigașul fratelui meu! Nu el a ucis fratele meu iubit Baku în Vetrakiyagriha? Apoi a trebuit să se deghizeze în brahman, să recurgă la trucuri viclene - (la urma urmei) de unde ar putea să-și facă forța (pentru lupta corp la corp)! Și chiar mai devreme, el, ticălosul, l-a ucis pe bunul meu prieten, Hidimba, un locuitor al pădurilor, și i-a luat sora! Și acest nebun a rătăcit aici, în desișul meu surd, la ora miezului nopții a vânătorii noastre! Astăzi, voi lua răzbunarea pe care am prețuit-o de mult asupra lui și îmi voi umple Baku-ul cu sânge care curge din belșug! Voi distruge acest ghimpe care i-a chinuit pe Rakshasa și prin aceasta îmi voi îndeplini datoria față de fratele și prietenul meu și eu însumi voi găsi cea mai înaltă pace Deși Bhimasena a reușit să scape de (mâinile) lui Baki înainte, dar astăzi îl voi devora în fața ochilor tăi, Yudhishthira! Da, acum îl voi ucide pe Vrikodara în floarea vitalității, îl voi înghiți și îl voi digera, așa cum odată Agastya a fost marea asura (Va-tapi ) Legenda uciderii lui Kirmira Cuviosul Yudhishthira, credincios elefantului său, a exclamat ca răspuns - : „Asta nu se va întâmpla!” - și a început să ocărească pe acel Rakshasa cu furie Și puternicul Bhima a scos din pământ un copac înalt de nouă vyama și l-a curățat în grabă de frunze Într-o clipă din ochi, Arjuna Victorioasa a încordat coarda arcului lui Gandiva, care lovește puternic ca un vajra Cu toate acestea, Bhima l-a reținut pe Jishna, O Bharata, și el însuși s-a repezit înainte, strigându-i acel teribil Rakshasa: „Apără-te!” Aruncând acest strigăt, puternicul Pandava Bhima și-a strâns cureaua, și-a frecat mâinile, și-a mușcat buza de jos și, pe lângă el de furie, s-a repezit repede asupra inamicului, ținând ca pe o armă un trunchi de copac Acest (copac), asemănător cu clubul lui Yama, l-a doborât cu mare forță, ca Maghavan - vajra lui, pe cap (rakshasas) Cu toate acestea, Rakshasa, fără să tresară, l-a confruntat într-o luptă și și-a aruncat brandul în flăcări spre el, scânteind ca un ashani Bhima, primul dintre luptători, în timp ce era încă sus în aer, a lovit acest brand cu o lovitură a piciorului stâng, iar ea s-a întors înapoi la rakshasa Kirmira furios a smuls imediat un copac întreg din pământ și cu el, ca și cum (Yama) - cu bâta lui, a început să lupte cu Pandava Și aici au început o luptă dezastruoasă pentru pădurea cu trunchiuri de copaci, care era pe vremuri între frații Valin și Sugriva , care se întreceau pentru gloria (regale) Prăbușindu-se în cap, copacii s-au spulberat în bucăți, de parcă ar fi fost lotuși și nuferi căzuți pe capetele elefanților înfuriați Peste tot în acea mare pădure erau copaci prăbușiți ca niște stuf, împrăștiați pe pământ, ca niște zdrențuri de rufe Dar această bătălie cu trunchiuri de copaci dintre cei mai de frunte dintre Rakshasa și cei mai excelenți dintre oameni a durat doar o scurtă clipă, o, stăpâne al poporului! Aici, aruncând o piatră mare, Rakshasa înfuriat l-a lovit pe Bhima, dus de luptă Bhi-masena s-a legănat (din lovitură), iar Rakshasa a atacat piatra Pandava uluită, ca și cum (demonul) Svarbhanu (în momentul eclipsei) ar fi atacat Soarele, întinzându-și brațele (nenumărate) ca niște raze S-au apucat și s-au târât unul pe altul ca doi tauri de luptă O luptă corp la corp disperată, zgomotoasă, a fiert între ei, de parcă ar fi fost doi tigri furiosi, chinuindu-se unul pe altul cu colți și gheare Dar acum, după ce a prins (asupra lui) privirea lui Krishna, (amintindu-și) insulta adusă de Duryodhana și devenind mândru de puterea mâinilor sale, Vrikodara s-a bucurat Înfuriat, a căzut asupra dușmanului și l-a strâns, strângându-și mâinile, (cu o asemenea forță ca un zbuciumat) elefant cu tâmplele sparte (apăsează) pe adversarul său Puternicul Rakshasa a rezistat, dar Bhimasena, cel mai important dintre luptători, l-a învins și l-a doborât la pământ Ambii bărbați puternici s-au zdrobit atât de tare cu mâinile, încât în timpul luptei s-a auzit un trosnet groaznic, de parcă cineva ar fi rupt bam-ul Mahabharata Janiea Leska fag În cele din urmă, aruncând (rakshasa) la pământ cu o smucitură puternică, Vrikodara l-a prins de talie și a început să se scuture cu toată puterea, ca un vârtej - un copac Depășit de puternicul Bhimsya, (rak-shasa) și-a epuizat forțele în luptă, dar totuși, atâta timp cât viața strălucea în el, a continuat să reziste și s-a agățat convulsiv de Pandava Vrikodara, văzând că era epuizat, și-a cuprins brațele în jurul lui, în timp ce un animal de sacrificiu este legat cu o frânghie Rakshasa a scos un strigăt puternic, ca sunetul unei lovituri care se sparge printr-o tobă mare Deja inconștient, zvârcolindu-se în convulsii, Bhima a continuat să-l scuture mult timp Convins în cele din urmă că Rakshasa a fost spart, Syp Pandu l-a prins cu mâinile și l-a omorât în timp ce se omoara vitele Rezemat de partea inferioară a spatelui celui mai rău dintre Rakshasa cu genunchiul, și-a strâns gâtul pe Vrikodar cu mâinile Apoi, aruncându-l, lipsit de semne de viață, cu ochii smălțuiți, la pământ, Bhima a spus: „Nu va trebui să usuci lacrimile lui Hidimba și Baki, ticălosule, căci tu însuți mergi la locuința lui Yama ” Acestea fiind spuse, cel mai curajos dintre oameni, ai căror ochi erau încă dilatați de mânie, a plecat, lăsându-l întins pe pământ, dezbrăcat de haine și podoabe, tremurând de convulsii (de moarte), inconștient, fără viață Rakshasa Când acest rakshasa, asemănător ca înfățișare cu un nor de tunet, a fost distrus, fiii Indra-ului pământesc au glorificat cu bucurie numeroasele virtuți ale lui Bhima și apoi, lăsându-l pe Krishna să meargă înainte , s-au dus la (locuința) Dvaitavanai Iată cum, o, kaurava, stăpân al urmașilor lui Manu, Bhima, supunând ordinului regelui dreptății, a zdrobit-o pe Kirmira în luptă Acum, după ce a scăpat pădurea de spinii care o chinuiau, irezistibilul (Regele Yudhishthira), expertul în dharma, împreună cu Draupadi s-au stabilit în ea pentru a locui Împreună, taurii bharata au încercat să-l distreze pe Draupadi; veseli și mulțumiți, au lăudat-o pe Vrikodara Când Rakshasa a fost zdrobit și distrus de puterea mâinilor lui Bhi- noi, eroii, am intrat în acea pădure, (de acum înainte) liniştiţi, eliberaţi de spinii care o chinuiau Eu însumi, trecând pe lângă acea mare pădure, am văzut întins în mijlocul drumului (trupul) unui ticălos teribil, zdrobit de puterea lui Bhima Și am auzit, o, Bharata, cum brahmanii care au venit în acel loc au povestit despre această ispravă a lui Bhima Vaishampayana a spus: Y După ce a auzit (povestea) despre felul în care Kirmira, cel mai important dintre Rakshasa, a căzut în luptă, regele (Dhritarashtra) a oftat trist, absorbit în gândurile sale Acesta este al doisprezecelea capitol din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” SFARSIT „TALENTURI DESPRE UCIRMEA KIRMIREI” POVESTIA DIN KIRATH CAPITOLUL Vaishampayana a spus: După ce au auzit despre expulzarea Pandavalor și despre greutățile pe care le suferiseră, bhodyasi și vrishnis și andha-kas au convergit în acea mare pădure Fiii și rudele regelui Panchalas (Drupada), Dhrishta-ketu, conducătorul Chedi, și frații Kekai, care și-au câștigat faima în întregul univers cu mult curaj, toți, arzând de mânie și indignare, s-au alăturat Parthas în pădure "Ce acum?!" au exclamat, dând vina pe fiii lui Dhritarashtra Conduși de Vasudeva, taurii kshatriya s-au înghesuit în jurul Regelui Justiției, Yudhishthira Vasudeva a spus: Pământul va bea sângele lui Duryodhana, Karna, ticălosul Shakuni - și ultimul dintre cei patru - Dushasana! Și apoi împreună îl vom consacra pe regele justiției - Yudhishthira Cei care acționează ticălos merită moartea - aceasta este legea dharmei eterne! Vaishampayana a spus: Asuprirea adusă fiilor lui Pritha l-a făcut pe Janar - Dana într-o asemenea furie, încât era gata, se părea, să incinereze toate viețuitoarele Văzând cât de supărat era Keshava, Arjuna a încercat să-l liniștească Phalguna a început să cânte laude pentru faptele săvârșite în încarnările anterioare ale celui cu adevărat glorios, mare în spirit (soț), Purusha nemărginit, (Încarnarea) adevărului, capul tuturor prajapatis, Sprijinul lumii, proprietarul spiritualului exorbitant putere, înțeleptul Vishnu * Arjuna a spus: În vremuri străvechi, tu, Krishna, ai fost un ascet care a petrecut - de nopți, conform unui jurământ special, unde a fost prins amurgul și a rătăcit timp de zece mii de ani de-a lungul muntelui sfânt Gandhama-dana Apoi, zece mii și încă zece sute de ani, o, Krishna, ai trăit lângă Pushkar, mâncând doar apă În Vishala-Ba-dari, tu, distrugătorul lui Madhu, ai stat o sută de ani într-un picior, mâncând doar aer, ridicând mâinile către cer Scoțându-ți partea de sus a hainelor, epuizat până la punctul în care toate canalele interne ale corpului au ieșit , tu, oh Krishna, ai rămas la (malurile) Sarasvati tot timpul până când satra de doisprezece ani a fost finalizată Apoi, venind la tirtha Prab- Mahabharata Cartea pădurii hasa, unde orice om evlavios este obligat să facă un pelerinaj, tu, stăpânul unei mari fervorii duhovnicești, în împlinirea acestui jurământ, te-ai dedat acolo o mie de ani cerești de asceză, stând pe un picior Tu ești „cel care cunoaște câmpul” , în tine este izvorul și sfârșitul oricărei vieți, în tine găsesc sprijin asceții; tu ești sacrificiul etern, o, Krishna-Kesava! După ce l-ai ucis pe Naraka, fiul Pământului, tu, o, Krishna, i-ai luat cerceii cu diamante și i-ai eliberat primul cal de sacrificiu ! După ce ai realizat această ispravă, tu, taurul universal, cuceritorul lumii, ai exterminat fiecare produs și danava de pe câmpul de luptă Și apoi, după ce ți-ai transferat rangul de menținere a păcii soției lui Sachi, tu, puternicul Keshava, ai apărut din nou printre oameni! Fost Narayana, tu, distrugătorul dușmanilor, te-ai manifestat ca Hari, Brahma , Soma, Surya, Dharma, Dhatri, Yama, Ayala, Bayu, Vaishravana, Rudra, Kala, Raiul, Pământul, Pământurile Luminii - toate acestea ești tu, Nenăscut , Mentorul tuturor ființelor vii și neînsuflețite, Creatorul (al lumii), Cel mai Înalt Purusha! În pădurea Chaitra-ratha tu, o, Krishna, bogat în flacără spirituală, ai îndeplinit turayana și alte rituri de sacrificiu, însoțite de daruri abundente Și cu fiecare din sacrificiile tale, o, Janardana, oricare dintre brahmani a primit sute și chiar multe mii de aur! Dar tu, după ce te-ai născut din Aditi, ai devenit cunoscut pământului ca Vishnu, fratele mai mic al lui Indra, o bucurie a Yadava! Și, în copilărie, tu, Krishna, o furtună de dușmani, datorită puterii tale spirituale, ai putut acoperi pământul, cerul și spațiul aerian cu trei pași După ce a stăpânit cerul și cerul, tu, suflete a tot ceea ce există, ai intrat în casa lui Aditya și l-ai eclipsat pe Bhaskara însuși cu strălucirea flăcării tale spirituale După ce ai distrus plasele (ale demonului) Mura, după ce i-a zdrobit pe Nysunda și Naraka, ai pus din nou în siguranță cărările către orașul Pragjyotish** Ai cucerit la Jaruthi Ahuti, Krantha, Shishupala cu gazda lui și, de asemenea, Bhimasena, Paibyu și Patadhanvan Pe un car strălucind ca soarele, tunând ca un nor de tunet, l-ai învins pe Rukmin în luptă și ai făcut-o pe fiica lui Bhoja consoarta ta regală În furia ta ai ucis Indradyumna și yavana din Kasheruman; ai distrus-o pe Shalva, conducătorul lui Saubha, iar Saubha însăși a fost răsturnată Bhoja, care nu era inferior în afacerile militare față de Kartavirya însuși, precum și Gopati și Talaket, a căzut la Irrawati în mâna ta Iubit de sfinții înțelepți , binecuvântat și înfloritor oraș Dva-raku, ți-ai făcut capitala, o, Janardana; tu (în viitor) îl vei coborî în ocean S Ești liber de invidie, răutate, nedreptate, cruzime, o, Distrugătorul lui Madhu - este imposibil să crezi, o, Dasharha, că nu ai făcut-o în mod onorabil De tine, Neclintit, când te așezi, dus în gândurile tale, luminați de flacăra duhului, sfinții înțelepți se apropie fără teamă cu rugăciunile lor Când yuga se termină, colectezi Povestea lui Kyrat tot ceea ce există este unul, absorbi această lume în tine și stai în odihnă, O, Distrugătorul lui Madhu, furtună de dușmani! Nu au fost și nu vor fi săvârșite de nimeni fapte asemănătoare celor pe care le-ai făcut, Doamne, când erai încă copil , cu ajutorul Baladevei În palatul ceresc al lui Vairaja, o, domn strălucitor, cu ochi de lotus, ai trăit cu Brahma însuși! Vaishampayana a spus: După ce i-a spus asta lui Krishna, ca pentru sine însuși, Pandava a tăcut Și apoi s-a întors către Partha Janardana: „Cu adevărat, tu ești al meu, iar eu sunt al tău; toți cei care sunt cu mine sunt cu voi; dușmanul tău este dușmanul meu; cine este pentru tine este și pentru mine! Tu ești Nara și eu sunt Narayana Hari; tu și cu mine, o, invincibil, suntem doi înțelepți sfinți, Nara și Narayana, care au venit pe această lume din alta Tu nu te deosebești de mine, iar eu de tine, Partha; nu există nicio diferență între noi doi, o, bull-bharata!” Dar la întâlnirea soților Theroi, printre regii clocotiți de indignare, Krishna-Panchali, însoțit de frați curajoși în frunte cu Dhrishtadyumna, s-a apropiat de mijlocitorul cu ochi de lotus (Krishna), care stătea împreună cu alți yadava, și s-a întors către el cu cerere de protecție: „În timpurile imemoriale ale creației, ai fost numit Unul, - Prajapati, Creatorul tuturor ființelor; Asita Devala a povestit despre asta Tu ești Vishnu, o, irezistibil, ești ritul sacrificiului, o, Distrugătorul lui Madhu, ești sacrificatorul și sacrificiul în sine, așa cum a spus fiul lui Jamadagni despre el Sfinții înțelepți te cheamă cu milă și adevăr; O, Purusha supremă, ești un sacrificiu născut din Adevăr, așa cum a spus Kashyapa despre tine Domnul celor care domnesc peste toți zeii, sadhyas și vasus; Conducător al lumii, Mișcător al lumii - așa te numea Outfit Cu capul tău ai umplut cerurile, cu picioarele (acoperite) tot pământul, pântecele tău, Doamne, aceste lumi, Tu ești Purusha veșnică ! Voi sunteți cei mai mari dintre sfinții rishi, care și-au temperat spiritul în flacăra cunoașterii și tapas-ului, care și-au manifestat adevăratul Sine prin muncă ascetică, care au atins deplinătatea contemplației Atmanului În tine, cel mai înalt Purusha, evlavioșii regi înțelepți, care nu s-au întors pe câmpul de luptă, care au îndeplinit toate cerințele dharmei, găsesc mântuirea Tu ești Prabhu, Vibhu, Bhu, Autoexistent, Etern! Și Păzitorii lumii și lumile înseși, constelațiile, zece țări ale lumii, cerul, Soarele, Luna - toate locuiesc în tine! Mortalitatea creaturilor și nemurirea cereștilor, tot ceea ce ar trebui să fie în univers, este conținut în tine, o, puternice! Încrezându-mă în tine, Madhusudana, vreau să-ți spun despre nenorocirile mele, pentru că ești conducătorul suprem al tuturor ființelor, atât oamenii cât și cerești!, Sunt soția lui Partham, sora lui Dhrishtadyumna, - lord Krishna, cum îndrăznesc să tragă cu forța pe cineva ca mine în Sala Adunării! Vai de mine, buna sotie: Mahabharata Cartea pădurii Eu, tremurând, într-un singur halat pătat de sânge, am fost târât în Adunarea clanului Kuru! Văzându-mă la vremea necurății mele printre regi, în Adunare, ticăloșii fii ai lui Dhritarashtra s-au amuzat! Abia așteptam să mă bucur de ei, transformându-mă într-un sclav - și asta cu Pandava, Pancha-Lakhs și Vrishnienii vii, O, Distrugătorul lui Madhu! La urma urmei, eu, o, Krishna, și Bhishma și Dhritarashtra - ambele conform legii sunt adusă la nora mea și aici am fost înrobită cu forța! o-oo îi acuz pe Pandava, luptători puternici, de neîntrecut că s-au uitat cu calm pe glorioasa lor soție legală fiind torturată! Să fie rușine puterea lui Bhimasena, rușine să fie (arta) arcașului Arjuna - pentru că amândoi, o, Janardana, au permis acestor neînțelegeri să mă batjocorească! Indiferent cât de slab este soțul, el ar trebui să-și susțină soția - aceasta este calea eternă a dharmei, pe care drepții o urmează întotdeauna Protejându-ți soția, îți protejezi urmașii; protejând urmașii, te protejezi; la urma urmei (soțul) se reînvie în soția sa, de aceea ea (pentru el) este un „părinte” І Așa este soția trebuie să-și protejeze soțul: „Nu va renaște el în pântecele meu?** Niciodată Pandava nu i-au refuzat pe cei care căutau apărare de la ei, dar nu m-au ascultat pe mine, care a cerut ajutor! Fiecare dintre cei cinci i-am dat naștere unui fiu imens de puternic; măcar gândindu-mă la ăia, ar fi trebuit să mă salveze, Janardan! Din Yudhishthira, Prativindhya; din Vrikodara, Suta-Soma; din Arjuna, Srutakirti; din Nakula, Shatanika; de la cel mai tânăr, Srutakarman; toți sunt cu adevărat valoroși, la fel de puternici în lupta cu carul ca Pradyumna ta! Excelenți arcași, irezistibili pentru dușmani în luptă, cum au putut ei să sufere asta din cauza fiilor infirmi ai Dhritarashtrei! Prin mijloace fără de lege le-au luat împărăția, i-au transformat în sclavi, dar la vremea necurăției mele, sub un singur acoperiș, m-au târât în Sala de Adunări! - Nimeni nu poate strânge sfoara lui Gandiva decât Ard- juna, Bhima și tu, distrugătorul lui Madhu! Dar - rușine să-i fie Gandiva Parthi, rușine să-i fie puterea lui Bhimasena pentru fiecare moment al vieții, o, Krishna, acordată de ei lui Duryodhana! Când erau încă copii, au înțeles învățăturile Vedelor, și-au ținut jurămintele - nu el, O, Distrugătorul lui Madhu, care era nevinovat, care i-a alungat din țară împreună cu mama lor? Acest ticălos a pus o otravă puternică, proaspătă, puternică, mortală în mâncarea lui Bhimasena Cu toate acestea, Bhima, împreună cu mâncarea, a digerat-o complet, fără să simtă cel mai mic rău, o, puternică Janardana, Purusha supremă! Când în Pramanakoti Vrikodara a căzut într-un somn senin, (Duryodhana) l-a legat, O, Krishna, l-a aruncat în Gange și a fugit! În timp ce dormea, întregul său corp a fost devorat de șerpi negri veninoși - dar și Povestea lui Kyrat atunci distrugătorul de inamici a supraviețuit! La trezire, fiul lui Kunti a ucis imediat toți șerpii și, lovind înapoi, l-a ucis pe iubitul șofer (Duryodhana)! Altă dată, în orașul Varana-vat, când copiii dormeau adânc lângă venerabila mamă, a hotărât să-i ardă de vii ; cine altcineva ar mai indrazni sa faca asa ceva? Venerabilă femeie, înconjurată de flăcări, căzută într-o nenorocire atât de groaznică, s-a înspăimântat și, plângând, le-a spus fiilor lui Pandu: „O mâhnire, moartea mea este aproape! Unde să găsești eliberarea din această flacără? Fără ocrotitor, sunt sortit să mor aici împreună cu copiii mei mici!" Apoi, puternic, curajos, iute ca un vârtej, Vrikodara i-a consolat pe venerabila mamă și pe frații: !" A așezat-o pe venerabila mamă pe coapsa stângă, pe regele (Yudhishthir) pe dreapta, pe gemenii pe umeri și pe Bibhatsu pe spate Purtându-i cu el, Bhimasena a zburat rapid și puternic; așa că puternicul (eroul) a salvat venerabila mamă și frați din flăcări Ieșind de acolo noaptea împreună cu glorioasa mamă, - au ajuns în pădurea cea mare adiacentă pădurii?Ne-am așeza Kozza, obosiți de călătorie, abătuți de durere, Pandava, împreună cu mama lor, s-au așezat pentru noapte în acea pădure, s-au apropiat de ei, dormind, un Rakshasi pe nume Hidimba Punând în mod arbitrar picioarele lui Bhima pe genunchi, frumoasa (rakshasi) a început să le mângâie cu dragoste cu mâna ei blândă Cu adevărat viteazul, puternicul Bhima, al cărui spirit este imens de mare, s-a trezit din somn și a întrebat-o: „Ce cauți aici, fecioară fără vină?” Auzind sunetul conversației lor, formidabil în aparență, îngrozitor, - cei mai ticăloși dintre Rakshasa s-au apropiat de ei, scotând un vuiet asurzitor de molid "Cu cine vorbesti? Adu-l aici, mai aproape, îl mâncăm, Hidimba! Grăbește-te, de ce amâni?" Dar fecioara impecabilă, mândră, a cărei inimă era plină de milă, simpatizând (pentru Bhimasena), nu a vrut să răspundă (pentru fratele ei) de o forță fără egal, puternica Rakshasa a apucat-o pe Bhimasena de mâna cu mâna, strângând cealaltă mână într-un pumn, puternic ca Itzdrova Ashani, lovind ca un vajra, i-a dat lui Bhimasena o lovitură fulgerătoare cu ea Bhimasena și Hidimba, mânuind cu pricepere tot felul de arme, au început o luptă zgomotoasă și furioasă, asemănător cu cel dintre Vritra și Vasava (sora lui Rakshasa) Hidimba A dat naștere lui (Bhime) Ghatotkacha Mahabharata Cartea pădurii - Atunci gloriosii Pandava, însoțiți de mama lor, mulţimi de brahmani, se îndreptau în grabă spre Ekachakra Pe drum, au folosit sfatul bun al lui Vyasa, care a fost mereu preocupat de bunăstarea lor În cele din urmă, Pandava, gardienii stricti ai jurămintelor, au ajuns la Ekachakra Aici au distrus un canibal puternic pe nume Baka, la fel de formidabil ca Hidimba După ce a ucis acest monstru, Bhima, cel mai important dintre luptători, a mers împreună cu frații săi în capitala (regelui) Drupada În timp ce stăteam acolo, Savyasachin mi-a câștigat mâna, așa cum tu o dată, Krishna, ai luat stăpânire pe Rukmini, fiica lui Bhishmaka Într-o luptă glorioasă, Partha m-a câștigat, o, Distrugătorul lui Madhu! El a făcut cea mai mare, pentru alții, ispravă imposibilă pe svayam-vara mea - Acum, o, Krishna, o mare mulțime de necazuri sunt chinuitoare noi nefericiții; iar în absența unei mame venerabile, va trebui să trăim doar în ascultare de îndrumarea lui Dhaumya Cum au putut acești oameni, curajoși, ca niște lei, depășind toți dușmanii în putere, să observe cu calm chinul meu pricinuit de (dușmani) disprețuitori! De cât timp au suferit de cei mai slabi și mărunți ticăloși atât de dureroase! Vin dintr-o familie preaslăvită, nașterea mea a fost miraculoasă, Eu sunt nora marelui duh Pandu, soția iubită a fiilor săi; iar eu, o soție exemplară, în fața a cinci (soții mei), fiecare dintre ei ca Indra, am fost târâtă, prinsă de păr, O, Distrugătorul lui Madhu! - Cu aceste cuvinte, melodiosul Krishna, ascunzându-și fața mugure de lotus al unei mâini blânde, suspins Cu lacrimi amare, Panchali și-a udat pieptul frumos, înalt, rotunjit, marcat cu semne de bun augur Ştergându-şi lacrimile din ochi, oftând din când în când, cu o voce întreruptă de suspine, strigă de furie: - „Nu mai am soți sau fii! Fără frați, fără tată, fără rude - și chiar și tu m-ai abandonat, o, Distrugătorul lui Madhu! Până la urmă, ai urmărit cu îndrăzneală cât de neînsemnati mă insultă oamenii mici! Neliniștea mea spirituală, (născută) prin acele batjocuri ale lui Karna, nu este liniștită! - Apoi, în mijlocul Adunării Oamenilor Eroi, Krishna i-a spus: „Soțiile celor care te-au mâniat vor plânge, frumoaso! Bibhatsu împrăștiat cu săgeți, inundat cu șiroaie de sânge, ucis, vor fi dușmani, care s-au despărțit de viața lor, întinși pe patul pământului! Nu iti face griji! Voi face tot ce-mi stă în putere pentru Pandava Ceea ce îți promit este adevărat: vei fi o regină, soția regilor În curând, cerul se va prăbuși, Himavan se va despica, pământul se va prăbuși în praf, oceanul se va usca, O, Krishna, decât acest cuvânt al meu nu se va împlini! ^- Dhrstadyumna a spus: Îl voi ucide pe Drona, Shikhandin - Străbunicul, Bhimasena - Dur- Legenda Piratului odhana; Karna va muri din cauza Cuceritorului bogăției La urma urmei, dacă Krishna și Balarama ne vin în ajutor, atunci, O (frumusețe) cu un zâmbet clar, Distrugatorul Vritrei însuși nu ne va învinge în luptă - ce este de spus despre fiii lui Dhritarasht-ra! Vaishampayana a spus: La aceste cuvinte, eroii şi-au întors feţele spre fiul lui Vasu- J al fecioarei; și stând între ei, puternicul Keshava și-a început discursul Acesta este al treisprezecelea capitol din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Vasudeva a spus: Rămâi atunci în Dvaraka, o, rege, stăpân al pământului, - j această nenorocire nu ți s-ar fi întâmplat niciodată Chiar dacă Kaurava, fiul lui Ambika și al regelui Duryodhana, nu m-au chemat; As fi venit oricum la joc, o irezistibil! Cu ajutorul lui Bhishma, Drona, Krilla și Bahlika, aș fi împiedicat jocul subliniind numeroasele murdari (inerente) Ca să te ajute, doamne, „Fă-ți pe fiii tăi să se joace, o, Indra regilor, kaurava!” — (aș spune) fiului regal Vichitra virya Aș povesti acolo despre pângăririle care acum ți-au cauzat căderea, din cauza cărora și fiul lui Vi-rasena și-a pierdut împărăția la bătrânețe I-aș descrie viu, rege, stăpân al poporului, cum distruge (proprietatea jucătorului), de care nu a avut timp să se bucure și cât de nesățioasă este pasiunea pasiunii Ei spun că femeile oasele, vânătoarea și beția, o, rege, sunt cele mai rele patru vicii, născute din pasiune, furând norocul (regala) Ei ar trebui condamnați peste tot - oamenii care sunt versați în Shastras cred, mai ales, deoarece cei care au înțeles acest lucru, jocul de zaruri trebuie condamnat După ce am apărut în fața fiului lui Ambika, i-aș spune, o, puternice kauravya, despre cum într-o singură zi (jucătorul) își distruge toată averea, coboară în abisul dezastrelor, pierde averea, pe care încă nu a avut timp să o facă bucură-te; despre cât de nemaiauzite discursuri nepoliticoase (ale jucătorilor) și, în plus, despre alte consecințe dăunătoare ale jocului Dacă atunci mi-ar fi ascultat cuvintele, o, descendent al lui Kuru, dharma ar fi rămas nevătămată, iar familia Kaurava ar fi înflorit Dar dacă n-ar fi ascultat sfatul meu bun; Tu, o, Indra regilor, atunci l-aș forța să facă asta, o, prea vrednic Bharata! i-aș expune pe uratorii atunci • el, prefăcându-se prieteni, și astfel ar semăna discordie între jucătorii prezenți în Adunare! Doar pentru că nu eram atunci în țara anarților, ți-a venit din cauza asta Mahabharata Cartea pădurii jocurile sunt un astfel de dezastru, oh kauravya! Abia după ce m-am întors la Dva-raka, fiul lui Pandu, cel mai demn din clanul Kuru, am aflat cu siguranță totul despre nenorocirea ta de la Yuyudhana La această veste, o, Indra regilor, am fost extrem de deprimat și m-am grăbit să te văd, stăpân al poporului! Acum, bull-bharata, suntem cu toții în anxietate, văzând cum suferi greutăți împreună cu frații tăi vitregi! Acesta este al patrusprezecelea capitol din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Yudhishthira a spus: De ce ai lipsit, o, Krishna, descendent al lui Vrishni? Unde ai rătăcit, ce ai făcut pe tărâmuri străine? Krishna a spus: Am pornit într-o campanie, o, cel mai bun dintre oameni, pentru a distruge Saubha, cetatea Shalva; află, o, bull-bharata, care a fost motivul meu pentru asta - Rege glorios, puternic, înfocat și curajos Shishupala, fiul curajos al lui Damaghosha, nu s-a putut împăca cu onorurile arătate mie de tine, frumusețe a Bharatalor, la sacrificiul tău rajasuya și, fiind furios din fire, a cedat puterii mâniei L-am omorât Auzind de moartea sa, Shalva s-a înfuriat și s-a mutat la Dvaraka, care la vremea aceea era goală, de când eram aici, O bharata! Acest flagel al rasei umane a urcat pe Saubha, călăuzit de voință și, după ce a zburat acolo, a intrat în luptă cu cei mai puternici dintre tinerii vrishnieni Nelegiuitul a ucis mulți tineri eroi Vrishni și a devastat toate crângurile de plăcere din vecinătatea orașului, o, voinic, exclamând în același timp: „Unde s-a dus, cel mai disprețuitor din familia Vrishni, slab la minte Vasudeva, fiule lui Vasudeva?! Voi zdrobi mândria acestui iubitor de lupte în luptă! Anarty, spune-mi adevărul unde se află și mă voi duce după el! Mă voi întoarce când voi distruge ucigașul lui Kansa și Keshin și, fără asta, nu va mai fi cale de întoarcere pentru mine, jur pe arma mea! Unde este?” Regele Saubhi, dornic să lupte cu mine, s-a repezit înainte și înapoi pe câmpul de luptă „Acum îl voi trimite pe ticălosul disprețuitor, trădătorul trădător la locuința lui Yama, nu-l voi lăsa să-l omoare pe Shishupala! Îl voi arunca mort la pământ pe cel rău care la ucis pe fratele meu regal Shishupala! Nu, n-au luat-o pe teren, dar luând-o prin surprindere, l-a lovit pe tânărul rege, fratele meu curajos; pentru asta o voi ucide pe Janardana!” Mult mai mult se plângea (despre fratele său) și Povestea lui Kyrat m-a jignit, apoi Yase, o, descendent al lui Kuru, pe Saubha lui controlat de gând s-a ridicat în cer La întoarcere, o, Kauravya, am aflat cum m-a tratat regele rău și prost din Martikavat - : ochii mi s-au mărit de furie! M-am gândit la toate, o, rege Kauravya, și, ținând cont de opresiunea adusă anarților, de ofensa mie personală și de mândria exorbitantă a acelui răufăcător, m-am hotărât să-l ucid Apoi, o, stăpâne al pământului, am pornit într-o campanie pentru a-l zdrobi pe Saubha Tânjeam după o întâlnire și în cele din urmă l-am găsit în adâncul mării Apoi, o, rege, am suflat Panchajanya în conca mea, provocându-l pe Shalva să lupte și pregătindu-mă pentru luptă Bătălia mea cu danava a durat doar o clipă; pe toți i-am biruit și i-am aruncat (mort) la pământ Acesta este motivul pentru care nu am putut să vin atunci la tine, puternicule, căci nu știam nimic despre jocul (pregătitor) din Hastinapur, despre faptul că fărădelegea a ridicat capul Acesta este al cincisprezecelea capitol din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Yudhishthira a spus: O, puternic și înțelept fiu al lui Vasudeva, spune-mi mai detaliat despre distrugerea lui Saubha, pentru că nu sunt saturat de narațiunea ta! Vasudeva a spus: După ce am auzit că fiul regal al lui Shrutashrava a acceptat moartea din mâna mea, Shalva s-a apropiat de orașul Dva-ravati, O, puternic, demn de Bharatas! A fost asediată din toate părțile de acel mare ticălos, fiu al lui Pandu; Și Șalva, stăpânul pământului, și-a așezat grindina zburătoare în ordine de luptă și pe ea (din văzduh) a căzut cu toată puterea asupra capitalului meu! Bătălia a izbucnit În oraș, în toate părțile acestuia, s-au depozitat discuri de aruncare, tije de fier, dispozitive pentru terasament, s-au arborat bannere pe porți, au fost puse turnuri de cetăți, turnuri de observație, case de poartă, precum și fortificații ale porților principale și din spate pregătire ; S-au pregătit pietre și torțe pentru aruncarea asupra asediatorilor, ulcioare - „oameni de cămilă”, O, cel mai vrednic bharata, unelte kachagrahani, luptă – „tulpini kusha”, O, rege, unelte „ca pluguri” pentru (aruncare) shataghni, bile de piatră , bhushundi, topoare de luptă și orice alte arme, precum și cu țevi de fier (scuturi) și catapulte pentru aruncarea de substanțe și nuclee combustibile În urma ordonanțelor sastralor, O bull-bharata, Gada, Samba, Uddhava și alții (lideri militari) au furnizat (orașul) tot felul de provizii și Mahabharata Cartea pădurii de asemenea, O tigru-kaurava, bărbați-ocrotitori, capabili să respingă orice atac, provenind din familii celebre, care în luptă au dat dovadă de priceperea lor Gingurile centrale și auxiliare, împreună (cu detașamente separate) ale soldaților de infanterie și călăreților, ocupau apărarea (pe pereți) și făceau vigilent serviciul de pază (în tot orașul) Pentru a preveni acțiunile nesăbuite, Ugrasena, Uddhava și alții (lideri militari) au anunțat interzicerea consumului de băuturi tari în oraș „Bețivii vor fi uciși de regele Shalva”, au decis vrishnienii cu Andhaks și au început să respecte sobrietatea Toți dansatorii, cântăreții și actorii anartieni au fost expulzați din paznicii bogățiilor depozitate (în oraș) în afara Dwara-ka Peste tot au fost distruse poduri, O Kauravya, navigația a fost oprită, țăruși ascuțiți au fost fixați în șanțuri, tot pământul dintr-o firimitură (din oraș a fost săpat) pentru a îngreuna trecerea, O, cel mai demn de clanul Kuru, ( mascate) s-au săpat gropi cu apă și capcane - „tigăi” Din fire (Dvaraka) este împrejmuit și inexpugnabil, întotdeauna bine păzit, prevăzut cu arme – acum de două ori atât de „am devenit, rege! Excelent protejat, vigilent păzit, dotat cu tot felul de arme, orașul a devenit ca sălașul lui Indra, o frumusețe a Bharatalor! Având în vedere apropierea conducătorului Saubha, nimeni nu putea acum, o, rege, fără a da un semn convențional, fie să intre în capitala Vrishnisilor și Andhaka, fie să părăsească-o Pe toate străzile și răscrucerile sale, O Kaurava, Indra regilor, erau trupe cu mulți cai și elefanți de luptă Soldaților li s-au dat salarii, mâncare, haine, arme și tuturor li s-a spus ce să facă, o, puternicule! Nu era nimeni în armată căruia i-ar fi fost amânat salariul, căruia i-ar fi fost plătit în metal nenobil, care să nu fi fost înzestrat cu milă, a cărui vitejie nu i-ar fi fost remarcată Astfel, rege cu ochi de lotus, fără a cruța darurile, regele Ahuka a pus-o pe Dvaraka în alertă și i-a oferit o protecție de încredere Acesta este al șaisprezecelea capitol din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Vasudeva a spus: - Regele din Saubhi Shalva, O Indra a regilor, după ce a intrat sub ziduri (Dvaraka) cu multe forțe militare și elefanți luptători, a tăbărât acolo Armata, care era sub comanda regelui Şal-va şi includea trupe din toate cele patru clanuri, era situată pe o câmpie bogată în surse de apă potabilă; a acoperit totul, ocolind doar locurile de ardere Legenda Piratului cadavre, altare ale zeilor, furnici și chaityas Părți separate din ea (se împrejmuiau între ele), așezând șase drumuri prin tabăra Shalva, (care, intersectându-se), formau nouă răscruce de drumuri în interiorul taberei, o, rege! Armata era echipată cu tot felul de arme, priceput în posesia lor; erau mulți cai, elefanți și care, mulțimi de soldați de infanterie, o pădure de steaguri; războinici, obișnuiți cu sațietatea și mulțumirea, marcați cu semne de vitejie, (fălțau) steaguri și armuri frumoase, care și arcuri de luptă După ce a adus (o astfel de armată la ziduri) lui Dvaraka, o, om-taur, kauravya (Salva) a căzut rapid asupra orașului, ca Indra păsărilor g jg Văzând armata regelui Shalva care se apropia, tinerii clanului Vrishni au ieșit în întâmpinarea lui și au intrat în luptă cu el: Charudeshna, Samba și marele războinic cu car Pradyumna nu au putut (să privească cu mâinile încrucișate), O, Kaurava, cum regele Shalva venea spre ei Pestriți cu steaguri și decorațiuni, într-o formație de car unită, s-au apropiat de puternicii războinici ai regelui Shalvian În răpirea bătăliei, Samba, luându-și arcul, s-a întâlnit pe câmpul de luptă cu comandantul și consilierul Shalva pe nume Ksemavriddhi Marele fiu al lui Jambavati, o, frumusețea bharatovilor, a aruncat peste el șuvoaie de săgeți, de parcă ar fi căzut ploaia cu o mie de ochi Dar generalul Ksemavriddhi, o, mare rege, a stat neclintit sub ploaie zgomotoasă a săgeților sale ca Him-mavan Apoi, o Indra a regilor, Kshemavriddhi însuși a tras un nor imens de săgeți în Samba, recurgând la vrăjitorie Și Samba, cu ajutorul farmecelor (de protecție), a risipit acel nor creat de magie și a împroșcat din nou carul inamicului cu mii de săgeți Lovit de Samba, suferind de rănile provocate de săgețile sale, comandantul Ksemavriddhi, pe caii săi plini de frumusețe, s-a repezit Când acest feroce comandant al lui Shalva a fost pus pe zborul - , fiul meu a fost atacat de o puternică daitya pe nume Vega-van Viteazul Samba, succesorul clanului Vrishni, a rezistat cu fermitate, o, rege Indra al regilor, atacului rapid al lui Vegavan Samba cu adevărat curajoasă, curajoasă, legănată, cu forță a aruncat o bâtă grea în Vegavan, O Kaunteya! Ucis de ea, rege, Vegavan a căzut la pământ; deci un copac uriaș, când îi putrezesc rădăcinile, (cade), rupt, zdrobit de vânt De îndată ce curajoasa mare Asura a căzut, lovită cu o bâtă, fiul meu s-a prăbușit într-o armată nenumărată (dușmani) și a intrat în luptă cu ea Împotriva Charudeshnei, o, mare rege, a venit în față un formidabil luptător de car de - , un arcaș faimos, o danava pe nume Vivindhya Și aici, la Charudeshna cu Vivindhya, o, rege, a avut loc o bătălie zgomotoasă, asemănătoare cu cea care a fost pe vremuri la Vasava cu Vritra Arzând de ură reciprocă și scotând un mârâit, ca doi lei puternici, s-au lovit unul pe altul Mahabharata Cartea pădurii săgeți, rege! Dar apoi fiul lui Rukmini și-a așezat (snurul) săgeata lui mare cu arcul (minunat), strălucind ca soarele și focul, fatală dușmanilor Marele conducător de car, fiul meu și-a spus mantrele, apoi, arzând de mânie, l-a chemat pe Vivindhya și a tras în el, o, rege! A căzut mort Văzând că Vivindhya căzuse și armata era în frământare, Shalva a apărut din nou acolo cu gândul la Saubha controlat Vederea lui Shalva, apropiindu-se de pământ pe Saubha lui, a tremurat armata apărătorilor Dvaraki, O, Cel Puternic! Apoi, mare rege al Kaunteya, Pradyumna a făcut un pas înainte, a restabilit ordinea armatei Anartok și a proclamat: „Stai aici și vezi cum voi lupta cu puterea mea pentru a-l inversa pe Saubha și pe regele ei! Acum, o, yadavas, cu arcuri (săgeți) de fier, asemănătoare șarpelui, împușcate de mâna mea, voi ucide armata conducătorului Saubha! Luați curaj, îndepărtați frica, regele din Saubhi își va lua acum rămas bun de la viață! Îi voi lovi pe cei răi și îi voi lăsa pe el și pe Saubha să piară deodată! După ce Pradyumna, plină de ardoare de luptă, s-a întors către armată cu acest discurs, aceasta - O, viteazul fiu al lui Pandu! - a căpătat rezistență și a continuat lupta cu entuziasm Aceasta se află în cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” semnad-CO / TSIA CAPITOLUL Vasudeva a spus: - Chemând pe Yadava, fiul lui Rukmini, o, bull-bharata, a urcat un car de aur tras de cai blindati A arborat pe ea un stindard împodobit cu imaginea unui makara rânjind la gură și (rapid), parcă zburând prin aer, caii îl purtau la inamic Puternicul erou a aruncat (în aer) cel mai excelent arc al său și a sunat (snur); avea cu el o sabie și o tolbă, iar pe mâini o centură (de protecție) și degetare Și-a aruncat arcul din palmă în palmă, iar acesta a pâlpâit mai repede decât fulgerul, ceea ce a făcut ca ochii Daityas-ilor care se aflau pe Saubha să se încețoșeze Din când în când își arunca arcul în aer și-l prinse din nou; cu toate acestea, nici cel mai mic decalaj nu se vedea între (săgeți) cu care a spulberat inamicii de pe câmpul de luptă! - Culoarea feței lui nu s-a schimbat, tremurul nu i-a cuprins trupul; auzit- shal (întreaga) lume, în timp ce el scoase un strigăt de leu minunat și puternic Un steag magnific cu imaginea unui monstru de apă care își dezvăluia gura, un mâncător de pește, plutea pe un ax de aur deasupra carului său minunat și strălucea orbitor în fața armatei salvie, semănând groază în ea - Și, repezindu-se repede înainte, distrugătorul dușmanilor Povestea lui Kyrat Pradyumna a căzut, o, rege, asupra lui Salva, care era dornic de luptă Shalva era furios, incapabil să suporte apropierea curajoasei Pradyumna pe câmpul de luptă, o, continuator al clanului Kuru! Intoxicat de mânie și mândrie, Shalva, cuceritorul orașelor străine, a coborât cu gândul său (Saubhi) și s-a luptat cu Pradyumna Și a izbucnit o bătălie zgomotoasă între Shalva și primul dintre eroii vrishnieni, asemănătoare cu cea care a fost între Bali și Vasava; toți (locuitorii) lumilor o priveau! Întregul car (Shalva) împodobit cu aur, o, erou, cu steaguri, steaguri, fund și tolbe (rezerve) a fost creat prin magie Urcând acest cel mai bun dintre care, o, doamne kauravya, puternicul și gloriosul (rege) a împroșcat Pradyumna cu săgeți Imediat, Pradyumna, în cursul bătăliei, a plouat o ploaie de săgeți asupra lui Shalva și, cu agilitatea mâinilor, l-a adus, se pare, într-o confuzie completă Asaltul (săgețile) lui în luptă nu a putut fi tolerat de regele Saubha; l-a împroșcat pe fiul meu cu săgeți ca un foc aprins! Săgețile fiului lui Shalva, Rukmini, au fost lovite, iar apoi a aruncat în grabă o săgeată „în inima care zdrobește” , o, Indra regilor! O săgeată cu pene trasă de fiul meu, rupând armura, l-a străpuns pe Shalva în inimă; conștiința i s-a estompat și a căzut (la pământ) Când curajosul rege Salvi s-a prosternat în nesimțire, Indra din Danava și-a luat zborul, năvălind (cu picioarele) pământul De îndată ce conducătorul lui Saubha a căzut inconștient, armata din Shalva a strigat: „Vai de noi, vai!” O, rege, stăpân al pământului! Dar apoi cel puternic (Salva) s-a trezit, s-a ridicat (de pe pământ) și imediat, o, Kauravya, a trimis o săgeată către Pradyumna Pradyumna, absorbită în luptă, a fost grav rănită de ea la baza gâtului; epuizat, puternicul erou a căzut pe (fundul) carului său Şalva, după ce l-a ucis pe fiul lui Rukmini, a scos un strigăt de leu, mare rege, care ai umplut tot pământul cu tunet De îndată ce fiul meu a căzut în nesimțire, o, Bharata, când (Shalva) i-a trimis imediat săgeți noi, irezistibile Uimită de presiunea nenumăratelor săgeți, Pradyumna (zăcea) nemișcată în mijlocul câmpului de luptă, o floare a clanului Kuru! Acesta este capitolul al optsprezecelea din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Vasudeva a spus: Când cel mai puternic dintre cei puternici Pradyumna a fost ucis de - săgeți ale lui Shalva, vrishnienii care au venit la luptă au cedat confuziei, hotărârea lor (fosta) a dispărut La căderea Pradyumnei, întreaga armată a Vrishni și Andhaka a strigat deodată: „Du-te! Mahabharata Cartea pădurii re us, vai!”, dar dușmanii, o, rege, au fost copleșiți de distracție Văzându-l pe (Pra-dyumna) inconștient, iscusitul său căruș, fiul lui Daruka, pe cai bătătoriți, l-a scos în grabă din luptă Înainte ca ei să aibă timp să plece, stăpânul celor mai slăviți dintre (carele) și-a venit în fire, a apucat arcul și s-a întors în felul următor către care: „Ce plănuiești, fiule al sutei? fugi fără să te uiți înapoi? Nu ești stânjenit de vederea lui Shalva pe câmpul de luptă? Nu a deznădăjduit (a generat în tine) însăși vederea bătăliei? Explică-te sincer în fața mea, fiu al carului!" Carul a spus: - O, fiul lui Janardana, nu am cedat fricii sau confuziei nou! Cred doar că este foarte greu (de învins) pe tine Shal-va, o, copil al Keshavei! Aici nu mă grăbesc și plec La urma urmei, cât de puternică este această elodey! Mai mult, dacă un erou care luptă dintr-un car își pierde cunoștința în timpul luptei, atunci datoria conducătorului de care, o, curajos, este să-i asigure siguranța La urma urmei, o, longevive, (este necesar să te păzesc vigilent, iar tu - eu Eu plec, pentru că am gândit că datoria (a șoferilor) este întotdeauna să protejez războinicul carului O Puternic, pentru că ești unul și sunt mulți danava; eu alung, fiule al lui Rukmini, pentru că consider această luptă ca fiind inegală În asu dev a spus: De îndată ce a rostit această suta, ca Cel pe al cărui stindard Makar, i-a spus: O, Kauravya: „Întoarce carul înapoi! Și să nu mai faci asta niciodată, fiul lui Daruka! Niciodată, fiule de care, dacă mai sunt în viață, nu părăsi câmpul de luptă! Cine termină pe cel căzut, țipând: „Sunt în puterea ta!”, prosternat (pe pământ), care și-a pierdut carul, armele sparte, care ucide o femeie, un bătrân, un copil și care fuge de la bătălie - el nu s-a născut în familia Vrishni! Te-ai născut într-un fel de sut, antrenat în slujba unui car; știi (stabilimentele) dharmelor pentru vrishnieni în timpul bătăliei, fiul lui Daruka! "Nu face niciodată Ce-ar spune despre mine irezistibilul Madhava, fratele mai mare al lui Gada, (auzi-l că) am fugit de pe câmpul de luptă cu frică și am fost lovit în spate? Sau ce mi-ar spune la o întâlnire fratele mai mare al lui Keshava, puternica Baladeva, care era îmbrăcat cu vin , îmbrăcat în albastru? Ce ar spune soțul-leu, marele arcaș, nepotul lui Shipi și Samba victorios în lupte: O, fiu al Sutei, (dacă ar ști asta) am fugit din luptă? Ce mi-ar spune ei, o, conducător de care, irezistibilii Charudeshna, Gada și Sarana, i-au dat cu putere Akrura? Și ce vor spune soțiile eroilor vrishnieni când mă vor întâlni, care mă cunoșteau invariabil ca un evlavios, curajos, Povestea lui Kyrat încrezător în curajul lui (războinic)? „Aici, Pradyumna, înspăimântată, fuge, părăsind câmpul marii bătălii Să-i fie rușine!” – vor zice; „Glorios (acționat)!” – nu vor spune Pentru mine și pentru cei ca mine, discursurile rușinoase, batjocura sunt mai rele decât moartea însăși, o, Fiu al carului; de aceea, nu te întoarce niciodată Înapoi (de pe câmpul de luptă!) Mă duc să-l sacrific pe nemăsurat de puternic Partha, leul dintre Bharata, nu mi-a pus sarcina (responsabilitatea) Hari, Distrugătorul lui Madhu? Rămâneți aici, eu o voi respinge pe Shalva! "; si din respect pentru mine, fiul lui Hridika s-a retinut! Ce voi spune eu, care am fugit din luptă, când voi întâlni acest glorios războinic cu car? Ce să-i spun puternicului, irezistibil, om cu ochi de lotus, proprietar al conchei, al discului și al crosei, când va ajunge aici? Ce să-i spun lui Satyaki, Baladeva și altor Andhaka și Vripgni-tsam, care au concurat întotdeauna cu mine (în vitejie)? Dacă voi părăsi câmpul acestei bătălii, lovit de săgeți în spate, dacă și împotriva voinței mrey-ului mă iei, atunci nu voi mai trăi, o, Fiule de care! Întoarce-te repede carul, fiul lui Daruka! Niciodată, chiar și în probleme extreme, nu ar trebui să faci asta! Dacă de frică mă voi năpusti din luptă, lovit de săgeți în spate, viața nu va avea de acum încolo cel mai mic preț pentru mine, o, fiu al Sutei! Îți aduci aminte, o, Fiu al carului, că am fugit vreodată, mânat de frică, părăsind câmpul de luptă ca ultimul laș? Nu trebuie să părăsești câmpul de luptă cât îmi este atât de însetată de luptă! Deci, fiul lui Daruka, ia (mă) la luptă!” Acesta este al nouăsprezecelea capitol din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Vasudeva a spus: La aceste cuvinte, o, Kaunteya, Fiul carului din mijlocul luptei i-a răspuns imediat lui Pradyumna cu un discurs melodios și politicos: „O, fiu al lui Rukmini, nu cunosc frica, conduc cai în luptă - Sunt, de asemenea, printre vrishnieni, cel mai (cel mai bun) expert în lupte - cum ar putea fi altfel? Dar noi, cei care slujim ca care care slujesc, cinstim regula, o, longevive: trebuie să-l ocrotim pe războinicul cu care prin orice mijloace! În plus, ai fost atât de grav rănit! Săgeata trasă de Shalva te-a rănit grav, spiritul tău a fost zdrobit, erou, de aceea am alungat! Acum, fiul lui Keshava, cel mai glorios dintre Satvat, conștiința ta a revenit; așa că admirați cât de mult vă place priceperea mea în a conduce cai! Daruka m-am născut și am fost instruit corespunzător de ei; fără teamă voi trece prin nenumăratele hoarde din Shalva! Mahabharata Cartea pădurii - Cu aceste cuvinte, o, erou, a tras frâiele și a plecat în viteză, îndreptând caii spre (partea) bătăliei Excelenții lui cai, o, rege, mânați de bici, îndemnați de frâiele, păreau să zboare prin aer, (scriind) pe tot câmpul tot felul de, cele mai diverse figuri duble și simple, stângaci și dreptaci Ascultând de mișcările fulgerătoare ale mâinilor fiului lui Daruka, abia au atins pământul, de parcă le-ar fi ars copitele Fără să cheltuiască, oricât ar fi cel mai mic efort, a făcut un ocol în jurul Apasavya în jurul armatei din Shalva; și a fost ca o minune, o bull^bharata! Regele Saubha nu a putut tolera acest ocol al Pradyumnei; îndată a tras trei săgeţi în carul său Totuși, o, puternicule, fiul lui Daruka și-a continuat drumul, fără să acorde atenție săgeților, gândurile îi erau ocupate de cai Apoi, regele lui Saubhi a aruncat din nou tot felul de săgeți asupra fiului meu curajos născut din Rukmini Fiul lui Rukmini i-a despicat în zbor cu săgețile sale ascuțite; a râs distrugătorul eroilor inamici, arătând că (dovada) agilității mâinilor sale! Regele lui Saubha a văzut că săgețile sale au fost deviate de Pradyumna; apoi a început să tragă săgeți (într-un mod special), folosind vrăjile malefice ale asuras Bănuind că era folosită arma Daityas, cel puternic (Pradyumna) a respins-o sus în aer cu arma lui Brahma, apoi a aruncat alte săgeți cu pene Imprăștiind instantaneu toate armele (Shalva), însetat de sânge (săgețile) înfipte în cap, piept și față, conștiința i-a dispărut și a căzut la pământ Când, rănită de săgeți, disprețul Shalva s-a prăbușit la pământ, fiul lui Rukmini a pus o altă săgeată pe coarda arcului, zdrobind cu moartea orice dușman Dar de îndată ce, la vedere (a tuturor), această săgeată, spre care nădejdele rugăcioase ale nenumăratelor dasharha-uri s-au repezit, ca o flacără luminoasă, a fost pusă pe o coardă a arcului, s-au auzit strigăte de confuzie din cer După aceea, din toată oștirea zeilor, împreună cu Indra și Vlad- Ducoy de comori, Narada și puternicul Vânt au fost echipați cu mesageri Acești doi au venit la fiul lui Rukmini și i-au transmis cuvintele cereștilor: „Erou, regele Salviei nu este sortit să cadă din mâna ta! Luați înapoi săgeata: deși, într-adevăr, nu există nicio persoană pe care să nu o poată ucide pe câmpul de luptă, dar nu vă este permis să o ucideți pe Shalva în (această) luptă! El va muri în luptă din cauza lui Krishna, fiul lui Devaki - acesta este destinul Instalatorului, puternicul, și să nu fie fals! - Aici Pradyumna, plină de jubilație, scos din anulare înclină-te săgeata aceea minunată, pune-o într-o tolbă Și ticălosul ticăloșilor Shalva s-a ridicat (de pe pământ), o, Indra regilor, și a fugit în grabă cu toată armata sa, rănit de săgețile Pradyumnei După ce ai suferit de (mâinile) vrishnilor, o, Indra a regilor, Povestea lui Kyrat răuvoitorul (demonul) l-a părăsit pe Dvaraka și pe Saubha sa urcat în cer Acesta este capitolul douăzeci din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL În asu dev a spus: Când ai terminat, stăpân al oamenilor, marele tău sacrificiu - rajasuya, am ajuns în capitala anarților eliberați (de la inamic) Dar Dvaraka a apărut în fața ochilor mei lipsit de frumusețea ei de odinioară, mare rege! Nimeni nu a citit Vedele cu voce tare, nu a proclamat: „Vashat!”, Femeile frumoase (Two-raks) au mers fără decorațiuni, grădinile ei suburbane au devenit de nerecunoscut Văzând toate acestea, simțindu-mă neplăcut, l-am întrebat pe fiul meu Hridika: „De ce sunt bărbații și femeile din capitala Vrishnia atât de deprimați? Soț tigru, vrem să auzim despre asta!” Ca răspuns la aceasta, fiul lui Hridika, o, cel mai vrednic de regi, mi-a povestit în detaliu despre asediul (orașului) de către Salva și despre a scăpa de el După ce i-am ascultat povestea de la început până la sfârșit, O, cel mai bun din clanul Kuru, m-am convins de ideea de a-l ucide pe regele Salviei Apoi, frumusețe a Bharatalor, i-am liniștit pe orășeni, dar regelui Ahuk, (bătrânul) Anakadundubha și tuturor eroilor din Vrishnya, aprobându-i, i-am spus: „Nu-ți slăbi nicio clipă grija pentru oraș, tauri-otrăviți- - voi! Să știi despre mine că merg într-o campanie pentru a-l ucide pe regele Shalvian Până nu-l voi ucide, nu voi mai avea cum să mă întorc în orașul Dvaravati! Te voi revedea abia când voi zdrobi orașul Saubha și odată cu el și Shalva Bate toba dundubhi cu trei tonuri (tunet) (al cărei sunet) inspiră uimire inamicilor!” Oamenii curajoși încurajați de mine, o, bull-bharata, mi-au răspuns vesel și amiabil: „Du-te și distruge (noștri) dușmanii!” Instruit de binecuvântările eroilor jubilați, i-am poruncit celor mai buni dintre cei născuți de două ori să proclame (mantre), iar eu însumi m-am închinat până la pământ în fața lui Ahuka Sufland în cea mai frumoasă dintre scoici - Panchajanya, o, rege, cu tunetul carului meu, tras (de cai) de Sugriva și Sainya, am anunțat țările lumii Am ieșit în fruntea unei armate uriașe, (bine) echipată, (călcând) cu privire biruitoare, (formată) din trupe de patru ramuri, o, soț-tigru! După ce am trecut prin multe pământuri, munți împăduriți, râuri și lacuri, am ajuns la Martikawata Acolo am auzit că Shalva părăsise periferia orașului în Saubha lui; O, om-tigru, l-am urmărit pe călcâie și, în sfârșit, am ajuns la ocean Shalva pe Saubha lui era acolo Mahabharata Cartea pădurii adâncurile mării, în pântece (fierbe) cu valuri uriaşe ale oceanului , o, distrugător de duşmani! Văzându-mă de departe, cei răi, parcă în batjocură, mi-au strigat în mod repetat o provocare la luptă, O, Yudhishthira! Săgețile care au lovit de moarte, pe care le-am tras din belșug din arcul lui Sarnga, nu au ajuns la grindina lui, iar asta m-a înfuriat Același răufăcător înnăscut, de neatins pentru mine (Shalva), cel mai ticălos dintre Daitya, a vărsat mii de șuvoaie de săgeți ale sale asupra mea, o, rege! Mi-a bombardat carul, caii și toată armata cu săgeți; noi totusi am continuat sa luptam, parca nu le-am observat, O bharata! Aici, vitejii războinici din anturajul lui Shalva au tras sute de mii de săgeți perfect drepte spre mine Săgețile care loveau cu precizie ale asurasului mi-au acoperit carul, caii și Daruka însuși Nu se vedeau nici caii, nici carul, nici conducătorul de care Daruka mea, căci săgețile ne învăluiau pe mine și pe războinicii mei ca un văl, o, erou! Apoi, eu însumi am tras magic din arcul meu multe zeci de mii de săgeți, vrăjite de mantre, O, kauravya! Războinicii mei nu puteau ținti ținta, O bharata, căci Saubha atârna chiar sub firmament, la înălțimea unei firimituri întregi; dar ei, ca spectatorii într-un teatru, m-au încurajat cu strigăte puternice de leu și aplauze (Săgețile) care au zburat în această mare bătălie din arcul meu, pătate de sânge, ca lăcustele roade în trupurile danavasului Apoi s-au ridicat în Saubha gemetele (demonilor), uciși de săgețile mele ascuțite și s-au aruncat în marele ocean Unii cu brațele tăiate chiar până la umăr, alții - asemănător cu apariția lui Kabandha, danava s-au repezit în jos, scotând țipete terifiante Apoi am respirat în coaja Panchajanya, alb ca fibrele de argint și de lotus, luna, florile de iasomie și laptele de vacă Văzând cum au căzut danavas la pământ, Shalva, stăpânul Saubha, a început apoi să lupte cu mine, folosind o armă formidabilă a vrăjitoriei Bâte de fier, săgeți, știuci, sulițe, topoare de luptă, pattisha și bhushundi zburau spre mine într-un flux continuu Dar prin puterea magiei, i-am dat imediat înapoi și i-am distrus; când i s-a rupt vraja, a început să lupte cu vârfurile munților Întunericul a căzut alternativ, apoi a răsărit din nou, apoi s-a înnorat, apoi a devenit senin, apoi cald, apoi rece, O Bharata! Așa că inamicul meu a luptat cu mine, creând înșelăciuni vrăjitorii, dar le-am recunoscut pe toate și le-am spulberat cu farmecele mele! Cu fiecare ocazie, din toate părțile l-am lovit în luptă cu săgeți! Și apoi s-au ridicat pe cer o sută de sori, o sută de luni, milioane de stele, mare rege, Kaunteya! Nu se putea distinge dacă era noapte sau zi, (după cer) nu se putea determina direcția; mintea mea era confuză și apoi am folosit arma cunoașterii superioare; a împrăștiat armele (ale inamicului) de parcă ar fi fost smocuri de iarbă! Atunci a izbucnit o bătălie zgomotoasă, formidabilă, o, Indra regilor; găsind Scanând despre Kyrat capacitatea de a distinge împrejurimile, am intrat din nou într-o luptă cu inamicul Acesta este capitolul douăzeci și unu din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Vasudeva a spus: Așa că, o, om-tigru, Shalva, adversarul formidabil al regilor, în mijlocul bătăliei, luptându-se cu mine, a zburat din nou la cer Și acum, arzând de dorința de victorie, slab la minte, Shalva - într-o furie a doborât asupra mea shataghni, bâte uriașe, sulițe aprinse, săbii și bâte, o (rege mare! (săgeți) încă în zbor, la firmamentul însuși le-a reflectat, despărțindu-le în două sau trei: un astfel de bubuit stătea pe cer! Dar acum, cu sute de mii de dreptate impecabilă a săgeților, a căzut cu - pe caii, carul și Daruka mei Iată, o, erou, adresându-se ca într-un delir, Daruka a spus: „Sunt rănit de săgețile lui Shalva și mă țin doar pentru că datoria îmi spune așa” Ascultând vorbele jalnice ale carului, m-am uitat la el și am văzut cum a fost rănit de săgeți Pe ambele brațe, pe trunchi, pe cap și pe piept, nu era loc, O, primul dintre Pandava, care să nu fie lovit de săgeți Din loviturile de săgeți excelente (Shalva), a sângerat abundent, ca un munte de calcar roșu, pe care norii l-au turnat cu ploaie Văzând că carul meu (deși nu se dă drumul) din mâinile frâielor, dar, rănit în luptă de săgețile lui Shalva, s-a pierdut inima, am început să-l încurajez, o, puternic! Apoi, un oarecare om dintre locuitorii din Dvaraka, O Bharata, apropiindu-se grăbit de car cu intenții care păreau a fi prietenești, întristat, cu o voce înăbușită mi-a transmis cuvintele lui Ahuka, căruia îi era în slujbă: Ascultă-i , curajoasă Yudhishthira! „O, erou, Ahuka, conducătorul lui Dvaraka, îți spune acest cuvânt: Auzi, Keshava, iată ce spune prietenul tatălui tău: în absența ta, descendentul irezistibil al lui Vrishni, Shalva s-a apropiat de Dvaraka și, datorită (superiorității) în putere, l-a învins pe fiul lui Shura Prin urmare, pune capăt acestei bătălii și întoarce-te (acasă), Janardana; protejează mai bine Two-raku, aceasta (acum) este datoria ta cea mai importantă! După ce am ascultat acest discurs al lui, am fost extrem de deprimat și nu am putut decide ce ar trebui făcut și ce nu trebuie făcut Primind o veste atât de tristă, o, erou, i-am reproșat mental lui Satyaki, Baladeva și marele războinic cu car Pradyumna Lor, o, descendentă a lui Kuru, le-am încredințat protecția lui Dvaraka și a tatălui meu când am pornit să-l zdrobesc pe Saubha! "În viaţă Mahabharata Cartea pădurii fie că puternicul distrugător al dușmanilor Baladeva, - m-am plâns, - este Satyaki, fiul lui Rukmini (Pradyumna), curajoasa Charudeshna și toți conduși de Samba încă în viață! La urma urmei, dacă ar fi în viață, o, soț-tigru, atunci însuși Proprietarul Vajrei nu ar fi putut să-l distrugă pe fiul Shurei! Dacă este adevărat că fiul lui Shura a fost ucis, atunci, fără îndoială, am decis că toți, în frunte cu Baladeva, erau deja morți Îndreptându-mi constant gândurile către moartea lor comună, eram într-o confuzie extremă, mare rege, dar cu toate acestea mi-am reluat lupta cu Shalva - Și atunci am văzut, o, erou, fiul lui Shura zburând din Saubha mult mai jos; de aceasta, mare rege, mi-a fost nedumerit mintea Căderea tatălui meu, o, stăpân al oamenilor, a fost ca și căderea celor Cinci, lipsiți de meritul bun, din cer pe pământ Turbanul i s-a desfăcut și a căzut (din cap), părul și hainele i-au fost împrăștiate (în dezordine); părea că o stea cădea (din cer), având epuizate merite bune Întunecarea minții mele m-a lipsit de putere: arcul meu cel mai excelent, Sarnga, mi-a căzut din mână, o, Kaunteya, și m-am scufundat pe fundul carului Văzând că eu, pierzându-mă, ca un mort, prosternat în carul meu, toată armata mea a strigat: „Vai de noi, vai!” – O bharata! A apărut înaintea mea o viziune a tatălui meu, care, desfăcându-și brațele și picioarele, a căzut ca o pasăre; în timp ce războinicii din Shalva, ținând în mâini sulițe și lănci, l-au zdrobit fără milă din zbor, o, puternic! Spiritul meu era tulburat Dar după o clipă, în mijlocul marii bătălii, recăpătând din nou cunoştinţa, nu l-am văzut acolo, erou, nici pe Saubha, nici pe Shalva duşmanul, nici pe bătrânul tată Apoi mi-am gândit în minte: „Totul a fost vrăjitorie, dar acum am recunoscut-o!” Și iarăși săgețile mele au plouat în mii (asupra inamicului) Acesta este capitolul douăzeci și doi din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Vasudeva a spus: g Mi-am luat minunatul arc, o, frumusețe a lui Bharat, și am căzut din Saubha, capetele celor care urăsc pe Dumnezeu tăiate de săgeți! Elegant cu pene, asemănătoare cu șerpii otrăvitori, săgeți care zboară înalte, ascuțite arzătoare, am tras din Sharnga către regele Salvi Și dintr-o dată, prin puterea magiei, Saubha a devenit invizibil, o, continuator al clanului Kuru! Am fost uimit, dar am stat pe loc, O bharata! Aici, mulțimile de danavi urâți și urâți au ridicat un strigăt (puternic), mare rege! Apoi, în grabă, în mijlocul unei mari bătălii, obișnuiam să le distrug o armă care lovește ținta prin sunet; strigătul a fost imediat redus la tăcere Toți acei danavi care țipă Povestea lui Kyrat li, săgețile mele zburând la zgomot, de foc, ca Aditya, au lovit De îndată ce strigătele lor s-au potolit, strigătul s-a ridicat din nou în alt loc; L-am lovit cu săgeți, mare rege! Astfel, în toate cele zece direcții, în jurul meu și deasupra mea, asurale au strigat, dar i-am ucis pe toți, O bharata! Apoi, revenind de la Pragjyotisha , eroul a apărut din nou, O - , controlat de voința lui Saubha, întunecându-mi privirea (cu strălucirea ei) Iar distrugătorul rasei umane, danava asemănătoare maimuței, a doborât brusc asupra mea o uriașă avalanșă de pietre Din toate părțile m-au lovit șiroaie de blocuri de piatră; presărat cu pietre, am stat (în grămada lor), ca într-un furnicar, o, Indra regilor! Sub blocajul blocurilor de piatră, era deja imposibil să mă vezi, sau caii, sau pădurarul K’, sau stindardul, o, rege! Atunci cei mai curajoși dintre vrishnieni, care erau în armata mea, au cedat fricii și s-au grăbit să alerge în toate direcțiile Când nu mă mai vedeam (sub pietre), atunci totul, o, stăpâne al poporului, - cerul, și pământul și cerurile - a răsunat de strigăte de confuzie Și toți cei ce erau prieteni cu mine, o, împărate, plini de deznădejde și de întristare, au început să se plângă și să geme în suferința inimii Pentru vrăjmașii mei a fost veselie, pentru prietenii mei - chin amar; dar eu, o erou de neclintit, am aflat despre asta abia mai târziu, când am câștigat victoria Și așa am ridicat vajra , arma mea preferată, zdrobind orice piatră și am despărțit toate aceste blocuri de piatră! Caii mei, abia în viață, epuizați de o povară de piatră, stăteau clătinându-se, ca de șocuri, mare rege! La apariția mea, toți prietenii mei s-au bucurat din nou, de parcă soarele ar fi răsărit pe cer în fața ochilor lor, rupând un văl de nori Iată, rege, cu palmele încrucișate, carul mi-a spus cu o plecăciune: „Binecuvântat! Uite, o, Varshneya, aici stă în fața ta regele Saubhi Shalva; este suficient să-l neglijezi, folosește forța în sfârșit! Este timpul să-ți refuzi Shalva mila și prietenia ta! Omoară-l pe Shalva, puternicul, nu-l lăsa să scape viu, o, Keshava; dușmanul trebuie să fie omorât, fără să cruțe putere, o, erou, distrugător de dușmani! Un puternic (războinic) nu trebuie să neglijeze inamicul, chiar dacă era slab sau schilod, ca să nu mai vorbim de cel care i se opune în luptă Prin urmare, o, doamne, soțul-tigru, cel mai bun din familia Vrishni, adună-ți toate puterile și lovește-l înainte de a rata ocazia! Cel care a intrat în război împotriva ta, o, erou, care l-ai devastat pe Dva-raka, nu poate fi considerat prietenul tău și nu merită mila ta! După ce am ascultat aceste discursuri și similare ale conducătorului de care, „Cu adevărat Asa de!" M-am gândit și am decis să lupt Pentru a-l ucide pe regele Salvi și a-l zdrobi pe Saubha, "Ține-l pentru o clipă!" I-am spus lui Daruka: O, erou; irezistibilul, indestructibil, neîntrecut puternic, iubitul meu foc Mahabharata Cartea pădurii o armă, grozavă, minunat de strălucitoare, toate izbitoare, capabilă să incinereze (toți) yaksha-urile, rakshasa-urile, danava-urile și regii ostili pe câmpul de luptă, acest disc de o puritate nepătată cu margini (ascuțite) ca lame de ras, incomparabil, asemănător cu zeul timpului distructiv - Yama, dezastruos pentru dușmani, - conjurând cu mantre și poruncând: „Zdrobiți cu puterea ta pe Saubha și pe toți dușmanii mei care sunt acolo!”, Cu toată puterea mâinii mele, m-am aruncat cu furie asupra ( orașul demonilor) Zburând prin cer, Sudarshana era asemănătoare ca aspect cu al doilea soare înconjurat de o coroană de raze la sfârșitul yuga Apropiindu-se de orașul Saubhe, a cărui frumusețe (deja) s-a stins, l-a tăiat în două, ca un ferăstrău (trece prin) un copac înalt la dar Despărțit în jumătate, zdrobit de puterea Sudarshanei, Saubha s-a prăbușit, ca (cândva) Tripura, învins de săgețile lui Maheshvara - Când Saubha a căzut, discul de război a revenit în mâna mea; apoi l-am aruncat din nou cu forță în sus, poruncând: „La Pialva!” (Sudarshana) l-a tăiat pe Pialva în două deodată, în mijlocul bătăliei ridicase deja (pentru o lovitură) o bâtă grea și l-a incinerat cu puterea lui de foc Când acest erou a căzut, Danava, ale căror inimi erau pline de frică, chinuiți de săgețile mele, cu strigăte de „Vai! Vai!" a alergat în direcții diferite Eu, așezându-mi carul la Saubha însăși, am suflat cu bucurie conca, bucurându-mă pe prietenii mei Văzând că (orașul lor), cândva asemănător cu vârful Meru, a fost cuprins de flăcări, palatele și turnurile de poartă au fost distruse, soțiile (ale Danavas) au fugit Și așa, după ce l-am ucis pe Pialva în luptă și l-am răsturnat pe Saubha, m-am întors din nou, spre bucuria tuturor celor care mă iubesc, în țara anarților De aceea, rege, n-am putut veni în cetatea elefantului Și dacă aș fi fost acolo, o, distrugător de eroi inamici, Suyodhana nu ar fi plecat în viață! Vaishampayana a spus: - Așa spunând descendenților lui Kuru, cel înțelept, cel mai mare dintre oameni: Zhey, puternicul Distrugător al lui Madhu și-a luat rămas bun de la Pandava și a pornit Puternicul (Krishna) s-a închinat respectuos în fața Regelui dreptății, Yudhishthira, în timp ce regele și puternicul Bhima i-au inhalat parfumul capului După ce i-a așezat pe Subhadra și Abhimanyu în carul de aur, Krishna l-a urcat el însuși, (în timp ce) Pandava i-a adus omagiu Încurajat de Yudhishthira, într-un car tras de Sugriva și Sainya, sclipind ca Aditya însuși, Krishna a pornit spre Dwarka La plecarea lui Dasarha, Dhrstadyumna, fiul lui Parshata, însoțit de fiul lui Draupadi, a mers și el în capitala sa După ce i-a văzut pe Pandava, Dhrishtaketu, regele Chedi, și-a luat sora cu el și s-a dus în frumosul său oraș Shuktimati Apoi, o, Bharata, Kekais, după ce au cerut permisiunea nemăsuratului de puternici Kauntei, și-au luat rămas bun de la toți Pandava și de asemenea Legenda Piratului stânga Cu toate acestea, brahmanii, Vaishyas și alți supuși ai Pandavelor nu i-au părăsit, oricât de urgent i-au îndepărtat de ei înșiși Prin urmare, mulțimea care a însoțit marile spirite (Pandavas) în Kamyak a fost în mod miraculos cât de mare, o, Indra regilor, bull-bharata! Și astfel, înțeleptul Yudhishthira, după ce a cerut aprobarea acelor brahmani, când a venit momentul, a dat poporului său ordinul „Înhamează carele!” Acesta este capitolul douăzeci și trei din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Vaishampayana a spus: La plecarea domnilor dasharhas, Yudhishthira, Bhimasena, Arjuna și gemenii, împreună cu Krishna și preotul familiei lor, s-au urcat în care scumpe trase de cei mai excelenți cai și s-au deplasat împreună către (o altă) pădure Eroii, fiecare dintre ei asemănător ca înfățișare cu Domnul Bhoots, i-au prezentat (brahmanii), care cunoșteau pronunția corectă a silabelor și mantrelor sacre, cu vaci, haine și (multe) fire de aur Douăzeci de slujitori i-au urmat, purtând arcuri, armuri, săgeți de aramă , săbii, sfori (de rezervă) și alte echipamente Și, de asemenea, cărând pe fiica regală (Subhadra), bone, slujnice, haine și bijuterii, s-a grăbit după ele pe carul său Indrasen Aici nobilii orășeni s-au apropiat de cei mai buni dintre kuru și l-au înconjurat într-un cerc de pradakshina Toți brahmanii și cei mai glorioși dintre locuitorii din Kurujantala i-au adus un omagiu jubil Încântatul Rege al Justiției și frații săi i-au salutat și ei cu respect Văzând o adunare uriașă a locuitorilor din Kurujangala, marele rege a făcut o oprire în acel loc Taurul plin de spirit din rândul Kuru a simțit pentru ei ca și cum un tată ar simți pentru copiii săi și ei, de asemenea, l-au tratat pe cel mai excelent dintre Bharatas ca pe niște fii pentru propriul lor tată Mulțimi uriașe dintre ei, după ce s-au apropiat de cel mai curajos din genul Kur, stăteau în jurul lui și, chinuiți de rușine, izbucnind în lacrimi, au exclamat: „Vai! (Ce s-a întâmplat) cu protectorul nostru! (Ce a devenit) cu dharma! Cel mai demn dintre Kuru, conducătorul supușilor săi, ca un tată, lăsându-ne pe noi toți, fiii săi - orășeni și săteni, unde se îndreaptă Regele Justiției? Rușine fiului lui Dhritarashtra, plin de ură față de oameni, împreună cu fiul lui Subala și insidiosul Karna! Pentru tine, o, Indra de oameni, bună, devotată nespus dharmei, acești răufăcători fioroși caută mereu rău! Marele spirit săvârșitor de fapte roditoare, părăsind ale sale, fără egal cu sine, asemănător doar cu orașul ne- -patru - Mahabharata Cartea pădurii zei, marele oraș Shatakratuprasthu, unde se îndreaptă regele justiției? Ție, mare cu duhul, Maya însuși a construit Casa Adunării, care nu are egal, asemănătoare cu Adunarea zeilor și, de asemenea, maya divină păzită de zei; lăsându-l, unde se duce Regele dreptății? - Bibhatsu extraordinar de puternic, expert în dharma, artha și kama, a răspuns cu voce tare locuitorilor adunați din Kurudzhan-gala: „Să s-au stabilit chiar și în această locuință, printre păduri, regele își va lipsi în continuare dușmanii de toată gloria lor Împreună și separat, conduși de cei născuți de două ori, mergeți la asceți, versați în dharma și artha, și ispășiți-i cu discursuri; aceasta va fi cea mai bună garanție a atingerii obiectivului nostru (comun)!” - După ce au auzit acest discurs al lui Arjuna, brahmanii, precum și oamenii din toate alte clase, o, rege, l-au salutat cu bucurie pe cel mai vrednic dintre gardienii dharmei și au făcut pradak-shina în jurul lui Luându-și rămas bun de la Partha (Yudhishthira), Vrikodara, Cuceritorul bogăției, Yajnaseni și gemenii, (au simțit, totuși, că) bucuria lor s-a stins și, eliberați de Yudhishthira, s-au împrăștiat în casele lor (în toate colțurile) regatului Acesta este capitolul douăzeci și patru din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Vaishampayana a spus: După plecarea lor, credincioși acestui cuvânt, cuviosul Yud- Histhira Kaunteya le-a spus fraților săi: „Trebuie să petrecem doisprezece ani într-un desiș pustiu Găsiți în această mare pădure un loc bogat în fiare și vânat, flori și fructe, plăcut, fertil, demn de oameni de evlavie, unde am putea trăi în pace în toți acești ani Atunci biruitorul bogăției a dat înțeleptului Împărat al dreptății, învățătorul tuturor oamenilor, onorurile cuvenite unui maestru duhovnicesc și i-a răspuns: Arjuna a spus: Venerabile, ai lucrat în ascultare de marii bătrâni, sfinții înțelepți; nu există nimic în lumea umană pe care să nu știi Ox-bharata, rămâi în permanență în ucenicia brahmanilor precum Dvaipayana și marele ascet Narada, care a îmblânzit simțurile prin voință, rătăcind constant prin porțile tuturor lumilor, de la lumea zeilor până la lumea lui Brahma, lumea a lui Gandharvas și Apsaras Tu, sunt sigur, cunoști toate căile acestor brahmani, cunoști puterea minunată a fiecăruia dintre ei, o, rege! Fără îndoială, ți s-a dezvăluit că în care Povestea lui Kyrat jurnalul bunăstării noastre; de aceea, unde vrei tu, mare rege, acolo vom locui Există un lac numit Dwai-tavana; este frumos, plin de tot felul de mâncare, bogat în flori, fructe și potrivit pentru oamenii evlavioși Cred că ar fi bine pentru noi să petrecem acești doisprezece ani acolo, dacă există aprobarea ta, o, rege; poate, totuși, venerabilul va decide altfel? Yudhishthira a spus: Ai spus ceea ce am crezut eu, o, Partha! Să mergem la gloriosul, sfântul, marele lac Dvaitavana! Vaishampayana a spus: Și așa evlavioșii Pandava, însoțiți de numeroși - brahmani, s-au dus la lacul sacru Dvaitavana Păzitorii focului și cei care nu au (focul lor) , recitând Vedele, mendicanti, șoptind rugăciuni, trăind în păduri, precum și mulți alți brahmani și sute de adepți ai regulilor bune, statornici în respectarea jurămintelor, asceții a înconjurat Yudhishthira pe drum În cele din urmă, după ce și-au încheiat călătoria, taurii-bharatas, Pandava, însoțiți de numeroși brahmana, au intrat în frumosul sfânt (locaș) din Dvaitavan Și o pădure mare a apărut în fața ochilor regelui la începutul sezonului ploios, - plină de arbori înfloriți de sala, tala, amra, madhuka, nipa, kadamba, sarja, arjuna și karnikara În acea pădure, pe vârfurile copacilor înalți, stăteau nenumărați păuni, datyukh, chakora și cuci de pădure, scotând strigăte care încântau inima Regele a văzut în acea pădure nenumărate cete de elefanți uriași, ca niște munți, cuprinsi de o frenezie de pasiune, conducătorii turmelor, precum și mulți elefanți Ajuns pe (malul) captivantului Bhogavati, în acea pădure, sălașul paznicilor dharmei care sunt statornici în spirit, purtând o rochie de bast și împletituri ascetice, a văzut numeroase comunități de înțelepți sfinți desăvârșiți Atunci regele, coborând din car, împreună cu frații și tovarășii săi, a intrat, cel mai vrednic dintre cei înzestrați cu evlavie, în acea pădure, ca nemăsurat de puternică Shakra, (intrând) în lumea lui cerească Pentru a vedea adevăratul cuvânt (Yudhishthira), acolo s-au adunat oștiri de Siddhas și Charanas; locuitorii pădurii s-au înghesuit în jurul acelui înțelept (rege), leul dintre Indras pământești După ce i-a salutat cu respect pe Siddha și, în schimb, onorat de ei cu onorurile potrivite atât unui rege, cât și unui zeu, cel mai glorios dintre gardienii dharmei, însoțit de cel mai important dintre brahmani, cu mâinile încrucișate (în rugăciune), a mers adânc în (pădurea sacră) Urmând statutele evlaviei, regele, mare în duh, s-a apropiat de un copac mare înflorit și s-a așezat la picioarele lui (înconjurat) de adepții dharmei, pustnici care au răspuns salutându-l, așa cum (ședea odată) tatăl său (al său, Pandu) ) Aici Mahabharata Cartea pădurii - - - cei mai excelenți dintre bharata, Bhima, Dhananjaya, gemenii, au descălecat din carele lor și, desfăcându-și caii, s-au așezat lângă el Aplecat sub greutatea viței de vie ramurile sale până la pământ, un copac uriaș cu cinci arcași amenințători, fii de mare spirit ai lui Pandu, așezați sub el, arăta ca un munte imens cu (cinci) conducători de turme de elefanți la poalele lui Acesta este capitolul douăzeci și cinci din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” VHARk Vaishampayana a spus: Ajunși în acea pădure, fiii Indrei pământești, create pentru fericire, s-au așezat într-o locuință mizerabilă Asemănător ca înfățișare cu Indra însuși, ei au vânat în plantațiile binecuvântate de shal (întinse de-a lungul malurilor) Saraswati Regele mult glorios, taurul dintre kuru, i-a îndurat pe pustnici, asceți și pe cei mai buni dintre cei născuți de două ori, (trăind) în acea pădure, (oferind) fructe și rădăcini alese Dhaumya, preotul lor gospodăresc, mereu plin de flacără spirituală, a îndeplinit, ca și tatăl descendenților Kuru, pentru Pandava care s-au stabilit în acea mare pădure, rituri ishti și sacrificii abundente strămoșilor lor În această mănăstire, unde s-au așezat drepții Pandavas, pierzându-și împărăția, într-o zi a apărut un oaspete: înzestrat cu generozitate cu o flacără spirituală arzătoare, străvechiul înțelept sfânt Markandeya Când acel imens de puternic, mare în spirit, omniscient (bătrân) s-a uitat la Krishna-Draupadi, Yudhishthira și Bhimasena împreună cu Arjuna, i-a venit în minte gândul la Rama, motiv pentru care, (șezând) în cercul asceților, nu a putut ajutor zâmbind Regele dreptății, parcă jignit, i-a spus: „Toți acești asceți (din respect pentru durerea mea) sunt modesti (în manifestări de sentimente), cum poți, venerabile, să zâmbești în fața lor, privindu-mă , de parcă te-ai bucura de ceva?” Markandeya a spus: Nu m-am bucurat, nu m-am batjocorit, fiul meu, mândria născută din distracția (deșartă) nu m-a vizitat Dar, văzând nenorocirea ta prezentă, mi-am adus aminte de cinstitul Rama, fiul lui Dasaratha Odată acest rege, la ordinul tatălui său, împreună cu Lakshmana, s-a stabilit și el în pădure; Am văzut cum, cu un arc în mâini, a rătăcit apoi de-a lungul vârfului Muntelui Rishyamuka Fiul fără păcat al lui Dasaratha, asemănător ca înfățișare cu Cel cu o mie de ochi, mare în spirit, Distrugătorul lui Namuchi, Cuceritorul lui Mai, ascultând de voința părintelui și de datoria lui, s-a stabilit în pădure Plin de demnitate, Shakra egal în măreție, irezistibil în lupte, el totuși, respingând bunurile lumești, a rătăcit prin păduri - la urma urmei, cel care știe: „Stau Povestea lui Kyrat in!” nu ar trebui să acționeze contrar dharmei! Nabhaga, Bhagi-ratha și alți regi, printr-un singur adevăr, nu numai că au cucerit întregul pământ spălat de ocean, ci și, fiul meu, au obținut pentru ei înșiși lumi (cerești); cine știe: „Sunt puternic!” nu ar trebui să acționeze contrar dharmei! O, cei mai buni oameni, când regele sincer și bun al lui Kashi și Karushi a renunțat la posesiunile și bogățiile sale, el a fost numit Alarka , dar cel care știe: „Sunt puternic!” nu va acționa contrar Dharmei! O, Partha, cel mai bun dintre oameni, cei Șapte Înțelepți buni (pentru că) au onorat cu sfințenie obiceiul dat de Instalator din veacuri, strălucesc (acum ca stelele) pe cer ; cine știe: „Sunt puternic!” nu ar trebui să acționeze contrar dharmei! Uite, Indra de oameni: la urma urmei, elefanții puternici înarmați cu colți, uriași ca vârfurile munților, sunt ascultători de ordinele Instalatorului; cine știe: „Sunt puternic!” nu ar trebui să acționeze contrar dharmei! Uite, Indra oamenilor: la urma urmei, întreaga făptură pământească trăiește după obiceiurile de felul ei, stabilite pentru ea prin puterea minunată a Creatorului; cine știe: „Sunt puternic”, nu ar trebui să acționeze contrar dharmei! Ai depășit toate viețuitoarele cu veridicitate, evlavie, modestie, demnitate a acțiunilor; slava ta și ardoarea sufletului ard ca o flacără, ca Soarele, o, Partha! După ce a trăit (timpul cuvenit) în această sărmană mănăstire din pădure, tu, venerabilul stăpân al pământului, cu tăria de foc a duhului vei smulge slava ta luminoasă din mâinile Kauravasilor! Vaishampayana a spus: După ce i-a spus un astfel de cuvânt lui (Yudhishthira), care stătea înconjurat de prieteni și asceți, sfântul înțelept și-a luat rămas bun de la Dhaumya, precum și de la toți Parthas, și a plecat, îndreptându-se spre nord Acesta este capitolul douăzeci și șase din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Vaishampayana a spus: S-a întâmplat că, în timp ce marii Pandava se aflau în Dvaitavan, întreaga pădure vastă era plină de brahmani Răsunând constant ici și colo de vocile celor care citesc Vedele (Brahmani), Lacul Dvaitavana a devenit egal în sfințenie cu lumea lui Brahma Încântător era sunetul richeps-urilor, al yadzhuselor, al samanilor și al cuvintelor sfinte rostite peste tot Sforile de pe arcurile fiilor lui Pandu sunau, înțelepții (brahmanii) proclamau zicerile Vedelor; (contopindu-se, aceste sunete) au dat un farmec și mai mare îmbinării brahmanismului cu Kshatra Într-o seară, Regele Justiției, Yudhishthira - Kauntee, care stătea înconjurat de sfinți înțelepți, a fost abordat de (un brahmin pe nume) Baka Dalbhya „Uite, o, parte- Mahabharata Cartea pădurii ha, cel mai demn de kuru, vine ceasul în Dvaitavan când focurile sacre sunt aprinse și asceții brahmani săvârșesc sacrificiul homa În acest loc sfânt, credincioșii (asceții), sub protecția ta, merg pe căile dharmei Îți vezi în fața ta pe primii din întregul univers, care au primit cea mai mare pondere, executanți de jurăminte minunate, descendenții lui Bhrigu, Angiras, Vasistha, Kasyapa, Agastya și Atri - Concentrează-ți gândurile, o, Partha, Kaunteya și ascultă împreună cu frații tăi o astfel de vorbă, pe care ți-o proclam ție, descendent al lui Kuru! Puterea brahmanilor, unită cu puterea Kshatriya, precum și puterea Kshatra, atunci când i se aplică puterea brahmanilor, crește și este capabil să incinereze toți inamicii ; deci flacăra, unită cu vântul, (arde) păduri întregi Cine vrea să cucerească această lume sau alta, nu va îndura o luptă lungă dacă nu va fi nici un brahman cu el, fiul meu; același rege care își obține un născut de două ori, versat în dharma și artha, eliberat de iluzii, își va elimina toți rivalii! (Regele) Bali a mers pe calea dharmei care duce la fericire, asigurând astfel siguranța supușilor săi și nu a căutat sfaturi bune de la nimeni din lume, cu excepția brahmanilor Nu a existat nici un refuz la niciuna dintre dorințele acelei asura, fiul lui Virochana, norocul lui a fost inepuizabil; dar, dobândind (putere) asupra pământului cu ajutorul brahmanilor, a pierit de îndată ce a început să facă lucruri rele cu ei Pământul, păstrătorul bogățiilor, nu va îndura mult timp o a doua stăpânire fără participarea brahmanilor; și dimpotrivă, toate acestea din ocean îl vor glorifica pe acel (rege) care este ascultător de un brahman, versat în probleme de guvernare Când o kshatra este lipsită de (îndrumarea) brahmanilor, ea își pierde puterea, ca un elefant care și-a pierdut șoferul în timpul luptei Capacitatea de perspicacitate este incomparabilă în rândul brahmanilor, incomparabilă, în rândul Kshatriya, puterea fizică; când amândoi merg mână în mână, întregul univers este plin de bucurie Așa cum flacăra suflată de vânt a unui mare foc arde un crâng de copaci uscați, tot așa, o, rege, care lucrează în comun cu un brahman, își incinerează dușmanii în cenuşă Un deștept (kshatriya), dacă vrea să stăpânească ceea ce nu are, sau să sporească ceea ce are deja, să se îndrepte (pentru ajutor) la înțelepciunea brahmanilor Deci, dacă vrei să câștigi ceea ce nu ai sau să mărești ceea ce ai și, de asemenea, pentru ca recompensele consilierilor tăi să plătească o sută de ori, atunci apropie-te de tine un glorificat, înțelept, priceput, bine versat în Vedele brahmana Te-ai comportat întotdeauna impecabil față de brahmani, o, Yudhishthira; de aceea marea ta slavă strălucește în toate lumile!” Apoi toți brahmanii (prezenti) au adus un omagiu Legenda Piratului Coace Dalbhye; au fost foarte încântați de felul în care a cântat laudele lui Yud-hishthira Dvaipayana, Naryada, Jamadagna, Prithushravas, Indradyomna, Bhaluki, Kritachetas, Sahasrapat, Karnashravas, Munja, Lavanashva, Kasyapa, Harita, Stthunakarna, Agni-veshya, Saunaka, Kritavak, Suvak, Brihadashva, Ursham, Hotatravas,,, Ursham, Hotatravas, toți aceștia și mulți alți brahmani devotați l-au salutat cu respect pe Ajatashatra, așa cum sfinții înțelepți i-au făcut lui Purandara Acesta este capitolul douăzeci și șapte din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Vaishampayana a spus: Într-o seară stătea trist și pădurea îndurerată j exilații - Parthi împreună cu Krishna (Draupadi) - și au avut o conversație Și apoi Krishna, credincios datoriei sale, înțeleaptă și frumoasă, soția iubită (Pandavas), s-a întors către Regele Justiției cu aceste cuvinte: „Pentru fiul rău al lui Dhritarashtra, acel diavol fioros, corect g și nu contează pentru durerea noastră, dacă n-a zis nici un cuvânt, când tu, rege, eu și toți frații tăi ne-am îmbrăcat în piei de căprioară; ne-a alungat în pădure, răutăcioși și (deloc) pocăiți (de asta)! Se vede că el, ticălosul, are o inimă de fier, dacă te-a obligat pe tine, cel mai vrednic, devotat dharmei, să asculți obrăznicie (vorbire)! Tu, creat pentru fericire, nedemn de privare, această persoană păcătoasă și rea te-a atras în asemenea necazuri și (el însuși, drept), se bucură alături de prietenii săi! Când tu, O bharata, îmbrăcat într-o piele de căprioară, ai intrat în pădure, acești patru ticăloși nu au vărsat nicio lacrimă: Karna, răul Shakuni, Duryodhana și răul său frate Dushasana Toți ceilalți Kaurava, copleșiți de durere, au vărsat șiroaie de lacrimi din ochi, O, cel mai demn de clanul Kuru! La urma urmei, ai fost creat pentru fericire, nu ai meritat privarea în niciun fel - to |g și, comparând acest pat al tău cu cel dintâi, mă umplu de întristare, mare rege! Mâncarea mă asuprește când compar această pernă de iarbă kusha cu tronul tău de fildeș cu bijuterii care stătea în mijlocul Adunării! Poate inima mea să se odihnească, o, rege, până te voi vedea ca înainte, în Adunare înconjurată de regi (subiectivi)? (Îmi amintesc) Am văzut: uns cu lemn de santal, ai strălucit ca soarele; acum te privesc, acoperit de noroi, iar phasum-ul meu se stinge, O bharata! Îmbrăcat în haine scumpe albe de mătase, te-am văzut mai înainte, o, Indra de regi, și iată-mă înaintea mea în zdrențe de pustnic! Mai devreme de la Mahabharata Cartea pădurii din palatul tău, mii de delicatese rafinate au fost servite brahmanilor pe mâncăruri de aur, satisfăcând toate gusturile; tu, rege puternic, ai împărțit cele mai excelente feluri de mâncare atât pustnicilor fără adăpost, cât și gospodarilor brahmani; poate inima mea să-mi găsească pacea, rege, când nu o mai văd? Frații tăi, mare rege, tinerii bucătari cu cercei scânteietori (în urechi) le-au răsfățat cu cele mai bune delicatese; acum, o Itzdra oamenilor, văd cum ei, care înainte nu cunoșteau privarea, (trăind) în pădure, își susțin existența cu darurile pădurii - și sufletul meu nu are odihnă! - De îndată ce (gândul că) Bhimasena, suferind greutăți, trăiește în pădure și se complace în contemplare, nu va stârni mânie dreaptă în tine! De ce nu te înfurii, neclintit, văzând cât de bietul Bhimasena, creat pentru fericire, care însuși (fără ajutorul nimănui) și-a îndeplinit toate isprăvile?! De ce nu te înfurii când vezi pe cineva alungat în păduri care anterior deținea cu drept de onoare nenumărate care și tot felul de ținute?! Ar fi în puterea lui să extermine întregul clan Kuru; cu toate acestea, puternicul Vriko-dara (cu blândețe) demolează (totul) pentru liniștea ta sufletească - Arjuna este asemănător ca aspect cu Yama Distrugatorul; cel putin doua are doar mâini, dar nu este mai prejos decât Arjuna cea Multi-brată în viteză la tir cu arcul Datorită puterii armei sale, toți domnii pământeni (au apărut) slujesc cu respect pe brahmani la sacrificiul tău, mare rege! De ce nu devii furios când vezi pe Arjuna, acest soț-tigru, onorat de zei și danavas, cufundat în contemplație?! Din cauza asta, mintea mea se estompează, o, Bharata! De ce nu te înfurii când vezi pe cineva care s-a retras în păduri care, singur pe carul său peste oameni, zei și șerpi, a câștigat o victorie, care, mortal pentru dușmani, opunându-se (multelor) care, cavalerie și elefanți minunat împodobite care l-a înconjurat, a câștigat și a luat domnii pământești au comorile lor?! De ce nu devii furios când vezi pe cineva care a plecat în pădure și trimite (la țintă) cinci sute de săgeți deodată?! - De ce nu te enervezi când vezi aici în pădure înalt, negru, tânăr Nakulu, superior tuturor în lupta cu picioarele? De ce nu te enervezi, Yudhishthira, văzând aici în pădure pe frumosul și curajos fiu al lui Madri, Sahadeva? De ce nu te enervezi cand ma vezi pe mine, care m-am nascut in familia Drupada, nora marelui spirit Pandu, retras in paduri? Se pare că nu cunoști deloc sentimentul de furie, o, cel mai bun dintre Bharata, dacă nu te doare sufletul când te uiți la mine și la frați! Povestea lui Kyrat „Cel care nu cunoaște mânia nu este un kshatriya!” - aici (adevărul, dony- - nu) reputat a fi de netăgăduit în lume; acum în tine, kshatriya, văd o excepție (de la regulă) O, Partha, dacă kshatriya nu își manifestă ardoarea (militară) la momentul potrivit, atunci disprețul tuturor viețuitoarelor va cădea asupra lui pentru totdeauna! Și de aceea nu trebuie să te smeri niciodată înaintea dușmanilor tăi; căci nu există nicio îndoială că vei avea spiritul de foc să-i distrugi La fel, acel kshatriya care nu-și depune armele la venirea păcii este urât de toate ființele vii; iar în lumea aceasta şi în lumea cealaltă el este sortit să piară Acesta este capitolul douăzeci și opt din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Draupadi a spus: Pentru a explica acest lucru, de obicei este dată următoarea legendă antică despre conversația dintre Prahlada și Bali, fiul lui Virochana Bali l-a întrebat (o dată) pe bunicul său, înțeleptul Prahlada, pe Indra Daityas și Asuras, care dobândise cunoștințe despre (diverse) căi ale dharmei: „Am o îndoială, bunicule; Te implor, explică-mi clar care este mai bine: smerenie sau spirit de foc? Orice ai spune, o, cunoscător al dharmei, că este de preferat, îl voi urma pe deplin, în conformitate cu instrucțiunile tale Și la cererea (Bali) de a-și rezolva îndoiala, înțeleptul său strămoș, care a înțeles soluția corectă a tuturor (întrebărilor), i-a răspuns cu o deplinătate exhaustivă Prahlada a spus: Iată două adevăruri de necontestat, învață-le, fiule: nu e bine - să arăți inimă înflăcărată în toate cazurile, nu este bine (de asemenea) să suporti totul Un om care este nespus de blând este cuprins de multe nenorociri; slujitorii săi, chiar și străinii, îi arată dispreț și niciunul dintre cei vii nu-l respectă; de aceea, cei înţelepţi, fiule, osândesc perseverenţa în smerenie Slujitorii, (obișnuiți) să disprețuiască un astfel de (stăpân), cad în abisul viciilor; zadarnic la minte, se străduiesc să-i pună mâna pe bogățiile Dacă le încredințează un car, haine, podoabe, un pat, scaune, vase, băuturi și orice alt bun, proștii ăștia își vor însuși imediat ce le place; daca proprietarul le spune sa dea ceva cadou, atunci nu il vor da impotriva vointei lor Iar onoarea datorată proprietarului, nu i-au plătit niciodată; iar ireverența, (după cum se știe) pentru întreaga lume, este mai rea chiar decât moartea Cu o persoană atât de umilă, fiul meu, copiii lui, servitorii, mesagerii și chiar străinii (devin) îndrăzneți în discursuri Disprețuindu-l pe cel blând, ei Mahabharata Cartea pădurii ei râvnesc chiar și nevestele lui, dar nevestele nesăbuite se poartă după bunul plac Pentru totdeauna ei se complac în distracție și puțin (se îndepărtează) de soțul lor - (deja în păcat), vrednic de pedeapsă, (deja) răutăcios; dar de la vicioase (soții) - o singură necaz! Acestea, pe lângă multe altele, sunt defectele celor ce sunt veșnic blânzi ; acum, fiul lui Virochana, află care sunt greșelile celor care sunt lipsiți de blândețe Dacă cineva, stăpânit de ferocitate, cu puterea ardorii lui impune (fără discernământ) tot felul de pedepse atât la dreapta, cât și la vinovat, apoi, obsedat de temperament, intră în dușmănie cu prietenii săi, culege ostilitatea tuturor oamenilor, chiar și a celor dragi Iar mândria (îl conduce) pe acest om în așa fel încât să-și piardă averea, întâlnește (pretutindeni) condamnări și disprețuri, (își face) dușmani care sunt însetați de ceartă, (căutând) să-i provoace durere O persoană care, în furie, supune (nediscriminatoriu altora) oameni la diverse pedepse, pierde (foarte) curând puterea, (este despărțită) chiar și de rudele sale și de (ea însăși) viață Cel care întoarce (în egală măsură) flacăra mâniei sale atât asupra prietenilor, cât și asupra dușmanilor, de care oamenii se tem, ca un șarpe care se târăște în casă Și cel de care toată lumea se teme, poate trăi în pace? De îndată ce oamenii află unde este punctul lui slab, cu siguranță se vor grăbi să-i facă rău Prin urmare, nu trebuie să dea mult frâu liber ardorii inimii, așa cum nu trebuie, și să rămâneți nespus de blând Cel care este blând la prilejul potrivit, iar în celălalt, dacă este necesar, sever, este cu adevărat destinat fericirii atât în lumea aceasta, cât și în cea viitoare Ascultă, îți voi descrie în detaliu în ce cazuri particulare (se cuvine să arătăm) smerenie; nu vă abateţi de acum înainte de la acestea proclamate de înţelepţi (reguli) - Dacă cel care înainte ți-a făcut bine este vinovat de înaintea ta, (dar) nu prea tare, este necesar să-i ierți vinovăția, (amintindu-și cea anterioară) faptă bună Oamenii care te-au jignit din cauza ignoranței lor sunt, de asemenea, supuși iertării; căci calea spre învăţare nu a fost niciodată uşoară pentru om Dar astfel de ticăloși pervertiți de minte, care, după ce au făcut un pas deliberat, ți-l transmit (mai târziu) drept necugetate, ar trebui să fie distruși, oricât de neînsemnată ar fi vina lor Orice persoană care te-a jignit prima dată trebuie iertată; dar o ofensă repetată, oricât de mică, merită moartea (Înțelepții) spun că, dacă cineva te-a jignit, fiind în ignoranță, atunci trebuie să verifici cu atenție acest lucru și, (dacă este confirmat), apoi să-l ierți Bunătatea învinge slăbiciunea, bunătatea învinge cruzimea, pentru bunătate nu există nimic de neatins și, prin urmare, bunătatea este cel mai sigur (din mijloc) Trebuie să fii în conformitate cu propriile avantaje și slăbiciuni, precum și cu locul și timpul; atât timpul cât și locul trebuie alese cu grijă; din loc și din timp Povestea lui Kyrat eu nimic (nu se poate face) Uneori, de exemplu, temându-se de (opinia) oamenilor, este necesar să se acorde iertare celor vinovați În cazurile descrise (de mine pentru tine) ar trebui să arăți toleranță; în toate celelalte circumstanțe, spun ei, este potrivit să-ți arăți ardoarea furioasă Draupadi a spus: Cred, stăpâne al oamenilor, că este timpul să-ți îndrepti ardoarea mânioasă - asupra fiilor invidioși ai lui Dhrita-rashtra, neobosit în ticăloșie! Căci (ceea ce au făcut) descendenții lui Kuru nu se încadrează în niciunul dintre acele cazuri în care poate fi demonstrată toleranța; aceasta este ocazia să arăți ardoarea mâniei și ți se cuvine să dezlănțui furia mâniei! Oamenii disprețuiesc pe cel blând, se tem de cel violent; care, după împrejurări, alternează între aceste două (moduri de acțiune) – acel (adevărat) stăpân al pământului! Acesta este capitolul douăzeci și nouă din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Yudhishthira a spus: Furia este moartea oamenilor, dar este și protecția lor; Să știi, - , înțelept, că mânia este (în egală măsură) rădăcina atât a răului, cât și a binelui Cel ce înăbușă mânia în sine, o, frumusețe, atinge bunăstarea; care, dragă, nu este în stare să-l înfrâneze neîncetat, mânia violentă îl aduce la necaz La urma urmei, se știe că mânia este principala cauză a morții ființelor vii din această lume; poate un om ca mine să dea aer liber la mânie, (știind că) amenință oamenii cu moartea? În mânie, o persoană este capabilă de (orice) păcat; în mânie el poate chiar ucide ghizi spirituali; și chiar și pe cei care sunt mai buni decât el îi insultă cu mânie cu discursuri îndrăznețe O persoană supărată nu face deloc deosebire între ceea ce este permis să fie spus și ceea ce nu este; pentru cel care este biruit de mânie, nu există nicio interdicție asupra niciunui cuvânt și a vreunei fapte În mânie, un om lovește pe cel nevinovat, dar îl cinstește pe cel care merită moartea; cel care este supărat se trimite la locuința lui Yama Oameni înțelepți, care luptă pentru binele cel mai mare și cel mai înalt atât în lumea aceasta, cât și în cealaltă lume, văzând prin toate aceste murdărie, înfrânează mânia Și din moment ce (oamenii), puternici cu spiritul, resping mânia, este potrivit ca oameni ca noi să se deda cu ea? Mi-am dat seama de asta și, prin urmare, furia nu mai fierbe în mine, o, Draupadi! Cine este supărat pe el nu răspunde cu mânie: el însuși și - unul, celălalt, salvează de mare pericol; pentru amândoi este ca un vindecător Dacă o persoană care este slabă și asuprită de oameni mai puternici (fie atât de) proastă (că) își arată furia față de ei, se va distruge astfel irevocabil Acea Mahabharata Cartea pădurii dar cine își distruge sufletul în felul acesta, pierzându-și sufletul, pierde toate lumile (postume) De aceea se spune, despre Draupadi: „Să-i stăpânească mânia pe cel slab!” Un om înțelept, dacă este asuprit, chiar dacă este puternic, nu arată mânie; și prin aceasta își condamnă asupritorul la moarte în lumea cealaltă, în timp ce el însuși gustă beatitudine De aceea, ei spun că un înțelept, fie că este slab sau puternic, trebuie să ierte invariabil (infractorul), chiar și atunci când necazurile au venit (el) Sfinții, o, Krishna (Draupadi), laudă (cel care) în această viață (a câștigat) biruință asupra mâniei; o persoană evlavioasă și umilă triumfă invariabil în această lume – așa cred cei drepți Adevărul este mai presus decât minciuna, bunătatea este mai presus de cruzime Mânia este asociată cu multe pângăriri, oamenii sfinți o resping - deci poate o persoană ca mine să-i dea frâu liber, chiar dacă moartea (ne-a amenințat) din mâna lui Suyodhana? Oamenii de știință care au văzut cel mai interior, consideră indiscutabil Se știe că purtătorul de ardoare spirituală poate fi numit cu adevărat doar acela care în sufletul său rămâne străin de mânie Înțelepții care au înțeles adevărul îl consideră pe stăpânul ardorii spirituale acela care se ridică în mânia lui care suprimă cunoașterea (puterea) Stăpânit de mânie, o, frumoasule, nu prea înțelege ce se cere de la el, cel supărat nu știe ce trebuie să facă, cum să se poarte Obsedat de mânie, execută pe cei nevinovaţi, cu discursuri obscure ridică mâna chiar şi către mentorii spirituali; prin urmare, furia este foarte departe de adevăratele manifestări ale ardorii O persoană care este stăpânită de furie nu va primi cu ușurință virtuțile (inerente ardorii autentice): dexteritate, hotărâre, rapiditate și curaj O persoană care a renunțat la mânie își arată ardoarea în toată plinătatea ei; pentru oamenii supărați (care o irosesc pe fleacuri), o, înțelept, este foarte greu să-și arate ardoarea la momentul potrivit pentru asta - Ignoranții cred de obicei că mânia este ceea ce este fervoare îndrăzneață Cu toate acestea, calitatea de ferocitate este dată oamenilor doar pentru aceasta, pentru a-i duce la distrugere Prin urmare, o persoană cu conduită corectă trebuie să se abțină întotdeauna de la mânie La urma urmei, este incontestabil că chiar și cel care se abate de la dharma lui este mai bun decât cel furios S-ar putea ca proștii proști să încalce toate (ordonanțele), dar oare o astfel de (o persoană) ca mine să le neglijeze, o, imaculată? Dacă nu ar exista printre oameni cei care, în smerenie, sunt egali cu Pământul însuși, atunci nu ar exista armonie între oameni, (ar domni) doar discordie, înrădăcinată în mânie Asupritorul ar fi răsplătit cu asuprire, bătrânului i s-ar răspunde lovitură pentru lovitură - astfel, toate viețuitoarele ar ajunge la distrugere și fărădelege ar domni Pentru a reproșa, fiecare persoană ar răspunde imediat cu reproș, la o lovitură - cu o lovitură, la chin - cu chin: Povestea lui Kyrat tații ar bate pe fii și fiii taților, soții ar bate nevestele, iar soțiile ar bate pe soți Într-adevăr, în această lume plină de mânie, o, Krishna, nașterile ar înceta, pentru că nașterea tuturor creaturilor pământești - cunoscute, cu fața limpede - se bazează pe un bun acord Și în acest caz, o, Draupadi, toată creatura pământească va fi rapid transferată Prin urmare (se spune că) răutatea (există) pentru nenorocirea și distrugerea tuturor viețuitoarelor Doar pentru că există în această lume (oameni) egali cu Pământul însuși în smerenie, ființele vii se nasc în continuare în lume și prosperă În mijlocul tuturor nenorocirilor acestei lumi, trebuie să dai dovadă de smerenie, frumoasele, căci smerenia este indicată ca (o garanție a) nașterilor și a bunăstării tuturor ființelor Cel care, fiind cel mai tare, reproșat, bătut și amărât, dă dovadă de smerenie, care întotdeauna, ca un om înțelept și nobil, înfrânează mânia, deși este înzestrat cu putere, că omul dobândește lumi veșnice; cel supărat (omul) este prost, moartea îl așteaptă și aici și după moarte Pentru clarificare, următorul cântec este de obicei citat aici despre cei care păstrează invariabil smerenia, cântată odată, Krishna, de purtătorul plin de smerenie al măreției spirituale Kashya-poi: „Umilința este dharma, smerenia este sacrificiu, smerenia este Vedele, smerenia este shruti; cine știe că așa este, este obligat să dea dovadă de smerenie în toate Umilința este Brahman, smerenia este adevărul, smerenia este tot ceea ce este și va fi; smerenia - asceza, smerenia - purificarea, smerenia sustine (existenta) Universului Mai înalte decât acele (lumi) în care (locuiesc) experți în Brahman, mai înalte chiar decât acelea în care asceții și unde experți în rituri de sacrificiu, (mint) lumile dobândite de cei umili! Smerenia este ardoarea celor înzestrați cu ardoare, smerenia este Brahmanul asceților, smerenia este adevărul celor devotați adevărului, smerenia înseamnă dăruire, smerenia este slavă Poate un om ca noi, Krishna, să respingă de asemenea smerenie (minunoasă), în care Brahman, și Adevărul și Jertfa, și întregul Univers și, de asemenea, acele lumi, în care după moarte cei smeriți (împreună cu) săvârșitorii sacrificiilor , sunteți fericiți! Deci, lasă o persoană înțeleaptă să arate întotdeauna toleranță: la urma urmei, cel atot-iertător vine la Brahman Această lume aparține celor smeriți, cealaltă lume aparține celor smeriți; aici ei primesc onoare și acolo - o mulțime bună (postumă) Acei oameni care eradica mereu răutatea în ei înșiși prin smerenie sunt (dată postum) beatitudine în cea mai înaltă (dintre lumi); și de aceea toleranța este venerată ca fiind cea mai înaltă (adică virtuți) Acestea sunt strofele despre cei care sunt nespus de umili, cântate de Kashyapa; după ce ai ascultat aceste versete ale iertării, calmează-te, o, Draupadi, și de acum înainte nu te supăra Mahabharata Cartea pădurii - Bunicul (al nostru, Bhishma), fiul lui Shantanu, (de asemenea) ar fi lăudat umilinţă; preceptorul (Drona) și Vidura Kshattri ar lăuda smerenia; atât Kripa cât și Sanjaya ar chema (de asemenea) pacea Somadeva și Yuytsa, și împreună cu ei fiul lui Drona și bunicul nostru Vyasa - (toți) cheamă neobosit la pace Mi se pare că regele, îndemnat de ei la o pace de neclintit, va da (a noastră) împărăția; altfel, lăcomia îl va duce la moarte - A venit un timp teribil de dezastru pentru Bharata; a fost mult timp L-am prevăzut, o, frumusețe! Suyodhanei nu i se dă smerenie, pentru că el este nedemn de ea; dar sunt vrednic și smerenia însăși a coborât asupra mea Smerenie și blândețe - acesta este modul de acțiune al celor care au cunoscut Atmanul Aceasta este dharma eternă O voi urma constant Acesta este capitolul treizeci din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Draupadi a spus: - Mă închin în fața lui Dhatri și Vidhatri, care te-au făcut rătăcire! Modul tau de a gandi este contrar (naturii) incercarilor destinate tie si felului in care au actionat tatii si bunicii tai! Neprihănirea, blândețea, smerenia, onestitatea și compasiunea nu au adus încă glorie niciunui dintre oamenii din această lume Altfel, o bharata, fără să meriți asta, ai fi căzut într-o nenorocire atât de gravă împreună cu frații tăi puternici? La urma urmei, niciodată înainte, nici acum, nimic în lume, nici măcar viața însăși, nu ți-a fost mai drag, o, bharata, decât dharma Brahmanii, ghizii spirituali și chiar zeii au recunoscut că (doar) dharma este servită de tine pentru a-ți conduce viața și viața ta însăși Cred că preferați să lăsați Bhimasena cu Arjuna, fiii lui Madri și cu mine decât să plecați de la dharma Am auzit de la oameni că regele - gardianul dharmei, dharma însăși protejează pentru asta Totuși, nu o văd să te păzească Așa cum umbra lui urmează pe om, tot așa mintea lui al tău, o, soț-tigru, a urmărit întotdeauna cu fermitate Dharma Nici egal cu tine, nici cel mai de jos, nici măcar cel mai înalt nu arăți dispreț; luând stăpânire pe tot pământul, tot nu ți-a crescut cornul (mândria) w O, Partha, mulțumiți constant zeilor cu strigătele „Svaha!”, strămoșilor cu libații, celor născuți de două ori cu onoruri (prescrise) Tu întotdeauna, Partha, satisfaci toate dorințele brahmanilor, fie că sunt asceți, care umili simțurile, o, bharata, sau cei care au obținut eliberarea, sau (brahmani-) gospodari Împărțiți vase de aramă (cu mâncare) pustnicilor pădurii; in casa Povestea lui Kyrat nu vei găsi nimic din ce ți-ar părea rău să dai brahmanilor Cu acea (mâncare) cu care în fiecare dimineață și seară, la sfârșitul ritualului, un Vaishvadeva este jertfit, apoi îți dăruiești oaspeții și slujitorii, iar tu însuți mănânci rămășițele, o, rege! (Voi) sunteți constant ocupat cu săvârșirea tot felul de jertfe: atât ishti (fără sânge), cât și jertfe de animale de jertfă, și jertfe pentru împlinirea unei dorințe, și dedicate ocaziei, și ofrande fierte Chiar și (acum) când tu, după ce ai părăsit regatul tău, te-ai așezat în această pădure mare și pustie, în care cutreieră Dasyu, evlavia ta nu a eșuat! Ashvamedha, rajasuya, pundarika, gosava — acestea sunt marile sacrificii pe care le-ați făcut, - , însoțite de o distribuire abundentă de daruri Ai ieșit din minți, rege, când, în ceasul rău al înfrângerii, ți-ai pierdut împărăția, bogăția, armele, eu și frații mei la os! Ești cinstit, blând, generos, modest și sincer – cum s-a întâmplat ca mintea să ți se prăbușească (atât de jos), purtată de o pasiune dureroasă pentru joc? Conștiința mea se estompează, inima mi se rupe de durere când te văd în această nenorocire, într-un dezastru atât de mare! Aici, pentru clarificare, este de obicei expusă o tradiție străveche, - (mărturisind că oamenii nu sunt liberi asupra lor, ci sunt supuși lui Ishvara Domnul Instalator din timpuri imemoriale a conceput, emitând o sămânță, tot ceea ce aduce ființelor vii bucurie sau tristețe, plăcere sau suferință Așa cum o păpușă de lemn își mișcă corpul (pentru că) este ghidată (de firul păpușarului), așa, o, rege, cel mai curajos dintre oameni, aceste făpturi își mișcă membrele Pătrunzând, ca spațiul, (corpurile) tuturor ființelor, Ishvara le stabilește în această lume prosperitate sau soartă rea, o, Bharata! (Omul) este încătușat, neputincios, ca o pasăre prinsă cu forța ; el nu este stăpânul lui însuși sau al altora, ci este în puterea lui Ishvara Ca o mărgele, pusă pe ață, ca un taur cu o frânghie înfiptă prin nas, se supune voinței Instalatorului, căci a fost creat din ea, noi o direcționăm Niciodată, nici măcar o clipă, o persoană nu este liberă să dispună de sine; este ca un copac căzut de pe mal chiar în mijlocul pârâului Fericirea sau nenorocirea acestei creaturi ignorante nu depinde deloc de el; el merge în rai sau în Naraka – apoi îl îndrumă Ishvara Așa cum tulpinile de iarbă sunt date puternicului Vânt , tot așa, o, Bharata, toate ființele sunt supuse voinței Stabilitorului Și pentru o faptă nobilă și pentru un păcat - numai el, Ishvara, inspiră totul Pătrunzând toate ființele, el acționează în ele, dar (pentru ca) nimeni să nu observe, (nu spune): „Iată-l!” Acest organism, numit și „câmpul”, este doar instrumentul (în mâinile) Instalatorului ; (folosindu-l), Domnul provoacă săvârșirea de fapte care aduc atât roade bune, cât și cele rele Mahabharata Cartea pădurii - Vezi cât de puternică este această maya creată de Ishvara; seduce mințile ființelor vii cu auto-amăgire și se distrug reciproc Unul a fost văzut de asceții care au văzut esența Vedelor; dar totul se dovedește cu totul altfel, (neprevăzut), ca și curenții vântului (schimbarea) La urma urmei, oamenii judecă anumite lucruri în felul lor, dar Dumnezeu creează și recreează aceste lucruri în felul său Așa cum o piatră imobilă, neînsuflețită, o bucată de fier sau de lemn este zdrobită de o altă piatră, o bucată de fier sau de lemn, la fel, Domnul Autoexistent, Dumnezeu Strămoșul, încurcând oamenii cu înșelăciunea, îi distruge (cu mâinile) de felul lor, O, Yudhishthira! Așa cum un copil se joacă cu jucăriile lui, așa și Domnul se joacă cu ființele vii : fie le va pune împreună, fie le va deschide după bunul plac Iar Instalatorul tratează ființele vii nu ca pe un tată sau ca pe o mamă, ci ca pe altcineva, astfel încât să pară că numai furia îl mișcă - Văd cum nobilii, cei smeriți, cei virtuosi lâncezesc la nevoie, în timp ce cei ticăloși prosperă; Trebuie doar să mă gândesc la asta și îmi pierd calmul Văzând cât de nenorocit ești, Partha, și cum înflorește Suyodhana, îl acuz pe Instalator că a permis o asemenea nedreptate! Ce fel de fructe intenționează să culeagă, dând fericire celui crud, lacom, urăștor al virtuții, încălcând toate legile aryas-ului, fiul lui Dhritarashtra? Dacă doar (consecința) unei acțiuni cade asupra celui care a săvârșit-o, și nu asupra nimănui altcineva, atunci o astfel de faptă rea îl pătează pe Ishvara însuși! puterea totală este de și îi plâng pe cei care sunt slabi Acesta este capitolul treizeci și unu din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Yudhishthira a spus: Am ascultat (atenti) discursul tau elegant si figurat, frumoasa Yajnaseni! Expuneți învățăturile Nastikilor - Niciodată, fiică a regelui, nu acționez cu încredere să fii răsplătit pentru evlavia ta; dar ceea ce am de dat, dau; ceea ce am de sacrificat, sacrific Din câte pot, o, Krishna (Draupadi), fac tot ce ar trebui să facă o persoană care își conduce gospodăria (și nu-mi pasă dacă va da roade sau nu Urmează evlavia, frumoasele, nu de dragul rodului (portării) evlaviei, ci doar încercând să nu încălc (regulamentele) Vedelor și să imit felul celor drepți; cu adevărat, o, Krishna, conștiința mea este fixată în mod natural în dharma! - Cel care vrea să mulgă dharma nu va obține rodul evlaviei, Povestea lui Kyrat (ca o vacă), precum și acel rău gânditor care săvârșește o acțiune, dar se îndoiește (de existența fătului), fiind o nastika În nebunie, în pasiune pentru blasfemie, nu îndrăzni să te îndoiești de (cea mai) dharmă, căci o persoană care se îndoiește de dharmă nu poate scăpa de renașterea în sânul unui animal Lumea tinereții eterne și a nemuririi este luată de acel spirit slab (persoană) care îndrăznește să se îndoiască de dharma și de cele proclamate de sfinții înțelepți , precum cunoașterea Vedelor dintr-o sudră Cine este născut într-o descendență glorioasă, care studiază Vedele și este devotat dharmei, regii, gardienii dharmei, (chiar dacă este tânăr), se numără printre bătrânii foarte respectați Aceeași (persoană) slabă la minte care se îndoiește de dharma și călcă (poruncile) sastrei, el este cu adevărat mai rău decât un sudra, mai păcătos chiar decât un tâlhar Cu ochii tăi l-ai văzut pe sfântul înțelept Markandeya, bogat în ardoare ascetică și imens de mare în spirit, venind aici; (în urma) dharmei, el a câștigat longevitate Vyasa, Vasistha, Maitreya, Narada, Lomasha, Shuka și alți înțelepți sfinți bine intenționați, (în urma) dharmei, au devenit „perfecți” Tu însuți îi poți vedea cu ochii tăi, cufundați în yoga magică; stă în puterea lor să blesteme (o persoană) sau să-i dea o binecuvântare; sunt chiar mai înalți decât zeii înșiși Și aceștia (sfinții înțelepți) care, asemenea celor nemuritori, cu privirea lor mentală, mi-au arătat de multă vreme că (urmarea) dharmei este (prima) datoria mea Să nu te înfrunte, venerabile, ca mintea ta să fie întunecată de ferocitate; - nu se cuvine să puneți la îndoială și să negeți Dharma și Instalatorul însuși Cel care se îndoiește de dharma nu recunoaște nicio dovadă a terților, încrezându-se doar în propria experiență , în seducția mândriei, îi disprețuiește chiar și pe cei care îl depășesc (inteligența) „Tot ceea ce este văzut de ochiul uman este destinat plăcerii simțurilor” - pornind de la aceasta, ignorantul este cufundat în eroare cu privire la orice altceva Cine se îndoiește de dharma nu are răscumpărare pentru totdeauna; pentru (unul) un astfel de gând, nefericitul păcătos este lipsit de lumi Negând autoritățile, hulitând învățăturile Vedelor și Shastrelor, ghidat doar de poftă și lăcomie, un prost se cufundă în Naraka Și cine nu știe îndoieli, plin de hotărâre și devotat doar dharmei, el deja în această viață, venerabil, se alătură eternității - Oricine nu acceptă prin credință ceea ce au proclamat sfinții înțelepți, cine nu are grijă să respecte dharmele (private), care încalcă toate (legămintele) sastrelor, acel nebun din (ciclul) nașterilor nu va găsi niciodată har Nu pune la îndoială, o, Krishna, Dharma urmată de înțelepți, care a fost proclamată în antichitate de înțelepții sfinți atotștiutori și atotpătrunzători! Mahabharata Cartea pădurii - Într-adevăr, o, Draupadi, dharma - și numai ea - este lo- ka, cu feribotul către cer; așa că nava îl transportă pe negustor pe malul opus al oceanului Dacă dharma urmată de adepții evlaviei nu ar aduce roade karmice, atunci întreaga lume, o, nevinovat, ar fi înfundată în întunericul amăgirii Oamenii, confruntați cu dificultăți de netrecut, nu ar ajunge la nirvana, nu ar dobândi bunuri lumești, iar modul lor de viață ar fi ca vitele Dacă ostenelile asceților, brahmacharya, jertfele, intonarea Vedelor, dăruirea și onestitatea nu au dat roade, atunci de ce ar urma evlavia (înțelepții) timpurilor străvechi și cele mai vechi? Ori de câte ori acțiunile nu au dat roade, toate acestea ar fi o minciună pură Atunci de ce sfinții înțelepți, zei, Gandharva, Asuras, Rakshasas și (marii domni pământești) ar urma Dharma cu atâta zel? Ei urmează dharma pentru că și-au dat seama: Conducătorul din această lume îi înzestrează pe cei mai demni și credincioși cu fructe - aceasta este dharma veșnică, O, Krishna! Dharma își aduce întotdeauna roadele, nu este niciodată sterilă- Noah La urma urmei, putem vedea cu ochii noștri atât roadele cunoașterii, cât și roadele muncii ascetice Amintește-ți numai, o, Krishna, ceea ce știi despre nașterea ta; Gândiți-vă și la modul în care s-a născut puternica Dhrishtadyumna Într-adevăr, nu există un exemplu mai bun de găsit, o, fecioară cu un zâmbet limpede! „Fiecare faptă își aduce roadele” (gândind) astfel, (o persoană) puternică în spirit (în această viață) se mulțumește chiar și cu cel mai mic Iar proștii ignoranți nu se mulțumesc cu multe Dar după moarte nu vor avea niciun (fruct) crescut prin dharma: nici karma (bună), nici beatitudine (în lumile cerești) - Cum se coc roadele (karmice) ale faptelor rele și bune, cum se manifestă, cum dispar - toate acestea sunt tainele zeilor, frumusețe! Nu există nimeni care să le cuprindă, rasa umană este în eroare; este potrivit ca zeii să-și păstreze secretele și totuși zeii dețin (puterea) mayei, (a cărei esență) este ascunsă Și numai cei născuți de două ori, împlinitorii de jurăminte minunate, care au secat trupul cu căldura ascezei, au incinerat păcatele, au căpătat limpezimea înțelegerii, văd acestea (secretele) Este imposibil, doar pentru că fructul nu este vizibil pentru tine, să te îndoiești de dharma sau de (existența) Divinului (Pentru a câștiga roade), ar trebui să faci doar sacrificii fără cea mai mică omisiune și să dăruiești fără parțialitate „Fiecare acțiune își aduce roadele!” și de asemenea: „Acest dhar- mama este eternă!” - asta le-a spus Brahma fiilor săi și sfântul înțelept Kashyapa a văzut lumina Așadar, risipește-ți îndoielile ca ceața, O, Krishna, admite: „Toate (aceasta) există! ” - și respinge opiniile nastikilor! Nu te depărta de Instalator, Domnul tuturor ființelor, cunoaște-l, închină-l; nu Povestea lui Kyrat (recunosc pe viitor) asemenea gânduri! Nu învinovăți niciodată, o, Krishna, Divinitatea Supremă, prin mila căreia muritorii care îl iubesc dobândesc nemurirea! Acesta este capitolul treizeci și doi din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Draupadi a spus: Nu am slăbit și nu am condamnat deloc dharma, o, Partha! - Cu cât mai mult aș putea să arăt lipsă de respect față de Ishvara, Domnul ființelor! Știi, bharata, am spus asta doar pentru că am suferit; ascultă cum vorbesc din nou, acum că mintea mi s-a limpezit Toți cei născuți pe această lume trebuie să îndeplinească deja - acțiuni, distrugător de dușmani! La urma urmei, doar creaturile nemișcate (și neînsuflețite) există fără a efectua acțiuni! Ființele în mișcare, din momentul în care încep să sugă sânul mamei lor, până la patul (de moarte), își mențin existența prin fapte, O, Yudhishthira! Omul, însă, se remarcă printre ființele mobile, O bull-bharata, prin faptul că, prin fapte, el caută în mod conștient să-și asigure existența atât în această lume, cât și după moarte Toate ființele vii, O bharata, sunt familiarizate cu munca (de dragul existenței); (toți) se hrănesc cu ceea ce este tangibil, vizibil pentru lume, fructele faptelor lor Pentru mine este evident că toate ființele simțitoare, inclusiv Dhatri și Vidhatri, trăiesc (prin roadele) propriilor eforturi, ca această macara (pescuind) în apă (râu) Îndeplinește-ți datoria, nu-ți slăbi eforturile, lasă faptele tale - să fie armura ta! Dar nu există aproape o mie de astfel de persoane care ar ști exact cum să acționeze Da, toată lumea va înțelege că este de datoria lui să acționeze de dragul creșterii și păstrării (avuției sale), căci dacă doar pentru a se bucura de ea fără a o crește, (ea) va fi epuizat, (fi) chiar (uriaș, ca) Himavan Dacă ființele vii nu ar realiza acțiuni, atunci toate ar muri Ai văzut că eforturile oamenilor nu dau roade? Atunci nimeni în această lume nu și-ar putea susține deloc existența Oricine în această lume se bazează pe (favoarea) sorții, v- și, de asemenea, cel care predică (care determină totul) întâmplarea, sunt amândoi proscriși; lauda este demnă de cel care și-a îndreptat gândurile spre activitate Cel care, așteptând (favoarea) sorții, nu vrea (nici măcar) să se miște și uită un vis dulce, piere, mare prost, ca un vas nears, Mahabharata Cartea pădurii (căzut) în apă Dar cel care crede în întâmplare și, putând (a acționa), stă degeaba pentru scurt timp, ca o persoană care este slabă și nu are ocrotitor - Când cineva vine de nicăieri un bine, (oamenii) judecă despre asta: „Este un accident”, pentru că nimeni nu a făcut niciun efort să facă asta Și când o persoană dobândește ceva predeterminat pentru el de o instituție divină, atunci se gândește la asta: „Soarta”! Dacă o persoană, cu prețul propriilor eforturi, dobândește un fruct clar care este vizibil pentru ochi, atunci ei spun despre asta: „Un act uman” Celălalt, trăind conform firii sale, dobândește binecuvântări fără niciun motiv (vizibil); Să știți, cel mai bun dintre oameni, că un astfel de fruct (se numește) „condiționat de natură” (Dar) fiecare fruct care ajunge astfel unui om prin soartă, întâmplăre, natură sau propriile sale eforturi, este rodul faptelor sale anterioare ! Pentru Instalator însuși, Ipіvara, (având în vedere) multe motive diferite, stabilește pentru oameni karma lor personală, înzestrându-i cu roadele unor fapte anterior perfecte Și indiferent ce face o persoană, bine sau rău, să știți că a devenit clar doar, prin voința Instalatorului, rodul faptelor sale anterioare Acest corp este doar un instrument al Installer pentru a face asta sau asta; precum se mişcă (omul), tot aşa el, lipsit de propria sa voinţă, acţionează După ce le-a predestinat pe toate ființele vii să înfăptuiască anumite fapte, Marele Dumnezeu îi încurajează, nu stăpâni pe ei înșiși, să acționeze, O, Kaunteya! - După ce a stabilit anumite scopuri în minte, înțeleptul le realizează apoi prin acțiuni; și aici el însuși acționează ca cauză a (realizării) predeterminate Faptele (ale oamenilor), o, soț-taur, sunt cu adevărat nenumărate; la urma urmei, toată splendoarea palatelor și orașelor este și opera (a) mâinilor umane! Înțeleptul înțelege cu mintea lui că uleiul (se poate obține) din susan, lapte de la vacă, foc dintr-un copac uscat; (își dă seama) și prin ce mijloace se realizează toate acestea Apoi, pentru atingerea scopului, folosește aceste mijloace; iar prin îndeplinirea cu succes a faptelor, oamenii își mențin existența în această lume Ceea ce face un meșter iscusit, (oamenii) venerează frumos; despre (altul), pe baza unei diferențe (calitative), ei judecă: „Acest lucru (se face) cu stângăcie” Dacă omul însuși nu ar fi cauza unor împliniri realizabile prin fapte, atunci jertfele și faptele de evlavie nu ar da roade, nu ar exista nici discipoli, nici mentori între oameni Într-adevăr, tocmai pentru că o persoană însuși este un făcător, (oamenii) îl laudă atunci când reușește în afaceri și îl învinovățesc atunci când eșuează Cum se pot risipi faptele din această lume? - Unii văd în toate arbitrariul întâmplării, alții – soarta, alții – rezultatul eforturilor personale; acestea sunt cele trei (de bază) Povestea lui Kyrat explicatii Alții cred că nu este așa, ci că totul (percepuți de noi ca) destin sau întâmplare este (rezultatul) cel mai interior (influența karmei); pentru că vedem că atât soarta, cât și întâmplarea stabilesc limitele bunăstării noastre (adică joacă același rol ca și karma) Oamenii cu experiență care au pătruns în esența lucrurilor cred că, dacă vreun fruct este dat unei persoane, atunci acesta este fie soarta, fie un accident, fie (rezultatul) propriilor fapte și nu există un al patrulea motiv În același timp, Instalatorul înzestrează toate ființele vii cu fructe dezirabile sau nedorite (de fapte anterioare); dacă n-ar fi așa, nu ar exista nici măcar un nefericit printre ființe vii La urma urmei, dacă nu ar exista (povara) faptelor anterioare, atunci indiferent de obiectivul pentru care se străduiește o persoană, acțiunile sale ar duce întotdeauna la succes Oamenii care nu văd că atât succesul, cât și eșecul vin la oameni doar în aceste trei moduri, sunt cu adevărat ca nebunia lumii Z „Datoria (a omului) este de a acționa” – așa este decretul lui Manu; căci un om inactiv piere inevitabil Cel care acționează, de obicei deja în această viață, culege din plin roadele faptelor sale, care nu sunt dăruite pentru totdeauna celui îngăduitor Dacă succesul nu este atins, atunci (un astfel de) remediu este prescris (ca) un ritual de răscumpărare; în plus, prin efectuarea de acțiuni (chiar dacă nu aduc succes), o persoană scapă astfel de datorii, o, Indra regilor! O persoană leneșă, adormită este bântuită de nenorociri, dar o persoană pricepută mănâncă invariabil roadele (ale acțiunilor sale) și se bucură de bunăstare Oamenii care au scăpat de îndoieli, înțelepți și activi, păstrează (din acțiunile unei persoane) plini de incertitudine și, prin urmare, sortiți eșecului, dar (încurajează) o persoană hotărâtă Dezastrele sunt asupra noastră acum, dar fără îndoială se vor termina de îndată ce vei începe să acționezi Indiferent dacă succesul vine la tine sau nu, tu și Vrikodara și Bibhatsu și frații gemeni veți fi (oricum) acoperiți de glorie Întrucât faptele altora dau roade, la fel (trebuie să fie) și cu noi; care va fi rodul, poți afla doar când fapta a fost deja făcută După ce a sfâșiat pământul cu un plug, plugarul împrăștie semințele și apoi stă liniștit în sine: materia se află acum în spatele norilor Dacă ploaia nu ajunge la el, atunci plugarul este nevinovat de asta „Am făcut totul exact așa cum ar fi făcut altul; dacă (eforturile) mele rămân infructuoase, atunci aceasta nu este vina mea „, realizând acest lucru, o persoană rezonabilă nu se învinovățește Nu ar trebui, gândindu-se: „Acționez, dar nu reușesc”, să cadă în deznădejde; pentru fiecare acțiune are două (rezultate posibile): succes sau eșec; inacțiunea, dimpotrivă, (duce întotdeauna numai la eșec) Succesul unei afaceri depinde de prezența combinată a mai multor condiții - ; nu va fi unul dintre ei – iar rodul (acțiunii) este nesemnificativ și Mahabharata Cartea pădurii atunci nu există deloc; când lucrarea nici măcar nu este începută, atunci nu este nici rod, nici (orice) merit, neclintit! Un înțelept (om), călăuzit de rațiune, pentru a-și spori (avuția), folosește cu pricepere bunăvoința timpului și a locului, semnele bune și (toate patru) înseamnă în funcție de puterea și capacitățile sale Ar trebui să acţionăm cu deplină diligenţă şi hotărâre (să fie) hotărâre, pentru că dintre toate caracteristicile acţiunii, determinarea este cea mai înaltă Dacă întâlnește un înțelept care are multe avantaje față de el, atunci să se străduiască să câștige bine pentru sine prin discursuri dulci, (dar în același timp) și să acționeze împotriva lui Fii (dușmanul) chiar și un munte sau un ocean, ca să nu mai vorbim de ființe muritoare - să-l caute mereu tot felul de rău și distrugere, o, Yudhishthira! Oricine este neobosit ocupat să caute slăbiciunile inamicilor săi, acea persoană scapă de datoria pe care o are față de sine și față de ceilalți O persoană nu ar trebui să se subestimeze niciodată pe sine, căci cel care se disprețuiește pe sine nu va atinge niciodată prosperitate, o, Bharata! Pe asta se bazează succesul oamenilor (în treburile lor), oh bharata! În ceea ce privește mijloacele de realizare, se spune că acestea variază în funcție de timp și circumstanțe Tatăl meu a găzduit odată (numai cu el însuși) un brahman învățat; el a spus acest (știința) beneficiului tatălui meu și nouă, o, bull-bharata! Mai întâi le-a predat fraților mei această știință a politicii proclamată de Brihaspati ; în timp ce locuiam în casa (tatălui meu), îi ascultam (deseori) vorbind despre asta Dacă s-a întâmplat să vin la tatăl meu cu vreo problemă, el, pentru a mă liniști, m-a instruit și pe mine și m-am așezat pe genunchiul tatălui meu și am ascultat: O, Yudhishthira! Acesta este capitolul treizeci și trei din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Vaishampayana a spus: După ce a ascultat discursul lui Yajnaseni, plin de mânie și hotărâre, Bhimasena s-a apropiat de rege și, oftând (greu), a spus: În (lucrurile referitoare la) împărăție, urmați calea datoriei, ca se cuvine unui om drept La ce (folos) ne este să trăim în această pădure ascetică, după ce am renunțat la (cele trei scopuri ale vieții): dharma, kama și artha? Nu prin onestitate, nu prin dreptate, nu prin forță, ci doar prin înșelăciune în joc, Duryodhana ne-a luat împărăția de la noi Așa cum un șacal slab și mâncător de resturi fură prada leilor puternici, așa a furat regatul nostru! De ce te-ai legat (cu o promisiune Povestea lui Kyrat păstrați) un mic grăunte de dharma , disprețuit (grijire pentru) art-he, în care rădăcina atât a dharmei, cât și a kama, și suferă în pustie (din tot felul de neplăceri)? Regatul nostru, păzit de Proprietarul arcului Gandiva, nu ne-ar fi putut fi luat de Shak-ra însuși, dar v-am ascultat, iar acum este furat sub ochii noștri! Doar din cauza ta, în timpul vieții noastre, ne-a fost furată puterea regală, ca un om fără mâner - hrană, ca un șchiop - o turmă! Numai pentru a vă face pe plac, obsedați de iubirea dharmei, ne-am supus unor greutăți atât de grele, o, bharata! După ce ne-am supus voinței tale, nu provocăm decât chinuri prietenilor noștri, dar dăm motive de bucurie dușmanilor noștri, o, bull-bharata! Ne-am descurcat rău - și acum regretăm - că am respectat ordinul tău și nu i-am ucis apoi pe toți fiii lui Dhritarashtra! Judecă-te singur, rege, căci modul de viață (ales) de tine, C- , este potrivit doar animalelor din pădure și oamenilor lipsiți de curaj; nimeni care are putere nu va trăi așa Nici Krishna, nici Bibhatsu, nici Abhimanyu, nici Srinjaya, nici eu, nici ambii fii ai lui Madri nu aprobă acest lucru Te epuizezi cu jurăminte și necruțător (proclami): „O, dharma! Dharma!" „Rege, disperarea te-a făcut o creatură asexuată? La urma urmei, numai oamenii nenorociți, incapabili să-și câștige glorie pentru ei înșiși, caută mângâiere în disperarea fără rod și atotdistrugătoare O, rege, ești puternic și conștient de puterea ta; dar, pătrunzător fiind, încă nu pari să observi nenorocirea (care s-a abătut asupra noastră), căci ești cu totul devotat blândeții Și fiii lui Dhritarashtra atribuie toată toleranța și bunătatea noastră slăbiciunii noastre - (în comparație) cu aceasta, chiar și moartea în luptă nu (pare) a fi o nenorocire! Dacă da, din toate punctele de vedere ar fi mai bine să murim, luptând cinstit, nu ne retragem (înaintea dușmanului) și câștigând lumi (cerești) după moarte; iar dacă îi ucidem noi înșine și luăm în stăpânire întreaga „vacă (regale)” , atunci ne vom acoperi cu slavă, o, taur-bharata! În orice împrejurare, aceasta este datoria noastră, căci, urmând dharma noastră, trebuie să căutăm gloria tare pentru noi înșine și să prețuim răzbunarea (pe dușmani) Împărăția noastră a fost furată de dușmani și, intrând în luptă pentru binele nostru, vom fi răsplătiți pentru faptele noastre cu laudă, și nu cu cenzură O datorie care aduce suferință pentru sine (o persoană) și prietenii săi, - nu este o datorie, rege, sau o datorie neadevărată, cu adevărat o cale spre pierzare O persoană poate fi devotată în totalitate și în mod constant datoriei, dar dacă nu are puterea să o ducă la îndeplinire, atunci dharma și artha îi scapă, ca bucuria și tristețea din morți Oricine urmează Dharma de dragul Dharmei însăși și îndură - de suferințe, nu este înțelept, nu cunoaște esența Dharmei, la fel cum (nu vede) lumina oarbă a soarelui Cine se străduiește pentru artha de dragul însăși artha, nu înțelege artha; cu adevărat, el (cu ai lui Mahabharata Cartea pădurii ei cu avere) este ca un slujitor care păzește pădurea (stăpânului) Cine îi pasă prea mult de artha, dar nu urmează celelalte două (obiective), astfel de ființe vii ar trebui să fie omorâte, ca un ucigaș brahman urat Iar cel care se străduiește pentru un singur kama, fără a le urma pe celelalte două (obiective), își pierde (toți) prietenii, dharma și artha îi scapă Excomunicat de dharma și artha, el se complace la distracții după capriciul lui, dar de îndată ce kama este epuizat, o moarte sigură îl așteaptă, ca un pește într-un rezervor uscat - Prin urmare, înțelepții nu neglijează niciodată nici Dharma, nici artha, pentru că ei sunt cei care generează (bunurile) kama, ca (o tabletă) arani (generează) o flacără Întotdeauna dharma generează artha, artha promovează dharma; să știți că unul dintre ei îl naște pe celălalt, precum oceanul și norii (se naște unul pe altul) Plăcerea care decurge din dobândirea de bunuri lumești sau din atingerea lor este kama; pare a fi pur mental, neavând nimic corporal în ea Aspiring to artha (lasă) să plece (prin) înaltă dharma, o, rege, aspiring to kama - (prin) artha; și numai (calea) kama nu duce la altceva La urma urmei, kama nici măcar nu poate da naștere unui alt kama ca fruct, căci fructul care a fost mâncat (nu renaște), din bușteanul (ars) rămân doar miros și cărbuni Așa cum un măcelar nimicește păsările, o, rege, lasă să fie Practicarea nelegiuirii este fatală ființelor (vinovate)! Un prost care, din poftă și poftă de stăpânire, a disprețuit calea dharmei, toate ființele vii trebuie să pună la moarte atât aici, cât și în altă existență Știi bine, rege, că artha constă în câștig nii bunuri lumești Știți care este natura lui și cât de mari sunt vicisitudinile ei Prin decrepitudine și ofilire, moartea și distrugerea vin la ea, iar aceasta se numește anart-hoy; exact asta ni s-a întâmplat Plăcerea care apare atunci când cele cinci simțuri, sufletul și inima sunt îndreptate către un obiect exterior, se numește kama, iar acesta, după părerea mea, este cel mai frumos dintre roadele faptelor umane Deci, o persoană poate gândi separat atât dharma, cât și artha și kama, dar nu ar trebui să se dedice exclusiv dharmei, exclusiv arthai sau doar kama - lasă-l să servească întotdeauna tuturor (aceste obiective)! Lasă-l să se dedice în zori dharmei, la amiază bogăției, la sfârșitul zilei kama, așa că lasă-l să-și petreacă ziua; aceasta este hotărârea sastrei Și lasă-l să se dedice în tinerețe kama, la maturitate artha, la bătrânețe dharma; deci să trăiască după regulamentele șastrelor După ce și-a împărțit timpul între dharma, artha și kama, o, cel mai elocvent, înțeleptul care cunoaște momentul potrivit pentru fiecare faptă, să slujească tuturor acestor (țeluri)! Legenda Piratului După ce a hotărât ferm (la început) că pentru cel care tinde spre fericire - (constituie) un adevărat bine: fie eliberare (din lume) fie prosperitate (în ea) și care sunt mijloacele (pentru a le atinge pe amândouă), o, rege , un descendent al lui Kuru, ar trebui să începeți imediat activitatea (care duce la) eliberare, sau să obțineți succes; căci viața (a unui om) a unuia slab, ezitând între (două căi), este mizerabilă Cu adevărat, ești conștient de (dharma) ta și o urmărești constant; prietenii tăi te cunosc și, prin urmare, te cheamă pe calea activității Dăruirea, sacrificiile, cinstirea celor drepți, susținerea Vedelor și onestitatea - aceasta este înalta dharma, o, rege, care își aduce roadele atât aici, cât și după moarte Dar (un om) lipsit de avere, o, rege, nu o poate urma, chiar dacă el, o, soț tigru, este înzestrat cu toate celelalte virtuți din belșug Universul se bazează pe dharma, nu există nimic mai înalt decât dharma; dar numai cu mare bogăție se poate urma dharma! Pentru totdeauna bogăția nu va fi dată (unui om) care trăiește din milostenie sau lipsită de curaj, rege; (este accesibilă) numai cuiva a cărui minte este impregnată de dharma Și nu trebuie să cerșiți de pomană; (lasă) prin acest (drum) merge la țintă de două ori născut; Dar tu, o, soț-taur, încearcă să-ți asiguri prosperitatea cu ardoarea ta (militară)! Modul de viață al unui rătăcitor mendicant nu s-a lipit de tine, la fel ca un vaishya sau o sudra; căci dharma distinctivă a unui kshatriya constă în puterea sa corporală! Înțelepții și savanții numesc dharma „exaltată”; străduiește-te pentru sublim, nu-ți este bine (să te pătezi) jos! Realizează, o Indra a regilor, înțelege că dharmele (private) sunt eterne; prin nașterea ta, ești sortit să comiți fapte crude care îi înspăimântă pe oameni Fructul pe care îl vei culege în apărarea poporului tău nu poate fi condamnabil; pentru că aceasta, o, rege, este dharma eternă atribuită ție de către Instalator Plecând de la ea, ai deveni un haz pentru întreaga lume, Partha, pentru că nu este lăudabil când oamenii își trădează dharma Umple-ți inima (cu spiritul) unui kshatra, renunță la această lenețe mentală, îndrăznește-te, Kaunteya, și poartă-ți povara ca un taur puternic obișnuit cu greutatea Dacă un rege se străduiește cu tot sufletul numai spre dharma, el nu va cuceri pământul, nu va obține pentru sine nici prosperitate, nici glorie (Regele) dobândește împărăția, ca porcul - hrană, prin viclenie: oferind nenumărate, lacome, însetate, neînsemnate (dușmanii cu lungul lor) limbaj Asuras erau frații mai mari ai zeilor și obțineau o prosperitate fără precedent în toate; dar prin viclenie, taur-Pandava, cu toate acestea zeii i-au biruit Cunoaște, stăpâne al pământului: totul (se duce) la cel în spatele căruia puterea; nimicește-ți dușmanii, o, puternic, recurgând la înșelăciune inteligentă Nu există războinic în lume care să mânuiască și lu- - Mahabharata Cartea pădurii com pe câmpul de luptă ca Arjuna! Niciunul dintre oameni nu se poate compara cu mine în lupta cu bâtele! Chiar și cei mai puternici războinici, o, rege, câștigă în luptă nu prin număr și nu prin perseverență, ci prin vitejie; fii curajos, Pandava! Valoarea este singura garanție a obținerii binecuvântărilor lumești, toate celelalte (mijloace) sunt zadarnice și inutile, ca un copac în frigul iernii - Să vă fie sigur că oricine caută mai mult bogăția, trebuie să sacrifice (unele) beneficii, O Kaun-teya, cum ar fi (cum trebuie să sacrifici) cereale (de dragul recoltei viitoare) Nu merită să faci afaceri dacă veniturile sunt egale cu cheltuielile și nu există profit; la urma urmei, este (orice asemănător) răzuit cu unul ascuțit (unde mâncărime) Un om înțelept este venerat care, după ce a sacrificat o mică parte din dharma, dobândește, o, Indra oamenilor, o mare dharma Oamenii cunoscători, (având în față) un dușman înconjurat de prieteni, îi înstrăinează pe acești prieteni, iar apoi, slabi, părăsiți de prieteni rupti, îl subordonează voinței lor Chiar și cel mai puternic (războinic), o, rege, obține victoria nu prin efortul de putere și nu prin discursuri lingușitoare, ci prin vitejie; cu ea cucerește tot poporul (Oamenii), deși slabi, dar zdrobind uniți un inamic puternic din toate părțile, sunt capabili să-l învingă, precum albinele - un hoț de miere - Soarele cu razele sale nu numai că prețuiește toate creaturile pământești, dar o devoră și; fii ca Savitar, rege! Într-o tradiție străveche, am auzit, se spune: a-ți păstra pământul după lege, așa cum au făcut strămoșii noștri, este (adevărat) tapas! Văzându-te în asemenea necazuri, oamenii au decis deja că Soarele (și) poate - farmecul ei Convergând în doi sau în adunări mari, (oamenii) vorbesc, te laudă, rege, și blestemă adversarul tău Aceiași brahmani și maeștri spirituali care s-au adunat aici excelează în descrieri entuziaste ale aderării la adevărul tău, o, rege, evident din faptul că niciodată - nu din ignoranță, nu din compasiune, nu din interes propriu, nu din frica, nu sub influența pasiunii, nu de dragul binecuvântărilor lumii - nu ai rostit nici măcar un cuvânt de minciună - Orice păcat pe care îl săvârșește împăratul prin luarea în stăpânire a țării, el va ispăși pentru aceasta mai târziu făcând sacrificii cu daruri abundente Dându-le brahmanilor mii de vaci și un sat, el scapă de toate păcatele, ca la o lună din întunericul unei eclipse Locuitorii orașelor și satelor, bătrâni și tineri, îți oferă în unanimitate laudă, o, Yudhishthira, un descendent al lui Kuru! „Nu este potrivit pentru lapte într-o pungă de piele de câine, cunoașterea Vedelor nu pentru un sud-ra, adevăr nu pentru un hoț, putere pentru o femeie; deci puterea regală nu este pentru Duryodhana!” - asta repetă neobosit oamenii; chiar și copiii și femeile o spun ca pe o rugăciune, O bharata! - Urcă-te pe carul tău bogat echipat, Povestea lui Kyrat poruncește brahmanilor să proclame neobosit (mantre) care aduc noroc, iar tu, înconjurat de frați - arcași bine țintiți, experți în arme, a căror ardoare de luptă arde ca veninul de șarpe - ca Distrugatorul din Vritra, înconjurat de Maruts, acum ieși în grabă (în direcția) către elefantul orașului Cu puterea fervoarei militare, după ce i-ai alungat pe dușmanii tăi în pământ, strânge-l pe puternicul Kauntei (din mâini) pe fiul lui Dhritarashtra, ca distrugător al inamicului - de la asuras, gloria ta regală! Atingerea de săgeți trase de la Gandiva, îmbrăcate cu pene de vultur, ca niște șerpi veninoși, nici un muritor nu poate suporta! Nici un om, nici un elefant, nici un cal bun - nimeni nu poate rezista loviturii unei bâte, pe care cu mânie (dezlănțuiesc) asupra lui în mijlocul bătăliei, O, Bharata! Cum să nu ne recâștigăm regatul, o, Kaunteya, când de partea noastră sunt Srinjai, Kekai și însuși Domnul Vrishnienilor?! Acesta este capitolul treizeci și patru din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Yudhishthira a spus: Acesta este adevărul evident, O bharata! Ca săgețile, cuvintele zdrobitoare - j mie, mă striviți, dar nu am nimic de obiectat la reproșurile voastre, căci eu însumi v-am adus la această necaz Într-adevăr, m-am implicat în joc pentru că am vrut să iau puterea și regatul fiului lui Dhritarashtra; apoi fiul lui Subala, un jucător dezonorant și (a câștigat ocazia) să joace împotriva mea de partea lui Suyodhana Marele vrăjitor, locuitor al munților Shakuni, aruncând pumni de oase în Sala de Adunări, din când în când împotriva (mea), străin de viclenie, s-a jucat cu ajutorul vrăjilor (diabolice) - și atunci am observat înșelăciunea, O, Bhimasena! Văzând cum oasele, ascultând de voința lui Shakuni, sunt fie pare, fie impar, am fost încă capabil să mă abțin, dar furia distruge liniștea sufletească a oamenilor! Dragul meu, la urma urmei, sufletul, dedicat vitejii, mândriei și curajului, nu este în stare să se înfrâneze! Dar nu mă jignești cu cuvintele tale, o, Bhimasena, căci mi se pare că așa am fost predestinați Fiul regal al lui Dhritarashtra, dorind (să ia în stăpânire) regatul, - ne-a cufundat în această nenorocire; ne-a transformat în sclavi, O Bhimasena, dar apoi Draupadi ni s-a arătat ca un protector Atât tu, cât și Dha-nanjaya, amândoi vă amintiți ce pariu unic mi-a spus fiul lui Dhritarashtra în prezența tuturor bharatalor, când am venit la Adunare pentru un al doilea joc: „Timp de doisprezece ani, Ajatashatru, trăiește la tine propria discreție în pădure, de la oameni); încă un an, fiule de rege, cu frații tăi (vii) nerecunoscuți, ascunși într-o înfățișare (străină); dacă, draga mea, spionii Bharatalor, auzind despre tine, vor afla unde te afli, vei rătăci tot atâtea ani; re Mahabharata Cartea pădurii Haide, Partha, și promite-ne asta! Dacă trăiești acest timp în așa fel încât să-mi lași (oamenii) în ignoranță și să nu fii observat de spioni, O bharata, atunci - o anunț sincer aici, în Adunarea (felul) lui Kuru - toate cele Cinci Râuri va fi al tău! dacă pierdem în fața ta, atunci la timpul potrivit, părăsind bucuriile vieții, noi înșine vom începe să trăim așa! și i-am răspuns: „Așa să fie!” - Atunci a început acest joc nevrednic, care ne-a adus represiunea si exilul Și iată-ne, într-o formă jalnică, rătăcind prin (diferite) țări, prin desișuri de păduri moarte Dar nici (acum) Suyodhana nu vrea o întoarcere în lume; fiind în puterea mâniei, el excită (împotriva noastră) urmașii lui Kuru și pe toți cei care îi sunt supuși Cine în această lume ar îndrăzni, după ce a încheiat un asemenea acord în prezența evlavioșilor (bărbaților), să-l rupă din dorința de putere regală? Eu cred că este mai bine ca un nobil să moară decât să conducă pământul în încălcarea dharmei - În timpul jocului, ai strâns (în mâini) o bâtă, ai vrut să-mi arzi mâinile, dar Phalgun te-a oprit; Dar dacă atunci ai săvârși acea ispravă eroică, s-ar întâmpla această nenorocire, o, Bhima! De ce, fiind încrezător în forțele tale, nu mi-ai spus despre asta înainte, când am încheiat acordul? La ce folos acum, când în sfârșit a sosit timpul (pentru a împlini promisiunea), să fii atât de lung cu mine? Din nou și din nou dorul mă ia, O Bhimasena, arde ca otravă beată, (amintire) că, văzând Yajnaseni tras cu forța, am îndurat-o, o, Bhima! Acum, după ce am împlinit ceea ce am promis în prezența curajoșilor descendenți ai Kuru, nu pot (să schimb nimic), o, cel mai curajos dintre Bharatas! Dar (ora) triumful nostru va veni, așteptați-l, ca un semănător - pentru coacerea roadelor Dacă cel care a fost asuprit ticălos așteaptă să încolțească florile, roadele (semănate de dușman) ale urii, atunci curajul îi va fi răsplătit cu cea mai înaltă măsură: (memoria) eroului nu va muri în lumea lui cei vii El va dobândi o mare faimă în rândul oamenilor; Cred că dușmanii îl vor lauda, PRIETENII îl vor înconjura cu dragoste, vor trăi sub comanda lui, ca zeitățile sub Indra Fiți atenți la asigurarea mea sinceră: Dharma îmi este mai dragă decât viața și nemurirea; puterea regală, descendența, bogăția și faima nu merită fiecare grăunte de dharma Acesta este capitolul treizeci și cinci din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” Povestea lui Kyrat CAPITOLUL B himasena a spus: Marele rege, incheind (acest) acord, (l-ai incheiat) - cu Timpul, dar intre timp este infinit, incomensurabil, distrugator, ca o sageata, ca un parau care duce totul (in inexistenta) Vezi cu ochii tăi (tu însuți, cum este) Timpul: un muritor este cu totul în puterea Timpului , (de scurtă durată), ca spuma de mare sau fructe (supracoapte), mare rege! Poate, o, Kaunteya, (o persoană), a cărei durată de viață se micșorează în fiecare clipă, ca o minge de antimoniu (sub atingerea) acului , să aștepte ceva? Numai cel care este nemuritor, sau cel care cunoaște termenul (eliberat) pentru el, poate, văzând totul ca în palmă, să aștepte ocazia (favorabilă) Atâta timp cât noi, rege, așteptăm expirarea celor treisprezece ani, timpul ne poate scurta viața și ne poate trimite moartea La urma urmei, moartea este invariabil cuprinsă în însăși natura ființelor corporale Prin urmare, până la moarte (a venit la noi), trebuie să ne dedicăm luptei pentru împărăție Cine nu dobândește slavă, răzbunându-și greșelile, cine nu se arată, acela (omul), care în zadar împovărează pământul cu el însuși, piere ca un taur, (împotmolit într-o mlaștină) " Pentru mine, dacă un persoana nu răsplătește pentru o insultă, îi lipsește zelul și vitejia pentru asta, (adică nașterea lui a fost zadarnică, într-un ceas rău născut Luptând cu un dușman în luptă, te bucuri de bogăția dobândită (puterea) mâinilor tale; prin urmare, există un zvon despre tine ca o „mână de aur”, o, stăpân al pământului! Dacă o persoană, după ce și-a ucis infractorul, cade imediat în Naraka, atunci (iadul) se transformă în paradis pentru el, o, rege, distrugătorul dușmanilor ! Indignarea (impotentă) dă naștere la chin, mai arzătoare decât mă chinuie (astfel încât nici noaptea, nici ziua nu cunosc pacea Iată Partha-Bibhatsu, primul care (abilitatea de a) încorda coarda arcului; stând ( aici), el lâncește crunt ca un leu (silit să se întindă jos) în vizuina lui Cel care nu s-ar considera inegal (luptă) cu toți arcașii pământului, (ar trebui acum), ca un puternic elefant, să înfrâneze furia fierbinte în el ula, Sahadeva și bătrâna mamă care i-a născut pe eroii de la ° stau (în tăcere aici) parcă uluite, doar pentru că vor să-ți facă pe plac! Toate rudele noastre și Srinjais cu ei doresc să vă placă; Eu singur sunt chinuit de durere, eu și mama lui Prati-vindhya! Dar ceea ce spun este pe placul tuturor (al nostru), căci toți (noi) am suferit durere și toți (noi) suntem la fel de însetați de luptă Să fie oare, rege, o nenorocire mai rea decât a noastră: până la urmă, slabi, nevrednici (oameni), luând (de la noi) împărăția, bucurați-vă de putere! Din cauza slăbiciunii caracterului tău, datorită blândeții tale, ai cedat compasiunii și ai îndurat toate aceste chinuri, dar nimeni nu te aprobă în asta, rege! Cum ai putut, plin de compasiune, cuvinte Mahabharata Cartea pădurii dar brahmana, a naște într-un kshatra, în acest pântece, care dă naștere doar la spirite (eroi) severe? Ați auzit ce a spus Manu despre îndatoririle unui rege: ele necesită cruzime, înșelăciune și sunt incompatibile cu liniștea sufletească Ești înzestrat cu rațiune, curaj, cunoaștere și noblețe de origine - de ce, când este nevoie să acționezi, o, soț-tigru, stai ca un schilod pe căruța ta? - Vrei să ne ascunzi (de oameni), o, Kaunteya, deci tu vreau să acoperim Muntele Himavan cu un singur vârf de iarbă! Tu, slăvit pe tot pământul, nu poți trăi pe ascuns, nerecunoscut, ca Soarele (nu poate trece neobservat) prin cer Ca un arbore shala înalt, ramificat, înflorit, cu frunze groase (în picioare) într-o vale a râului, ca un elefant alb, poate Jishnu să trăiască nerecunoscut? Și acești frați gemeni tineri, ca doi lei, Nakula și Sahadeva, cum pot trăi (nerecunoscuți), o, Partha? Fiica acestui rege și mamă de eroi, renumită pentru evlavia ei, ilustrul Krishna-Draupadi - cum poate trăi nerecunoscută, o, Partha? Da, și din zilele adolescenței mele, poporul nostru mă cunoaște bine, rege; Eu cred că, așa cum durerea lui Meru nu poate fi ascunsă, tot așa nu pot rămâne nerecunoscut - Mai mult, sunt mulți regi și fii de împărați pe care noi fost expulzați din domeniul lor, acum urmând Dhrita-rashtra La urma urmei, ei, (fost) expulzați (de noi), nu se vor împăca cu noi (acum), când noi înșine suntem supuși asupririi; fiind în prietenie cu el, ei consideră că este de datoria lor să ne facă rău în orice fel Ei pot trimite asupra noastră o mulțime de cercetași secreti; ne vor găsi, (toți) vor divulga și atunci vom avea o mare nenorocire - Am petrecut deja treisprezece luni în pădure; numara dar durata lor este egală cu ani! „Se poate număra o lună pentru (un an), ca (se poate) să putik (înlocuiește) soma” , spun înțelepții; asa trebuie facut! În cazuri extreme, rege, poți fi curățat de păcat doar oferind un dar din belșug unui taur bun și puternic în impozitul Prin urmare, se cuvine ca tine, rege, să te hotărăști asupra exterminării dușmanilor; la urma urmei, kshatriya nu au altă datorie decât treburile militare! Acesta este capitolul treizeci și șase din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Vaishampayana a spus: - După ce a ascultat cuvintele lui Bhima, soțul-tigru, fiul lui Kunti Yudhishthira, furtuna dușmanilor, a oftat din greu și s-a predat meditației Gândindu-se (la toate), părea că într-o clipă a luat o decizie fermă Povestea lui Kyrat despre ce ar trebui făcut și fără întârziere Bhimasena a răspuns astfel: „Totul este așa cum spui tu, o, puternică bharata! Dar - ascultă, maestru de discursuri, cum voi vorbi altfel Care, bazându-se numai pe puterea lui, o, Bharata, înfăptuiește acțiuni (pline cu) păcate grave, el însuși suferă de ele, o, Bhima-sena! Dacă o chestiune este gândită cu grijă, cântărită, întreprinsă cu hotărâre și executată cu zel, o, puternic, va fi încununată cu succes; zeii să-l binecuvânteze Numai din neliniștea ta, îndemnată de seducția puterii, te gândești: „Trebuie să realizăm această ispravă ” Ascultă-mă Bhurishravas, Shala, Bhishma, Karna, puternicul Jalasand- - ha, Drona, puternicul fiu al lui Drona, fiii lui Dhritarashtra, conduși de Duryodhana - toți sunt pricepuți în folosirea armelor, gata să lovească până la moarte; va fi greu (să fie) să le faci față Acei regi, stăpâni pământeni, pe care (în trecut) i-am asuprit, toți stăteau acum de partea Kauravasilor, aprinsă prietenie față de ei Nu le pasă de binele nostru, ci de binele Duryodhanei, o, Bharata; având o vistierie bogată și forță militară, nu vor precupeți nici un efort pentru a o proteja Toți războinicii din tabăra Kauravasi cu fiii lor, generalii și războinicii sunt pe deplin înzestrați cu bogăție și binecuvântări lumești; măgulind nemăsurat mândria acestor eroi Duryodhana; Sunt ferm convins că (pentru el) nu vor regreta că și-au dat viața pe câmpul de luptă Bhishma, Drona și marele spirit Kripa sunt în egală măsură dispuse față de noi și față de ei, o, puternice; dar, oricum, ei le oferă un conținut cu adevărat regal și, prin urmare, sunt convins, ei sunt gata să dea (în schimb) ceea ce este cel mai drag dintre toate – propria lor viață Toți mânuiesc cu pricepere arme magice, toți sunt devotați dharmei; Cred că zeii înșiși, împreună cu Vasava, nu i-ar fi putut birui Karna, marele luptător cu care, este mereu vesel la spirit, nestăpânit; cunoscător al tuturor tipurilor de arme, este invulnerabil și, în plus, este îmbrăcat într-o carapace de nepătruns Pentru a-l învinge pe Duryodhana, trebuie mai întâi să-i învingi pe toți acești cei mai demni oameni în luptă; nu o poți face singur, fără însoțitori O, Vrikodara, gândul cât de agil (mânuiește armele) Fiul Sutei, care i-a întrecut pe toți arcașii în asta, nu-mi permite să închid ochii! După ce a ascultat acest discurs, nespusul Bhimasena s-a stânjenit și a căzut jg spirit şi nu putea răspunde Dar în timp ce cei doi Pandava vorbeau între ei, marele vrăjitor Vyasa, fiul lui Satyavati, a apărut (acolo) Respectând toate regulile, s-a apropiat de Pandava, a primit de la ei onoruri reciproce și s-a adresat, celui mai excelent dintre interlocutori, lui Yudhishthira cu aceste cuvinte: „O, soț-taur, puternica Yudhishthira! (Dat mie) - înțelepciune, am văzut ce se întâmplă în sufletul tău și imediat Mahabharata Cartea pădurii s-a grăbit aici Sufletul tău este stânjenit de timiditate în fața lui Bhshp-my, Drona, Kripa, Karna și fiul lui Drona, O Bharata, distrugătorul dușmanilor! (Știu un lucru) un consacrat obișnuit înseamnă să vă risipiți (temerile); dar ceea ce auzi, pune-l în practică cu toată fermitatea Atunci fiul lui Parasara, priceput în conversație, după ce s-a izolat cu Yudhishthira, i-a spus aceste cuvinte pline de înțeles (profund): - „În sfârşit, a apărut unul de bun augur pentru tine, vrednic cel mai bharata, o oportunitate datorită căreia Cuceritorul Bogăției Partha va putea învinge inamicii în luptă Luați în considerare cuvintele mele: vă voi vesti vouă, care căutați protecția mea, cunoașterea numită Pratismriti, este ca întruchiparea vizibilă a Norocului; după ce l-a stăpânit, puternicul Arjuna va obține cu siguranță succesul Pentru a obține o armă, să se întoarcă la Mahendra și Rudra, la Varuna, Domnul comorilor și Regele dreptății, o, Pandava! - pentru că datorită vitejii și măreției sale ascetice, este capabil să-i vadă pe zei! El este un înțelept sfânt înzestrat cu fervoare spirituală abundentă, cu care Narayana este prietenos; el este zeitatea originală, străveche, eternă, partea lui Vishnu însuși! După ce a acceptat de la Indra, Rudra și Păzitorii lumii (diverse arme magice), cel puternic (Arjuna) va realiza cea mai mare ispravă! - Gândește-te la asta, o, stăpâne al pământului, Kaunteya, cum ai face? mutați din această pădure în alta potrivită pentru reședința dumneavoastră La urma urmei, o ședere lungă în același loc încetează să facă plăcere; mai mult, poate crea inconveniente umililor pustnici Susțineți mulți brahmani, care cunosc perfect toate Vedele și Vedanga; (de aceea pădurea va fi în curând invadată de vânat și vegetația va muri ” - Spunând acestea, marele domn, după ce a pătruns tainele magiei El a anunțat celui care a cerut ajutor, (spiritual) purificat (Yudhishthira), Regele Justiției, cunoașterea celei mai mari vraji Apoi, înțeleptul Vyasa, fiul lui Satyavati, după ce a cerut cuvinte de despărțire de la Kauntei, a dispărut într-o clipă din ochi Și evlaviosul și rezonabil Yudhishthira, după ce a acceptat această cunoaștere brahmică cu sufletul său, a păstrat-o (în memoria sa) și din când în când și-a recitat-o pe de rost (Yudhishthira) a fost mulțumit de ceea ce a spus Vyasa; iar din pădurea Dvaitavana s-a dus în pădurea numită Kamyaka, care se întinde pe malurile Sarasvati Brahmanii, versați în știința pronunției și a vorbirii corecte, l-au urmat, mare rege, ca sfinții înțelepți după Indra a zeilor După ce au ajuns în sfârșit la Kamyaki, taurii masculi s-au stabilit acolo împreună cu camarazii și tovarășii lor În acele locuri, o, rege, eroii înțelepți au petrecut ceva timp perfecționându-se în știința militară și ascultând înaltul (învățătură) Povestea lui Kyrat Vedele Mergeau constant la vânătoare, cu săgeți ascuțite au luat căprioare, iar apoi, după obicei, aduceau hrană zeilor, strămoșilor și brahmanilor Acesta este capitolul treizeci și șapte din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Vaishampayana a spus: După ceva timp, Yudhishthira, Regele - al dreptății, amintindu-și îndemnul ascetului, a spus următorul cuvânt Rămas singur cu Arjuna, Regele dreptății, supusul dușmanilor, i-a zâmbit încurajator și l-a atins cu mâna; apoi, doar pentru o clipă, parcă s-ar fi gândit la viața din pădure, s-a întors în secret către taurul bharata cunoscut pentru înțelepciune, Cuceritorul bogăției, cu acest discurs: „În Bhishma, Drona, Kripa, Karna și fiul lui Drona, O bharata, - șobolani, (cunoașterea) științei militare cu (toate) cele patru divizii ale sale sunt stabilite M Armele lui Brahma, zeii și asuras cu regulile de utilizare și contracarare, metodele de utilizare a tot felul de arme, le cunosc perfect Fiul lui Dhritarashtra îi mulțumește pe toți, îi distrează, îi dă binecuvântări; îi tratează ca pe ghizii săi spirituali Tratamentul lui față de toți acești războinici este impecabil; cu fiecare ocazie potrivită îi onorează; de aceea zelul lor nu se va răci niciodată Întregul pământ s-a supus deja puterii lui Duryod Khan Toate speranțele noastre sunt acum îndreptate către tine, o (mare) povară a căzut pe (umeri) tăi Acum îți voi explica ce trebuie să faci în conformitate cu vremurile care au venit, o, înăbușitor al dușmanilor! Prietenul meu, de la Krishna Dvaipayana am primit cunoștințe secrete - ; aplică-l - și imediat întregul Univers va fi iluminat (în fața ochilor tăi)! Detinand aceasta cunoastere brahmica, reusind concentrarea spirituala, intr-un moment de bun augur, atinge, draga mea, mila zeilor! O, bull-bharata, ascet virtuos, supune-te celor mai severe tapas! (Ia) o plecăciune, prietene, (îmbracă-te) în armură, (încinge) cu sabia și, fără să cedezi nimănui, mergi spre nord! Pentru că toate armele magice sunt mânuite de Indra; odată ce zeii, de frica de Vritra, și-au transferat toată puterea către Indra ; de aceea armele (ale zeilor) sunt adunate într-un singur loc și le vei primi pe toate deodată, o, Cuceritor al bogățiilor! Du-te la Indra, el îți va da arme După ce ați luat inițierea P , mergeți imediat să căutați o întâlnire cu zeul Purandara!” După ce a rostit aceasta, puternicul Rege al dreptății a dat o instrucțiune eroului (Arjuna), care, după ce a luat acest ritual Mahabharata Cartea pădurii inițierea , și-a smerit trupul, vorbirea și mintea Apoi fratele mai mare și-a spus cuvintele de despărțire celui mai mic (a decis Arjuna) din ordinul regelui justiției, căutați o întâlnire cu zeul Purandara A luat arcul cu mâna puternică (eroului) al lui Gandiva, două mari tolbe inepuizabile, (puse) o coajă, o centură de protecție - pe mâna (stânga), degetare - pe degete (dreapta), a făcut un sacrificiu lui Agni și cu pishka (aur) i-a determinat pe brahmani să proclame „Svasti!” Luând un arc în mâini, puternicul a oftat din greu, și-a ridicat ochii spre cer și a pornit, (dorind) moartea fiilor lui Dhritarashtra - Văzându-l pe Kauntei, (mergând) cu un arc în mâini, manas-urile, siddhi-urile și bhutas-urile invizibile pentru ochi au strigat: „În curând, să obții tot ce-ți dorește inima, o, Kaunteya!” Văzând cum Arjuna, ale cărei coapse sunt ca trunchiurile arborilor de sala, pleacă cu pasul de leu, furând inimile tuturor (rudelor), Krishna a spus asta: îți dorești, o, Kaunteya, Cuceritor al bogăției Fie ca niciodată să nu renaștem Familia Kshatriya! Slavă veșnică brahmanilor, căci ei nu își câștigă traiul pe câmpul de luptă! De acum înainte, frații tăi nu vor mai cunoaște somnul, distrându-se unii pe alții cu povești despre tine, lăudându-ți la nesfârșit faptele! Nici plăcerea, nici bogăția, nici viața însăși, Partha, nu vor mai fi bucuria noastră, nu ne vom gândi (la ele) cât timp vei fi departe de noi! O, Partha, pentru noi (acum) totul este cuprins în tine: fericire sau tristețe, viață sau moarte, împărăția și stăpânirea noastră! La revedere, Kaunteya, mult succes, o Pandava! Închinați-vă lui Dhatri și Vidhatri! Mult succes si multa sanatate! Fie ca spiritele pământului, ale cerului și ale cerului să fie bune cu tine, precum și cu toți cei care te întâlnesc pe drum! Deci, puternicul Pandava și-a luat arcul magnific, a înconjurat pradakshina Dhaumya și frații și a pornit Toate ființele vii s-au împrăștiat departe de drumul pe care a mers puternicul și curajosul (eroul), care a perceput puterea magică a lui Indra Datorită magiei, plin de spirit (eroul) s-a mișcat ca Vântul, cu viteza gândului, și într-o singură zi a ajuns la muntele sacru După ce a traversat Himavan și Gandhamadana, și el, într-o singură zi, fără să se simtă obosit, a trecut prin multe locuri (renumite a fi) impracticabile Ajuns la Indrakila, Cuceritorul Bogăției s-a oprit acolo, căci a auzit un glas din cer, (poruncând): „Rămâneți aici!” Și apoi Savyasa-chin a văzut un ascet așezat la poalele unui copac, negru, subțire, cu părul împletit, strălucind de măreție brahmică Marele ascet l-a observat pe Arjuna stând în fața lui și i-a zis: „Cine ești tu, draga mea? Ai venit aici cu o plecăciune și Povestea lui Kyrat săgeți, în armură, încinse cu o sabie și cu o centură care protejează mâna, în conformitate cu obiceiul Kshatriyas Dar aici, în sălașul celor plini de lume, care au respins atât mânia, cât și distracția pustnicilor brahmani, toate armele tale sunt inutile! Nu există bătălii aici, arcul tău nu-și va găsi folos; aruncă arcul, fiule, ai găsit deja cea mai mare soartă! Multe mai multe astfel de cuvinte au fost spuse de brahman eroului nemăsurat de puternic, ca și cum ar fi fost unui nenăscut; dar nu a zdruncinat statornicia lui Arjuna, care a fost credincios deciziilor luate până la capăt Brahmanul a fost mulțumit de el și a spus zâmbind: „Bine pentru tine, distrugător de dușmani! Eu sunt Shakra, alege-ți darul!” La aceasta, Cuceritorul averii, curajosul succesor al familiei Kuru, încrucișându-și palmele, înclinându-se, i-a răspuns celor cu o mie de ochi: „Am o dorință prețuită și poate că acesta este un dar pentru mine Vreau să accept imediat de la tine, doamne, cunoașterea tuturor armelor!” Mulțumit în suflet, zâmbind, Mahendra i-a spus: „Dacă iei acum o armă, la ce-ți folosește, Cuceritorul bogăției? Mai bine alegeți plăcerile și lumi (cerești): până la urmă, ați găsit deja cel mai înalt destin! La aceasta, Cuceritorul Bogăției i-a răspuns Celui cu o mie de ochi: „Nu, Doamne al celor Treizeci (zei), nu caut lumi, nici plăceri, nici stare dumnezeiască și cu atât mai mult fericire (lumească); (Nu am nevoie) și stăpânire asupra tuturor cereștilor! La urma urmei, după ce i-am lăsat pe frați în pădure și nefiind răzbunat ofensa, voi găsi dezonoare în univers pentru toată veșnicia! La aceasta, Distrugatorul Vritrei, venerat de întreaga lume, i-a răspuns fiului său - Pandu cu un discurs prietenos, încurajator: „Fiul meu, îți voi da toate armele magice dacă vei vedea numai pe Domnul bhutasului, cel cu trei ochi, proprietarul tridentului, Shiva Fii harnic să-l vezi pe Dumnezeul Suprem! Văzându-l, o, Kaunteya, îți vei atinge scopul și vei urca la cer!” Spunându-i asta lui Phalguna, Shakra a devenit imediat invizibil Arjuna, plin de cunoștințe minunate, a rămas în acele părți Acesta este capitolul treizeci și opt din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Janamejaya a spus: Cel mai respectat, vreau să aud o relatare lungă despre - cum Partha, neobosit în fapte, a obținut o armă (magică); cum acest om-tigru, cu brațe lungi, înzestrat cu fervoare spirituală, Cuceritorul bogățiilor, a intrat fără teamă în pădurea pustie și ce a făcut în timp ce a fost acolo, o, cel mai glorios dintre cei care l-au cunoscut pe Brahman și, de asemenea, cum i-a plăcut Regelui a zeilor şi a însuşi Lord Stana Iată ce ți-ar plăcea Mahabharata Cartea pădurii să aud, dacă este mila ta, o, cel mai bun dintre cei născuți de două ori Ești atotștiutor, într-adevăr, totul știe atât despre zei, cât și despre oameni - Luptă incomparabilă, miraculoasă, palpitantă, oh înțelept, odată început cu Bhava Arjuna, irezistibil în lupte, cel mai bun dintre luptători Când curajosul Parthas a ascultat povestea despre ea, inimile acelor soți-leu tremurau acum de bucurie, când de disperare, când de admirație Povestește, de asemenea, fără rezerve despre tot ce a făcut Partha Nu știu pentru Jishnu nici cea mai mică (abatere) care ar merita mustrată; de aceea cântă-mi toate faptele acestui erou! Vaishampayana a spus: - O, fiul meu, tigrul kaurava! Vă voi spune această poveste glorioasă, minunată, miraculoasă a unui mare spirit (erou) Ascultă, fără de păcat: asta e tot despre întâlnirea lui Partha cu Zeul zeilor, în timpul căreia a intrat în contact cu corpul Celui Trei Ochi - În conformitate cu ordinul lui Yudhishthira, puternic al cărui soț-taur, minunatul curajos kauravya, pentru a-i vedea pe Shak-ra, Domnul cereștilor și pe Shankara, Dumnezeul zeilor și pentru a-și încununa munca cu succes, luând arcul și sabia magică, s-a mutat spre nord, spre vârful Himavanului Neclintit în minte, ferm în împlinirea jurămintelor de asceză, cel mai mare luptător cu care din univers, fiul lui Indra cu mare grabă a intrat singur, o, rege, într-un vas formidabil de pădure, plin de primejdii, bogat în flori și fructe, locuit de diverse păsări, pline de turme de tot felul de animale, vizitate de siddhas și charans - De îndată ce Kaunteya a pus piciorul în acea pădure pustie, a zgomotul scoicilor și tobelor pe cer, o ploaie abundentă de flori a căzut la pământ și acumulări nesfârșite de nori au acoperit totul în jur cu o umbră După ce a depășit desișurile dese de pădure de la poalele marelui munte, Arjuna s-a așezat pe vârful Himavanului, luminat (cu măreție spirituală) A văzut copaci acolo în floare, pe (ramuri) din care păsările cântau dulce; (văzut) râuri presărate cu vârtejuri gigantice, ca albastrul unei pietre vai-durya Deasupra lor s-au auzit strigăte de gâște, carandave, macarale și cuci negri, s-a auzit cântecul de coroane și păuni Văzând aceste râuri împodobite cu plantații captivante (de coastă) cu ape răcoroase, curate, sfințite, un excelent luptător cu care era pătruns de emoție Și înzestrat cu ardoare severă, marele spirit Arjuna s-a răsfățat cu bucurie în cea mai crudă asceză din această încântătoare regiune a pădurii - Luând toiagul pustnicului și pielea unei căprioare negre, îmbrăcă-te Purtând o rochie din iarbă darbha, timp de o lună a mâncat doar fructele o dată la trei zile, iar în a doua lună a crescut Povestea lui Kyrat dublat termenul (al postului) În luna a treia, a mâncat o dată la două săptămâni, mâncând doar frunze uscate căzute la pământ Când a trecut luna a patra, puternicul descendent al lui Pandu a început să mănânce (doar) aer cu totul Ridicând mâinile spre cer, fără niciun sprijin, stătea în vârful degetelor de la picioare Spălat constant (de ploaie), părul împletit al unui spirit (erou) extraordinar de puternic, a devenit asemănător cu fulgerul și lotusul Apoi toți marii înțelepți sfinți s-au dus la gloriosul zeu purtabil Dark- - , Posesorul lui Pinaka După ce s-au închinat respectuos și l-au încurajat, ei au povestit despre faptele lui Phalguna: „Înzestrată cu o puternică fervoare spirituală, Partha locuiește pe vârful Khpmavan și (cu atâta fervoare) se complace în cea mai dificilă și severă asceză pe care punctele cardinale deja o fumează Ce a plănuit să facă, nimeni dintre noi nu știe; dar (căldura) lui (asceză) ne pârjole – împiedică-l, Doamne al zeilor! Mahe shwara a spus: Calmează-te și, uitând de griji, întoarce-te pe drumul tău - Îi cunosc planul secret El nu caută viața în ceruri, nici puterea, nici longevitatea Astăzi voi face tot ce vrea el Vaishampayana a spus: După ce au ascultat răspunsul lui Sharva, cei de înțelepți adevărați s-au animat și s-au împrăștiat în sălașurile lor Acesta este capitolul treizeci și nouă din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Vaishampayana a spus: Când marii asceți spiritual au plecat, zeul — Posesorul lui Pinaka, izbăvitorul de tot răul — Hara, îmbrăcat în hainele unui kirat (sclipitor) ca un copac de aur , strălucea de frumusețe trupească, ca al doilea Munte Meru Înarmat cu un arc sacru și săgeți asemănătoare șarpelui, a coborât pe pământ, (luminând) cu mare strălucire, ca un Foc care arde un crâng de copaci uscați Divinul a fost însoțit de marea Zeiță, Uma, îmbrăcată la fel (ca și soțul ei), după obiceiul (al Kiraților) El a fost urmat de (mulțimi de) bhuta jubilante, bine îmbrăcate și mii de femei , O, rege Bharata! Și acest zeu, îmbrăcat în hainele unui kirat, strălucea cu o frumusețe fără precedent În acel moment toată pădurea a tăcut; cântarea păsărilor - și zgomotul pâraielor s-au stins Apropiindu-se de Partha, neobosit în fapte, el a văzut acolo (Shiva) pe unul dintre fiii lui Diti, pe nume Muka; luând forma unui mistreț, intenționa ticălosul întărit Mahabharata Cartea pădurii de parcă l-ar ucide pe Arjuna Apoi a luat Phalguna Gandiva și săgeți asemănătoare șarpelui, a întins un arc excelent, anunțând: (pădure) cu bâzâitul unei corzi de arc și i-a spus aceluia (daitya): „Dacă vrei să mă omori, când am venit aici nevinovat de orice, atunci eu însumi vă voi trimite mai întâi la locuința lui Yama, „c Văzând că Phalguna, care lovește fără să rateze, este deja gata să pentru a trage (o săgeată), Shankara s-a grăbit să-l oprească, luând înfățișarea unui kirat: „Am observat mai întâi acest (mistreț) ca un nor albastru (furtună)!” Dar, neglijând cuvintele lui, l-a lovit pe Phalgun (mistrețul) Maiestuosul Kirata și-a trimis imediat săgeata ca un fulger sau o torță către aceeași țintă Și săgețile trase de amândoi au lovit deodată corpul larg, puternic, ca o stâncă, al lui Muka Împreună, acele săgeți au căzut asupra lui ca un vajra și un aipani care zdrobesc un munte Străpuns de nenumărate săgeți care erau ca șerpii cu guri de foc, el a murit, luând din nou forma înfricoșătoare a unui rakshasa Și apoi Jishnu, distrugătorul dușmanilor, și-a văzut soțul în splendoare aur, îmbrăcat într-o rochie kiratah, (mergând) în compania femeilor Un Kaunteya, încântat de batjocură, i-a spus: „Cine ești tu că rătăci într-o pădure pustie, înconjurat de mulțimi de femei? Nu ți-e frică, strălucitoare de aur, în desișul acesta formidabil? De ce ai lovit prada aleasă de mine, acest rakshasa, (sub pretextul) unei fiare care a rătăcit aici? (Ai vrut să) mă jignești sau (acționat) în orbirea pasiunii - nu vei scăpa de mine cu viață! Căci făcându-mi asta, ai încălcat legea vânătorii Pentru aceasta, locuitorule al munților, îți voi lua viața ” După ce l-a ascultat pe Savyasachin Pandaveya, Kirata a zâmbit și i-a răspuns cu un discurs politicos: „Înainte de tine, am ales această (fiară) ca pradă Ale mele aceeași lovitură și l-a despărțit de viață Nu ar trebui, sedus de propriile forțe, să-i reproșezi altuia ceea ce tu însuți ești vinovat Prostule, m-ai jignit și nu mă vei lăsa în viață Protejeaza-te! Voi trage săgeți ca ashani; îmi răspunzi cât poți, trage-ți săgețile!” Și acum amândoi, furioși, scotând un mârâit, au început să facă lovește-te neîncetat unul pe altul cu săgeți serpentine O ploaie de săgeți a plouat pe Arjun pe Kirata; dar Shankara le-a acceptat cu bucurie a inimii Luând asupra lui multă vreme această ploaie de săgeți, Posesorul lui Pinaki, nevătămat corporal, a stat la fel de neclintit ca un munte Cuceritorul bogăției, văzând că ploaiele săgeților sale nu reușește, a rămas uimit de aceasta și a spus: „O, minunat! Acest locuitor al vârfului Khimavan, atât de blând la construcție, acceptă, însă, fără să tresară, săgețile trase din Gandiva! Cine poate fi? Ceresc? Yaksha? Stăpânul zeilor sau Rudra însuși? Într-adevăr, în vârful celui mai frumos dintre munți, se întâmplă ca zeii să convergă Eliberez mii de nori de săgeți; napo— Povestea lui Kyrat nimeni nu le poate suporta, cu excepția lui Dumnezeu - Proprietarul lui Pi-naki Și dacă doar nu este Rudra, ci un yaksha sau chiar oricare dintre cei Treizeci (zei) stă în fața mea, atunci îl voi îndrepta cu săgeți ascuțite către locuința lui Yama Iar Jishnu, în extaz, a tras sute de - de săgeți care au zdrobit până la moarte - ca și cum soarele (și-ar fi întins) razele, o, rege! Dar Domnul, Creatorul lumii, deținătorul tridentului în mâna sa dreaptă, cu bucurie sinceră, le-a luat asupra Sa, ca un munte — o avalanșă de pietre După puțin timp, Phalguna nu mai avea săgeți Când a văzut că săgețile se scurseră, l-a cuprins frica Și-a îndreptat gândurile către cele două tolbe ale sale inepuizabile și către divinul Devorator de jertfe, care i le-a dăruit cândva în (pădurea) Khandava „Ce voi trage cu arcul, din moment ce săgețile mele s-au terminat? Și cine este acest om care îmi înghite toate săgețile? Ca un elefant (bătaie) cu capătul unei sulițe, (îl voi lovi) cu axul unui arc și îl voi trimite la locuința purtătorului de toiag din Yama Iar Kaunteya, distrugătorul eroilor ostili, a început să bată cu axul arcului; dar locuitorul din munţi a înghiţit acest arc magic al lui Când și-a înghițit arcul (Kirata), Arjun a luat sabia în mâini - și s-a repezit la el, vrând să pună capăt bătăliei Un descendent al lui Kuru a doborât pe capul lui, zdrobindu-i cu toată puterea mâinilor, sabia lui ascuțită, (a cărei lovitură) nici măcar Tora nu ar fi rezistat Dar, căzând în cap (Kirat), cea mai bună dintre săbii a fost ruptă Atunci Phal-guna a început să lupte cu copacii și cu pietre; dar atât copacii cât și șemineul au fost preluați de un uriaș, Dumnezeu în formă de qirata Și iată-l pe puternicul Partha, al cărui fum (mânie) ieșea din gura lui a început să bată cu pumni puternici, ca un vajra, de un irezistibil, asimilați în înfățișarea unui kirat (Dumnezeu) Apoi Dumnezeu, sub forma unui kirat, a început să-l bată pe Phalguna cu pumnii nemilos, asemănători cu ashani-ul lui Indra Se auzi un sunet terifiant de pumni schimbate între Kirata și Pandava Doar o clipă a durat acea bătaie mare, tremurătoare, cu pumnii, asemănătoare cu cea care a fost între Vritrop și Vasava În cele din urmă, puternicul Jishnu l-a lovit pe Kirata cu pieptul; dar și Kirata - cu toată puterea i-a dat o lovitură pe Pandava care se luptase cu el De la strângerea mâinilor, de la frecarea sânilor, flăcări cu cărbune și fum s-au aprins pe trupurile lor Aici Mahadeva l-a strâns în brațe pe epuizat (Arjuna) și, înfuriat, căzând peste el cu toată puterea, și-a stins conștiința Trupul lui Phalguna, strâns de îmbrățișarea zeului zeilor, s-a stânjenit, iar el a devenit ca o grămadă de carne, O Bharata! Duhul cel mare (zeul) l-a strâns astfel încât să nu mai fie suflare în el, iar el a căzut, pierzându-și simțurile, la pământ Dar Bhava a fost mulțumit de el Dumnezeu mi-a spus: O, Phalguna, isprava ta incomparabilă mi-a făcut plăcere, iar - este curaj și rezistență! Nu există niciun egal cu tine printre kshatriya! Mahabharata Cartea pădurii Astăzi ardoarea și eroismul tău militar au fost egale cu ale mele, o, fără de păcat! Sunt multumit de tine Vezi-mă, o, puternic soț-taur, îți voi acorda „o vedere minunată”, o, cu ochi mari! Ai fost înainte un înțelept sfânt În luptă, vei învinge toți inamicii, chiar dacă aceștia sunt din rândul cereștilor Vaishampayana a spus: - Și l-am văzut aici pe Phalgun pe Mahadeva, minunatul strălucitor, Regele munți, proprietarul tridentului, însoțit de Zeiță Partha, cuceritorul cetăților străine, a căzut în genunchi și, aplecându-se până la pământ, a început să-și înduplece Hara Arjuna a spus: - Mare zeu, stăpân al tuturor lucrurilor, Kapardin, Orbitorul Bhagi! Trebuie să-mi ierți păcatul, o, Shankara! Cu dorinta de a te vedea, am venit pe acest munte mare, drag inimii tale, domn al zeilor, cel mai inalt centru al spiritului ascetismului! Miluiește-te, marele, venerat de toate ființele! Fie ca nicio vină să nu cadă pe mine pentru că sunt atât de obrăzător cu Mahadeva! Iartă-mă, strigând după ocrotire, această luptă, pe care am început-o cu tine din neștiință, Fericite! Vaishampayana a spus: Atunci, având semnul unui taur, bogat în fervoare duhovnicească, zâmbind și luând-o pe Phalguna de mână strălucitoare de frumusețe, i-a spus: „Ești iertat!” Acesta este capitolul patruzeci din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Dumnezeu a spus: - În întruparea trecută ai fost Nara, un tovarăș al lui Narayana, și timp de multe zeci de mii de ani te-ai dedat la o asceză severă în mănăstirea Badari În tine și în cel mai excelent dintre oameni, Vișnu, cel mai înalt ardoarea spirituală este cuprinsă Amândoi sunteți primii dintre soți, iar universul este susținut de fervoarea voastră spirituală În timpul ceremoniei ungerii lui Shakra, tu, Doamne, ai luat un arc uriaș, (cântarea coardei arcului) care este ca vocea unui nor de tunete și împreună cu Krishna ai distrus danavas ° Gandiva aceasta, care pare facuta pentru mana ta, pe care nu as putea sa o iau in stapanire decat apeland la magie, este aceeasi (arcuta), O, prea demn de oameni! Tolbele tale, așa cum ar trebui, sunt încă inepuizabile, o, Partha! Sunt mulțumit de tine, o, cu adevărat viteaz! Acceptă de la mine, o, soț-taur, Partha, darul pe care-l dorești! Nu este niciun om printre muritori ca tine, inspirator de mândrie; nu există kshatriya mai bună decât tine chiar și în ceruri, o, înăbușitor al dușmanilor! o sută Povestea lui Kyrat Arjuna a spus: Doamne, care ai semnul unui taur, dacă ești (gata) înclinat să-mi dai ceea ce vrei, atunci aș (primi) minunata, formidabilă, puternică, arma ta a lui Raudra sau Pashupata, care se mai numește și „Capul lui Brahma” ; este înzestrat cu o putere monstruoasă și distruge întregul univers la începutul sfârșitului nemilos al yuga Și permiteți-mi să-i incinerez în bătălia dintre danavas și rakshasas, bhutas și pipiaches, gandharvas și șerpi Condus de o vrajă, dă icre mii de sulițe, bâte înspăimântătoare și săgeți ca reptilele otrăvitoare Și să mă lupt cu ei în luptă cu Bhishma, Drona, Kripa și, de asemenea, cu Fiul conducătorului de care, care este întotdeauna atât de caustic în discursuri Aceasta este, Doamne, Bhaga Orbitor, cea mai importantă dintre toate dorințele mele; Prin harul tău, să pot s-o duc la îndeplinire! Dumnezeu a spus: Îți voi da marea mea armă iubită Pashupata Voi - îl veți putea ține, îl veți pune în acțiune și îl veți întoarce înapoi Pi Mahendra, nici Yama, nici regele Yakshas, nici Varuna, nici Vayu nu cunosc acest (secret) - cum pot să înțeleagă descendenții lui Manu! Este imposibil, o, Partha, să-l folosești fără gânduri împotriva unei persoane ; căzând asupra celui care este sărac în fervoare spirituală, este în stare să ardă întregul univers! Într-adevăr, în cele trei lumi nu există nicio mișcare sau imobil (țintă) pe care să nu-l lovească Îl poți dirija cu un gând, o privire, un cuvânt sau cu ajutorul unei plecăciuni Vaishampayana a spus: Auzind aceasta, Partha a suferit în grabă purificarea, spiritual - dar concentrată, apoi, îmbrățișând picioarele Atotputernicului, a spus: „Învăță-mă!” Apoi (Shiva) i-a învățat pe cei mai demni dintre Pandava (cunoașterea) acestei arme, asemănătoare cu întruparea lui An-taka, cu secretul întoarcerii sale A trecut în slujba marelui spirit (erou), ca (a servit înainte) Tri-ochi, Soțul Minții Arjuna a acceptat-o cu jubilare Și în același timp întreg pământul tremura de munți, păduri și copaci, mări și pământuri împădurite, mine, orașe și sate Abia sosise momentul în care au sunat mii de timpane, obuze, tobe și s-a produs un mare cutremur Și zeii și danavas au văzut cum lângă nemăsurat de puternic Pandavop se ridica, sclipind de strălucire, această armă formidabilă în întruparea sa trupească Dacă era ceva impur în corpul imensului puternic - Phalguna, atunci la atingerea Treokom, toate acestea au fost distruse imediat "Du-te la cer!" îi ordonă Treoky Partha Arjuna, aplecându-și capul și încrucișându-și palmele, și-a ațintit ochii asupra lui Dumnezeu Și apoi Bhava, Domnul locuitorilor celui de-al treilea cer, centrul voinței, purtătorul minții mari Regele munților, soțul lui Uma, Shiva a predat celui mai demn dintre oameni Gandiva, marele Mahabharata Cartea pădurii un arc care distruge Daityas și Pishachas Apoi, lăsând cei mai strălucitori, cei mai buni dintre munți cu vârfurile, peșterile și versanții albi ai săi, vizitați doar de păsări și mari sfinți înțelepți, Domnul, împreună cu Uma, s-a înălțat la cer în fața privirii celor mai vrednici de oameni Acesta este capitolul patruzeci și unu din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Vaishampayana a spus: - Proprietarul lui Pinaka, care are semnul unui taur, s-a ascuns de al lui privirea ca soarele (ascuns) de lume la apus Arjuna, distrugătorul eroilor inamici, a fost plin de uimire fără precedent „În realitate, l-am văzut pe Mahadeva însuși”, așa că (a spus el), O bharata, „am avut fericirea și marea onoare a lui Haru cu Trei Ochi, Proprietarul lui Pinaka, să văd sub forma Dătătorului de daruri și atingere el cu mâna mea Spiritul meu (a atins) Duhul Cel mai Înalt , iar lucrarea mea a ajuns acum la capăt; toți inamicii sunt (parcă) învinși, iar scopul este atins! - P aici, luminând toate părțile spațiului cu o strălucire de culoare (la- zurny) kampya vaidurya, înconjurat de stoluri de monștri marini, a apărut Sfântul Domn al apelor (Cu alaiul) Nagas, Daityas zei și zeițe fluviale, sadhyas, precum și (diverse) zeități, proprietarul creaturilor de apă, centrul voinței - Varuna a ajuns în acel loc -^ Apoi, domnul Kubera cu trup de aur, însoțit de yaksha, a sosit pe un minunat car ceresc Precum apariția unui miracol, strălucirea golfului cerului, sfântul Posesor al comorilor a apărut să-l întâlnească pe Arjuna g ц Iată însuși marele purtător de toiag Yama, un puternic ver- aducătorul zilei de judecată, distrugătorul tuturor viețuitoarelor, a căror natură este de neînțeles, Regele dreptății, fiul lui Vivasvan, însoțit de strămoși întrupați și necorpii , care se ocupă de binele neamului uman, a luminat trei lumi cu regiunile guhyakas, gandharvas și șerpi cu strălucirea unui car ceresc, ca Martanda (în înfățișarea sa formidabilă pe care o acceptă) la sfârșitul yuga După ce s-au așezat pe frumoasele vârfuri strălucitoare ale muntelui mare, (zeii) s-au uitat la Arjuna, care era copleșit de o ardoare ascetică - Puțin mai târziu, împreună cu Indrani, înconjurat de cete de zeități, a sosit însuși domnul Shakra, călare pe capul Airava-ta (Pe fundal) a unei umbrele albe purtate peste cap, strălucea ca Regele Stelelor odihnindu-se pe un nor luminos Gandharva și sfinții înțelepți care dețineau comoara tapas-ului au cântat Povestea lui Kyrat glorie lui Când a ajuns în vârful muntelui, a stat acolo ca soarele care răsare Și apoi înțeleptul Yama, cunoscătorul celei mai înalte dharme, care stătea pe a -a latură de sud, a spus un cuvânt minunat cu o voce (tunătoare) a unui nor: „O, Arjuna, Arjuna! Vezi-ne, adunați (aici) - de Gardieni ai lumii! Acum te înzestrăm cu „vedere minunată”, ești vrednic să ne vezi (pe noi) Înainte erai un puternic înțelept sfânt pe nume Nara, proprietarul unei măreții spirituale nemăsurate Numai ascultând de voința lui Brahma, tu, purtător de mare curaj și curaj, născut din Vasa „Tu, ai apărut printre muritori Tu, descendent al lui Kuru, ești menit să distrugi kshatriyas, arzând ca o flacără, subordonați fiului lui Bharadvaja, danava puternici care au luat încarnări umane, precum și Nivatakavachas Karne, acest mare erou, (în care) o părticică a tatălui meu divin, care încălzește toate lumile, este de asemenea destinat să cadă în mâna ta, o, cuceritorul bogăției! O, Kaunteya, distrugătorul dușmanilor, gloria ta va rămâne indestructibil în lume, Phalgu-na, căci Mahadeva însuși a fost mulțumit de (curajul) tău în marea bătălie, iar tu, împreună cu V Ishnu va trebui să ușureze povara pământului! Acceptă, o, puternice, această armă - o bâtă, (loviturile din care) sunt inevitabile Cu această armă vei realiza cea mai mare ispravă ” Și Partha, descendentul lui Kuru, a acceptat, respectând regulile, acest (arma) cu vraja ei, cu (secretele) de utilizare, acționare și întoarcere înapoi Atunci, locuind pe latura vestică, întunecat ca un nor de ploaie, stăpânul monștrilor marini, domnul Varuna a rostit următorul cuvânt: „O, Partha, ești primul dintre Kshatriya, trăiești conform Dharmei Kshatriya Vezi-mă, (erou) cu ochi mari roșii aramii, sunt Varuna, Domnul apelor Mei, Varuna, plasele, când le arunc, nu pot fi deviate de la (gol); primește-i, Kaunteya, împreună cu (misterul) întoarcerii lor Cu ei, o, erou, în bătălia care a urmat peste Taraka I , am încurcat mii de Daitya plini de spirit Acceptă-le, viteazule, prin harul meu, iată-le înaintea ta Acum, Antaka însuși nu va fi salvat de tine, dacă vrei doar să-l distrugi Într-adevăr, dacă folosești această armă în luptă, pământul va fi privat de toate kshatriya-urile! După ce Varuna și Yama i-au predat (Arjuna) armele magice, gardianul comorilor Kubera, a cărui locuință este în Kailash, a spus: - „O, puternic Savyasachin! O, zeu veșnic, străvechi Mahabharata Cartea pădurii stvo! Împreună cu noi în kalpa-urile anterioare te-ai epuizat neobosit (asceză)! Acceptă de la mine arma mea preferată a aptardhanei; furând puterea, ardoarea și strălucirea inamicilor, îi cufundă în sop și îi distruge Iar puternicul Arjuna, marele descendent al lui Kuru, a acceptat, după cum i se poruncea obiceiul, arma magică a lui Kubera Atunci Împăratul zeilor, al cărui glas este ca un vuiet de tobe, (al doilea după tunet) norilor, i s-a adresat cu dragoste Parthei, neobosit în fapte, cu un discurs politicos: - „O, puternic, tu a cărui mamă este Kunti! Ești străvechi Ishana, care a atins realizarea celui mai înalt obiectiv și a fost onorat cu soarta zeilor Cea mai mare faptă, fapta zeilor, trebuie săvârșită de tine, supusul dușmanilor; tu (și) trebuie să te înalți la ceruri, o, mult glorios – pregătește-te pentru asta! Un car va veni pe pământ pentru tine, condus de (carul meu) Matali; acolo, (pe cer), îți voi da o armă magică, o, kaurava!” - Cuceritorul bogățiilor, fiul înțelept al lui Kunti, s-a mirat de Păzitorii lumii, care s-au adunat în vârful muntelui Plin de fervoare spirituală, Arjuna i-a onorat pe Gardienii lumii adunați, ca de obicei, cu discursuri, apă și fructe Apoi, onorându-l reciproc pe Cuceritorul bogățiilor, zeii înțelepți, capabili să (zboare) cu viteza gândului în voie, fiecare a mers pe drumul său Și Arjuna, taurul mascul, după ce a obținut o armă, s-a bucurat și s-a simțit (un om) al cărui scop a fost împlinit și spiritul a fost mulțumit Acesta este capitolul patruzeci și doi din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” SFÂRȘITUL POVESTIEI KIRATH LEGENDA ASCENSĂRII INDREI PE CER CAPITOLUL Vaishampayana a spus: Când Gardienii lumii au plecat, O Indra a regilor, apoi - Partha, distrugătorul dușmanilor, și-a îndreptat gândurile către sosirea carului regelui zeilor Și în timp ce înțeleptul Gudakesha se complace cu reflecții, un car minunat de strălucitor, condus de Matali, a sosit la el Parcă ar fi tăiat printre nori, ea a umplut tot cerul de strălucire; vuietul ei, ca huruitul unui nor imens, a umplut totul (spațiul din interior) cu o dâră de lumină (Conținea) săbii și sulițe formidabile, bâte înspăimântătoare, săgeți create magic și fulgere strălucitoare Erau ashani cu chakre, arme huda și aguda, rafale de vânt cu uragane, al căror vuiet este ca un sunet în care se îmbină tunetul norilor și strigătul păunilor Și erau șerpi îngrozitori cu guri de foc; corpurile lor uriașe erau ca niște grămezi de nori albi sau grămezi de pietre prețioase Zece mii de cai maro au desenat acest car minunat, atrăgător și fermecat De asemenea, a văzut pe el cel mai strălucitor albastru închis, ca o floare de lotus , steagul lui Vaijayant, (zburând) pe un arbore de bambus aurit Văzând cărugul stând pe acel car îmbrăcat în cel mai pur aur, puternicul Partha l-a confundat cu zeul însuși Dar în timp ce Phalguna se gândea la asta, Matali, înclinându-se respectuos în fața lui, i-a spus lui Arjuna: „O, copil al lui Shakra! Marea Shakra vrea să te vadă! c Ridică-te, venerabile, pe gloriosul car al Indrei! Primul dintre nemuritori, tatăl tău Shatakratu mi-a spus: „Fie ca locuitorii cerului să-l vadă pe fiul lui Kun-ti care a venit aici!” În împlinirea voinței lui Pakashasana din această lume, urcă cu mine în lumea zeilor - te vei întoarce înapoi, după ce ai dobândit o armă! Arjuna a spus: Du-te, Matali, urcă-te repede la cel mai excelent acest vehicul, (posedarea) a căruia nu poate fi atins nici măcar prin sute (ceremonii) de rajasuya și ashvamedha! Pe acest cel mai frumos car (nu) se urcă nici regii, solicitați de soartă, care au făcut jertfe cu daruri din belșug, nici zeii, nici zeii Mahabharata Cartea pădurii pentru tine Cine nu a fost temperat în asceză nu va putea să vadă sau să atingă acest mare car magic, cu atât mai puțin să se urce pe el Numai când tu, cel mai vrednic, vei călca pe acest car tras de cai tari, mă voi urca pe el, ca un virtuos (soț) care pășește pe o cale bună (urmând profesorul) Vaishampayana a spus: - După ce l-a auzit, Matali, cărușul din Shakra, s-a grăbit s-a dus la car și a frânat caii Apoi Arjuna Kaunteya, un descendent al lui Kuru, bucurându-se din inimă, s-a scăldat în Gange, s-a purificat și a rostit mantrele potrivite conform regulilor Conform obiceiului, după cum era de așteptat, i-a săturat pe strămoși cu libații, apoi s-a apropiat de Mandara, regele munților, pentru a-l întreba (cuvinte de despărțire): „O, munte, ai dat mereu adăpost celor ce caută calea spre raiul: oameni sfinți care s-au stabilit în dharma, asceții, făcători de fapte bune Prin mila ta, o, munte, brahmanii, kshatriyas și vaiishyas, ajungând la cer, neștiind nicio grijă, trăiesc acolo împreună cu zeii! Vârf mare, rege al munților, schit ca tirtha, plec, la revedere! Am rămas fericit pe (sus) Nu o dată ți-am admirat crestele, desișurile de pădure, râurile, cascadele și sfintele tirthas! - Așa a spus Arjuna, distrugătorul eroilor inamici și, pro- amestecat cu muntele, s-a urcat, strălucind ca soarele, pe un car magic Și pe el, asemănător ca înfățișare cu Aditya, minunat, creat cu o artă minunată, bucurându-se, descendentul înțelept al lui Kuru a urcat în sus - Deplasându-se pe calea ascunsă de ochii locuitorilor pământului muritori, a văzut acolo mii de imagini ciudate cu carele cerești Nici focul, nici soarele, nici luna nu strălucea acolo, ci (totul) strălucea cu propria lui lumină (interioară) , care se dobândește prin sfințenie Acele (corpuri) strălucitoare pe care le observăm de aici sub formă de stele și care, deși uriașe, din cauza depărtării lor (par) minuscule, ca luminile lămpilor, Pandava le-a văzut în toată frumusețea lor, într-o strălucire strălucitoare, fiecare în căminul lui ceresc strălucind cu propria ei lumină (interioară) Sute de sopma parplp acolo (în aer) sfinții înțelepți regali, spddhas, eroi căzuți pe câmpul de luptă și cei care au câștigat raiul pentru ei înșiși prin asceză, (precum și) mii de Gandharva, a căror ardoare spirituală ardea ca soarele , multe ghyakas, sfinți înțelepți n Apsara - Văzând lumi (diferite) strălucind cu propria lor lumină, Phalgupa a fost plin de uimire și i-a cerut lui Matali lămuriri într-o manieră prietenoasă El i-a răspuns: „Aceștia sunt oameni evlavioși, Partha, care locuiesc în casele lor cerești, chiar aceia, Doamne, pe care i-ai privit de pe pământ ca stelele!” Apoi l-a văzut pe (Arjuna) stând la porțile (orașului) unui om alb, „dând Legenda Înălțării la Rai a lui Indra victorie" elefant Airavatu cu patru colți, (uriaș) ca Muntele Kailash Călcând pe căile perfecțiunii, cel mai vrednic dintre urmașii lui Kuru și Pandu a strălucit (cu glorie), ca odinioară Mandhatri , cel mai mare dintre regi Și, după ce a trecut de regii lumi (pregătiți pentru virtuți), cel cu ochi de lotus a văzut în sfârșit capitala Shakra - Amaravati Acesta este capitolul patruzeci și trei din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Vaishampayana a spus: A văzut un oraș încântător locuit de siddhi și g charans Era decorat cu copaci sacri acoperiți cu flori de toate anotimpurile Un vânt parfumat a suflat peste el, amestecând aromele minunate și fericite ale diferiților copaci A văzut pădurea magică din Nandana, locuită de apsare, ai căror copaci păreau să-l întâmpine cu minunatele lor flori Această lume a săvârșitorilor de fapte sfinte nu este dată să fie văzută de cei care nu sunt temperați în asceză, care au neglijat aprinderea focului sacru și cei care s-au întors pe câmpul de luptă! Celor care nu au făcut sacrificii, nu au împlinit jurămintele, celor care sunt lipsiți de (cunoașterea) Vedelor și Srutilor, care nu și-au spălat trupurile în tirthas, nu s-au deosebit în daruri și jertfe, față de acei oameni josnici care interferați cu ritualurile de sacrificiu, bețivii, pângăritorii profesorului de pat și acei ticăloși care mănâncă carne, nu-l vedeți niciodată! După ce a cercetat acea pădure magică, răsunând cu cântece minunate, pe - cel puternic (Arjuna) a intrat în îndrăgita capitală a TTTyak-ra Acolo a văzut carele zburătoare ale zeilor conduse de gânduri; mii dintre ei au stat și sute de mii au călărit în toate direcțiile Gandharva și Apsara i-au adus laude pe Pandava, iar brizele fericite stăpâneau cu parfumul florilor Aici toți zeii, gandharva, siddha și cei mai mari dintre sfinții înțelepți au plătit tribut neobositului în faptele lui Partha Plăsată de binecuvântări, însoțită de muzică divină, puternica Partha, cu sunete de scoici și tobe, a intrat pe calea largă a constelațiilor, care este numită și „Calea Zeilor” e; iar în timp ce mergea, i se dădeau laude peste tot la porunca lui Indra Au fost sadhya și visva, maruts și ambii Ashvin, adityas, vasus, rudra, nepătați, sfinți înțelepți brahmici, mulți înțelepți regali, regi (vechi) conduși de Dilipa, Tumburu, Parada, precum și Gandharva Haha și Huhu Apropiindu-se de toți, după cum dictează obiceiul, un descendent al celor - KURU al Regelui Zeilor Shatakrata, supusul dușmanilor, a văzut acolo Și coborând din Mahabharata Cartea pădurii de un car excelent, puternicul Partha l-a văzut cu propriii ochi pe Indra zeilor, pe tatăl său, Pakapiasana Avea o umbrelă albă frumoasă pe un ax de aur, au ventilat-o cu un evantai care emana o aromă magică Cel mai important dintre cei născuți de două ori l-a glorificat cu versuri din Rig-, Yajur- și Samaveda, Gand-harva condus de Vishvavasu - cu cântece laudative - Apropiindu-se de el, și-a plecat (până la pământ) capul prostul Kaunteya, același îl ținea cu mâinile lui rotunjite Apoi, luând-o pe Arjuna de mână, Shakra l-a condus la tronul său sfânt, venerat de zei și înțelepții regali Indra zeilor, distrugătorul eroilor inamici, a inhalat parfumul capului său și l-a atras cu tandrețe (Arjuna), care s-a înclinat respectuos în fața lui, la pieptul său Ascultând porunca Celui cu o mie de ochi, spiritul imens de mare Partha s-a urcat pe tronul lui Shakra, asemenea celui de-al doilea Vasava Apoi, Dușmanul lui Vritra a atins cu dragoste chipul strălucitor al lui Arju-pa cu o mână parfumată pentru a-l încuraja Își mângâia încet mâinile frumoase și puternice, întărite de atingerea corzilor arcului și a săgeților, ca doi stâlpi de aur Din când în când Deținătorul Vajrei, Distrugătorul Balei, îi bătea cu o mână care păstra urmele contactului (permanent) cu vajra Ochii Distrugatorului Vritrei s-au mărit de încântare; cu un zâmbet ușor, cei cu o mie de ochi s-au uitat la Gudakesha și tot nu s-a putut opri să se uite la el - Stând împreună pe același tron, ei au luminat (cu măreție) Sala Adunării, ca Soarele și Luna, când în ziua a paisprezecea se ridică împreună în cer Gandharva, primul dintre care a fost Tumburu, cântau versuri tandre, dulci motive Ghritachi, Menaka, Rambha, Purvachitti, Swayamprabha, Urvashi, Miiprakeshi, Dupdugauri, Varuthini, Gopali, Sahajanya, Kumbhayopi, Prajagara, Chitrasena, Chntralekha și Madhusvara - acestea și alte ochi de lotus, umflături, gândite pentru a deruta frumusețile perfecte , dansat peste tot (în jurul Arjunei); sânii lor se legănau; aruncă priviri îmbietoare, tandre, furând sufletele, mințile și inimile (spectatorilor) Acesta este capitolul patruzeci și patru din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Vaishampayana a spus: - Și astfel, după ce au înțeles gândul la Shakra, zeii împreună cu Gandharva au luat cea mai bună „apă onorabilă” și i-au oferit-o imediat lui Partha După ce i-au oferit fiului regelui și apă pentru picioare și apă pentru a bea, l-au condus apoi în sălașul Purandara Legenda Înălțării la Rai a lui Indra După ce a acceptat toate aceste onoruri, Jishnu s-a stabilit în casa tatălui său; acolo Pandava a învățat tot felul de arme miraculoase împreună cu vrăji pentru întoarcere Din mâinile sale, Shak-ra i-a înmânat arma lui preferată - un vajra (lovitură) pe care (nimeni) nu putea să îndure, precum și aipani care suna tare, ai cărui mesageri sunt (răbușitul) norilor și (strigătul) de păuni După ce a obținut arme, și-a amintit de frații lui Pandava Kauntey; - (pentru că) din ordinul lui Purandara, el era în fericire de cinci ani Și așa, când a venit momentul, Piakra i-a spus lui Partha, care dobândise arme: „O, Kaunteya, ia (acum) de la Chitrasena arta de a cânta și dansa Muzica zeilor este necunoscută în lumea oamenilor; acceptă (cunoașterea) asta, Kaunteya, și să-ți fie bine!” Și i-a dat Purandara ca tovarăș cu Chitrasena; întâlnindu-se cu el, Partha s-a lăsat nepăsător în distracție Într-o zi, sfântul înțelept Lomasha, rătăcitor (în univers), a venit la palatul Shakra pentru a-l vedea pe Purandara Apropiindu-se, marele ascet s-a închinat în fața Regelui zeilor și apoi l-a observat pe Papdava, care ocupa jumătate din tronul Vasavei La invitația lui Shakra, cel mai bun dintre cei născuți de două ori s-a așezat pe un scaun larg și înalt, iar marii sfinți înțelepți i-au plătit onorurile (cuvenitele) La vederea lui Partha așezat pe tronul lui Indra, el a fost (chinuit) de gândul: „Cum a obținut Kshatriya Partha tronul lui Shakra? Ce ispravă a realizat? Ce lumi ai primit pentru tine? De ce este el un asemenea loc pe care până și zeii se închină? Pătrunzând în gândurile Lomaniei, Shakra, Soția lui Shachi, Distrugătorul lui Vrptra, - a zâmbit și i-a spus următorul cuvânt: „Ascultă, înțelept brahmap, despre ce ți-a venit în minte Nu este doar un muritor care s-a născut într-un kshatra; acesta, mare înțelept, este fiul meu puternic pe care Kunti l-a născut A venit aici doar pentru un singur lucru: să-și ia o armă (magică) Nu l-ai recunoscut ca fiind cel mai perfect înțelept antic? Ascultă, Brahman, îți voi spune cine este și care este scopul lui Au fost doi cei mai sfinți înțelepți antici: Nara și Narayana; - recunoaște-i pe acești doi în Hrshppkesh și Cuceritorul bogățiilor! Sfânta mănăstire, numită Badari, este vestită în lume; nici zeii, nici sfinții înțelepți , înzestrați cu măreție de duh, nu o pot vedea Acolo, la izvoarele Gapgp, la (malurile) din care sunt spddhi și charanas, au trăit cândva Vishnu și Jishnu ) sunt menite să ușureze povara (grea) a pământului! Există anumite asura trufie care sunt numite „nivatakavacha- - mi”; dobândirea darului (dorit) i-a aruncat în orbire , ceea ce i-a făcut ostili nouă După ce au primit acest dar, au încetat să-i onoreze pe zei, au devenit mândri de puterea lor și au conceput o artă Mahabharata Cartea pădurii cer cereşti Puternici sunt acești formidabili fii ai lui Danu care locuiesc în Pa-tal; toate oştile divine nu sunt suficiente pentru a le lupta - Domn sfânt, invincibilul Hari, Vishnu, distrugătorul Mad- hu, acest zeu, care a apărut odată pe pământ sub numele de Kapila și i-a doborât pe fiii lui Sagara cu o privire de mare spirit când au săpat (o trecere) în lumea inferioară - acesta este cine sau • Partha, pentru că sunt unul cu el, trebuie, o, doamne, cel mai vrednic de cei născuți de două ori, să ducă la îndeplinire cauza noastră cea mare într-o luptă glorioasă! Numai acest erou este capabil să reziste mulțimilor lor; după ce i-a ucis în luptă, se va întoarce din nou la popor - De aceea, ascultând de porunca noastră, mergeți pe pământ lu; o vei întâlni pe curajoasa Yudhishthira, care locuiește în pădurea Kamyaka După cum vă subliniez, trebuie să transmiteți cuvântului credincios, devotat în spirit dharmei (regelui): „Nu vă întristați pentru Phal-guna În curând se va întoarce, după ce a stăpânit arma (magică) Unul căruia îi lipsește puterea corporală sfințenia, care nu folosește cu pricepere armele pe câmpul de luptă, nu ar putea rezista lui Bhishma, Drona și altora (Kauravas) în luptă Puternic, înțelept Gudakesha a primit arme (ale zeilor); a atins perfecțiunea în (arta) cântecelor, dansurilor și muzicii minunate Tu, supusul dușmanilor, stăpânul urmașilor lui Manu, trebuie să vizitezi, împreună cu toți frații, tirthasurile solitare După ce te-ai scăldat în sfintele tirthas, vei scăpa de tot răul și păcatul vei uita toate grijile și vei putea, o, Indra regilor, să stăpânești cu bucurie regatul tău** g Pentru tine, o, primul dintre brahmani, cel mai bun dintre cei de două ori- născut, este necesar să-l însoțiți în rătăciri prin lume, (pentru voi) sunteți plini de putere (obținute) prin tapas În sălbăticia de nepătruns, în munți inexpugnabili, trăiesc rakshasa formidabile, să-i fii protecția împotriva lor, venerabile! „Așa să fie!” Lomasha, cel mai mare dintre sub- vizhnikov și a coborât la pământ, îndreptându-se spre pădurea Kamyak Acolo l-a văzut pe înăbușitorul dușmanilor, Kauntei, Regele dreptății, înconjurat din toate părțile de frați și pustnici Acesta este capitolul patruzeci și cinci din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Janamejaya a spus: Când a fost înzestrat cu spiritul înflăcărat al lui Dhritarashtra, a auzit despre isprava ciudată făcută de Partha, proprietarul unei ardoari exorbitante, ce a spus el la aceasta, o, brahmane? Vaishampayana a spus: Legenda Înălțării la Rai a lui Indra Când regele (Dhritarashtra), fiul lui Ambika, a auzit de la cel mai mare dintre sfinții înțelepți Dvaipayana despre ascensiunea celui de-al doilea Partha în lumea Shakra, i-a spus lui Sanjaya: „Am auzit, o, Suta, întreaga (povestea) despre isprava pe care a realizat-o înțeleptul Partha Știi cu adevărat (tot ce s-a întâmplat), o, fiu al carului? Fiul meu este plictisitor, rău, stagnant în păcat; urmând obiceiuri josnice, și-a pierdut mințile; El va duce la distrugere întregul pământ Într-adevăr, acest mare în spirit (rege), a cărui vorbire este întotdeauna veridică, chiar dacă este vorba de fleacuri, el, de partea căruia luptă însuși Cuceritorul Bogăției, ar putea stăpâni întregul triplu univers! Există vreo persoană, chiar dacă nu este supusă bătrâneții și morții, care (îndrăznește) să stea față în față cu Arjuna, turnând săgeți ascuțite, cu cârlig, ascuțite pe o piatră? Fiii mei răi sunt deja în puterea morții; pentru că trebuie să lupte cu irezistibilii Pandans! Oricât m-am gândit, neștiind somn, nu cunosc un astfel de luptător forestier de - care ar putea merge la luptă cu Proprietarul arcului Gandiva Chiar dacă Drona și Karna merg împotriva lui în luptă, sau chiar Bhishma însuși, necazurile amenință lumea; Nu cred în victoria noastră Karna este prea bună și nepăsătoare, venerabilul mentor este deja bătrân Partha este furios, puternic, violent, neschimbabil în vitejie Va izbucni o mare bătălie, în care nimeni (recunoaște) învins, căci acești eroi mânuiesc cu pricepere armele, toți s-au acoperit de mare glorie Ei nici nu ar dori să dobândească stăpânirea lumii cu prețul înfrângerii; prin urmare, pacea poate veni numai cu moartea fie a lor, fie a lui Phalguna! Nu există nimeni care să-l învingă pe Arjuna, nu există nimeni care să-l învingă - ; cum să-și stăpânească furia cauzată de acești proști? Egal cu însuși Domnul celor Treizeci (zei), acest erou l-a hrănit pe Agni în (pădurea) Khandava ; la marele rit al raja-suya a cucerit toți conducătorii pământești Dacă vajra cade pe coroana muntelui, atunci ceva (din munte) poate supraviețui, O Sanjaya; nimic nu va supraviețui, fiule, dacă cel încununat cu diademă își trage săgețile! Așa cum razele soarelui usucă tot ce este mobil și imobil în această lume, tot așa săgețile trase de mâna lui Partha vor seca copiii mei! Prevăd cum armata Bharata, cufundată în disperare de vuietul carului lui Savyasachin, va zbura în bucăți în toate direcțiile! Iată-l, Încoronat cu diademă, stând pe câmpul de luptă, împrăștiind, împrăștiind săgeți, ținind un arc de moarte; Moartea mistuitoare din el a fost întruchipată de Vidhatri; Este posibil să-l rănești?!” Sanjaya a spus: O, rege, tot ce ai spus despre Duryodhana este adevărat, nu - Mahabharata Cartea pădurii nu ai greșit nici un cuvânt, stăpâne al pământului! Da, Pandava nemăsurat de puternici au ars de furie când au văzut cum Krishna, evlaviosul și gloriosul soț, a fost condus în Sala Adunării Discursurile lui Dushasana și Karna i-au înfuriat atât de mult încât presupun (nici zi, nici noapte) că nu vor închide ochii, mare rege! - Ai auzit, mare rege, că al unsprezecelea Sthanu , (întâlnindu-se) cu Partha în luptă, a fost mulțumit de tirul cu arcul (de artă) Îmbrăcând hainele kiratei, Bhagavan însuși, Purtătorul capardului, stăpânul tuturor zeilor, s-a luptat cu Phalguna, dorind să-l testeze Și, în același timp, Gardienii Lumii au apărut în privirea lui Arjuna, acel taur kaurava, care a arătat un zel fără precedent în asceză de dragul dobândirii unei arme Niciunul dintre oameni, cu excepția Phalguna, nu va reuși vreodată asta cu propriii ochi (aici), pe pământ, să-i vadă pe toți acești domni Dacă Maheshwara nu a reușit să spargă puterea acestui erou, (zeitate), care a luat o încarnare corporală, atunci există o persoană care l-ar putea birui în luptă? - O bătălie formidabilă, uluitoare va izbucni (în curând) cu cei care cu forța l-a târât (atunci) pe Draupadi (la Casa Adunării) și (prin aceasta) i-a înfuriat pe Pandava Văzând cum Duryodhana și-a dezvăluit coapsele în fața lui Draupadi, Bhima, cu buzele tremurătoare (de mânie), a proorocit un cuvânt grozav: „De îndată ce vor trece treisprezece ani, ticălos, jucător dezonorant, și-ți voi zdrobi coapsele cu o bâtă puternică ca un vajra!** Parthi - cei mai excelenți luptători, toți sunt înzestrați cu ardoare militară exorbitantă, mânuiesc cu pricepere toate tipurile de arme; nu le-ar fi uşor nici măcar zeilor să le învingă Mi se pare că ei, mânați de mânie, plini de curaj și de sete de răzbunare, vor nimici pe fiii tăi în luptă! Dhritarashtra a spus: - Și de ce numai Karna, Suta, a spus acele cuvinte rele! De ce, aducându-l pe Krișna în Adunare, au semănat o asemenea dușmănie?! Cum vor trăi fiii mei proști acum, când fratele lor mai mare și mentorul lor s-a îndepărtat de obiceiurile bune? Văzând că sunt lipsit de vedere, nu pot fi conștient (ce se întâmplă) și nu acționez, nu ține seama, o, Suta, de cuvintele mele nefericite (Duryodhana)! Nebunii săi, Karna, fiul lui Subala și alții, nu fac decât să hrănească tot mai multe iluzii ale acestui prost! - Partha, înzestrat cu ardoare militară exorbitantă, chiar jucăuș îmi poate incinera fiii cu săgeți; ceva se va întâmpla când se va enerva! (Săgeți), pe care Partha le aruncă cu toată puterea mâinilor din marele ei arc, inspirată de vrăjile armelor magice, poate distruge chiar și cerești! Într-adevăr, însuși Janardana, Hari, suportul universului triplu, îi este prieten, patron și consilier; Atunci cine (pleacă) din el neînvins? Fără precedent în lumea asta Legenda Înălțării la Rai a lui Indra o minune a fost făcută de Arjuna, O Savjaya: s-a întâlnit, spun ei, în lupta corp la corp cu însuși Mahadeva! Și ce au făcut Phalguna și Damodara în fața lumii întregi, vrând să ajute Focul, în (pădurea) Khapdava! Indiferent cum arăți, fiii mei, cu toate rudele și consilierii lor, nu sunt nimic (în comparație) cu Bhima, Partha furioasă și Vasudeva, (capul) satvatilor! Acesta este capitolul patruzeci și șase din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Janam edjaya a spus: O, ascete, (după părerea mea), toate aceste regrete ale regelui Dhrtarapitra, după ce i-a expulzat pe vitejii Pandavas, sunt inutile Cum a permis regele fiului său, duryodhana plictisitor, să-i înfurie pe fiii lui Pandu, marii luptători cu carele? Să vorbim despre ce mâncau fiii lui Pandu în pădure; Spune-mi, venerabile, acestea au fost darurile pădurii sau roadele agriculturii? Vaishampayana a spus: Oamenii tauri s-au hrănit cu darurile pădurii și (carne) au fost uciși de săgețile ascuțite - , oferind mai întâi (hrana) brahmanilor La urma urmei, acei mari arcași curajoși care s-au așezat în pădure au fost urmăriți, o, rege, (păzitorii) brahmanilor focului și nefocului (crescători) Zece mii de mare spirit brahmin-snata-kov, experți (ai căii) eliberării s-au păstrat, în plus, la alocația lui Yudhishthira Luptându-se cu cerbul ruru, cerbul negru și alte animale pure din pădure, el, după cum dictează obiceiul, le-a oferit (pentru hrană) brahmanilor Nu existau oameni cu aspect nesănătos, slabi, slăbit, slabi, posomorâți, chinuiți de frică; Yudhishthira, cel mai demn rege al justiției din familia Kuru, ia tratat pe fiecare dintre ei ca pe un fiu iubit, rudă de sânge sau frate vitreg Gloria Draupadi mai întâi, ca o mamă (grijitoare), și-a hrănit soții și cei născuți de două ori, apoi ea însăși a mâncat ce a mai rămas Regele în est, Bhimasena în sud, gemenii în nord și apus, cu arcurile pregătite, rătăceau, luând carne; cu raiduri constante au exterminat toate animalele (în pădurea aceea)! Așa că au trăit în Kamyak, despărțiți de Arjuna, tânjind după ei; au petrecut cinci ani acolo, predând Vedele, repetând rugăciuni, făcând ritualuri de jertfă Acesta este al patruzeci și șaptelea capitol din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” Mahabharata Cartea pădurii CAPITOLUL Vaishampayana a spus: Dhritarashtra, fiul lui Ambika, a oftat adânc; întorcându-se către suta lui, Sanjaya, el a spus asta, O, bull-bharata: - „Fiii zeilor, Pandava Nakula și Sahadeva, sunteți implicați în cota de suc, strălucește cu măreție, ca însuși Regele zeilor, furios în luptă Hotărârea lor este fermă, armele lor sunt puternice, mâinile lor sunt agile, furia lor este aprigă, lovesc (inamicul) de departe pe câmpul de luptă, iute, nu cunosc odihnă Când se ridică în mijlocul luptei, viteji ca leii, irezistibili, ca Ashvinii înșiși, (acoperind) pe Arjuna și Bhima din spate, nu cred, o, Sanjaya, că măcar ceva a mai rămas din (nostru ) armata atunci! Copii ai zeilor, sunt puternici în lupta cu carul, nu au egal pe câmpul de luptă; mândri, nu se vor împăca niciodată cu insulta adusă lui Draupadi! - arcași vrishni formidabili, puternicul Panchali (luptă- tsy), îi ține în luptă, Vasudeva, care aspiră la adevăr; Parthi va distruge armata fiilor mei pe câmpul de luptă! Asaltul impetuos al vrishnenilor, condus în luptă de Krishna și Rama, nici măcar nu a putut rezista munților, o, Fiule al Sutei! Iar printre ei se va repezi (pe câmpul de luptă) Bhima, înspăimântător cu puterea sa, (fluturând) o bâtă cu vârfuri, distrugătorul eroilor Buletul lui Gandiva, hohotind ca un ashani, loviturile puternice ale bâtului lui Bhima, regii nu vor putea rezista Apoi îmi voi aminti sfaturile prietenilor mei, pe care a trebuit să le amintesc (întotdeauna) și pe care nu le-am urmat la timp, supusă voinței lui Duryodhana Sanjaya a spus: v Ai îngăduit, rege, ca fiul tău să facă cel mai mare lucru ofensa noastră; fiind capabil să faci asta, totuși tu, (obsedat de) amăgire, nu l-ai reținut Auzind despre pierderea Pandavasilor în zaruri, distrugătorul de neclintit al lui Madhu s-a grăbit la Kamyaka pentru a se uni cu Parthas La fel au făcut și fiii lui Drupada, în frunte cu Dhrishtadyumna, Vprat, Dhrishtaketu și marii luptători cu carele Kekai Despre ce au spus acolo, când s-au întâlnit cu Parthas învinși, vă spun totul așa cum a aflat spionul (meu) După ce l-au întâlnit pe Distrugătorul lui Madhu acolo, Pandava l-au ales ca vremea bătăliei cu carurile de la Phalgun "Bun!" Hari le-a răspuns Văzându-i pe Parthas în astfel de necazuri, purtând piei de cerb negru în loc de haine exterioare, Krishna nu a putut suporta asta și i-a spus lui Yudhishthira: „Bogăția Parthas, pe care am văzut-o când făceam rajasup în Indraprastha, era de neatins pentru alți regi (I-am văzut) pe toți conducătorii pământești de acolo, tremurând înaintea fervoarei (voastre) militare și a armelor (puterii): van Legenda Înălțării la Rai a lui Indra govs, ayats, poundras, udras, cholas, dravids, andhrakas, locuitori ai coastelor oceanului și locuitori ai orașelor, sinhals, bar-bars, mlecchas și alți locuitori ai pădurii, sute (locuitori) din regate care se află în vest, lângă ocean, baklave, darade, pirați, Yavana și Shakas, Harahuns, Chins, Tukharas, locuitori din Sindhu, Jaguds, Ramathas, Mundas, Tangani și conducătorii Regatului femeilor - Am văzut cum aceștia și multe altele (popor) a venit să te slujească la jertfă, o, taur-bharata! Averea furată de ei este fragilă, trecătoare, (dar) o voi returna pe - , lipsindu-i de viață Cu ajutorul lui Rama, Bhima, Arjuna, curajosul Dhrishtadyumna și fiul lui Shishupala , o, Kauravya, îl voi ucide pe Duryodhana în luptă și, împreună cu el, pe Karna, și Dushasana, și pe fiul lui Subala și pe oricine se va împotrivi (noa) , o, Bharata! Apoi te stabilești cu frații tăi în Hastinapura, stăpânești fericirea regală a fiilor lui Dhritarashtra și stăpânești peste tot acest pământ! Apoi, în adunarea condusă de eroi Dhrishtadyumna - , ascultându-le (nerăbdător) discursurile, regele a spus următorul cuvânt: „Cuvintele tale sunt adevărate, îmi plac, o, Janardana; vei extermina, puternicule, pe toți dușmanii mei cu slujitorii lor! Dar fă asta numai când au trecut treisprezece ani, o, Keshava! La urma urmei, înaintea adunării regilor, am depus un jurământ să-i conduc în pădure După ce au ascultat discursul Regelui Justiției, toți cei prezenți în Adunare, în frunte cu Dhrishtadyumna, au început să-l umilească pe neînfrânat Keshava cu discursuri blânde, potrivite pentru această ocazie Și în prezența lui Vasudeva, ei i-au spus credinciosului (spirit) Panchaliika: „O, regină, Duryodhana, care a provocat mânia ta, se va despărți de viața ei! Nu fi trist, îți promitem ferm asta, frumusețe! Cât despre cei care, văzând mânia ta, (îndrăznesc) apoi râd, o, Krypta, atunci animalele și păsările își vor devora carnea în râs! Te-au târât (cu forța) de-a lungul pământului în Casa Adunării - acum șacalii și vulturii își vor bea sângele, își vor trage (pe pământ) capetele (tăiate)! Vei vedea, Panchaliika, cum trupurile lor (împrăștiate) pe pământ vor fi sfâșiate de animalele răpitoare, devorate bucată cu bucată! Cei care apoi v-au chinuit, v-au arătat dispreț, le vor fi tăiate capetele, pământul le va bea sângele! Acestea sunt discursurile rostite în toate felurile de acei tauri masculi, - fiecare dintre ei curajoși, înzestrați cu ardoare militară și (împodobiți) cu cicatrici de la răni Și toți l-au numit pe Regele justiției după treisprezece ani să se adune din nou sub conducerea marelui luptător cu care Vasudeva Cuceritorul bogăției, Krishna și Rama, Samba, Pradyum- - na, Yuyudhana și Bhima, fiii regelui Kekayas-ului și (regelui) Pancha-la, sunt toți de acord cu Regele Justiției Care dintre oameni Mahabharata Cartea pădurii caruia ii este draga viata, vor iesi sa lupte impotriva acestor (celebrii) in lume, suparati, ca leii cu coama, eroi invincibili, cu sufletul mare cu camarazii lor de arme si armata?! Dhritarashtra a spus: - La urma urmei, Vidura mi-a spus în timpul jocului: „Indra de oameni, dacă îi învingi pe Pandavas, atunci kuru va muri inevitabil; vor fi necazuri mari și râuri de sânge” Se vede, o Suta, totul se va împlini, așa cum mi-a spus odată Kshattri; de îndată ce timpul stabilit de Pandava va trece, acea bătălie va izbucni inevitabil! Acesta este capitolul patruzeci și opt din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Janamejaya a spus: Când marele spirit Partha a mers în lumea Shakra pentru a obține arme (ale zeilor), ce au făcut atunci Pandava, în frunte cu Yud-hishthira? Vaishampayana a spus: - Când marele spirit Partha a mers în lumea Shakra pentru a obține armele (ale zeilor), oamenii tauri, împreună cu Krishna, se aflau în pădurea Kamyaka Odată, chinuiți de durere, cei mai demni dintre bharata stăteau cu Krishna pe o peluză ierbosă izolată, pierdută (în pădure) Tristețe amară îi chinuia, gâtlejele le erau înghesuite de lacrimi; tânjeau după Cuceritorul bogăţiilor De la despărțirea de el, toți au fost cuprinsi de durere; au fost supărați de despărțirea de Cuceritorul bogăției și de pierderea regatului - Și apoi puternicul Bhima i-a spus lui Yudhishthira: chipul regelui, acest soț-taur, Arjuna, în ale cărui (mâinile acum) a plecat (de la noi) viața fiilor lui Pandu, din ordinul tău Dacă moare, atunci nici noi și copiii noștri, nici Panchalam, nici Satyaki, nici Vasudeva nu putem scăpa de moarte Există oare o nenorocire mai gravă decât faptul că Bpbhatsu, proprietarul fervoarei spirituale, pleacă (de la noi) la comanda ta, fără ceai de multe (viitoare) necazuri! Bazându-ne pe (puterea) mâinilor acestui mare spirit (erou), putem presupune dinainte că am zdrobit toți dușmanii în luptă și am luat stăpânirea pământului! Doar noblețea (sufletul) acestui (excelent) arcaș m-a împiedicat (în același timp), în Sala de Adunări, să-i trimit pe fiii lui Dhritarashtra și pe fiul lui Su bala în altă lume! - Înzestrat cu puterea mâinilor, păzit de (el însuși) Vasudeva, numai de dragul tău, venerabile, am înfrânat mânia care a fiert în noi! Altfel noi, împreună cu Krishna, am fi învins dușmanii conduși de Karna și am fi comandat (acum) întregul pământ, supunându-l (cu puterea) mâinilor noastre! Cel mai puternic dintre cei puternici, în Legenda Înălțării la Rai a lui Indra • bytke înzestrat cu curaj, numai din cauza pasiunii tale vicioase pentru joc ne-am băgat în necaz, rege! Trebuie să respectați dharma kshatriya, o, mare rege - ; iar a trăi în păduri nu este dharma unui kshatriya Înțelepții consideră că suprema kshatriya dharma guvernează regatul O, rege, ești un cunoscător al dharmei kshatriya, nu te abate de la ordinele ei; să-i distrugem pe fiii lui Dhritarashtra, rege, înainte să treacă doisprezece ani! Ieșind din pădure, unindu-mă cu Janardana și Partha, voi trimite imediat, - , mare rege, într-o luptă formidabilă, pe fiii lui Dhritarashtra, o, stăpân al poporului, împreună cu toate oștile lor în altă lume Voi nimici pe toți fiii lui Dhritarashtra împreună cu fiul lui Subala, Duryodhana, Karna și pe oricine (îndrăznește) să se opună (nouă); după ce voi supune (inamicul), vei putea părăsi din nou pădurea; atunci, o, stăpâne al poporului, prin acest fapt nu vei mai face vinovăție Fratele meu, marele rege, supusul dușmanilor, după ce a fost curățit de păcatul săvârșit prin tot felul de rituri de jertfă, vom ajunge la cea mai înaltă dintre lumile cerești! Așa se vor întâmpla toate acestea, cu excepția cazului în care tu, veneratul nostru rege - , complet devotat dharmei, nu ești neglijent și lent Fără îndoială, cel care este priceput în înșelăciune ar trebui să fie și el distrus prin înșelăciune; a distruge un înşelător prin înşelăciune nu este considerat un păcat Experții în dharma știu că în chestiuni de evlavie o zi (poate) fi echivalată cu un an, o, mare rege, bharata! Adesea poți auzi, doamne, o astfel de zicală a Vedelor: „În cea mai extremă nevoie, este îngăduit să consideri că a trecut deja un an”, o, mare rege! Dacă onorați instrucțiunile Vedelor, atunci, de îndată ce trece o zi, socotiți că perioada de treisprezece ani a expirat, neclintit! A sosit timpul să-l ucidă pe Duryodhana și pe acoliții săi, până când va uni întregul pământ (sub stăpânirea lui), o, rege, înăbușitor al dușmanilor! Când Bhima a spus asta, Yudhishthira, regele justiției, spiritul, a inhalat mirosul capului și s-a întors către Pandava cu un cuvânt de îndemn: „Nu mă îndoiesc, o, puternic, că după treisprezece ani tu, în asociere cu Posesorul Gandpva, vei învinge Suyodhapa Cât despre cuvintele tale către mine: „Termenul nostru a expirat”, atunci niciodată, Doamne, n-am îndrăznit să spun o minciună, nimeni nu știe așa ceva de la mine, o, Partha! Tu, invincibila Kaunteya, îi vei ucide pe Duryodhana și pe ai lui minioni!” În timp ce Yudhishthira, Regele Justiției, îi vorbea asta lui Bhpma în - , marele înțelept sfânt Brihadashva, care era implicat într-o mare parte, a apărut acolo Cuviosul Rege al dreptății Mahabharata Cartea pădurii văzând că acest gardian al dharmei sosise, l-a onorat, după cum o dictează obiceiul, cu (oferind) un „amestec de miere ” despre numeroasele sale necazuri: „Doamne, jucând zaruri, am pierdut și vistieria și împărăția wa, pentru că a acceptat provocarea jucătorilor iscusiți, sofisticați în a înșela necinstiți Răușitorii, după ce m-au înșelat, bine purtători și ignoranți de joc, au introdus-o pe soția mea, care îmi este mai dragă decât viața însăși, în Adunare Există un rege pe pământ a cărui soartă ar fi mai rea decât a mea?! Ai auzit, venerabile, ai mai văzut așa ceva?! Cred că nu există persoană care să fie mai nefericită decât mine Brihadashva a spus: g Tu spui, mare rege, Pandava: secol, al cărui soar ar fi mai rău decât al meu! Dar degrabă să asculți, stăpâne al pământului, și-ți voi spune despre un rege care a fost mai nenorocit decât tine Vaishampayana a spus: Și împăratul i-a răspuns: „Spune-mi, cinstit! Vreau să aud despre regele care a suferit o asemenea nenorocire Brihadashva a spus: § Atunci, rege, neclintit domn al pământului, împreună cu frații tăi, ascultă cu atenție (povestea) despre rege, care a fost mai nenorocit decât tine Un rege pe nume Virasena a stăpânit peste țara Nishadhailor A fost la fiul său, după ce a văzut (esența) dharmei și artha, al căror nume era Nala Și acest rege, după cum am auzit, a fost bătut cu trădătoare (la zaruri) de către Pușkar Nemeritător de nenorocire, (a fost forțat) el și soția sa să se stabilească în pădure Și nu a mai rămas cu el, în locuința lui din pădure, nici cal, nici car, nici frate, nici rude, rege! Dar tu, venerabile, ești înconjurat de frați-eroi asemănătoare zeului, primul dintre cei născuți de două ori, asemănător cu Brahma însuși - și de aceea nu ar trebui să te întristezi! Yudhishthira a spus: Aș dori să aud o poveste mai lungă despre isprăvi: marele spirit al lui Nala; trebuie să mi-o povestești, o, cel mai bun dintre naratori! Acesta este capitolul patruzeci și nouă din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata SFÂRȘITUL DISCUȚIILOR ASCENSĂRII INDREI ÎN CER TALE OF NAL CAPITOLUL Brihadashva a spus: Acolo locuia un rege pe nume Nala, fiul lui Virasena, un mare expert în j cai Puternic și frumos, poseda toate virtuțile pe care cineva le putea dori În calitate de rege al zeilor însuși, el s-a înălțat peste Indras descendenților lui Manu; toți, ca și Aditya, au depășit ardoarea spiritului Cuvios, curajos, cunoscând Vedele, a domnit în țara nishadha-urilor Iubea jocul de zaruri, era sincer în discursurile sale, glorios ca lider al armatei Cea mai vrednică dintre femei l-a visat; el, nobil, înfrâna înclinaţiile senzuale Un arcaș excelent, a fost, ca și Manu însuși, o protecție (de încredere) (pentru oamenii lui) Și în țara vidarbhas a trăit formidabil în puterea lui, curajos- înzestrat cu toate virtuțile lui Bhima, care, dorind urmași, a fost, totuși, lipsit de ea Concentrându-se pe (acest un) scop, el a întreprins munci grozave de dragul (căpătând) urmași Și i s-a arătat, o, Bharata, un înțelept brahmana sfânt pe nume Damana Expertul în dharma Bhima și regina sa, cu gândul la urmași, i-au mulțumit puternicului, mult-glorios (înțeleptul sfânt) cu o primire onorabilă Iar Damana ispășit le-a dăruit împreună cu soția sa (în împlinirea dorinței sale) pe fecioara-perla Damayanti, precum și trei fii nobili: formidabili, înspăimântători cu puterea lor, înzestrați cu toate virtuțile lui Damu, Dantu și puternica Damana Damayanti cu umeri subțiri a câștigat faima în rândul oamenilor pentru frumusețea ei, ardoarea spiritului, măreția, grația și generozitatea cu care soarta i-a acordat-o De când a atins vârsta (căsătorită), sute de iubite îmbrăcate și sclavi au servit-o de parcă ar fi însăși Sachi Fiica impecabil de frumoasă a lui Bhima, în plină bijuterie, a strălucit acolo, în cercul prietenilor ei, ca un fulger strălucitor (în nori) Cu ochi alungi ca cei ai (zeiței) Sri, era înzestrată cu o frumusețe fără precedent O astfel de frumusețe nu a mai fost niciodată văzută sau auzită printre zei, nici printre yaksha, nici printre oameni și alte (creaturi); o tânără fecioară drăguță ar putea deruta chiar și inimile cereștilor! Mahabharata Cartea pădurii - Nala, soțul-tigru, nu avea egal în frumusețe; Aspectul lui era ca însuși Kandarpa întrupat Cu curiozitatea durerii, înconjurați de (fecioare), toată lumea o lăuda pe Nala; înconjurat de Domnul Nishadhas, Damayanti a fost la nesfârșit (lăudat) Auzind constant despre meritele (ale celuilalt), nu se văzuseră încă, s-au îndrăgostit, iar atracția lor reciprocă a devenit mai puternică, O, Kaunteya! - Și apoi, într-o zi, Nala, incapabil să se abțină (de la manifestări) patimii (care-i pusese în stăpânire) inima, stătea, furișându-se pe ascuns acolo, într-un crâng ce se întindea lângă camerele interioare A văzut acolo gâște cu pene de aur; în timp ce se plimbau în crâng, a prins una dintre acele păsări Atunci locuitorul raiului i-a spus lui Nala: „Nu mă ucizi, o, rege, și voi face ceea ce îți place În compania lui Damayanti, voi spune o poveste despre tine în așa fel, Doamne al Nishadha-urilor, încât nu va avea niciodată în gânduri un alt bărbat în afară de tine!” Auzind acestea, regele a eliberat gâsca Imediat toate gâștele s-au ridicat în aer și au zburat spre Vidarbha - Ajungând în capitala Vidarbha, păsările au coborât în apropiere din Damayanti Ea a observat rătăcitorii cerești Înfățișarea lor a fost atât de minunată, încât Damayanti, dusă, s-a grăbit împreună cu o mulțime de prietene să-i prindă Dar gâștele s-au împrăștiat până la toate capetele crângului de plăcere Și (avea) fetele una câte una să se împrăștie după ele Aceeași gâscă, la care însăși Damayanti a alergat, i-a spus brusc cu o voce umană: „O, Damayanti, regele nishadha-urilor pe nume Nala este asemănător ca frumusețe cu Ashvins, nu are egal între oameni! Nobilimea de origine, frumusețea și farmecul tău, oase fine, vor da roade numai dacă îi vei deveni soția Am întâlnit o mulțime de cerești, Gandharva, oameni, demoni șarpe, Rakshasas - dar nu am văzut așa ceva! Tu ești o perlă printre femei, iar Nala este cel mai bun dintre bărbați; (cât) binecuvântată va fi unirea celui mai vrednic cu cel mai vrednic!” - Damayanti, stăpân al poporului, după ce ai auzit cuvintele gâștei; Răspuns- la apoi: „Spune la fel și lui Nala!” „O voi împlini!” i-a spus fiicei regelui vidarbhas-ului născut din ou Apoi, o, stăpân al poporului, s-a întors în țara nishadha-urilor și i-a spus lui Nala despre toate Acesta este al cincizecilea capitol din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Brihadashva a spus: Damayanti, de când a auzit vorbirea gâștei, nu este ea însăși a devenit (din dragoste) pentru Nala, O Bharata! Era mereu (acum) gânditoare și tristă, slăbită, palidă, oftând în fiecare minut Povestea lui Nala challah Ridicând ochii ca o nebună, ea s-a dedat în contemplare mentală (a iubitului ei); să stea, să se întindă, să mănânce (mâncare) - totul nu era pentru bucuria ei Nici noaptea și nici ziua nu închidea ochii și repeta neobosit: „Vai de mine, vai!” Conform acestor manifestări exterioare, trădându-și starea de spirit, prietenii ei au ghicit despre boala ei Atunci prietenele lui Damayanti s-au dus în mulțime la regele Vidarbhas și i-au spus, o, stăpâne al oamenilor, că Damayanti s-a îmbolnăvit Regele Bhima le-a ascultat pe iubitele lui Damayanti și a decis că ar trebui luate măsuri serioase în legătură cu fiica lui în - Judecând că fiica lui a ajuns deja la înflorirea tinereții, stăpânul pământului a considerat că era de datoria lui să aranjeze Damayanti swayamvara Și a strigat, o, puternic stăpân al poporului, stăpânitorii pământului: „Veniți, viteji, la swayamvara!” După ce au auzit despre swayamvara Damayanti, toți regii, domnii pământești, au venit la Bhima la chemarea lui Au răsunat tot pământul cu vuiet de care, vuiet de elefanți și nechezat de mine; și toți războinicii echipelor lor (umblau) inteligent, în ținute prețioase și coroane multicolore Chiar în acest moment, doi înțelepți antici demni în călătoria lor veșnică de - , măreți în spirit, au fost transportați de aici în lumea Indra Înfăptuitorii de jurăminte minunate, mari în spirit Narada și Parvata, acceptând onoruri magnifice, au intrat în palatul regelui zeilor După ce i-a onorat, Domnul cu Mii de Ochi a întrebat apoi despre sănătatea lor nestingherită și despre bunătatea atotcuprinzătoare a semitonului Narada a spus: Doamne, doamne, lord Maghavan! Nu există limită pentru prosperitatea noastră de ! De asemenea, prosperi sunt regii de pe tot pământul Brihadashva a spus: După ce a ascultat răspunsul lui Narada, Distrugătorul de Bala și Brit - a întrebat: „(Și unde sunt) domnii pământești, experți în dharma, care și-au pierdut viața în luptă? La urma urmei, lor, care acceptă moartea prin sabie la ora potrivită, fără să-și întoarcă fețele, această lume nepieritoare și Kamadukh-ul meu le aparțin! Unde sunt acești curajoși kshatriya, de ce nu-i văd aici pe paznicii pământului, care sunt cei mai dragi oaspeți pentru mine! La aceasta Narada a răspuns Shakra: „Ascultă, marele, de aceea nu au apărut domnii pământului: Damayanti – acesta este numele fiicei regelui Vidarbhas – a depășit în frumusețe toate femeile de pe pământ În curând, o, Shakra, va fi swayamvara ei; acolo s-au dus toți regii și fiii regilor De vreme ce (Damayanti - cu adevărat) comoara lumii pământești, atunci regii o râvnesc, O, Distrugătoare de Bala și Vritra, cu zel fără precedent! În timp ce vorbea (despre asta), cel mai înalt dintre nemuritori, Gardienii lumii, împreună cu Agni, s-au apropiat de Regele zeilor Din cuvânt în cuvânt au ascultat înaltul discurs al lui Narada și, inspirați, au exclamat: „Hai să mergem și noi Mahabharata Cartea pădurii (swayamvara)!” Și îndată, o, mare rege, (zeii) s-au repezit în care împreună cu alaiul lor în țara vidarbhas, unde deja se adunaseră toți împărații pământești - O, Kaunteya, regele Nala a auzit și el despre adunarea regilor; fără- răzvrătit și-a pornit pe drum, răsfățându-se cu (visele) Damayanti Și așa zeii în drumul lor (pe cer) l-au văzut în picioare (dedesubt), pe suprafața pământului, pe Nala, care, cu perfecțiunea frumuseții sale, era asemănător cu Man-matha, care luase o întrupare vizibilă Văzându-l strălucind ca soarele, Gardienii lumii au înghețat, loviți de măreția înfățișării sale și și-au pierdut (fosta) hotărâre După ce și-au oprit carele zburătoare pe cer, cereștile au coborât din cer (pe pământ), o, rege, și s-au întors astfel către stăpânul nishadha-urilor: „O, venerabil domn al nishadha-urilor, Indra regilor, devotat adevărului lui Nala , fă-ne un serviciu, cel mai demn dintre oameni: fii mesagerul nostru!" Acesta este capitolul cincizeci și unu din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Brihadashva a spus: "O voi face!" - a răspuns cu ușurință (zeilor) Nala, O bha- rata, apoi a apărut în fața lor, și-a încrucișat cu respect mâinile și a întrebat: „Dar cine sunteți, domnilor? Cine și-a dorit să mă aibă drept mesager? Explică-mi clar ce pot face pentru tine? b „Să știi că suntem nemuritori (zei)”, i-a răspuns Maghavan regelui nishadhas, am venit aici de dragul lui Damayanti Eu sunt Indra, acesta este Agni, acesta este Domnul apelor și acesta, o, rege, este Yama însuși, tăind existența umană muritoare Trebuie să-i anunți pe Damayanti despre sosirea noastră: „Găznicii lumii, împreună cu Indra, au venit să te vadă! Shakra, Agni, Varuna și Yama - zeii sunt dornici să te posede; alege unul dintre ele pentru soțul tău! „” Nala, încrucișându-și palmele, i-a răspuns lui Shakra: „Eu însumi mă străduiesc pentru același scop; nu ar trebui să mă trimiți ” Zeii au spus: Am auzit cum ai spus prima dată: „O voi face!” De ce nu vrei să o faci? Du-te, rege al nishadha-urilor, nu întârzia! Brihadashva a spus: g іo Auzind asta, regele nishadh-urilor s-a întors din nou către zei: „Na- camerele sunt bine păzite Voi reuși să intru în ele? - „Vei pătrunde!” îi răspunse Shakra „Așa să fie!” a spus (Nala) și s-a dus la locuința lui Damayanti Povestea lui Nala A văzut-o pe Vidarbhika acolo într-o strălucire de frumusețe și glorie, înconjurată de o mulțime de iubite, cu un ten minunat, de construcție cea mai delicată, cu pieptul subțire, cu ochi limpezi, eclipsând lumina lunii cu un spirit de foc La vederea zâmbetului ei dulce, pasiunea (Nala) a izbucnit cu o vigoare reînnoită, dar, străduindu-și să-și îndeplinească datoria, și-a smerit dorința inimii Frumusețile, văzându-i pe Nishadha, s-au stânjenit și s-au ridicat pe jumătate de pe scaune, supuse de fervoarea lui spirituală În încântare și tandrețe l-au lăudat pe Nala, dar numai mental, (pentru că) nu au (îndrăznit) să-i vorbească „Ce frumos, ce fermecător, ce demn acest mare spirit (erou)! Cine ar putea fi: un zeu, sau un yaksha, sau un gandharva!” - (ghicit) frumuseți sfioase, supuse de ardoarea spirituală (Nala), dar nici una dintre ele în prezența lui nu a fost în stare să scoată un cuvânt În cele din urmă, Damayanti uluită, zâmbind ca răspuns la zâmbetul de - de ani al curajoasei Nala, ea însăși i-a vorbit: „Cine ești tu, atât de perfect de frumoasă încât mi-ai aprins inima cu dragoste? O, erou, ai venit ca un nemuritor (zeu) Cine ești tu, o, perfectă, vreau să știu? Cum ai putut să intri aici? Cum nu te-a observat nimeni? La urma urmei, casa mea este păzită de încredere, regele are ordine stricte! „Să știi, frumusețe”, i-a răspuns Nala lui Vidarbhiika, „Numele meu este Nala și am venit aici ca un mesager al zeilor Înșiși zeii te doresc: Shakra, Agni, Varuna, Yama; alege-o pe una dintre ele, frumusețe, să-ți fie soție! Prin putere magică am intrat aici fără să fiu observat; nimeni de la intrare nu m-a văzut sau nu m-a oprit Acum, dragă, știi de ce m-a trimis cel mai mare dintre zei și ești liberă să decizi, frumusețe, ce-ți spune inima ta Acesta este capitolul cincizeci și al doilea din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Brphadashva a spus: Damayanti, după ce s-a închinat zeilor, a zâmbit și s-a întors către Nala: „Iubește-mă din toată inima ta, rege! Cu ce vă pot ajuta? Și eu însumi, și tot ce am, bogățiile mele sunt toate ale tale; deci nu ezita, dă-mi dragostea ta, domnul meu! Arde-mi (inima), stăpânul pământului, acele cuvinte pe care le-au spus gâștele! La urma urmei, numai de dragul tău, o, erou, i-am chemat pe regi (la swayamvara)! Dacă tu, dătătorul de mândrie, mă respingi pe mine, iubitul, atunci voi recurge la otravă, foc, apă sau frânghie, iar tu (vei fi) cauza! Nala i-a răspuns lui Vidarbhiika la aceste cuvinte: „Poți să-ți dorești moartea când Gardienii lumii înșiși stau în fața ta? Mahabharata Cartea pădurii ra? Dar nu merit nici măcar praful din picioarele acestor mari conducători spirituali, organizatori ai universului; îndreaptă-ți gândurile către ei! Un muritor, care acționează împotriva zeilor, este sortit morții, izbăvește-mă de (această soartă), frumusețe: preferă marii zei! - Apoi Damayanti, fecioara cu un zâmbet limpede , gătind (cuvinte, ca) vocea ei a fost întreruptă de suspine, ea i-a spus regelui Nala: „Cunosc un remediu sigur, rege, stăpân al poporului; nu te va atrage în păcat Tu, cel mai vrednic, și zeii, conduși de Agni, veniți împreună la swayamvara mea Atunci eu, stăpân al oamenilor, în prezența Păzitorilor lumii, te voi alege pe tine (soț) soț-tigru - și nu va fi păcat! - După ce a ascultat pe Vidarbhiika, regele Nala, o, stăpânul poporului, s-a întors acolo unde zeii erau împreună Păzitorii lumii, conduși de Domnul, văzând că se apropie, au început să-l întrebe despre tot ce se întâmplase Zeii au spus: Ai văzut, rege, Damayanti, o fată cu un zâmbet strălucitor? Ce ne spune ea? Spune-mi totul, o, stăpân al pământului fără păcat! Nala a spus: - Da, și m-au văzut, și când au văzut, foarte După ce te-am descris ei, o, din neștiință, ea m-a preferat pe mine decât pe tine! tânără fecioară: „Să vină la mine Trimis de tine, am pătruns în magnificele camere interioare, sălașul lui Damayanti Erau păziți de bătrâni cu doage, mulțumesc puterii voastre duhovnicești, nici măcar nu a văzut cum am intrat, în afară de prințesa însăși I-am văzut prietenele, o, domnii înțelepților, toată lumea a fost surprinsă de asta, ce zei, cu fața limpede În prezența lor, cei mai buni dintre oameni, te voi alege pe tine; atunci nu va fi păcat asupra ta, o, puternic! Deci, despre tot ce s-a întâmplat, v-am povestit fără să ascund, acum, sfinți domni ai dumnezeieștilor oști, (mă dau) judecății voastre! Așa este cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” pentru cincizeci este al treilea capitol CAPITOLUL Brihadashva a spus: Și așa, când a venit un moment de bun augur, într-o zi norocoasă (din calendarul lunar) și într-o oră, regele Bhima a chemat domnii pământești la swayamvara Vestea asta abia trecuse, când toți Păzitorii pământului s-au adunat acolo, visând la Damayanti, tânjind după pasiune amoroasă Precum leii urcând un vârf de munte, regii s-au urcat pe un împodobit (triumfător) Povestea lui Nala arc și coloane de aur platforma stadionului Acolo, Păzitorii Pământului, îmbrăcați în coroane parfumate, cu cercei prețioși (în urechi), s-au așezat pe diverse (după gradul de cinste) scaune Atât de mulți oameni-tigru erau găzduiți în Casa Adunării Regale, încât semăna cu priveliștea (orașul) Bhogavati, plină de naga, sau cu o peșteră de munte aglomerată de tigri Mâinile musculoase, bine îngrijite, de formă regulată (ale regilor) erau ca niște grinzi de fier sau ca niște șerpi cu cinci capete Chipurile regilor - cu trăsături regulate, încadrate de păr frumos și gros - străluceau ca niște constelații pe cer În cele din urmă, Damayanti cu faţa strălucitoare a urcat şi el pe platformă; - frumusețea ei a cucerit ochii regilor, le-a furat inimile Odată uitându-se la corpul ei, niciunul dintre marile spirite (eroi) nu a mai putut privi în altă parte ca înlănțuit Când numele tuturor regilor au fost anunțate solemn, fiica lui Bhima a observat cinci bărbați care păreau să fie complet asemănători ca înfățișare, O Bharata! Vidarbhiika s-a uitat la modul în care stăteau într-un rând în fața ei, nedistinși unul de celălalt și, încurcată, nu l-a putut recunoaște pe regele Nala printre ei Oricine se uită ea, totul i se pare: ego Regele Nala! Gândul frumuseții, un gând a pus stăpânire pe ea: „Cum pot distinge zeii? Cum să recunoști regele Nala? Și, profund îndurerată, Vidarbhiika s-a cufundat în gânduri, amintindu-și semnele zeilor despre care auzise înainte, O, Bharata! „Bătrânii mi-au spus că zeii au semne speciale; dar nici unul dintre cei care stau la pământ în fața mea, nu văd pe acestea (accept)!” După ce a trecut prin toate mijloacele în mintea ei, răzgândindu-se mult, pe - a hotărât că a venit vremea când (singurul lucru rămas de făcut) era să se roage pentru ajutorul zeilor înșiși Onorându-i în inima ei și lăudându-i cu discursul ei, Damayanti și-a încrucișat cu evlavie palmele și, tremurând (de emoție), a strigat către zei: „Auzind vorbirea gâștelor, am ales imediat ca soț pe Nishadha; acest adevăr (te conjurez) : arată-mi-l, dumnezei! Nici în cuvinte, nici în gând nu am schimbat acea decizie; acest adevăr, înțelepților, (vă conjur): arată-mi (Nala)! Stăpânul nishadha-urilor a fost destinat de către zei înșiși să fie soția mea; acest adevăr (vă conjur), arată-mi-l, Doamne! Fie ca Păzitorii Lumii, în frunte cu Domnul, să-mi arate adevărata lor înfățișare, ca să-L pot recunoaște pe Prea Lăudat, regele (Nala)!” Ținând seama de plângerea plângătoare a lui Damayanti, (văzând) hotărârea ei, - sinceritate, devotamentul față de stăpânul nishadhas-ului, mintea ei, puritatea și tandrețea sufletului, (puterea ei) pasiunea, O bharata, zeii i-au venit în ajutor, dezvăluind semnele lor distinctive Și i-a văzut pe toți cei înțelepți: nu era (nici o picătură de) sudoare pe fruntea lor, (s-au uitat) cu ochi care nu clipesc și, îmbrăcați în coroane de flori proaspete, stăteau în fața ei, fără praf, fără să se atingă Mahabharata Cartea pădurii - - - - (picioarele) pământului Nishadha stătea chiar pe pământ, într-o coroană ofilit, transpirat, prăfuit, dublandu-se ca o umbră, trădându-se clipind din ochi Și astfel, după ce l-a deosebit pe Cel Glorios de zei, fiica lui Bhima, conform legii, l-a ales pe stăpânul nishadha-urilor, o, Bharata! Ținându-se cu sfială de marginea hainelor (lui), frumusețea cu ochi mari și-a pus cea mai frumoasă coroană pe umerii lui și, prin urmare, l-a ales ca soție În aceeași clipă, toți (ceilalți) regi au scos strigăte de durere, O bharata, iar zeii și marii sfinți înțelepți, cuprinsi de uimire, au început să-l laude pe regele Nala, exclamând: „Minunat! Minunat!" Când stăpânul nishadha-urilor a fost ales ca fiică a lui Bhima, puternicii Păzitori ai lumii, ca unul care se bucura din inimă, i-au înmânat lui Nala opt daruri Shakra, soțul lui Sachi, după ce a fost atins, i-a dat stăpânului nishadha-urilor abilitatea de a vedea cu propriii ochi (zeii) în timpul sacrificiilor, precum și o soartă excelentă și incomparabilă (postumă) Agni padel i-a dat regelui nishadha-urilor darul de a-i chema prezența oriunde dorește ; Degustătorul sacrificiilor i-a dăruit și lumile strălucind cu lumina sa (de foc) Yama l-a înzestrat cu un gust pentru mâncare și o fermitate incomparabilă în dharma ; Stăpânul apelor - capacitatea de a provoca apariția apei oriunde dorește regele nishadhas-urilor Împreună i-au adus și o coroană minunat de parfumată și (prevăzut) nașterea de gemeni După ce i-au dat toate aceste daruri, zeii s-au retras în al treilea cer Iar domnii pământeni, care au fost loviți de uimire, fiind prezenți la nunta lui Damayanti (cu Nala), au pornit, mulțumiți, pe drumul de întoarcere Și găsind o comoară de soție, acel rege, stăpânul pământului, (poreclit) Atotlăudatul, s-a răsfățat cu ea cu plăceri amoroase, ca Distrugătorul lui Bala și Vritra cu (zeița) Sachi Nemaipomenit de fericit, acel rege a strălucit ca un radiant (soare); protejând (țara) în conformitate cu dharma, eroul a legat acest lucru de el însuși (inimile) supușilor săi Înțelept, el, ca și Yayati, fiul lui Nahusha, a îndeplinit ashvamedha și multe alte rituri de sacrificiu, însoțite de o distribuire generoasă de daruri Și ca și înainte, în parcurile și crângurile de plăcere, Nala se bucura alături de Damayanti, ca un nemuritor (zeu) Așa că acest stăpân al oamenilor, stăpânul pământului, sacrificându-se și răsfăcându-se în plăceri, a stăpânit peste pământul bogat în bogății Aceasta este în cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” pentru cinci acesta este al patrulea capitol CAPITOLUL Brihadashva a spus: După ce fiica lui Bhima și-a ales (soțul) stăpânul nishadha-urilor, puternicii Gardieni ai lumii pe drum (înapoi) Povestea lui Nala i-au văzut pe Dvapara și pe Kali apropiindu-se de ei Văzându-l pe Kali, Sakra, Distrugătorul lui Bala și Vritra, l-a întrebat; „Spune-mi, o, Kali, unde mergi tu și Dvapara?” Iar Kali i-a răspuns lui Shakra: „Mă duc la swayamvara lui Damayanti și o voi lua de soție, pentru că mi-a furat inima!” Indra i-a spus zâmbind: „Swayamvara s-a terminat Am fost martorii modului în care l-a ales pe regele Nala ca soț ” La aceste cuvinte ale lui Shakra, Kali s-a umplut de furie și s-a întors către toți zeii cu următorul discurs: „Deoarece ea a preferat soțul pământesc zeilor, atunci trebuie să sufere pe dreptate o pedeapsă grea!” La aceste cuvinte ale lui Kali, cereștii i-au răspuns: „Am ales - Damayanti Nala cu permisiunea noastră Da, și cine l-ar putea respinge pe Regele Nala, plin de tot felul de virtuți! El a înțeles pe deplin toate dharmele; așa cum era de așteptat, trăiește conform jurămintelor În acel rege, omul-tigru, care este egal cu Gardienii Lumii, devotamentul pentru adevăr, constanța, generozitatea, puritatea, spiritul ascetic, nepasiunea, stăpânirea de sine sunt ferm stabilite Un prost care ar vrea să blesteme un Nala atât de virtuos, astfel să se blesteme pe sine, să-și invite moartea și să-l lase să se împotmolească în Naraka nemărginit, plin de chin - nu înota afară, nu scăpa de acolo! După ce i-au spus asta lui Kali și Dvapara, zeii au mers în rai Când zeii au plecat, el i-a spus lui Kali Dvapara: „Nu-mi pot stăpâni furia; Voi locui în Nala, o, Dvapara, îl voi lipsi de împărăția lui; nu va fi fericit cu fiica lui Bhima! Trebuie să mă ajuți: treci la zaruri!” Acesta este capitolul cincizeci și cinci din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Brihadashva a spus: După ce a încheiat un astfel de acord cu Dvapara, Kali s-a dus acolo unde era regele nishadha-urilor Multă vreme a trăit printre nishadha, căutând neobosit o portiță (pentru sufletul lui Nala); în cele din urmă, după doisprezece ani, i s-a prezentat o oportunitate Într-o seară, regele Nishadha-urilor a trecut la ritualul clătirii gurii, fără să se spele picioarele după ce a urinat ; apoi Kali a intrat în el După ce a luat în stăpânire (de suflet) Nala, el i-a apărut lui Pushkara și i-a spus - : „Du-te, joacă zaruri cu Nala! Cu ajutorul meu, o, rege, o vei învinge pe Nala în joc; După ce l-ai învins pe regele Nala, stăpânește, venerabil, țara Nishadha-urilor!” A ascultat cuvintele lui Kali Pushkar și a mers la Nala; iar Kali, transformându-se într-un „taur printre vaci” , s-a încredințat lui Pushkara Arătându-i viteazului Nala, Mahabharata Cartea pădurii Pupikara, distrugătorul eroilor inamici, a început să-și convingă cu insistență fratele: „Hai să jucăm zarurile! (Hai să ne jucăm) „taur”! - Regele de mare spirit (obrăznicie) al acestei provocări (aruncat) în prezența lui Vidarbhiika nu a putut îndura; a decis că trebuie să joace Posedat de Kali, Nala și-a pierdut aurul, argintul, carele, caii și ținutele Și niciunul dintre prietenii lui nu a fost în stare să-l țină în stare de ebrietate de emoție; tulburat, a continuat jocul - Apoi toți cetățenii, în frunte cu consilierii (regali), oh bharata, a venit să vadă și să-l păstreze (din joc) pe regele afectat de boală Apărând lui Damayanti, suta a informat-o: „Împlinindu-și datoria, orășenii s-au adunat la poartă Fie ca regelui nishadha-urilor să-i fie transmis că supușii săi nu pot suporta nenorocirea care amenință stăpânul lor, un expert în dharma și artha, (și prin urmare) au venit aici - Și iată fiica lui Bhima, cu inima îndurerată, chinuită Maya, îndurerată, neclar din cauza lacrimilor, i-a spus domnului nishadhas: „O, rege, cetățenii cu consilierii tăi, călăuziți de un sentiment de devotament față de rege, stau la poartă și vor să te vadă Trebuie să-i întâlnești!” a insistat ea Dar regele, stăpânit de Kali, nu a răspuns lamentațiilor celor cu ochi limpezi, cu trupul subțire (Damayanti) După aceea, orășenii cu sfătuitori, chinuiți de rușine și durere, s-au dus la casele lor cu (strigă): „Nu mai există (Regele Nala)!” Și piesa lui Pushkara cu Nala a continuat, O Yudhishthira; În plus, Dostokvalny a suferit înfrângere timp de multe luni (la rând) Acesta este capitolul cincizeci și șase din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Brihadashva a spus: - Atunci Damayanti, care a păstrat o minte treaz, a înțeles asta stăpân al oamenilor Worthy, și-a pierdut mințile în timp ce se juca, a devenit ca un bețiv Angoarea și frica au cuprins-o pe fiica lui Bhima, o, rege, ea a început să se gândească la ce afacere importantă să întreprindă pentru (salvarea) regelui (Nala) Temându-se de necazuri pentru el, străduindu-se pentru binele lui și văzând că Nala și-a pierdut deja toate averile, ea a spus: „Du-te, Brihatsena, cheamă-i pe consilieri (regali) în numele lui Nala; afla ce proprietate și bogăție se pierde și ce rămâne - Sfetnicii au auzit despre porunca lui Nala și au zis: „Acesta este noroc pentru noi, ”ne-am dus din nou la (porțile palatului) Fiica lui Bhima l-a informat (regelui) că toți supușii lui au venit (la el) a doua oară; io nu a onorat-o cu un răspuns (Nala) Văzând că supa Povestea lui Nala Ruh discursurile ei nu i-au dat seama, chinuită de rușine, Damayanti s-a întors în camerele ei Dar când i-a devenit clar că norocul s-a îndepărtat complet de la Nala în joc și că el a pierdut tot ce avea, ea i-a spus din nou asistentei: „Întoarce-te, glorioasă Brihatsena, și cheamă-l pe Suta Varshney aici pe nume din Nala; o sarcină importantă așteaptă (a lui) După ce a ascultat ce spusese Damayanti, Brihatsena l-a sunat pe Varshney prin slujitori de încredere Și fiica lui Bhima, care a acționat întotdeauna conform locului și timpului, într-un moment de bun augur s-a întors către Varshney cu un discurs afectuos și încurajator: „Știi cum te-a tratat întotdeauna regele (nostru); este de datoria ta - să-l ajuți acum că are necazuri Cu cât țarul pierde mai mult în fața lui Pushkara, cu atât mai puternică se aprinde în el pasiunea pentru joc În timp ce zarurile lui Pushkara cad ca după voia lui, jocul lui Nala este bântuit de ghinion Discursurile prietenilor și rudelor, așa cum ar trebui să fie, el nu ține seama; Mi-e teamă că acum marele stăpân în spirit al nishadhas-urilor (a pierdut) totul fără urmă De vreme ce regele, orbit de vorbirea mea, nu ia în seamă, atunci apelez la tine după ajutor, cărușule, fă ce-ți spun! Eu însumi sunt umbrit de conștiință (un gând obsesiv): „Mai devreme sau mai târziu va muri!” Înhămați caii iubiți ai lui Nala, așezați (în carul nostru) copii gemeni - trebuie să-i predați lui Kundi-pu Copii, cai și un car le spun rudelor mele, dar tu, la discreția ta, locuiești acolo sau mergi (unde vrei) Varshneya, conducătorul de car al lui Nala, a transmis exact ceea ce spusese Damayanti pe - consilierilor principali ai regelui Au luat (aceeași) decizie când s-au întâlnit cu el Apoi Varshneya, supunând ordinului, a pus gemenii în car și s-a dus în țara vidarbhas, o, rege! Acolo a lăsat suta băiatului Indrasena cu fata Indrasena *°, precum și cai și un car de minuni Abătut, îndurerat de Nala, și-a luat rămas bun de la regele Bhima și a plecat într-o rătăcire În cele din urmă a ajuns la Ayodhya Epuizat de nenorocire, s-a prezentat în fața regelui (local) Ritupar-na Acelui stăpân al pământului a intrat în slujba unui car Acesta este al cincizeci și șaptelea capitol din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Brihadashva a spus: După plecarea lui Varshneya, Dostokhvalny, continuând jocul, a pierdut regatul și toate celelalte bogății în fața lui Pușkara Și Pușkara i-a spus lui Nala, lipsit de regatul său, o, rege, râzând: „Hai să ne jucăm în continuare! Care este rata ta? Ți-a mai rămas unul Mahabharata Cartea pădurii Mayanti, totul este câștigat de mine Dacă vrei, poți juca Damayanti!” - Cel Atotlăudat a auzit aceste cuvinte ale lui Pushkara, iar inima- aproape că a explodat de furie Cu toate acestea, a tăcut; numai cu o privire plină de furie, s-a uitat la Nal Pushkara, apoi, glorios, și-a îndepărtat toate bijuteriile de pe corp Într-o singură (bucată) de pânză, pe jumătate goală, despărțindu-se de nenumăratele sale bogății, regele a plecat, (cu înfățișarea sa) cufundându-și prietenii în disperare Damayanti, purtând și ea doar jumătatea inferioară a hainelor, l-a urmat Împreună cu ea, Domnul Nishadhas a petrecut trei nopți în aer liber - Pușkara, mare rege, a anunțat între timp în capitală că execută pe oricine îl ajută pe Nala sau i se alătură Din cauza acestor cuvinte ale lui Pushkara și (alte manifestări) ale mâniei sale, orășenii nu s-au (hotărât) să-i ofere Nalei o primire onorabilă, , O, Yudhishthira! Deci acest rege, vrednic de onoruri, dar lipsit de ele, a petrecut trei zile în vecinătatea cetăţii, mâncând numai apă - Și într-o zi Nala, care de multe zile fusese chinuită de foame, a văzut faptele unor păsări, al căror penaj era ca din aur Atunci puternicul Domn al Nishadhas s-a gândit: „Aici am atât hrană pentru astăzi, cât și bogăție (pentru viitor)!” Și i-a acoperit cu haina de jos, dar păsările, apucându-i haina, au zburat toate În zbor, de la înălțime, păsările s-au întors către Nala, care, coborând cu tristețe capul, stătea acum (jos), la pământ, îmbrăcat doar în spațiu: „O, nenorocit de prost! Suntem noi - zarurile au decis să-ți fure rochia! A fost păcat pentru noi că ai plecat îmbrăcat! - Văzând că zarurile au fost luate și a rămas fără haine, regele, Lăudatul, a spus Damayanti: „O, fără cusur de frumos! Cei a căror răutate m-a lipsit de regat, (din cauza cărora) nu pot să mănânc, iar eu, nefericitul, sunt chinuit de foame, din cauza cărora locuitorii țării nishadhas-ului îmi refuză ospitalitatea - este ei care, prefăcându-se în păsări, mi-au dus rochia! (Să) fiu în puterea unei mari nenorociri, nefericit, aproape de nebunie - sunt (cu toate acestea) soțul tău; deci ascultă-mă și cuvintele mele să-ți facă bine! - Toate aceste drumuri duc la Dakshinapatha , prin Avanti, mi- mo munți rikshawan Acolo este marele Munte Vindhya, acolo este Pai-osni, care se repezi (de apă) spre ocean, iar acestea sunt sălașurile marilor, sfinți înțelepți, bogati în flori și fructe Acest drum duce la vidarbhas, iar acest drum duce la kosalas; toată țara de acolo până la sud (se numește) Dakshinapatha - Apoi, chinuită de durere, Damayanti, cu glasul tremurând din lacrimi, ea a rostit asemenea cuvinte plângătoare Domnului Nishadhas: „Îmi tremură inima, tot trupul îmi slăbește de fiecare dată când mă gândesc la ceea ce ai plănuit, o, rege! Cum pot pleca, pokeypupg Povestea lui Val tu, care ai pierdut puterea și bogăția, gol, chinuit de oboseală și de foame, în această pădure pustie? Epuizat, chinuit de foame, îți amintești în pădurea sălbatică despre fericirea ta (fosta) – dar eu îți voi alunga oboseala, mare rege! - Vindecătorii cred că o soție (pentru un soț) este cel mai bun medicament pentru orice adversitate: vă asigur - asta este adevărat! Nala a spus: Da, așa cum spui tu, Damayanti cu corp subțire; pentru o persoană aflată în dificultate, nu există prieten (mai apropiat), niciun medicament (vindecător) decât soția sa Da, nici măcar nu am avut gânduri să te părăsesc; De ce-ți faci griji, micuțule? Nu cu tine, impecabil de frumoasă, - în curând mă voi despărți de mine! Damayanti a spus: Dacă tu, mare rege, nu intenționezi să te despart de mine, - atunci de ce mi-ai arătat calea către țara vidarbhas? Îmi este limpede, o, rege, că nu trebuie să mă părăsești, dar când mintea ta este tulburată, atunci tu, stăpânul pământului, încă te poți despărți de mine! La urma urmei, tu, prea vrednic de oameni, atât de stăruitor mi-ai repetat despre calea mea, încât din această deznădejde m-a apucat, Doamne egal! Dacă într-adevăr, o, rege, te-ai hotărât în privința mea: „Dă-i drumul!” „Sunt de acord, să mergem împreună în țara vidarbhas!” Pe tine, dăruitor de mândrie, regele vidarbhas te va primi cu cinste; primind onoruri de la el, o, rege, vei trăi fericit în casa noastră! Acesta este capitolul cincizeci și opt din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Nala a spus: Așa e, regatul tatălui tău este, parcă, al meu, - , dar nu voi merge niciodată acolo când voi fi în așa necaz! Odată acolo am fost fericit, aducându-ți bucurie; pot să vin sărăcit, provocându-ți suferință! Brihadashva a spus: Așa că, dorind să liniștească frumusețea, acoperită doar cu jumătate din haine, regele Nala i-a repetat lui Damayanti Înfășurându-se într-o singură bucată de pânză, chinuiți de sete și de foame, au mers fără țintă și au dat (în cele din urmă) un fel de colibă După ce i-au trecut pragul, regele, Domnul Nishadha-urilor și Vidarbhiika s-au scufundat imediat la pământ Rasă, murdară, goală, acoperită de praf, obosită, Nala s-a întins pe pământul gol lângă Damayanti Iar nobilul, frumos, devotat ascetismului Damayanti, simțind brusc (plinătatea) suferinței, în același moment a fost răpit de somn Damayanti a adormit, dar regele Nala, a cărui minte și inimă - erau indignate de întristare, nu a putut, o, stăpâne al poporului, să adoarmă (fără Mahabharata Cartea pădurii răzvrătit) ca înainte Din nou și din nou, el și-a experimentat greutățile în timpul rătăcirii în pădure, pierderea regatului său, despărțirea de prieteni „Ce se va întâmpla cu mine dacă fac asta? Ce se va întâmpla dacă nu o fac? Ce este de preferat: moartea sau viața departe de oameni? Din cauza mea, mișcată de iubire, ea acceptă această suferință; pierzându-mă, mai devreme sau mai târziu se va întoarce la rude De la mine - nu există nicio îndoială - ea, incomparabilă, nu poate vedea altceva decât durere, iar dacă ea (cu mine) se desparte - și există speranța că își va găsi fericirea undeva - Domnul oamenilor și-a răzgândit multe gânduri, sa răzgândit mult și în cele din urmă a devenit ferm convins că era mai bine să se despartă de Damayanti Apoi, judecând că ea însăși era goală, iar Damayanti avea haine, regele a decis să-i taie jumătate din rochie „Cum pot să-mi rup hainele ca să nu o trezesc pe draga mea?” Gândindu-se astfel, regele nishadha-urilor începu să se plimbe prin colibă Și, rătăcind din colț în colț al colibei, O bharata, Nala a găsit într-una dintre ele o sabie cea mai magnifică fără teacă Furtuna dușmanilor (regele) le-a tăiat jumătate din haine pentru ei, le-a îmbrăcat și, lăsând-o pe Vidarbhika adormită, a fugit ca un nebun - Dar curând, ascultând chemarea inimii sale, regele nishadha-urilor s-a întors din nou la colibă, s-a uitat la Damayanti și a început să plângă „Iubita mea, la care nici Vântul, nici Aditya nu s-au uitat înainte (a îndrăznit), — acum doarme pe pământ, în această colibă, de parcă n-ar avea nici un protector! Se va întâmpla cu ea ceva când frumusețea se va trezi cu un zâmbet limpede , acoperită doar cu o bucată de pânză, asemănătoare cu nebunul? Cumva, singură, fără mine, frumoasa fiică a lui Bhima, fidelă îndatoririi soției sale, va rătăci prin pădurea deasă, plină de tot felul de animale și șerpi? - De atâtea ori a plecat regele Nala și s-a întors din nou în hi- soție Kali l-a tras, dar dragostea l-a adus înapoi Atunci inima i s-a despărțit în două, ca de durere; ca un leagăn, se repezi înainte și înapoi, apoi departe, apoi înapoi la colibă Dar acum, după ce i-a întunecat mintea, Kali l-a luat și, lăsându-și soția adormită, plângând amar, Nala a fugit Kali și-a stins sufletul cu atingerea lui; gândurile i-au rătăcit și în cele din urmă el, nefericit, a plecat, lăsându-și soția în mijlocul unei păduri pustii Acesta este capitolul cincizeci și nouă din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Brihadashva a spus: - Când Nala a plecat, odihnindu-se, frumoasa Da- Mayanti, și s-a speriat, o, rege, în mijlocul unei păduri pustii Nevăzându-și (lângă) soțul, ea s-a răsfățat în disperare și întristare „O, mare rege! – începu să strige cu voce tare capul de frică Povestea lui Nala nishadhas „O, mare rege, o, protector, o, doamne, de ce mă omori?” Vai de mine, sunt mort! Mi-e frică într-o pădure pustie! Nu ești tu, mare rege, cunoscător al dharmei, mereu credincios cuvântului dat? Cum ai putut, încălcând promisiunea, să pleci, să mă lași, să dormi, să pleci?! Cum să pleci, lăsând o soție credincioasă, ascultătoare, căci altcineva, nu eu, o virtuoasă, ți-a făcut rău! Sau tu, stăpâne al oamenilor, nu poți ține jurământul pe care mi l-ai jurat cândva în prezența Gardienilor lumii? E de ajuns să glumești cu mine așa, taur-soț, mi-e frică, - irezistibil; apare înaintea mea, domnul meu! Văd, te văd, rege! Iată, te ascunzi în spatele tufișurilor! Dar de ce, o, stăpâne al nishadha-urilor, nu-mi răspunzi? Cât de crud ești, o, Indra regilor, de vreme ce tu, într-o asemenea durere, plângând, tu, rege, nu mă vei îmbrățișa și mângâia! La urma urmei, nu sunt trist pentru mine și pentru nimeni altcineva; Mă întristesc pentru tine, rege: cum vei trăi singur? Cum poți în amurgul serii, chinuit de oboseală, chinuit de foame, însetat, vei (petrece noaptea) pe rădăcinile copacilor fără să mă vezi în apropiere? Așa că, chinuită de durere aprigă și arsă parcă de dor, cu - plâns, ea, nefericită, s-a repezit înainte și înapoi (prin pădure) Apoi a căzut, epuizată, apoi s-a ridicat o tânără fecioară; apoi și-a pierdut simțurile de frică, apoi a început să se plângă și să plângă Mistuită de durere aprigă, ofta adesea tremurând; Credincioasă datoriei ei conjugale, mergând (în căutarea Nalei), fiica lui Bhima a spus cu lacrimi: „Fie ca cel al cărui blestem a adus necaz nefericitului stăpân al nishadha-urilor, să sufere și mai multă durere! Nelegiuitul care l-a tratat pe necunoscutul Nala în acest fel, lasă-l să guste cel mai amar dezastru pentru asta, lasă-l să tragă o viață fără bucurie! Așa plângând, soția regelui, care era mare la spirit, își căuta un soț într-o pădure plină de - de animale sălbatice Ea a strigat la nesfârșit cu lacrimi: „O, rege! Vai!” ca o fiică nebună a lui Bhima care se repezi înainte și înapoi prin (pădure) Însetată crud, ea gemea ca un vultur de mare, își plângea nenorocirea, se tânguia neîncetat Și așa, grăbindu-se fără să se uite înapoi, fiica lui Bhima a alergat la un uriaș boa constrictor prădător; flămând, a apucat-o (imediat) Ea, chiar și în gura unui boa constrictor, zdrobită de dor, nu s-a întristat atât de mult pe ea însăși, cât despre stăpânul nishadha-urilor „O, patronul meu, aici, în pădurea pustie, mă devorează un boa constrictor, de parcă nu aș avea un protector - de ce nu te grăbești la mine (să ajuți)? Ce se va întâmpla cu tine, o, stăpâne al nishadha-urilor, când, după ce ai scăpat de murdărie, după ce ai recâștigat înțelegerea și (întoarcerea) bogăția, îți vei aduce aminte de mine din nou? Și vei fi obosit, epuizat, flămând - cine atunci, o, stăpâne al nishadha-urilor, soțul-tigru, dătătorul de mândrie, îți va risipi oboseala? Din întâmplare, un vânător trecea prin acea pădure deasă; condiționată - — Mahabharata Cartea pădurii scuturând-o plângând, se apropie în grabă de ea Văzând o (fecioară) cu ochi mari prinsă de un șarpe, acesta, fără să piardă vremea, a alergat repede și i-a tăiat capul cu o sabie ascuțită; apoi cel care trăiește din vânătoare a tăiat în bucăți șarpele imobil După ce a eliberat-o (Damayanti), a spălat-o cu apă, a liniştit-o, a pregătit mâncarea, vânătorul a început să o întrebe, O bharata: „A cui (născut), O (feişoară) cu ochii unei căprioare tinere? Cum ai rătăcit în această pădure? Și cum, frumusețe, ți s-a întâmplat o nenorocire atât de mare? - Damayanti, o, stăpân al poporului, ca răspuns la întrebările sale îl știa despre tot ce i se întâmplase, O bharata! Privind-o, pe jumătate acoperită, cu pieptul plin, cu coapsele luxuriante, impecabil și ușor îndoită, cu fața ca luna plină, privind de sub genele curbate, bâjbâind dulce, capcanul a devenit obsedat de Kama La început pașnic, cu discursuri blânde, vânătorul, chinuit de Kama, a început să o seducă ; după (tot ce) frumuseţea înţeleasă Damayanti, credincioasă soțului ei, de îndată ce l-a recunoscut pe cel rău, s-a umplut de răutate furioasă, parcă ar fi toată înflăcărată de mânie El, un răufăcător nenorocit, slăbit, și-a propus să ia cu forța inexpugnabilul, arzând, ca o limbă de flacără, (virgină) Atunci Damayanti, mistuită de durere pentru pierderea soțului și a regatului ei, văzând că venise vremea când convingerile erau neputincioase, l-a blestemat cu mânie: „Dacă (este adevărat) că nu mă gândesc la nimeni altul decât stăpânul lui nishadhas, apoi lasă-l să cadă fără viață jalnic vânător!” Și de îndată ce a spus aceasta, vânătoarea a căzut moartă la pământ, ca un copac, incinerat de flăcări Acesta este capitolul din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Brihadashva a spus: - După ce a ucis vânătorul, cel cu ochi de lotus s-a deplasat mai departe de-a lungul furtunii noe, pustiu mai des, răsunând de zgomotul multor cicade Erau lei, tigri, mistreți, urși, căprioare, pantere și multe alte păsări în acea pădure, oameni din triburi sălbatice și tâlhari au venit aici Copaci Shala, bambus, plantă dhava, ashwattha, tinduk, inguda, kinshuka, ard-juna, arishta, lemn de santal, shalmala, jambu, amra, lodhra, khadira, shaka, stuf, kashmari, amalaka, plaksha, kadamba, udumbara, badari, bilva, nyagrodha, tala, priyatala, kharjura, haritaka și vibhitaka ( Munții ei diversi i-au fost deschiși privirii, abundând în mulți crânci de minereuri valoroase, crânci, anunțate de cântecul păsărilor, chei de o frumusețe minunată, râuri, lacuri, rezervoare, bălți și iazuri cu lotus, pâraie turbulente, priveliști minunate la mare, peste tot (înalt) Povestea lui Nala culmi muntoase; acolo trăiau tot felul de animale și păsări, multe pishachas, șerpi și rakshasas monstruoși Și fiica domnului vidarbhas a văzut acolo o mulțime de bivoli, mistreți, șacali, urși, maimuțe și șerpi Înzestrat cu ardoare a spiritului, faimă, forță și frumusețe fără precedent, Vidarbhiika a rătăcit singur (în acele locuri), căutând-o pe Nala Nu (o umbră de) frică (nu s-a strecurat în inimă) a fiicei regelui Bhido noi, când a intrat în pădurea aceea cumplită; (doar) s-a plâns de nenorocirile soțului ei Când neliniștea pentru soțul ei a lipsit-o pe fiica lui Vidarbha de puterea ei trupească, ea s-a prăbușit pe o piatră, o, rege, în disperare s-a plâns astfel: Damayanti a spus: O, puternic, stăpân al poporului din nishadhas, al cărui piept este până la ! tare ca pieptul unui leu, unde te-ai dus, lăsându-mă aici, în această pădure pustie, rege? Cum ai putut tu, o, erou care a făcut ashvamedha și alte ritualuri cu distribuire generoasă de daruri, o, soț tigru, să fii atât de necinstit cu mine? Ceea ce tu, soț-tigru, mi-ai promis, măreț, trebuie să împlinești, o, rege-taur, totul este așa cum trebuie, o, nobil! Dacă te rog, amintește-ți, rege al pământului, ca și păsările cerului, gâștele, au vorbit (despre mine) în fața ta, mi-au spus (despre tine)! O, cei mai buni dintre oameni, cele patru Vede, asimilate în întregime, cu supărările și supărările lor, nu sunt mai dragi decât Adevărul (singurul)! De aceea, distrugător de dușmani, ești obligat să împlinești cu adevăr tot ceea ce odată, viteazul conducător al oamenilor, mi-a promis înaintea feței! O, erou, perfect din toate punctele de vedere, nu sunt eu de dorit pentru tine? până la De ce nu răspunzi la chemarea mea în această pădure formidabilă? Dacă un (tigru) flămând, regele pădurii, formidabil, feroce, cu gura goală, mă târăște, nu ești obligat să mă scapi de el? Înainte, bunule, spuneai: „Nimeni nu-mi este mai drag decât tine!”; confirmă în practică, o, frumosul meu rege, cuvântul rostit cândva de tine! Cel dorit – cel dorit al lui, eu, protectorul meu, iubita ta soție, plângând, pe jumătate nebun, stăpân al oamenilor – de ce nu răspunzi? Sunt epuizat, palid, trist, pătat de murdărie, doar Sunt acoperit de o cursă de haine, plâng singur (aici), o, stăpân al pământului, ca și când nu-mi este ocrotitor; O, cu ochi mari, sunt singur, ca o căprioară care s-a abătut de la turmă; dar tu, distrugătorule de vrăjmaşi, venerabile, neglijează-mi lacrimile! O, mare rege, de ce nu răspunzi la chemarea soției tale devotate, (chinuită) de singurătate aici în pădurea întinsă? (De ce) nu te văd acum, prea vrednic de oameni, înzestrat cu generozitate și cu bune maniere, strălucind de frumusețea desăvârșită a trupului, aici, pe acest munte, în această pădure atât de posomorâtă, locuită de lei și tigri? Sunteți înclinat acum, așezat, pe loc sau pe drum g Rămâne, o, cel mai bun dintre oameni, rege al nishadha-urilor, cauza Mahabharata Cartea pădurii tristetea mea? Pe cine să întreb, chinuit de nenorocire, chinuit de întristare: „Ai văzut, nu te-ai întâlnit aici, în pădure, regele Nalu?” Cine îmi va răspunde: „Astăzi am văzut în pădure un spirit mare, fermecător pe Nala, distrugătorul hoardelor inamice!” De la care voi auzi acum cuvinte dulci: „Iată-l pe care-l cauți, regele cu ochi de lotus Nala!” - Aici marele rege al pădurii, tigrul, se îndreaptă spre mine cu putere fălci și patru colți; Îl voi întreba , neștiind frica: „Venerabile, tu ești regele fiarelor, desișul acestui domn; Să știți că sunt Damayanti, fiica regelui Vidarbhas, soția regelui Nishadhas, distrugătorul dușmanilor, Nala! Neputincios, singur, chinuit de durere, îmi caut soțul; consola-ma, Indra a fiarelor, daca l-ai intalnit pe Nalu aici! Dacă, o, stăpâne al pădurii, nu-mi poți arăta unde este Nala, atunci e mai bine să mă mănânci atunci, frumusețe a animalelor, și să pui capăt chinului nefericitului! Dar, după ce mi-a ascultat gemetele în mijlocul pădurii, acest rege al fiarelor se duce și el la râu, care își aruncă apele curate în ocean - Iată un munte mare sfânt; nenumăratele ei se ridică sus nye, strălucitoare, multicolore, ochi încântători, vârfuri care ajung la cer Este bogat in diverse minereuri, decorat cu tot felul de pietre pretioase; ea este înălțată deasupra acestei păduri mărețe, de parcă ar fi stindardul lui! Pe ea trăiesc mulți tigri, lei, elefanți, urși, mistreți și căprioare; pretutindeni (pârtiile) ei sunt anunțate prin cântatul de tot felul de păsări Aceste vârfuri, râuri presărate cu păsări, precum și (cruzele de copaci) kinshuka, ashoka, bakula și punnaga îi conferă un farmec aparte Îl voi întreba pe acest rege al munților despre domn (Nal) - „O, ochi mari, glorioși, fericiți, fermecați, cei mai buni de la munte! Slavă ție, refugiu, sprijin al pământului! Am venit la tine cu o plecăciune Să știți că eu sunt fiica regelui, nora regelui și soția regelui; Numele meu este Damayanti Tatăl meu este stăpânul vidarbha-urilor pe nume Bhima, un mare luptător cu care, păzitor al pământului, protector al celor patru varne Cel mai demn dintre regi, cu ochi frumoși, mari și înclinați, a îndeplinit multe rituri de sacrificiu de rajasuya și ashvamedha, însoțite de daruri (generoase) El este evlavios, drept în fapte, sincer în vorbire, străin de invidie, virtuos, pur, bine comportat, bine versat în dharma, în tot ceea ce suntem însoțiți de noroc Vidarbham, după cum se cuvine, oferă protecție; acest domn a căpătat puterea asupra multor dușmani; știi, marele, atunci eu, fiica lui, stau în fața ta! e În ţara Nişadelor, munte mare, am avut un socru; că cel mai vrednic dintre regi a primit și a purtat (cu cinste) numele de Virasena Fiul acelui rege, un războinic mare, cu adevărat viteaz, moștenind tatăl său, conduce (acum) această împărăție Numele acelui înăbușitor al dușmanilor este Nala, el este numit Lăudatul; el este plin de evlavie, un cunoscător al Vedelor, Povestea lui Nala mut, degustător de soma , amabil de foc de jertfă , săvârșitor de fapte sfinte După cum se cuvine (regelui), el face sacrificii, face donații, luptă și pedepsește (vinovat) Să știi, cel mai bun dintre munți, că eu, soția lui, am venit aici! (Acum) nenorocirea m-a lovit, fericirea a dispărut, soțul meu nu este cu mine, nu există nici un protector; îl caut pe cei mai buni oameni, soțul meu! Sute de vârfuri ale tale, cel mai bun dintre munți, zgârie firmamentul; din - lor (vârfurile), nu l-ai văzut pe regele Nala în această pădure formidabilă? Soțul meu mult glorios, conducătorul nishadha-urilor, este curajos, ca Indra elefanților, cu brațe lungi, curajos, furios, curajos, înțelept, hotărât, cinstit - ai cunoscut-o vreodată pe Nala mea? De ce, o, culme cel mai frumos, singuratic, plângător, sărac, nu-mi rostești un cuvânt de mângâiere, ca nefericitei tale fiice? O, viteaz războinic, expert în dharma, credincios cuvântului, conducător al pământului, dacă ești (aici) în această pădure, atunci dezvăluie-te mie, rege! Când aud (din nou) adânc și tandru, (bubunind) ca tunetul norilor, (dulce) ca amrita, sonor, frumos, sfânt, ca Vedele, vocea răsunătoare a marelui spirit al regelui, stăpânul nishadhas-ului , cine îmi va risipi angoasa cu un apel: „(Unde ești), O Vidarbhiika?!**” Adresându-se celor mai buni dintre munți cu un astfel de discurs, Damayanti, - fiica regelui (Bhima), a mers mai departe (ținându-și drumul) spre nord Trei zile mai târziu, frumusețea a văzut un schit incomparabil, ca un crâng ceresc (al zeilor) Ea a fost împodobită (cu șederea lor) de abstinenții la mâncare, înfrânând simțurile, dedicate smereniei și purificării, asceți precum Vasistha, Bhrigu și Atri (Alții) hrăniți cu apă, (alții) cu aer, (alții) cu frunze (de copaci); părtași la o mare parte, căutători ai căii (care duce) spre cer, au triumfat asupra simțurilor Și atunci privirea ei s-a deschis spre priveliștea acestei mănăstiri încântătoare locuită de sfinți care și-au smerit sentimentele, asceți îmbrăcați în (haine) din liban și piei de căprioară Văzând această mănăstire, în care, împreună cu asceţii, trăiau tot felul de animale şi turme (întregi) de maimuţe, implicate într-o mare pondere, mărgăritare printre femei, îndrăgită de fiul lui Virasena (înţeleptul) Damayanti, strălucind cu frumusețea sprâncenelor, a părului, a coapselor, a pieptului, a dinților, a feței, a călării maiestuoase și a posturii ei a intrat în limitele ei După ce a rostit un salut, opa s-a înclinat respectuos în fața celor - de mari bătrâni-asceți "Bună ziua ție!" spuseră pustnicii la unison După ce i-au acordat onorurile cuvenite, proprietarii comorii de tapas i-au spus: „Așează-te și spune-ne ce trebuie să facem pentru tine?” Frumusețea i-a întrebat: „Aveți succes, venerabile, imaculate, implicate într-o mare parte, în asceză, în incendii (de reproducere), în îndatoririle voastre, în urma dharmei? (Totul este în regulă) cu păsările și animalele?” Ele sunt pentru ea, foarte glorioase, Mahabharata Cartea pădurii a răspuns: „În toate (la noi), dragă, bunăstare Spune-ne, o frumusețe fără cusur, cine ești și ce ai de gând să faci? Văzând frumusețea și măreția ta incomparabilă în regiunea noastră, am fost uimiți Mângâiați-vă, uitați-vă de durerile! Spune-ne cu adevărat, frumusețe, (cine ești): marea zeiță a acestei păduri, a acelui râu sau a acestui munte, o, cuminte? Și ea le-a spus acelor sfinți înțelepți: „Nu, eu nu sunt zeița nici a acestei păduri, nici a acestui munte, nu sunt zeița râului, brahmani! Să știi, bogat în tapas, că sunt bărbat din fire! Vă voi povesti (despre mine) în detaliu; ai grijă de tot - În țara Vidarbhas există un gardian al pământului numit Bhi- ma, înzestrat cu măreție din belșug; știi tot că sunt fiica lui, o, cel mai bun dintre cei născuți de două ori! Și stăpânul poporului, cel mult glorios, înțelept, învățat, curajos, biruitor în lupte, regele nishadha-urilor numit Nala (a adus) mie ca soție Implicat într-o mare parte, strălucitor de măreție, este un protector al tribului Nishadha, un admirator înfocat al zeilor și un prieten pentru toți cei născuți de două ori Adevărat, înțelept, înțelegător dharma, credincios cuvântului, distrugător de vrăjmași, evlavios, închinator zeilor, distrugător de orașe străine, acoperit de slavă, zdrobitor de dușmani, cu ochi mari, cu chipul lunii pline, egal în măreție regelui zeilor, vrednic de regi - (însuși) Nala (aduce) la mine ca soț! El a făcut cele mai mari sacrificii, a înțeles toate Vedele și Vedanga, a distrus toți inamicii în luptă, este egal în strălucire cu Soarele și Luna! - Oameni nevrednici, ticăloși, înșelători cauzați paznicul pământului, complet devotat dharmei și adevărului, unui joc de zaruri, în care și-a pierdut regatul cu toate bogățiile în fața unor necinstiți experimentați Să știți că sunt soția acelui rege-taur și numele meu este Damayanti; Tânjesc după soțul meu (din nou) să vadă! Și așa, nefericită, rătăcesc prin munți și păduri, lacuri și râuri, iazuri și desișuri frumoase, căutându-mă pe soțul meu, Nala, care este mare la spirit, experimentat în lupte, priceput în folosirea armelor Oare conducătorul poporului Nishadha, regele pe nume Nala, nu a intrat aici, în pădurea ta pustnicească sfântă? - De aceea, brahmani, am ajuns la asta atât de sumbru, o pădure formidabilă plină de pericole, unde trăiesc tigrii și (alte) animale Dacă voi (trai) încă câteva zile fără să-l văd pe Regele Nala, atunci voi fi bucuros să scap de acest corp Ce este viața pentru mine dacă acest soț-taur nu este cu mine? Voi putea acum să trăiesc, chinuit de dorul după soția mea? - Astfel, singură, Damayanti, fiica lui Bhima, s-a plâns în pădure Atunci asceții adevărați i-au spus: „Te așteaptă un viitor fericit, dragă frumusețe (Cu puterea noastră) tapas vedem limpede: în curând vei întâlni stăpânul nimănui Povestea lui Nala shadhs Fiica lui Bhima, îl vei vedea pe cel mai vrednic dintre gardienii dharmei, dușmanii lovind, Domnul nishadhas Nala, care și-a uitat grijile! Fericit, vei vedea cum va stăpâni supusul dușmanilor, înaltul tău soț, regele (Nala), scăpând de orice murdărie, întorcându-și toate comorile, fricii dușmanilor și bucuriei prietenilor (din nou) cel mai frumos oraș al lui! După ce i-au spus asemenea cuvinte reginei, iubita soție a lui Nala, fiica regelui (Bhp- - we), acei pustnici au dispărut imediat împreună cu întreaga mănăstire și cu focurile jertfei Văzând acea mare minune, impecabil de frumoasă Damayanti, nora regelui Virasena, a rămas uimită „Am văzut asta într-un vis? Ce s-a intamplat aici? Unde sunt toți acești asceți, unde este sălașul lor? Unde este acel râu minunat (care ducea aici) ape sfințite, lângă care cuibăreau tot felul de păsări? Unde sunt acei copaci minunati în decorarea florilor și fructelor? Multă vreme (feioară) cu un zâmbet limpede, Damayanti, fiica lui Bhima, - s-a răsfățat în astfel de reflecții; era palidă și tristă, mistuită de dorul după soțul ei Apoi a rătăcit mai departe, spre alte meleaguri Și apoi, cu ochii plini de lacrimi, a văzut copacul ashoka; apropiindu-se de acel copac minunat, înflorind, vrăjind ochiul, împovărat de boboci de flori, răsunând cu glasuri de păsări, ea s-a plâns cu glas înecat de suspine: „Vai de mine, vai! Aici stă în desișul pădurii un copac sfânt, - împodobit cu nenumărate ghirlande de flori, precum regele Dramidilor Dragă ashoka, risipește-mi tristețea! Nu l-ai văzut pe regele, a cărui suferință s-a potolit, a cărui nenorocire a trecut? Nu l-ai văzut pe asupritorul dușmanilor, regele nishadha-urilor pe nume Nala, al meu, Damayanti, iubit, iubit soț? Nu s-a rătăcit acel erou în această pădure cu pielea fragedă tânără, acoperită cu jumătate dintr-o haină, chinuită de făină? Fă, copac al Asoka, să fiu vindecat de suferință! Justifică-ți numele, ashoka: risipește-mi tristețea!” Și apăsată (de durere), frumoasa fiică a lui Bhima, - ocolind de trei ori Ashoka, a intrat în cea mai îndepărtată junglă Rătăcind acolo în căutarea unui soț, ea a văzut-o (pe drum) pe fiica lui Bhima mulți copaci frumoși, păsări și animale, mulți munți minunati, peșteri și versanți de munți, admirând privirea pârâurilor și râurilor În cele din urmă, ieșind pe drumul principal, am văzut cu un zâmbet limpede pe Damayanti (feioară), o rulotă uriașă cu mulți elefanți, cai și căruțe (Caravana) traversează un râu minunat de frumos, cu ape răcoroase și limpezi, lat, mărginit de stuf Strigătele de curare, chakravaks și kraunches s-au auzit peste râu, crocodili, pești și broaște țestoase s-au înghesuit în el, împodobând insulele și bancurile de nisip De îndată ce a văzut acea mare caravană, frumusețea mult-glorioasă - - Mahabharata Cartea pădurii Tza, soția lui Nala, s-a repezit la oameni și (curând) a fugit în cercul lor (Dar) era acoperită doar cu jumătate din haine, slăbită, palidă, pătată de noroi, părul era acoperit de praf, era chinuită de disperare și părea nebună; de aceea, văzând-o, unii au fugit de frică, alții au înghețat de uimire, unii au strigat cu voce tare, alții au râs de ea, alții au început să o mustre; dar au fost și aceia, O bharata, care au tratat-o cu simpatie și au început să o întrebe: „Cine ești tu, a cărui origine, bun, ce cauți în această pădure? Prezența ta aici ne-a aruncat în confuzie Esti de natura umana? Spune adevărul, nu ești tu zeița acelui munte, a acestei păduri, a (unele) țări ale lumii – atunci, o, cuminte, ne rugăm pentru protecția ta! Ești un Yakshini, sau un Rakshasi sau o frumusețe pământească? Oricine ai fi, trimite noroc, păzește-ne, o, fără cusur! Fie ca rulota noastră să iasă nevătămată de aici cât mai curând posibil - fă-o, o, cuminte, te rugăm să ne protejăm! Deci caravanierii i-au vorbit; iar fiica regelui, Damayanti, chinuită de nenorocirea soțului ei, conducătorul acelei caravane, negustorii și toți cu ei (mergând), buni, a răspuns așa: „Cunoașteți-vă pe toți, copii, tineri, bătrâni oameni și conducători ai caravanei, că sunt o creatură pământească Tatăl meu este stăpân peste oameni, și soțul și socrul meu sunt regi; (unu) Am o dorință - (din nou) să-mi văd soțul Tatăl meu este regele vidarbha-urilor, iar soțul meu este stăpânul nishadha-urilor, irezistibil, implicat într-o mare parte (rege) pe nume Nala; Îl caut Dacă îl cunoști pe Nala, regele-titr, distrugătorul armatelor inamice, atunci spune-mi repede unde este, acel rege, iubitul meu! Cineva pe nume Şuchi, conducătorul şi stăpânul acelei mari caravane, i-a răspuns celei ireproşabil de frumos: „Ascultă ce-ţi spun, dragă fecioară! Eu, o (frumusețe) cu un zâmbet clar, sunt bătrânul de aici, liderul acestei caravane Nu, gloriosule, nu am întâlnit un bărbat pe nume Nala Nu există oameni în această pădure deasă; Am văzut aici doar bivoli, tigri, elefanți, leoparzi, urși și alte animale; Fie ca Manibhadra , Domnul Yakshas, să aibă milă de noi!” Apoi ea i-a întrebat pe negustori și pe conducătorul lor: „Ați fi destul de amabil să-mi spuneți încotro se îndreaptă caravana?” Liderul caravanei a spus: Fiică a omului, dorința de profit îndeamnă caravana noastră să se grăbească în țara adevăratului Subahu, domnitorul lui Chedi Acesta este capitolul șaizeci și unu din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata Povestea lui Nala CAPITOLUL Brihadashwa a spus: După ce a ascultat răspunsul liderului, impecabil de frumoasă (feioară), - obsedată de dorința (din nou) de a-și vedea soțul, a pornit de-a lungul rulotei După multe zile de călătorie, negustorii au văzut, în mijlocul unei păduri dese nesfârșite, un mare lac de o frumusețe minunată, parfumat ca o floare de lotus (Pe malurile lui) erau pășuni excelente, era abundență de combustibil (pentru incendii), în jur creșteau multe fructe și rădăcini comestibile, nenumărate stoluri de păsări cuibăreau; văzând această înfățișare fermecătoare, un lac confortabil cu ape limpezi, au decis (caravanerii) să se oprească acolo, pentru că animalele lor de haita erau obosite Cu aprobarea conducătorului, au intrat într-un crâng minunat de pe malul de vest și acolo o rulotă uriașă a tăbărât pentru noapte - Iar la miezul nopții, când caravanerii obosiți au adormit în pace și liniște, acolo a apărut o turmă de elefanți, (îndreptându-se) spre un loc de adăpare către un râu de munte, (apa) din care era înnorat cu curgerea mada (din templele elefanților) O rulotă imensă, care petrecuse noaptea la lacul cu lotus, le-a blocat drumul; apoi (elefanții) s-au repezit să-i calce în picioare pe toți cei care dormeau și se ridicau de la pământ Cu strigăte de groază, îmbrățișați de frica (muritoare), caravanerii, orbi de somn, au fugit prin păduri și tufișuri, căutând adăpost; unii au murit din colți, alții din lovitura trunchiului, iar alții încă de sub picioare (de elefanți) Mânați de groază, mulțimi de lachei (caravanieri), amestecați cu multe vaci, cai, măgari și cămile, s-au repezit, exterminându-se (într-o fugă) reciproc Emițând strigăte înspăimântătoare, au căzut la pământ, atârnate de copaci, dar s-au desprins și au zburat în jos spre marginile și adânciturile (ale suprafeței pământului) Deci toată caravana bogată a fost exterminată c Odată cu venirea unei noi zile, o, stăpâne al poporului, supraviețuitorii exterminării au început să iasă din desișurile pădurii, plângând prietenii, tații, fiii și frații care au căzut victimele masacrului Vidarbhiika a plâns și el: „Sau am făcut ceva rău, dacă acest flux de oameni, pe care l-am întâlnit într-o pădure pustie, este acum exterminat de o turmă de elefanți, după soarta mea nefericită? Acum este limpede că sunt sortit să suport chinul mult timp; la urma urmei, bătrânii, îmi amintesc, învățau: „Înainte de ceasul morții să nu moară nimeni!” Și dacă nu m-a călcat în picioare această turmă de elefanți, nefericitul, e doar pentru că nu li se întâmplă nimic oamenilor decât ceea ce a fost desemnat de soartă În copilăria mea, nici un gând, nici în cuvânt, nici în faptă, am comis un păcat care ar putea aduce această nenorocire asupra mea; se pare că aceasta este o consecință a svayamvara, pe care am respins-o de dragul lui Nala Mahabharata Cartea pădurii a zeilor care mi s-au arătat, Gardienii lumii: prin puterea lor (minunoasă) sunt acum despărțit (de soțul meu)! - După ce a plâns aceasta și celelalte nenorociri ale ei, frumusețea, durere și întristare, rege-tigru, împreună cu brahmanii care au supraviețuit bătăii, care cunoșteau Vedele, au mers mai departe Ea este lungă a mers si in sfarsit a ajuns seara in marele oras, (unde a domnit) adevarul Subahu, regele Chedi Acoperită cu o jumătate din haine tăiate, a intrat în acel oraș frumos Trista, palidă, slăbită, nespălată, cu părul gol, mergând parcă nebună, a apărut în fața locuitorilor capitalei Văzând-o intrând în capitala regelui Chedi, copiii sătenilor (din jur), duși de curiozitate, au urmat-o acolo Înconjurată de ei, s-a apropiat de palatul regal Atunci ea, stând în mijlocul mulțimii, și a văzut, ieșind pe acoperișul palatului, pe regina mamă - După ce a poruncit mulțimii să se împrăștie, o, rege, ea a ridicat Damayanti pe frumos acoperiș de palat și, uimit, a început să o întrebe: „Suferința care s-a abătut pe tine nu a umbrit minunata ta frumusețe; stralucesti ca fulgerul printre nori! Spune-mi cine ești, al cui vei fi? Aspectul tău, chiar lipsit de decorațiuni prețioase, (poartă trăsături) de nepământesc (frumusețe) (Călătorind singur), fără tovarăși, totuși nu ți-e frică de oameni, ca un zeu!” - La aceste cuvinte, fiica lui Bhima i-a răspuns astfel: „Să știi asta Sunt o (femeie) pământească, devotată soțului ei Sunt slujitor, dar nobil prin naștere, mercenar, dar locuiesc unde îmi doresc, mănânc fructe și rădăcini, înnoptez, singur, unde mă va găsi seara Soțul meu este înzestrat cu nenumărate virtuți și îmi este devotat nespus; cu acel soț curajos al meu, eu, ca o umbră, eram de nedespărțit Din voia sorții, era stăpânit de o pasiune neobosit pentru a juca zarurile; pierzând, a plecat singur să rătăcească prin păduri, într-o singură haină, parcă nebun de disperare; ca să-i aduc mângâiere, m-am dus în pădure să-l iau pe curajosul meu soț Odată, când el, epuizat de foame, pe jumătate nebun, (rătăcea) prin pădure, s-a întâmplat să trebuiască să se despartă doar de aceasta (robă) Acum nuditatea era singura lui îmbrăcăminte Urmându-l, nesimțit, pe jumătate nebun, am petrecut multe nopți fără să dorm Dar după multe zile, când am adormit undeva, mi-a tăiat jumătate din haine și a plecat, lăsându-mă pe mine, care nu meritam un asemenea (tratament)! Pe El, iubitul meu soț, asemănător zeului, stăpânul vieții și al proprietății mele, zi și noapte, ars (de dor), îl caut, dar tot nu mă întâlnesc! Așa că a plâns neîncetat și ochii i s-au umplut de lacrimi Atunci regina mamă, ea însăși suferind nu mai puțin decât ea, i-a spus nefericitei fiice a lui Bhima: „Te-ai îndrăgostit de mine, o, cuminte; Povestea lui Nala • Rămâi să locuiești cu mine! Soția ta, dragă, va fi căutată de oamenii mei Poate că el însuși, rătăcind din loc în loc, va rătăci aici, iar tu, locuind aici, o, bunule, vei găsi iarăși un soț! La aceste cuvinte ale reginei mame, Damayanti a răspuns: „În condiția - , mă pot aranja cu tine, o, mamă a eroilor! Să nu mă hrănească cu resturi , să nu spele nimănui picioarele, să nu fiu niciodată nevoit să vorbesc cu oameni străini Și dacă unul dintre ei mă dorește, atunci să fie pedepsit de tine Lasă-mă să mă întâlnesc doar cu brahmani de dragul să-mi caut soțul Dacă totul se face astfel, fără îndoială voi trăi (cu tine); dacă nu, atunci inima îmi spune să nu rămân!” Regina mamă i-a răspuns cu bucurie: „Voi împlini toate acestea - Cât de bun este un asemenea jurământ!” După ce a făcut această promisiune fiicei lui Bhima, O bharata, stăpânul poporului, ea s-a întors apoi către fiica ei numită Sunanda: „Acceptă această frumusețe asemănătoare unui zeu printre fetele tale, Sunanda; să-ți fie prietenă în distracții senine!” Acesta este capitolul șaizeci și doi din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Brihadashva a spus: Regele Nala, lăsând Damayanti, o, stăpân al poporului, a văzut j după un timp, în desișul pădurii, flăcările unui foc mare Și din adâncul flăcărilor i se auzi glasul unei făpturi, neobosit și tare (strigând): „Grăbește-te la mine, Nala! Pentru mine, Lăudat!" "Nu-ti fie frica!" - strigă Nala înapoi și se repezi direct la ■foc L-a văzut acolo pe regele Nagailor, întins încovoiat într-un inel Naga, incapabil să se oprească din tremur, și-a încrucișat cu respect palmele și s-a întors către Nala: „Să știi, o, rege, gardian al oamenilor, eu sunt Naga Karkotaka Am înșelat un înțelept brahmana fără păcat, bogat în ardoare ascetică, iar el, o, stăpân al oamenilor, s-a mâniat și m-a blestemat Din cauza acelui blestem, nu voi face nici un pas; trebuie să mă salvezi, venerabile, dar eu îți voi arăta (calea) către fericire Îți voi fi (de acum înainte) prieten și totuși nu am egal între șerpi! ■Acum îți voi fi ușor, iei imediat și mă scoți de aici! Și cu aceste cuvinte, Indra Nagas a scăzut la dimensiunea de - degete Nala l-a luat și l-a dus într-o parte a pădurii neafectată de incendiu Ieșind într-un loc deschis unde (flacăra) nu și-a făcut dâra neagră, a vrut să renunțe la naga, dar Karkotaka i-a vorbit din nou: „Du-te puțin mai departe Mahabharata Cartea pădurii roșu, o, stăpâne al nishadha-urilor, și în același timp numără-ți pașii; acolo, mare rege, îți voi da cea mai mare bunăvoință!” Nala a început să numere, iar la al zecelea pas l-a înțepat (Karkotaka) ; și imediat din această mușcătură (Nala) și-a pierdut vechiul aspect! - Găsindu-se transfigurat, Nal încremeni de uimire; (Aici g) un naga a apărut în fața ochilor regelui, luând adevărata sa formă Apoi Naga Karkotaka i-a spus Nalei de consolare: „Ți-am schimbat aspectul, astfel încât oamenii să nu te poată recunoaște Iar cel care, Nala, ți-a făcut o mare nenorocire, va suferi acum în trupul tău de otrava mea Toți membrii ei vor fi pătrunși de otravă și până când, mare rege, te va părăsi, va îndura, (fiind) în tine, chinul Cel ce te-a jignit, nevinovat, care n-ai meritat, în mânie (voi neîncetat) chinui, că m-ai mântuit, stăpân al oamenilor! Acum, o, soț-tigru, prin mila mea, nici colții animalelor, nici (mașinațiunile) dușmanilor și nici (mânia) celor care l-au cunoscut pe Brahman nu se tem de tine, o, rege! Ție, o, rege, otrava mea nu va provoca chin În bătălii, o, Indra regilor, vei câștiga întotdeauna victorii! - Direct de aici, o, rege, Domn al Nishadha-urilor, du-te imediat la minunatul oraș Ayodhya, la (curtea) Rituparna; apoi un mare expert în Vede și în arta zarurilor; cheamă-l (la) Bahuka, conducător de care Acel mare rege, născut în clanul Ikshvaku, în schimbul cunoștințelor cailor, vă va oferi cunoștințele secrete ale jocului și vă va deveni prieten Când vei obține cunoștințele despre joc, atunci norocul se va întoarce la tine; Adevărat îți spun: vei găsi împărăția ta, vei întâlni o soție și copii; alungă gândurile triste! Și dacă vrei, stăpâne al oamenilor, să apară în adevărata ta formă, atunci amintește-ți de mine și îmbracă-ți aceste haine De îndată ce îl vei îmbrăca, vei lua imediat aspectul tău (fost) Cu aceste cuvinte, i-a înmânat (naga) o pereche magică de haine După ce l-a instruit pe Nala în acest fel și i-a înmânat hainele, O, rege Kaurava, regele Nagailor, apoi, fără să se miște de la locul său, a dispărut (parcă s-ar fi topit în aer) Acesta este capitolul șaizeci și trei din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Brihadashva a spus: - Când naga a dispărut, stăpânul nishadha-urilor, Nala, a pornit iar în ziua a zecea a intrat în cetatea Rituparna Apropiindu-se de rege, op a spus: „Numele meu este Bahuka, sunt un maestru să conduc caii, nu pot fi găsit egal în această (artă) pe tot pământul Ma puteti contacta in cazurile cele mai dificile si care necesita cunostinte speciale Sunt mai familiarizat decât oricine altcineva cu (arta) gătitului Ce sunt în asta Povestea lui Nala lumea meșteșugurilor și a tot felul de lucruri dificile - mă angajez să îndeplinesc totul; duce-mă în slujba ta, Rituparna!” Rituparna a spus: Mulțumesc, Bahuka! Trăiește cu mine, îndeplinește toate aceste (obligațiile)! Întotdeauna am fost deosebit de dornic să conduc rapid Fii harnic, ca caii mei sa devina rapizi! (te iau) ca șef călăreț cu un salariu de o sută de pataman Iată-i pe Varshneya și Jivala, care te vor ajuta în orice, vei fi mulțumit de ei Trăiește cu mine, Bahuka! Brihadashva a spus: După această conversație cu (regele) Nala, căruia i s-a acordat primirea de onoare - , s-a stabilit în orașul Rituparna împreună cu Jivala și Varshneya Dar în timp ce locuia acolo, regele nu s-a despărțit de gândul la Vidarbhiika; în fiecare seară, tot repeta aceeași sloka: „Unde, ascete, vei petrece noaptea, obosit, flămând, însetat! Îți mai aduci aminte de mine, prostule? Sau cine mai este preocuparea ta acum? Auzindu-i cuvintele o dată în noapte, el l-a întrebat pe Regele Jival: T- „Vreau să aud cine este cel după care tânjiți mereu, o, Bahuka!” Regele Nala i-a răspuns: „Un nebun avea o soție prețuită; era extrem de crud cu ea Și așa, dintr-un motiv oarecare, nebunul acela s-a despărțit de ea și, despărțit-o, nebun, abătut de nenorocire, a pornit în rătăcire Ars de chin, nici ziua, nici noaptea nu a cunoscut odihna; amintindu-și de ea, în fiecare seară cânta aceeași sloka A rătăcit peste tot pământul și, în cele din urmă, și-a găsit refugiu într-un singur loc; dar şi acum toată lumea îşi aminteşte dezastrul nedrept care s-a abătut asupra lui Soția acelui bărbat, și în necaz (nu l-a părăsit), l-a urmat în pădure; acum pentru ei, nedemn, abandonat, e puțin probabil să mai fie în viață! Fecioara tânără nu știe calea, este neobișnuită cu asemenea (greutăți), foamea și setea o chinuie; probabil că este încă în viață! O, venerabilă, ea a fost părăsită de acel prost nenorocit într-o pădure imensă, formidabilă, în care animalele sălbatice se plimbă mereu! Așa și-a adus aminte acel rege, stăpânul nishadhas-ului, pe Damayanti, în timp ce a trăit pe ascuns, nerecunoscut, în palatul regelui (Rituparna) Acesta este capitolul șaizeci și patru din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Brihadashva a spus: Când Nala, după ce și-a pierdut regatul, a fost angajat, ca și soția sa - , în serviciu, Bhima a dorit să-l vadă și l-a trimis pe cel născut de două ori (în căutare) După ce i-a înzestrat cu bogății nespuse, Bhima le-a ordonat: „Căutați-o pe Nala și pe fiica mea, Damayanti! Oricare dintre voi finalizează sarcina, o găsește pe Nala și Mahabharata Cartea pădurii adu-mi-le pe amândouă, voi da o mie de vaci, voi da stăpânirea unui sat mare cât un oraș! Dacă cineva nu poate aduce aici Damayanti sau Nala, ci doar află (unde sunt), îi voi da avere de zece sute de vaci! Brahmanii s-au bucurat când au auzit astfel de (făgăduințe) și s-au împrăștiat în toată lumea, în toate orașele și țările, căutându-l pe regele nishadha-urilor și pe soția lui - Și iată o dublă născută pe nume Sudeva, care o căuta în frumoasa capitală (regatul) Chedi, întâlnită acolo, în palatul regelui, Vidarbhika; împreună cu Sunanda a fost prezentă la (ceremonia) de a anunța regelui o „zi fericită” Dar, uitându-se la ochi mari (feioară), deși slăbit și acoperit din belșug de praf, el, după ce a trecut prin toate argumentele, s-a convins: „Aceasta este fiica lui Bhima!” Sudeva a spus : - Această frumusețe arată exact ca cea pe care am văzut-o inainte de Acum mi-am atins scopul: aici înaintea mea se află una care trezește iubire universală pentru ea însăși, ca (zeița însăși) Shri Cu pielea întunecată, cu o față ca cea a lunii pline, cu un piept minunat rotunjit, fecioara divină cu strălucirea (frumuseței ei) luminează tot spațiul din direcțiile cardinale, risipind întunericul Ochii ei, asemănători cu petalele de lotus, sunt frumoși, ca (ochii lui) Rati, (soția lui) Manmatha; ca lumina lunii pline, (frumusețea ei) este iubită de toate (ființele) din univers! Prin jocul unei destine malefice, acest lotus a fost smuls din apele sale natale Vidarbha, noroiul și nămolul lipite de petalele sale! Trista, plină de dor pentru soțul ei, este ca o noapte cu lună plină, când luminarea nopții este absorbită de Rahu, sau de un râu care s-a secat de căldură! Agitată (sufletul ei), ca un iaz de lotus, tulburat de trunchiurile de elefanți; petale de flori zburau în jur (pe acel iaz), păsările (se repezi) de frică Tânără, înzestrată cu o constituție minunată, crescută în săli cu bijuterii, ea (acum) arată ca o tulpină de lotus, tocmai smulsă, uscată de căldură Înzestrată cu binecuvântările frumuseții și măreției, demnă de (bogată) decorație, (acum) este lipsită de ornamente și este ca o semilună de lună tânără pe cer, învăluită în nori întunecați - Despărțită de familie, lipsită de dulcele bucurii ale iubirii, își târăște cu tristețe existența, visând doar să-și cunoască soțul O femeie măritată, chiar dacă este lipsită de podoabe, mai posedă podoaba cea mai de preț: soțul ei Ea, care și-a pierdut soțul, deși frumoasă, nu își arată frumusețea (în plină splendoare) Nu toată lumea ar putea, ca Nala, după ce și-a pierdut o astfel de (prietenă), să aibă grijă de nevoile corpului fără a fi epuizat de disperare La o privire la aceasta (feioară) cu bucle negre, cu formă alungită de lotus Povestea lui Nala ochi, creați pentru fericire, dar suferință, mă doare inima! Când vor ajunge în sfârșit necazurile ei? Când se va uni din nou frumoasa frumusețe - cu soțul ei, ca Rohini cu Luna? După ce l-a câștigat din nou, stăpânul nishadha-urilor va fi la fel de fericit ca un rege care a recucerit (de la inamic) regatul furat În vârstă, educație și nobilime de origine, regele nishadha-urilor și Vidarbhiika cu ochi negri sunt egali, sunt un cuplu demn unul pentru celălalt! Soția incomparabilului, puternic și curajos (Nala) lâncește în așteptarea unei întâlniri cu stăpânul ei; Trebuie să-i aduc consolarea Ea, al cărei chip strălucește ca luna plină, nu cunoștea mai înainte durerea, dar acum este chinuită de necazuri; Voi încerca să o consolez, cufundată în gândurile mele! Brihadashva a spus: Astfel, după ce a identificat-o prin tot felul de trăsături și semne, apropiindu-se de - , brahmanul Sudeva i-a spus fiicei lui Bhima: „O, Vidarbhiika, eu, Sudeva, prietenul iubit al fratelui tău, am venit aici prin voința regelui Bhima ca să te caute Tatăl tău, mama și frații tăi, o, prințesă, sunt destul de prosperi, iar copiii tăi, care sunt (destinați) unei vieți lungi, trăiesc acolo mulțumiți Dar numai toate rudele tale sunt atât de îngrijorate pentru tine încât sufletul lor abia se poate păstra în corp Damayanti, O Yudhishthira, recunoscând imediat pe Sudeva, - , a început să-l întrebe pe rând despre toate rudele și prietenii săi Văzând deodată în fața ei pe cel mai vrednic dintre cei născuți de două ori, Sudeva, preferata fratelui ei, Vidarbhiika, chinuită de durere, a plâns amar, rege! Între timp, Sunanda, văzând cum ea, în izolare, vorbea cu Sudeva, cum plângea, chinuită de durere, O bharata, a trimis un mesaj mamei ei: „Slujnica mea, cunoscând (un anume) brahmana, strigă lacrimi amare; Ai fi atât de amabil să știi ce e în neregulă cu ea?” Și astfel mama domnitorului Chedi a plecat din camerele regale interioare până unde tânăra fecioară și brahmana (s-au pensionat) - Poruncindu-i lui Sudeva să se apropie, regina-mamă a întrebat, o, domnitor al poporului: „Spune-mi, cine este tatăl, cine este soțul acestei frumuseți? Și cum s-a întâmplat ca femeia cu ochii limpezi să fie despărțită de rudele ei, de soțul ei? Nu știi, o, brahmana, ce ne-a adus această fată de bun augur la noi? Asta as vrea sa stiu de la tine tot ce este posibil; Vă implor, spuneți-mi tot adevărul (despre ce s-a întâmplat) cu seiyu (soția) asemănătoare lui Dumnezeu!” Auzind cererea ei, o, rege, Sudeva, cea mai bună dintre cei născuți de două ori, s-a așezat confortabil și a povestit tot ce i s-a întâmplat lui Damayanti Acesta este capitolul șaizeci și cinci din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata Mahabharata Cartea pădurii CAPITOLUL Sudeva a spus: - Cuvioșii Vidarbha stăpânesc țara cu o putere formidabilă înzestrat cu Bhima; această fată frumoasă este fiica lui, pe nume Damayanti Există, de asemenea, regele din Nishadh, recomandat de Nala, (și de asemenea) Fiul Lăudabil și înțelept al lui Virasena; această frumoasă (feioară) îi este adusă de soția lui După ce a pierdut în zaruri în fața fratelui său, acel stăpân al pământului și-a pierdut regatul și a mers împreună cu Damayanti până nu știe nimeni unde Aici, în căutarea lui Damayanti, ne-am împrăștiat pe tot pământul, iar în palatul fiului tău am găsit-o pe tânăra Fecioară! y—o Să nu găsească o fată pământească care să fie comparată cu frumusețea ei; între sprâncenele unei femei cu pielea întunecată există un semn de naștere minunat, ca un lotus roșu; deși este ascuns, totuși l-am deslușit Este acoperit cu praf, ca o lună - un nor ușor I-a fost imprimat (pe frunte) de Instalator, pentru a servi drept semn al măreției ei Trupul ei este acoperit de praf și (pentru că) frumusețea ei nu strălucește în toată splendoarea ei, ca o semilună într-o zi înnorata de lună nouă; dar tot nu a dispărut: chiar și în neglijență este limpede, strălucește ca aurul! Și după atâta frumusețe, și tot după această aluniță, am recunoscut-o pe regina în această tânără fecioară, ca, (simțind) căldura, (învățăm) despre flacăra ascunsă Brihadashva a spus: - Sunanda, conducător al poporului, auzind ceea ce spusese Sudeva: ea a spălat semnul din praful care o acoperea, iar când praful a fost îndepărtat, atunci (semnul din naștere) a strălucit pe (fruntea) Damayanti, ca un luminator de noapte pe un cer fără nori Sunanda și regina-mamă, văzând acea aluniță, au izbucnit în plâns și au îmbrățișat-o pentru o vreme în tăcere În cele din urmă, regina-mamă încet, cu lacrimi, a spus: „Acest semn indică în tine fiica surorii mele, o, frumusețe! Atât mama ta, cât și eu suntem fiicele unui kshatriya cu un spirit extraordinar, Sudaman, conducătorul dasharnasului Ea s-a căsătorit cu regele Bhima, iar eu m-am căsătorit cu Virabaha Și am fost prezent la nașterea ta în țara Dasharna, în casa tatălui meu Cu mine, frumusețe, te (poți) să te simți ca în casa tatălui tău: toată puterea mea, o, Damayanti, tu (ai dreptul să împarți) cu mine! - Damayanti, conducător al poporului, a salutat cu bucurie pe către mama ei și s-a întors către ea cu aceste cuvinte: „Chiar și fără să fiu recunoscut, am trăit fericit aici; toate dorințele mi-au fost împlinite, ai avut grijă de mine cu grijă Dar îmi este destinat, știu, (să gust) o fericire și mai mare O, mamă, degrabă să-mi dai drumul, depășită (în pământ străin)! Până la urmă, acolo trăiesc, trimiși de mine, copiii mei mici; ce este pentru ei fără mine, care și-au pierdut tatăl, chinuiți de durere! Dacă doriți să Povestea lui Nala dă-mi (ceva) plăcut, apoi ordonă-le repede să-mi dea o slăbiciune, vreau să merg la Vidarbha! La aceasta, sora mamei ei a răspuns cu bucurie: „Să fie Asa de!" - O, rege! Cu acordul fiului ei, ea i-a trimis un paznic puternic, (prevăzut) cu haine frumoase, mâncare și băutură, apoi a trimis (acasă) pe un palanchin luxos purtat de oameni, O, cel mai bun din Bharatas! Și în curând frumusețea a ajuns în țara vidarbhas Toate rudele, încântate, i-au făcut o primire solemnă Găsindu-și mama, tatăl, copiii, toate rudele și prietenii destul de prosperi, mult glorioasa și fericita Damayanti a plătit onoruri zeilor și brahmanilor de cel mai înalt rang Regele, bucurându-se de întâlnirea cu fiica sa, i-a făcut plăcere lui Su-deva (donând) mii de vaci, un sat și (nenumărate) bogății După ce a petrecut noaptea sub acoperișul tatălui ei și s-a odihnit, frumusețea s-a întors către mama ei, rege, cu aceste cuvinte: Acesta este capitolul șaizeci și șase din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Damayanti a spus: Adevărat îți spun, mamă: dacă vrei (să mă vezi) viu, atunci fă totul ca să o aduci aici pe Nala, cea mai curajoasă dintre oameni! Brihadashva a spus: Regina era foarte tristă la aceste cuvinte ale lui Damayanti; - vărsând lacrimi, ea nu a răspuns nimic, rege! Când le-au văzut (femeile) în ce stare se afla, atunci toată pacea interioară a răsunat cu plâns plângător și strigăte puternice de disperare Regina, mare rege, i s-a adresat astfel lui Bhima: „Damayanti, fiica ta, își plânge soțul Ea însăși, fără rușine de sentimentele ei, o, rege, mi-a spus despre asta Trimite-ți oamenii să-l găsească pe Cel Atot-Lăudat!” La insistențele (reginei), regele a trimis în jurul lumii, după voia sa, brahmanii care i-au fost înrădăcinați, (pedepsindu-i): „Nu vă cruțați puterea să o găsiți pe Nala!” Îndeplinind ordinul domnului vidarbhas, acei tauri brahmani au venit la Damayanti cu cuvintele: „Pornim!” Fiica lui Bhima le-a spus așa: „În orice țară (ai veni), peste tot în mijlocul poporului repetă aceste cuvinte:“ Unde ești, iubiților, unde ai mers, jucătorul, după ce l-ai lăsat pe prietenul tău devotat dormind în pădure , tăindu-și jumătate din haine? Tânăra fecioară este acum acoperită cu jumătate din haine; suferind grav, te asteapta acolo unde ai comandat! Miluiește-te, viteaz rege, pe cel care, tânjind după tine, vărsă neobosit lacrimi, răspunde la chemarea ei! Și mai spune asta: „Fii bun să ai milă de mine, pentru - (timpul despărțirii, ca) vântul, vântând focul (dorul), compresă Mahabharata Cartea pădurii pădurea care arde (a sufletului meu)! Un soț trebuie să-și prețuiască întotdeauna soția, să o protejeze; cum ai putut tu, atât de devotat dharmei și de bine purtat, să neglijezi ambele (datoriri)?! Iar tu, mereu faimos pentru înțelepciune, noblețe și compasiune, ai devenit acum atât de lipsit de inimă! Probabil influența soartei mele malefice! Miluiește-mă, soț-taur, mare războinic! Nu mi-ai spus odată că există milă, cea mai înaltă dharma?!“ jg jg Dacă, ca răspuns la aceste discursuri, cineva îți vorbește , atunci afla totul despre acest om, cine este si unde locuieste Orice persoană, auzind discursul tău, răspunde, memorează-i cuvintele, cea mai demnă dintre cei născuți de două ori și imediat (anunțați) mă Dar pentru ca el să nu recunoască în tine executorii testamentului lui Bhima, trebuie să te întorci repede! Indiferent dacă este bogat sau sărac sau caută să se îmbogățească - trebuie să știu totul despre intențiile lui! - După ce a ascultat-o (cuvinte de despărțire), o, rege, brahmanii s-au împrăștiat în întreaga lume în căutarea îndelungatei suferințe Nala În diferite orașe și țări, în sate, în tabere de păstori, în schituri, Nala, rege, de două ori născut, a căutat peste tot, dar nicăieri nu l-au întâlnit Și oriunde, o, stăpâne al poporului, veneau acei brahmani, peste tot vorbeau tare, ceea ce Damayanti îi învățase Acesta este al șaizeci și șaptelea capitol din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Brihadashva a spus: - A trecut mult timp și iată unul născut de două ori, Numele Parnada, întorcându-se în capitală, i-a spus fiicei lui Bhima: „O, Damayanti, căutând zi și noapte pe stăpânul nishadhas-urilor, am ajuns în orașul Ayodhya, unde m-am prezentat în fața fiului lui Bhangasvara Cu o mare adunare de oameni, cuvânt cu cuvânt, am adus cuvintele tale, frumusețe, în auzul celor implicați în marea cotă a Rituparnei După ce le-am ascultat, repetate de mine de mai multe ori, nici domnul poporului Rituparna însuși, nici unul dintre (soții) soborului său nu mi-a spus o vorbă despre aceasta Abia când regele m-a eliberat, unul dintre oamenii lui Rituparna, pe nume Bahuka, mi-a vorbit în privat Acea Indra de oameni (Bahuka) servește ca conducător de care; este handicapat și urât, dar minunat de priceput în a conduce rapid și în a pregăti mâncăruri rafinate Oftând des, vărsând lacrimi din când în când, m-a întrebat despre sănătatea mea, apoi a vorbit așa: - „Nevaste înalte, femei drepte, care au în necaz, lah) să se protejeze, iar pentru asta cerurile sunt pregătite imuabil pentru ei; dacă soții lor îi părăsesc, nu sunt supărați pe ei Povestea lui Nala Prostul care a părăsit-o (pe el însuși) a avut necazuri, și-a pierdut (pentru totdeauna) fericirea - nu se cuvine ei să fie supărată pe el! Când căuta mijloace de subzistență, păsările îi furau hainele, grijile îl chinuiau - o femeie cu pielea întunecată nu ar trebui să fie supărată pe el! Fie că a fost bine sau rău, s-a purtat cu ea, dar văzându-i pe soțul ei în asemenea necazuri, lipsit de regatul său, pierzându-și toate averile, femeia cu pielea întunecată nu ar trebui să fie supărată pe el! „ Auzind un asemenea discurs de la el, am ajuns în grabă aici; tu însuți fii judecătorul a ceea ce auzi și adu-l (dacă crezi că este necesar) în atenția regelui La aceste cuvinte ale lui Parnada, o, conducător al poporului, ochii i s-au umplut de lacrimi Damayanti s-a dus în secret la mama ei și i-a spus așa: „O, mamă, lasă-l pe Bhima să nu știe nimic despre asta Lasă-mă, numai în prezența ta, să dau un ordin celui mai vrednic brahman Sudeva Dacă vrei să-mi faci o favoare, atunci ai grijă să nu lași zvonurile despre intențiile mele să ajungă la regele din Bhima La urma urmei, cât de repede a reușit Sudeva să mă livreze rudelor mele! Lasă-l imediat, cu același noroc, să se grăbească de aici, mamă, în orașul Ayodhya, să-mi aducă (la) Nala! Apoi, când cel mai vrednic dintre Parnada născut de două ori s-a odihnit (din călătorie), frumoasa Vidarbhiika l-a onorat (donând) nenumărate bogății „Când Nala va veni aici, o, brahmana, îți voi da și mai multă bogăție, pentru că tu, prea vrednic născut de două ori, ca nimeni altul, ai muncit din greu pentru ca eu să-mi întâlnesc soțul cât mai curând posibil!” Înțeleptul (Parnada), ca răspuns la aceasta, l-a onorat (Damayanti) cu binecuvântările sale care aduc fericire și a plecat acasă, (mulțumit de conștiința) datoriei sale Apoi, plină de durere și întristare, Damayanti a chemat un alt brahmana și în prezența mamei ei i-a spus astfel: O, Yudhishthira: „Du-te, Sudeva, în orașul Ayodhya și spune-i regelui Rituparna de acolo:“ Ea îl caută pe fiica lui Bhima, Damayanti, un alt soț și, prin urmare, aranjează o nouă swayamvara • Țari și prinți s-au adunat deja acolo de pretutindeni Ora a fost stabilită: se va face mâine în zori Dacă vrei să onorezi (swayamvara cu prezența ta), atunci grăbește-te, distrugător de dușmani! De îndată ce soarele răsare, ea își va alege un al doilea soț La urma urmei, nimeni nu știe despre curajosul Nala, dacă este viu sau mort! Atunci brahmanul Sudeva s-a dus la regele Rituparna, mare rege, și i-a spus totul așa cum poruncise ea Acesta este al șaselea și al optulea capitol din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata - - - Mahabharata Cartea pădurii CAPITOLUL Brihadashva a spus: - Auzind cuvintele lui Sudeva, stăpânul poporului, Rituparna, cu bunăvoință și s-a adresat politicos lui Bahuka: „Aș vrea să ajung într-o zi în țara vidarbhas , (să țin pasul) la Damayanti svayamvara; ai vrea să mă eliberezi, Bahuka, expert în cai? - La aceste cuvinte ale regelui, o, Kaunteya, inima înțeleptei Nala aproape că a izbucnit de disperare și s-a gândit: „Poate că durerea a întunecat mintea lui Damayanti, de când ea a hotărât la așa ceva? Sau este un truc inteligent pe care ea mi-a creat-o? Vai de mine, un păcătos nenorocit, nebun, dacă Vidarbhiika, bogată în ardoare ascetică, intenționează să mă răzbune atât de crud pentru ofensa pe care am făcut-o! Sentimentele femeilor sunt schimbătoare în această lume, sunt atât de vinovat în fața ei! Poate că opa a decis asta pentru că nu se controlează? Sau (eu) m-am îndrăgostit? Sau, epuizată de dorul după mine, cu talia subțire (a mers la asta) din disperare? Nu, asta nu poate fi: la urma urmei, ea este mama copiilor mei! Numai acolo voi ști cu siguranță dacă toate acestea sunt adevărate sau false Voi împlini voința Rituparnei, gândindu-mă la binele meu!” - Și, după ce a luat o astfel de decizie, tristul Bahuka, rezumand mâna, s-a întors către stăpânul poporului Rituparna: „Îți dau cuvântul meu, rege, stăpân al poporului, că într-o zi, soț tigru, vei ajunge în capitala vidarbhas!” - Apoi, din ordinul regelui, fiul lui Bhangaswara, o, rege, a mers Bahuk la grajd pentru a alege caii Rituparna îl tot îndemna să continue În cele din urmă, Bahuka s-a apropiat de cai, slabi, dar puternici și rezistenti pe drum Frisky, voinic, de bună rasă și bună dispoziție, fără un singur semn rău, cu nări late și fălci puternice, zgomotoși, fiecare cu zece bucle , iute ca vântul, erau cei înăuntru (țara) Cai născuți din Sindhu - Regele, văzând caii, a zis cu supărare în glumă: „Ce ai asta în minte, nu vrei să ne înșeli? Cum mă vor lua acești cai cu respirație slabă? Este posibil să luați astfel de cai într-o călătorie lungă? Bahuka a spus: Sunt sigur, rege, că acești cai te vor duce la Vidarbha; dar dacă vrei altele, spune-mi, o să ți le înhamez Rituparna a spus: Ești atât de experimentat, Bahuka, că știi natura cailor; Valorificați cât mai curând posibil pe cei pe care îi considerați potriviți Brihadashva a spus: Patru dintre acești cai pursânge, zgomotoși, bine comportați și l-a înhămat pe abil Nala la car (Rituparna) Când regele Povestea lui Val urcă grăbit pe carul gata făcut, caii buni erau cât pe ce să sară în genunchi Dar cel mai vrednic, cel mai bun dintre oameni, regele Nala a încurajat caii fierbinți și puternici, o, stăpâne al poporului, a așezat-o pe Varshneya pe car, a luat frâiele pentru a muta caii de la locul lor și s-a repezit din ce în ce mai repede Caii buni, conduși după toate regulile de Bahuka, păreau să decoleze - în văzduh, astfel încât (regele) din car era fără suflare Văzând caii zburând cu viteza vântului, înțeleptul conducător al Ayodhya-ului a rămas fără el însuși de admirație Iar Varshneya, ascultând vuietul carului, (observând) cum (Nala) conduce caii, a fost cufundat în gânduri despre arta careului Bahuki: „Nu este însuși Matali, conducătorul de care a regelui zeilor? Intr-adevar, in - curajosul Bahuk isi vede marile semne! Sau Shali-hotra, un expert în proprietăți și rase de cai, a fost întruchipat într-o formă umană atât de inestetică? Sau poate că însuși regele Nala, conducătorul poporului, distrugătorul fortăților inamice, a venit la noi? – așa s-a gândit (Varshneya) „Orice știință Nala știe, la fel și Bahuka; Observ că (în toate) cunoștințele lui Bahuki și Nala sunt egale Da, iar în vârstă, mi se pare, sunt egali cu Nala! Dacă acest războinic glorios nu este Nala, atunci cine altcineva ar putea fi atât de priceput? Se întâmplă, până la urmă, ca cei mari în duh (oamenii) să cutreie în secret acest pământ în virtutea destinului destinului, schimbându-și înfățișarea în multe feluri, așa cum prescriu piaștrii Totuși, dacă am o bănuială că (acesta este Nala) care și-a schimbat aspectul, atunci cred că nu există suficiente dovezi pentru o decizie fermă În ani sunt egali, dar în aparență nu seamănă deloc; și totuși cred că Bahuka este Nala, căci el este înzestrat (în aceeași măsură) cu toate virtuțile posibile! Așa că nesfârșit a gândit și a raționat cu el însuși conducătorul de care - al Lăudatului Varshney, o, mare rege! Iar regele Ritupar-na, O Indra regilor, împreună cu căruciorul Varshneya s-au bucurat și el, contemplând arta careului Bahuki Spectacolul de forță, curaj, hotărâre, eforturile lui Bahuki, (arta cu care) a deținut frâiele, l-au condus către o încântare fără precedent Acesta este capitolul șaizeci și nouă din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Brihadashva a spus: Ca o pasăre pe cer, (Nala) j— a trecut repede pe lângă păduri și munți, lacuri și râuri (În picioare) într-un car care se repezi, l-a observat brusc pe regele din Bhangasvari, cuceritorul ostilului Mahabharata Cartea pădurii întărituri că i-a căzut mantia Imediat, de îndată ce hainele au căzut, înțeleptul rege s-a întors către Nala: „Trebuie să o ridic Ține-te de acești cai frumoși, o, înțelept, până când Varshneya vine după ea ” Nala i-a răspuns: „Ți-ai lăsat mantia departe! Am plecat pentru o bună yojana; nu o poți primi înapoi” - De îndată ce Nala a spus asta, el și regele Bhangaswari S-a apropiat în mijlocul pădurii, o, rege, de vibhi-taka împânzit cu fructe Văzând-o, regele i-a spus în grabă lui Bahuka: „Ei bine, acum, tu, căruș, vezi cât de puternic sunt în arta numărului Nimănui nu i se dă să știe totul, nimeni nu este omniscient: cunoașterea perfectă nu poate fi cuprinsă într-o singură persoană Uite câte fructe și frunze sunt pe acest copac și încă o sută dintre ele au căzut și chiar și o frunză și un fruct, o, Bahuka! În total, aceste două ramuri au cinci frunze de koti și numără fructele pe ambele ramuri și pe toți lăstarii lor - (vor fi) două mii o sută fără cinci - Apoi, coborând din car, Bahuka i-a spus regelui: „Ceea ce te lauzi, rege, nimicitorul dușmanilor, nu-mi este evident Dar din moment ce ai reușit să cunoști numărul (de fructe), rege, atunci înseamnă că este cognoscibil Permite-mi, mare rege, să număr (fructe) pe vibhichaka în prezența ta La urma urmei, nu știu câți sunt cu adevărat sau nu; Îi voi număra roadele înaintea ochilor tăi, stăpâne al poporului; doar Varshneya să țină frâiele pentru o perioadă scurtă de timp!” jg "Acum nu este momentul să amâni!" i-a zis regele carului; dar Bahuka, purtat de acea importantă întreprindere, i-a răspuns: „Așteaptă-mă puțin; dacă te grăbeşti, venerabile, atunci calea mai departe e uşoară, du-te cu careul Varshney! Apoi, pentru a-l linguși, Rituparna a spus aceasta, o, descendentă a lui Kuru: „În toată lumea, Bahuka, nu există șofer ca tine și numai cu ajutorul tău, o, expert în cai, vreau să ajung la Vidarbha Cu o rugăciune fac apel la voi: nu vă degna să mă împiedicați! Îți voi îndeplini oricare dintre dorințele tale, orice nume ai, o, Bahuka, doar lasă-mă să prind soarele în Vidarbha astăzi!” - Bahuka i-a răspuns: „Mai întâi voi număra (fructele) pe vibhi- deci, atunci voi merge la Vidarbha! Acesta este cuvântul meu, rege: păstrează-l!” "Numara!" îi spuse regele, parcă fără tragere de inimă S-a coborât repede din car și a tăiat copacul În cele din urmă, uimit de uimire, i-a spus regelui: „Au fost exact atâtea fructe câte ai numit, rege! Ce minune! Acum ți-am văzut puterea! Vreau să aud, o, rege, ce fel de știință ți-a dezvăluit astfel de cunoștințe? Regele, nerăbdător să-și continue călătoria, i-a răspuns: „Să știi că am înțeles misterele jocului de zaruri, (pentru că) sunt priceput în numărare” Atunci Bahuka i-a spus: „Spune-mi această cunoaștere! Și de la mine, o, soț-taur, acceptă secretul (tratamentului) cu Povestea lui Nala yami!” Regele Rituparna, (apreciind toată) importanța materiei și dorind (să învețe) știința (mânuirii) cu caii, a răspuns: „Așa să fie! Acceptă de la mine, după cum vrei, cunoștințele secrete ale jocului; Darul tău de întoarcere poate fi cunoștințele tale secrete despre cai, o, Bahuka!” Spunând astfel, Rituparna i-a transmis cunoștințele sale (secrete) lui Nala Apoi, din corpul lui Nala, care dobândise cunoștințe despre joc, a ieșit Kali, - din a cărei gură a izbucnit continuu otrava arzătoare a lui Karkota-ki Și din (Nala) flacăra blestemului lui Kali care l-a chinuit; multă vreme regele, chinuit de el, nu a avut nicio putere asupra sufletului său Și Kali, după ce a scăpat de acțiunea otravii, și-a căpătat înfățișarea anterioară Înfuriat, Nala, stăpânul nishadha-urilor, a vrut să-l blesteme Dar, încrucișându-și palmele cu respect, tremurând de frică, Kali i-a spus: „Potește-ți mânia, rege, eu „îți dau mare slavă! Mama Indrasenei, când ai părăsit-o, mă blestemase deja de furie și, de aceea, am suferit grav Am trăit în tine, o, Indra regilor, copleșită de o nenorocire aprigă; zi și noapte otrava regelui Nagailor m-a ars De acum înainte, toți oamenii care vor răspândi cu sârguință gloria ta în întreaga lume nu vor fi în niciun pericol din partea mea! După ce l-a ascultat, regele Nala și-a domolit furia, iar înfricoșată - Kali a intrat în grabă în vibhitaka În timp ce vorbea cu stăpânul nishadha-urilor, nimeni altcineva nu l-a văzut Când Kali a dispărut, regele, distrugătorul eroilor inamici, s-a vindecat de suferința mintală, Domnul Nishadha-urilor a numărat din nou fructele și apoi, plin de jubilație furtunoasă, de o ardoare extraordinară, înzestrat cu ardoare spirituală, a plecat pe un car și a condus cai plini de frunte Iar vibhitaka, care l-a adăpostit pe Kali, a dispărut de o faimă proastă de atunci Plină de bucurie, Nala a continuat să conducă minunatii cai, care, ca păsările, se înălțau din când în când în aer Regele înțelept a condus calea către țara vidarbhas Când Nala a plecat, Kali (lăsând Vibhitaka) a plecat acasă Astfel, o, stăpâne al pământului, regele Nala a fost vindecat de chinurile mentale și a scăpat de (puterea) Kali Dar atunci, o, rege, nu și-a asumat încă înfățișarea anterioară Acesta este capitolul șaptezeci din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Brihadashva a spus: Iar la apusul soarelui oamenii i-au spus regelui Bhima despre sosirea lor în | Vidarbhu al cu adevărat curajoasei Rituparna Cu permisiunea lui Bhima, acel rege a intrat în orașul Kundina, anunțând cu vuietul carului toate cele zece direcții (principale) și intermediare ale lumii Mahabharata Cartea pădurii Auzind vuietul acelui car, caii lui Nala (care locuia langa Bhima) au fost incantati de bucurie, ca si inainte, cand (simt) apropierea proprietarului Damayanti a auzit și acel vuiet al carului lui Nala, adânc ca glasul unui nor în momentul îngroșării norilor de ploaie Fiica lui Bhima a crezut că carul a bubuit în același mod înainte, când Nala însuși și-a condus caii Caii (simțit) la fel Păuni pe acoperișul palatului, elefanți și cai în tarabele - toți au ascultat cum bubuie carul stăpânului pământului Păunii și elefanții, auzind acest carruș rugând, și-au ridicat capetele și au strigat, rege, de parcă ar fi simțit apropierea unei furtuni Damayanti a spus: - În timp ce vuietul acelui car a umplut întregul univers Știu, cu cât de bucuros îmi bate inima, (știu): este el, stăpânul Nalei! Dacă astăzi nu văd, ca o lună, chipul limpede al curajoasei Nala, centrul nenumăratelor perfecțiuni, atunci știu: nu voi trăi pe lume! Dacă astăzi nu mă odihnesc în brațele blânde ale unui erou, știu: nu voi trăi în lume! Dacă astăzi nu vine la mine regele auriu al nishadha-urilor, al cărui glas este ca un tunet, știu: nu voi trăi în lume! Dacă nu vine la mine acea Indra a regilor, curajoasă ca un leu, care poate apăsa elefantul înfuriat, știu: nu voi trăi în lume! Nu-mi amintesc că a mințit vreodată, nu-mi amintesc că a jignit pe cineva sau că el, grozav la suflet, a scăpat un cuvânt nerezonabil chiar și în mijlocul unei conversații goale Puternic, curajos, răbdător, blând și blând, el stăpânește asupra sentimentelor sale; nici măcar în secret nu m-a înșelat, (de încredere), ca un eunuc, Naishadha al meu! Zi și noapte mă complac în amintiri ale perfecțiunilor lui; în despărțire de o persoană dragă, dorul îmi frânge inima! Brihadashva a spus: - Astfel, gemând ca nebun, o, Bharata, ea s-a înălțat (acoperișul) unui palat imens în speranța de a-l vedea pe Atotlăudatul Și apoi a văzut cum un car a intrat în curte cu stăpânul pământului, Rituparny, Varshney și Bahuka Coborând din acel car miraculos, Bahuka și Varshney l-au dus în parcare și au desprins caii Și stăpânul poporului, Ritu-parna, a coborât și el de pe scaunul carului și, mare rege, s-a apropiat de Bhima, care era formidabil în puterea lui - Bhima l-a primit cu cele mai mari onoruri, (nedumerit vaya numai) în ce scop a apărut atât de brusc: până la urmă (Bhima) nu știa nimic despre trucul acelei femei „Mult succes, ai ajuns! Cum te putem servi?" regele l-a întrebat: O, bharata! Stăpânul oamenilor nu a bănuit că venise de dragul fiicei sale Aici însuși înțeleptul, cu adevărat viteazul rege Rituparna a observat că nu s-au văzut nici regi, nici prinți, nici brahmani convergenți (la curtea lui Bhima), nici Povestea lui Nala vorbesc despre svayamvara Gândindu-se astfel pentru sine, regele, stăpânul Kosala, a spus atunci: „Am venit să-mi exprim respectul pentru tine” Regele Bhima s-a mirat de acest lucru și s-a gândit în sinea lui: „Ce l-a determinat să facă o călătorie de peste o sută de yojani? Nu a putut veni aici doar cu acest (scop), trecând de atâtea sate! Pretextul vizitei, indicat de el, este prea neînsemnat E ceva în neregulă aici!” Atunci regele, după ce i-a făcut (oaspetelui) onorurile cuvenite, l-a trimis să se odihnească, repetând neobosit: „Du-te și odihnește-te, că ești obosit (de la drum)!” Și acel stăpân al pământului, mulțumit (și văzând) mulțumit (Bhima), fericit, măgulit de primire, însoțit de slujitorii palatului, a intrat în odăile care i-au fost alocate Când regele Rituparna a plecat cu Varshnea, Bahuka a urcat pe car pe - și l-a dus într-o cameră specială Acolo și-a desfăcut caii în conformitate cu toate regulile, i-a încurajat și i-a îngrijit, apoi el însuși s-a așezat (să se odihnească) pe fundul carului Și Damayanti, văzându-l pe regele lui Bhangasvari, fiul lui Suta Varsh- - , și de asemenea pe acest Bahuka, (mai mult ca oricând) s-a întristat; Vidarbhiika a început să se gândească: „Al cui car este urletul atât de mare, ca și cum (mișcând) Nala însuși? Căci nu-l văd pe stăpânul nishadha-urilor Sau poate că Varshneya a adoptat cunoștințele secrete (Nala) și acum carul lui zdrăngănește la fel de sonor ca al lui Nala? Dar dacă Rituparna este ca regele Nala în toate, iar carul lui este confundat cu carul lui Naishadha prin vuiet? Gândind astfel, Damayanti, o, rege, stăpânul poporului, a trimis (încă) o fată mesageră să-l caute pe regele nishadhas-urilor Acesta este capitolul șaptezeci și unu din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Damayanti a spus: Du-te, o, Keshini, află cine este acest car, ciudatul cu - brațe care stă în car! Apropie-te de el, dragă, fii blând și atent, întreabă-l de sănătatea lui și apoi, impecabil de frumos, află tot adevărul de la acea persoană Bănuiesc cu tărie că acesta nu este regele Nala; de aceea sufletul meu se bucură, (fericit) mi se oprește inima Iar la sfârşitul conversaţiei, frumoasule, repetă acele cuvinte ale Parnadei în prezenţa lui şi (mai bine) înţelege, o, fără cusur, ce îţi va răspunde Brihadashva a spus: Și astfel, adunându-și curajul, mesagerul s-a apropiat și i-a vorbit lui Bahuka; iar frumoasa Damayanti le privea de pe acoperisul palatului Mahabharata Cartea pădurii Keshin a spus: - Într-un ceas bun ai sosit, soț-taur, Indra oamenilor, salutări Iti jur! Ascultă cu atenție ce spune Damayanti: „De cât timp ești pe drum? Ce te aduce aici?" Spune-mi, așa cum trebuie, tot adevărul: (pentru că) însăși Vidarbhiika vrea să știe despre asta! Bahuka a spus: - Regele glorios al Kosala a auzit asta mâine va fi o a doua swayamvara Damayanti Aflând despre aceasta, o, frumusețe, regele, pe repezi, ca vântul, cai aleși, trecând (fără odihnă) o sută de yojani, s-a grăbit aici Eu sunt carul lui Keshin a spus: Și acesta, cine este al treilea cu tine, a cărui origine, din ce regiuni? Și cine vei fi tu însuți, cum ai intrat într-un astfel de serviciu? Bahuka a spus: - (Omul acela), o, dragă fecioară, se numește Varshneya, laudativ era șofer Când Nala a fugit de acolo, a mers în serviciul lui Bhangasvari În ceea ce mă privește, sunt un cunoscător al cailor, știu și să gătesc delicios; Rituparna însuși m-a ales ca conducător de car și bucătar Keshin a spus: Varshneya nu știe unde a plecat regele Nala? Ți-a spus cumva asta, Bahuka? Bahuka a spus: - După ce a adus aici pe copiii nevrednicului Nala, a rătăcit (Varsh- nei) unde privesc ochii; el nu știe (unde) Naishadha Și nimeni altcineva, cel mult-glorios, nu știe (unde acum) Nala; căci acest stăpân al pământului cutreieră lumea în taină, ascunzându-și înfățișarea Numai Nala însuși știe (secretul) și cel care îi este cel mai aproape (ar putea ghici); (alții) nu-l vor recunoaște niciodată după acele semne (secrete) ale lui Keshin a spus: - Recent, un brahman a venit la Ayodhya; necontenit a repetat, în numele unei anumite femei, următoarele cuvinte: „Unde ești, iubito, unde te-ai dus, jucător, după ce m-ai părăsit pe mine, devotata ta soție, dormind în pădure, tăindu-mi jumătate din haine? Acoperită cu jumătate din haine, zi și noapte, chinuită de dor, te așteaptă pe tine (soția) acolo unde i-ai indicat Miluiește-te, viteaz rege, pe cel care, din cauza acestei nenorociri, vărsă neobosit lacrimi pentru tine: răspunde la chemarea ei! Spune-i, o, înțeleaptă, povestea aceea dragă inimii ei; imaculata Vidarbhiika dorește să audă acest cuvânt! Deva Vidarbha vrea să audă din nou de pe buzele tale ceea ce ai răspuns anterior la acel (brahmana)! Brihadashva a spus: - De îndată ce Nala a auzit ce îi spusese Keshini, durerea Povestea lui Nala i-a străpuns inima, o, descendentă a lui Kuru, cu ochii plini de lacrimi Cu sufletul cuprins de disperare, chinuit de durere, cu glasul sufocat de lacrimi, regele repetă cele spuse mai înainte: „Soții înalte, femei drepte, care au în necazuri, (în si- lah) să se protejeze, iar pentru asta raiul este pregătit pentru ei Dacă soții lor îi părăsesc, nu sunt supărați pe ei; soțiile bine purtate pot trăi pe cont propriu și (din rău) virtutea lor le servește drept armură Când căuta mâncare, păsările îi furau hainele, era chinuit de anxietate - femeia cu pielea întunecată nu trebuie să fie supărată pe el! Este bine, este rău că a tratat-o, dar, văzând un soț în astfel de necazuri, lipsit de regatul său, și-a pierdut proprietatea, rupt de o soartă rea " După ce a rostit aceste cuvinte, oh bharata, Nala (brut) a fost impregnată cu atât de disperat încât nu-şi mai putu reţine lacrimile şi izbucni în plâns Și Keshini, mergând la Damayanti, i-a spus despre cum au vorbit și cum nu și-a ascuns entuziasmul Acesta este capitolul șaptezeci și doi din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Brihadashva a spus: Damayanti, copleșit de durere grea, după ce a ascultat aceasta (ra- | skaz), toți au ezitat dacă era Nala, așa că s-a întors către Keshini: „Du-te, despre Keshini, din nou, aranjează un test pentru Bahuk Fără a intra într-o conversație, stați în apropiere și observați toate acțiunile lui Oricare ar fi afacerea pe care o întreprinde, (notă) ce este special în felul în care acționează atunci când face treaba, o, frumusețe! (A pricinui) o întârziere, nici să nu-i dai foc și nu te grăbi să dai apă, frumusețe, dacă ți-o cere Urmăriți tot ce va face el apoi și apoi spuneți-mi despre asta; dacă mai observi ceva, atunci anunță-mă despre asta!” După ce l-a ascultat pe Damayanti, Keshini a plecat în grabă și s-a văzut abia după ce a aflat toate obiceiurile acelui cunoscător de cai Ea a povestit lui Damayanti, urmând (ordinea) ceea ce s-a întâmplat, despre toate semnele naturale și miraculoase pe care le-a găsit în Bahuk Keshin a spus: Niciodată, oh Damayanti, n-am mai văzut pe g jg un om ale cărui fapte sunt atât de sfinte, sau aude de așa ceva! Apropiindu-se de o uşă cu buiandrug jos, nu-şi pleacă niciodată capul; dimpotrivă, buiandrugul, (parcă) observându-l la (un moment) apropiere, el însuși se aplecă în sus, astfel încât este convenabil (să treacă); iar decalajul îngust pentru el devine cel mai larg pasaj! Nu o dată regele a trimis acolo o abundență de carne de animale pentru a trata Rituparna Pentru toti Mahabharata Cartea pădurii inmuiati aceasta (carne), au pregatit acolo un cazan; deodată, sub privirea lui, acel cazan însuși s-a umplut (cu apă)! După ce a spălat (carnea), Bahuka s-a pus pe treabă: luând o grămadă de iarbă, a aruncat-o (sub ceaun) și s-a răsfățat în contemplație Imediat Purtătorul de Victime a izbucnit acolo! Văzând acea minune mare, m-am mirat și am venit aici - Și am văzut și eu, frumusețe, cum (a făcut) o altă mare minune: a atins focul și nu l-a ars! Apa însăși, după voia lui, s-a revărsat și a fost dusă de un șuvoi rapid! Și am văzut încă o mare minune: luând florile, le-a frământat cu mâinile îndelung, iar ele, mototolite în mâini, au redevenit proaspete și parfumate! Văzând aceste minuni ale lui, m-am grăbit aici cât mai curând posibil Brihadashva a spus: - Damayanti, auzind despre faptele Prea Lăudat, a hotărât: că Nala este găsit, pentru că acest curs de acțiune indică către el Bănuind că sub forma lui Bahuki (ascuns) soțul ei Nala, ea din nou, cu lacrimi (în voce), i-a spus cu afecțiune lui Keshini: bucătării aici! - Keshini stăruitor s-a dus, iar când Ba- Huka, apucând o (bucata) de carne încă fierbinte, s-a grăbit înapoi imediat și i-a dat-o lui Damayanti Era obișnuită pe vremuri să mănânce carne gătită de Nala și, prin urmare, după ce a gustat-o, a recunoscut-o imediat pe Nala în bucătar și, lânceind de durere grea, a plâns O confuzie extremă a cuprins-o Apoi, clătindu-și gura , O Bharata, ea a trimis (la Bahuka) copiii gemeni, însoțiți de Keshini - Bahuka - (alias) rege (Nala), - recunoașterea (tânărul) Indra- sen cu fratele său, s-a repezit imediat la ei, a început să se îmbrățișeze, l-a așezat în genunchi Întâlnirea cu acei copii, (frumoși), ca și copiii ființelor cerești, a îmbrăcat sufletul lui Bahuki cu o durere atât de amară încât izbucni în plâns Astfel, după ce și-a arătat în mod repetat confuzia mentală, Naishadha i-a eliberat brusc pe copii și i-a spus lui Keshini: „Iubito, acești gemeni seamănă atât de mult cu copiii mei! De aceea, privindu-le, am lacrimi! Dar vii des aici, oamenii pot bănui ceva rău Suntem oaspeți în această țară! Du-te, draga mea, în pace!” Acesta este capitolul șaptezeci și trei din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Brihadashva a spus: Keshini, văzând confuzia arătată de înțeleptul Demn laudativ, s-a dus imediat și i-a spus lui Damayanti despre toate Povestea lui Nala Apoi Damayanti, chinuită de durere, încântată de speranța (de a o vedea) pe Nala, a trimis-o din nou pe Keshini într-o comisie, (de data aceasta) la mama ei „Bănuindu-l pe Nala în el, l-am supus pe Bahuka la multe încercări; acum doar înfățișarea lui mai lasă loc de îndoială, dar vreau să aflu singur (tot adevărul) Lasă-l să intre (în palat) sau se demnează să mă lase acolo, mamă; aranjează-l pentru mine cu sau fără știrea tatălui meu - nu contează! După ce a ascultat-o pe Vidarbhiika, regina Bhima a povestit despre aventura - a fiicei sale, iar regele a fost de acord cu asta Și așa, o, bull-bharata, cu permisiunea mamei și a tatălui ei, ea a ordonat ca Nala să fie adusă în camerele ei Văzându-l pe Nala în această (apariție), frumoasa Damayanti a fost plină de tristețe arzătoare Și așa, îmbrăcată în haine roșii , cu părul împletit (ca un pustnic), acoperit cu praf și murdărie, i-a spus lui Bahuka, mare rege: „Ai întâlnit vreodată, Bahuk, un soț experimentat de - în dharma, care a plecat, lăsându-și soția dormind în pădure? Cine altcineva, în afară de nepăcatul Vrednic Nala, ar fi putut să plece, lăsându-și iubita soție, nesimțită de oboseală, în sălbăticia pădurii? Cum am putut să fiu atât de vinovat înainte de asta, stăpânul pământului, încât a plecat, lăsându-mă în desiș, de îndată ce am uitat să dorm? Cum a putut să se despartă de mine, iubitor, complet devotat, care i-a născut copii; Nu i-am dat preferință înainte, respingând zeii înșiși? Nu el a fost cel care, fermecat de graiurile gâștelor, m-a luat de mână lângă foc și a jurat: „Voi fi susținătorul tău! „Unde sunt acum promisiunile lui?” Damayanti, pe când vorbea ea așa, o, înăbușitoare de dușmani, din ochii ei curgea - umezeală amară, născută din tristețe Văzând lacrimile curgând violent din ochii ei negri cu albi înroșiți, Nala, întristată, a spus: „Distrugându-mi împărăția, nu am acționat din proprie voință; - asta a fost aranjat de Kali, precum și faptul că te-am lăsat, tremurând (fecioară)! Dar în vremea aceea străveche, când tu, o minune a virtuții, rătăceai prin pădure, suferind, tânjind după mine, gol (exil), blestemul tău a cuprins-o pe Kali! Blestemul tău a început să o chinuie pe Kali, care trăia în trupul meu; da, prin puterea blestemului tău ardea necontenit în mine, parcă stătea în interiorul unui foc! L-am biruit cu zelul si tapasurile mele; acum, dragă, suferința noastră se va termina! Lăsându-mă, răufăcătorul a fugit! Și iată-mă, cu gândul numai la tine, o, cu coapsele pline - alt scop nu am! Totuși, timid (fecioară), (ai văzut) unde este că o femeie măritată, uitând de soțul ei iubitor și credincios, se hotărăște brusc, ca și tine, să-și aleagă pe altul? La ordinul regelui, heralzii parcurg tot ținutul: „Va fi o fiică a lui Bhima a doua Mahabharata Cartea pădurii merită să-ți alegi un soț, după inima ta, după propria ta voință, astfel încât să fie demn de ea!* „După ce a auzit despre asta, Bhangasvari s-a repezit aici! După ce a ascultat bocetele lui Nala, Damayanti și-a încrucișat mâinile cu respect și, toți tremurând de frică, a spus: Acesta este capitolul șaptezeci și patru din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL - - - - Damayanti a spus: Degeaba tu, nobile, m-ai bănuit de gânduri păcătoase; Nu am fost eu, o, stăpân al Nishadha-urilor, cel care i-am respins pe zei și te-am favorizat? Doar pentru a te atrage, brahmanii au fost trimiși peste tot și mi-au răspândit cuvintele în cântece în toate cele zece direcții! Atunci învățatul brahmana, recomandat de Parnada, o, rege, te-a găsit în Kosala, în sala Rituparna! Când ai dat un răspuns atât de adecvat discursului său, o, Naishadha, acest plan mi-a venit în minte pentru a te forța să te întorci La urma urmei, în afară de tine, o, rege, stăpân al oamenilor, nici un om de pe pământ nu ar putea călăre o sută de yojane într-o zi! O, stăpân al pământului, îmbrățișându-ți picioarele, (jur) că nici în gând nu am făcut nimic rău! Aici, un martor ocular, un rătăcitor veșnic, cutreieră lumea largă a tuturor lucrurilor - (Vântul); să-mi ia viața dacă sunt păcătos! Iar domnul, razele arzătoare care umblă în veci peste lume, dar mă va lipsi de viață, dacă sunt păcătos! Luna, (inimile) tuturor ființelor care pătrund, ca martor ocular, să-mi ia viața, dacă ® este păcătos! Acești trei zei, care sunt stâlpii lumii triple, să spună acum adevărul, sau să mă respingă! Și ca răspuns la cuvintele ei, Vântul a anunțat din cer: „Adevărat, îți spun, Nala, n-a păcătuit în nimic! O, rege, Damayanti a păstrat cu sfințenie comoara virtuții ei, dar timp de trei ani întregi am fost martorii și paznicii ei Numai de dragul tău a recurs la acest truc incomparabil: la urma urmei, nimeni în afară de tine în această lume nu va trece printr-o sută de yodzhan într-o zi! Aici ești împreună cu fiica lui Bhima, ea este cu tine; alungă bănuielile, stăpân al pământului, - unește-te cu soția ta! Și de îndată ce i-a spus asta lui Vayu, o ploaie de flori a căzut la pământ, zeii au izbucnit în timpanele cerești, a suflat o adiere blândă În zadar această mare minune, regele Nala, suprimatorul dușmanilor, a îndepărtat apoi suspiciunea lui Damayanti, o, Bharata! Atunci stăpânul pământului a îmbrăcat haine fără praf (magice) și, Povestea lui Nala întorcându-se în amintire către regele Nagailor, el și-a recăpătat în cele din urmă înfățișarea anterioară Văzându-și soțul în adevărata sa formă, fiica impecabil de frumoasă de - de ani a lui Bhima l-a îmbrățișat pe Cel Atot-Lăudat și a plâns amar Regele Nala, luminat de frumusețea lui de odinioară, a îmbrățișat-o pe fiica lui Bhima și pe copii și, conform obiceiului, le-a binecuvântat Iar fata limpede, cu ochi mari (fecioara), lipindu-si fata de pieptul ei, cu oftaturi grele (a dat o iesire) durerii care o cantarea O frumusețe cu un zâmbet limpede, acoperită de praf (de rătăcire), ea a stat așa mult timp, izbucnind în lacrimi și ne-a lăsat din brațe acel soț tigru Între timp, mama ei, O, rege, a povestit cu bucurie despre - Phsem, ce s-a întâmplat între Nala și Damayanti, fecioara lui Vidarbhi, Bhime Și marele rege a spus: „Lasă-l pe Nala să facă purificarea, să petreacă noaptea fericit și în zori îi voi vedea pe el și pe Damayanti” Fericiți, au petrecut noaptea împreună, o, rege, vor cânta, - era un semn de aur, iar dintre cei o sută de fii (ai regelui) era primul în meritele sale Așa că mentorul lui Somaka a plecat într-o altă lume, iar după - Somaka l-a urmat (Regele) l-a văzut pe (preotul) care se prăjea în teribilul Naraka și l-a întrebat: „De ce arzi în focul Naraka, o, născut de două ori?” Și mentorul i-a răspuns, arzând într-o flacără fierbinte: „Am săvârșit pentru tine, rege, (acea) jertfă și acum plătesc pentru această faptă” Auzind acestea, înțeleptul regele i-a spus regelui Dharmei: „Eu sunt cel care trebuie să merg acolo și te demnești să-mi dai drumul preotului Din cauza mea, această (persoană) vrednică este prăjită în focul din Naraka ” Dharma a spus: Niciun om, rege, nu plătește vreodată pentru cele fapte ale altuia Aici vei fi răsplătit pentru faptele tale, cel mai bun dintre dăruitori! asa ca maka a spus: Nu-mi doresc lumi fericite fără el, interpretul Vedelor - Vreau să trăiesc numai cu el, fie că este sălașul zeilor sau Naraka O, Rege al dreptății, suntem egali cu el în ceea ce privește cei desăvârșiți, deci să fie egal pentru noi, Doamne, și pedeapsa pentru rău și pedeapsa pentru bine Dharma a spus: Dacă dorești așa, rege, atunci culege împreună cu el roadele (faptelor) lui atâta timp cât el și atunci vei ajunge pe calea celor drepți Lomasha a spus: Acel rege cu ochi de lotus, credincios mentorului său, a făcut totul în acest fel, iar apoi, împreună cu același mentor brahman, a ajuns în lumile fericite cucerite de faptele sale Aici strălucește înaintea sălașului lui binecuvântat O persoană umilă, după ce a petrecut șase nopți aici, va intra pe calea neprihănită Și noi, oh, Indus Mahabharata Cartea pădurii regilor, haideți să petrecem șase nopți aici, neștiind griji și umilindu-ne sufletul Pregătește-te, descendent al lui Kuru! Acesta este capitolul o sută douăzeci și opt din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Lomasha a spus: Yu A fost odată ca niciodată, aici, o, rege, Prajapati însuși a săvârșit o ceremonie de sacrificiu numită „ishtikrta”, care a durat o mie de ani Și Ambarisha, fiul lui Nabhaga, a adus jertfe pe malurile Yamuna Oferind jertfe și asceză, el a atins cea mai înaltă perfecțiune Aceasta, o, rege, este țara binecuvântată a jertfelor fiului lui Nahusha, care în timpul ceremoniilor de jertfă a împărțit zece padma preoților asistenți Vedeți, pământul, acoperit cu focuri de sacrificiu de diferite feluri, s-ar lăsa, sucomba (sub greutatea) altarelor lui Yayati Iată un igami cu o singură frunză și acesta este un lac frumos Priviți aceste lacuri din Rama , admirați locuința lui Narayana Acest loc a mers la (râul) Raupya, adâncindu-se în yoga, fiul lui Richika, care nu cunoaște egal în putere Ascultă de la mine, o, descendentă a lui Kuru, un vers memorabil care a rostit odată o pishachi care s-a împodobit cu mortare : „După ce ai gustat lapte acru în Yugandhara, după ce ai vizitat Acyutasthala și ai făcut o baie în Bhutilaya, vrei să trăiești (aici) împreună cu fiii tăi Dacă tu, după ce ai petrecut o noapte aici, stai pentru a doua, atunci ceea ce ți se întâmplă în acea noapte va fi complet diferit de ceea ce s-a întâmplat în timpul zilei - Această noapte, o, cel mai bun dintre Bharata, ne vom petrece aici, pentru acesta este pragul Kurukshetrei, o, bharata, fiul lui Kunti! Aici regele Yayati, fiul lui Nahusha, o, rege, a făcut sacrificii bogate în diverse comori, iar Indra a fost mulțumit de asta Aici este tirtha Yamuna, care este numită Plakshava-tarana , iar înțelepții o numesc „Poarta Raiului” Cei mai înalți sfinți înțelepți, săvârșind jertfe după ritul sarasvata, vin aici pentru baia finală , purtând cu ei stâlpi de jertfă și mortare Aici, regele Bharata, cucerind pământul conform dharmei sale, de mai multe ori a eliberat calul destinat sacrificiului, îmi amintesc costumul - căprior pătat Aici, omul-tigru, Marutta a întreprins cea mai mare satra, păzită de primul dintre zeii-înțelepți, Samvarta Cine se scaldă aici, o, Indra regilor, va vedea toate lumile și, după ce s-a spălat, va fi curățat de păcat, o, Bharata! Legenda pelerinajului la tirthas Vaishampayana a spus: După ce a trecut prin abluție împreună cu frații, cel mai bun din Pan - dava, slăvit de marii sfinți înțelepți, și-a îndreptat cuvântul către Lomasha: „Mulțumită ascezei, văd toate lumile, viteazule cu adevărat! De aici pot privi Calul Alb , cel mai bun dintre Pandava!” Lomasha a spus: Vedeți, aceasta este binecuvântată Sarasvati, O, cel cu brațe puternice, pe - dintre ei, sfinții înțelepți supremi o consideră singurul lor refugiu cel mai interior Scăldându-te aici, cel mai bun dintre oameni, vei fi izbăvit de păcate Aici zeii-înțelepți, precum și regii înțelepți și (alți) înțelepți sfinți au făcut, O Kaunteya, sacrificii conform ritului sa-raswata Aici este altarul lui Prajapati, cinci yojane în fiecare direcție - acesta este Câmpul marelui spirit Kuru , a cărui bază a vieții era sacrificiul Acesta este capitolul o sută douăzeci și nouă din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Lomasha a spus: De aici, o, bharata, muritorii, după ce au săvârșit pocăința ascetică - , merg în rai; oameni, pregătindu-se pentru moarte, o, rege, vino aici în mii O astfel de binecuvântare a fost acordată de Daksha, care odată a făcut sacrificii aici: „Cei care întâlnesc moartea aici vor cuceri raiul” Aici este grațiosul Sarasvati, râul ceresc care curge plin Și acesta este locul numit Vinashana , unde Sarasvati (dispare), O, Doamne al Națiunilor! Acesta este începutul împărăției Nishadelor, din ură față de care, o, erou, Sarasvati a intrat în subteran , (spunând): „Să nu mă vadă Nishada” Și aceasta este Chamasodbheda, unde Saraswati este (din nou) vizibilă și unde binecuvântatele (râurile) cerești curg în ocean curg către ea Există marele tirtha Sindhu , unde Lopamudra, distrugător de dușmani, după ce l-a întâlnit pe Agastya, l-a ales ca soț Și aici strălucește Tirtha Prabhasa, o, ca o strălucire ca soarele, acesta este cel mai curat și binecuvântat (pământ), iubit de Indra, curățind de păcate Aici puteți vedea frumoasa tirtha numită Visnupad, iar acesta este dulce Vipașa, râul, cel mai înalt purificator Înțeleptul glorios Vasistha s-a repezit în ea îndurerat pentru fiii săi, s-a legat, dar a ieșit la suprafață eliberat de legături Privește împreună cu frații tăi: acesta este țara Kashmirului , cel mai binecuvântat dintre toate, distrugător de dușmani! Este locuit de mari sfinți înțelepți Aici, oh bharata, (a fost) o conversație Mahabharata Cartea pădurii între Agni, Kashyapa, toți înțelepții din Nord și fiul lui Nahusha Dar Porțile lui Manasa ° strălucesc, mare rege! Glorioasa Rama a creat o ploaie de ploaie în mijlocul acestui munte Aceasta este glorioasa Vaticatanda , nordul Videhai, (țara) adevărului și curajului, care nu încuie porțile Locul în care Yavakri și gloriosul înțelept sfânt Vasiptha împreună cu Arundhati și-au găsit pacea se numește Udjanaka Aici este lacul Kushavan cu lotusul Kusheshaya; aici este sălașul lui Rukmini, unde și-a găsit pacea, renunțând la mânie Ai auzit, fiu al lui Pandu, de locul unde (cei devotați concentrării de sine se adună Vei vedea, rege puternic, acest mare munte Bhrigutunga , precum și Jala și Upajala, râuri nu departe de Yamuna; sacrificii acolo, Ushinara l-a depășit pe însuși Vasava Vasava, o, stăpân al națiunilor, și Agni, o, Bharata, au venit la el la locul de adunare al zeilor pentru a-l pune pe rege la încercare de daruri s-au transformat - Indra într-un șoim, iar Agni într-un porumbel și a venit la el pentru jertfă Un porumbel înspăimântat de un șoim, mânat de frică, căutând protecție , s-a așezat pe coapsa regelui și s-a lipit de el, O, rege! Aceasta se află în cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” o sută de trid-lț/G/GSIL CAPITOLUL Hawk a spus: - Toți stăpânitorii pământului, rege, te consideră cel mai evlavios, Veishim, de ce ai de gând să faci ceva care este contrar dharmei tale? (Acest porumbel), o, rege, mi-a fost pregătit, chinuit de foame, pentru mâncare Nu te lăsa păcălit de aderarea ta la dharma, călci în picioare pe dharma Regele a spus: - Pasăre tremurătoare, înspăimântată de tine, pasăre mare, spa- sai viata ei, pironita la mine in cautarea protectiei Cea mai înaltă dharma este să nu dăruiești (ți) un porumbel care a zburat aici, încercând să se ascundă de pericol - ce crezi, un șoim? Porumbelul tremură și se sperie, o, șoim, vrea să se adăpostească la mine A renunța la ea este condamnabil Hawk a spus: Datorită mâncării, o, rege, toate viețuitoarele se nasc ființele, datorită hranei cresc, datorită ei există vii Poți trăi mult renunțând la cele mai prețioase bunuri ale tale, dar nu poți trăi mult pierzând mâncarea Sufletul meu, stăpânul neamurilor, acum că sunt lipsit de hrană, va părăsi trupul și va pune piciorul pe calea din care nu mai există întoarcere Când voi muri, o, dreptate, și soția și copiii mei vor pieri economisire Legenda pelerinajului la tirthas porumbel, iei viata (odata) de la multi Evlavia, prin care dreptatea este călcată în picioare, nu este deloc evlavie, ci nedreptate Pietatea (adevărată) nu înseamnă a împiedica dreptatea, o, cu adevărat viteaz! După ce am cântărit, o, rege, care (datoria) de opus reciproc este mai importantă și care este mai mică, aceea trebuie îndeplinită acolo unde nu există contradicție Luați în considerare ce este mai important și ce este mai puțin important și decideți ce este dreptatea și ce este opusul ei și după aceea, o, rege, acționează conform ceea ce ți se pare dharma ta Regele a spus: Multe virtuți în vorbirea ta, cel mai bun dintre păsări! Deja - nu ești Suparna, conducătorul păsărilor? În orice caz, ați realizat dharma, pentru că vorbiți îndelung, viu și în conformitate cu dharma Presupun că nu există nimic ce să nu știi Dar cum poți considera că este doar să renunți la cel care caută protecție? Încercările tale (de a mă convinge) de acest lucru sunt cauzate de foame, pasăre, dar poți găsi mai multă mâncare pentru tine în alt mod Acum vi se va asigura (hrana) după cum doriți: un bou sau un mistreț, o căprioară sau un bivol Hawk a spus: Nu mănânc, mare rege, (carne) nici mistreț, nici bivol, - nici felurite căprioare La ce îmi folosește o astfel de mâncare? Dă-mi, o, rege, taurul dintre kshatriyas, acest porumbel - aceasta este hrana care îmi este destinată de soartă Soimii mănâncă porumbei, asta e legea veche Nu te urca, o, rege, pe un bananier ca să vezi drumul Regele a spus: O, șoim, închinat de oștile de păsări! Stăpânește peste regatul bogat al shibi, altfel îți voi da tot ce vrei, dar nu această pasăre, o, șoim, care a zburat (aici) căutând mântuirea Spune-mi, cel mai bun dintre păsări, ce pot să fac ca să te fac să renunți la el, și o voi face, dar nu-ți voi da porumbelul Hawk a spus: Dacă, o, rege Ushinara, acest porumbel îți este atât de drag, atunci tăiați (o bucată) din propria ta carne, egală ca greutate cu porumbelul Dacă (o bucată din) carnea ta, rege, este la fel ca un porumbel, dă-mi-o și mă voi mulțumi Regele a spus: Soiesc, șoim, această cerere a ta către mine ca pe o milă, de aceea îți voi da imediat (o bucată) din carnea mea, egală ca greutate (porumbel) L o masha a spus: Și, tăindu-și (o bucată) din carne, regele, un expert în cea mai înaltă - dharma, a început să o compare cu greutatea unui porumbel, o, puternică Kaunteya! Când a devenit clar că porumbelul cântărește mai mult, regele Ushin- Mahabharata Cartea pădurii a început să adauge mai multă carne, tăindu-se din nou Când și-a tăiat toată carnea de la sine și (el) nu a avut suficientă pentru a echilibra porumbelul, el însuși a urcat pe cântare Hawk a spus: - Eu sunt Indra, o, cunoscător al dharmei, și acest porumbel este Purtătorul sacrificii Am venit la altarul tău de jertfă pentru a-ți testa neprihănirea Tu, stăpân al neamurilor, ai tăiat carnea din trupul tău, iar slava strălucitoare a acestei (fapte) tale va cuceri lumile Atâta timp cât oamenii din lume vor vorbi despre tine, o, rege, până atunci gloria ta va (trăi) și lumile veșnice îți vor aparține Loimasha a spus: - Iată locuința acelui rege, mare cu duhul, fiul lui Pandu! De- uită-te cu mine la acest altar care eliberează de păcat Aici, o, rege, se pot vedea mereu zei și înțelepți nemuritori cu brahmani vrednici, grozavi la spirit Acesta este capitolul o sută treizeci și unu din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Lomasha a spus: - Vezi tu, o, Indra de oameni, această locuință binecuvântată, bine- înconjurat de copaci mereu purtători? Acesta (aparține) fiului lui Uddalaka, Shvetaketu , care este cunoscut pe pământ ca un priceput cunoscător al incantațiilor Aici Svetaketu l-a văzut pe Saraswati, care a luat o formă umană „Dă-mi să știu cuvântul (adevărat),” l-a întrebat Svetaketu pe Saraswati, care a apărut în fața lui În acea vreme, o, rege, Ashtavakra, fiul lui Kahoda, și Shvetaketu, fiul lui Uddalaka, unchiul și nepotul, au fost primii dintre experții lui Brahman Ambii brahmani, nepotul și unchiul, s-au prezentat la jertfa regelui Videha , conducătorul pământului, au câștigat avantajul într-o dispută cu Vandin, care nu cunoștea egal Yudhishthira a spus: Care a fost puterea acelui brahman care l-a învins pe Vandin în acest fel și care l-a făcut un Ashtavakra? Spune-mi toate acestea cu adevărat, Lomasha! Lomasha a spus: - O, rege, Uddalaki a avut un anume discipol umil numit nici Kahoda, amabil și credincios mentorului său Multă vreme s-a dedicat înțelegerii Vedelor Ceilalți discipoli brahmani l-au batjocorit, dar maestrul, afland că era ridiculizat, nu numai că i-a transmis cunoștințele Vedelor, dar ia dat-o curând pe fiica sa Sujata ca soție Ea a conceput un fiu de foc, iar el i-a spus odată tatălui său, cufundat în el Legenda pelerinajului la tirthas citirea Vedelor: „Toată noaptea înțelegi Vedele, tată, dar nu le-ai învățat cum trebuie ” Insult în prezența ucenicilor săi, marele înțelept l-a blestemat de mânie, deși era încă în pântecele mamei sale: „Dacă îndrăznești să vorbești așa în pântecele mamei tale, atunci vei rămâne strâmb în opt locuri " Așa că marele înțelept sfânt s-a născut strâmb și au început să-l numească Ash-tavakra Unchiul său matern, Shvetaketu, avea aceeași vârstă cu el Neindiferență față de bogăție, Sujata, alarmată de creșterea fiului ei în pântecele ei, a venit la soțul ei, care nu avea avere, și i-a spus în intimitate: „Cum pot răbda, sărăcit, mare înțelept sfânt, acest lucru a zecea, (ultima) lună? La urma urmei, nu ai nicio proprietate pentru ca după ce nasc să nu sufere nenorociri După aceste cuvinte ale soției, Kahoda a mers la Janaka pentru cadouri Iar Vandin, care știe să se certe, l-a învins pe acel brahman și l-a aruncat în apă ® Uddalaka, care a auzit despre acea conversație cu fiul său, (aflând că s-a înecat, „a spus lui Sujata: „Ar trebui să fie ascuns de Ashtavakra” Și ea a urmat acel sfat bun, astfel încât, atunci când acest brahmin a venit pe lume, nu a auzit niciodată nimic despre el Ashtavakra îl privea pe Uddalaka ca pe tatăl său și pe Shvetaketa ca pe fratele său Odată, când Ashtavakra avea doisprezece ani , Shve- - Taketu (l-a văzut) stând pe genunchii tatălui său, l-a prins de mâini, l-a târât, plângând (din genunchii tatălui său) și a strigat: „Acesta nu este tatăl tău, (ca să stai) în poala lui!” Cuvintele sale crude au pătruns apoi în chiar inima (Ashtavakra), a devenit foarte amar Plângând, s-a dus acasă și a întrebat-o pe mama sa: „Unde este tatăl meu?” Apoi Sujata, însăși disperarea, de teamă de un blestem, i-a spus totul Aflând adevărul de la mama sa, acel brahmin i-a spus lui Shvetaketu: „Să mergem la jertfa regelui Janaka Despre sacrificiul lui se spun multe lucruri minunate Să ascultăm conversația brahmanilor de acolo, să gustăm cele mai bune mâncăruri și să dobândim noi înșine înțelepciune, căci cuvântul sfânt este milostiv și mângâietor ” Și unchiul și nepotul au mers la jertfa bogată a regelui Janaki Ashtavakra, întâlnindu-l pe rege pe drum, care i-a blocat calea, a rostit aceste cuvinte Acesta este capitolul o sută treizeci și doi din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Ashtavakra a spus: Dacă nu există brahman pe drum, atunci toată lumea, fie că este un orb, un surd, o femeie, un vânzător ambulant sau un rege, pot merge Mahabharata Cartea pădurii pe drumul tău, dar când întâlnești un brahman, ar trebui să-i cedezi loc! Regele a spus: Îți fac loc Mergeți liber oriunde doriți Nu există foc nesemnificativ Indra însuși se înclină întotdeauna în fața brahmanilor Ashtavakra a spus: - Am venit să vedem sacrificiul, venerabil ny, pentru că curiozitatea noastră crescută este puternică Am venit ca oaspeți și ne dorim ca tu, gardianul ușilor, să ne dai voie să intrăm Vrem să vedem sacrificiul fiului lui Indradyom-na și, de asemenea, să ne întâlnim și să vorbim cu Indra-Janaka Nu aduce asupra ta, gardă, imediat cea mai mare nenorocire, dacă te mâni (pe noi) Portarul a spus: Urmăm ordinele lui Vandin Auzi ce am de spus Tinerii brahmani nu au acces aici Numai bătrânii înțelepți, cei mai buni dintre cei născuți de două ori, au voie să apară aici Ashtavakra a spus: - Dacă numai bătrânilor li se permite să vină aici, atunci eu, O, gardian al ușilor, poți să intri și tu Noi (considerăm) suntem bătrâni, pentru că ne respectăm jurămintele și suntem demni să fim admiși aici datorită puterii cunoștințelor noastre Suntem harnici în ascultare și ne-am smerit sufletele și, de asemenea, mergem pe calea cunoașterii către perfecțiune Se spune că nici cei tineri (brahman) nu trebuie neglijați, căci focul, chiar și cel mai mic, arde dacă este atins Portarul a spus: Reînvie în vorbirea ta, apoi răsunând în Vede Sarasvati: (sună) ea (acum) în monosilabă, acum în forme bogate de vi-raja Totuși, uită-te la tine - ești tânăr atât la suflet, cât și la trup De ce să te lăudești: este dificil să obții succes într-o dispută științifică Ashtavakra a spus: Maturitatea nu se măsoară prin creșterea corpului, precum creșterile rotunde pe shalmali (nu vorbi) de bătrânețe (a unui copac) Și un (pom) mic, subdimensionat, este considerat adult dacă este capabil să rodească, dar dacă nu dă roade, atunci nu a ajuns încă la maturitate Portarul a spus: Tinerii moștenesc înțelepciunea bătrânilor și cu timpul devin ei înșiși maturi Cunoașterea nu poate fi (obținută) într-un timp scurt De ce tu, tinere, vorbesti ca un batran? Ashtavakra a spus: - Steaua nu este cea al cărui cap este gri Chiar și un tânăr, dacă are înțelepciune, zeii consideră un bătrân Sfinții înțelepți au făcut dharma nu datorită anilor, părului gri, valorilor (dobândite) Legenda pelerinajului la tirthas 'nii sau rude Dar cine este învățat este grozav Am venit dorind să-l cunosc pe Vandin la adunarea regală Raportează-mă, gardian al ușilor, regelui cu o ghirlandă de lotuși Vei vedea astăzi, o, gardian, cum voi intra într-o ceartă aprinsă cu cei mai înțelepți Poate voi fi doborât, sau poate voi fi înălțat când toți cei prezenți vor tăce Portarul a spus: Cum vei apărea tu, copil de zece ani, la sacrificiu, unde doar înțelepții cu experiență au voie? Cumva eu (voi încerca să te păcălesc, dar ar trebui să încerci și tu mai târziu Ashtavakra a spus: O, rege, cel mai bun din familia Janaki, ești înconjurat de onoruri, toată bogăția (aparține) ție Ești săvârșitorul faptelor de sacrificiu, așa cum doar Yayati a fost înaintea ta Am auzit că înțeleptul Vandin, învingând experții Vedelor la sprijin, cu ajutorul slujitorilor credincioși numiți de tine, îneacă fără milă pe toți învinșii După ce am aflat despre asta, am ajuns să argumentez ghicitori în prezența brahmanilor Unde este acest Vandin? Întâlnindu-l, intenționez să-l eclipsez așa cum soarele strălucește stelele Regele a spus: Ți-ai propus să-l învingi pe Vandin, fără să știi cât de puternic este adversarul tău în dispută Doar cei care își cunosc puterea pot vorbi așa Dar el este deja recunoscut de brahmani, priceput în conversație Ashtavakra a spus: Nu s-a întâlnit încă într-o dispută cu oameni ca mine și doar din acest motiv intră într-o conversație fără teamă, ca un leu Dar, întâlnindu-mă astăzi, el va fi învins și va deveni ca o căruță care s-a stricat pe drum cu o osie slăbită Regele a spus: Cel mai mare înțelept este cel care a înțeles ce este: având șase butuci, douăsprezece jante, douăzeci și patru de îmbinări și trei sute șaizeci de spițe Ashtavakra a spus: Fie ca roata mereu în mișcare să te țină, având șase butuci, douăsprezece jante, douăzeci și patru de articulații și trei sute șaizeci de spițe Regele a spus: Care dintre cereşti i-au născut pe cei doi care sunt ca o pereche de iepe înhămaţi şi se aruncă ca şoimii? Ce urmaşi au dat naştere? Ashtavakra a spus: Fie ca acești doi să nu fie în casa ta, rege, ci numai (în casele tale) dușmani Cel al cărui car este vântul le-a dat viață și ei L-au născut Regele a spus: - nouăsprezece Mahabharata Cartea pădurii Cine nu-și închide pleoapele nici în vis, cine trăiește, dar nu se mișcă, cine n-are inimă, cine vine în fugă? Ashtavakra a spus: Peștele doarme fără să închidă pleoapele Oul este viu, dar nu se mișcă Piatra nu are inimă, râul vine la fugă Regele a spus: Descoper că nu ești un om, ci o ființă divină Nu ești tânăr, dar înțelept de-a lungul anilor, după părerea mea Nu există nimeni care să se compare cu tine în arta conversației De aceea îți deschid ușile Iată-l pe Vandin Acesta este capitolul o sută treizeci și trei din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Ashtavakra a spus: O, rege, printre cei adunați aici, ca un războinic formidabil wu, care nu-și cunosc regii egali, nu pot recunoaște după glas (Vandin), ca o gâscă (printre turmă), fredonând lângă apa mare O, Vandin, reputat a fi primul dintre cei care stăpânesc arta argumentării! După ce ai intrat într-un concurs cu mine, nu vei vorbi (cu atâta ușurință) ca și cum înaintea ta ar fi un râu în care intri: (înaintea ta) - un Devorator de Victime care arde furioasă Stai in fata mea! Vandin a spus: Nu trezi tigrul adormit! Să știi că nu vei scăpa de mușcătura otravii un șarpe răsucit care linge colțurile gurii dacă îl calci și îl lovești în cap Cine însuși mai slab decât cel slab, dar stăpânit de mândrie, zboară pe munte, încercând să-l zdrobească, nu-și va răni decât mâinile și unghiile și nici măcar o zgârietură nu va rămâne pe piatră Ca (toți) munții de lângă Mainak, ca vițeii lângă un taur, toți regii de lângă rege, domnul din Mithila, par nesemnificativi Lomasha a spus: Atunci Ashtavakra, o, rege, înflăcărat de mânie, și-a întors cuvântul lui Vandin în mijlocul Adunării, iar glasul lui a fost ca un tunet: „Când voi spune cuvântul meu, răspunde-mi și-ți voi răspunde” Vandin a spus: Un foc strălucește în multe forme, un singur soare luminează totul, un erou este Regele zeilor, distrugătorul (al dușmanilor), iar Yama este unul, stăpânul strămoșilor Ashtavakra a spus: g Indra și Agni sunt doi prieteni inseparabili, Narada și Parvata sunt doi înțelepți divini Sunt doi Ashwin, iar carul are două roți Soțul și soția sunt doi uniți de Vidhatri Legenda pelerinajului la tirthas Vandin a spus: Datorită karmei, creatura pământească se naște în trei moduri Trei participă la administrarea vajapeya Adhvarya efectuează o triplă abluție Sunt trei lumi și trei lumini Ashtavakra a spus: Semnul brahmanilor este de patru ori, patru (preoți) sunt numiți pentru a efectua acest sacrificiu , s-a crezut întotdeauna că există patru puncte cardinale și patru varne, precum și patru picioare pentru o vacă Vandin a spus: (Există) cinci focuri și cinci padas de mărimea pankti, precum și cinci (tipuri) de sacrificii și cinci organe de percepție , cinci (apsare) sunt cunoscute în Vede, având fiecare câte cinci bucle , binecuvântații Cinci Râurile sunt glorificate în lume Ashtavakra a spus: Unii cred că este tocmai darul în șase (abia urmând să fie dat brahmanilor) cu ocazia stabilirii focului sacrificial Roata timpului (constă) din șase anotimpuri, organe de simț - șase ”, șase Krittikas (în constelație), peste tot în Vede se spune despre șase (sacrificii) Sadyaska Vandin a spus: (Există) șapte feluri de animale domestice și șapte - sălbatice ; șapte metri poetici sunt folosiți pentru un sacrificiu, (există) șapte înțelepți sfinți, șapte (feluri de) onoruri și șapte șiruri pentru vinovăție Ashtavakra a spus: Opt shana fac o sută de mana, opt picioare ale unui sharabha, ale unui leu ucigător; se știe că printre zei sunt opt vasus, cu orice sacrificiu se instalează un stâlp de sacrificiu octogonal Vandin a spus: La aprinderea focului se rostesc nouă rugăciuni în cinstea celor strămoși; se crede că creația constă din nouă etape; nouă silabe fac (mărimea) brihati Combinația de nouă (numere) este întotdeauna folosită la numărare Ashtavakra a spus: Viața unei persoane în lume este împărțită în zece perioade, zece sute alcătuiesc o mie întreagă O femeie naște un făt timp de zece luni, „zece” (auzit în nume) - „dasheraki”, „dasharna”, „dasha” Vandin a spus: Unsprezece animale domestice se bazează pe unsprezece zile dintr-o jumătate de lună lunară, pentru ele există unsprezece stâlpi de sacrificiu Unsprezece modificări sunt supuse viețuirii, pe cer printre zei - unsprezece Rudra Ashtavakra a spus: Sunt douăsprezece luni într-un an, douăsprezece Mahabharata Cartea pădurii gov (compune) padu (dimensiunea) jagati Sacrificiul obișnuit durează douăsprezece zile, brahmanii numără douăsprezece adityas Vandin a spus: A treisprezecea zi lunară este considerată cea mai formidabilă, pământul (este format din) treisprezece insule Lomasha a spus: - Acestea fiind spuse, Vandin s-a împiedicat , iar Ashtavakra a terminat pentru el a doua jumătate a іploki: „Treisprezece zile petrecute pe drumul Keshin Treisprezece sau mai multe (silabe) sunt considerate (a fi de mărimea) atichhandas ” Când (toată lumea) a văzut că fiul sutei era pierdut în gânduri și a tăcut, cu capul în jos, în timp ce Ashtavakra își continua discursul, o voce tare strigă Și o astfel de confuzie a domnit în mijlocul sacrificiului de la Regele Janaka, Ashtavakra a fost abordat cu bucurie și evlavie de către toți brahmanii, și-au încrucișat cu respect palmele Ashtavakra a spus: Se știe că înainte ca el, învingându-i pe brahmani într-o dispută, i-a înecat în apă Fie ca această soartă să vină astăzi pe Vandin însuși! Prinde-l și aruncă-l în apă! Vandin a spus: - Sunt fiul lui Varuna Acolo, o, Janaka, cei doisprezece o satra a vârstei de ani, (durabilă) cât a ta De aceea i-am trimis acolo pe cei mai buni dintre cei născuți de două ori Toți au mers să privească jertfa lui Varuna și acum vin din nou aici Intenționez să-l onorez pe onorabila Ashtavakra, prin care îmi voi întâlni tatăl Ashtavakra a spus: - Brahmanii pe care i-a învins în duelul verbal al lui pricepere în sprijin și înțelepciune, au fost aruncate de el în apele oceanului, dar cu înțelepciunea mea l-am biruit în conversație Lăsați cei drepți să aprecieze (meritul) discursului meu Fie ca focul arzător al Jatavedas să treacă prin casa celor drepți fără să-i pârjoleze cu puterea lui! Cei neprihăniți ascultă declarațiile minorilor, chiar dacă cuvintele lor sunt naive Mă asculți, Janaka, căzut ca și cum ai fi gustat din shleshmataki (fructul copacului) Sau te-au îmbătat complet discursurile măgulitoare? Ești un elefant glorios, persecutat (de un șofer), iar aceste cuvinte ale mele nu ajung la auzul tău Janaka a spus: Îți ascult discursul, uimitor, inuman Și întreaga ta înfățișare este mai degrabă cerească L-ai învins pe Vandin într-o dispută, Vandin este în puterea ta: (fă cu el) ce vrei Ashtavakra a spus: De ce eu, rege, trăiesc Vandin? Dacă (este adevărat) că tatăl lui este Varuna, aruncă-l în apă Legenda pelerinajului la tirthas Vandin a spus: Sunt cu adevărat fiul regelui Varuna și nu mă tem să fiu aruncat în apă Chiar în acel moment, Ashtavakra își va vedea tatăl mort de mult, Kahoda Lomasha a spus: Apoi, înaintea lui Janaka, unul după altul, au apărut puternici de brahmani spirituali, după ce au gustat onorurile Varunei K a ho a a spus: De aceea, o, Janaka, conform karmei, oamenii doresc - să aibă fii: ceea ce eu nu am putut face, fiul meu a făcut-o Căci din cei slabi, o, Janaka, se naște un fiu puternic, din intelectul imatur - un înțelept, din ignorant - un cărturar Vandin a spus: Cu toporul tău ascuțit șlefuit, o, rege, lasă-l pe Antaka însuși - să taie capetele dușmanilor în luptă! Să-ți fie bine! Aici, în timpul satrei, se cântă marele ukthya și șef-saman și soma se bea în mod corespunzător Zeii înșiși sunt aici la sacrificiul lui Janaka, bucuroși, fiecare acceptând partea lui pură Lomasha a spus: Și așa, după ce și-a luat rămas bun de la toți brahmanii care se ridicaseră în marea lor splendoare, precum și de la Regele Janaka, Vandin, o, rege, a pășit în apele oceanului Și Ashtavakra, după ce l-a învins pe neîntrecutul Vandin, și-a onorat tatăl și a acceptat onorurile brahmanilor care i-au fost oferite datorită imaginilor, împreună cu unchiul său s-au întors la frumoasa locuință Rămânând aici în mulțumire și bucurie împreună cu brahmanii și frații, tu, o, Kaunteya Ajamidha, vei face un pelerinaj cu mine în alte (locuri) binecuvântate, curate în faptele tale și credincioasă aceluia Acesta este capitolul o sută treizeci și patru din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Lomasha a spus: Și aceasta, o, rege, poți vedea (râul) Samanga-Madhuvila, apoi - (locul) se numește Kardamila, acolo a fost dedicat regatului Bharata Soțul іShachi, după ce s-a ocupat de Vritra, urmărit de adversitate, s-a scufundat în apele Samanga și a scăpat de toate păcatele Aceasta este Vinashana, unde Mainaka (ascunsă) în pântecele (pământului), O, soț-taur! Acolo, odată Aditi, dorind să găsească un fiu, a pregătit un răsfăț (pentru zei) Urcă-te pe această regină a munților, o, taur-soț, și vei înceta să fii chinuit de rușinea, obscuritatea, nenorocirea ta Acesta, o, rege, este muntele (lanțul) Kanakhala, preferatul (refugiul) sfinților înțelepți; Mahabharata Cartea pădurii de aici, o, Yudhishthira, se poate vedea marele râu Gange Demnul Sanatkumara a atins aici cea mai înaltă perfecțiune Fă baie în ea, o, Ajamidha, și vei fi curățat de toate păcatele Împreună cu consilierii dumneavoastră, O Kaunteya, faceți baie în apele lacului numit Punya, în Gange Tushni și pe Muntele Bhrigutung De aici puteți vedea frumoasa locuință a lui Sthulashira-sa, renunțați la mândrie și mânie aici, O Kaunteya! Acolo, o, Pandu, strălucește sălașul glorios al lui Raibhya, unde înțeleptul Yavakrita, fiul lui Bharadvaja, și-a încheiat zilele Yudhishthira a spus: - Ce (meritele) a fost înzestrat cu acel înțelept sfânt, Bharadvaja de foc și de ce a murit fiul acelui înțelept Yavakrit? Aș vrea, o, Lomasha, să aud cum s-a întâmplat totul Îmi face plăcere să spun faptele celor care sunt ca zeii Lomasha a spus: - Bharadwaja și Raibhya erau prieteni Ei au locuit aici în pădure, plină de bucurie veșnică Raibhya a avut doi fii, Arvavaou și Paravasu Bharadvaja, O Bharata, a avut un fiu, Yavakri Raibhya și fiii săi au acumulat cunoștințe, celălalt s-a dedat la asceză, iar prietenia ambilor din copilărie nu a avut egal, O, Bharata! Dar Yavakri a observat că tatălui ascet nu i se arată onoruri, în timp ce Rabhya și fiii săi sunt întâmpinați cu respect de brahmani, o, nevinovat! (Yavakri) a suferit cu furie, plin de mânie și a hotărât în cele din urmă să se complacă într-o mortificare severă a cărnii pentru a (dobândi) „cunoașterea Vedelor , o, Pandava! Cel mai mare ascet, și-a ars trupul pe un foc puternic arzător și a provocat astfel alarma Indra Apoi, o, Yudhishthira, Indra a venit la Yavakrit și a întrebat: „În ce scop ai întreprins o penitență atât de feroce?” Yawakri a spus: - O, venerata oaste a zeilor, fie ca Vedele să-mi fie descoperite, inaccesibil cunoașterii celor născuți de două ori — acesta este scopul celei mai mari căințe ale mele Am asumat-o, o, distrugător al lui Paki, pentru a (obține) cunoașterea Vedelor Îmi doresc să obțin toate cunoștințele prin asceză, o, Kaushika! Este nevoie de mult timp pentru a asimila Vedele de pe buzele unui mentor, o, puternice! De aceea am decis să fac acest pas grozav I ndra a spus: Aceasta este calea nedreaptă, o, înțelept brahmana, pe care intenționați să o urmați Ce (vei realiza) ucidându-te, o, înțelept! Du-te și primește cunoștințe de pe buzele unui mentor Lomasha a spus: - Cu aceste cuvinte, Shakra a plecat Yavakri, o, bharata, a devenit și mai zelos în isprava ascetică, nemăsurat de viteaz! Răsfățându-te cu mortificarea severă a cărnii, oh Legenda pelerinajului la tirthas regele, un mare ascet, după cum am auzit, a tulburat foarte mult Indra zeilor Și atunci Dumnezeu, Distrugătorul Balei, i s-a arătat din nou marelui pustnic, cufundat în cruntă pocăință, și a încercat să-l oprească: „Țelul (la care te străduiești) este de neatins, acest pas al tău este necugetat în nume despre Vedele care sunt descoperite ție și tatălui tău” Yawakri a spus: Dacă, rege al zeilor, ceea ce îmi doresc nu se împlinește, atunci cu multă râvnă voi întreprinde o pocăință ascetică și mai aspră Să știi, o, Maghavan, că îmi voi tăia mădularele unul câte unul și le voi sacrifica focului aprins, dacă nu faci de bunăvoie tot ce vreau, o, rege al zeilor! Lomasha a spus: Convins de hotărârea acestui mare ascet spiritual, - înțeleptul (Indra) a început să se gândească la cum să-l oprească Apoi Indra a luat forma unui brahma-na-ascet slăbit, consumator, care are peste o sută de ani și a început să construiască un baraj de nisip în locul Bhagirathi, unde Yavakrita făcea de obicei o baie de curățare în tirtha corespunzător Deoarece cei mai buni dintre cei născuți de două ori nu i-au ascultat sfatul, Shakra a început să umple Gangele cu nisip Shakra a aruncat continuu pumni de nisip în Bhagirathi, construind un baraj, pentru a-i preda o lecție lui Yavak-rta Yavakri, taurul dintre pustnici, l-a privit încercând să blocheze (ganga) și în cele din urmă, râzând, a spus: „Ce se întâmplă, o, brahmana? Ce plănuiești să faci? Aceste eforturi mari pe care (voi) le faceți sunt inutile ” Indra a spus: Voi bloca Gange cu un terasament și va exista o cale convenabilă Și apoi la urma urmei, fiule, oamenii le este greu să treacă de fiecare dată (de peste râu) * Yawakri a spus: Nu poți bloca acest flux puternic dă-te deoparte înainte de ceea ce este imposibil de făcut, fă (ceva) fezabil pentru tine Indra a spus: Povara mea pe care mi-am luat-o asupra mea este la fel de insuportabilă ca și a ta, când ai întreprins această asceză cu scopul (de a înțelege) Vedele Yawakri a spus: O, Domnul celor Treizeci (zei), Distrugătorul (demonului) Paki! - Dacă crezi că (eforturile) mele sunt la fel de zadarnice ca ceea ce faci tu, atunci fă-o, Doamne al oștirii zeilor, ca să pot (a dobândi cunoașterea Vedelor) , Dă-mi și altele daruri care mă vor face superior altora Mahabharata Cartea pădurii Lomasha a spus: - Iar Indra i-a dăruit acele daruri pe care cel mare ascetic: „Vedele ți se vor dezvălui ție și tatălui tău, așa cum vrei tu (Împlinit) și celelalte dorințe pe care le purtați Du-te, Yavakri!" Și el, după ce a realizat ceea ce și-a dorit, i s-a arătat tatălui său și a spus Acesta este capitolul o sută treizeci și cinci din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Yawakri a spus: Vedele ni se vor dezvălui amândurora: mie și (ține), tatălui meu Îi vom depăși pe alții - acestea sunt darurile pe care le-am primit! Bharadwaja a spus: - După ce ai primit darurile pe care le-ai dorit, vei deveni mândru, oh fiul meu, și copleșit de mândrie, vei pieri curând, nefericită! În legătură cu aceasta ei spun o astfel de pildă compusă de zei Odată, fiule, a trăit pe lume un înțelept sfânt puternic pe nume Baladhi Chinuit de dorul după fiul său, s-a supus unei mortificări neobișnuit de severă a cărnii (și și-a dorit): „Lasă-mă să am un fiu nemuritor” – și a primit unul Dar zeii, care i-au arătat milă, l-au făcut pe (fiul său) să nu fie ca nemuritorii înșiși: „Un muritor nu poate fi nemuritor Durata lui de viață va fi marcată” Baladhi a spus: Acești munți sunt veșnici și de neclintit, cel mai bun dintre zei, lasă-i să marcheze viața fiului meu Bharadwaja a spus: - Și apoi i s-a născut un fiu (pe nume) Medhavin, mereu trăind în furie Aflând despre (ce i-a precedat nașterea), s-a umplut de mândrie și a început să-i trateze pe sfinții înțelepți cu dispreț Rătăcind pe pământ, făcând rău> pustnici, el l-a întâlnit odată pe puternicul înțelept Dhana-shaksha Medhavin l-a jignit, iar puternicul (înțeleptul) l-a blestemat: „Întoarce-te în praf!” Dar cel căruia i-au fost adresate aceste cuvinte nu s-a transformat în decădere Apoi, puternicul Dhanushaksha, văzând că Medhavin rămâne în siguranță, a trimis tauri să distrugă (muntii), garanția (vitalității) lui Când s-au prăbușit (muntii) care i-au marcat (durata de viață), tânărul a murit imediat, iar tatăl, găsindu-și fiul mort, a început să-l plângă - Pustnicii au văzut că plângea, copleșit de durere, ca- înainte, și s-a întors către el cu o cântare care sună în Vede Auzi de la mine: „Un muritor nu are puterea de a încălca ceea ce este destinat destinului: Dhanushaksha cu ajutorul * Legenda pelerinajului la tirthas taurii au zdrobit munții Deci tinerii îndrăzneți, după ce au primit daruri, sunt plini de mândrie și pier repede Să nu vi se întâmple asta! Mare este puterea lui Raibhya și a ambilor fii ai săi Nu te apropia de el, fiule, și fii în pază! Mare sfânt înțelept, expert în Vede și ascet, este supărat și în mânia lui te poate nimici, fiule! Yawakri a spus: Îți voi împlini (vatul tău), nu-ți face griji, părinte, pentru mine Așa cum te cinstesc pe tine, (te cinstesc) și pe Raibhya, (parcă) tatăl meu Lomasha a spus: Neînfricatul Yavakri și-a liniștit amabil tatăl, iar el însuși a început să-i enerveze pe ceilalți înțelepți, atrăgând cea mai mare bucurie din ei Acesta este capitolul o sută treizeci și șase din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Lomasha a spus: În rătăcirile sale, Yavakri, care nu cunoaște frica, în luna - Vaisakha a ajuns la locuința lui Raibhya Acolo a văzut-o, O bharata, cumnata lui, ca un kinnari, umblând prin sălașul sfânt, împodobită cu copaci înfloriți Yavakri, rătăcindu-și mințile din cauza pasiunii, i-a spus fără rușine sfioasei (frumuseței): „Vino cu mine!” Cunoscând caracterul său, temându-se atât de blestemul lui, cât și de puterea de foc a lui Raibhya, ea s-a apropiat (de el) și i-a spus: „Așa să fie!” Apoi l-a dus într-un loc retras și tocmai făcuse o baie, când Raibhya s-a întors la mănăstire, O Bharata, distrugătorul dușmanilor! El și-a văzut nora, soția Paravasa, în lacrimi și tristețe, a început să o consoleze cu blândețe și să o întrebe: O, Yudhishthira! Frumusețea i-a spus totul: atât ce i-a oferit Yavakri, cât și că ea însăși i-a răspuns în mod deliberat lui Yavakrita Când Raibhya a auzit despre ce intenționa să facă - Yavakrita, sufletul lui a fost cuprins ca de o flacără, s-a născut (în ea) o mare mânie Copleșit de furie, ascetul mânios și-a smuls o șuviță de păr și a sacrificat-o unui foc (sacru) pregătit cu grijă Apoi a apărut o femeie, asemănătoare în exterior cu aceea, iar el, smulgând un alt fir, a sacrificat-o din nou focului Apoi a apărut un rakshasa cu ochi îngrozitori, o înfățișare formidabilă Amândoi i-au spus lui Raibhya: „Ce ar trebui să facem, vom face” Înțeleptul sfânt înfuriat a poruncit: „Lasă-l pe Yavakri să fie ucis!” Și cei cu cuvintele: „Așa să fie!” – s-au retras, intenționând să-l distrugă pe Yavakrita Apropiindu-se de el, Kritya, chemat la viață Mahabharata Cartea pădurii nici (Raibhya), cu un spirit mare, folosind farmecele ei, i-a luat ulciorul, O Bharata! Și apoi Yavakrita, care și-a pierdut ulciorul și, prin urmare, nu a făcut o baie de curățare, a fost atacat de acel Rakshasa cu o suliță ridicată Yavakri a văzut că ataca cu o suliță în mână, intenționând să-l omoare, a sărit repede și s-a repezit la lac, dar nu era apă în lac Yavakri s-a repezit în grabă către pâraie, dar toate s-au dovedit a fi uscate Urmărit de un formidabil Rakshasa cu o suliță în mână, speriat, a ajuns repede la (locul) în care tatăl său (a executat) agnihotra Dar, de îndată ce a vrut să intre, un gardian orb l-a oprit la poartă cu forța și s-a retras, rege! - Când sudra l-a reținut pe Yavakrita, rakshasa l-a depășit cu ei cu o suliță și a căzut cu inima zdrobită Uciderea lui Yavakrita Rakshasa s-a întors la Raibhya După ce și-au luat rămas bun de la Raibhya, au plecat cu femeia Acesta este capitolul o sută treizeci și șapte din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Lomasha a spus: - Între timp, o, Kaunteya, după ce ai terminat citirea Vedelor, În această zi, Bharadvaja s-a întors la locuința sa cu un mănunchi de bușteni Anterior, toate focurile (de sacrificiu), de îndată ce l-au văzut, erau atrase în întâmpinarea lui, dar acum focurile nu l-au întâmpinat: fiul său a fost ucis Puternicul ascet a observat o defecțiune în agnihotra și l-a întrebat pe orbul Shudra, paznicul casei, care stătea (lângă el): „De ce, o, Shudra, nu se bucură focurile de înfățișarea mea? Iar tu (suporti) nu cum faci de obicei E totul în regulă aici în mănăstire? A mers fiul meu prost la Raibhya? — Spune-mi repede, inima mea este neliniştită ipiudra a spus: - Fiul tău slab mental sa dus imediat la Raibhya Aici zace, ucis de puternicul Rakshasa Rakshasa l-a urmărit cu o suliță în mână, iar eu l-am oprit cu mâinile mele la intrarea în depozitul focului (sacru) A fost ucis imediat aici: căuta apă, dar nu a avut timp să se curețe, de aceea a fost învins de un rakshasa rapid cu o suliță ridicată Lomasha a spus: - Auzind veștile triste de la sudra, Bharadvaja s-a apropiat de fiul său mort și a început să-l plângă într-o durere profundă: „Te-ai îngăduit la asceză în numele binelui brahmanilor, încât ți-au fost descoperite Vedele, necunoscute de cei de două ori născuți Ai fost bun la spirit cu brahmanii, într-un spirit grozav și inocent Legenda pelerinajului la tirthas ny înainte de o singură ființă vie, sa dovedit a fi un violator Te-am îndemnat să nu vizitezi locuințele lui Raibhya, dar totuși te-ai dus la el, crud ca Yama-Kalantaka Nesemnificativ în gândire este acel puternic înflăcărat (brahman), care, știind că ești singurul meu fiu, un bătrân, s-a supus puterii mâniei Din cauza a ceea ce a făcut Raibhya, acum sunt chinuit de durere pentru fiul meu Fără tine, fiul meu, și eu ne vom despărți de viață, cel mai prețios lucru de pe pământ Și dacă, nefericit, mor în dor pentru fiul meu, atunci lasă-l pe fiul cel mare al lui Raibhya să-l omoare curând, și el nevinovat Fericiți sunt oamenii care nu au fii iubiți: ei nu știu ce este dorul de fiu și trăiesc după bunul plac Cine este mai păcătos decât cel a cărui minte este complet încețoșată de durere - (moartea) fiului său, iar în chin își blestemă prietenii iubiți?! Mi-am văzut fiul mort și am blestemat un prieten apropiat Cine altcineva este sortit să îndure o asemenea durere?! Plângându-se în toate privințele pentru fiul său, Bharadvaja l-a trădat pentru a fi ars, iar apoi el însuși a intrat în flacăra strălucitoare Acesta este capitolul o sută treizeci și opt din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Lomasha a spus: În acea vreme, puternicul și gloriosul rege Brihadyumna a decis pe - să îndeplinească (ritul de jertfă) satra, care (fost) a trimis după el Raibhya Înțeleptul Brihaddyumna i-a ales pe ambii fii ai lui Raibhya, Arvavasu și Paravasu, ca asistenți ai satrei După ce și-au luat rămas bun de la tatăl lor, s-au dus acolo, O Kaunteya, iar soția lui Raibhya și Paravasu au rămas în mănăstire Odată Paravasu, vrând să o vadă, se întorcea singură acasă În pădure l-a întâlnit pe tatăl său, îmbrăcat într-o piele de căprioară neagră (Era) noapte adâncă, iar (Paravasu), orb de somnolență, nevăzându-și tatăl, l-a confundat cu un căprior hoinărind prin pădurea adâncă Gândindu-se (pentru a obține o piele) să-și acopere trupul, și-a ucis fără să vrea tatăl, crezând că este o căprioară El a îndeplinit toate riturile funerare pentru el, O bharata, și a mers din nou la acea satra Acolo i-a spus fratelui său: „Nu poți săvârși acest ritual singur Mi-am ucis tatăl, confundându-l cu o căprioară De aceea, o, vrednică, fă un jurământ de dragul meu, care (trebuie împlinit) dacă un brahman este ucis , și eu pot să îndeplinesc singur această ceremonie, o, pustnic! Arwasu a spus: Așa faci și tu satra pentru înțeleapta Brihadyumna, iar eu, supunându-mi sentimentele, voi împlini (un jurământ) pentru tine (pus după) uciderea unui brahmana Mahabharata Cartea pădurii Lomasha a spus: dl— După ce și-a împlinit (acel jurământ) cu ocazia uciderii unui brahman, sihastrul Arvavasu, O Yudhishthira, a apărut din nou la satra Parava-su a văzut că fratele său s-a întors și i-a spus lui Brihadyumna, care a venit la consiliu: „Acesta este ucigașul unui brahman, nu-l lăsa să se apropie să-ți vadă jertfa Cel care ucide un brahmana doar cu o privire te va distruge cu siguranță ” Iar Arvavasu, o, rege, a fost alungat apoi de slujitorii (regali) „Nu eu am fost cel care l-am ucis pe brahman”, repetă el iar și iar Dar slupi, O bharata, a repetat același lucru: „Tu ești ucigașul unui brahman!” Dar Paravasu nu a recunoscut că el însuși a comis crima, (a spus doar): „Fratele meu a făcut asta și eu am fost mântuit (de păcat)” Zeii au fost mulțumiți de comportamentul lui Arvavasu, rege, l-au ridicat și l-au condamnat pe Paravasu Apoi zeii, conduși de Agni, au făcut un cadou (Arvavasu), iar el a cerut ca tatăl său să fie în viață, fratele său nevinovat și că tatăl său nu și-a amintit că a fost ucis și atât Bharadvaja, cât și Yavakrita vor trăi din nou Toți s-au întors imediat la viață, iar Yavakrita, O Yudhishthira, s-a întors către zeii conduși de Agni: „Mi-am dat seama de Brahman împlinindu-mi jurămintele Așadar, cum ar putea Raibhya, cel mai bun dintre nemuritori, să mă distrugă, pe mine, un savant al Vedelor și un ascet, într-un asemenea fel? Zeii au spus: - Nu te comporta cum spui, o, pustnic Yavakrita! Cu ușurință, fără un mentor, ai primit cunoștințele Vedelor Iar el, cu purtarea lui pe placul mentorilor, multă vreme în greutăți și greutăți l-a cuprins pe cel mai înalt Brahman Lomasha a spus: - După ce i-au spus asta lui Yavakrit, zeii, conduși de Agni, care au reînviat pe toți cei (morți) au plecat din nou în al treilea cer Aici este sălașul lui binecuvântat cu pomi mereu înfloriți și roditori Trăind aici, rege tigru, vei fi eliberat de toate păcatele Acesta este capitolul o sută treizeci și nouă din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Lomasha a spus: Ai lăsat în urmă, o, rege-bharata Kaunteya, munții Ushira- biju, Mainak, Shweta, precum și Muntele Kalu Aici strălucește Gangele, ramificandu-se în șapte pârâuri, o, taur printre Bharatas, un loc fără praf și frumos, unde focul arde mereu Nicio persoană nu poate vedea asta Răsfățați-vă cu o concentrare profundă de sine și atunci veți vedea aceste tirthas Vom merge la Muntele Piveta, precum și la Muntele Mandara, unde (locuiește) Legenda pelerinajului la tirthas yaksha, gardianul comorilor și Kubera însuși, stăpânul yakshas-urilor Optsprezece mii de Gandharva iute, de patru ori numărul Kimpurusha, o, rege, precum și yaksha de diferite tipuri și ranguri, înarmați diferit, slujesc, o, cel mai bun dintre descendenții lui Manu, Indra, yaksha - Manibhadra Bogățiile lor sunt inepuizabile și se mișcă ca vântul Ei sunt capabili să arunce imediat de pe tronul regelui zeilor Sub protecția lor, a celor puternici, protejați de yatudhana, acești munți sunt inexpugnabili, o, Partha! Cufundă-te în cea mai profundă introspecție! Kubera mai are și alți consilieri formidabili și rakshasas, prietenii săi Ne vom întâlni cu ei, o, Kaunteya! Concentrați-vă eforturile asupra acestei tranziții Muntele Kailash, o, rege, urcă șase sute de ani- - janas Acolo se adună zeii, acolo (este) Vishala, o, Bharata! O multime nenumarata de yaksha, rakipas, kinnaras, nags, suparnas, gandharvas in locuinta Kubera, o, Kaunteya! Du-te acum la ei, o, rege Partha, eu te păzesc, (ca să te păzesc) puterea lui Bhimasena, ardoarea ascetismului și a înfrânării Fie ca Regele Varuna și Yama, învingătorul în lupte, precum și Gange, Yamuna și (acest) munte să vă ofere bine Zeiță Gange, aud stropirea ta din vârful Jambunada, muntele Indra Păstrează, glorios, din (acești) munți Yindra printre oameni, venerat de toți urmașii lui Ajamidha! O, fiică a munților, fii protectorul regelui (Yudhishthira) - el se apropie de acești munți! Yudhishthira a spus: O astfel de agitație a lui Lomasha este neobișnuită Păstrați-i pe toți cei vigilenți (soțul nostru) pe Krishna Potrivit (Lomasha), acest loc este extrem de greu de accesat, așa că păstrați aici cea mai mare curățenie Vaishampayana a spus: Apoi s-a întors către Bhima, grozav în vaga lui - : „Protejează-l pe Krishna cu grijă, o, Bhimasena! Când Arjuna este absent și nu este în preajmă, tu, o, fratele meu, (ar trebui) să-l protejezi pe Krishna în adversitate Atunci regele, mare cu duhul, s-a apropiat de gemeni, i-a mângâiat, a inhalat mirosul fiecărui cap și a spus cu voce frântă: „Nu vă temeți! Mergeți fără să tremur ” Acesta este capitolul o sută patruzeci din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Yudhishthira a spus: (Există) ființe invizibile, O Vrikodara și puternicii - Rakshasas Vom putea merge înainte grație focului (sacrificial) și fervoarei ascezei Adună-ți puterile, o, Kaunteya, pre Mahabharata Cartea pădurii aduce foame și sete! Bazează-te pe puterea și înțelepciunea ta, o, descendentă a lui Kuru! Ați auzit cuvintele sfântului înțelept despre Muntele Kailash Gândiți-vă, o, Kaunteya, cum poate să meargă Krishna (aici)? Ar fi posibil pentru tine, o, puternicul Bhima cu ochi mari, să te întorci înapoi cu Sahadeva și Dhaumya, bucătarii, supraveghetorii bucătăriei, toți servitorii, caii și carele și acei brahmani care nu pot îndura greutățile căii? Și noi trei – eu, Nakula și Lomasha, marele ascet, vom merge mai departe, întreținându-ne cu mâncare slabă și ținându-ne jurămintele Trăiește aici, la sursa Gangelui, cufundat în auto-concentrare, și așteaptă întoarcerea mea Păzește Draupadi până mă întorc! Bhima a spus: - Fiica regală glorioasă este epuizată de oboseală, abătută îndurerată, oh bharata, și totuși pleacă, mânată de speranța de a-l întâlni pe Belokonny La urma urmei, ești cuprins de un dor din ce în ce mai acut pentru că nu-l vezi, ce (se va întâmpla dacă ești despărțit) de Sahadeva, de mine și de Krishna, O bharata! Lăsați toți slujitorii cu care, bucătari și veghetori ai bucătăriei regale, dacă doresc, să se întoarcă acolo unde credeți că este (locul) nostru Dar nu vreau să te las aici, pe acest munte greu de ajuns, de netrecut, plin de rakshasas Iar fiica împărătească, credincioasă jurământului ei, părtași la o soartă glorioasă, nu va dori să se întoarcă fără tine, tigru dintre soți Și Sahadeva, mereu ascultător de tine, cu siguranță nu se va întoarce — îi cunosc hotărârea Aici, noi toți, marele rege, suntem plini de nerăbdare, visăm la o întâlnire cu Savyasachin și, prin urmare, vom merge mai departe împreună Dacă acest munte, unde sunt multe chei, nu poate fi condus de care, vom merge pe jos Nu-ți face griji, o, rege! O voi purta pe Panchali în brațe acolo unde ea nu poate (trece) - asta mi-a venit în minte Nu-ți face griji, o, rege! Și îi voi ajuta pe ambii tineri eroi, care aduc bucurie lui Madri, să treacă acolo unde va fi dificil dacă ei înșiși nu vor putea Yudhishthira a spus: - Fie ca puterea ta să crească, o, Bhima, dacă spui așa și intenționează să-l ducă pe Draupadi și pe gemeni în călătoria lungă Mulțumesc! Nu vei găsi asta în altă parte! Fie ca puterea și onoarea, virtutea și gloria voastră să crească! Oboseala să nu vă viziteze, care este capabil să-i poarte pe ambii frați împreună cu Krishna! Fie ca tu să nu cunoști înfrângerea, o, puternic braț! Vaishampayana a spus: Și atunci frumosul Krishna, zâmbind, a spus: „Voi trece, nu-ți face griji pentru mine, o bharata!” Lomasha a spus: - Muntele Gandhamadana poate fi trecut prin ardoarea mișcării Scanând despre pelerinajul la tirthas nichestvo Cu toții, Kaunteya, ne vom supune mortificării Nakula, Sahadeva și Bhimasena, o, rege, și eu și tu, Kaunteya, îl vom vedea pe Cel Alb-Construit! Vaishampayana a spus: Conversând între ei, bucuroși, ei au văzut, o, rege, vastele posesiuni ale lui Subahu, care abundă în elefanți și cai (Întindeți pe versanții) Himavan, au fost locul de așezare al Kirats și Tangans; au fost sute de kunind, au fost și nemuritori și au fost multe minuni Subahu, conducătorul Kunindilor, văzându-i pe Pandava, le-a plătit cu bucurie onoruri la intrarea în domeniul său Primiți cu cinste, toți au trăit acolo în deplină mulțumire, iar apoi, când soarele s-a limpezit de nori, au mers pe muntele Himavan Slujitorii conduși de Indrasena, veghetorii bucătăriei regale, bucătarii și slujitorii lui Draupadi, o, rege, toți au fost lăsați de puternicii edini de care, vitejii descendenți ai Kaurava, împreună cu regele, stăpânul Kunindilor , și ei înșiși s-au deplasat pe jos Din acea regiune, Pandava, împreună cu Krishna, cu bucurie, au pornit încet pe drumul lor, visând să-l vadă pe Cuceritorul bogăției Acesta este capitolul o sută patruzeci și unu din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Yudhishthira a spus: O, Bhimasena, ambii gemeni și Panchali, amintește-ți să nu dispari j închide trecutul fără urmă Uite: rătăcim prin păduri „Suntem epuizați și obosiți”, spuneți între voi, „nu putem merge mai departe”, deși (toți) vă străduiți să-l vedeți pe Cuceritorul bogăției Aceste (gânduri) mă ard ca un ogong - un morman de paie, precum și faptul că nu există niciun erou lângă mine - Cuceritorul bogăției Insulta (provocată) de Yajnaseni mă arde cu foc în timp ce eu, lânceind în așteptarea de a-l întâlni, locuiesc cu frații mei mai mici în pădure Nu-l văd pe imens de puternic Parthi, fratele mai mare al lui Pakula, proprietarul invincibil al arcului formidabil, iar asta mă chinuie, o, Vrikodara! De cinci ani rătăcesc cu tine prin tirthas, păduri și lacuri frumoase, visând să întâlnesc un erou - Cuceritorul bogăției, fidel acestui cuvânt, dar nu-l văd pe Bibhatsu și asta mă chinuie, o, Vrikodara! Nu-l văd pe Gudakesha neagră cu brațe puternice, al cărui mers este ca cel al unui leu, iar asta mă chinuie, o, Vrikodara! Nu-i văd pe cei mai buni dintre oameni, care stăpânesc perfect armele, - neîntrecuți printre arcași, pricepuți în luptă - și asta mă chinuie, o, Vrikodara! (Nu văd) Cuceritorul bogăției, care a alergat, (obișnuit să fie) în mijlocul inamicului Mahabharata Cartea pădurii hoarde, ca Antaka, stâncă furioasă; umerii lui sunt ca ai unui leu, iar el însuși este ca un elefant furios Nemăsurat de curajos Belokonny Partha, fratele mai mare al gemenilor, nu se va ceda lui Shakra însuși în putere și vitejie Înăbușit de o nenorocire gravă, inevitabilă, în care eu însumi sunt de vină, nu-l văd pe Phal-guna, stăpânul invincibil al arcului formidabil El, care este mereu: milos cu cel mai neînsemnat, chiar dacă îl jignește, și dă favoare, ocrotindu-l pe cel care a pășit pe calea binelui, se va transforma în venin de șarpe pentru cel care a ales calea trădării și încearcă a rupe (el) cu viclenie, să fie va fi Deținătorul Vajrei însuși Puternicul, formidabilul Bibhatsu cu un suflet imens este neiertător, el protejează chiar și inamicul, dacă * se întoarce către el El este un refugiu pentru noi toți, în luptă el este distrugătorul dușmanilor, toate comorile se adună spre el, ne aduce fericire tuturor - Minunate pietre prețioase de diferite feluri, care odinioară Am avut din belșug datorită vitejii lui, capturat astăzi, - Suyodhana Datorită puterii mâinilor (a lui Arjuna), o, erou, aveam o Sală de Adunări, împodobită cu tot felul de pietre prețioase – era cunoscută în cele trei lumi, o, Pandava! Nu-l văd pe Phalguna la fel de puternic ca Vasudeva în luptă egal cu Kartavirya, unul care este invincibil, invincibil în luptă Acel distrugător de dușmani în curaj este inferior în tinerețe doar viteazului Sankarshana și, de asemenea, ție, cel irezistibil, o, Bhima și Vasudeva Cu puterea și puterea mâinilor sale, el este ca Distrugătorul de fortăți, cu iutețe - cu Vântul, cu chipul - cu Soma și cu mânie - cu Moartea cea mai veșnică Visând să vedem acel tigru printre oameni, noi toți, erou cu brațe puternice, vom merge pe muntele Gandhamadana Vom vedea un munte frumos, cel unde (situat) Marele Badari și sălașul Para-Narayana, unde trăiesc mereu yaksha Pe jos, răsfățându-ne în marea mortificare a cărnii, vom ajunge la minunatul lac Kubera păzit de rakshasas Unul care nu a trecut prin penitență, care este răutăcios, lacom și nu s-a smerit, o, Vrikodara-bharata, nu poate pătrunde în acea regiune Suntem cu toții, O Bhima, împreună cu brahmanii, respectând marile jurăminte, să venim acolo cu arme, încingându-ne cu săbii, să călcăm pe urmele lui Arjuna Cel ce nu s-a smerit, Partha, este biruit acolo de muște, mușcăre, cal, tigri, lei, șerpi, dar cel care s-a frânat nu le observă După ce ne-am smerit sufletul și ne-am limitat în mâncare, vom apărea pe muntele Gandhamadana, dorind să-l vedem pe Cuceritorul bogăției Acesta este capitolul o sută patruzeci și doi din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” Legenda pelerinajului la tirthas CAPITOLUL Vaishampayana a spus: Acei eroi, extrem de puternici, cei mai buni dintre toți arcașii, -Yu Și-au tras arcurile, și-au legat scuturi de piele și vârful degetelor, au luat tolbe și săgeți, s-au înarmat cu săbii și, înconjurându-l pe primul dintre cei născuți de două ori, rege, împreună cu Panchali au pornit pe calea către Gandhamadana (În drum) au văzut lacuri și râuri, păduri și munți, pe (fiecare) vârf de munte - copaci dens umbroși, mereu înfloriți și roditori; (acestea erau) regiuni locuite de cete de sfinți înțelepți-zei Umilindu-se, eroii, mâncând rădăcini și fructe, au trecut pe teren denivelat, deluros, dificil, întâlnind numeroase turme de diferite animale Puternici în spirit (Pandava) s-au apropiat de muntele locuit de sfinți înțelepți, siddha, nemuritori (zei), - spre acel (loc) favorit al Gandharva și Apsara, care a fost vizitat și de Kinnara De îndată ce eroii au pătruns pe Muntele Gandhamadana, s-a răsărit un vânt puternic și (a revărsat), Doamne al Națiunilor, o ploaie puternică Praful gros ridicat (de vânt), amestecat cu frunzele, a acoperit pământul și cerul cu cerul de întuneric Cerul era acoperit cu un văl, încât era imposibil să deslușești ceva, era imposibil chiar să schimbăm un cuvânt între ei (Pandavas) nu s-au văzut, căci întunericul i-a lipsit de vedere; vântul, (purând) fragmente de pietre, le-a dus, O bharata, în spatele lui Se auzi un zgomot groaznic: copaci (trosnet), mulți dintre care, rupți de vânt, au căzut la pământ „Cerul cade la pământ sau munții au fost sfâșiați?” – au gândit toți Mali, care și-au pierdut claritatea minții din cauza vântului Bâjbând cu mâinile după copaci cei mai apropiați, grămezi de furnici și cornituri, de frica unui uragan, au încercat să se agațe de ei Și apoi puternicul Bhimasena a reușit, sprijinindu-l pe Krishna, să zăbovească cumva, agățându-se de copac cu arcul său Regele dreptății și Dhaumya au reușit să se ascundă și ei în desișul pădurii, iar Saha-deva, care a purtat focul de jertfă, (a ascuns) în spatele unei stânci Na-kula, marele ascet al lui Lomash, ceilalți brahmani, ajungând la copaci, speriați, i-au apucat cât au putut Când vântul a scăzut și praful a început să se așeze, ploi frecvente cădeau în picături uriașe Împinse de un vânt cu rafale, șuvoaie (de apă) amestecate cu pietre au căzut continuu, inundând totul în jur S-au format râuri adevărate: spumoase, răscolite, au inundat împrejurimile, o, stăpâne al popoarelor! Cu un vuiet puternic au căzut, smulgând copaci, doborând (pârâie) uriașe de apă acoperite cu lavă spumoasă Când ploaia s-a oprit și vântul s-a potolit, apa s-a potolit și soarele a pătruns, eroii au ieșit treptat (din adăposturile lor) și Mahabharata Cartea pădurii s-au unit din nou, au pornit, O bharata, mai departe spre Gand-hamadana Acesta este capitolul o sută patruzeci și trei din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Vaishampayana a spus: - De îndată ce au pornit marii Pandavas, Draupadi, neobișnuită cu trecerile de pietoni, s-a oprit Obosit de necazuri, epuizat de acel uragan cu ploaie, gloriosul și blândul Pan-chali se simțea slăbit Căzută de epuizare, femeia cu ochi negri și-a sprijinit mâinile frumoase și rotunjite pe șolduri Rezemată pe ambele șolduri, (abruptă) ca trunchiul (înălțat) de elefant, ea a început brusc să se scufunde la pământ, tremurând ca un bananier Viteazul Nakula s-a repezit la frumoasa coapsa si, nelasand-o, agatandu-se (de el) ca o liana (de trunchi de copac), sa cada, a reusit sa o prinda Nakula a spus: - O, rege, fiica cu ochi negri a regelui Panchalasului cade de oboseală la pamant Ai grijă de ea, o bharata! Nu merită durere, pășind lin (Draupadi) a intrat într-o nenorocire atât de gravă! Mângâie-o, mare rege, e obosită de oboseală Vaishampayana a spus: - La aceste cuvinte ale sale, regele a fost cuprins de o profundă disperare Imediat Bhima și Sahadeva au alergat Privind-o, slăbit, palid, virtuosul Kaunteya a ridicat-o în brațe și a plâns jale: „Cum poate să doarmă cea mai frumoasă dintre femei, demnă de fericire, întinsă la pământ, când se cuvine (să se întindă) pe un bogat pat cu pat în camere păzite! Cum atunci (s-a întâmplat) că picioarele fragede și chipul ei asemănător de lotus, demne de tot ce e mai bun, s-au înnegrit din cauza mea! Ce am făcut, prostule, din cauza pasiunii mele pentru joc! Acum rătăcesc cu Krishna prin pădurea plină de fiare „Fericirea îl va găsi pe Panchali, după ce i-a primit pe Pandava ca soție”, (a sperat) Regele Drupada, (ea) tată, dând în căsătorie fecioarei cu ochi mari Dar acest lucru nu s-a împlinit (destinat să) devină realitate Epuizat de oboseală și mâhnire, ea zace, epuizată, întinsă pe pământ datorită faptelor mele, păcătosului - Așa se plângea soarta lui Yudhishthira, regele justiției, și în acel moment tot ce este mai bun dintre cei născuți de două ori, în frunte cu Dhaumya, s-au apropiat de acolo Au început să-l consoleze, l-au onorat cu binecuvântări, au făcut incantații pentru a-i alunga pe Rakshasa și au îndeplinit riturile (necesare) În timp ce cei mai înalți dintre sfinții înțelepți recitau descântece pentru a aduce mângâiere Pandavasilor, ei îl atingeau continuu (Draupadi) cu pro- Legenda pelerinajului la tirthas mâini reci Inspirată de un vânt proaspăt cu picături de apă, Panchali s-a simțit mai bine și și-a revenit treptat în fire Ridicând-o (de la pământ) pe nefericitul Krishna-ascetic, care abia și-a recăpătat cunoștința, au pus-o să se odihnească pe o piele de căprioară întinsă Gemenele, cu mâinile lor întărite (din fundă), îi mângâiau ușor picioarele, acoperite cu semne venerate și cu tălpile vopsite în roșu După ce a mângâiat-o, Yudhishthira, regele justiției, cel mai bun dintre kuru, i-a spus lui Bhimasena: „Mulți munți, o, Bhima, sunt abrupți și inexpugnabili din cauza zăpezilor Cum va trece Krishna peste ei, o, cu brațe puternice? Bhimasena a spus: Tu, o, rege, și fiica regelui, precum și amândoi gemeni, - de tauri între oameni, eu însumi voi conduce, o, Indra regilor! Nu-ți chinui sufletul cu tristețe Sau, dacă va fi voia ta, o, fără cusur, vom fi purtați cu toții de Ghatotkacha, născut din mine și egal cu mine ca putere, capabil să zboare prin aer Vaishampayana a spus: Cu acordul Regelui Justiției, el și-a amintit - de fii rakshasa, iar virtuosul Ghatotkacha, de îndată ce tatăl său și-a adus aminte de el, a apărut imediat cu mâinile încrucișate cu respect, salutându-i pe Pandava și pe brahmani Când l-au binecuvântat și pe cel cu mâinile puternice, cu adevărat viteazul (rakshasa) i-a spus tatălui său „Bhimasena lui:” M-ai chemat mental și m-am grăbit aici, așteptând ordinele tale Poruncește-mi, o, puternic înarmat, eu va face totul fără îndoială Bhimasena a îmbrățișat rakshasa Acesta este capitolul o sută patruzeci și patru din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Yudhishthira a spus: Fie ca taurul dintre Rakshasas, erou puternic, expert în dharma, - al tău, o, Bhima, fiu drag, devotat nouă, să-și poarte mama Datorită puterii tale, o, Bhima, extrem de formidabil în putere, împreună cu Panchali voi ajunge nevătămat la Gandhamadana Vaishampayana a spus: După ce a ascultat voința fratelui său, Bhimasena, tigrul printre oameni, - s-a întors către fiul său Ghatotkacha, distrugătorul dușmanilor: vrei Poartă-l, o, zburătoare pe cer! Ridică-o pe umăr, bine pentru tine, și mergi printre noi prin aer, mișcându-te lin pentru a nu o deranja Ghatotkacha a spus: Numai eu l-aș putea suporta pe Regele Justiției, Mahabharata Cartea pădurii Dhaumyu, precum și fiica regelui și gemenii, iar acum că am asistenți, cu atât mai mult! Vaishampayana a spus: - Cu aceste cuvinte, eroul Ghatotkacha, mergând printre Panda- Wow l-au purtat pe Krishna și alții (rakshasas) - Pandava Lomasha, care nu are egal în strălucire, datorită puterii spiritului său, a urmat calea Siddhas , ca un al doilea Soare Formidabili în putere, Rakshasa, supunând ordinului lui Indra, Rakshasa , au mers, purtând toți acei brahmani Admirând pădurile și crângurile frumoase, s-au îndreptat spre Marele Badari Eroii, care au fost purtați de Rakshasas puternici și impetuosi, au depășit repede un drum lung, ca unul mic Au văzut regiuni dens populate de mlecchas, acoperite cu mine pentru extragerea diverselor pietre prețioase, precum și pinteni de munte care abundă în diferite metale; acolo locuiau o mulțime de vidyadhara, kinnara, kimpurusha și gandharva, maimuțe (curgând) peste tot Liniștea (a acelor locuri), tăiată de o rețea de pâraie, era tulburată de strigătele diferitelor păsări, acolo roiau tot felul de animale, pâlpâiau maimuțele - Trecând prin multe țări, precum și prin Uttara-kuru, au văzut Kailash, cel mai mare dintre munți, plin de diverse minuni Nu departe de ea, ochii lor au văzut sălașul Nara-Narayana, înconjurat de copaci minunați care au înflorit veșnic și au dat roade Au văzut (pomul) Badari: cu trunchi rotund și frumos în toată splendoarea, proaspăt, dens umbrit, era acoperit cu frunze suculente, dese, fragede; întinsă, cu ramuri uriașe, strălucea, emanând o strălucire strălucitoare Fructe mari uimitoare, dulci, curgând cu miere, dens împrăștiate ceresc (pomul), locuit de oști de mari sfinți înțelepți, mereu plini de diverse stoluri de păsări, bucuroși emoționați de pasiune (Acel copac a crescut) într-un tărâm acoperit cu iarbă verde, unde nu există cali și țânțari, unde sunt multe rădăcini, apă și fructe, unde trăiesc Gandharva și zei Terenul de aici era frumos, extrem de plat, lipsit de spini, usor atins de zapada Apropiindu-se (copacul), marile spirite (eroi), împreună cu acei tauri dintre brahmani, au coborât unul câte unul de pe umerii Rakshasa Pandava, împreună cu taurii născuți de două ori, și-au îndreptat privirea către locașul binecuvântat, refugiul Nara-Narayana Fericitul (pământul), alungand tristețea, era lipsit de întuneric și în același timp inaccesibil razelor arzătoare ale soarelui; aici nu cunoșteau astfel de adversități precum foamea, setea, frigul sau căldura Acest paradis al fericirii din studiul Vedelor, mare rege, era plin de oști de mari înțelepți sfinți și era inaccesibil oamenilor care apostazau de la dharma - Divnaya (locuință plină de parfum) măcinată cu grijă unguente parfumate, era venerat de sacrificiile ba Legenda pelerinajului la tirthas Li, florile ofrandelor de sacrificiu străluceau aici cu diferite culori Erau altare uriașe pentru focul sacru cu linguri și ulcioare de sacrificiu scânteietoare, vase uriașe de apă strălucitoare și oale de lut Locaşul ceresc, ademenind sub umbra lui, răsunând de sunetele rugăciunilor, era gata să dea adăpost oricărei făpturi; oboseala a dispărut acolo, a domnit harul Neegalat, frumos în slujba zeilor, era locuit de umili mari sfinți înțelepți, mâncând rădăcini și fructe, îmbrăcați în piei negre de cerb Precum focul și soarele (înțelepții) și-au smerit sufletele, luptă spre eliberare Iată marea soartă a yati, care și-au subjugat sentimentele; dizolvându-se în Brahman, ei au vorbit despre Brahman Fiul puternic arzător al Dharmei, înțeleptul și purul Yudhisht- - Hira s-a apropiat cu umilință de acești înțelepți sfinți împreună cu frații săi Toți marii înțelepți, care făcuseră cunoștință cu cunoașterea cerească, adânc cufundați în citirea Vedelor, l-au văzut pe Yudhishthira venind și s-au repezit bucuroși să-l întâmpine, împroșcându-l cu binecuvântări Ca focurile, mulțumiți, l-au (întâmpinat) ospitalier, după cum se cuvine, și au adus apă, flori proaspete, rădăcini și fructe Yudhishthira, fiul Dharmei, a acceptat cu bucurie și smerenie onorurile oferite de marii înțelepți sfinți Neclintitul Pandava, împreună cu Krishna și frații, precum și brahmanii, versați în Vede și Vedanga, veseli, au intrat (adăpost), asemănător cu locuința lui Shakra, în raiul însuși: atât de minunat de parfumat, frumos, binecuvântat, plin de strălucire, o, fără cusur! Cuviosul (Yudhishthira) a examinat sălașul lui Para-Narayana, venerat de zei și înțelepți divini, decorat cu fiica lui Bhagirathi Puternici în spirit (eroi) s-au apropiat de acel sacru un copac vizitat de o mulțime de mari înțelepți sfinți, bogat în fructe care emană miere și s-au stabilit acolo împreună cu brahmana Pandava cu suflet mare a prosperat, admirând Mainaka cu cupolă aurie, locuită de stoluri de diverse păsări, binecuvântatul lac Bindu, și, de asemenea, plăcut sufletului (Gang-goi), fiica lui Bhagiratha, sacrul tirtha, binecuvântat (râu) cu ape răcoroase, limpezi, bogate în perle și corali, împodobite cu copaci, acoperite cu flori minunate Eroii, tauri printre oameni, trăiau acolo împreună cu brahmanii, mulțumind constant zeilor și strămoșilor plecați Văzând cum se distra Krishna, Pandava asemănător zeilor, tigri printre oameni, s-au umplut de bucurie Acesta este capitolul o sută patruzeci și cinci din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” Mahabharata Cartea pădurii CAPITOLUL Vaishampayana a spus: - eroi Pandava, tigri printre oameni, observând cele mai înalte curățenie, în plimbări și plăceri petrecute acolo șase zile în așteptarea Cuceritorului bogăției Frumos, cel mai bun dintre păduri, încântând sufletul oricărei făpturi, era plin de farmecul inimii minunate, încântătoare, de copaci desi, cu frunze suculente și umbră răcoroasă; (unii) erau presărați cu flori, (alții) erau îndoiți sub greutatea fructelor și doar stolurile de cuci negri le tulburau liniștea Pandava s-a bucurat admirând diversele lacuri frumoase cu ape limpezi, peste tot colorate cu lotuși albaștri și roz O adiere parfumată a suflat acolo, încântând cu atingerea ei blândă pe toți Pandava împreună cu Krishna și acei bullkamps născuți de două ori - Deodată, un vânt a suflat dinspre nord-est și a adus un uimitor tos cu o mie de petale, scânteietoare ca soarele Panchali a văzut cum un lotus pur, frumos, minunat de parfumat, purtat de vânt, a căzut la pământ Frumusețea s-a apropiat de acel saugandhika minunat (lotus) sclipitor și, extrem de mulțumit, O, rege, i s-a adresat astfel lui Bhimasena: „Uite, o, Bhima, această floare minunat strălucitoare, incomparabilă, o sursă inepuizabilă de parfum, bucuria sufletului meu! Îl voi oferi Regelui dreptății, iar tu, distrugător de dușmani, încearcă să găsești mai mult (la fel) care să-mi aducă bucurie (când voi) din nou (mă găsesc) în mănăstire, în Kamyak Dacă, Partha, îți sunt drag, adu-mi mulți astfel de (lotuși): vreau să-i iau cu mine la (noastră) locuință în Kamyak - Spunând asta lui Bhimasena, imaculatul Panchali a plecat Regelui dreptății, luând cu el acea floare Și Bhima, un taur printre oameni, formidabil în puterea sa, după ce a aflat despre dorința reginei, a hotărât să-i facă pe plac iubitei sale; și-a întors fața spre locul în care vântul a adus această floare și a pornit în grabă într-o călătorie pentru a culege aceleași flori Puternicul (Bhimasena) a luat un arc împodobit cu aur și săgeți ca niște șerpi veninoși și, ca un rege al fiarelor înfuriat, ca un elefant furios, neștiind nici frică, nici îndoială, bazându-se pe puterea propriilor mâini, a început să se cațere muntele, visând să-i placă lui Draupadi Distrugătorul dușmanilor a pășit pe suprafața stâncoasă albastru-neagră a unui munte frumos, acoperit de copaci, liane și arbuști, locuit de kinnari; (muntele) era plin de minereuri multicolore, copaci, animale și păsări și părea a fi o mână ridicată a Pământului, împovărată cu tot felul de decorațiuni Ochii îi erau ațintiți pe versanții Gandha-madanei, frumoși în orice perioadă a anului, dar inima îi era ațintită asupra scopului său El, al cărui curaj nu poate fi măsurat, a mers înainte, iar mintea, ochii și urechile i-au fost nituite la (munte Legenda pelerinajului la tirthas versanți), răsunând de cântecul cucilor negri și de bâzâitul albinelor Puternic, înflăcărat în spirit, Bhima, mișcându-se prin pădure ca un elefant furios, a inhalat aroma puternică expirată de florile tuturor anotimpurilor Vântul Gandhamadanei cu o atingere paternă înviorătoare a alinat oboseala și a făcut părul de pe corp să-i tremure de bucurie, de parcă (un fiu care l-a întâlnit) pe tatăl său (Mergând) în căutarea florilor, distrugătorul dușmanilor (a îndrăznit) să tulbure liniștea aceluia (pământ) locuit de oști de yaksha, gandharva, zei și înțelepți brahmani Dârurile strălucitoare de metale care străluceau prin crăpăturile și neregularitățile (pământului) păreau a fi un unguent de nuanță aplicat cu degetele, amestecat cu aur și argint, și se vedea: (muntele) dansa, (se întindea) aripi-nori, agățați de versanții ei și cursuri de apă năvalnică - acestea sunt colierele ei de perle Frumoase erau râurile, pavilioanele, cascadele, peșterile și grotele; mulți păuni dansau pe sunetul brățărilor de pe picioarele apsarelor Suprafața sa stâncoasă a fost zdrobită de vârfurile colților elefanților care păzeau punctele cardinale; apele care cădeau în cascade turnate păreau gata să alunece în orice moment ca o haină Antilopele neînfricate l-au urmat (eroul) cu ochii cu o curiozitate calmă, continuând să smulgă iarba și fără să încerce să fugă Gloriciosul Kaunteya, fiul Vântului, a mers fără efort, rupând nenumărate țesături de viță de vie cu puterea coapselor sale Ochi frumoși, zvelți, ca o palmă de aur, puternic ca un leu, un tânăr, îndrăzneț ca un elefant supărat, iute ca un elefant supărat, cu ochi roșu aramii ca un elefant furios, el însuși capabil să reziste unui elefant furios, era hotărât să îndeplinească dorința iubitei sale Soțiile Gandharva și Yaksha, care stăteau lângă soții lor, s-au întors de la ei, l-au urmat cu privirea, rămânând invizibile și au schimbat animat gesturi Pandava, parcă ar fi reprezentat o nouă încarnare a Frumuseții, - a mers de-a lungul minunatelor pante ale Gandhamadanei Gândindu-și în minte diferite necazuri, dintre care multe au fost cauzate de Duryodhana, tânjea să-i facă pe plac lui Draupadi, care era condamnat să trăiască în pădure El s-a gândit: „Arjuna a mers în rai, iar eu m-am dus să iau flori Ce va face demna Yudhishthira? Yudhishthira, cel mai bun dintre soți, nu va renunța la Nakula și Sahadeva, iubindu-i și neavând încredere în pădure Cum pot obține flori cât mai curând posibil! Cu aceste gânduri, acel tigru dintre oameni s-a repezit înainte ca regele păsărilor Vrikodara, iute ca vântul, a înspăimântat turmele de elefanți, a zguduit pământul cu picioarele ca un uragan (explozie) în ziua schimbării lunii Puternicul erou a zdrobit stolurile de lei și tigri, a smuls și a zdrobit copaci uriași cu pieptul Fiul lui Pandu Mahabharata Cartea pădurii furios, ca un elefant, împingând prin liane și lăstari târâtori, s-a ridicat din ce în ce mai sus până în vârful muntelui, iar strigătul său puternic era ca un (răbufnit) de nor luminat de fulger Înspăimântate de strigătul său formidabil și de sunetul arcului, o, puternic, turmele de căprioare s-au împrăștiat în toate direcțiile - Și apoi puternicul braț (Bhima) a văzut pe pantele lui Gandham- dat o frumoasă plantație de banane care se întinde pe mulți yojani Puternicul (războinic), zdrobind, ca un elefant uriaș furios, diverși copaci, s-a repezit repede spre ea, intenționând să-i încalce pacea Bhima, primul dintre bărbații puternici, spărgând trunchiurile de bananieri, înalți cât mai mulți palmieri (unul peste altul), i-a împrăștiat rapid în jur A dat peste multe animale mari, turme de căprioare, elefanți, bivoli și locuitori ai apelor; leii și tigrii, înfuriați, s-au repezit la Bhimasena cu fălcile căscate, din care s-a repezit un mârâit puternic și înspăimântător Dar Bhima, fiul puternic al Vântului, înfuriat, cu puterea propriilor mâini, a împins elefantul împotriva elefantului, leul împotriva leului; alţii puternicul Pandava s-a culcat cu lovituri din palmă Bătuți de Bhima, leii, tigrii, hienele s-au repezit cu frică în toate direcțiile, urinând și pierzând fecale După ce i-a împrăștiat, puternicul și gloriosul fiu al lui Pandu a izbucnit repede în pădure, umplând direcțiile cardinale cu strigătul său Toate animalele și păsările, chiar și în afara pădurii, tremurau la sunetul formidabil al vocii lui Bhimasena Auzind strigătul brusc al animalelor (de pădure) și al păsărilor, păsările de apă s-au înălțat în mii cu aripile încă umede - Observând aceste turme de păsări de apă, acel taur dintre Bharata s-a repezit după ei și a văzut un lac uriaș frumos Nemișcat, părea să fie evantaiat de un evantai de desișuri aurii de bananieri care coborau pe malurile sale, legănat de o adiere ușoară Intrând repede în apele acelui lac, copleșit din belșug de lotuși albaștri și albi, eroul, a cărui măreție este nemărginită, a început să se zvâcnească violent, ca un puternic elefant sălbatic și, după ce s-a zbătut destul, a coborât la țărm Apoi Pandava s-a adâncit repede în desișul pădurii și a suflat cu toată puterea în carapacea care ținea Sunetul cochiliei sale, strigătul lui Bhimasena, ecoul formidabil (al loviturilor) al mâinilor sale au răsunat în peșterile de munte Auzind sunetul puternic al bătăilor din palme, asemănător cu lovitura unui vajra, leii moștenind în peșterile de munte au scos un vuiet puternic, iar cei tulburați, înspăimântați de vuietul vuietului leului, elefanții au trâmbițat tare prin tot muntele, O Bharata ! Auzind aceste sunete, un taur s-a întins în vis printre maimuțe, o maimuță uriașă pe nume Hanuman Prins într-un somn în adâncul unei plantații de banane, a căscat și a pocnit (pe pământ) cu o coadă uriașă care stătea ca steagul lui Shakra, al cărui sunet (lovitură) era asemănător (tunet) cu ashani-ul lui Indra Popsirea cozii a răsunat peste tot în peșterile de munte, vă amintesc Legenda pelerinajului la tirthas vuietul taurului Vârâitul (lovitura) cozii (pe pământ) s-a răspândit peste frumoșii versanți ai munților, depășind vuietul unui elefant furios la putere Bhimasena a auzit asta și firele de păr de pe corp i s-au ridicat cu o emoție veselă; s-a repezit în plantația de banane, vrând (să știe) de unde venea sunetul În adâncurile desișurilor de banane, cel cu brațe puternice (Bhima) l-a văzut pe stăpânul maimuțelor cocoțat pe o stâncă abruptă de piatră, orbitor ca un fulger, galben strălucitor ca un fulger, (în toată înfățișarea) asemănător la un fulger, iute ca un fulger Gâtul lui, puternic și scurt, se sprijinea pe brațele încrucișate, contururile șoldurilor și taliei erau înguste în comparație cu grosul umerilor; coada lui, plină de păr lung, ușor curbată la capăt, lipită în sus, arătând ca un banner Fața lui, cu buze roșii, gura și limba roșii aramii, urechi purpurie, sprâncene mobile și vârfuri rotunjite de colți, era ca o semilună strălucitoare (Capul), împodobit cu colți înfipți adânc în gură, de un alb sclipitor, era încoronat cu o coamă groasă și zbucioasă, ca un braț de flori de ashoka Datorită strălucirii emanate din corpul său, el a strălucit puternic în mijlocul bananilor aurii, ca un foc aprins Primul dintre maimuțe, puternicul, uriașul erou (Hanuman) s-a uitat cu îndrăzneală (la Bhima) cu ochii galbeni ca mierea Bhima, formidabil în curajul său, s-a grăbit la maimuță și - a scos strigătul leului pentru a o trezi din somn Animalele și păsările tremurau din cauza acestui strigăt al lui Bhima, dar marele Hanuman și-a ridicat doar puțin pleoapele și se uita (la el) cu ochi galben-miere cu neplăcere Întorcându-se către Kaunteya, maimuța i-a spus bărbatului zâmbind: „De ce m-ai trezit pe mine, bolnavul, când dormeam atât de dulce? La urma urmei, știi cu siguranță că cineva ar trebui să arate milă față de ființele vii Noi, cei care venim din pântecele fiarei, nu cunoaștem dharma, dar oamenii înzestrați cu înțelepciune simt compasiune pentru creaturile vii Cum pot oamenii înțelepți ca tine să comită fapte crude care sunt contrare aspectului, cuvintelor și sufletului lor, călcând în picioare dharma? Nu cunoașteți dharma și nu arătați respect față de bătrâni, prin urmare, din ignoranță, aduceți răul locuitorilor pădurii Spune-mi, cine ești și de ce ai venit în această pădure, unde nu există nici oameni, nici creații umane? Este imposibil să mergi mai departe de-a lungul acestui munte inexpugnabil, nu există altă cale, o, erou, în afară de calea Siddha-ilor! Din simpatie și dispoziție prietenoasă (față de tine), intenționez să te opresc, o, puternice! Nu ar trebui să mergi mai departe Odihnește-te bine, puternicule! Gustă aceste fructe și rădăcini asemănătoare amrita și întoarce-te dacă crezi cuvintele mele!” Acesta este capitolul o sută patruzeci și șase din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” Mahabharata Cartea pădurii CAPITOLUL Vaishampayana a spus: - Auzind aceste cuvinte ale acelei înțelepte Indra printre maimuțe, Roy Bhimasena, distrugătorul dușmanilor, a spus: „Cine ești și de ce ai luat forma unei maimuțe? O kshatriya din varna care urmează brahmanii vă întreabă Sunt un descendent al lui Kuru din familia Soma, născut în pântecele lui Kunti, Pandava, fiul Vântului, pe nume Bhimasena Ascultând zâmbind cele spuse de Bhimasena, Hanuman, fiul Vântului, i-a răspuns celuilalt fiu al Vântului: „Sunt o maimuță și nu te voi lăsa să mergi unde mergi Mai bine du-te înapoi, întoarce-te, ca să nu ai probleme! Bhima a spus: Să fie necazuri sau altceva - nu te întreb, maimuță! Ridică-te, lasă-mă să trec, că altfel vei fi rănit! Hanuman a spus: Nu am putere să mă ridic, sunt lovit de boală Dacă (tu) trebuie neapărat să treci, sari peste mine și pleacă Bhima a spus: - Cel mai înalt Atman, dishenpy de calități, este infuzat în corpul tău și rămâne acolo Nu pot supăra pe cineva care este înțeles doar de cunoașterea (adevărată), de aceea nu voi sări Dacă prin puterea cunoașterii mele nu l-aș fi cunoscut pe el, care dă binecuvântări asupra tuturor lucrurilor, atunci aș fi sărit peste tine și peste acest munte, ca Hanuman peste ocean Hanuman a spus: Cine este acesta, al cărui nume este Hanuman, care a sărit peste ocean? Te întreb, o, cel mai bun din Kuru, spune-mi dacă poți Bhima a spus: - Acesta este fratele meu, cunoscut pentru virtuțile sale, un spirit puternic Indra a maimuțelor, de dragul soției lui Rama, a depășit un ocean lat de o sută de yojane cu un salt Acesta este fratele meu curajos și eu sunt egal cu el în puterea ardorii, a puterii și a vitejii Te pot învinge și în luptă Ridică-te, dă-mi drumul, sau vei vedea puterea mea acum Dacă nu-mi împlinești voința, nu te-aș trimite la locuința lui Yama! Vaishampayana a spus: - Dându-și seama că este beat de puterea lui și mândru de puterea mâinilor sale, Hanuman, zâmbind în sinea lui, a rostit aceste cuvinte: „Miluiește-te, eu, cel bătrân, nu am putere să mă ridic, o, fără prihană! Ai milă de mine - mișcă-mi coada și poți trece Cu un rânjet disprețuitor, Bhima a prins coada puternicei maimuțe cu mâna stângă, dar nici măcar nu a putut să o miște Apoi, puternicul Bhima a încercat cu ambele ru Legenda pelerinajului la tirthas kami să-și retragă (coada), ieșind ca arma lui Indra , dar cu ambele mâini nu o putea mișca Sprâncenele i s-au ridicat, ochii s-au mărit, fața i s-a răsucit într-o grimasă, corpul îi era acoperit de sudoare și totuși Bhima nu putea să clinteze (coada maimuței) maimuțele care atârnau capetele de rușine Kaunteya și-a încrucișat cu blândețe palmele și a spus cu o plecăciune: „Ai milă, tigru printre maimuțe, iartă-mă cuvintele mele rele! Ești un siddha sau un zeu, un gandharva sau un guhyaka Răspundeți la întrebarea mea, dacă doriți: cine ești, cine și-a luat forma de maimuță? Hanuman a spus: Tot ce te interesează să știi despre mine, distrugător de dușmani, eu (voi povesti) în detaliu, iar tu ascultă, o bucurie a Pandavelor! Sunt o maimuță, O (erou) cu ochii ca petale de lotus, și m-am născut soției lui Cezarin din Vânt , în care este viața lumii Numele meu este Hanuman Toți liderii maimuțelor puternici au recunoscut doi regi peste toate maimuțele - fiul lui Surya, Sugriva și fiul lui Shakra, Valin Eu, distrugător de dușmani, am dezvoltat o uniune strânsă cu Sugriva, ca vântul cu foc Apoi Sugriva, alungat dintr-un anumit motiv de fratele său, a locuit cu mine multă vreme pe (muntele) Rishyamuka Și apoi un erou puternic pe nume Rama, fiul lui Dasaratha, Vishnu însuși în formă umană a apărut în aceste părți Din Janasthana, soția sa a fost răpită cu forța de Ravana, care l-a înșelat pe înțeleptul Raghava cu ajutorul lui (Rakshasa Marichi), care a luat forma unei căprioare Raghava, care și-a pierdut soția, împreună cu fratele său și-a revenit în căutare și a întâlnit-o pe Sugriva, un taur printre maimuțe, pe un vârf de munte S-a făcut o alianță între el și Raghava, marele spirit După ce l-a ucis pe Valin, (Rama) a returnat regatul lui Sugriva, care a trimis maimuțe în căutarea lui Sita Împreună cu sute de mii de maimuțe, am mers la acel ronul, unde, după cum arată zmeul , se întindea poteca Sitei Aici, în numele succesului cauzei lui Rama, neobosit în fapte, am trecut imediat oceanul, care s-a întins peste sute de yojana Am văzut-o pe acea regină în camerele Ravanei și, proclamându-mi numele acolo, m-am întors imediat Apoi, eroul Rama a distrus toate acele Rakshasa și și-a recăpătat soția, ca o revelație pierdută a Vedelor Când Rama a domnit (în Ayodhya), l-am întrebat pe acel erou: „Atâta timp cât povestea lui Rama trăiește în lumi, o, erou, distrugător de dușmani, lasă-mă să trăiesc până atunci” „Așa să fie”, a răspuns el Rama a domnit zece mii de ani și alte zece secole, apoi a mers în al treilea cer De atunci, Gandharva și Apsara, o, nevinovat, au cântat fără încetare faptele lui Mahabharata Cartea pădurii acel erou și să-mi aducă bucurie Această cale este inaccesibilă muritorilor, o bucurie de kuru! Prin urmare, am blocat calea urmată de zei, ca să nu fii jignit sau blestemat de nimeni, bharata! Acesta este calea cerească pe care o călcă zeii și oamenii vegani Iar lacul pentru care ai venit aici este foarte aproape Acesta este capitolul o sută patruzeci și șapte din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Vaishampayana a spus: - După astfel de cuvinte (Hanuman), viteazul Bhi-masena, cu brațe puternice, cu bucurie în inimă, s-a închinat cu dragoste în fața fratelui său, stăpânul maimuțelor, și i-a adresat (lui) cu un discurs afectuos: „Există nimeni mai fericit decât mine, căci l-am văzut pe venerabilul Mare este dragostea mea pentru tine și bucuria mea pentru că te-am văzut (te-am văzut) Și acum, o, venerabile, vreau să-mi faci plăcere: îmi doresc, eroe, să văd acea înfățișare incomparabilă a ta pe care ți-ai asumat-o când traversezi oceanul, refugiul lui Makarov Atunci voi fi mulțumit și voi crede în cuvintele tale ” Puternica maimuță de ardoare, căreia i-au fost adresate aceste cuvinte, a spus zâmbind: „Nici tu, nici nimeni altcineva nu poți vedea că înfățișarea mea Perioada de timp era diferită atunci, nu mai este acum Kritayuga a fost un timp diferit, Thirds și Dvapara au fost diferiți Acum, vârsta dezastruoasă, acea imagine a mea nu mai există Pământul, râurile, vegetația, munții, siddhi-urile, zeii și sfinții mari înțelepți corespund timpului, la fel ca toate ființele din fiecare yuga Forța, măreția, strălucirea cad în decădere și apoi renasc din nou Prin urmare, nu poți să-mi vezi apariția atunci, o, continuator al clanului Kuru! Eu corespund sudului Timpul este cu adevărat ireversibil ” Bhima a spus: Vorbește-mi despre totalitatea yuga-urilor, despre modul de viață din fiecare yuga, despre dharma, kama și artha, despre morală și corp (vii), despre curaj, despre viață și moarte Hanuman a spus: - Krita, fratele meu, se numește yuga, când dharma este indestructibilă În acest moment - în cel mai frumos din sud - nu este necesar să faceți ceea ce trebuie (acum) să facă Dharma este atunci neafectată, iar cei vii nu pierd De aceea, acel yuga se numește Krita, Timpul însuși a făcut din ea centrul meritului În timpul Kritayuga, nu există zei, nu există danava, nu există gandharva, nu există yakshas, nu rakshasas, nu există demoni șarpe, frate, nu există cumpărătură și vânzare Atunci nu exista nici Sama-, nici Yadzhur-, nici Rig (Veda) , nu existau varne și activitate umană: trebuia doar să te gândești (la ceva), iar rezultatul - aici ; dhar Legenda pelerinajului la tirthas detașarea mea (considerată) de toate lucrurile lumești În timpul acelui Yui, nu au existat boli, nici înșelăciune de sentimente, nici invidie, nici plâns, nici mândrie, nici cruzime, nici certuri și neglijență, dușmănie, resentimente, frică, suferință, răutate și gelozie Mai presus de toate stătea atunci Brahman, destinul cel mai înalt al yoghinilor, iar Narayana, sufletul a tot ceea ce există, era atunci alb Brahmanii, kshatriyas, vaishyas și sudra au fost strict separați în timpul Kritayuga - , oamenii au aderat cu zel la karma lor Apoi varnas, unite în raport cu karma, au observat dharmele, trecând prin aceleași ashram-uri, ducând un mod de viață similar, egal între ele în cunoaștere, înțelepciune, putere Legați de o singură Vedă, unite în calea acțiunii rituale și a incantațiilor (care o însoțesc), în ciuda (diferențelor) în special dharme, unite în Veda, au urmat aceeași dharmă (Efectuând) la momentul potrivit faptele prescrise pentru fiecare dintre cele patru ashram-uri, nefiind interesat de roadele aspirațiilor lor, ei au atins calea cea mai înaltă În timpul Kritayuga, dharma unirii celor patru varne, întărită prin unirea cu Atman, este definită cu precizie și stă pe toate cele patru picioare Așa este sudul numit Krita, este lipsit de totalitatea celor trei guna Auzi despre Tre-tayug când apare satra Dharma este apoi deficitară cu un sfert, iar Acyuta devine roșu - Devotați ai adevărului, oamenii își văd dharma în respectarea ritului sacrificiului În timpul Tretei, apar sacrificii și diferențe de dharme și rituri de sacrificiu, îndeplinite cu sârguință și aducând roadele darurilor și sacrificiilor Oamenii din timpul lui Tretayuga se complau cu zel în asceză și distribuirea de daruri, fără a se îndepărta de la dharma (una) și a adera la propria lor dharma, respectă ritualuri În timpul Dvaparayuga, totuși, dharma este înjumătățită, Vishnu devine galben și (una) Veda este împărțită în patru, iar apoi unii aderă la patru Vede, alții la trei, alții la două, a patra la unu și alții nu (știi) chiar și Rig (Vede) ) Când cunoașterea sacra este astfel împărtășită, ritul este îndeplinit în multe feluri, iar oamenii, zeloși în a mortifica carnea și a distribui daruri, sunt mișcați de rajas Din cauza necunoașterii unei singure Vede, sunt create mai multe Vede și, ca urmare a căderii adevărului, doar câteva îi rămân credincioși Cei care s-au lepădat de adevăr sunt biruiți de multe boli; Soarta trimite apoi pofta și nenorocirea și, chinuiți îngrozitor de aceasta, oamenii se supun mortificării cărnii, în timp ce alții apelează la jertfe pentru a-și satisface pasiunea sau pentru a ajunge la rai Astfel, odată cu apariția lui Dvapara (yuga), oamenii devin slabi din cauza încălcării dharmei În Kaunteya, totuși, un sfert din Dharma rămâne Mahabharata Cartea pădurii - După ce a intrat în yuga de tamas, Keshava devine negru, studiat cunoașterea Vedelor, a dharmei, a sacrificiilor, a ceremoniilor — (totul) dispare Vine rândul celor „șase nenorociri” , boli, lene, păcate, dintre care primul este răutatea, precum și dezastrele naturale, suferința și bolile Odată cu progresul din sud, dharma devine sărăcită, iar odată cu sărăcirea dharmei, lumea devine și ea sărăcită Când lumea piere, sfârșitul vine la ființe, creatorii lumii; dharmele observate la moartea yuga dau roade opuse celor dorite În curând va veni acest yuga numit Kali, iar cei longevivi urmează această schimbare a yuga Și în ceea ce privește interesul tău de a mă vedea (în acea formă), o, distrugător de dușmani, la ce folosește o persoană informată de la inutil (cunoaștere)? (Eu) ți-am spus tot ce m-ai întrebat despre totalitatea yugăi, o, cu brațe puternice! Da? va fi bine pentru tine - întoarce-te! Acesta este capitolul o sută patruzeci și opt din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Bhima a spus: Nu mă voi duce nicăieri fără să văd înfățișarea ta anterioară Dacă ești dispus față de mine, dezvăluie-ți înfățișarea (fosta) Vaishampayana a spus: - După aceste cuvinte ale lui Bhima, maimuța, zâmbind, a apărut (în fața lui) în aceeași formă în care (a făcut) un salt peste ocean Dorind să-i facă pe plac fratelui său, (Hanuman) a devenit uriaș ca trup și a continuat să crească în lungime în fiecare dintre părțile sale Întinzându-și trupul peste livadă de banane, ajungând în vârful muntelui, acea maimuță stătea într-o strălucire nesfârșită Ridicându-se în vrac, ca un al doilea munte, o maimuță cu ochi roșii aramii, colți ascuțiți și o față încruntă amenințător își bate coada lungă, umplând punctele cardinale cu ea însăși Privind apariția gigantică a fratelui său, Bhima, un descendent al Kaurava, nu a încetat să fie uimit și bucurat Privindu-l ca un foc în flăcări, ca un munte de aur sau un firmament aprins, Bhima închise ochii Iar Hanuman i-a spus lui Bhimasena, parcă zâmbind: „Aceasta este forma mea, vizibilă pentru ochii tăi, o, fără cusur! Sunt capabil să cresc mai departe, atât cât îmi dorește inima În mijlocul dușmanilor, o, Bhima, corpul meu crește la infinit prin propria sa putere Uitandu-ma la uimitor, formidabil, asemănător cu Vindhya și Mandara, figura lui Hanuman, fiul Vântului, era stânjenită Încrucișându-și cu umilință palmele, fericitul Bhima i-a răspuns lui Hanuman stând în fața lui, iar firele de păr de pe corp i s-au ridicat de bucurie: uită-te ca Legenda pelerinajului la tirthas pe soarele răsărit sau pe muntele Mainaku, nemărginit și inexpugnabil Sunt profund surprins în sufletul meu, o, erou, că Rama, cu care ai fost asociat, l-a atacat pe Ravana La urma urmei, tu și (singuri), bazându-te pe puterea propriilor mâini, ai putea distruge Lanka cu armata și mijloacele de transport cu puterea ta Cu adevărat, nimic nu este de neatins pentru tine, fiu al vântului! Ravana cu armata lui nu ar fi stat singur în luptă împotriva ta Așa a spus Bhima, adresându-se lui Hanuman, iar acel taur dintre - de maimuțe i-a răspuns cu o voce blândă și profundă: „(Totul) este așa cum spui tu, bharata cu brațe puternice! Cel mai de jos dintre Rakshasa, el nu s-ar împotrivi mea, o, Bhimasena! Dar dacă Ravana, ghimpele lumii, ar fi fost învinsă de mine, gloria lui Raghava s-ar fi stins și, prin urmare, era imposibil să o faci Acel erou, după ce l-a distrus pe Domnul Rakshas împreună cu anturajul său, l-a adus pe Sita în orașul său și și-a stabilit gloria în lume Și acum, o, înțelept, ai grijă cu râvnă de binele fratelui tău, mergi în pace pe calea sigură, păzit de Vânt Aici, cel mai bun din kuru, este calea către pădurea Saugandhika Veți vedea Grădina Dătătorul de Bogăție, păzită de Yakshas și Rakshasas Dar nu te grăbi să culegi singur flori: (fiecare făptură), în special omul, trebuie să onoreze mai întâi zeii Ca răspuns la jertfele de jertfă, la libații la foc, la expresii de respect și incantații, zeii arată în mod favorabil milă, O, Bharata, taur printre Bharata! Nu acționa neplăcut, frate, păstrează-ți dharma Urmând propria ta dharma, tu (vei fi capabil) să te cunoști pe tine însuți și să transmiți (altul) cunoștințele celei mai înalte dharme Căci, neglijând dharma lor și nefiind respect față de bătrâni, chiar și cei care sunt ca Brihaspati în înțelepciune nu pot înțelege dharma (mai înaltă) Ar trebui să distingem clar unde este încălcarea dharmei, care se numește - dharma și unde este dharma, care pare a fi o încălcare a dharmei; (acestea sunt cazurile) când cei lipsiți de înțelepciune sunt pierduți Dharma determină modul de viață, Vedele se bazează pe dharma, originile sacrificiilor sunt în Vede, zeii trăiesc prin sacrificii Zeii există prin sacrificii, în timpul cărora sunt pronunțate regulile prescrise de Vede Oamenii se bazează pe reglementările rostite de Brihaspati și Ushanas Totul se bazează pe (anumite) ocupații: (producția) de mărfuri, (munca) în mine, comerț, agricultură, cultivarea culturilor; Acestea sunt dharme de dragul celor născuți de două ori Trei (Vede), agricultura și politica - acestea sunt cele trei științe ale cunoștinților Cu ele, folosite corect, treburile lumii se fac Dacă dharma nu este respectată, atunci pe pământ, lipsit de dharma celor trei (Vede), necunoscând legea, va veni haosul Dacă oamenii nu fac ceea ce este prescris de dharma, ei ajung la distrugere Observați cu fidelitate Mahabharata Cartea pădurii Prin derivarea acestor trei dharme, oamenii își continuă cursa Nemurirea celui născut de două ori este o singură dharmă care unește Varna Sunt cunoscute trei mijloace: sacrificiul, studiul Vedelor și distribuirea darurilor Facilitarea oferirii de jertfe și predarea V^dam - aceste două îndatoriri, precum și acceptarea darurilor - (dharma) brahmanilor, protecția (a oamenilor) - a kshatriyas, grija pentru subzistență - dharma vaishyas Slujirea celor născuți de două ori este considerată dharma lui Shudra, care nu pot strânge pomană, nu pot face o libație de sacrificiu pentru a trage și nu pot ține jurămintele, dar trăiesc cu patronii lor - Dharma ta, o, Kaunteya, este dharma unui kshatriya: a îndeplini protectia (a subiectilor) Urmează-ți cu ascultare și umilință dharma! Doar el guvernează cu încredere cine ține sfaturi cu bătrânii drepți, înțelepți și experimentați în Vede, în timp ce împăratul păcătos suportă pedeapsa Dacă regele distribuie în mod corespunzător milă și pedeapsă, atunci treburile lumești sunt în ordine perfectă Prin urmare, ar trebui să (pătrundă) constant prin spion în țara (inamică), în fortificațiile inamicului, în trupele aliaților și dușmanilor săi și să învețe despre stat, întărirea și slăbirea (forțelor sale) Regii au patru mijloace (de luptă împotriva dușmanilor) : sfaturi de rațiune, vitejie, defavorizare și milă, precum și rafinament Și iată modalitățile de a le pune în acțiune: obiectivele stabilite ar trebui atinse prin mijloace pașnice, mită, semănat discordie, forță și separare (a forțelor inamicului), folosind toate aceste mijloace atât împreună, cât și fiecare separat Toate modurile de acțiune și (utilizarea) spionilor, taur dintre Bharata, își au rădăcina în sfaturi Dacă metodele de acțiune sunt solicitate corect, succesul este (garantat) Prin urmare, ar trebui să consultați oameni cunoscători În chestiuni secrete, nu trebuie să se consulte cu o femeie, un ignorant, un egoist (bărbat), un copil și unul frivol, precum și cu cei care prezintă semne de tulburare mintală Ar trebui să ascultați sfaturile celor care știu și să încredințați afacerile celor care sunt capabili (să le facă față) Politica ar trebui făcută prin oameni de încredere, iar proștii ar trebui evitați peste tot În chestiuni de dharma ar trebui să-i folosești pe cei drepți, unde este o chestiune de profit, - oameni învățați, cu femei - eunuci, iar în fapte crude - cei care sunt nemilos Rafinamentul inamicului în fapte, care determină pasul (lui) corect sau, dimpotrivă, greșit, precum și tăria și slăbiciunea inamicului, trebuie învățate prin (spioni), atât ai proprii, cât și a altora - Cineva ar trebui să arate favoare celui neprihănit care secara este cunoscută pe scară largă pentru înțelepciunea lor, iar obrăznicii și recalcitrații sunt ținuți în frâu Dacă regele distribuie corect mila și pedeapsa, atunci treburile lumești sunt făcute cu succes Așa că ți-am spus, Partha, despre cele aspre și dificile Legenda pelerinajului la tirthas dharma Păstrează-l cu umilință împreună cu ceea ce este (ordonat) de propria ta dharma Așa cum brahmanii ajung în rai prin asceză, evlavie, smerenie și sacrificii, iar vaishyas intră pe calea adevărată prin daruri, ospitalitate, ritualuri (îndeplinesc) și datoria lor, tot așa kshatriya merg în rai, (făcând) protecție și pedeapsă pe pământ Folosind în mod corespunzător forța, fără a ceda urii și poftei, nu se hrănesc cu interesul propriu și învingând răutatea, ei intră în aceeași lume ca și cei drepți Acesta este capitolul o sută patruzeci și nouă din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Vaishampayana a spus: Apoi, după ce și-a redus corpul imens, care putea crește cu - după dorința lui, maimuța l-a îmbrățișat din nou pe Bhimasena cu ambele brațe De îndată ce fratele său l-a îmbrățișat, oboseala lui Bhima, O Bharata, a trecut imediat și totul l-a favorizat Apoi maimuța a vorbit din nou, adresându-se cu dragoste lui Bhima, iar ochii i s-au umezit, iar lacrimile i-au tremurat în voce: „Du-te, o, erou, în refugiul tău Dacă sunt menționat în conversație, nimeni nu ar trebui să știe, O, cel mai bun din Kuru, că locuiesc aici Acesta este locul în care, o, puternice, soțiile zeilor și Gandharva vin din sălașul Dătătorul de bogăție și acum este momentul să apară aici Dar te-am văzut nu fără folos: atingând corpul uman, o, Bhima, mi-am amintit de Raghava, o, Bharata! Prin urmare, o, erou al lui Kaunteya, fie ca întâlnirea noastră să fie de folos și pentru tine Folosind dreptul unui frate, alege-ți un cadou, O bharata! Dacă trebuie să merg în Orașul Elefantului și să-i distrug pe fiii umili ai lui Dhritarashtra, o voi face imediat! Sau dacă trebuie să șterg acest oraș de pe fața pământului cu un bloc de piatră, o voi face acum, fie voia ta, puternicule! Dar Bhimasena, după ce a ascultat aceste cuvinte ale lui Hanuman, un duh mare, - i-a răspuns cu bucurie în inimă: „Deja ai făcut totul pentru mine, taur printre maimuțe! Fie ca să-ți fie bine, o, cu brațe puternice! Vă rog cu umilință să fiți milostivi cu mine! Toți pandavele au un protector, de când îi protejezi, curajoasă! Numai datorită puterii ardorii tale, vom birui pe toți inamicii Hanuman, căruia Bhimasena i-a adresat discursul, i-a răspuns astfel: „Din sentimente frățești și din favoare, îți voi face plăcere Când tu, erou puternic, pătrunzând în adâncurile armatei dușmane, bogat înarmat cu săgeți și sulițe, ai scos un vuiet de leu, ți-am întărit strigătul cu vuietul meu Stând pe steagul lui Vijaya, voi scoate strigăte groaznice, privându-i de viață pe dușmanii tăi Cu acestea- Mahabharata Cartea pădurii Cu cuvintele mele, a dispărut Când cea mai bună dintre maimuțe a plecat, Bhima, primul dintre oamenii puternici, a mers pe aceeași cale către maiestuoasa Gandhamadana A mers și și-a amintit de frumoasa imagine (Hanuman), care nu are analogi pe pământ, s-a gândit la măreția spiritului și a puterii fiului lui Dasaratha În căutarea pădurii Sa-ugandhika, a trecut pe lângă păduri și păduri minunate, înflorite de lotuși și desișuri înflorite A văzut turme de elefanți înfuriați, pătați de noroi, care păreau, O bharata, a fi nori care plouau Glorious (Bhimasena) a mers repede prin pădure, iar după el, ținând ciorchini de iarbă în gură, căprioarele și femelele lor priveau cu ochi înfricoșați - Neștiind frică, Bhimasena a mers curajos de-a lungul muntelui locuit de tauri sălbatici, mistreți și tigri Copacii pădurii, tremurând de vânt, păreau să-l atragă cu o rugăciune, (întinzând) ramuri îndoite din flori, (mai ales) fragede din cauza mugurilor roșu aramiu Pe drum a trecut pe lângă lacuri cu lotusuri cu păduri minunate; albinele beate le locuiau, mugurii de lotus arătau ca niște mâini încrucișate Bhima, ai cărui ochi și inimă erau nituite pe versanții munților înfloriți, s-a mișcat și mai repede: a luat cu el comanda lui Draupadi în loc de o provizie de mâncare A trecut o zi, iar în pădurea unde se plimbau căprioarele, a văzut un râu larg cu lotuși de aur curat Plină de karandava îmbătată (din aroma de rațe), împodobită cu chakravaks, (râul) era ca o ghirlandă de crini albi purtată pe acel munte În acest râu, vrednicii (Pandava) au văzut desișuri puternice de saugandhi-ki, dând naștere bucuriei, a cărei strălucire era ca strălucirea soarelui dimineții Văzând aceasta, fiul lui Pandu (a înțeles) în inima lui că a găsit ceea ce a visat și s-a repezit cu sufletul la iubitul său, istovit de viața în pădure Acesta este capitolul o sută cincizeci din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Vaishampayana a spus: — Apropiindu-se, o văzu pe Kayla pe vârful frumos sy într-o pădure minunată un lac frumos păzit de rakshasas Creat de o cascadă de munte în apropierea locuinței Kubera, înconjurat de diferiți copaci și viță de vie, era fermecător de fermecător, plin de umbră adâncă Dens copleșit de crini verzi și lotuși aurii, acest minunat de frumos (apăsare), dând purificare lumii, a fost un miracol Apa pe care Pandava, fiul lui Kunti, a văzut-o acolo, a fost minunată - pură, ușoară, răcoroasă, abundentă, grațioasă și dulce, ca amrita Frumosul lac era plin de lotuși saugandhika și presărat cu aro Legenda pelerinajului la tirthas lotușii aurii cei mai mați, care sunt împușcați fermecător cu tulpinile lor uimitoare (de culoarea pietrei) vay-durya; legănat (de aripi) gâștelor și (rațelor) creionului, au scăpat polen curat (Aici era) locul de joacă al marelui suflet Kubera, regele Yakshas, foarte venerat de Gandharva, Apsara și zei Minunatul (acea țară) a fost vizitat de sfinții înțelepți, yakshas, kimpurushas, rakshasas, kinnaras, iar Vaishravana însuși l-a păzit De îndată ce a văzut acel râu, uitându-se în jurul minunatului bazin, puternicul - Kaunteya Bhimasena s-a umplut de cea mai mare bucurie Din ordinul regelui (Kubera), aici păzeau sute de mii de rakshasa înarmați și îmbrăcați diferit, numiți „furiosi” , iar distrugătorul dușmanilor încins cu o sabie, care nu știe să ezite și că intenționează să ( lacrimă) lotusuri, iar ei au început să vorbească tare între ei: „Trebuie să-l întrebăm pe acest tigru dintre oameni, care a venit aici cu o armă, învelit în piele de căprioară, are de gând să facă?” Toți s-au apropiat de Vrikodara strălucitoare și puternică și au întrebat: „Trebuie să ne dezvăluiți (ne) cine sunteți? Arăți a fi un pustnic după rochie și porți o rochie de bast Spune-mi, de ce ai venit, strălucitoare? Acesta este capitolul o sută cincizeci și unu din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Bhima a spus: Sunt Pandava Bhimasena, fratele mai mic al fiului Dharmei IG a venit cu frații săi, Rakshasas, la Marele Badari Acolo Panchali a văzut incomparabila (floare) saugandhika, care a fost adusă de vântul din aceste părți Și ea a dorit (să aibă) mulți (astfel de lotuși) Să știți, rătăcitori în noapte, am venit aici să culeg aceste flori, pentru că vreau să-i îndeplinesc dorința acelei femei virtuoase, impecabile Rakshasa a spus: O, taur printre oameni, acesta este jocul preferat al lui Kubera, iar o persoană care trăiește în dharma unui muritor nu poate fi aici - Zeii înțelepți, yakshas, și zeii înșiși, Vrikodara, pot bea (apă) și se pot distra aici doar cerând permisiunea primilor dintre yakshas Aici, O Pandava, Gandharva și Apsara se odihnesc Oricine, încălcând cu îndrăzneală interdicția și arătând lipsă de respect față de Domnul bogăției, intenționează (cu forța) să intre aici, fără îndoială, își va găsi moartea aici Mahabharata Cartea pădurii Neglijând acest lucru, mai vrei să obții (acești) lotus^ Deci cum poți (îndrăzni) să te numești fratele Regelui dreptății? Bhima a spus: g l Nu văd, o, Rakshasas, Domnul bogăției este în apropiere da chiar dacă am văzut un mare rege, nu intenționez să-i cer (permisiune), pentru că regii nu cer, așa este dharma veșnică și nu am intenția de a încălca dharma kshatriya-urilor Și, în plus, acest frumos iaz cu lotus, generat de o cascadă de munte, nu aparține sălașului marelui spirit Kubert El aparține în mod egal lui Vaishravană și întregii existențe Când acesta este cazul, cui și cui ar trebui să se ceară permisiunea? Vaishampayana a spus: - Așa că puternicul Bhimasena a răspuns tuturor Rakshasa și a intrat în apă, dar Rakshasa a încercat să-l oprească, spunând: „Nu (face) asta” Înfuriați, l-au copleșit cu abuzuri din toate părțile Marele ardoare (militar) (erou), formidabil în curajul său, nefiind atenți la Rakshasa, a continuat să pătrundă mai adânc în apă, dar și-au propus să-l împiedice Cu strigăte: „Apucă-l, tricotează-l, dacă este! O să prăjim, o să mâncăm Bhimasena!”, dându-și ochii peste cap furios, s-au repezit după el cu armele ridicate Apoi a apucat o buzdugană grea, puternică, placată cu aur, ca toiagul lui Yama, și a strigat: „Stai! Protejează-te!”, le-a aruncat repede Apoi s-au repezit de îndată asupra lui, încercând să-l prindă de loc cu știuci, sulițe și alte arme „Obsedat de furie”, formidabil și crud, l-a înconjurat pe Bhima din toate părțile cu intenția de a-l pedepsi - Acel erou, distrugătorul puternic și impulsiv al dușmanilor, Rum s-a născut lui Kunti din Wind El a fost întotdeauna credincios adevărului și dharmei, iar dușmanii săi nu i-au putut rezista curajului Mare în spirit (Bhima) a respins diferitele lor atacuri, (a învins) armele inamicilor; eroul a așezat mai mult de o sută dintre ei pe malul iazului cu lotus și (au acceptat moartea) ca niște eroi Văzând curajul și puterea lui, puterea cunoștințelor sale și puterea mâinilor sale, (rakshasas), dintre care cei mai viteji au fost uciși, au tremurat și s-au repezit brusc în direcții diferite „Obsedați de furie”, frânți, împinși deoparte, mânați de Bhima, pierzând puterea asupra minții lor, s-au înălțat rapid în aer și s-au repezit spre vârfurile Kai-lasa Și el, după ce a învins și a respins hoardele inamice în luptă, ca și Shakra - regimente de Daityas și Danavas, după ce a învins dușmanii, a coborât în acel iaz cu lotus și a început să adune lotuși cât a vrut el A băut apă asemănătoare amrita, iar puterea lui incomparabilă și ardoarea militară au crescut și mai mult A smuls și a strâns lotusuri saugandhika minunat de parfumate Între timp, „în strânsoarea furiei”, alungat de puterea lui Bhima, Legenda pelerinajului la tirthas sa întâlnit cu Domnul bogăției și, în cea mai mare durere, i-a spus totul, așa cum este, despre eroismul lui Bhima și puterea lui în luptă După ce le-a ascultat cuvintele, zeul a răspuns cu un zâmbet către Rakshasa: „Lasă-l pe Bhima să ia pentru Krishna câte lotuși dorește Eram conștient de asta ” După ce au obținut consimțământul Domnului bogăției, s-au întors fără teamă la cel mai bun din kuru și l-au găsit pe Bhpma bucurându-se din suflet singur în iazul cu lotus Acesta este capitolul o sută cincizeci și doi din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Vaishampayana a spus: În cele din urmă, taur printre Bharatas, el a strâns multe (flori) minunate, variate, prețioase, fără praf Dintr-o dată, un vânt puternic, iute, înțepător, prevestitor de luptă, a suflat jos, purtând cu el nisip și pietre mici Cu un vuiet, un meteor uriaș, puternic scânteietor a trecut pe lângă, iar soarele, învăluit în întuneric, a dispărut, razele sale au dispărut S-a auzit un zgomot teribil, pământul a început să se miște, a căzut o avalanșă de praf când Bhima și-a arătat curajul Părțile lumii erau pătate de sânge, strigătele păsărilor și animalelor au devenit ascuțite, totul era învăluit în întuneric, nimic nu se putea distinge Observând un asemenea miracol, fiul Dharmei Yudhishthira, cel mai bun dintre cei care au vorbit, a spus: „Cine ne va ataca? Pregătește-te, Pan- dava, sever în luptă, bine pentru tine! Din câte văd, este clar că (ora) se apropie când noi (destinați să ne arătăm) curajul Cu aceste cuvinte, Regele Yudhishthira, Regele Justiției, s-a uitat în jur și nu l-a văzut pe Bhima Apoi distrugătorul dușmanilor l-a întrebat pe Krișna și pe gemenii, care erau în apropiere, despre fratele lor Bhima, care a săvârșit fapte groaznice în luptă: „Ce zici de Bhima, O Panchali, se pregătește el pentru un fel de realizare sau, în curajul lui, predispus la imprudență, a comis deja (un act) îndrăzneț? Aceste semne, care au apărut brusc peste tot, inspiră groază profundă și prevestesc o mare bătălie La aceste cuvinte ale sale, înțeleptul Krishna, iubita soție a regelui, - a răspuns cu un zâmbet încântător, dorind să-i placă (soțului ei): „Astăzi i-am cerut lui Bhimasena să iasă din dragoste (pentru mine) un lotus saugandhika , la fel, o, băiete, ca și cel care a adus vântul, și apoi i-a spus eroului: dacă vede mulți astfel de (lotuși), atunci să-i adune pe toți și să se întoarcă repede Și acea Pandava cu brațe puternice, pentru a-mi face plăcere, o, rege, la aceeași oră s-a dus la nord-est de aici să culeagă (flori) După aceste cuvinte, regele se întoarse către Mahabharata Cartea pădurii către gemeni: „Hai să mergem repede împreună acolo unde a plecat Vrikodara Lăsați-i pe Rakshasa să poarte pe acei brahmani care sunt obosiți și slabi Și tu, o, Ghatotkacha, ca un nemuritor, îl porți pe Krishna Evident, Bhima a mers departe – deci cred: a trecut mult timp de la (plecarea lui) și este rapid, ca vântul Iute, ca Vainatea, sărind peste pământ, poate, dacă dorește, să se înalțe spre cer și apoi să coboare din nou Îl vom depăși cu puterea voastră, O, Rătăcitori ai Nopții, înainte ca el să-i jignească pe Siddhas care vorbesc despre Brahman!” Toți (rakshasa) în frunte cu fiul lor: Hidimbas a răspuns de acord: „Așa să fie” și, știind, o, taur printre Bharatas, unde se află lacul Kubera, au crescut Pandava și mulți brahmani și, împreună cu Loma -ea, mulțumit în inima mea, pornește Mergând înainte toți împreună, au observat un lac frumos în pădure, plin de lotuși înfloriți, și au văzut că pe malul lui stă un mare spirit Bhima și (în apropiere) - iașii învinși cu ochi uriași Stătea pe malul pârâului, ridicându-și bâta cu ambele mâini și era ca Antaka cu toiagul în mână în timpul unei bătălii dezastruoase pentru existență Văzându-l pe (frate), Regele Justiției s-a repezit să-l îmbrățișeze și i-a vorbit cu afecțiune: „Ce s-a întâmplat, Kaunteya? Vai, insolența, bine pentru tine, nu este pe placul zeilor! Dacă îmi dorești bine, atunci nu mai face asta pe viitor! Și după ce a instruit-o pe Kaunteya și a acceptat florile, (Pandava), ca niște nemuritori, s-au răsfățat cu plăceri în acel iaz cu lotus Chiar în acel moment au apărut uriași, paznici ai acelui crâng, ținând pietre ca arme Văzându-l pe Regele dreptății și pe zeul-înțelept Lomasha, precum și pe Nakula, Sahadeva și alții, tauri printre brahmani, toți au înghețat într-o plecăciune umilă, O, bharata! Întâmpinați cu căldură de Regele justiției, „rătăcitorii în noapte” au fost plini de bucurie După aceea, cu cunoștințele lui Kubera, acei tauri dintre soți, descendenții lui Kuru, au locuit acolo pentru scurt timp, dar fericiți Acesta este capitolul o sută cincizeci și trei din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata SFARSIT „TALENTURI DESPRE PELERINAJUL LA TIRTHA” POVESTIA UCIRMEI JATASUREI CAPITOLUL Vaishampayana a spus: Pandava au trăit acolo fără griji, dar apoi acei Raksha și fiul lui Bhimasena au plecat, când dintr-o dată, într-o zi, în absența lui Bhimasena, Regele Justiției, gemenii și Krishna au fost răpiți de (unii) Rakshasa „(Eu) sunt un brahman, versat în mantre, cel mai priceput cunoscător al tuturor tipurilor de arme”, a spus el (despre el însuși), slujind constant Pandava El a îndreptat spre săgețile și arcurile Parthas și aștepta doar o oportunitate Numele lui era Jatasura Când Bhimasena, distrugătorul inamicilor, a plecat la vânătoare, el a căpătat o altă formă - puternic, formidabil, ciudat și, luând stăpânire pe toate armele, luând Draupadi, a prins trei Pandava și s-a repezit, jos, departe Dar Pandava Sahadeva a reușit să se eschiveze și a început să-l sune pe Bhimasena, (întorcându-se în direcția) unde se dusese puternicul (eroul) Yudhishthira, Regele Justiției, care a fost târât de asta (rakshasa), i-a spus: „Dharma ta piere, prostule, sau nu o recunoști deloc? Chiar și acei ceilalți, unii dintre cei care au căzut în sânul animalelor, precum și Gandharvas, Yak-shis și Rakshasas, păsări și vite, depind de oameni, iar tu depinzi și tu, pentru că lumea ta devine mai bogată cu bogăția acestui lucru lume În același mod, dacă această lume este cufundată în doliu, atunci disperarea îi apucă pe zei, dar dacă sunt onorați în mod corespunzător cu libații de sacrificiu și ofrande memoriale, ei prosperă Suntem gardienii statului, protectorii lui, Rakshasa! Și- Cum poate un stat să fie lipsit de protecție, prosper și fericit?! Și Rakshasa nu ar trebui să insulte regele, mai ales când nu este vinovat de nimic Asupra noastră, oameni devorători, nu există nici cel mai mic păcat Nu ar trebui să-ți faci niciodată rău prietenilor tăi, celor care au avut încredere în tine, de la care te hrănești, celor care te-au adăpostit Ai trăit sub protecția noastră în cinste și mulțumire, mâncând hrana (noastre), așa că cum, păcătos în gând, ai decis să ne răpi? Acționezi nesăbuit, indiferent de vârsta ai fi: mintea ta este (înfundată) în iluzii Meriți o moarte ridicolă, dacă astăzi nu vei fi (ucis) din întâmplare Dacă într-adevăr Mahabharata Cartea pădurii a conceput răul, renunțând la toate dharmele, apoi întoarce-ne armele noastre și încearcă să-l captureze pe Draupadi în luptă Dacă, din ignoranța ta, vei desăvârși această faptă, vei găsi în lume numai rușine și dezonoare După ce ați pătruns asupra acestei femei din tribul uman, tu, o, Rakshasa, (la fel ca) ai băut otravă scuturând vasul Și apoi Yudhishthira s-a atârnat de el cu toată greutatea lui, iar el, îngreunat de povară, nu s-a putut mișca la fel de repede Și Yudhishthira le-a spus lui Draupadi și Nakula: „Nu vă fie teamă de ignorantul Rakshasa, i-am reținut agilitatea Poate că fiul puternic al Vântului este deja în apropiere În aceeași lună în care îl depășește pe rakshasa, nu va mai fi ” - Dar Sahadeva, o, rege, privind la Rakshasa, a cărui minte era în întuneric, s-a întors către Yudhishthira, fiul lui Kunti, aceste cuvinte: „Ce poate fi mai bun pentru un kshatriya, rege, decât în luptă să întâlnească moartea față în față sau să învingă un inamic?! Vom lupta (cu el), distrugător de dușmani, și ori ne va birui, ori îl vom nimici Acesta este și timpul și locul, o, rege cu brațe puternice! A venit ceasul dharmei kshatriya, o, cu adevărat viteaz! Indiferent dacă câștigăm sau pierim, vom fi binecuvântați Dacă astăzi, când apune soarele, rakshasa este încă în viață, nu voi mai putea spune (despre mine): „Sunt un kshatriya”, O’bharata! Hei, rakshasa, oprește-te! Sunt Pandava Sahadeva Sau mă vei ucide și apoi îi iei, sau tu însuți vei rămâne aici ucis pentru somnul (veșnic) " De îndată ce a spus acestea, Bhimasena, înarmat puternic, a apărut deodată, ca Vasava cu un vajra A văzut doi frați , și gloriosul Draupadi și Sahadeva, stând pe pământ, gata Rakshasa însuși, și însuși Rakshasa rătăcit, al cărui suflet era condamnat, s-au repezit dintr-o parte în alta, (parcă) soarta însăși i-a blocat calea Puternicul Bhima a fost prins cu furie când a văzut că Rakshasa își târa frații și Draupadi și a spus: - „Te-am bănuit înainte, când te-ai dus și te-ai uitat s-a dus la arme, dar nu te-a considerat demn de atenție și, prin urmare, nu te-a distrus Ascunzându-te sub masca unui brahman, nu ai spus nimic care să ne fie neplăcut Și cum aș putea să te distrug, nevinovat, când ai încercat să ne faci pe plac, nu ai făcut rău?! Arătai ca un brahman și ai fost oaspetele (nostru) Cine ucide o astfel de persoană, chiar bănuind că este un rakshasa, va cădea în Naraka Până nu suna ceasul tău, nu puteai fi distrus Dar acum ești copt (pentru răzbunare): soarta însăși, ale cărei fapte sunt uimitoare, ți-a dat această idee - să-l răpi pe Krishna Făcând asta, ai înghițit momeala atașată liniei destinului Ești ca un pește în apă, agățat de buză (pe un cârlig): cum poți scăpa de mine acum? Nu vei ajunge în țara în care mergeai, unde înainte sufletul tău s-a repezit spre tine și vei merge pe calea lui Baki Legenda uciderii lui Jatasura l Hidimba” Când Bhima a spus așa, Rakshasa, instigați de soartă, i-a eliberat înfricoșat pe toți și s-au pregătit pentru luptă Buzele îi tremurau de furie când îi spunea lui Bhima: „Nu, nu am amestecat punctele cardinale, am zăbovit pentru tine, ticălosule! Nu cu apă, ci cu sângele tău, voi oferi astăzi un sacrificiu memorial acelor Rakshasa care, după cum am auzit, au fost uciși de tine în luptă Bhima, căruia i-au fost adresate aceste cuvinte, și-a lins colțurile buzelor și, parcă zâmbind, înfuriat – însuși Kalantaka – s-a repezit înainte, repezindu-se spre rakshasa pentru a se lupta mână în mână Și Rakshasa s-a încordat și s-a repezit la Bhima, gata de luptă, ca Bala la Deținătorul Vajrei S-au întâlnit într-o luptă aprigă corp la corp, apoi ambii fii furiosi ai lui Madri au fugit Dar fiul lui Kunti Vrkodara, zâmbind, i-a oprit: „Pot să mă descurc singur cu raksha-sa” Și a adăugat: „Uite! Jur pe mine, pe frații mei, pe dharma și virtutea mea și pe ceea ce este sacrificat, că eu, o, rege, voi distruge rakshasa! Când a spus asta, ambii eroi, Rakshasa și Vrikodara, adversari demni, s-au luptat din nou corp la corp Între ei, Rakshasa și Vrikodara, furioși, nestăpâniți în luptă, a izbucnit o bătălie, parcă între un zeu și o danava Puternici (războinici) smulgeau copaci unul după altul, bătându-se unul pe altul, iar strigătele lor semănau cu tunetul norilor la sfârșitul unui sezon fierbinte Cei mai puternici dintre cei puternici, cu șoldurile au dărâmat copaci puternici, zburând cu furie unul spre celălalt, și fiecare dintre ei căuta să-l învingă pe celălalt O bătălie a izbucnit cu copacii, ruinătoare pentru păduri; asa ca odata (s-au luptat) doi frati, Sugrpva si Bala, lei printre maimute Se înghesuiau unul pe altul, din când în când spargeau copaci, la fiecare - de secunde scotând un strigăt Când toți copacii din acel loc au fost doborâți și au fost îngrămădiți în sute, puternici (războinici), O bharata, fiecare dorind să-l distrugă pe celălalt, au luat imediat pietrele și s-au repezit în luptă, ca doi munți Indra, (învăluiți) în nori Au început să se bată cu furie unul pe celălalt cu o înfățișare înfricoșător de amenințătoare cu uriașe (pietre), ca vajra repezi Intoxicati de putere, s-au luptat unul cu altul din ce in ce mai aprig si, stransand mainile, se târau ca niste elefanti Mare în spirit, și-au dat pumnii groaznici unul asupra celuilalt, s-a auzit un trosnet de lovituri de pumn Dar acum, strângând pumnul ca un șarpe cu cinci capete, Bhima a dat o lovitură rapidă Rakshasa în gât Rakshasa a fost slăbit de lovitura mâinii lui Bhimasena, iar Bhimasena, observând că tremura, s-a repezit asupra lui Bhima cu brațe puternice, ca un nemuritor, l-a ridicat cu ambele mâini cu forță și l-a aruncat la pământ Spărgându-și toate membrele, Pandava l-a lovit cu cotul, astfel încât i-a fost smuls capul de pe corp Demolat de puterea lui Bhimasena Mahabharata Cartea pădurii Capul lui Jatasura, cu buzele mușcate, ochii rotiți, a zburat (în lateral) - ca și cum fructul s-ar fi despărțit de tulpină - și a căzut, pătat de sânge, dar buzele lui au rămas încleștate Marele arcaș s-a ocupat de el și s-a apropiat de Yudhishthira; primul dintre cei născuți de două ori l-a slăvit, precum măruții îl lăudau pe Vasava Acesta este capitolul o sută cincizeci și patru din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata SFARSIT „POVESTILE UCIRMEI LUI JATASURA” POVESTIE DESPRE BĂPTIA CU YAKȘUL CAPITOLUL Vaishampayana a spus: După ce rakshasa (Jatasura) a fost ucis (Bhimase- - ), fiul lui Kunti (Yudhishthira), un rege puternic, s-a stabilit din nou în sălașul Narayana Amintindu-și de fratele său (Arjuna) Cuceritorul, el a chemat odată pe toți frații, (invitat) Draupadi și li s-a adresat cu următoarele cuvinte: „Patru ani din viața noastră în păduri au trecut cu succes Bibhatsu a promis că în al cincilea an va apărea pe frumosul vârf al Shveta, regina munților Să ne îndreptăm gândurile acolo, aşteptând întoarcerea lui Nemăsurat de puternică Partha mi-a făcut un jurământ: „Voi petrece cinci ani (în rai) ca student * ' Acolo, (pe munte), vom întâlni o furtună de dușmani, Proprietarul arcului lui Gandiva, care s-a întors cu o armă din lumea zeilor în această lume După ce și-a terminat discursul, Pandava a chemat toți brahmanii și le-a spus pustnicilor despre intenția lui Brahmanii, asceți severi, au umblat solemn în jurul lui Partha de la stânga la dreapta și i-au urat bucuroși fericire și noroc: „Aceste greutăți se vor dovedi în curând a fi bune pentru tine, taur dintre Bharatas! Dharma kshatriya te va salva, o, cunoscător al dharmei, și vei stăpâni întregul pământ!” După ce a ascultat discursul pustnicilor, gloriosul rege, distrugătorul a - de dușmani, împreună cu frații săi și acei brahmani, Draupadi, fiul lui Hidimba și alții, au pornit sub protecția lui Lomashi și însoțiți de rakshasas Puternic (Yudhishthira, credincios jurământului său, a umblat pe alocuri, dar pe alocuri (eroul) și frații săi au fost purtați de rakshasas Gândindu-se la necazurile sale considerabile, regele Yudhishthira s-a îndreptat spre nord, spre țările în care elefanții, tigrii și leii abundau a văzut munții Kailash și Mainaku, poalele Gandhamadanei și Muntele Meru; înalt, înalt pe acel munte (curgeau) râuri binecuvântate În a șaptesprezecea zi a călătoriei, a ajuns pe platoul binecuvântat al lui Himavan Pe panta frumoasă a acestui munte munte, acoperit de diferiți copaci și liane, nu departe de Gandhamadana Pandava au văzut, o, rege, cea mai sfântă locuință a Vrishapar-vana, înconjurată de copaci înfloriți care creșteau lângă vârtejuri Mahabharata Cartea pădurii au dispărut de îndată ce s-au apropiat de evlaviosul Vrishapar-van și l-au salutat pe regele înțelept, iar regele înțelept s-a bucurat de acei tauri dintre bharatas, de parcă ar fi fii lui Distrugătorii dușmanilor au petrecut acolo șapte nopți, înconjurați de grija (a unui pustnic) În ziua a opta, cu permisiunea sfântului înțelept Vrishaparvan, glorios în lume, au hotărât să meargă mai departe - (Pandava) au numit Vrishaparvana pe fiecare dintre acei brah- manov, pe care l-au lăsat o vreme (în grija lui), și au fost primiți cu cinste, ca niște rude Pandava și-au lăsat, de asemenea, cele mai bune haine și ținutele lor scumpe în sălașul din Vrishaparvan Cunoscătorul trecutului și viitorului, versat cu pricepere în toate dhdrmele și cunoașterea dharmei (unul, Vrishaparvan), a dat instrucțiuni acelor tauri dintre bharatas, parcă fiilor săi Cu permisiunea lui, marii eroi, împreună cu Krishna (Draupadi) și brahmanii, puternici în spirit, s-au mutat mai spre nord Regele Vrishaparvan a ieșit să-i îndepărteze Apoi, după ce i-a încredințat pe Pandava celor născuți de două ori, dăruind binecuvântarea sa fiilor lui Kunti, slăvindu-i și arătându-i calea, Vrishaparvan, mulțumit, s-a întors (la locuința sa) - Yudhishthira, fiul cu adevărat curajos al lui Kunti, pe jos rătăcea împreună cu frații săi (prin locuri sălbatice), unde s-au găsit o varietate de animale Trecând pe lângă câmpiile muntoase, acoperite cu tot felul de copaci, în a patra zi Pandava au ajuns la Muntele Shveta Muntele maiestuos, tăiat de pâraie, împreună cu multe dealuri, părea o acumulare gigantică de nori; pietre prețioase și aur au împodobit-o După ce au ajuns (la munte), au mers pe poteca pe care le-a arătat-o Vrishaparvan După cum spunea (înțeleptul), erau înconjurați din toate părțile de munți, iar pe fiecare munte erau chei aparent inexpugnabile A trecut în siguranță (rătăcitori) nenumărate obstacole Dhaumya, Krishna (Draupadi), Parthi și Lomasha, marele înțelept sfânt, au umblat toți împreună, niciunul dintre ei nu a rămas în urmă Eroii curajoși au ajuns la marea și binecuvântată frumusețe (de sus) a Muntelui Malyavan Aici trăiau doar animale și păsări; multe păsări diferite au anunțat împrejurimile (cu cântatul lor, peste tot) stoluri de maimuțe se năpusteau în jur Păduri maiestuoase (pace păstrată) de lacuri și iazuri cu lotus Călătorii s-au uitat cu bucurie (de acolo) la Muntele Gandhamadana - sălașul Kpmpurushas, refugiul Siddha-urilor și Charanas-ului, adăpostul Vidyadharas-ului și Kinnari-ului, sălașul elefanților, al sharabha-urilor sensibile și al altor animale, ale căror strigăte suna înfundat (în depărtare) - Fiii curajoși ai lui Pandu au intrat cu bucurie în pădurea lui Gandu Hamadan Cu copacii săi frumoși, semăna cu crâng (ceresc) din Nandanu, care oferă încântare inimii și minții Eroii, împreună cu Draupadi și brahmanii, măreți la suflet, sunt Legenda bătăliei cu acte șaluri sunete minunate, blânde, dulci care se revarsă din gâturile păsărilor; (aceste sunete) au dat naștere bucuriei și au vrăjit urechea Copacii de aici stăteau în floare luxuriantă în orice moment al anului, în orice moment dădeau roade din belșug, aplecându-se (până la pământ) sub greutatea fructelor lor Erau flori de mango, am-rataka, cocos și tinduk; arbori ajataka, jira, rodii, lămâi și fructe de pâine; banane și curmale, amravetas, paravata, kshaudra și frumoasa kadamba; bilva, kapittha, jambu, kashmari și jujuba; plaksha, udumbara, vata, ashvattha și kipirin; nuci, ama laka, haritaka și vibhitaka, inguda și oleandru lângă tinduka cu fructe abundente Fructe dulci precum amrita (acoperită) eti și nenumărați alți copaci care au crescut pe versanții Gandhamadanei, precum campaka, ashoka, ketaka și ba-kula, punnaga, saptaparna și karnikara lângă ketaka, pata-la, kutaja frumos, mandara , indivara, parijata, kovidara, arbori devadaru, shala, tala și tamala, priyala și baku-la, shalmali, kinpiuka lângă ashoka și tremurând shin-piapa Chakori, ciocănitoare, ciocani și papagali, cuci, vrăbii, porumbei și fazani, chataks, priyavrats și diverse alte păsări, stând (pe ramuri), scoteau cele mai dulci sunete, mângâind urechea Apele strălucitoare ale nenumăratelor lacuri erau complet presărate cu crini albi, lotuși albi, roz, roșii și albaștri; peste tot se vedea o multitudine de locuitori ai apelor - gâște kadamba, chakravaks, osprey, jalakukkuts, rațe karandava, plavas, lebede, macarale, madgu și altele Pe câmpiile muntoase ale Gandhamadanei, privirea (călătorilor) s-a deschis captivante desișuri de lotus, printre care, dulce, într-o leneșă intoxicare cu nectarul lotusurilor roșii, bâzâiau albinele fără griji, brun-roșcatice din polenul din staminele crescute din pântecele lotusului Peste tot în desișurile minunate de lotusuri, sub arcadele viței de vie se vedeau păuni și păuni, încântați, agitați cu pasiune de vuietul norilor-timpani Dansatorii strălucitori din pădure își emiteau blând „ke-ka”, sunete încântătoare ca muzica și, întinzându-și cozile pestrițe, dansau răpiți, epuizat de langoarea; alții, împreună cu iubitul lor, s-au încântat dulce în văi, împletite cu viță de vie și lăstari târâtori Pe crengi și între copaci (Pandavas) au văzut niște păsări mari și vii, îndreptându-și mândră smocuri, încât părea o diademă colorată (fălțată pe fiecare cap) Pe culmile muntilor (au crescut) sindhuvara magnifici, cu flori aurii, ca sagetile Sufletului Confuz; (călătorii) admirau berbecii carnika, care arătau ca niște cercei frumoși Amaranții au înflorit în păduri, trezind un dor pasional ca mănunchiuri de săgeți ale lui Kama; printre copaci (s-a remarcat) nobil tilaka - Mahabharata Cartea pădurii un semn strălucitor iscusit pe (fruntea pădurii) În ciorchinii de flori ale mango-ului captivând sufletul, asemănător cu săgețile Incorporealului, bâzâiau albinele Shala și tamala, patali și ba-kula, (împânzite cu) aurii, (crimii) ca flăcările unui incendiu de pădure, roșu (negru), ca antimoniul și (albastru), ca vaidurya, flori, au încoronat vârfurile munţi - Treptat eroii priveau în jur: turmele de elefanți construit pe versanții Gandhamadanei, a apărut ici și colo un tigru sau un leu; strigătele sharabha-urilor erau purtate în aer pline de sunete diferite De jur împrejur erau flori și fructe de toate anotimpurile, crângurile strălucitoare străluceau de soare, nicăieri nu existau spini sau (copaci) lipsiți de flori; frunzele și fructele copacilor din Gandhamadhan erau pline de suc În văile de munte, Parthi vedeau lacuri și pâraie, transparente ca cristalul; stoluri de „gâște regale” acopereau (suprafața apei), s-au auzit strigăte de macarale Lotusuri albastre și albe erau peste tot, iar atingerea acestor ape era o încântare Flori parfumate și fructe suculente împodobeau copacii luxurianți din ravenele de munte; o mare varietate de tot felul de tufișuri, copaci și viță de vie au înflorit luxuriant, au devenit verzi și au dat roade - Admirând copacii de pe cel mai mare dintre munți, Yudhishthira i-a spus tandru lui Bhimasena: „Vezi tu, o, Bhima, de jur împrejur sunt pământuri fertile, jocurile zeilor Mergând pe o cale dincolo de îndemâna simplilor muritori, noi, o, Vrikodara, am atins perfecțiunea Agățat de pantele Gandhamadanei, O Partha, cel mai frumos dintre copaci se etalează în floare, dens împletit cu liane Auzi, o, Bhima, - strigătele păunilor se aud în munți, mergând împreună cu păunii Copacii înfloriți luxurianți sunt presărați cu păsări: aici sunt chakora și shatapatra și (păsări) mingii și cuci dezinteresat (cântător) Pe ramuri, o, Partha, stau păsări galbene, roșii și maronii, numeroși fazani se admiră între ei Macaralele sunt vizibile în jurul gazonului verde-maro și în pâraiele de munte Strigătele blânde ale gâștelor, păsările cu spatele roșu, bhringarajas (zâmbâind) pătrund chiar în inima fiecărei ființe Albi ca un lotus, elefanții cu patru colți, împreună cu elefanții femele, tulbură liniștea imensului lac de culoarea vaidurya Cascade de apă ale mai multor pâraie, fiecare cât mai multe palmieri , cad din vârfurile munților Strălucirea (vețurile) de metale, unele ca reflexele soarelui, altele ca norii pe cerul de toamnă, împodobesc, O Bhima, marele munte Pe alocuri sunt de culoarea antimoniului, pe alocuri aurii, pe altele gălbui, în altele (roșu aprins), ca cinabru Aici sunt peșteri de arsen roșu de culoarea norilor pe cerul apusului și există calcar roșu, culoarea asemănătoare (ochilor) Legenda bătăliei cu Yakshas față Aceste pietre diferite - unora le plac strălucitorii, altora le plac norii negri, altele le place soarele timpuriu - fac muntele și mai frumos cu strălucirea lor strălucitoare Pe vârfurile munților, O Partha, așa cum a spus Vrishaparvan, Gandharva cu iubiții lor sunt vizibili, iar lângă ei sunt Kimpurushi Auzi, o, Bhima, melodii care sună, încântând toate viețuitoarele; ele, ca imnurile, sunt (însoţite) de baterea din palme Vezi tu – aici este frumosul, marele, binecuvântatul Gange, presărat cu stoluri de gâște; este râul zeilor, adăpostul sfinților înțelepți și kinnaras Privește, o, Kaunteya, furtuna dușmanilor: (înaintea ta) - regele munților cu minereurile și pâraiele sale, kinnaras, gandharvas și apsaras, păduri frumoase, animale și păsări și diverse tipuri de șerpi cu o sută de capete Eroii, distrugătorii dușmanilor, care au pornit pe această cale cea mai înaltă cu bucurie în inimă, nu avuseseră încă timp să se bucure pe deplin de spectacolul munților Indra, când ochii lor erau nituiți de locuința înțeleptului rege Arshtishena, îngropat în flori; copaci acoperiți cu fructe și flori înconjurați (adăpostul pustnicului) (Călătorii) s-au dus la Arshtishena, care a realizat toate dharmele După ce a trecut prin cea mai grea pocăință, a devenit atât de subțire încât venele i-au apărut sub piele Acesta este capitolul o sută cincizeci și cinci din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Vaishampayana a spus: Apropiindu-se (înțeleptul) ale cărui păcate au fost distruse de flacără g pocăință, Yudhishthira, vesel, l-a întâmpinat cu o plecăciune, dându-și numele Apoi au venit Krishna (Draupadi), Bhima și ambii gemeni glorioși Înclinându-se în fața regelui înțelept, stăteau lângă el Atunci sfântul înțelept, respectându-și cu fidelitate jurământul sever, a fost abordat, așa cum trebuia, de expertul în dharma Dhaumya, preotul tribal al Pandava Experimentat în dharma, datorită darului miraculos al providenței, bătrânul i-a recunoscut pe fiii lui Pandu , cei mai buni din clanul Kuru, și i-a invitat să se așeze După ce l-a onorat pe taurul înțelept printre kuru (și a așteptat până s-a așezat cu frații săi), marele ascet s-a întrebat despre bunăstarea lui: „Dar permiteți încălcări ale adevărului? Locuiesti co- g conform dharmei? Nu uiți, Partha, să-ți respecți părinții? Onorați mentorii, toți bătrânii și experții în Vede? Nu ești înclinat, Partha, cel puțin în gândurile tale către fapte păcătoase? Știi, o, cel mai bun din familia Kuru, cum ar trebui să fie plătită dreptatea pentru bine și pedepsită pentru elo? Nu ești laudăros? Inainte de Mahabharata Cartea pădurii Sunt cei drepți liberi când îi cinstiți după meritul lor? Îți urmezi dharma chiar și atunci când locuiești în pădure? Tu, Partha, te întristezi cu comportamentul tău Dhaumya: (distribui) daruri, (observă) dharma, (comfa-te în) mortificarea cărnii, (păzește) neprihănirea, puritatea și smerenia ta - într-un cuvânt, împlinești, o, Partha, ce a fost lăsat moștenire de strămoși? Urmești, o Pandava, calea trasată de regii înțelepți? Strămoșii din lumea morților se bucură și se îngrijorează atunci când în familiile lor se nasc fii sau nepoți, (se întreabă): „Se vor transforma faptele lor rele în durere pentru noi? Ne vor plăcea ei (cu fapte bune)?“ Ambele lumi sunt ascultătoare celui care-și cinstește tatăl și mama, precum și focul, mentorul și a cincea - Atman, Partha! - De fiecare dată în ziua schimbării lunii pe cei mai buni munți navigând prin aer, sfinții înțelepți, a căror hrană este doar apă și aer, sunt luați, iar pe vârfurile munților, o, rege Partha, se pot vedea iubitori credincioși de kimpurusha cu prietenele lor și multe oști de Gandharva și Apsara îmbrăcați în mătase fără praf haine, precum și multe vidyadhare cu aspect frumos împodobite cu coroane, mulțimi de maho-raga, suparna, demoni șarpe și alte creaturi În ziua schimbării lunii, pe vârful acestui munte se aud sunete de timpani, tobe, scoici și mrdangas Toate acestea se aud de aici, tauri dintre Bharata, dar nici nu vă gândiți să pătrundeți acolo! Nu există altă cale, o, cel mai bun dintre Bharata! Există jocul zeilor și modul în care este ordonat pentru oameni Cel, O bharata, care îndrăznește (să ajungă acolo), se va confrunta cu ura tuturor celor care trăiesc acolo și cu moartea în mâinile Rakshasa În spatele vârfului acestui munte, O Yudhishthira, strălucește calea zeilor-înțelepți care au atins cea mai înaltă perfecțiune, iar oricine îndrăznește să pătrundă acolo va fi atacat de Rakshasas cu sulițe de fier și diverse alte arme, O, Partha, distrugătorul inamici! - Când vine ziua schimbării lunii, aici (pe munte), fiule al meu, apare în toată splendoarea, înconjurat de apsare, Vaishravana, Cel al cărui car este tras de cute Când Domnul Rakshasas stă în vârf, tot ceea ce există îl privește ca la soarele răsărit Acest vârf de munte, O, cel mai demn de Bharatas, este grădina Vaisravana (unde se adună zeii, siddhas și danavas) În ziua schimbării lunii pe Gandha-madana, fiule, se aud sunetele cântecelor și imnurilor: Tum-buru este cel care mulțumește Dătătorul de bogăție Aceasta este imaginea de aici, fiul meu Yudhishthira, pe care o văd toate ființele ori de câte ori vine ziua schimbării lunii Rămâneți aici, o, cel mai bun dintre Pandava, până la apariția lui Arjuna, mâncați diverse feluri de mâncare și fructe suculente Fie ca cei ce vin aici să nu fie îndrăzneți, fiule! Trăiește așa cum vrei și distrează-te Legenda bătăliei cu Yakshas cum doriți (Va veni vremea) când tu, primul dintre războinici, vei stăpâni pământul!” Acesta este capitolul o sută cincizeci și șase din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Jana m e j a am spus: Cât timp au trăit pe Muntele Gandhamadana fiii lui Pandu, mari în spirit - , care se remarcă prin curaj uimitor? Ce au mâncat cei mai curajoși din lume (eroi), grozavi la spirit, în timp ce locuiau acolo? Spune despre asta, preaslăvit! Spune-mi în detaliu despre priceperea lui Bhimasena, despre tot ce a făcut cu puterea mâinilor sale pe Muntele Himavan Nu s-a luptat din nou cu Yaksha, o, cel mai înalt dintre cei născuți de două ori? S-au întâlnit (eroii) cu Vaishravana? La urma urmei, Dătătorul de bogăție apare acolo, așa cum a spus Arshtishena Vreau să aud o (poveste) detaliată despre asta, ascete! Nu am auzit încă suficiente (povesti) despre faptele lor Vaishampayana a spus: După ce au ascultat sfaturile bune ale celor nemăsurat de puternici (Arshtishena - ), acei tauri dintre Bharata au început să-l urmeze cu strictețe Mâncând din hrana pustnicilor - fructe suculente, carne de căprioară ucisă cu săgeți curate și diverse soiuri de miere proaspătă potrivită pentru sacrificiu, trăiau Pandava, tauri printre Bharata, pe versantul Himavanului Așa că și-au petrecut al cincilea an al exilului, ascultând diverse povești pe care le-a spus Lomasha Înainte de aceasta, Ghatotkacha, Doamne, a plecat împreună cu toți Rakshasa, spunând (la despărțirea de Panda): „Mă voi întoarce la momentul potrivit” Timp de multe luni, voinicii (eroii) au trăit în mănăstirea Arshtishena, observând minuni minunate Bucurându-se pentru Pandava, care trăiesc în mulțumire, pustnici și charani fideli jurămintelor lor, mari în soartă și desăvârșiți la suflet, au venit să-i viziteze, iar cei mai demni dintre Bharata au purtat conversații uimitoare cu ei Apoi, câteva zile mai târziu, Suparna a prins brusc un șarpe uriaș și puternic care trăia într-un lac mare Un munte puternic tremura, copacii înalți s-au prăbușit la pământ Pandava și toate lucrurile au văzut acest miracol Apoi vântul le-a adus pandavelor multe flori frumoase și parfumate din vârful celor mai buni munți Fiii lui Pandu, împreună cu prietenii și gloriosul Draupadi, au admirat minunatele flori de cinci nuanțe diferite Odată, Krishna i-a spus lui Bhimasena, care era marcat de puterea a - de brațe, când el, odihnindu-se, stătea singur pe munte: „O, taur dintre Bharata! O rafală de vânt, ridicată de suflarea puternică a lui Suparna, a aruncat flori de cinci nuanțe în râul Ashwaratha în fața ochilor tuturor În Khandava, o, stăpân al oamenilor, fratele tău, ver Mahabharata Cartea pădurii (Arjuna) a exterminat vrăjitorii răi și a primit arcul lui Gandiva Puterea ta este la fel de mare, iar puterea mâinilor tale este la fel de uriașă, irezistibilă, irezistibilă, precum puterea Creatorului a o sută de sacrificii Fie ca toți Rakshasa, temându-se de rapiditatea și puterea mâinilor tale, să părăsească, o, Bhimasena, acest munte și să se împrăștie în toate cele zece direcții! Lăsați prietenii tăi, care vor lăsa frica și îndoiala, să vadă vârful roditor al celor mai buni munți, îmbrăcați în culori strălucitoare Multă vreme gândurile mele au fost ocupate cu asta, O Bhima! Vreau să văd vârful muntelui, bazându-mă pe puterea mâinilor tale Parcă rănit în suflet, nu a putut îndura (reproșul) pe Draupadi, distrugătorul dușmanilor cu mâini puternice, ca un taur încăpățânat - o lovitură Erou-Pandava, treaptă asemănătoare cu un taur sau cu un leu, demn, nobil, sclipitor ca aurul, înțelept, puternic, mândru și ambițios, cu umerii largi, formidabil, ca un elefant furios, cu colții ca un leu, un piept puternic și un gâtul asemănător cochiliei І , zvelt ca un arbore tânăr de shala, mare la suflet și frumos la trup, a apucat cu mâini puternice arcul, sabia și tolbele aurite, iar ochii i s-au umplut de sânge (de furie) Mândru, ca un leu, neînfricat de nimic și oprindu-se la nimic, ca un elefant în călduri , eroul s-a repezit pe acest munte și toate viețuitoarele au văzut cum pășește, ca Indra animalelor sau ca un elefant supărat, ținând un arc și săgeți în mâini și o sabie - Spre bucuria lui Draupadi, necunoscând nici frica, nici pofta, Pandava a călcat cu bâta pregătită pe regina munților Nici oboseală, nici tremur, nici slăbiciune, nici anxietate nu a fost simțită de Partha, fiul vântului Pe o potecă denivelată cu aspect terifiant, de-a lungul căreia nu poți merge decât singur, eroul a urcat pe un munte la fel de înalt ca mulți palmieri După ce i-a agitat pe kinnaras, puternici demoni șarpe, pustnici, Gandharva și Rakshasas, eroul a apărut pe vârful muntelui Acolo, printre bharatas, taurul a văzut minunatul palat al lui Vaishravana, camerele sale de aur de cristal Acolo a suflat, încântând toate viețuitoarele, un vânt blând din Gandhamadana, plin de diverse arome Copacii extraordinar de frumoși erau acoperiți cu ciucuri strălucitori de flori Printre bharatas, privirea taurului a deschis pământul fertil și înfloritor al Domnului Rakshasa, bogat în comori Neținând seama de grija pentru propria viață, Bhimasena cu bâta, sabia și arcul în mâinile sale puternice a înghețat nemișcat, ca o stâncă Apoi a suflat în carapacea lui, ceea ce insuflă dușmanilor uimire și, înspăimântând toate lucrurile, a lovit coarda arcului cu palma, făcându-l să clinchete La acest sunet, yakshas, rakshasas și gandharve, încântați de bucurie, s-au grăbit spre Pandava, bâte, săbii, sulițe, știuci și topoare au scânteie în mâinile yakshas și rakshasa Și apoi, O bharata, a avut loc o bătălie între ei Legenda bătăliei cu Yakshas Cu săgeți furioase de iute, Bhima a despărțit cele - de știuci, sulițe și topoare pe care acei uriași le-au aruncat (în el) Bogatyrul a străpuns cu săgeți membrii rakshasa-urilor care țipau tare - cei care erau în aer și cei care erau pe pământ O ploaie groaznică de sânge s-a revărsat: erau șuvoiuri (de sânge) care țâșneau din trupurile lui Rakshasas (Peste tot) se puteau vedea grămezi de trupuri rupte și capete de yaksha și rakshasa - crearea puterii mâinilor lui Bhima Toate viețuitoarele priveau la frumoasa Pandava: înconjurat de Rakshasas, era ca soarele, întunecat de nori Și așa cum soarele (străpunge norii) cu razele sale, tot așa (Bhima), un războinic cu adevărat viteaz cu brațe puternice, i-a depășit (demonii) cu săgețile sale, distrugătoare pentru dușman Rakshasas a scos strigăte furioase, l-a acoperit cu amenințări, dar niciunul dintre ei nu a reușit să observe confuzia lui Bhimasena Răniți de săgeți, de frica lui Bhimasena, cu strigăte disperate și-au aruncat (rakshasas) armele lor puternice Speriați de un arcaș bine țintit, pierzând bâte, sulițe, săbii, știuci și topoare, (demonii) s-au repezit spre sud Printre ei era un Rakshasa pe nume Maniman, un prieten al lui Vaishravana însuși - ; cu pieptul lat, cu brațe puternice, era înarmat cu o știucă și o bâtă Dispunând de o mare putere, a început să-și arate puterea și neînfricarea Văzând că (Rakshasas) a fugit, el a spus batjocoritor: „Un om i-a învins pe mulți (Rakshasas) în luptă! Ce îi vei spune lui Vaishravana când vei veni în sălile Domnului bogăției?” Cu aceste cuvinte, Rakshasa i-a întors înapoi și s-a repezit la Pandava cu o suliță, o știucă și o bâtă în mâini A atacat cu furie, ca un elefant în călduri Bhimasena l-a lovit în lateral cu trei săgeți zimțate Mighty Maniman înfuriat a prins un club uriaș și, țintând, l-a lansat la Bhimasena Iar Bhimasena, cu multe săgeți ascuțite pe o piatră, a aruncat în aer această bâtă înfricoșător de uriașă, ca un fulger Aceste săgeți rapide au lovit clubul, dar nu au moderat viteza de zbor Cu toate acestea, eroul formidabil de curajos (Bhimasena), experimentat în lupta cu bâtele, a scăpat de lovitura ei Chiar în acel moment, vicleanul Rakshasa a aruncat (la Bhimasena) o suliță de fier teribilă cu un mâner de aur Cu un fluier sălbatic, această formidabilă (suliță) a străpuns brațul drept al lui Bhima și, arzând de foc, a străpuns pământul Extraordinar de curajos (Bhima), un mare arcaș, grav rănit de o suliță (Manimana), și-a apucat bâta: un descendent al lui Kuru era extrem de priceput în lupta cu bâtele Cu această bâtă făcută în întregime din fier, strigând tare, Bhima s-a repezit la puternicul Maniman Și Maniman a luat o lance sclipitoare uriașă și, scotând și el un strigăt, a aruncat-o spre Bhimasena cu o forță teribilă Spărgând această știucă cu capătul clubului său, (Bhima), Mahabharata Cartea pădurii știind multe despre lupta cu bâtele, s-a repezit repede asupra lui, ca Harutman la un șarpe (Pandava), marcat de puterea mâinilor sale, a sărit brusc în aer, și-a țintuit bâta și cu un strigăt l-a aruncat (înspre Maniman) în mijlocul bătăliei Ca un vaj-ra al lui Indra, lansat de Indra însuși, cu viteza vântului (clubul a depășit) rakshasa și, după ce l-a ucis de moarte, a căzut la pământ, asemănător cu Kritya Astfel, în fața ochilor tuturor oamenilor vii, Bhimasena l-a ucis pe formidabilul Rakshasa, ca un leu - un taur Supraviețuitorii (Rakshasas), „cei care cutreieră noaptea” , l-au văzut pe ucis (Maniman) (întins) la pământ și cu strigăte disperate s-au repezit să fugă spre est Acesta este capitolul o sută cincizeci și șapte din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Vaishampayana a spus: - Diverse zgomote răsunau în cheile munţilor, dar Bhimasena nu a apărut, iar fiul lui Kunti, (Yudhishthira), El al cărui rival (demn) nu se născuse încă , ambii fii ai lui Madri, Dhaumya, Krishna (Draupadi), brahmanii și prietenii (ai eroilor) au început să se îngrijoreze După ce i-au încredințat Draupadi lui Arshtishena, marii și vitejii războinici care luptau pe care, toți împreună, au urcat pe munte cu arme Ajunși la vârful muntelui, vitejii luptători în care, arcași bine îndreptați, s-au uitat în jur și l-au văzut pe distrugătorul dușmanilor Bhima-senu, iar în fața lui - uriașii rakshasa căzuți, puternici și formidabili, tremurând de agonie muritor (Bhima), care i-a zdrobit pe toți (demonii) în luptă, cu bâta, sabia și arcul în mâini puternice, a fost maiestuos, ca Maghavan, (care a învins) danavas Parthas s-au apropiat de Vrikodara, l-au îmbrățișat și s-au așezat lângă el, pășind pe calea cea mai înaltă Patru arcași puternici au împodobit vârful muntelui, ca marii Păzitori ai lumii, cei mai buni dintre zei, (împodobesc cerul) - Văzând (în depărtare) sălile din Kubera, iar în apropiere - cei căzuți Rakshasas, fratele (mai mare) i-a spus fratelui său Pandava, care stătea jos (să se odihnească): „Din insolență sau în orbire ai săvârșit acest act păcătos, o, Bhima? Nu este ca tine, o, erou, cum nu este ca un om înțelept (să vorbească) o minciună „Nu ar trebui să faci nimic care să-l înfurie pe rege”, este opinia experților în dharma Și ceea ce ai făcut, Bhimasena, va provoca mânia celor Treizeci (zei) Când cineva, indiferent de beneficiu sau datorie, cade în păcat, atunci mai târziu culege în mod inevitabil roadele faptelor sale nelegiuite, o, Partha! Nu ar trebui să mai faci asta niciodată dacă vrei Legenda bătăliei cu yakiami bun pentru mine " După ce i-a spus acest lucru fratelui său neascultător, puternicul Yudhishthira, fiul virtuos al lui Kunti, care cunoștea limitele și esența beneficiului , a făcut o pauză, gândindu-se la sensul (a ceea ce se întâmplase) Între timp, Rakshasa, dintre cei care supraviețuiseră bătăliei cu Bhi- - Masena, s-au grăbit spre cartierul lui Kubera În grabă disperată, copleșiți de frica lui Bhimasena, plângându-se greu și întristați, au ajuns în sălile Vaishravanei Epuizați, după ce și-au pierdut armele și echipamentul, în haine pătate de sânge, cu părul dezordonat, ei (au apărut), o, rege, către conducătorul Yakshas-urilor și s-au întors către el cu aceste cuvinte: „O, Doamne, cel mai bun dintre Rakshasa-urile tale au fost uciși! Nici bâtele, nici buzduganele, nici săbiile, nici sulițele, nici topoarele nu i-au salvat Un muritor a devastat de unul singur acel munte, Doamne al bogăției, distrugând în luptă oștile (demonii care se numesc) „obsedați de mânie”*, Doamne – Doamne al bogăției! Cei mai buni dintre Yaksha și primul dintre Indra Rakshasa au căzut (în luptă, ei zac pe pământ) fără viață și fără viață Vârful muntelui este capturat (de Bhimasena) Am scăpat, dar prietenul tău Maniman a fost ucis Și aceasta este opera omului! Decide ce urmează ” - "Așa!" - a exclamat cu furie Domnul tuturor oștirilor de yakshas când a auzit despre aceasta, iar ochii i s-au umplut de sânge de mânie Domnul bogăției, conducătorul Yakshas, a devenit furios când a aflat despre noua faptă îndrăzneață a lui Bhima și a ordonat ca caii să fie înhămați Și așa, într-un car frumos ca un șir de nori, - urcându-se ca un vârf de munte, au înhămat caii Gandharvi Excelenți cai cu ochi strălucitori, posedând toate virtuțile, fierbinți, puternici, zgomotoși, erau împodobiți cu diverse pietre prețioase Înhămați într-un car, gata să se năpustească imediat ca vântul, ei, arătându-se, s-au încălzit unul pe altul cu mișcări biruitoare Regele regilor sclipitor a urcat maiestuos pe un car puternic și a pornit pe calea glorificată de zei și Gandharva Când marele Domn cu spiritul bogăției, comandând yakshas, a pornit (într-o campanie), el a fost imediat înconjurat de zeci și sute de mii de aur strălucitor, bine înarmați, uriași yaksha formidabili și viteji, încinși cu săbii Ochii lor erau injectați de sânge (de furie) Cu o venerare veselă, Pandava l-au văzut nu departe pe marele și frumosul Domn al bogățiilor apropiindu-se de ei Kubera s-a bucurat și el când a văzut sufletele puternice ale fiilor lui Pandu, înarmați cu arcuri și săbii ale marilor războinici luptând pe care (Războinicii-yakshas), conduși de Domnul bogăției, repede, ca păsările, au zburat în vârful muntelui și i-au înconjurat (frații) Observând, o, bharata, că (Kubera) este bucuros (să-i vadă) pe Pandava, Gandharva și Yaksha Mahabharata Cartea pădurii calmeaza-te Puternic în spiritul Pandavalor - Nakula, Sahadeva și fiul Dharmei, expertul în dharma, s-au închinat în fața marelui Dătător de bogăție Împărtășind vina (Bhimasena), marii războinici care l-au înconjurat pe Domnul bogăției, încrucișându-și cu umilință palmele Stăpânul comorilor stătea într-un (car) pictat pe părțile laterale - în gloriosul Pushpaka, creația mâinilor lui Vishva-karman, care a eclipsat toate tronurile și paturile Mii de iaksha giganți și iute și rakshasa cu urechi de știucă l-au înconjurat în timp ce s-a așezat (pe scaun) Sute de Gandharva și mulțimi de Apsara l-au înconjurat ca niște zei - Performatorul a o sută de sacrificii - Bhimasena într-o frumoasă coroană de aur pe cap, cu o sabie, cu arcul și săgețile în mâini se uita la Domnul bogăției Rakshasamp Bhp-ma rănit nu a simțit nici frică, nici slăbiciune în fața lui Kubera Văzând că Bhima ținea săgeți ascuțite și era din nou gata de luptă, El, al cărui car era tras de narare, i-a spus fiului Dharmei: „O, Partha, toate ființele știu că ești preocupat de bunăstarea lor Așa că trăiește cu familia ta pe vârful acestui munte fără teamă Și nu ar trebui, Pandava, să fii supărat pe Bhimasena: moartea acestor (demoni) a fost predeterminată de soartă însăși; frățiorul tău este doar un instrument (al sorții) Și nu ar trebui să-ți fie rușine de insolență (Bhima): la urma urmei, zeii au prevăzut moartea Yakshas și Rakshasa Nu am mânie împotriva lui Bhimasena, sunt mulțumit, o, taur dintre Bharatas! M-am bucurat înainte de acest act al lui Bhimasena ” - Spunând aceasta regelui (Yudhishthira), el i s-a adresat lui Bhimasena: „Acest lucru nu mă întristează, fiule, cel mai bun din familia Kuru! Acest act îndrăzneț, o, Bhima, l-ai făcut în numele lui Krishna Nu lupta cu mine sau cu (alti) zei, bazandu-ma doar pe ai mei:; mâinile tale, ai distrus yaksha-urile și rakshasa-urile și, prin urmare, sunt mulțumit de tine Acum, o, Vrikodara, sunt eliberat de un blestem groaznic: odată, pentru o singură ofensă, cel mai înalt înțelept sfânt Agastya m-a blestemat de furie Prin aceasta (feat you) a răscumpărat (ai mei trei) Necazul pentru mine a fost o concluzie dinainte, fiu al lui Pandu! În aceasta, distrugător de dușmani, nu ai nicio vină a ta Yudhishthira a spus: - Cum deci te-a blestemat, Doamne, cel mare? sufletul lui Agastya? Vreau să aud, o, Doamne, despre motivul blestemului (adunat) asupra ta Mi se pare un miracol că mânia înțeleptului nu te-a incinerat imediat pe tine , și pe oastea ta și pe tot alaiul tău Vahishravana a spus: În Kushavati, o, stăpân al oamenilor, un consiliu secret al gov, și am mers și eu acolo, înconjurat de trei sute de ma-hapadma de yaksha formidabili înarmați diferit Pe drum de-a lungul malului acoperit de copaci înfloriți Legenda bătăliei cu Yakshalsh Yamuna, presărată cu stoluri de diferite păsări, l-am întâlnit pe cel mai mare dintre sfinții înțelepți Agastya, care s-a dedat la o asceză severă Văzând un scânteietor și flăcări, ca un foc care se repezi în sus, (înțeleptul), cu fața la soare cu mâinile ridicate, gloriosul stăpân al Rakshasa, prietenul meu Maniman, o, Bharata, din prostie și ignoranță, din îngâmfare și nechibzuință , a scuipat pe capul sfântului mare înțelept Părea că (înțeleptul) va incinera cu mânia lui totul în jur, dar mi-a spus doar: „Prietenul tău nerușinat m-a insultat și umilit în fața ochilor tăi, Doamne al bogățiilor! Fie ca el să accepte moartea în mâinile omului împreună cu armata ta! Iar tu, prostule, vei fi amar din cauza morții ratii tale Numai văzând acea persoană vei fi eliberat de păcat El va face voia ta Acest blestem teribil nu va afecta fiii și nepoții soldaților tăi și trupele lor Merge!" Demult, de mult, acest blestem al celui mai vrednic dintre sfinții înțelepți m-a apăsat Acum, mare rege, Bhima, fratele tău, m-a eliberat de el Acesta este capitolul o sută cincizeci și opt din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Vaishravana a spus: Forța, ascuțimea, alegerea corectă a locului și timpului, precum și curajul - acestea sunt cele patru trăsături, O Yudhishthira, necesare pentru a gestiona treburile lumești Perseverenți, pricepuți în toate, O bharata, oameni din timpul Kritayuga, au știut să-și arate priceperea Un kshatriya care este statornic, care știe să aleagă locul și timpul potrivit, care cunoaște prescripțiile tuturor dharmelor, este demn să conducă pământul, o, cel mai bun dintre kshatriya! Acea persoană, o, viteazul Partha, care face asta în fiecare faptă, va câștiga glorie în această lume și fericire în lumea următoare Shakra, Distrugătorul Vritrei, dând dovadă de eroism acolo unde era necesar, iar apoi, când era plin, împreună cu (opt) Vasus a domnit în al treilea cer Iar cine este păcătos în suflet și cu gânduri și se luptă numai pentru păcat, cine nu știe să împartă treburile, se va pierde și aici și în lumea cealaltă Un nerezonabil (persoană) care nu știe să aleagă momentul potrivit, care nu cunoaște specificul cazului (pe care îl întreprinde), cel ale cărui angajamente sunt inutile, piere atât în lumea aceasta, cât și în cea viitoare Iar scopurile sunt nesemnificative pentru cei răi cu suflet slăbit Aceștia se străduiesc să reușească în toate și sunt capabili de trădare Bhimasena nu cunoaște dharma, este mândru, neîngrădit și nesăbuit, iar mintea lui este imatură Trebuie să-l instruiești, o, taur Mahabharata Cartea pădurii printre bărbați! Întoarce-te la locuința regelui-înțelept Arshtishena și locuiește acolo, neștiind nici durerea, nici frica, pe parcursul primei, întunecate, jumătate a lunii lunare Fie ca tu să fii protejat, o, înzestrat cu mâini puternice, și împreună cu tine cei mai buni dintre Gandharva, Yakshas, Rakshasas din Alaki și toți locuitorii munților, cei mai buni născuți de două ori - aceasta este voia mea, o, Indra a oamenilor! Și Vrikodara, care prin insolență s-a așezat aici pe munte, trebuie să ții în mâinile tale, o, rege, pe cel mai bun dintre paznicii dharmei! În curând, o, Indra regilor, vei întâlni locuitorii acestor păduri Întotdeauna vă vor servi (vă) și vă vor îngriji în toate modurile posibile Și slujitorii mei îți vor oferi din belșug feluri de mâncare și băuturi delicioase, taur printre oameni! Așa cum Marele Indra (păzește) Jishna și Vântul îl păzește pe Vrikodara, așa cum, fiule meu, (Dumnezeu) Dharma (păzește) pe tine, propriul său fiu, care s-a născut în mod miraculos , așa cum Ashwinii își păzesc propriii fii gemeni, așa că aici , Oh Yudhishthira, vă voi proteja pe toți așa cum o fac ei - Cunoașterea diferențelor de natură a lucrurilor, experimentate în special În toate dharmele, fratele mai mic al lui Bhimasena, Cel care este născut sub constelația Phalguni, prosperă în ceruri Toate cele mai înalte virtuți care sunt venerate în lume sunt inerente, fiule, în Cuceritorul bogăției Reținere, generozitate, putere, inteligență, modestie, forță, cea mai mare putere spirituală - toate acestea sunt caracteristice unui spirit puternic (Arjuna), a cărui putere nu poate fi măsurată Jishnu, O Pandava, chiar uitând, nu face nimic rău, iar oamenii nu reușesc să vorbească între ei despre (orice) cuvinte false ale lui Partha Venerat de zei, Gandharva și strămoși, el studiază armele în locuința Shakra, sporind, O Bharata, gloria clanului Kuru Shantanu, mare în ardoare în ceruri, bunicul tatălui tău, care i-a supus pe toți stăpânii pământești prin dharma, este mulțumit, o, Partha, de acel fiu al lui Pritha, care deține arcul lui Gandiva Puternicul erou Shantanu, care și-a câștigat marea faimă de susținere a familiei, onorând, așa cum trebuia, strămoșii, zeii și cei născuți de două ori, a făcut șapte mari sacrificii (pe malul) Yamuna Străbunicul (tău) Shantanu, regele regilor, care trăiește în ceruri în lumea Shakra, veghează cu simpatie asupra treburilor tale , rege! Vaishampayana a spus: - După aceea, taur din Bharatas Mijlociu, Vrikodara a dat deoparte suliță, bâtă, sabie și arc și s-a înclinat în fața lui Kubera Iar Domnul comorilor, protectorul (Vaishravana), i-a spus (către Bhimasena), care s-a întors la el pentru protecție: „Zdrobește mândria dușmanilor și sporește bucuria prietenilor! Fie ca distrugătorii dușmanilor să prospere în sălile lor frumoase! Yakshas îți vor îndeplini (orice) dorință, o, tauri dintre Bharatas! Momentul nu este departe când Maghavan îl va elibera pe Gudakesha, taurul din mijloc Legenda bătăliei cu Yakshas di oameni care au stăpânit armele la perfecțiune, iar Cuceritorul bogăției se va întoarce (la tine) Astfel, după ce l-a instruit pe Yudhishthira în faptele sale glorioase, Domnul Guhyakovs a mers la Lethe, cel mai frumos dintre munți În spatele lui, pe carele acoperite cu covoare, împodobite cu diverse pietre prețioase, se mișcau mii de yaksha și raksha Caii minunați s-au repezit de-a lungul cărării Airavatei către palatul Kube-ra , făcând un zgomot ca un stol de păsări Caii Stăpânului Comorilor se înălțau cu repeziciune în sus, ca și cum ar fi târât norii în spatele lor și ar fi băut vântul Apoi, din ordinul Domnului Bogăției, trupurile fără viață ale Rakshasa au fost îndepărtate de pe vârful muntelui Înțeleptul Agastya a determinat ora morții pentru ei, prin urmare toți (în frunte) cu Maniman au căzut în luptă Pandava plini de spirit, venerați de toți Rakshasa, și-au petrecut cu bucurie acea noapte fără griji în camere (Kuberas) Acesta este capitolul o sută cincizeci și nouă din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Vaishampayana a spus: Când soarele a răsărit, Dhaumya și Arshtshpena, după ce au îndeplinit - rituri zilnice, li s-au arătat Pandavasilor, o, distrugătoare de dușmani! Înclinându-se la picioarele lui Arshtishena și Dhaumya, cu palmele îndoite respectuos, (frații) i-au salutat pe ambii brahmani Marele înțelept sfânt Dhaumya a luat-o pe Yudhishthira de mâna dreaptă și, privind spre est, a spus: „Acolo, mare rege, regina munților Mandara strălucește, întinzându-se până la ocean Indra și Vashpravana păzesc, O Pandava, acest pământ promis cu munții, crângurile și pădurile sale Cei mai sfinți înțelepți, experți în toate dharmele, consideră acest (munte) sălașul Marelui Indra și al Regelui Vaishravana De aceea, soarele răsărit este onorat de muritorii obișnuiți și de înțelepții sfinți experimentați în dharme, precum și de siddha, sadhya și zeii înșiși Iar Yama, regele drept și puternic al tuturor viețuitoarelor, trăiește în partea de sud, pe calea pe care trec sufletele morților Acolo (este) binecuvântat Sanyamana - un loc neobișnuit, uimitor, imens de bogat în care locuiește regele celor plecați Acela (munte), o, rege, ajungand la care se opreste Savitar, inteleptii numesc Asta, regina muntilor Pe această regină-munte și în ocean, marele stăpân al apelor, trăiește regele Varuna, paznicul (tuturor) ființelor vii Regiunea de nord, o, vrednică, luminează (cu) strălucirea ei - gloriosul mare Meru, refugiul binecuvântat al celor care l-au cunoscut pe Brahman Există sălașul lui Brahma-Prajapati, sufletul existenței și creatorul a tot ceea ce se mișcă și care este nemișcat Mare Eu Mahabharata Cartea pădurii ru este refugiul fertil și fericit al celor care sunt numiți „născuți din minte” : aceștia sunt fiii lui Brahma, al șaptelea dintre care este Daksha Aici se opresc mereu și de aici urcă din nou (la cer) cei Șapte înțelepți-zei în frunte cu Va-spshtha Uite - pe cel mai înalt vârf al lui Meru, unde nu există nici un fir de praf, Progenitorul însuși stă alături de zeii liniștiți - Deasupra locului în care locuiește Brahma, locuința strălucește care este numit cauza veșnică a cauzelor tuturor lucrurilor, neavând nici început, nici sfârșit; (aceasta este casa) puternicului zeu suprem Narayana Este greu chiar și pentru zei să privească la minunatele, pline de lumină, sclipind mai strălucitoare decât focul și soarele, copitele binecuvântate ale lui Vishnu, marele spirit Nu numai zeii, o, rege, dar și danava nu se pot uita la (sălile lui Vishnu) din cauza strălucirii lor orbitoare și toți luminarii, care se apropie (de ei), încep să se estompeze Acolo strălucește Atotprezentul însuși, al cărui suflet nu cunoaște tristețea Cu dragoste, yati a venit aici la Hari-Narayana, după ce a trecut prin pocăință severă și gândindu-se doar la fapte bune Cei puternici în suflet (cei drepți), care au atins perfecțiunea în yoga, s-au eliberat de ignoranță și amăgire, nu se întorc, o, bharata, de aici în lumea umană O, mare soartă! Acesta este pământul eternului, nepieritor, imuabil Onorează întotdeauna, o, Yudhishthira, acest (refugiu) al domnului! Aditya însuși, stăpânul care risipește întunericul, umblă respectuos în jurul acestui (munte) de la stânga la dreapta, conducând toți luminile în spatele lui Ajuns la Asta, cufundat în amurg, radiantul Creator al zilei își luminează partea de nord După ce l-a rotunjit pe Meru, O Pandava, zeul Savitar, căruia îi pasă de bunăstarea tuturor viețuitoarelor, merge mai departe, întorcându-și fața spre răsărit - Domnitorul Soma trece la fel cu stelele, toate tac împărțind luna lunară în jumătăți luminoase și întunecate Ocolește neobosit pe marele Meru și se îndreaptă din nou spre Mandara, dând viață a tot ceea ce există Iar zeul Aditya, distrugătorul întunericului, face liber un cerc pe această cale, însuflețind lumea cu razele sale A căzut roua, ceea ce înseamnă (soarele) la sud (de Meru) Frigul leagă apoi toate lucrurile vii Apoi Radiantul se întoarce și, cu căldura lui, ia puterea a tot ceea ce se mișcă și care este nemișcat Transpirația, oboseala, slăbiciunea, langoarea îi copleșesc pe oameni, toate ființele vii sunt irezistibil de somnoros Mișcându-se pe această cale dincolo de înțelegerea minții, stăpânul strălucitor generează ploi și readuce la viață pe cei vii Cu ploi binecuvântate, vânturi, cu căldura ei, puternicul flăcări (luminarul) revarsă din nou putere în tot ce se mișcă și nemișcat și trece mai departe în cerc Deci, o, Partha, Savitar se mișcă neobosit într-un cerc, rotind roata timpului și influențând soarta tuturor lucrurilor Calea lui este nesfârșită, Pandava, și nu se poate opri! El ia din Legenda bătăliei cu Yakshas forță de muncă și le returnează din nou (Soarele) determină vârsta și treburile tuturor ființelor vii, o, Bharata! Luminatorul puternic creează în mod constant ziua și noaptea, kalas și kashthas” Acesta este capitolul o sută șaizeci din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Vaishampayana a spus: Bucuria și norocul au însoțit sufletele mari (Panda- - tu), credincioși unui jurământ bun, în timp ce trăiau în așteptarea unei întâlniri cu Arjuna pe acea Indra a munților Multe cete de Gandharva și mari înțelepți au apărut, mulțumiți, spiritului (eroilor) curajos și înfocat cu un suflet strălucitor, care nu avea egal în rezistență și fidelitate față de cuvânt Fericită limpezime a spiritului a coborât asupra marilor războinici, pricepuți în luptele cu carele, când aceștia, ca și Maruts spre rai , au apărut pe cel mai înalt dintre munți acoperiți cu copaci înfloriți Au trăit cea mai mare bucurie, admirând vârfurile și versanții puternicului munte, presărat cu flori și răsunând de strigătele păunilor și gâștelor Pe cel mai maiestuos dintre munți, au văzut lacuri pline de lotuși cu maluri acoperite de gâște, rațe și lebede, creații ale mâinilor lui Kubera însuși (Înainte să treacă ochii lor) locuri înflorite de jocuri (zei), împletite frumos cu ghirlande multicolore (Peste tot au fost împrăștiate) pietre prețioase frumoase cucerind sufletul, parcă (în odăile) regelui - Dătătorul de bogăție Călătorind constant dintr-un loc în altul, dedicându-se în principal ascetismului, (Pandava) nu au putut să prindă în ochii minții acest vârf de munte acoperit cu ghirlande de nori cu copacii săi luxurianți, multicolori și parfumați Datorită strălucirii care emană din acest cel mai frumos dintre cei - munți, precum și strălucirii ierburilor vindecătoare, noaptea de aici nu s-a deosebit de ziua, o, cel mai curajos dintre oameni! De acolo, unde nemăsurat de puternic (domnul) se oprește, mângâind (cu căldură) totul în mișcare și nemișcat, eroi, lei printre oameni, au văzut răsăritul și apusul radiantului (luminarului) Privind cum soarele se scufundă în întuneric și reapare, cum răsare și apune, cum snopi de razele întunericului care se împrăștie pătrund în toate direcțiile lumii, eroii ale căror jurăminte sunt curate, cei care sunt mereu ocupați cu afaceri, excelează totul în evlavie și devotat adevărului, cufundat în lectura Vedelor, așteptând apariția (a Arjunei), marele războinic de pe car, fidel cuvântului dat „Va fi bucurie pentru cei adunați aici: în curând (va fi) Cuceritorul bogăției, care a stăpânit arma (cerească)”, au spus fiii lui Prtha, (trimițând fratelui lor) dorințele Mahabharata Cartea pădurii cel mai sălbatic bine, în timp ce ei înșiși se dedau la yoga și la asceză Au admirat numeroasele crânci de munte, dar toate gândurile lor erau doar la Încoronat cu Diadem Fiecare zi, fiecare noapte le părea un an întreg Din moment ce Jish-nu, mare la spirit, și-a adunat părul la ceafă și, cu permisiunea lui Dhaumya, s-a retras ca pustnic, bucuria a plecat (frații): cum s-ar putea bucura dacă le-ar lua inimile cu el ? Tristețea i-a chinuit (pe Pandava) chiar din momentul în care, cu permisiunea fratelui lui Yudhishthira, Jishnu, a părăsit pădurea Kamyaku cu mersul unui elefant furios Gândindu-se la (Arjuna) Calul Alb, care a mers la Vasava pentru a stăpâni arma (cerească), bharatas au petrecut o lună plictisitoare pe acest munte, oh bharata! - Și apoi într-o zi, când puternicii războinici luptă mai departe care, au fost cufundați în gândurile lui Arjuna, au văzut carul Marii Indra apărând dintr-o dată ca un fulger, înhămați de cai roșii, iar bucuria i-a copleșit (inimile) Un sclipitor (car) condus de Matali a luminat brusc cerul Arăta ca un meteor uriaș înconjurat de nori, o limbă de flăcări care arde fără fum A apărut în picioare în ea (Arjuna), Încoronată cu o diademă, cu o ghirlandă și ornamente frumoase Într-o splendoare de maiestate, Cuceritorul Bogăției a apărut pe munte, puternic ca însuși Domnul Vajra Ajuns pe munte, Diadematul a coborât din carul Marii Indra, a onorat mai întâi picioarele lui Dhaumya, iar apoi pe Cel al cărui rival (vrednic) nu se născuse încă Apoi s-a închinat la picioarele lui Vrikodara, iar fiii lui Madri s-au închinat înaintea lui Apropiindu-se de Krishna, el a mângâiat-o, apoi s-a arătat închinat înaintea celui mai mare dintre frați - (Pandavas) a experimentat o mare bucurie, reunindu-se se asociază cu (Arjuna), care nu cunoaște egal Iar Cel încununat cu o diademă, privindu-i, s-a bucurat și l-a slăvit pe rege (Yudhishthira) Parthas, bucurându-se, s-au îndreptat spre carul din Indra, pe care Distrugătorul Namuchi a distrus cele șapte hoarde ale fiilor lui Diti și au umblat cu respect de la stânga la dreapta Cu cea mai mare solemnitate, ei i-au oferit lui Matali o primire demnă, parcă însuși Regelui zeilor Apoi fiii regelui din clanul Kuru l-au chestionat în detaliu despre cerești Matali le-a răspuns salutărilor și i-a instruit, ca un tată pentru fiii săi, apoi pe un car, a cărui strălucire nu poate fi comparată cu nimic, a pornit pe drumul înapoi către Conducătorul celui de-al treilea cer Când carul primului dintre zei a plecat, marele fiu al lui Shakra, care i-a îngrozit pe dușmani, i-a predat cu bucurie iubitei sale, mamei Sutasoma , podoabele prețioase, frumos modelate, primite în dar de la Shakra, asemănătoare Creatorului a zilei Apoi s-a așezat în cerc (frați), tauri printre kuru, și acei tauri, născuți de două ori, strălucitori Legenda bătăliei cu Yakshas care vorbea ca focul sau ca soarele și a început să povestească corect despre toate (ce s-a întâmplat cu el) „Acum am înțeles arma lui Shakra, (zeul) vântului și Shiva însuși, și toți zeii, împreună cu Indra, au fost mulțumiți de sârguința și sârguința mea”, astfel încoronat cu o diademă, unul ale cărui fapte sunt fără păcat , le-a povestit pe scurt (fraților săi) despre călătoria spre rai Acea noapte a petrecut-o, mulțumit, cu fiii lui Madri Acesta este capitolul o sută șaizeci și unu din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Vaishampayana a spus: Chiar în acel moment, O bharata, - sunete puternice de muzică cerească se revărsa de la înălțime, roțile carului au bubuit, (au auzit) sunetul de clopote, (vocile au devenit mai auzite) ale diferitelor păsări și animale Gandharvas și Apsaras în carele asemănătoare soarelui au început să se îngrămădească la Regele zeilor, distrugătorul dușmanilor Atunci Domnul zeilor, în aureola nespusei sale bogății, s-a urcat într-o căruță înhămată de cai roșii, bubuind ca un nor, (car), împodobită cu aur din râul Jambu Regele zeilor, Distrugătorul orașelor (inamice), s-a dus în grabă la Parthams Apărând (pe munte), Cel cu o mie de ochi a coborât din carul său Văzându-l pe Domnul zeilor, mare în spirit, gloriosul Yudhisht-g- hira, Regele dreptății, s-a apropiat de el împreună cu frații săi La timp, așa cum prevede legea, (Yudhishthira), care dă cu generozitate daruri brahmanilor, a onorat-o pe Indra, al cărei suflet este nelimitat Și viteazul Cuceritor al bogăției s-a închinat în fața Distrugătoarei cetăților (inamice) și a înghețat în arc înaintea Domnului zeilor, ca un slujitor Yudhishthira, fiul puternic al lui Kunti, a fost înduioșat să vadă cât de smerit stătea în fața Domnului zeilor, Cuceritorul fără păcat al bogăției, după ce a trecut printr-o penitență (severă), cu părul încă smuls pe ceafă O mare bucurie a trezit în el chiar vederea lui Născut sub constelația Phalguni Înțeleptul conducător al zeilor, Distrugătorul cetăților (inamice), i-a spus regelui plin de fericire, în sufletul căruia nu mai era loc de neliniște: „Tu, rege Pandava, vei stăpâni acest pământ! Bine pentru tine și acum du-te, o, Kaunteya, înapoi la locuința ta din Kamyaka Harnicul (Arjuna), fiul lui Pandu, a primit de la mine, rege, diferite arme Cuceritorul bogăției mi-a făcut plăcere Toate cele trei lumi nu pot (acum) să-l învingă!” După ce i-a spus acest lucru lui Yudhisthira, fiul lui Kunti, cel mulțumit cu o mie de ochi, glorificat de marii înțelepți sfinți, s-a retras în al treilea cer Mahabharata Cartea pădurii - Înțeleptul care a petrecut un an ca brahmaharin și-a umilit-o pe a lui sentimente și stricte în jurăminte, după ce a ascultat cu atenție (aceste rânduri) despre întâlnirea lui Shakra cu Pandava, care se aflau în camerele Domnului bogăției, el va trăi în fericire o sută de ani, fără să cunoască grijile Acesta este capitolul o sută șaizeci și doi din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Vaishampayana a spus: E- Când Shakra s-a întors de unde a venit, Bibhatsu împreună cu frații săi și Krishna (Draupadi) l-au onorat pe fiul Dharmei Fericit (Yudhishthira) a inhalat parfumul capului lui Arjuna, care l-a salutat și, cu o voce întreruptă de bucurie, l-a întrebat pe Pandava: „O, Arjuna, cum ai petrecut acest timp în rai, cum ai obținut o armă și te rog regele zeilor? Ai luat armele corect, O Bharata? Stăpânul Zeilor și Rudra au fost mulțumiți când ți-au dat această (arma)? Cum l-ai văzut pe Shakra și, de asemenea, gloriosul Bow Holder Pinaki? Cum ai primit (voi) arme și ai câștigat favoarea (zeilor)? Ce-ai făcut atât de plăcut pentru puternicul Săvârșitor a o sută de jertfe, după care ți-a spus, tunet de vrăjmași: „Sunt mulțumit de tine”? Vreau să aud în detaliu, strălucitoare, despre cât de mulțumit ți-ai plăcut Marele Dumnezeu, precum și Domnul zeilor, fără cusur, și ce bine ai făcut pentru (Dumnezeu, distrugător de vrăjmași) Cu un vajra în mână? Spune-mi totul despre asta, Cuceritorul bogăției! Arjuna a spus: - Ascultă, mare rege, cum l-am văzut pe Dumnezeu – Cel Perfect purtătorul a o sută de sacrificii și puternicul Shankar Aflând, rege, acea știință pe care tu, distrugător de dușmani, mi-ai poruncit (să învăț), la sfatul tău m-am retras la pocăință în pădure În drumul meu de la Kamyaka la Bhrigutunga, mi-am petrecut noaptea în asceză și (în timp ce mergeam mai departe) am întâlnit un brahmana pe drum M-a întrebat: „Unde te duci, Kaunteya, spune-mi?” Ca răspuns, o, descendent al (Regelui) Kuru, i-am spus totul fără ascunde Brahman, o, rege, cel mai bun dintre regi, mi-a apreciat sinceritatea și mi-a arătat respect Apoi, mulțumit, s-a întors către mine: „Continuă penitența, bharata! Răsfățați-vă în asceză - și în curând îl veți vedea pe stăpânul înțelepților Conform sfatului lui, m-am dedat la mortificarea cărnii de pe Muntele Shaishira O lună am mâncat numai rădăcini și fructe, mare rege, al doilea - numai apă, iar pe a treia am refuzat cu totul mâncarea, o, urmașul lui Pandu! Pentru a patra lună am stat cu mâinile ridicate, dar miracolul este viața Legenda bătăliei cu Yakshas tot nu m-a parasit! A trecut luna a patra, iar în prima zi (a cincea), mi-a apărut brusc o creatură, în aparență asemănătoare cu un mistreț (Fiara) a săpat pământul cu botul, l-a răzuit cu picioarele, l-a frecat cu stomacul și s-a repezit repede în cercuri lângă (mea) Și în spatele lui, a apărut o altă creatură, care s-a dovedit a fi un gigant Kirata cu un arc, săgeți și o sabie (în mâinile sale) Mulțimi de femei l-au însoțit Apoi mi-am apucat arcul și două tolbe inepuizabile și am lovit acel teribil (mistreț) cu o săgeată Și Kirata și-a tras arcul puternic și în același moment - de răni (animalul) și mai mult, așa că tremurul a intrat în inima mea După aceea, s-a întors către mine, o, rege: „Dreptul de a lovi primul era al meu, deci de ce ai neglijat regulile vânătorii și ai trimis săgeata mai întâi? Acum stai! Cu săgeți ascuțite îți voi zdrobi mândria!” Și formidabilul gigant s-a repezit spre mine Ca (sârâiele de ploaie) pe un munte, săgețile lui uriașe au căzut asupra mea deodată, dar i-am răspuns și eu cu o ploaie puternică a săgeților mele L-am lovit cu săgeți cu pene, incantate, cu vârfuri în flăcări, ca (Indra străpunge) un munte cu un vajra Apoi a apărut în fața mea în sute, mii de forme diferite în același timp, dar am lovit fiecare dintre acestea (creaturi) cu săgeți Apoi toți, O bharata, s-au contopit din nou într-unul singur și (monstrul), o, mare rege, a încercat să se ascundă de la vedere, dar l-am depășit S-a transformat într-un pitic cu un cap uriaș, apoi într-un uriaș cu un cap mic, apoi, o, rege, și-a luat forma anterioară și s-a repezit să lupte cu mine Și când în luptă nu l-am putut învinge cu săgeți, m-am întors la arma lui Bayu, taur printre Bharata, dar nici atunci nu l-am putut birui A fost ca o minune! Am fost extrem de uimit când a recaptat și această armă Apoi, mare rege, mi-am adunat forțele și am doborât asupra monstrului - o mare varietate de arme diferite Atacând, am lansat sthunakarna, ayojala, sharavarsha, sharolbana, shaila-stra, ashmavarsha, dar (monstrul) a înghițit toate aceste arme în râs, o, fără cusur! Când (am văzut) că totul a dispărut, am luat arma lui Brahma Am dus totul în jur cu săgeți în flăcări, dar sub loviturile (săgețile de la) arma mea formidabilă (monstrul) a început să crească în fața ochilor mei Lumea a aprins din flacăra smulsă de arma mea, toate direcțiile lumii și firmamentul au devenit instantaneu roșii Dar cel puternic (dușmanul meu) a dezactivat rapid și această armă Când, o, rege, a respins armele lui Brahma, o mare frică m-a cuprins Am luat un arc și două tolbe uriașe inepuizabile și am lovit brusc acest monstru, dar a înghițit și această armă Când toate armele au fost sparte sau înghițite de acest monstru, ne-am luptat corp la corp Începând cu kula- Mahabharata Cartea pădurii - kov, am trecut la lovituri cu palmele, dar monstrul m-a copleșit și am căzut la pământ epuizat Atunci, mare rege, monstrul, ca o vedenie, cu hohote de râs, a dispărut dinaintea ochilor mei, împreună cu toate femeile Și apoi Domnul (a apărut înaintea mea) într-un altul - propria lui înfățișare minunată și asupra lui, mare rege, era haina lui frumoasă Renunțând la înfățișarea unui kirat, gloriosul atotputernic Domn, stăpânul celor Treizeci (zei) , și-a luat înfățișarea nepământeană Acolo, împreună cu Uma, însuși Lordul Steagului cu ochii verzi, capabil să îmbrace multe înfățișări, a apărut acolo, Deținătorul (al arcului) al lui Pinaki Apropiindu-se de mine cu o stiuca in maini, (vazand) ca inca nu m-am racorit dupa lupta, mi-a zis, distrugatoare de dusmani: „Sunt multumit de tine!” Atunci Vladyka a luat un arc și două tolbe cu săgeți inepuizabile, mi le-a întins și mi-a spus: „Alege-ți darul! Sunt mulțumit de tine, o, Kaunteya! Spune-mi ce pot face pentru tine? Ce vrei, erou? Spune-mi - ți-o dau Spune-mi, la ce visezi în afară de nemurire?” În acel moment, toate gândurile mele au fost absorbite de armă Mi-am încrucișat palmele cu umilință, mi-am plecat capul în fața lui Sharva și i-am răspuns: „Dacă Domnul este atât de dispus față de mine, atunci acesta este darul pe care îl doresc: aș vrea să studiez toate armele pe care le au zeii” - "Voi acorda domnului, - arma lui Rudra, wa mea, este la dispozitia ta", arma lui Pashupata este a mea Înmânând armele, Marele Dumnezeu a spus: îndreptat împotriva oamenilor! Folosește-l numai la nevoie extremă, o, Cuceritor al bogăției, când toate (restul) armelor tale au fost respinse Apoi (în fața noastră) - în fața mea și a milostivului Bykoznamenny - a apărut o (armă) uimitoare, fără egal, care nu poate fi învinsă, dar va reflecta orice altă armă Zdrobește inamicii, zdrobește armata inamicului, împotriva danavas, sau rakshasas Luându-și rămas bun de la acel zeu, eu, el a dispărut în fața ochilor mei Acesta este capitolul șaizeci și trei din cartea „Pădurea” (aceasta este pentru tine), - a spus propriul Treoky, va fi, O Panda- Și domnul mi-a dat bucuros acest fără uzură „Să nu fie niciodată el nu este a ramas Grozav CAPITOLUL nici zeii nici în același loc, și „Mahabharata” o sută Arjuna a spus: După aceea, bucurându-mă de mila Zeului cu trei ochi al zeilor, mare cu duhul, o, bharata, am petrecut acolo o noapte Noaptea a trecut și, în timp ce făceam ritul de dimineață, l-am văzut pe cel mai mare dintre cei născuți de două ori pe care îl întâlnisem înainte și Legenda bătăliei cu Yakshas i-a spus despre tot ce sa întâmplat, O bharata: despre cum l-am întâlnit pe Marele Dumnezeu Suveran Primul dintre cei născuți de două ori mi-a spus cu bucurie, O, Indra regilor: „L-ai văzut pe Marele Dumnezeu și aceasta nu este dată tuturor Încă trebuie să te întâlnești cu toți Gardienii lumii, în frunte cu Vaivasvata și să vezi, o, nevinovat, pe Indra zeilor însuși Îți va da și arma lui” Cu aceste cuvinte, o, rege, m-a îmbrățișat de mai multe ori Apoi, acest brahmana asemănător soarelui și-a continuat drumul În acea zi, după-amiază, a suflat un vânt proaspăt, și lumea cuvintelor a prins viață, - , nimicitoare de dușmani! În apropiere, la poalele muntelui Shaipshra, au înflorit flori proaspete, minunate, parfumate Muzică dulce, uimitoare și imnuri frumoase în onoarea lui Indra s-au auzit de pretutindeni: acestea sunt gazdele lui Gandharvas și Ap-sars și-au dedicat cântările zeului zeilor În carele cerești, au sosit oștile zeilor Marut care trăiau în sălașul zeilor, însoțindu-l peste tot pe Marea Indra Apoi, în carele bogat împodobite trase de cai roșii, au apărut nemuritorii și însuși Domnul Maruților împreună cu Shachi Chiar în acel moment, o, rege, Kubera, Cel al cărui car este tras de paturi, m-a observat și a devenit extrem de fericit L-am văzut pe Yama în partea de sud și pe Varuna, regele zeilor, unde locuiește mereu Atunci, mare rege, acei tauri dintre zei s-au format cu afecțiune — s-a repezit la mine: „Vezi tu, Păzitorii lumii au venit la tine, o, proprietar egal al mâinii drepte și stângi! Te-ai întâlnit cu Shankara pentru a îndeplini sarcina zeilor Acceptă de la noi ceea ce este în jurul tău, arma noastră Apoi m-am închinat cu smerenie înaintea taurilor dintre zei și cuvenită, puternicule, am primit de la ei această mare armă Zeii mi-au înmânat armele și mi-au luat rămas bun de la mine, apoi s-au retras cu toții de unde au venit, o, bharata, zdrobitor de dușmani! Maghavan, puternicul Domn al zeilor, pedepsindu-i pe cei care sunt dusmani cu zeii, ridicandu-se in carul sau stralucitor, a spus zâmbind: „Te-am cunoscut mai demult, cuceritor al bogatiei, chiar inainte de a veni aici, iar acum au venit înaintea ta, taur dintre Bharata! Te-ai îmbăiat adesea în (sfintele) tirthas și ai făcut asceză Vei ajunge la rai, Pandava! Și, de acum înainte, răsfățați-vă cu cea mai aspră pocăință! „Și Domnul m-a învățat cum să-mi strice trupul „La porunca mea, Matali te va duce în al treilea cer Ești cunoscut atât zeilor, cât și sfinților înțelepți, mare la suflet Apoi m-am întors către Shakra: „Fii bun cu mine, o, conducător! Te aleg ca maestru al meu de arme, Doamne al celor Treizeci (Zei)!" Indra a spus: Ești destinat să înfăptuiești o ispravă severă, distrugător al celor - Mahabharata Cartea pădurii celălalt când înveți această armă Fie ca dorința ta să se împlinească, Pandava, de dragul căreia te străduiești să cunoști armele (ale zeilor)! Arjuna a spus: - Eu i-am răspuns: „Niciodată, nimicitor de vrăjmași, nu voi Conduc armele cerești împotriva oamenilor, cu excepția cazului în care toate (celelalte) arme ale mele sunt respinse Dă-mi armele zeilor, stăpân al înțelepților, și atunci mă voi alătura lumile războinice, taur printre zei! Indra a spus: - Am vorbit despre aceasta ca să te pun la încercare, biruitor al bogățiilor! (Răspunsul) tău este un discurs demn al fiului meu Du-te în sălile mele și studiază, O bharata, orice armă - (armă) Vayu, Agni, (opt) Vasus, Varuna și toți Maruts, Sadhyas, Progenitor și Gandharva, demoni șarpe și Rakshasas, Vishnu și Nirriti - într-un cuvânt, tot ce am aici, o, descendentă a lui Kuru! Arjuna a spus: - Cu aceste cuvinte, Shakra a dispărut Atunci, o, rege, am văzut că se apropie de mine binecuvântatul car magic ceresc al Indra, condus de Matali, tras de cai roșii De îndată ce Gardienii lumii au plecat, Matali s-a întors către mine: „Shakra, Domnul zeilor, vrea să te vadă, strălucitoare! Tu, o, înzestrat cu mâini puternice, ești însăși perfecțiunea Îndeplinește-ți cea mai înaltă datorie! Du-te în rai viu - vei vedea lumile celor binecuvântați - Așa că Matali mi s-a adresat și mi-am luat rămas bun de la munte Shaishira, ocolind-o de la stânga la dreapta, și sa urcat în cel mai bun dintre care Iar Matali, expert în știința cailor, cu generozitate, așa cum era de așteptat, înzestrand brahmanii, și-a atins caii, iute ca vântul, ca un gând Stăteam în car, iar când a pornit, șoferul s-a uitat la mine și a spus surprins: „O, rege: „Ma lovește și mi se pare ciudat că stai într-un car ceresc și nici măcar nu te miști piciorul tau Însuși Regele zeilor, așa cum observ întotdeauna, se înfioră la prima goană a cailor săi, o, taur dintre Bharata! Iar tu, când a pornit carul, ai rămas în picioare de parcă nimic nu s-ar fi întâmplat, o, urmaș al lui Kuru! Mi se pare că îl depășești pe Shakra în puterea ta Cu aceste cuvinte, o, rege, Matali s-a înălțat spre cer, iar privirea mea, o, Bharata, a apărut țara în care locuiesc cei înțelepți și carele cerești Matali, carul lui Indra, mi-a arătat cu plăcere Pandana și alte grădini ale zeilor Și apoi am văzut Amaravati, orașul Shakra, împodobit cu pietre prețioase și (plantat cu) copaci cerești, producând orice fel de fructe doriți Soarele nu orbește aici, nu este nici căldură, nici frig, nici oboseală, nici praf, nici murdărie, nici întuneric Nu există aici, rege, nici bătrânețe, nici întristare, nici Legenda bătăliei cu Yakshas ■ plâng, iar culorile de aici nu-și pierd strălucirea Cei cerești, mare rege, nimicitorul dușmanilor, nu cunosc tristețea Aici nu este răutate, nici lăcomie, nici păcat, o, conducător al neamurilor! Cei care au găsit adăpost la zei sunt întotdeauna fericiți și bucuroși Copacii acoperiți cu frunziș verde strălucitor înfloresc și fructifică pentru totdeauna, nenumărate lacuri sunt pline de lotuși saugandhika Aici suflă constant un vânt blând, parfumat, dătător de viață Pământul, împodobit cu flori, este presărat cu tot felul de pietre prețioase Multe păsări și animale frumoase scot strigăte melodioase Nemuritorii călăresc peste tot în carele lor Apoi i-am văzut pe Rudra, Vasus, Sadhyas, gazdele Marutilor, - Aditya și cei doi Ashvin și le-am adus omagiu Și mi-au urat curaj, glorie, vitejie și putere, precum și biruință în lupte și mi-au (acordat) armele lor Am intrat în acest oraș frumos în care trăiesc zeii și Gandharva și, cu mâinile încrucișate respectuos, m-am așezat în fața celui cu o mie de ochi, Domnul zeilor Shakra, cel mai generos dintre toți dăruitorii, s-a bucurat de mine și a renunțat la jumătate din pat Apoi Vasava, în semn de respect, mi-a atins corpul cu mâinile Astfel, o, generos dăruitor de bharata, de dragul (studiului) armelor, m-am stabilit în rai împreună cu zeii și Gandharva și m-am dedicat științei militare Chitrasena, fiul lui Vishvavasu, a devenit prietenul meu și mi-a predat, o, rege, toată (arta) Gandharvelor Am trăit cu bucurie, înconjurat de onoare, în sălile lui Shakra, rege, după ce am dobândit arme Toate dorințele mi-au fost împlinite, am ascultat cântând, cântând turya și pushkal, am văzut dansurile încântătoare ale Apsarelor, distrugător de dușmani! Nu am neglijat toate acestea, O bharata, și am studiat cu sârguință, ci mi-am concentrat puterea (pe studiul) armei primite Domnul cu o mie de ochi a fost mulțumit de hărnicia mea Astfel, rege, a trecut vremea când am trăit în rai Acesta este capitolul o sută șaizeci și patru din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Arjuna a spus: Când am stăpânit arma (cerească) și am câștigat încrederea lui - (cerești), (Indra), Domnul cailor roșii, mi-a atins capul cu mâinile și a spus: „Chiar oștile de zei nu te pot învinge în luptă, ca să nu mai vorbim de muritorii din lumea umană, pentru că sufletele lor nu sunt atât de perfecte Acum ești invincibil, nu ai egal în luptă, nimeni nu se poate compara cu tine - Și zeul a continuat, și fiecare păr de pe corp a tremurat de bucurie: - Într-o luptă cu o armă, nimeni nu poate concura Mahabharata Cartea pădurii cu tine, o, erou! Iscusit și sincer, virtuos și versat în arme, ești mereu în alertă și știi să-ți umilești sentimentele, o, descendent (rege) al lui Kuru! Ai primit zece și apoi încă cinci tipuri de arme și (stăpânit) cinci reguli (de folosire a acestora), O, Partha! (În aceasta) nu ai egal, știi totul, o, Cuceritor al bogăției: cum să pui (o armă) în mișcare, cum să o faci să revină și să o pui din nou în acțiune, cum să readuci la viață celor care sunt nevinovați și ucis accidental de armele sale și (ce să facă) când (această armă) este respinsă A sosit timpul ca tu să-ți îndeplinești datoria față de mentorul tău, distrugător de dușmani! Promite că vei face ceea ce îți cer acum ” - La aceasta, rege, i-am răspuns Domnului zeilor: „Tot ce este în puterea mea Da, consider deja terminat!” Atunci Distrugătorul lui Bala și Vritra mi-a spus zâmbind, o, rege: „În toate cele trei lumi nu există acum nimic dincolo de puterile tale Într-o fortăreață din adâncurile oceanului, dușmanii mei, danavas, care sunt numiți „îmbrăcați în cochilii impenetrabile” au ascuns Sunt trei sute de milioane, se aseamănă între ei și înfățișarea, puterea și măreția lor datoria lui fata de stapanul sau " Apoi mi-a dat un car minunat de stralucitor, condus de Matali si tras de cai asemanatori cu pauni, mi-a pus pe cap aceasta frumoasa diadema si inzestrata cu podoabe asemanatoare cu ale lui (Mi-a dat si el) aceasta armură incomparabilă, impenetrabilă, frumos modelată, plăcută pe corp și legată de (arcul) Gandiva acest coard de arc de nepurtat - În carul sclipitor, pe care Domnul zeii l-au învins pe Bali, fiul lui Virochana, am pornit Recunoscând (carul) după zgomot și confundându-mă cu stăpânul zeilor, au apărut toți zeii, o, stăpâne al neamurilor! Văzând că sunt eu, au întrebat: „Ce ai de gând să faci, O, născut sub constelația Phalguni?” Le-am spus deschis despre ceea ce ar trebui să realizez în luptă: „Să știi, mare soartă, că mă voi lupta cu (demonii) „în carapace de nepătruns”, și binecuvântează-mă cu milă, fără vină!” Veseli, m-au glorificat de parcă ar fi fost un zeu - Distrugătorul orașelor (inamice): „Pe acest car Maghavan a învins în luptă pe Shambara, Namuchi, Balu și Vritra, Prahlada și Naraka Pe același car Maghavan a ucis multe mii, milioane , sute de milioane în luptă Daityas Iar tu, o, Kaunteya, intrând în luptă, pe acest (car) vei învinge (demonii) în luptă „în obuze de nepătruns”, așa cum Maghavan și-a înfrânat odată simțurile Iată cel mai bun dintre obuzele pentru tine, cu care îi vei învinge pe Danavă Shakra, mare în spirit, a cucerit lumile cu aceasta (cochilie) Legenda bătăliei cu Yakshas Slăvit de nemuritori, am luat drept gaj de victorie - pe Devadatta născută în apă, un dar al zeilor , și, arzând de sete de luptă, am mers cu această carapace, coajă, arc și săgeți la groaznic bârlog al Danavălor Acesta este capitolul o sută șaizeci și cinci din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Arjuna a spus: Tot drumul am fost proslăvit de marii sfinți înțelepți - În cele din urmă am văzut oceanul, veșnic redutabilul stăpân al apelor Valurile erau leneșe, când se ciocneau și se împrăștiau, când se ridicau ca niște stânci, când iar cădeau Peste tot s-au văzut mii de bărci pline cu comori Recifele subacvatice păreau a fi timingyls și timitimingyls, broaște țestoase și makaras Mii de scoici pâlpâie prin apă, ca niște stele acoperite cu nori ușori în noapte Miriade de comori pluteau aici, un vârtej îngrozitor năvăli A fost ca un miracol După ce am trecut furtunul (oceanul), cel mai mare gardian al apelor, am văzut direct în fața mea orașul Daityas, plin de danava-mi Apoi Matali s-a scufundat repede pe pământ și s-a îndreptat spre acest oraș, anunțând împrejurimile cu vuiet de car Auzind acel vuiet, ca un tunet ceresc, Danavii s-au temut, m-au confundat cu Domnul zeilor Au înghețat de frică, ținând la dispoziție arcuri și săgeți, cu lăncile, săbiile, topoarele, bâtele și buzduganele în mână Apoi, danavii au încuiat porțile în alarmă, au pus paznici în oraș și nu se vedea nimeni Apoi am luat carapacea care suna tare a lui Devadatta și, îndreptând C- spre orașul demonilor, am respirat ușor în el Acest sunet a umplut tot cerul și a dat naștere unui ecou, uriașii s-au ascuns îngroziți Apoi de pretutindeni au apărut mii de fii ai lui Di-ti, diferit înarmați (demoni) „în obuze impenetrabile” În mâinile lor, O bharata, aveau tot felul de arme: țineau sulițe uriașe de fier, bâte, buzdugane, topoare, săbii, discuri, shataghnis, bhushundis și tot felul de săgeți frumos decorate Matali, taur dintre Bharatas, a ales cu grijă calea cea mai bună pentru care carul să ghideze caii pe teren plan Caii conduși de el alergau atât de repede încât nu vedeam nimic, iar asta m-a surprins Între timp, danavii și-au adunat repede nenumăratele gazde, fețele și vocile lor erau groaznice S-a auzit un asemenea vuiet încât sute de mii de pești morți, ca niște stânci, au plutit (la suprafața) oceanului Apoi Danavii s-au repezit spre mine, cu sute, mii de sabie Mahabharata Cartea pădurii chi săgeți ascuțite Între noi, o bharata, a început o luptă teribilă, crudă, ultima pentru (demoni) „în cochilii impenetrabile” Pe câmpul de luptă au apărut zei-înțelepți și oști de sfinți înțelepți-danava, înțelepți-brahmani și siddhi Urându-mi biruință, înțelepții m-au lăudat cu cuvinte vrednice, frumoase, ca Indra în luptă pentru Tarakp Acesta este capitolul o sută șaizeci și șase din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Arjuna a spus: - (Demoni) „în obuze impenetrabile” complet înarmați, oh bharata, s-a repezit repede în luptă După ce au tăiat calea carului, puternicii războinici cu care, strigând, m-au înconjurat din toate părțile și m-au împroșcat cu o ploaie de săgeți Alți cei mai curajoși dintre danava, cu știuci și secure în mână, au început să arunce în mine cu știuci și bhushundis O ploaie puternică de sulițe a căzut peste carul meu și (demonii) au continuat să arunce buzdugane și săbii neîncetat Alți războinici redutabili „în obuze de nepătruns”, ca o soartă diabolică, înaintau asupra mea cu armele ascuțite în mâini Cu săgeți rapide, bine țintite, diverse de la Gandiva, am lovit zeci de (dușmani) în luptă, unul după altul, și s-au retras înaintea mea ascuțită pe o piatră (săgeți) - Matali a condus brusc caii Rapid ca vântul, ascultător nye Matali (caii) a pavat multe cărări pentru car și i-a călcat în picioare pe fiii (căzuți) ai lui Diti Sute de sute de cai erau înhămați pe un car puternic, dar Matali conducea de parcă ar fi fost foarte puțini Sub loviturile copitelor (de cal), din vuietul jantelor și din săgețile mele, demonii au murit cu sutele Alții și morții și-au strâns arcurile, iar caii le-au purtat mai departe, deși care au fost uciși (Demoni)-războinici au umplut totul în jur și au lansat tot felul de arme Aici frica m-a pus stăpânire Și apoi m-am convins de uimitoarea, cea mai mare vitejie a lui Matali: a reținut cu ușurință caii care zboară rapid Cu tot felul de arme ușoare, o, rege, am ucis sute și mii de războinici demoni în luptă Carul lui Shakra, viteazul Matali, s-a umplut de bucurie, văzându-mi râvna, o, nimicitoare de dușmani! (Demonii) au murit sub (copitele) cailor, alții au găsit moartea sub (roțile) carului meu, iar unii au fugit - Ca și cum ar fi concurat cu mine, (demonii) „într-un pan invulnerabil tsiriakh” m-a dus din toate părțile cu o ploaie puternică de săgeți Și cu săgeți ușoare, sfințite de armele lui Brahma, am ucis rapid (dușmanii) în sute și mii A intrat în furie Legenda bătăliei cu Yakshas demoni puternici asupriți (de mine) și o grindină de săgeți, lance și săbii a căzut asupra mea deodată Apoi, O bharata, am pus în mișcare Madhava, puternică și strălucitoare, favorita (arma) Regelui zeilor și cu ajutorul acestei arme le-am despărțit în sute de bucăți săbiile, tridenții și bâtele lor, care au aruncat cu mii în mine Spărgându-le armele, cu furie i-am străpuns pe fiecare dintre ei cu zeci de săgeți Săgețile de la Gandiva au zburat în timpul luptei ca roiuri de albine, iar Matali și-a exprimat admirația față de mine Săgețile (de demoni) m-au acoperit strâns ca roiuri de lăcuste, dar am continuat să le împrăștie cu săgețile mele Epuizați (demonii) „în obuze de nepătruns” au doborât din nou puternice șiruri de săgeți asupra mea din toate părțile Cu o armă mare, rapidă, strălucitoare, care deviază săgețile, le-am oprit zborul și le-am omorât mii (de demoni) Sângele țâșnea din rănile de pe corpul lor, de parcă șuvoaie puternice de apă cădeau pe vârfurile munților în timpul sezonului ploios Săgețile mele rapide și bine îndreptate, a căror lovitură este asemănătoare cu lovitura vajrei lui Indra, au distrus demonii, iar danava s-a clătinat Sute (de demoni) „în cochilii invulnerabile” zăceau cu măruntaiele sfâșiate, puterea armelor lor s-a slăbit și apoi au decis să recurgă la vrăjitorie Acesta este capitolul o sută șaizeci și șapte din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Arjuna a spus: O grindină puternică de pietre, fiecare având mărimea - dintr-un munte, cu un vuiet îngrozitor a căzut peste mine din toate părțile, dându-mi lovituri crunte Dar cu săgeți rapide, asemănătoare cu vajra, din arma lui Indra, am spulberat sute (blocuri) unul după altul în luptă Pietrele care cădeau s-au împrăștiat în praf, apoi a apărut un foc și, ca snopi de scântei, a început să cadă praf de piatră (fierbinte) Când ploaia de piatră s-a oprit, jeturi de apă au căzut asupra mea cu o forță și mai mare, fiecare gros ca axul unui car Mii de pâraie cu cea mai mare forță au căzut din cer Au întunecat întregul cer, toate direcțiile principale și intermediare ale lumii Prin (zgomotul) apei care căderea, urletele vântului și strigătele demonilor, era imposibil să deslușești ceva Livep a învăluit cerul și pământul, a biciuit continuu, nepermițându-mi să-mi revin în fire Apoi am apelat la arma miraculoasă, amenințător de flăcări pshoptana , pe care Indra mă învățase să o folosesc, și am uscat apa cu ea Când am luptat împotriva grindinii de piatră și am secat șiroaiele de apă, danavas au aruncat împotriva mea foc și vânt provocat de vrăjitorie, o, milostiv! Mahabharata Cartea pădurii Dar am stins flacăra cu o armă care a vărsat apă și am temperat forța vântului cu pietre de la (o altă) armă puternică Când (vrăjitoria) lor nu au atins scopul, danavas, îmbătați de luptă, au lansat, O bharata, diferite minuni în același timp O avalanșă puternică și terifiantă a țâșnit o armă formidabilă, (expulsând) flacără, vânt și pietre Această ploaie cauzată de forțele secrete m-a epuizat complet în timpul luptei, când deodată un întuneric groaznic s-a răspândit în jurul meu - Când un întuneric groaznic și groaznic a cuprins întreaga lume, caii au purtat, iar Matali s-a clătinat, biciul de aur i-a căzut din mâini la pământ și, înfricoșat, taur dintre Bharata, mi-a strigat de mai multe ori: „Unde ești? Unde esti?" El era confuz, iar eu am fost cuprins de groază profundă Șocat, aproape leșinat, mi-a spus: „Odată, Partha, a fost o luptă mare între zei și asuras din cauza amritei și am văzut-o, o, nevinovat! Am fost conducătorul de care a regelui zeilor în acea mare bătălie când Shambara a fost ucis Conduceam caii (a lui Indra) când Vritra a fost învinsă și, în plus, am văzut o luptă aprigă cu fiul lui Virochana Acestea sunt bătăliile fierbinți, O Pandava, la care am avut șansa să particip, dar niciodată până acum nu am reușit să-mi pierd puterea asupra mea Aparent, Progenitorul însuși a decis să distrugă toată viața - la urma urmei, această bătălie nu are alt scop decât distrugerea lumii Auzind cuvintele lui, am încercat să mă înveselesc, pregătindu-mă să rup vraja magică a demonilor I-am spus speriatei Matali: „Vedeți cât de puternice sunt mâinile mele, cât de puternice îmi sunt arma și arcul Gandiva Chiar acum, cu magia armelor, voi risipi întunericul teribil și sumbru generat de vrăjitoria lor Nu te teme, carule! Stai așa! Cu aceste cuvinte, o, stăpâne al oamenilor, în numele binelui celor care trăiesc în al treilea cer, am recurs la magia armelor care îi îngrozesc pe dușmani și am risipit treptat toate vrăjile de vrăjitorie Atunci cel mai puternic dintre demoni, nemăsurat de puternic, a pus din nou în mișcare multe minuni A devenit lumină, apoi din nou (lumina) a fost înghițită de întuneric, lumea a devenit invizibilă și apoi s-a scufundat în apă Când s-a luminat, Matali, ținându-și strâns caii, a călărit în fața carului pe câmpul de luptă sumbru Îngrozitorii (demonii) „în obuze de nepătruns” s-au repezit asupra mea, dar am găsit (lor) punctul slab și am început să trimit (dușmani) la locuința lui Yama Și deodată, în mijlocul bătăliei, dezastruoase pentru (demoni) „în cochilii de nepătruns”, toți danavii au devenit invizibili, ascunzându-se grație magiei Acesta este capitolul o sută șaizeci și opt din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata Legenda bătăliei cu Yakshas CAPITOLUL Arjuna a spus: Daitya au dispărut, dar au continuat să lupte, (recurgând la - sacrament) magie, iar eu le-am rezistat, invizibilă, cu puterea armei mele Săgețile bine îndreptate ale lui Gandiva au depășit (demonii) peste tot, tăindu-le capetele (Mulți demoni) „în obuze impenetrabile” au căzut în luptă cu mine Apoi și-au oprit brusc vrăjitoria și s-au retras în orașul lor Când daityas-urile au plecat și împrejurimile s-au luminat, am văzut sute de mii de danava învinși Fragmente de arme, bijuterii, grămezi de cadavre și armuri zăceau peste tot Caii nu aveau încotro Cu o smucitură bruscă, s-au ridicat și au înghețat în aer Atunci (demonii) „în cochilii de nepătruns”, rămânând încă nevăzuți, au început să arunce (la car) blocuri de piatră, acoperind cu ele tot cerul Alte danava formidabile s-au agățat de pământ de picioarele cailor și de roțile carului meu, O bharata! Asediind golfurile și carul în care am luptat (cu dușmanii), au doborât munți întregi (de pietre) asupra mea și asupra lui O mulțime de blocuri de piatră s-au îngrămădit în jur, și (pietrele) tot cădeau, cădeau, și de aceea locul unde eram arăta ca un defileu în munți M-au umplut cu pietre și nu au lăsat caii să se miște - de la locul lor O disperare profundă m-a cuprins, iar Matalp a observat asta Văzând că eram speriat, mi-a spus: „O, Arjuna, Arjuna, nu te teme, întoarce-te la arma vajrei!” Auzind cuvintele lui, o, stăpân al oamenilor, am luat vajra, arma favorită a Regelui zeilor După ce l-am sfințit pe Gandiva cu vrăji, am luat un loc liber de pietre și am început să (le) duș cu săgeți ascuțite de fier, al căror impact este egal ca putere cu cel al vajrei Aceste săgeți, îndreptate de vajra, devenind ei înșiși (la fel de puternice) ca și ea, au spulberat toate vrăjile și (au adus moartea demonilor) „în obuze impenetrabile” Loviți de vajra, danavas, ca niște munți, au căzut la pământ, târându-se unul pe altul Săgețile i-au depășit pe acei danava care au prins cai și un car de la pământ și au mers și ei la locuința lui Yama Morții (demonii) „în cochilii impenetrabile”, ca niște fragmente de stânci, zăceau în grămezi pe câmpul de luptă Dar iată ce părea a fi un miracol - și caii, și carul, și eu și Matali eram sănătoși Matali, o, rege, mi-a spus zâmbind: „Nici și zeii, o, Arjuna, nu se pot compara cu tine în pricepere!” Când hoardele asura au fost învinse, orașul lor a răsunat de suspinele femeilor care țipau ca macaralele toamna Eu și Matali am mers cu mașina în oraș, confundând carele de soții (demoni) „în obuze impenetrabile” cu vuietul Văzând zeci de mii de cai care seamănă cu păuni la culoare și un car, Mahabharata Cartea pădurii ca soarele, femeile au fugit Ca un șemineu în sus, decorațiunile care se repeziră de frică zdrăngăneau (femeile) Soțiile Daityasului, înspăimântate, s-au refugiat în locuințele lor aurite, împodobite cu diverse pietre prețioase Privind în jurul orașului frumos, cu aspect neobișnuit, cu frumusețea care depășește însăși capitala zeilor, am întrebat-o pe Matali: „De ce nu-l captează cereștile? Mi se pare (mi se pare) mai frumoasă decât capitala Distrugătoarei de orașe (inamice) Matali a spus: - Odată, Partha, acest oraș a aparținut Domnului lui Dumnezeu gov, dar apoi (demonii) „în cochilii impenetrabile” i-au alungat pe zei de aici S-au dedat la o mare asceză severă și au obținut astfel mila Strămoșului, care le-a dat darul - să trăiască (aici) și să nu se teamă de lupta cu zeii Apoi, Shakra, din grija pentru propria lui bunăstare, l-a întrebat pe Suveranul Autoexistent: „Lasă-l pe Domnul să ne judece (pe noi)” La aceasta domnitorul i-a răspuns lui Vasava: „S-a hotărât: tu, Distrugătorul Vritrei, în cealaltă formă a ta, pământească, le vei aduce moartea ” Shakra ți-a dat această armă ca să-i distrugi La urma urmei, zeii au fost incapabili să facă față (demonilor) pe care i-ai pedepsit La timpul stabilit, ai venit aici, o bharata, și a venit ceasul morții pentru ei Ți-ai îndeplinit (datoria): Marea Indra te-a înzestrat cu arme formidabile și cu putere mare, uimitoare, încât ai distrus danavas, o, Indra oamenilor! Arjuna a spus: Așa că i-am învins pe danavi, le-am ocupat orașul și apoi, împreună cu Matali, m-am dus la sălașul zeilor Acesta este capitolul o sută șaizeci și nouă din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Arjuna a spus: - La întoarcere, am văzut un alt uriaș și uimitor un oraș care se poate muta oriunde Strălucea ca focul sau ca soarele Păsările străluceau pe tot felul de copaci cu bijuterii (În oraș) pauloamele și kalakeyi trăiau în mulțumire veșnică Patru intrări cu turnuri de veghe deasupra porților au dus la acest miracol (oraș) minunat, inexpugnabil, creat din tot felul de pietre prețioase Era înconjurat de pomi înfloriți și fructiferi din pietre scumpe uimitoare, (pe ramuri) păsări neobișnuite etalate Peste tot se vedeau mereu asura fericite, decorate cu coroane Erau înarmați cu știuci, săbii și bâte, iar în mâinile lor țineau arcuri și ciocane Privind la acest oraș ciudat al demonilor, o, rege, am întrebat-o pe Matali: „Ce se vede asta acolo?” Legenda bătăliei cu Yakshas Matali a spus: Fiica unei daitya pe nume Puloma și marele asuri Kalaka s-au dedat la cea mai severă asceză timp de - mii de ani cerești, iar când au terminat-o, Auto-Existul le-a oferit un dar Și au cerut ca fiii lor să nu cunoască durerea, astfel încât nici zeii, nici Rakshasas, nici demonii șarpe, o, Indra regilor, să nu-i poată nimici! Iar Brahma, cel mai bun dintre Bharata, a creat pentru fiii lui Kalaka acest oraș minunat, fericit și strălucitor, plin de diverse comori El este capabil să se miște pe cer și nu este disponibil nici nemuritorilor, nici oștilor de yaksha și gandharva, nici demonilor șarpe, nici asuras sau rakshasas Înflorit, necunoscând dezastrele, are toate virtuțile dorite În acest minunat, plutind prin aer (oraș), nu există nemuritori, (acolo) trăiesc danavas - paulomas și kalakeys Acest mare oraș se numește Hiranyapura și este păzit de demoni puternici, fiii lui Pu-loma și Kalaki Și trăiesc aici, o, Indra regilor, în veșnică bucurie, fără griji, nu vor nimic, iar zeii nu sunt în stare să-i nimicească Numai un om (le va aduce) moartea - așa a poruncit Brahma Arjuna a spus: După ce am aflat, o, doamne, că nici zeii, nici demonii nu pot face față (fiii lui Puloma și Kalaki), m-am întors cu bucurie către Matali: „Du-te cât mai curând în acel oraș! Cu armele mele voi nimici pe vrăjmașii Domnului celor Treizeci (zei) Niciunul dintre răufăcătorii care sunt în război cu zeii nu merită milă Într-un car ceresc tras de cai roșii, Matali m-a livrat repede la Hiranyapura Văzându-mă, Daitya s-a repezit în carele lor în rochiile și ornamentele lor colorate Indra printre danava, nestăpânit de viteji, s-au repezit cu furie asupra mea cu sulițe, săgeți, bhalla, bâte, săbii și știuci de fier Apoi, o, rege, bazându-mă pe puterea propriei mele cunoștințe, cu o puternică avalanșă de arme, am blocat acest flux formidabil I-am făcut să tremure, arătând câmpul de luptă cu carul meu și, nebuni (de frică), danavii au început să se lovească În timp ce se măceleau unul pe altul în panică, am tăiat capetele a sute (de demoni) cu săgeți intermitente Când am distrus (o parte din demoni), Daitya s-a repezit în orașul lor și împreună cu acesta s-au înălțat spre cer, punând în mișcare vrăjile vrăjitoare ale Danavas Apoi, cu o ploaie puternică de săgeți, le-am blocat calea Daityas-ilor și am încercat să le opresc mișcarea Datorită darului primit (de la Brahma), Daityas-ul s-a îndreptat acolo unde doreau, acest oraș ceresc, plutind prin aer, minunat de strălucitor, mișcându-se conform dorinței lor: fie a intrat în subteran, apoi s-a ridicat din nou, apoi s-a mutat rapid în lateral, apoi scufundat în apă Cu diferite arme, o, stăpâne al oamenilor, am încercat să iau asta Mahabharata Cartea pădurii amabil oraș Amaravati, mișcându-se după bunul plac L-am acoperit, împreună cu Daitya, cu o plasă de săgeți din armele cerești, taur printre Bharata! Și atunci, sub loviturile săgeților mele de fier bine îndreptate, o, rege, cetatea demonilor, prefăcută în ruine, a căzut la pământ Săgețile de fier, la fel de rapide ca vajra, i-au depășit pe demoni și (daityas), rege, s-a repezit, urmărit de soartă Apoi Matali pe un car, strălucind ca soarele, iute, parcă cădea, s-a scufundat la pământ - O, bharata, şaizeci de mii de care m-au înconjurat şi în ei sunt înfuriați (demoni), gata de luptă Am început să-i trag cu săgeți ascuțite, echipate cu pene de vultur Asemenea valurilor oceanului, (demonii) s-au repezit în luptă, fără să se teamă deloc de o luptă cu un om Apoi, una câte una, mi-am activat toate armele, dar războinicii iscusiți de pe mii de care le-au respins treptat Pe câmpul de luptă, sute, mii de care cu războinici puternici s-au repezit în direcții diferite Diademele și coroanele multicolore, diverse armuri, bannere și tot felul de decorațiuni păreau să-mi mulțumească sufletul Nu am putut să înving (dușmanii) în luptă cu o ploaie de săgeți din armele mele, iar ei au continuat să înainteze asupra mea Copleșit de numărul lor, de mânuirea abil a armelor și de dexteritatea în luptă, am fost confuz pe câmpul de luptă și mă cuprinse o groază mare Apoi l-am onorat pe Rudra, conducătorul zeilor, și cu cuvintele: „Fie ca toate lucrurile să fie bune!” - a lansat o armă formidabilă numită Raudra și aduce moartea oricărui inamic - Aici a apărut, distrugător de dușmani, un cu trei capete și nouă capete Zoe, o creatură strălucitoare cu trei fețe, șase brațe, cu păr care arde ca soarele Pe fiecare din capetele lui (se zvârceau) șerpi uriași cu țepăi proeminenți Fără teamă, uitându-mă la Raudra, o armă formidabilă, inepuizabilă, l-am adus în conjuncție cu Gandiva, o, taur dintre Bharata, l-am onorat pe infinitul puternic Sharva cu trei ochi și am întors (această armă) asupra lui Indra printre Danava pentru a-i distruge, O, Bharata! De îndată ce am activat (această armă), O, Doamne al Națiunilor, mii de creaturi (diferite) au apărut de pretutindeni: antilope, lei, tigri, urși, bivoli, șerpi, vaci, elefanți, căprioare, sharabhas, tauri, mistreți, pisici , câini, spirit pretas, bhurundas, vulturi, ga-ruds, makaras, pishachas, yakshas ale celor care sunt în dușmănie cu zeii, guhyakas, nairrits, bufnițe și pești cu gură de elefant, stoluri de (alți) pești și țestoase, ca precum și yatudhana diferit înarmați cu săbii, bâte și ciocane în mâini Acestea și alte creaturi foarte diferite au umplut întreaga lume în nenumărate numere când am luat armele (Raudra) Cu trei capete și cu patru colți, cu patru guri și patru labe (monstri), diferiți între ei, au început imediat să devoreze danavas atacatori, mâncându-le carne, grăsime, Legenda bătăliei cu Yakshas creier Și în acel moment, o bharata, am continuat să sfărâm danavas cu săgeți care ardeau de strălucirea soarelui și scânteie ca un vajra, sau ashani , precum și alte săgeți de fier, sfâșiind dușmanii în bucăți Văzând că, depășiți de Gandiva, pier și cad din cer, l-am onorat din nou pe viteazul Distrugător al Tripurei Când cărugul zeilor a văzut că brațele lui Raudr erau locuite de nimicuri - (demoni) cu podoabele lor minunate, a fost extraordinar de încântat Dându-și seama că am reușit imposibilul, ceva ce zeii înșiși nu puteau face, Matali, conducătorul de care a lui Shakra, mi-a arătat respect Bucurat, și-a încrucișat palmele în semn de salut și mi s-a adresat cu aceste cuvinte: „Ce ai făcut, nici zeii, nici demonii n-au putut să facă Însuși Domnul Zeilor nu ar fi fost capabil să realizeze așa ceva în luptă Nici zeii, nici demonii nu au fost capabili să cucerească acest mare oraș care mișcă cerul El a căzut în fața curajului tău, erou, în fața puterii armelor și a ascezei tale Când acel oraș a fost redus în ruine și danavii au fost exterminați, - soțiile lor s-au repezit de acolo, plângând Tremurând, cu părul zvârlit, în durerea lor ca (păsările) pescarilor, ei, (gemeind), s-au ghemuit la pământ, plângându-și fiii, părinții și frații Lipsiți de domnitori, cu suspine disperate, țipând, și-au sfâșiat pieptul cu mâinile, coroanele și bijuteriile le-au căzut (la pământ) Trist (orașul) devastat, cufundat în durere și întristare, și-a pierdut conducătorii, și-a pierdut frumusețea și nu a fost (mai mult ca fostul) oraș al danavilor (fantomatic), ca orașul Gandharvas , (luorat), ca un lac cu elefanți uciși sau o pădure cu copaci morți, acest oraș (în sfârșit) s-a topit în aer Mi-am făcut datoria și m-am bucurat Matali, direct din câmpul de luptă - , m-a livrat repede la palatul Domnului Zeilor După ce am distrus Hiranyapura, după ce am distrus (locuind-o) asura puternice și (demoni) „în cochilii impenetrabile”, am apărut în fața lui Shakra Matali în detaliu, totul, așa cum a fost, i-a spus lui Indra zeilor despre faptele mele, o, strălucitoare! Ascultând cum l-am învins pe Hiranyapura, cum am distrus vrăjile și i-am distrus în luptă pe cei mai puternici (demoni) „în obuze de nepătruns”, Domnul cu ochii, gloriosul distrugător al orașelor (inamice), înconjurat de Maruts, a repetat cu bucurie : "Bine bine!" După ce Domnul Zeilor și-a exprimat de mai multe ori aprobarea cu voce tare, mi s-a adresat cu bunăvoință în prezența înțelepților: „În luptă, ați obținut ceea ce nici zeii, nici asuras nu ar fi putut realiza Distrugându-mi dușmanii, tu, Partha, ți-ai îndeplinit marea ta datorie față de mentor Fii mereu atât de statornic în luptă, cuceritor al bogăției, folosește-ți armele cu discernământ și nu vei putea rezista Mahabharata Cartea pădurii în luptă, nici zei, nici danava, nici rakshasa, nici yaksha, nici asura, nici gandharva, împreună cu mulți (demoni) - păsări și șerpi Fiul lui Kunti, evlaviosul Yudhishthira, va domni peste pământul pe care îl vei cuceri cu puterea propriilor mâini, o, Kaunteya!” Acesta este capitolul o sută șaptezeci din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Arjuna a spus: - După un timp, când m-am odihnit și rănile mele din săgețile s-au vindecat, Regele zeilor a proclamat cu milă: „Toate armele cerești sunt cu tine, o, Bharata! Nicio persoană de pe pământ nu te poate învinge Bhishma, Drona, Kripa, Karna și Shakuni, împreună cu (alți) regi, nu stau în luptă, o, fiule, și a șaisprezecea parte din tine Atunci marele Maghavan mi-a dat această frumoasă armură impenetrabilă pentru a proteja trupul și o coroană de aur Și Dumnezeu mi-a dat conca Devadatta care sună tare Indra mi-a pus personal această diademă minunată (pe cap), iar Shakra mi-a dăruit multe dintre aceste haine uimitoare frumoase și ornamente cerești Astfel, plin de onoruri, am trăit fericit, o, rege, în binecuvântatul adăpost al Indra, împreună cu fiii Gandharvelor - Într-o zi, mulțumit de Shakra, mi-a spus în prezența demonilor muritorii: „Este timpul să te întorci, o, Arjuna! Frații sunt îngrijorați pentru tine” Astfel, o, rege-bharata, am trăit cinci ani în sălile din Indra, (tot timpul) amintindu-mi cearta generată de jocul de zaruri Apoi, apărând în pădurea Gandhamadana de pe vârful acestui munte, te-am văzut înconjurat de frați Yudhishthira a spus: - Bine, o, Bharata - Cuceritor al bogățiilor, ceea ce ai primit este o armă! Este bine că l-ai liniștit pe puternicul rege - Domnul zeilor! Este bine, distrugător fără cusur al dușmanilor, că însuși gloriosul Sthanu ți-a apărut împreună cu soția sa și s-a bucurat de tine într-o luptă grea! Este bine că tu, taur dintre Bharata, te-ai întâlnit cu Gardienii lumii! Din fericire, suntem cu toții bine, din fericire, te-ai întors! O văd deja pe zeița cucerită (pământul) cu o ghirlandă de orașe, iar fiii lui Dhritarashtra (cred) sunt acum învinși Mi-ar plăcea să văd arma cerească cu care, o, bharata, i-ai distrus pe puternicii (demonii) „în obuze impenetrabile” Arjuna a spus: Mâine în zori vei vedea toate armele cerești cu care i-am zdrobit pe formidabilii (demonii) „în obuze de nepătruns” Legenda bătăliei cu Yakshas Vaishampayana a spus: După ce a povestit despre călătoria sa (la rai), Cuceritorul a bogății și-a petrecut noaptea cu toți frații săi Acesta este capitolul o sută șaptezeci și unu din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Vaishampayana a spus: Noaptea a trecut Regele dreptății, Yudhishthira, s-a ridicat la - , a îndeplinit toate riturile obligatorii împreună cu frații săi și a început să-l grăbească pe Arjuna, cel mai iubit dintre frați: „Arată-mi, Kaunteya, arma cu care ai cucerit-o pe Danava! ” Atunci, o, rege al Bharatei, puternicul Pandava, Cuceritorul bogăției, a îndeplinit, așa cum este obiceiul, cel mai înalt ritual de purificare și a început să arate arma cerească pe care i-o dăduseră zeii Cuceritorul strălucitor al bogăției, în haine pline, cu arcul lui Gandiva, armura strălucitoare și carapacea lui Devadatta născută în apă, stătea pe pământ, (ca) într-un car, al cărui stâlp erau munți, carena erau copaci, iar tija steagurilor era din bambus frumos Radianta Kaunteya a dezlănțuit toate armele minunate una câte una cu mâini puternice De îndată ce a activat arma cerului, pământul a cedat sub picioarele lui și a tremurat odată cu copacii, râurile și marele gardian al apelor (oceanul) s-au agitat, stâncile se despicau Vântul nu a mai suflat, s-a estompat (a strălucit), revărsând mii de raze, focul s-a stins, iar Vedele au încetat să mai strălucească de două ori născute Locuitorii din măruntaiele pământului au coborât cu frică și au înconjurat Pandava, o, Janamejaya! Pârjoliți (de focul cerului) arme, încrucișându-și cu umilință palmele și acoperindu-și fețele, tremurând s-au rugat (pentru milă) Cuceritorului bogăției Apoi au venit sfinții înțelepți - zeii și brahmanii, precum și siddha-urile și toți cei care sunt capabili să se miște Au sosit cei mai vrednici dintre sfinții regi-înțelepți și (alte) ființe cerești - yakshas, rakshasas, gandharvas, (demoni) păsări, precum și Progenitorul, toți Păzitorii lumii și Marele Dumnezeu-Domn, însoțiți de alaiul său Aici, rege puternic, vântul le-a adus Pandavelor multe - de flori strălucitoare și parfumate din ceruri La porunca zeilor, o, rege, Gandharva au cântat imnuri, iar dansurile Apsarelor și-au început dansul În mijlocul sărbătorii, o, rege, Narada, trimis de zei, s-a apropiat de Partha și i s-a adresat cu cuvinte atât de remarcabile: „O, Arjuna, Arjuna! Abandonează armele cerești, o, bharata! Nu trebuie folosit niciodată fără scop Și chiar dacă există un astfel de scop, această armă nu ar trebui folosită decât dacă există o nevoie specială A-l folosi (inutil) este un mare rău, o, descendentă a lui Kuru! Ține-l în siguranță, Mahabharata Cartea pădurii ca mai înainte, cuceritor al bogățiilor, și fără îndoială își va păstra puterea și îți va sluji bine Și dacă nu ai grijă de această armă, o, Pandava, (toate) cele trei lumi pot pieri din ea Să nu mai faci asta niciodată! Și tu, O (Yudhishthira), al cărui adversar (demn) nu s-a născut încă, vei vedea acțiunea acestei (arme) în luptă, când Partha va zdrobi inamicii - Deci zeii s-au oprit (Parthu) și, împreună cu toți, s-au adunat rătăcind acolo, plecat de unde au venit, taur printre oameni! Toți s-au împrăștiat, o, descendentă a lui Kuru, iar Pandava, mulțumiți, au rămas împreună cu Krishna (Draupadi) pentru a trăi în acea pădure Acesta este capitolul o sută șaptezeci și doi din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” SFARSIT „TALENTURI DESPRE LUPTA CU YAKSHAS” POVSTE DESPRE BOA CAPITOLUL jana mejaya a spus: Ce au făcut fiii lui Prtha după ce s-au întâlnit cu eroul, cuceritorul bogăției, când el, primul dintre războinicii cu cară, stăpânind arma (cerească), s-a întors din sălile Distrugătoarei Vritrei? Vaishampayana a spus: Eroii, Indras printre oameni, împreună cu Arjuna, ca și Indra însuși, au rătăcit fără griji prin pădurile de pe acel munte frumos și binecuvântat, vizitând locurile de joacă ale Domnului bogățiilor Arcașul cu diademă, Indra printre muritori, a admirat de multe ori camerele de neegalat (Kubera) și jocurile ascunse printre diverși copaci, dar gândurile sale erau în permanență nituite la arma (cerească) După ce s-au stabilit cu regele Vaishravana prin mila lui, o, rege, fiii stăpânului oamenilor nu tânjeau după popor A venit vremea fericită pentru ei Ca într-o noapte, au locuit acolo după ce s-au întâlnit cu (Arjuna), „fiul lui Pritha, timp de patru ani Împreună cu cei șase zece (ani) anteriori, Pandava au trecut în siguranță prin păduri Și apoi, într-o zi, stând în singurătate în fața regelui (Yudhisht- - hira), în prezența lui Jishnu și a eroilor gemeni precum Regele zeilor, fiul impulsiv al Vântului s-a întors (spre fratele său mai mare) cu un discurs afectuos și binevoitor: „Numai pentru că dorim să-ți împlinim jurământul, o, rege Kuru, numai pentru binele tău rătăcim prin păduri în loc să-i distrugem pe Suyodhana și pe acoliții lui Meritând o mulțime mai bună, suferim pentru al unsprezecelea an acum din cauza Suyodhanei O vom cheltui, slabi în spirit și în gânduri, și vom trăi cu ușurință în așa fel încât nimeni să nu ne recunoască O, rege, ascultător de tine, fără ezitare rătăcim prin păduri, uitând de cinste (Vrăjmașii) sunt tentați de faptul că suntem în apropiere, dar nu vor putea recunoaște în noi pe cei de la care ei înșiși au luat împărăția Vom trăi acel an sub deghizarea altcuiva , iar apoi, fără dificultate, o vom alunga (Suyodhana), cel mai dezonorant dintre oameni, doborând răzbunarea noastră matură, de-a lungul vieții, asupra ticălosului și a acoliților săi, O Indra de oameni! Și apoi - luați pământul Mahabharata Cartea pădurii lu, o, rege al dreptății! Trăim pe acest munte, ca în ceruri, și putem uita de nenorocirea noastră, o, conducător al oamenilor, și atunci slava ta cea bună în lumile mișcătoare și nemișcate se va stinge, o, Bharata! Și după ce a dobândit regatul aparținând taurilor din clanul Kuru, se poate obține măreție și (a face diverse) sacrificii Atunci, o, primul dintre oameni, vei putea întotdeauna să ai ceea ce primești acum de la Kubera Gândește-te, bharata, cum să distrugi inamicii și să pedepsești răufăcătorii Puterea ta este atât de mare, o, rege, încât nici Cel care ține vajra în mână, dacă se gândește să te întâlnească (în luptă), nu îi va rezista Și nici (frații gemeni) nu se vor teme de lupta cu zeii înșiși, o, rege al dreptății! Și ei, și Cel al cărui semn este Suparna și nepotul Shipp sunt gata să facă ceea ce vă va folosi Asemenea lui Krishna, care are putere de neegalat, o, rege, la fel este și acel erou al clanului Shini, amândoi sunt îngrijorați de bunăstarea ta Asemenea lui Krișna cu Yadava, așa și noi (cu Arjuna), o, primul dintre domnii umani, precum și eroii gemeni, pricepuți în luptă, considerăm că a servi binele tău este principalul lucru pentru noi înșine și, prin urmare, după ce ne-am întâlnit cu dușmani, vom șterge-le de pe fețele noastre pământ” - Aceste cuvinte au plăcut celui mai vrednic fiu puternic Ei bine, Dharma, mare în spirit și știind datoria și beneficiul lui S-a plimbat în jurul adăpostului lui Vaishravană de la stânga la dreapta și a început să-și ia rămas bun de la camerele (regale), râurile și pâraiele și de la toți rak-shasa Regele dreptății s-a uitat la felul în care venise aici, apoi s-a uitat din nou în jurul muntelui și s-a gândit: „Voi duce la bun sfârșit afacerea - voi cuceri dușmanii cu prietenii și voi întoarce împărăția mea și apoi, o, stăpâne al munților, având mi-a smerit sufletul, te voi revedea ca sa te dedai din nou in asceza Înconjurat de frații săi mai mici și de cei născuți de două ori, stăpânul kuru-ului a pornit la fel (cum venise) Gha-totkacha s-a angajat să-i ducă împreună cu tovarășii săi prin pâraiele de munte Marele înțelept Lomasha, cu bucurie în inimă, i-a îndemnat pe drum, ca un tată pe fiii săi, iar apoi, mulțumit, s-a retras la cel mai sfânt adăpost al cereștilor Și Arshtishena le-a dat instrucțiuni celor mai vrednici de oameni, iar Parthi a pornit, admirând locurile minunate de abluții, crângurile în care se dedau la pocăință și lacurile uriașe Acesta este capitolul o sută șaptezeci și trei din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Vaishampayana a spus: - Cu tristețe, bykpas-ii dintre Bharatas și-au părăsit paradisul fericit - cel mai frumos dintre munți cu pâraiele lui, elefanții Legenda boa constrictor toate direcțiile lumii , kinnarami și păsări Dar în curând acei tauri dintre Bharata au fost din nou destinați să experimenteze o mare bucurie: l-au văzut pe Kailash, iubitul munte Kubera, asemănător cu un nor Eroii arcași, cei mai buni dintre oameni, înarmați cu săbii, au examinat cu plăcere pinteni de munte, chei, pășuni, lanțuri de poduri de munte, nenumărate cascade, locuri înalte și zone joase, au văzut pretutindeni păduri imense locuite de diverse animale și păsări, crânguri frumoase, lacuri , râuri, goluri de munte și peșteri, în care din noapte până în noapte acești tauri printre oameni și-au găsit un adăpost de încredere În cea mai mare parte, petrecând noaptea în astfel de locuri inexpugnabile, au trecut pe lângă uimitor de frumos Kailash și au ajuns în inima minunată și captivantă a glorioasei sălașuri din Vrishaparvan Apărând în fața regelui Vrishaparvan, care le-a răspuns salutărilor, ei, neștiind amăgiri, i-au spus sincer și în detaliu despre viața lor fericită (cu Kubera) După ce și-au petrecut în mod pașnic noaptea în sălașul sfânt vizitat de zeii - și marii înțelepți sfinți, eroii au mers în siguranță și s-au oprit din nou la Vishala-Badari Trăind în acest loc, eroii, cei mai buni dintre bărbați, au vizitat locuința lui Narayana Și-au uitat durerile când au văzut îndrăgitul lac de lotus din Kubera, la care vin zeii și siddhii Necunoscând nicio grijă, fiii lui Pandu, cei mai viteji dintre oameni, s-au bucurat de priveliștea acestui lac, asemenea înțelepților neînfricat de două ori născuți mergând la așezarea din Nandana După ce au petrecut o lună în Badari, eroii fericiți, în același mod în care au mers înainte, au intrat în posesia regelui Kiraților, Subahu Trecând pe lângă așezările de chins și tukhars, darads și darvas, precum și Kuppnda, bogate în comori eroii masculini au traversat pintenii inexpugnabili ai lui Khpmavan si au vazut capitala Subahu Auzind că fiii și nepoții regelui au venit pe domeniul său, regele Subahu s-a grăbit cu bucurie să-i întâlnească Taurii dintre kuru l-au salutat L-am întâlnit pe regele Subahu și pe toți conducătorii săi de care conduși de Vishoka, precum și pe Indrasena, slujitorii săi, observatori ai bucătăriei regale și bucătari (Pandava) și-au petrecut noaptea în liniște acolo După ce au primit (de la rege) carele împreună cu carei, ei și-au luat rămas bun de la Ghatotkacha și de la tovarășii săi și s-au dus la Yamuna, regina munților Pe un munte tăiat de pâraie cu vârfuri alb maro dintr-un văl înzăpezit, vitejii au ajuns la Vishakhayupa și s-au oprit aici Rătăcind fără teamă printr-o pădure imensă, asemănătoare Chap-traratha, plină de mistreți, diverse animale și păsări, au locuit aici un an întreg, angajați în principal în vânătoare Acolo, într-o peșteră de munte, Vrikodara s-a întâlnit cu un șarpe înfometat, puternic, groaznic, ca Moartea însăși Mahabharata Cartea pădurii Groaza și confuzia au cuprins sufletul (Bhima) Acolo, ascuns, Yudhishthira, cel mai credincios dintre gardienii dharmei, l-a salvat pe Vrikodara El, a cărui putere este nelimitată, a eliberat (fratele său), al cărui corp întreg a fost învelit în inele (șerpi) - Pentru al doisprezecelea an au rătăcit prin pădure Margini sclipitoare Cei de-a suta descendenți ai Kuru, purtând în ei înșiși o ardoare ascetică, au părăsit acea pădure, amintind de Chaitraratha și, făcând constant lucrul lor preferat - tirul cu arcul, au înconjurat deșertul și au venit la Sarasvati În căutarea unui adăpost, au ajuns la lacul Dvaitavana Văzând (pe Pandava) venind la Dvaitavana (la lac), locuitorii acestor locuri s-au adunat, devotandu-se pocăinței, înfrânării de sine, evlaviei și contemplației înalte Ei (veneau) cu rogojinele lor, ulcioare pentru apă, aducând cu ei (mâncare), bătute între pietre Copaci de curmale, aksha și rauhitaka, stuf, snukha, jujuba, khadira, shirisha, bilva, inguda și saw, shami și karira au crescut de-a lungul malurilor Saraswati Ajunși la Sarasvati, favoritul (râul) Yakshas, Gandharva și marii înțelepți sfinți, parcă primiți ca un dar de sacrificiu de la zeii înșiși, fiii stăpânului oamenilor au trăit fericiți acolo Acesta este capitolul o sută șaptezeci și patru din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Janamejaya a spus: - De ce, o, înțelept, erou Bhimasena, puternic ca de- zece mii de elefanți, atât de speriat de boa constrictor? Ai povestit cum (Bhima), mândru de puterea lui, a provocat-o pe Paulastya, dătătorul de bogății, și a ucis pe cei mai buni dintre yaksha și rakshas la lacul lotus Și atunci distrugătorul de dușmani s-a clătinat, fiind în necaz Vreau să aud despre asta, sunt extrem de curioasă Vaishampayana a spus: - Au fost multe minuni, rege, în pădurea unde locuiau arcași bine îndreptați, pe drumul de întoarcere de la sălașul înțeleptului - regele Vrishaparvan, Vrikodara, încinzându-se cu sabia, ținând arcul în mână, (rătăcit prin pădure) S-a întâmplat să vadă un crâng frumos vizitat de Gandharva și zei A admirat (pantele) Himavan - ținuturi fertile unde zeii-înțelepți și siddha-urile își găsesc refugiu, unde vin oști de apsare, unde păsările plâng peste tot - potârnichi, rațe, fazani, cuci și cozi, unde umbroase, plăcute inimii și privirii , cresc pentru totdeauna pomi înfloriți și roditori, sensibili la atingerea zăpezii A văzut (rece) ca zăpada, muntele Legenda boa constrictor râuri, ale căror ape, presărate cu (rațe) karandava și gâște, în culoarea lor semănau cu piatra prețioasă vaidurya Desișuri Devadaru, scări (care duc) spre nori, intercalate cu lemn de santal galben, palmieri de cocos și kalyaka Eroul, vânând pe câmpiile deșertice, a ucis antilopii cu săgeți neotrăvite și, într-o zi, a văzut un șarpe uriaș și terifiant care s-a târât într-un defileu de munte, acoperind întreaga crevasă Corpul lui pestriț, pestriț, din lemn de santal, răsucit în inele, strălucea de lumina lunii și părea un munte Ochii îi ardeau și, din când în când, atingea cu patru colți colțurile maurului lui de aramă strălucitor, asemănător unei peșteri, insuflând frică în toate ființele vii, precum Groapa, Aducătorul morții І Suieratul lui suna ca o amenintare Șarpele strangular flămând s-a repezit brusc spre Bhima, l-a depășit și și-a înfășurat strâns ambele brațe Datorită (puterii speciale) deținute de boa, de îndată ce a atins-o pe Bhimasena, în același moment mintea (a Pandavasilor) a devenit confuză Împotriva mâinilor lui Bhimasena, a cărei forță este (puterea) a zece mii de elefanți, nimeni nu poate rezista, dar aici, prins de un șarpe, puternicul Bhima a tremurat doar în liniște și nu s-a putut mișca Posedând brațe puternice și umeri de leu, puternic ca zece mii de elefanți, a amorțit și și-a pierdut puterea, prins (de un șarpe), - aceluia i s-a dat un asemenea dar (boa constrictor) Eroul a încercat cu disperare să scape, dar nu l-a putut învinge Acesta este capitolul o sută șaptezeci și cinci din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata - CAPITOLUL Vaishampayana a spus: Puternicul Bhimasena, ținut captiv de șarpe, s-a gândit: „Puterea lui este monstruos de mare”, și i-a spus aceluia șarpe mare: „Spune-mi cu bunăvoință, șarpe, primul dintre șerpi, cine ești și ce vei face cu mine? Sunt Bhimasena, fiul lui Pandu, fratele mai mic al Regelui Justiției, cu puterea a zece mii de elefanți Cum m-ai depășit? De mai multe ori am întâlnit lei cu coamă, tauri, tigri și elefanți și i-am ucis în luptă Nici danavas, nici pishachas, nici rakshasas formidabile nu au putut rezista forței mâinilor mele, o, primul dintre șerpi! Este puterea cunoașterii sau un dar dat ție că m-ai învins în ciuda eforturilor mele? Acum sunt convins că priceperea umană nu este nimic dacă tu, șarpe, mi-ai rupt forța formidabilă În timp ce Bhima spunea asta, șarpele s-a încolăcit în jurul eroului, neobosit în fapte, într-un inel uriaș Strângând strâns (Pandava), înzestrat cu brațe puternice, lăsându-și libere doar brațele puternice, șarpele Mahabharata Cartea pădurii a rostit aceste cuvinte: „Soarta este ca, în timpul multă vreme de foamete, zeii (au trimis) la mine ca hrană, o (erou, glorios) cu puterea mâinilor tale, căci viața este dragă celor care au o corp Dar cu siguranță trebuie să vă spun despre cum am devenit șarpe, distrugător de dușmani! Ascultă, dragă! - Mânia înțelepților a adus peste mine această nenorocire astept con- se citește termenul blestemului și acum vă voi spune (cum s-a transformat) într-un șarpe Probabil că ai auzit de un rege înțelept pe nume Nahupia, fiul lui Ayu, primul dintre primii fondatori ai familiei tale Deci asta sunt eu Agastya m-a blestemat pentru că i-am neglijat pe brahmani și asta mi s-a întâmplat Vezi care este destinul meu! Ești atât de frumoasă încât nu ar merita să te ucidă, dar totuși te voi mânca Atât de destinat Nimeni, nici măcar un elefant sau un bivol, nu poate fi eliberat din captivitatea mea la a șasea oară (primirea hranei) , O, prea demn de oameni! Tu, cel mai bun dintre Kaura-vvas, ai fost prins nu doar de un șarpe născut într-un pântece animal, ci mi-a fost dat cadou Când am căzut rapid din patul lui Shakra, carul ceresc , l-am strigat pe domnul (Agastya), cel mai mare dintre pustnici: „Pune capăt blestemului!” Puternicul (înțeleptul), plin de compasiune pentru mine , a răspuns: rege!" Apoi am căzut la pământ, dar memoria nu m-a părăsit Și, deși a fost cu mult timp în urmă, îmi amintesc ce am învățat atunci Înțeleptul mi-a spus: "Numai un înțelept care va răspunde întrebările tale te vor salva de blestem Orice ființă, chiar dacă este mai puternică și mai mare decât tine, rege, va deveni imediat slabă dacă va fi prins de tine ** Asemenea cuvinte le-am auzit și de la milostivi (brahmani), care au fost pătrunși de compasiune față de mine și apoi cei născuți de două ori au dispărut Eu, marele păcătos, trăiesc în acest defileu sumbru După ce am luat forma de șarpe, aștept în aripi, strălucitoare! gg Bhimasena, înzestrat cu arme puternice, i-a răspuns șarpelui: „Nu sunt supărat pe tine, șarpe puternic, și nu mă învinovățesc pe mine însumi O persoană nu are putere asupra fericirii sau nenorocirii sale: vin și pleacă împotriva voinței lui Prin urmare, nu-ți chinui sufletul cu disperare Ce muritor poate rezista sorții prin propriile sale eforturi? Consider soarta omnipotentă, iar încercările oamenilor (de a o împiedica) - zadarnice Vedeți - aceasta este cu adevărat o lovitură a sorții; Eu, care m-am bazat (în mod constant) pe puterea mâinilor mele, am căzut în asemenea necazuri fără nicio vină Dar mă întristesc nu atât din cauza mea, deși moartea mă așteaptă, ci din cauza fraților mei, izgoniți din împărăție și care trăiesc în pădure Sever Himavan este plin de yakshas și rakshasas (Frații) se vor alarma, mă vor căuta Și după ce au aflat despre moartea mea, se vor pierde complet, pentru că eu, arzând de dorința (de a ne întoarce) împărăția, am susținut (spiritul) acestor Legenda boa constrictor cei drepti Sau nu: înțeleptul Arjuna, care cunoaște orice armă, una pe care nici zeii, nici Gandharva și nici Rakpia nu o pot mânui, nu va ceda disperării Acest bogatyr cu mâini puternice este capabil să arunce de pe tronul Regelui zeilor într-o singură zi, ca să nu mai vorbim de fiul înșelător și lacom al lui Dhritarashtra, un jucător necinstit care este urât de întreaga lume Plâng pentru nefericita noastră mamă, care își iubește cu pasiune fiii Ea visează mereu că suntem mai puternici decât dușmanii noștri Dacă, o, șarpe, voi muri, atunci speranțele pe care ea, fără apărare, le pune asupra mea, nu se vor împlini Eu credincioși (mie) ca mentor al lor, vitejii gemeni Nakula și Sahadeva, care sunt întotdeauna sprijiniți de puterea mâinilor mele, își coboară aripile (când știu) despre moartea mea, iar curajul, statornicia îi vor lăsa cu inima zdrobită De asta mă îngrijorează!” Iar Vrikodara, strânsă de inelul șarpelui, a plâns îndelung, neputând să se miște Între timp, sufletul fiului lui Kunti Yudhi, Yudhi, a devenit neliniștit, - shthira - el a meditat la semnele alarmante care au apărut La sud de mănăstire, un șacal urlă ciudat, sălbatic, speriat de strălucirea de la orizont Soarele a fost ascuns de o prepeliță cu o aripă, cu un singur ochi și cu un singur picior, teribil în înfățișare și strigăt A suflat un vânt puternic și fierbinte, ridicând nisipul, iar animalele și păsările țipau pe partea dreaptă "Merge! Merge!" strigă din spate o cioară neagră (Yudhishthira) a avut un ușor tremur în mâna dreaptă, (tremurat) inima, piciorul stâng (smuls) și a închis involuntar ochiul stâng Anticipând o mare nenorocire, O Bharata Înțeleptul Rege al Justiției l-a întrebat pe Draupadi: „Unde este Bhima?” Panchali i-a spus că Vrikodara plecase cu mult timp în urmă — Ai grijă de Draupadi! - Atunci puternicul rege a spus Cuceritorului bogăției și încredințându-i pe Pakula și Sahadeva celui născut de două ori, a plecat cu Dhaumya (în căutarea lui Bhima) Din mănăstire însăși, viteazul (Yudhishthira) i-a călcat pe urme și a văzut pe pământ semnele lăsate de Bhimop: poteca era blocată de copaci rupti de vârtejul șoldurilor eroului când acesta, iute ca vântul, a urmărit antilopa Conform acestor semne, (Yudhishthira) a ajuns în defileul muntelui și (în el) și-a văzut fratele mai mic, strâns strâns de stăpânul șerpilor Acesta este capitolul o sută șaptezeci și șase din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Vaishampayana a spus: Apropiindu-se de iubitul frate-erou, comprimat de șarpe - inel, Yudhishthira a spus: „Cum, fiule al lui Kunti, ai avut astfel de necazuri și care este cel mai mare dintre șerpi, acei Mahabharata Cartea pădurii pentru care este ca un munte? (Bhima) și-a văzut fratele mai mare, Regele justiției, și i-a spus tot ce (s-a întâmplat), începând de la modul în care a fost capturat Yudhishthira a spus: - Ești un zeu sau un demon? Sau este cu adevărat un șarpe? Spune adevărul, o, șarpe, te întreabă Yudhishthira Ce trebuie să obțineți sau să învățați, șerpi, pentru a fi mulțumiți? Ce mâncare pot să-ți aduc să-l las să plece? Șarpele a spus: - Am fost un rege, (unul dintre) strămoșii tăi, O, neprihănit! Numele meu este Nahusha Sunt fiul lui Ayu, al cincilea după Soma, o, stăpân al oamenilor! Prin sacrificiu și asceză, prin studiul Vedelor, prin reținere și curaj, am dobândit o putere nedivizată asupra tuturor celor trei lumi Și când am atins o asemenea măreție, mândria m-a cuprins, așa că am forțat o mie de născuți de două ori să-mi poarte palanchinul Eram îmbătat de puterea mea și pentru că l-a neglijat pe cel născut de două ori, Agastya m-a redus la o asemenea poziție, o, stăpân al pământului! Dar prin harul aceluiași Agastya, mare cu duhul, mintea nu m-a părăsit până astăzi, o, rege Pandava! Fratele tău mai mic a venit la mine să mănânce în a șasea strajă a zilei și nu-l voi lăsa să plece Nu vreau altceva Dar dacă răspunzi la întrebările pe care ți le pun, îl voi elibera pe fratele tău Vrikodara Yudhishthira a spus: - Întreabă, șarpe, orice vrei, și dacă pot, îți voi răspunde că pentru a-ți face plăcere Cu siguranță știi, fără excepție, tot ce ar trebui să știe un brahman Te ascult, o, rege al șerpilor, și sunt gata să-ți răspund Șarpele a spus: Spune-mi, rege Yudhishthira, cine este un brahmana și ce ar trebui să te străduiești să știi? Judecând după discursurile tale, ești foarte înțelept Yudhishthira a spus: - Cel care se caracterizează prin adevăr și generozitate, smerenie, neprihănirea și blândețea, reținerea și compasiunea sunt considerate un brahmana, o, Indra șerpilor! Și acela, la cunoștința pentru care ar trebui să lupți, o, șarpe, este Brahmanul cel mai înalt, excluzând atât tristețea, cât și bucuria Odată cu înțelegerea ei vine și sfârșitul suferinței Ce altceva vei întreba? Șarpele a spus: - Patru varnas - aceasta este baza (a tuturor), acesta este adevărul și el însuși Brahman La urma urmei, Shudras, Yudhishthira, pot fi caracterizați prin sinceritate și generozitate, blândețe și milă, nevătămare pentru cei vii și condescendență După tine, stăpâne al oamenilor, ceea ce ar trebui să caute să cunoască exclude atât durerea, cât și bucuria Și cred că nu există nimic care să nu aibă legătură nici cu una, nici cu alta Legenda boa constrictor Yudhishthira a spus: Ceea ce este caracteristic unei sudre nu este într-un naștere de două ori, - , altfel o sudră nu ar fi o sudră, iar un brahman nu ar fi un brahman Cine are aceste (trăsături despre care s-a discutat) se comportă ca un brahman, iar cine nu le are, o, șarpe, ar trebui considerat o sudră Și mai departe - spui că, din moment ce nu există nimic care să nu fie legat nici de (fericire), nici (cu durere), atunci ceea ce ar trebui să lupți pentru cunoaștere nu există Da, există o astfel de părere, șarpe: nu este nimic lipsit de acestea (proprietăți), așa cum între frig și căldură nu este (nimic) care să nu fie nici frig, nici căldură Dar totuși există ceva care nu are legătură nici cu bucuria, nici cu tristețea Deci mă gândesc, o, șarpe, ce crezi? Șarpele a spus: Dacă tu, o, rege, care ești destinat unei vieți lungi, deosebești un brahman numai prin felul de acțiuni, atunci este lipsit de sens să vorbești despre origine dacă comportamentul nu se manifestă Yudhishthira a spus: Mi se pare, o, mare șarpe înțelept, că este greu de stabilit originea oamenilor - - toate varnele sunt atât de amestecate Deoarece bărbații produc descendenți din femei de diferite varne, atunci vorbirea, relațiile conjugale, nașterea și moartea sunt egale pentru oameni Iar sfinții înțelepți confirmă acest lucru: „(Orice am fi), săvârșim o jertfă ” Prin urmare, cei care au pătruns în esența lucrurilor consideră modul de acțiune ca fiind principal și determinant Înainte de tăierea cordonului ombilical, se face o ceremonie peste nou-născut Atunci mama lui se numește savitri, iar tatăl său este preceptor (Născut) din fire este ca o sudră, până când s-a alăturat Vedelor Cu această ocazie, O Indra a șerpilor, având în vedere divergența de opinii, Manu, fiul Auto-Existului, a spus: „Varnas (diferă) în atitudinea lor față de datorie Dacă modul de viață nu este de la sine înțeles, atunci există o amestecare profundă de varne Și, prin urmare, cel care duce un mod de viață demn, drept, este un Brahman, așa cum am spus mai înainte, o, puternic, cel mai mare dintre șerpi! Șarpele a spus: Ți-am ascultat discursul, o, Yudhishthira! Știi (totul) ce ar trebui să știi Pot să-l mănânc pe fratele tău Vri-kodara? Acesta este capitolul o sută șaptezeci și șapte din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Yudhishthira a spus: Asemenea dvs , în lume (venerat) ca cel mai profund cunoscător Mahabharata Cartea pădurii Ved și Vedang Spune-mi ce trebuie făcut pentru a ajunge pe calea cea mai înaltă? Șarpele a spus: Cine dăruiește celui care urmează, a cărui vorbire este binevoitoare și sinceră, care este consecvent în a nu cauza rău celor vii, el, o, bharata, ajunge la cer - aceasta este părerea mea Yudhishthira a spus: Care este mai important, o, șarpe: a da daruri sau a adevărului? Spune-mi ce înseamnă mai mult și ce înseamnă mai puțin: a nu cauza rău celor vii sau o atitudine bună? Șarpele a spus: - Importanța mai mare sau mai mică a oferirii de daruri, devoțional Siguranța și veridicitatea, neaplicarea răului și o atitudine bună sunt determinate de gravitatea rezultatului în fiecare caz individual Se întâmplă că adevărul înseamnă mai mult decât generozitate și, uneori, o, Indra regilor, distribuirea darurilor este mai importantă decât vorbirea adevărată La fel, mare arcaș, stăpân al pământului, a nu face rău celor vii poate însemna uneori mai mult decât un cuvânt bun, iar alteori un cuvânt bun este prețuit mai mult Așa va fi, o, rege, - rezultatul trebuie luat în considerare în mod constant Dacă vrei să știi altceva, atunci întreabă, rege, eu îți voi răspunde Yudhishthira a spus: Spune-mi care este calea spre cer și cum se manifestă inevitabil rodul faptelor anterioare pentru cei eliberați de trup (suflet) și despre obiectele simțurilor , o, șarpe! Șarpele a spus: - Faptele (săvârșite) de o persoană determină pentru el, o rege, una dintre cele trei poteci (postume) Iată-le: soarta unui muritor, viața în rai și nașterea printre animale Cel care săvârșește neobosit (fapte bune), și în primul rând împarte daruri, precum și cel care este mânat de scopul de a nu dăuna celor vii, ajunge din lumea oamenilor în ceruri Dacă faptele unei persoane sunt opuse, atunci el, O Indra a regilor, se naște în lumea animală Și iată, fiule, ei notează o caracteristică Supus pasiunii sau mâniei, lacom sau făcând rău (omul) părăsește lumea oamenilor și vine pe lume ca un animal Unii dintre cei născuți ca animale se pot întoarce în lumea umană, iar vacile și altele asemenea, precum și caii, pot deveni chiar zei Cel viu trece pe toate aceste cărări după faptele sale, rege, încredinţând Atmanul Veşnicului Mare Atmanul auto-puternic din trup, legat de ceea ce s-a făcut înainte, fiule, trece printr-o naștere după alta; separat de corp, ea dezvăluie semnele celor vii Yudhishthira a spus: - Spune-mi exact și în ordine, o, șarpe, despre situație Legenda boa constrictor Atman (la percepție) al sunetului, atingerii, formei, gustului și mirosului De ce nu, o, înțelept, nu percepi (toate) obiectele simțurilor în același timp? Îngrădește-mă să răspund la aceste întrebări, cel mai bun dintre șerpi! Șarpele a spus: Substanța Atmanului închisă într-o cochilie corporală, - percepe obiectele senzuale , bazându-se pe organele de simț, O, longevive! Ascultă-mă, o, taur printre Bharatas! Conștiința, cunoașterea și mintea sunt instrumente în percepția obiectelor senzoriale Atmanul întruchipat, după ce a depășit „câmpul”, se bazează pe mintea concentrată pe (cunoașterea) obiectelor simțurilor și treptat stăpânește aceste obiecte Pentru asta servește mintea celui viu, o, tigru printre oameni, și de aceea nu există percepție simultană (a tuturor obiectelor) despre aceasta, când conștiința (intră în acțiune), începe percepția senzorială Așa, o, tigru dintre oameni, este modul de manifestare al „cunoașterii câmpului” Yudhishthira a spus: Arată-mi cea mai mare diferență dintre minte și conștiință (Înțelegerea) aceasta este considerată principala și necesară pentru cei care aspiră la cunoașterea Spiritului Cel mai Înalt Șarpele a spus: Se crede, fiule, că conștiința se aprinde imediat - după Atman; bazându-se pe el, principiul conștient devine un mijloc de manifestare a lui Conștiința nu are totalitatea guna-urilor, dar mintea conține guna-urile Conștiința apare în acțiune, iar mintea este ceva dat Aceasta este diferența, fiule, pe care am conturat-o între minte și conștiință Dar du-te și ești bine versat în asta Care este opinia ta? Yudhishthira a spus: O, cel mai înalt dintre înțelepți! Mintea ta este limpede și știi - (totul) de știut, așa că de ce mă întrebi pe mine? Cum ar putea o eclipsă să te găsească pe tine, locuitorul atotștiutor al raiului, care faci minuni? Asta mi se pare extrem de „Îndoială Șarpele a spus: Chiar și o persoană înțeleaptă și curajoasă poate fi orbită de bogăție Mi se pare că oricine este mulțumit își pierde claritatea minții Așa că eu, o, Yudhishthira, am devenit mândră, îmbătată de puterea mea și, când am căzut (din cer), mi-am primit imediat vederea și acum te învăț Tu, mare rege, furtuna dușmanilor, ai făcut pentru mine ce trebuia Am vorbit cu tine, cel drept, și perioada blestemului meu crud sa încheiat Odată am traversat cerul într-un car ceresc Mahabharata Cartea pădurii și, îmbătat de mândrie, nu a făcut socoteală cu nimeni Toți locuitorii celor trei lumi - înțelepții brahmani, zei, Gandharva și Yakshas, Rakshasas și Kinnaras mi-au adus un omagiu Pe oricine îmi îndrept privirea, o, stăpâne al pământului, el își pierde imediat puterea - așa era puterea privirii mele O mie de înțelepți brahmani mi-au purtat palanchinul, dar o singură faptă, o, rege, mi-a stricat prosperitatea Cumva, din greșeală, l-am atins cu piciorul pe bătrânul înțelept Agastya , care purta (împreună cu toți ceilalți palanchiul meu) Nevăzut, de furie, mi-a strigat: „Jos, șarpe!” Apoi, după ce mi-am pierdut ținuta, am început să cad de pe acel car ceresc și, căzând cu capul înainte, mi-am dat seama că am devenit șarpe Apoi m-am rugat, întorcându-mă către înțelepți (brahman): „Fie ca blestemul tău să nu fie nesfârșit! Trebuie să-l ierți, Doamne, pe cel care s-a rătăcit din neștiință!” Și apoi i s-a făcut milă de muncitorul la domiciliu și, în timp ce eu cădeam, a spus: „Yudhishthira, Regele dreptății, te va elibera de blestem Când răzbunarea pentru mândria și puterea ta crudă va expira, tu, mare rege, vei gusta din nou rodul meritelor tale bune M-a lovit puterea spiritului lui ascetic De aceea te-am întrebat despre Brahman și despre esența lui Brahman Adevăr, reținere, asceză, concentrare a gândirii, neaducerea unui rău celor vii și distribuirea constantă a darurilor - aceasta este ceea ce are o valoare durabilă și în niciun caz originea, nu felul de om , o, rege ! Fratele tău puternic, Bhima (sena) este liber și nevătămat Binecuvântează-te, mare rege! Mă întorc în rai Vaishampayana a spus: - Cu aceste cuvinte, regele lui Nahus a aruncat înfățișarea unui boa constrictor și: Asumându-și forma cerească, s-a retras în al treilea cer Și gloriosul și vrednicul Yudhishthira, împreună cu fratele său Bhima și Dhaumya, s-au întors la mănăstire Apoi Yudhishthira, Regele Justiției, le-a povestit celor născuți de două ori adunați despre tot ce se întâmplase Cel de două ori născut, cei trei frați ai săi și gloriosul Draupadi, o, rege, au fost confuzi Cel mai bun dintre cei născuți de două ori, urându-le bine Pandava, i-a spus lui Bhima, învinovățindu-l pentru imprudența sa: „Nu (face) asta din nou!” Pandava s-au bucurat, văzând în fața lor pe eroul Bhima, care scăpase de nenorocire, și din nou au început să trăiască în pace și mulțumire Acesta este capitolul o sută șaptezeci și opt din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” SFARSIT „TALENTURI DESPRE BOA” ' POVSTE DESPRE CONVERSAȚIILE LUI MARKANDEI CAPITOLUL Vaishampayana a spus: În timp ce ei locuiau în locul lor anterior, sezonul cald - a fost înlocuit cu sezonul ploios , aducând bucurie tuturor viețuitoarelor Nori negri care tuneau acopereau întreg cerul și direcțiile cardinale, zi și noapte ploua neîncetat Nenumărate (nori) - semne ale timpului ploilor, care au înghițit, ca o plasă, strălucirea soarelui, au fost luminate de lumina albă a fulgerului Pământul plin de umezeală era acoperit cu iarbă tânără, țânțarii și creaturile târâtoare au prins viață, fumul și praful s-au domolit Apa a inundat (totul), așa că era imposibil să distingem unde era locul plat și unde era înălțimea, unde râurile și unde munții Răbușind, șuierat ca șerpii, șuvoaie de apă agitată împodobeau pădurile la sfârșitul unui anotimp cald Pe marginile pădurii, în ploaia torenţială, mistreţi, căprioare şi păsări strigau cu voci diferite, chatak-uri, păuni, cuci masculi şi broaşte mândre se repeziră în beţie veselă În timp ce (Pandavas) cutreierau pustiul, a trecut împreună cu vuietul norilor, bogat în culori, timpul fertil al ploilor A venit toamna cu abundența ei de rațe și gâște, verdeața ierbii pădurii și limpezimea apelor râului Toamna cu stele pe un cer senin, multe animale și păsări a fost un moment bun pentru Pandava cu suflet mare Au admirat nopțile în care praful s-a așezat, norii au devenit proaspeți și nenumărate planete, luna și stelele și-au revărsat lumina Au văzut iazuri frumoase și râuri calme, cu apă rece, în care se etalau crini albi și lotuși Era bucuros (pentru Pandava) să meargă în locurile sacrelor tirthas țg pe malul ca un firmament al Saraswati, acoperit cu kadamba și orez sălbatic Fericiți, eroii, arcași bine îndreptați, priveau Saraswati-ul care curge din plin, binecuvântat cu apele sale limpezi Acolo au fost găsiți, Janamejaya, în cea mai sfântă noapte de toamnă a lunii pline din luna Karttika Pandava, cel mai bun dintre bharatas, au petrecut aceste mari (ore) întâlniri (lushd cu constelația Krittik) împreună cu spirite puternice și asceți virtuoși Odată cu debutul jumătății întunecate a lunii, Pandava, împreună cu Dhaumya, șoferii și observatorii bucătăriei regale, au mers în pădurea Kamyaka Acesta este capitolul o sută șaptezeci și nouă din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata ? Mahabharata Cartea pădurii CAPITOLUL Vaishampayana a spus: - Sihastrii i-au întâmpinat pe fiii lui Kunti când ei, conduși de Yudhishthira, au ajuns la Kamyaka și s-au stabilit (acolo) cu Krishna Urmașii lui Pandu au cusut cu calm (în acea pădure), și mulți brahmani s-au adunat la ei de pretutindeni Unul dintre cei născuți de două ori a spus: „Prietenul iubit al lui Arjuna va veni aici - Shauri, umil în suflet și nobil în gânduri, cu mâini puternice Harpa știe că ați venit aici, o, descendenți ai Kuru! Hari este mereu bucuros să te vadă, îți dorește bine În curând veți fi vizitat de Markan-deya, marele pustnic care trăiește în lume de mulți ani, dedicându-și viața ascezei și citirii Vedelor De îndată ce a spus aceste cuvinte, Keshava, cel mai bun dintre războinicii de pe care, a apărut pe carul la care erau înhămați Sapnya și Sugriva La fel ca însuși Maghavan cu Paulomi, fiul lui Devaki s-a apropiat de Satyabhama, dornic să vadă pe cei vrednici de kuru - Înțeleptul Krishna a coborât din car și l-a salutat cu bucurie a luptat, după cum dictează obiceiul, cu Regele justiției și Bhpma, primul dintre eroi Primind onoruri de la gemeni, el l-a onorat pe Dhaumya, l-a îmbrățișat pe Gudakesh și l-a mângâiat pe Draupadi Multă vreme, Domnul Dasharkh-urilor s-a uitat la favoritul său, eroul Phalgu-nu, care s-a întors (din cer), strângând din nou și din nou zdrobitorul dușmanilor în brațe Între timp, Satyabhama, consoarta dorită a lui Krishna, îl îmbrățișa pe Draupadi, dulcele făcător de probleme al Pandava Apoi Pandava, împreună cu consoarta și preotul lor, l-au înconjurat pe ochi de lotus (Krishna), dându-i laudă Întâlnirea înțeleptului Krishna cu Partha, Cuceritorul Bogăției, furtuna demonilor, amintea de întâlnirea cu Guha a marelui Domn al bhutas , puternic în suflet - Cel încoronat cu o diademă i-a spus fratelui mai mare al lui Gada despre tot ce li sa întâmplat în păduri și, la rândul său, a întrebat cum (sunt) Subhadra și Abhimanyu Distrugătorul lui Madhu i-a onorat, așa cum prevede legea, pe fiii lui Pritha, (soția lor) Krishna și preotul clanului (Pandavas), s-au așezat lângă Yudhishthira și l-a glorificat pe rege cu aceste cuvinte: „Virtutea, Pandava, este mai importantă decât dobândirea unui regat Esența ei, după cum se spune, este asceza, rege! Vă respectați cu onestitate și dreptate datoria, care a cucerit atât această lume, cât și cealaltă lume Ai respectat cu fermitate jurămintele înainte de a începe să citești Vedele Ați stăpânit arta tirului cu arcul la perfecțiune, vitejia și evlavia au atins bogăție și ați îndeplinit toate sacrificiile stabilite din timpuri imemoriale Tu nu cauți plăcerea în cele grosolane și josnice și nu faci nimic doar de dragul plăcerii, o, Indra celor vii! Nu vei respinge Legenda conversațiilor lui Markandeya dharma în căutarea profitului Din cauza caracterului tău (te numesc) Regele Justiției Cucerirea regatelor, (câștigarea) bogăției și ceea ce (ți) aduce (ți) plăcere, bucurie supremă, rege Partha, găsești mereu în împărțirea darurilor, adevăr, asceză, jertfe de pomenire, liniște perseverență și milă Când, în fața oamenilor din Kurujapgala, Krishna (al tău) a fost târât prin Sala de Adunări, cine, în afară de tine, Pandava, ai putut tolera o asemenea neglijență a comportamentului și obiceiurilor virtuoase? Nu există nicio îndoială că toate dorințele tale se vor împlini în curând și vei fi demn să-ți îndrepti supușii Suntem gata să ne împărțim cu Kaurava de îndată ce îți vei îndeplini jurământul ” Adresându-se lui Dhaumya, Yudhpshthira, gemenilor, Bhima și - (soția Pandava) Krishna, leul din mijlocul dasharhov a spus: „Glorie sorții - Cel care poartă diadema a stăpânit arta mânuirii armelor și , mulțumit, s-a întors în beneficiul tău!” Atunci Domnul Dasharkh-urilor, împreună cu prietenii săi, s-a îndreptat către Krpshpa, fiica lui Yajpyasepa: „Copiii tăi, Krishna, sunt credincioși jurămintelor și virtuoși Principalul lucru în care se complac cu pasiune este tirul cu arcul Fiii tăi, o, Yajpyassn, acordă atenție concentrării de sine, așa cum este caracteristic celor drepți Tatăl tău și frații tăi, o, Krishna, le-au oferit putere și împărății, dar în tinerețe nu și-au găsit pace nici în casa lui Yajnasena, nici cu rudele lor Pe drumul pașnic spre Anarta, cea mai mare plăcere a lor era tirul cu arcul Când fiii tăi, o, Krishna, au venit în orașul (descendenții) lui Vrish-pi , (au fost primiți acolo cu dragoste), astfel încât să nu aibă nimic de invidiat pe zei înșiși Și așa cum tu sau demnul Kunti ai dirija comportamentul, Subhadra face neobosit același lucru, și poate chiar mai mult Iar fiul lui Rukmini , O, Krishna, profesorul lui Aniruddha, Abhimanyu, Sunitha și Bhanu, vă ghidează și vă protejează fiii Capul lor demn, tânărul Abhimanyu, îi învață constant și constant pe eroi arta mânuirii unei bâte, a sabiei și a scutului, precum și a mânuirii unui car și a cailor Fiul lui Rukmini, în calitate de mentor, le-a dat arme și le-a transmis în mod corespunzător priceperea lui El este mulțumit de progresul fiilor tăi și al lui Abhimanyu Când fiii tăi, o, Yajnaseni, merg la plimbare, fiecare dintre ei este însoțit de care, căruțe și elefanți Și apoi Krishna i-a spus Regelui Justiției: „Dasharhi- războinicii, kukurs și andhaks vă așteaptă ordinele Vor fi acolo unde vrei tu, rege! Războinici-madhus, care sunt repezi ca vântul, în posesia arcurilor, pe care și pe jos, cu caii, elefanții și carele lor, sunt gata să te slujească, o, Indra celor vii! În fruntea lor stă Cel a cărui armă este plugul Fie ca acesta să fie pregătit pentru fiul lui Dhritarashtra Suyodhana, cel mai rău dintre făcători de rău, împreună cu rudele sale și cu Mahabharata Cartea pădurii acoliți, soarta lui Saubha și a domnului Saubha , o, Pandava! Dacă vrei, păstrează, Indra poporului, jurământul pe care l-ai făcut în Adunare Războinicii și carele din Nagapur împreună cu războinicii Dasharkh vă vor aștepta După ce ai renunțat la mânie și te-ai curățat de păcate, vei merge liber unde vrei și, uitând de griji, vei fi primul care va intra în posesia frumoasei, înflorite Nagapura - Puternic în suflet, Împăratul dreptății, de bunăvoie tu a ascultat, așa cum ar trebui să fie, părerea celui mai înalt dintre oameni, a aprobat-o și, după ce s-a gândit, s-a întors către Keshava, încrucișându-și respectuos palmele: „Tu, Keshava, ești fără îndoială sprijinul Pandavelor Parthas (ne vedem) ca protectorul lor (Noi) credem: va veni ceasul și veți face ceea ce (ceea ce spuneți) și (faceți) și mai mult Termenul exilului, toți cei doisprezece ani, fiii lui Pandu, așa cum au promis, vor petrece departe de oameni și apoi, așa cum era de așteptat, vor trăi nerecunoscuți sub protecția ta, O, Keshava! Vaishampayana a spus: - În timpul conversației dintre Varshneya și Regele Justiției, el a apărut, O, Bharata, cuviosul Markandeya, îmbătrânit în pocăință, un ascet sever care a supraviețuit multor milenii Toți brahmanii și Krishna, împreună cu Pandava, au glorificat sosirea străvechiului înțelept sfânt, care trăiește pe pământ de mai bine de o mie de ani Când cel mai mare dintre sfinții înțelepți, înconjurat de onoare, s-a așezat confortabil, Keshava i s-a adresat în numele brahmanilor și Pandavalor: „Brahmanii și Pandava s-au adunat aici, Draupadi, Satyabhama și eu, suntem dornici să auzim cuvântul tău cel mai înalt Spune-ne, o, Markandeya, tradițiile sacre și eterne ale vremurilor trecute despre virtuțile regilor, ale femeilor și ale sfinților înțelepți ” De îndată ce s-au așezat, înțeleptul-zeu Narada, curat la suflet, a venit să-i vadă pe Pandava Taurii dintre bărbați i-au oferit, așa cum era de așteptat, apă pentru spălarea picioarelor și băuturi cu miere marelui înțelept Iar zeul-înțelept Narada, după ce a aflat că așteptau povestea lui Markandeya, a fost încântat și a spus zâmbind, înțelegând importanța minutei: „Spune-mi, brahmin-înțelept, ce vrei să-i spui lui Panda-tu ” La aceste cuvinte marele ascet Markandeya a răspuns: „Fii răbdător Va fi o conversație lungă ” După aceea, Pandava și cei născuți de două ori au așteptat, privind la marele înțelept ca la soarele amiezii Acesta este capitolul o sută optzeci din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Vaishampayana a spus: - Pandava, regele Kuru, în așteptarea marelui pustnic Legenda conversațiilor lui Markand cu ea se angajează să vorbească, s-a întors către el pentru a începe o conversație: „Ai cunoscut viața zeilor, a Daityailor, a sfinților înțelepți cu suflet mare și a tuturor regilor-înțelepți din cele mai vechi timpuri Vă considerăm demn de onoare și respect și ne străduim (să vă cunoaștem) de mult timp Iată fiul lui Devaki, care a venit să ne vadă Mă uit la mine: mi-am pierdut fericirea, iar fiii lui Dhritarashtra, răufăcătorii, prosperă, iar asta îmi vine în minte: o persoană face fapte bune și rele și fiecare este răsplătit în funcție de meritele sale, dar ce este rolul Conducător în asta? | Și încă ceva: în lumea aceasta sau în lumea cealaltă, o persoană vine ca fericirea sau nenorocirea pe care a făcut-o cândva, o, primul dintre cei care l-au cunoscut pe Brahman? O, cel mai bun dintre cei născuți de două ori! În ce fel, în lumea aceasta sau în lumea următoare, (răzbunare) pentru răul său și (răzbunare) pentru faptele bune care îl urmează depășește o persoană? Reține învelișul corporal sau a părăsit-o deja? Se întâmplă în lumea noastră sau dincolo de asta? Și unde se concentrează faptele decedatului, o, Bhargava?” Markandeya a spus: Asemenea întrebări sunt demne de tine, cel mai bun dintre cei care știu multe despre conversație! Știi tot ce este de știut și nu ceri decât confirmare (adevăr) Dar iti voi explica Ascultați cu atenție cum, în această lume și în lumea cealaltă, o persoană experimentează fericirea și tristețea Domnul celor vii, fiind primul venit pe lume, a creat oameni curați, pătați și deschiși spre bunătate Oamenii antici, o, descendenți ai lui Kuru, întruchipând o putere inepuizabilă, au fost credincioși jurămintelor lor, adevărați, virtuoși și bine intenționați Din propria voință, fiecare s-a arătat zeilor din ceruri și, prin propria voință, s-a întors înapoi Atât viața, cât și moartea erau supuse voinței umane Fără griji inutile, fără nenorociri și dezastre (oamenii) și-au atins scopul Ei au văzut cu ochii lor oștile de zei și de înțelepți sfinți, mari la suflet, care respectau toate regulile dharmei și nu cunoșteau dușmănia Ei au trăit mii de ani în lume și au avut mii de fii Timpul a trecut și treptat (oamenii) au început să trăiască doar pe ig Pământ Mânia și pofta i-au stăpânit, au cedat orbirii lăcomiei, înfundați în minciună și înșelăciune Zeii au respins apoi oamenii Din cauza faptelor lor rele, păcătoșii s-au rostogolit în Naraka sau s-au născut ca animale, suferind din ce în ce mai multe chinuri în diferite forme de renaștere Dorințele (ale oamenilor) au devenit nesemnificative, planurile sunt irealizabile, cunoștințele sunt inutile și sentimentele sunt lipsite de putere I-au biruit tot felul de griji și greutăți și se distingeau în principal prin fapte rele Familiile erau în declin; slăbiți în duh, (oamenii) au devenit fragili și bolnavi, vârsta lor, păcătoșii, a fost redusă - atât de crudă a fost pedeapsa pentru (păcătoșenia) faptelor Mahabharata Cartea pădurii Luptând pentru împlinirea fiecărei dorințe, ei au depășit granițele (bunătății) și și-au pierdut credința - După moarte, o, Kaunteya, soarta unei persoane este determinată de faptele sale din această viață Unde sunt concentrate lucrările celor înțelepți și ale ignoranților? Unde (omul) culege roadele faptelor sale bune și rele? Acestea sunt întrebările tale Ascultă, atunci, care sunt unitățile de aici Fiecare persoană, al cărei trup a fost creat inițial de Dumnezeu, efectuează o mare varietate de fapte bune și rele La sfârșitul zilelor sale, s-a despărțit de un trup muritor și vine imediat pe lume dintr-un (alt) pântece Nu există niciun decalaj între (moarte și renaștere) Faptele proprii (ale unei persoane) sunt mereu cu el, ca o umbră Ele predetermina o soartă fericită sau amară pentru o persoană născută pe lume Cei care sunt lipsiți de ochiul înțelepciunii consideră că entitatea vie este legată de instituția sorții și nu moștenește nici caracteristici bune, nici rele Dar aceasta este calea ignoranților * , o, Yudhishthira! Și acum auzi despre destinul suprem al înțelepților Oamenii care se complace în asceză și au depășit toate științele, cei care respectă cu strictețe jurămintele și sunt credincioși adevărului, cei care sunt sârguincioși în slujirea preceptorului, sunt buni la caracter și puri prin naștere, cei milostivi, cumpătați, activi și s-au născut dintr-un pântece neîntinat, cei (oameni) care de obicei sunt marcați cu semne bune, care s-au smerit, frânându-și sentimentele, cei care, în puritatea lor, suferă rar de boli și trăiesc nepăsător, neștiind griji și necazuri - astfel de (oameni) al căror ochi este înțelepciunea, abia s-au născut, și chiar (înainte de acest timp), încă în pântece, și (atunci), părăsindu-l, își dau seama (legătura) sufletului lor și a celui suprem După ce au apărut (în această lume) pentru a se manifesta în acțiune, ei se întorc apoi la sălașul zeilor Oamenii primesc un lucru de la soartă, celălalt din întâmplare și al treilea (le vine ca urmare) a propriilor fapte І Nu te îndoi de asta, o, rege! Ascultă, o, Yudhishthira, cel mai bun dintre interlocutori, ce pildă este despre asta Eu cred că cel mai înalt bine pe care îl au oamenii, unul îl realizează în această lume, și nu în alta, celălalt - în alta, și nu în aceasta, al treilea - și aici și colo, și al patrulea (nu ajunge) nici acolo , nici aici Cei care posedă bogății nespuse se bucură constant de viață decorând (îmbrăcând) corpul Pentru ei, absorbiți de grijile plăcerilor trupești - (fericirea) numai în această viață, dar nu în alta, o, distrugător al celui mai puternic dintre dușmani! Iar cine îmbătrânește în trup, devotându-se yogăi, complăcându-se cu mortificarea cărnii și citind Vedele, care și-a smerit sentimentele și grijile pentru binele ființei, pentru acea (fericire) nu în această viață, ci în alta, O, distrugător de dușmani! Cine pune dharma mai presus de orice și la ora stabilită dobândește bogăție conform dharmei, care își ia o soție și face sacrificii, pentru asta Legenda conversațiilor lui Markandeya (fericire) în această viață și în viața următoare Iar acei ignoranți care nu dau dovadă de sârguință nici în învățătură, nici în asceză, nici în împărțirea darurilor și (nu le pasă) nici măcar de naștere (pentru ai lor), sunt nefericiți și nici măcar nu se grăbesc la „ parte Pentru ei, nu există în această viață sau în altă viață Toți sunteți extraordinar de viteji, iar puterea voastră este uimitoare - Ești gata să lupți Adânc versat în cunoaștere, ai venit pe pământ dintr-o altă lume І pentru a împlini voința zeilor Voi, eroi, obișnuiți cu asceza și înfrânarea, cu virtutea și rătăcirea, săvârșind mari isprăvi și plăcuți zeilor, sfinților înțelepți și strămoșilor decedați în cel mai bun mod posibil, datorită faptelor voastre, veți merge în rai în ceasul vostru - la cel mai înalt adăpost al drepţilor Nu te îndoi (de asta), o, Indra Kaurava , pentru că acum tu, care meriți o soartă mai bună, ai căzut într-o asemenea nenorocire Acesta este capitolul o sută optzeci și unu din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Vaishampayana a spus: Atunci fiii lui Pandu i-au spus lui Markandeya, mare în spirit: -Yu „Spune-ne – vrem să auzim despre puterea celui mai bun dintre cei născuți de două ori” Și demn de Markandeya, un ascet puternic înflăcărat, experimentat în toate șastrele, a spus povestea: „Un prinț tânăr și frumos din clanul Khaihaev, un puternic cuceritor al orașelor inamice, a mers odată la vânătoare Rătăcind printr-o pădure plină de ierburi și tufișuri, a văzut nu departe un pustnic îmbrăcat în piele de căprioară și, crezând că este o căprioară de pădure, l-a omorât Speriat de crima desăvârșită, cu deznădejdea în suflet, prințul cu ochi de lotus s-a dus la cel mai vrednic de Haihai și a povestit conducătorilor ce s-a întâmplat, o, stăpâne al pământului! Auzind că (prințul) a ucis un pustnic care mânca doar rădăcini și fructe, văzându-l cu ochii lor, s-au întristat Peste tot au încercat să afle cine este și au ajuns în cele din urmă la mănăstirea Tarkshya Arishtanemi Acolo s-au oprit să-l întâmpine pe pustnicul cu inima mare, statornic în jurămintele sale Înțeleptul, puternic cu duhul, le-a acceptat onorurile, dar ei i-au spus (lui): „Suntem nevrednici, înțelepte, de ospitalitatea ta Păcatul este asupra noastră - l-am ucis pe brahman * Pustnicul înțelept i-a întrebat: „Cum l-ați ucis pe brahman? - Unde este el? Să vedem împreună, (ce mare) puterea ascezei mele!" Ei i-au spus sincer despre toate și s-au dus (cu el) acolo unde (zăcea) pustnicul ucis, dar nu l-au găsit Rușinându-se, au început să caute el în confuzie, Mahabharata Cartea pădurii ca în vis, iar înțeleptul Tarkshya, cuceritorul orașelor inamice, le-a spus: „Nu este acesta Brahmanul pe care l-ați omorât? Acesta, împăraţilor, este fiul meu, marcat de măreţia duhului ascetic!" Ei au fost uimiţi să vadă acel pustnic „O mare minune! ■" au spus: O, stăpânitorul pământului! Fii puterea ardorii ascetice să readuceți-l la viață! Noi vrem, o, înțelept Brahman, dacă este posibil, să auzim despre asta " El le-a răspuns: „Moartea nu are putere asupra noastră, regilor! Pe scurt și clar, vă voi explica motivul Cunoaștem doar adevărul și nu știm minciuna Ne urmăm dharma și, prin urmare, nu ne temem de moarte Spunem doar ceea ce este bun pentru brahmani, iar răul nu ne privește și, prin urmare, nu ne temem de moarte Trăim într-o țară (guvernată) de un rege puternic, (întâlnim) oaspeții cu mâncare și băutură și (dăm) mâncare din belșug slujitorilor și, prin urmare, nu ne temem de moarte (V-am povestit pe scurt despre asta Du-te, neștiind răul și nu te teme de păcat ” – „Așa să fie!” au spus regii Ei i-au adus un omagiu marelui pustnic și s-au întors calmi spre propria lor țară, taur dintre Bharata!” Acesta este capitolul o sută optzeci și doi din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Markandeya a spus: Ascultă de la mine încă o poveste despre puterea spiritului brahmanii Se spune că un rege înțelept pe nume Vainya a plănuit să facă un sacrificiu de cai Atri mergea la el pentru cadouri, dar, vrând să-și arate virtutea, a abandonat această intenție Reflectând, atotputernicul (înțeleptul) a decis să se retragă în pădure Și-a sunat soțul și fiii dobândiți prin dharma și a spus: „Vom obține mult mai mult fără obstacole dacă sunteți de acord acum să mergeți în pădure pentru a vă spori virtuțile ” Soția sa credincioasă a dharmei i-a răspuns: „Mai bine mergi la Vainya, cel mare cu spiritul, și cere mai multe daruri Înțeleptul regele îți va oferi cadouri în momentul sacrificiului dacă îi ceri Și când primești aceste daruri mărețe, o, înțelept brahmana, atunci ia-le și împarte-le între fiii și slujitorii tăi, apoi mergi unde vrei Cei care cunosc dharma consideră aceasta virtute cea mai înaltă ” Atri a spus: g Mare la suflet Gautama mi-a spus, demn, că Vainya este bogat, virtuos și credincios jurământului adevărului, dar cei născuți de două ori care trăiesc (cu el) nu mă plac De când mi-a spus Gautama (despre asta), nu am mai re- Legenda conversațiilor lui Markandeya ascunde (du-te acolo) Acolo voi da sfaturi bune în funcție de datorie, dragoste și folos, iar ei vor transforma tot ce spun în prostii Dar mă voi duce acolo, o, înțelept, îmi plac elefanții tăi Vainya îmi va da vaci și multe bogății Markandeya a spus: Acestea fiind spuse, marele ascet s-a dus imediat la - Vayna pentru un sacrificiu Atri s-a urcat la altarul sacrificiului și a început să-l laude pe rege: „O, rege Vainya! Tu ești domnul, primul conducător de pe pământ! Corurile înțelepților te laudă și nu există nimeni care să cunoască dharma mai bine decât tine Aici înțeleptul (Gautama), un ascet sever, l-a întrerupt furios: „Nu vorbi așa, Atri! Sau ești lipsit de înțelepciune? Marele Indra, Domnul celor vii , este cel care domnește peste noi în această lume ” A răspuns Atri Gautama, O Indra a regilor: ■“(Vainya) — Arbitrul destinelor, el, ca și Indra, comandă ființelor Dar o eclipsă a căzut peste tine și, fiind amăgită, ți-ai pierdut claritatea minții Gautama a spus: Știu că nu mă înșel, dar tu, când te angajezi să judeci - [despre asta] Pentru a primi (de la rege) daruri, îl slăviți de îndată ce îl vedeți Nu știi care este cea mai mare dharma și nu știi cum să o aplici Ești prost în copilărie și ce folos să fii bătrân în anii? Markandeya a spus: Așa că au stat și s-au certat în prezența celor - de părinți adunați pentru jertfă și s-au întrebat: „Cum au ajuns ei aici? Cine i-a lăsat să intre în curtea lui Vainya și despre ce se ceartă ei atât de tare? Apoi, cel mai virtuos Kashyapa, expertul în toate dharmele, s-a apropiat de disputanți și i-a întrebat (care a fost problema) Și Gautama a spus, adresându-se celui dintâi dintre înțelepții adunați aici: „Ascultați, tauri dintre cei născuți de două ori, ce dispută avem: Atri a spus că Vainya este arbitrul destinelor și mă îndoiesc profund de acest lucru” Când marii pustnici din punct de vedere spiritual au auzit acest lucru, s-au grăbit imediat la expertul în dharma Sanatkumara, pentru ca (el) să le rezolve îndoielile Marele ascet i-a ascultat și le-a răspuns întocmai după datorie și folos Sanatkumara a spus: Brahmanii sunt inseparabili de Kshatriyas, la fel cum Kshatriyas sunt inseparabili de cei - de brahmani Regele este prima dharma, el este conducătorul supușilor săi, el este atât Shakra, cât și Shukra, și Creatorul și Brihaspati Cum să nu-l onorăm pe cel care este glorificat cu cuvinte precum „conducătorul celor vii” și „conducător”, „domn suveran” și „ocrotitor”, „conducător al pământului” și „păzitor al oamenilor”?! „Venind dintr-o familie veche”, „războinic” și „înaintând”, „fericit”, „prosper” și „ducând la nu S Mahabharata Cartea pădurii demon”, „cucerind cu ușurință”, Babhru , „nu este supărat fără motiv”, „trăiește în luptă” și „apărând pentru adevăr și lege” - așa este numit regele Sfinții înțelepți, temându-se de nelegiuire, au pus toată puterea în mâinile kshatriyas Așa cum soarele din cer printre zei, cu lumina sa, împrăștie întunericul, tot așa și regele eradică hotărâtor fărădelegea de pe pământ Poziția supremă a regelui este confirmată de shastramp În dispută are dreptate cel care înalță pe rege M a r kand am spus: - Atunci împăratul înțelept, mulțumit că în disputa a câștigat Dil Atri, care i-a cântat laudele, s-a întors cu bucurie către el: „M-ai numit cel mai înalt dintre toți oamenii, cel mai vrednic și m-ai pus la egalitate cu zeii, înțelep-brahman! Pentru aceasta, vă voi oferi multe valori diferite Îți dau, o, înțelept, o mie de sclavi negri în rochii și ornamente frumoase, zece koti de monede de aur și zece bhars de aur curat Ești atotștiutor – asta este părerea mea ” Atunci înțeleptul Atri, un mare și puternic ascet, a acceptat toate acestea, după obicei, și s-a întors acasă Cu bucurie a dat avere fiilor săi, iar el însuși, umilindu-și sufletul, concentrându-și toate gândurile asupra pocăinței, s-a retras în pădure Acesta este capitolul o sută optzeci și trei din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Markandeya a spus: Și acum, o, erou - cuceritorul orașelor inamice, ascultă cântecul lui Sarasvati, cântat de ea, când înțeleptul pustnic Tarkshya i-a adresat întrebări Tarkshya a spus: - Care este cel mai important lucru pentru o persoană din această lume, o, frumoasele" și ce ar trebui făcut pentru a nu abate de la dharma? Spune-mi despre asta, o, perfectă, astfel încât după instrucțiunile tale să mă ocup (și mai ferm) pe calea dharmei Cine, cum și când ar trebui să ofere jertfe focului și să-l onoreze pentru ca dharma să nu fie încălcată? Spune-mi despre toate, o, vrednică, ca să pot trece prin lumi fără mâhnire Markandeya a spus: Așa că fericitul Tarkshya a întrebat-o pe Sarasvati despre aceasta, iar ea, văzând că înțeleptul Brahman era cu toții la ureche, i-a răspuns cu înțelepciune și dreptate, util și în conformitate cu discursul dharmei Saraswati a spus: și Cel care, așa cum este prescris, îl înțelege pe Brahman și în mod constant Legenda conversațiilor lui Markandeya citește Vedele, cel care este curat și sârguincios atinge fericirea printre nemuritori, ajungând în Cetatea Zeilor , (care se află) printre uriașele lacuri frumoase de lotus sfinte, acoperite cu flori, superficiale, transparente și calme Există mulți pești în ele și (de-a lungul malurilor) din aceste glorioase tirthas cresc lotusuri de aur Cei care sunt marcați de fapte bune trăiesc fericiți în aceste părți și fiecare dintre ei este plin de cinste de Apsare frumoase și parfumate, cu piele aurie Cel care dă vaci (brahmanilor) intră în lumea lui Brahma, cel care dă un taur merge în lumea Soarelui, cel care împarte haine merge în lumea Lunii și cel care dă aur (brahmanilor) ) atinge nemurirea Cine dă (un brahman) o vacă îmblânzită, moale, mulsă, cu un vițel bun, se bucură de viață în rai exact atât de mulți ani câte fire de păr sunt pe (pielea) acestei (vaci) Cine dă un taur tânăr bun împreună cu un ham, și (acest taur) este puternic, îndurator și apt să tragă un plug, acela (omul) ajunge în cele zece lumi ale celor care dau vaci O persoană demnă, bine intenționată, făcând o libație de jertfă la foc timp de șapte ani la rând, purifică, o, Tarkshya, șapte generații anterioare și șapte ulterioare de felul lui Tarkipya a spus: Spune-mi, frumoaso, mie, care te intreaba, care este stravechiul ritual al intretinerii focului de jertfa, ca, gratie instructiunilor tale, sa inteleg pe deplin acest obicei al agnihotra stabilit de secole Saraswati a spus: Cel care este necurat, care nu și-a spălat mâinile, precum și cel neștiutor, cel care nu-l cunoaște pe Brahman nu poate oferi jertfe focului La urma urmei, zeii care așteaptă ofranda sunt dedicați purității Nici ei nu acceptă sacrificii de la un necredincios Cel care nu are experiență în Vede nu ar trebui să aibă voie să sacrifice zeilor: o astfel de libație va fi în zadar (Victima) celui care nu a înțeles Vedele este considerată defectuoasă, O, Tarkshya! El nu are dreptul să facă o libație la focul sacrificiului Cine sacrifică chiar și puțin, dar credincios, care este ferm în jurămintele sale și se mulțumește cu hrana care rămâne din jertfă, intră în lumea parfumată a vacilor și zărește cel mai înalt zeu sacru Tarkshya a spus: Văd, o, frumos, (pentru tine), cel mai înțelept, o minte feminină de de jg este inerentă, care îmbrățișează toate subtilitățile existenței dependente de faptele (în această viață) din lumea cealaltă De aceea, te întreb: cine ești tu, vrăjitorule? Saraswati a spus: Am ieșit din focul de sacrificiu pentru a rezolva îndoielile taurilor J ai brahmanilor medii La cererea și locația dvs Mahabharata Cartea pădurii Ți-am explicat, așa cum ar trebui, adevăratul sens (a ceea ce ai întrebat) Tarkshya a spus: Nu este nimeni care să fie egal cu tine Străluciți atât de tare ca Shri însăși Aspectul tău minunat este nemăsurat de frumos, ești înzestrat, demn, cu o minte divină Saraswati a spus: - Înfloresc, prosper și devin din ce în ce mai frumos, Brahmana înțelept, primul dintre oameni, mulțumită celor mai bune din ceea ce este sacrificat Știi, înțelept: orice lucru este folosit pentru aceasta, fie că este din lemn, fier sau lut, succesul (al sacrificiului) este în frumusețea și înțelepciunea (mea) cerească Tarkshya a spus: Considerând aceasta o mare binecuvântare, pustnicii îl slujesc cu încăpăţânare Spune-mi, care este o altă cale înaltă și fără griji spre mântuire, pe care o parcurg cei statornici? Saraswati a spus: Un altul, sfințit de veacuri, cel mai înalt dintre cei mai înalți (calea spre mântuire) se realizează prin studierea Vedelor, oferind daruri, jurăminte și fapte bune, care nu cunosc tristețea, care au obținut eliberarea, asceții, experți în Vede În mijlocul acelei (cale), strălucește cea mai pură și parfumată vetasa cu o mie de ramuri Din rădăcinile ei se ridică râuri drăguțe de culoarea mierii, se contopesc cu afluenții lor, râuri puternice care se învârte în jurul pietrelor, a căror apă, ca niște pietricele, poartă turte de orz, carne, legume și pete de lapte Asta e calea cea mai înaltă, pustnicule! În acest loc, cele mai bune sacrificii sunt făcute zeilor conduși de Agni, împreună cu Indra și oștile Maruților Acesta este capitolul o sută optzeci și patru din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata O POVESTIE A UN PEȘTE CAPITOLUL Vaishampayana a spus: Apoi (Yudhishthira), fiul lui Pandu, s-a întors din nou către Mar-kap deya: „Spune-mi despre viața lui Manu, fiul lui Vivasvan ” Markandeya a spus: - O, rege, tigru printre oameni! Fiul lui Vivasvan, cel mai mare înțelept sfânt, era puternic și strălucitor ca stăpânul celor vii Prin puterea și măreția de ardoare, frumusețe și asceză, Manu și-a întrecut atât tatăl, cât și bunicul Conducător al poporului, s-a dedicat unei căințe severe, stând pe una Legenda conversațiilor lui Markandeya picior cu mainile ridicate in Vipiala-Badari Timp de zece mii de ani s-a supus unei crunte mortificări a cărnii, lăsând capul în jos și (privind) direct (în fața lui) cu privirea neclintită Odată, când el, adunându-și părul pe ceafă, în haine umede (stătea) pe malul Virinii , continuându-și pocăința, un pește s-a apropiat de el și i-a spus (astfel) cuvinte: „O, doamne, Eu, un pește mic, mi-e frică de peștii tari Trebuie să mă salvezi, om drept! Peștii puternici îi devorează adesea pe cei slabi, aceasta este legea noastră veșnică Mântuiește-mă, înecându-mă în marea prăpastie a fricii, și-ți voi răsplăti pentru aceasta Auzind cuvintele peștelui, Manu, fiul lui Vivasvan, s-a umplut de compasiune - pentru ea Manu Vaivasvata a luat acest pește cu mâna, l-a scos din apă și l-a coborât, strălucind de lumina lunii, într-un borcan de pământ Peștele a crescut acolo în frig și fericire, o, rege, iar Manu a avut grijă de ea cu devotament, de parcă ar fi fost propriul său fiu A trecut mult timp, iar peștele a devenit atât de mare încât nu mai încăpea într-un ulcior cu apă și, într-o zi, văzându-l pe Manu, l-a întrebat din nou: „Transferă-mă, Doamne, într-un alt loc convenabil” Iar Manu, marele pustnic, a scos peștele din ulcior, l-a adus într-un iaz mare și l-a eliberat acolo, cuceritor al orașelor dușmane! Au trecut din nou mulți ani, iar peștele a crescut atât de mult încât, deși acest iaz avea două yojane în lungime și o yojana în lățime, s-a aglomerat în el, cu ochi de lotus! Nu era unde să se întoarcă în acest iaz, o, Kaunteya - stăpânul popoarelor! Peștele l-a văzut pe Manu și l-a întrebat din nou: „O, bun, puternic domn înnorat, transferă-mă în Gange, soția oceanului Voi locui acolo, tată și domn, dacă ești de acord cu asta După aceste cuvinte ale peștelui, marele Manu, smerit și statornic, cu propriile mâini l-a dus în Gange și l-a eliberat în râu După ceva timp, peștele a crescut și mai mare, distrugător de dușmani, și, văzându-l pe Manu, i-a zis din nou: „Sunt atât de mare, o, puternic, încât nu mă pot întoarce în Gange Ai milă, o, doamne, transferă-mă repede (și eliberează-mă) în ocean Apoi Manu a scos peștele din apele Gangelui cu propriile mâini, l-a dus în ocean și l-a eliberat acolo, o, Partha! Și deși peștele era imens, această povară era dorită de inima lui Manu; atingerea (peștelui) și mirosul lui îi erau plăcute Când Manu a eliberat peștele în ocean, ea i-a spus zâmbind, - : „Ai făcut totul pentru a mă salva, Doamne! Ascultă ce ar trebui să faci când îți vine timpul În curând, Doamne, mare în destin, totul de pe pământ, atât viu, cât și neînsuflețit, se va sfârșit : se apropie vremea potopului care curăță lumile Prin urmare, ceea ce vă voi spune acum vă va fi extrem de util Pentru tot, pentru tot ce se mișcă și pentru ceea ce este staționar, pentru ceea ce este capabil să se miște și pentru ceea ce stă într-un loc, a venit un timp groaznic Trebuie să construiești o crep Mahabharata Cartea pădurii o barcă și leagă de ea o frânghie Vei sta în ea, mare pustnic, împreună cu cei șapte sfinți înțelepți În aceeași barcă ar trebui să fie încărcate fragmentat semințe ascunse în siguranță - toate cele despre care am vorbit înainte de Așteaptă-mă stând în barcă, o, preferatul pustnicilor! Voi apărea cu un corn (pe cap) și după el mă vei recunoaște, ascete! Iată ce trebuie să faci La revedere, eu plec Nu te îndoi, doamne, de (corectitudinea) cuvintelor mele - „Așa voi face”, a răspuns el peștelui Și-au luat la revedere fiecare cu un prieten și fiecare a mers pe drumuri separate Atunci, mare viteaz rege, distrugător de dușmani, Manu a strâns toate acele semințe despre care vorbea peștele și, într-o barcă de încredere, a navigat peste oceanul turbulent Manu s-a gândit la un pește, o, stăpâne al pământului, iar ea, ghicindu-i gândurile, i s-a arătat curând cu un corn pe cap, o, cea mai dreaptă dintre Bharatas, cuceritoarea cetăților dușmane! Văzând în revărsarea apelor un pește uriaș, ca un munte, cu coarne - în aparență așa cum spunea ea - Manu și-a aruncat o buclă de frânghie pe corn pe cap, o, tigru dintre cei născuti lui Manu, Indra Indra din urmașii lui! Iar peștele, cuceritor al orașelor inamice, a tras cu repeziciune o barcă legată cu o funie peste apa oceanului Plutea (Manu) în acea barcă de pe ocean, o, stăpâne al urmașilor lui Manu, și părea că începe să danseze: (deci se tremurau valurile) și parcă (decoruri sonore) apa a tunat Un vârtej puternic a aruncat barca în ocean, aruncând-o dintr-o parte în alta, ca o femeie beată care stă nesigură în picioare, o, distrugătoarea cetăților inamice! Pământul și toate direcțiile principale și intermediare ale lumii, atât aerul cât și firmamentul, s-au contopit între ele - totul era acoperit de apă, taur printre oameni! Totul era confuz atunci în lume, o, taur printre Bharata, au rămas doar cei șapte înțelepți sfinți, Manu și peștele - Mulți ani, o, rege, peștele a tras neobosit de asta barca pe apa Apoi, o, descendentă a lui Kuru, taur printre oameni, ea a adus barca până unde se ridică Himavan Și apoi, zâmbind, peștele le-a spus în liniște acelor sfinți înțelepți: „Mutați repede barca pe acest vârf al Himavanului” Peștii, sfinții înțelepți, s-au supus, o, taur dintre Bharata, și au legat rapid barca de vârful Himavanului De aceea, cel mai înalt vârf al Himavanului a fost numit de atunci Naubandhana Știi asta, o, Kaunteya, taur din Bharatas Mijlociu! - Apoi peștele le-a spus tuturor sfinților înțelepți: „Eu sunt Brahma Domn al celor vii , și nu este nimeni mai presus de mine Eu am fost cel care, transformându-mă într-un pește, te-am salvat de necazuri Manu este destinat să reînvie tot ce există: atât zei, cât și demoni, și oameni, toate lumile, totul în mișcare și nemișcat El va trece prin cea mai severă pocăință și atunci nu va cunoaște nicio eroare în crearea vieții Acesta este harul meu ” Cu aceste cuvinte, peștele într-o clipă Legenda conversațiilor lui Markandeya a dispărut Atunci Manu, fiul lui Vivasvan, a dorit imediat să reînvie toate lucrurile De îndată ce a început să creeze, obsesia lui a început să-l învingă și apoi s-a dedat la o mare pocăință După ce a trecut printr-o asceză severă, Manu, taur dintre Bharata, a procedat, așa cum trebuia, să recreeze viața Acesta este ceea ce se spune în Purana cunoscut sub numele de Matsyaka - Povestea spusă de mine curăță de toate păcatele Cine ascultă constant de la început biografia lui Manu, va fi fericit, succesul îl așteaptă în toate eforturile, raiul este pregătit pentru el Acesta este capitolul o sută optzeci și cinci din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Vaishampayana a spus: Apoi Yudhishthira, Regele dreptății, a întrebat din nou cu umilință - pe gloriosul Markandeya: „Tu, mare ascet, ai văzut sfârșitul a mai mult de o mie de yuga Nimeni în această lume, cu excepția Supremului Brahma, mare în spirit, nu se poate compara cu tine ca vârstă Tu singur, o, înțelept, te închini pe Brahma în timpul potopului, când această lume, lipsită de rai, este părăsită de zei și danava Când se termină potopul și se trezește Progenitorul, numai tu, înțelept sfânt, vezi cum Cel Preaînalt, umplând punctele cardinale cu aer și împrăștiind apa peste tot, recreează cele patru forme de viață în ordinea cuvenită Tu, cel mai bun dintre cei născuți de două ori, complet cufundat în contemplație, cu ochii tăi te închini pe Stăpânul lumii - Strămoșul universului De aceea, grație milei Celui Atotputernic, nu ești luat, înțelepte sfinte, și bătrânețea este nimicitoarea trupului, nici moartea este sfârșitul tuturor Când nu mai rămâne nimic - nici soare, nici foc, nici aer, nici lună, nici rai, nici pământ, când această lume este un ocean continuu, când atât cei în mișcare, cât și cei nemișcați dispar de pe fața pământului, cete de zei iar asura şi mari demoni pier -şerpi, tu singur te închini lui Brahma - Domnul tuturor lucrurilor cu suflet nemărginit, care se odihneşte într-un lotus, sălaşul lui Toate acestea (de mai multe ori) au trecut prin fața ochilor tăi , o, cel mai bun dintre cei născuți de două ori, și de aceea vrem să auzim povestea cauzei rădăcină a tuturor (existentelor) De multe ori, o, cel mai înalt dintre cei născuți de două ori, tu singur (l-ai văzut) și în toate lumile nu este nimic care să-ți fie necunoscut Markandeya a spus: După ce l-am onorat pe Sine-existent, pe omul originar, etern și nemuritor, - îmi voi spune povestea Cel (despre care se va discuta) este Janardana, are ochii uriași alungiți, și este îmbrăcat în galben Această creatură este de neînțeles și udpvptel- Mahabharata Cartea pădurii nu, creând și transformând pe atotcreatorul, pur și cel mai înalt, fără început și nesfârșit, omniprezent, incoruptibil și neschimbător El, creatorul, nu este creat, el însuși este sursa puterii creatoare Nici măcar zeii nu cunosc pe nimeni care să-l poată înțelege pe acest om - Tot acest miracol s-a întâmplat pentru prima dată în timpul distrugerii universului Noe, cel mai bun dintre regi, un tigru printre urmașii lui Manu! Se crede că Kritayuga durează patru mii de ani Este nevoie de același număr de secole pentru formarea sa și de același număr pentru dispariția sa Tretayuga durează trei mii de ani Același număr de sute de ani reprezintă formarea sa și același număr de dispariție Durata Dvaparayuga este de două mii de ani Formarea și declinul lui durează două sute de ani Kaliyuga durează o mie de ani Este nevoie de o sută de ani pentru formarea și declinul său Acordați atenție duratei egale a perioadelor de formare și extincție a yuga La sfârșitul Kali Yuga, Kritayuga începe din nou Durata totală a (patru) yuga este de douăsprezece mii de ani O mie plină (yug) este ziua lui Brahma Când totul se amestecă în sălașul lui Brahma , cei înțelepți, o, tigru dintre descendenții lui Manu, vorbesc despre distrugerea lumilor - La sfârșitul yuga, ultimul dintr-o mie de yuga, toți oameni O, taur dintre Bharatas, devii înșelătorie În acel moment, o, Partha, se respectă doar apariția sacrificiilor, darurilor și jurămintelor Brahmanii fac munca sudrelor, iar sudrele de la sfârșitul yuga fac bogăție sau urmează dharma kshatriya În timpul Kaliyuga, brahmanii se retrag de la a face sacrificii și de a citi Vedele, uită de sacrificiile memoriale și mănâncă ce trebuie Brahmanii nu se roagă; Shudras sunt cufundați în rugăciuni Dacă (totul) în lume este contrar celor stabilite - acesta este un prevestitor al morții Mulți mlecchas stăpânesc pământul, o, conducător al urmașilor lui Manu! (Acești conducători) sunt păcătoși, poruncile lor sunt fără valoare, iar discursurile lor sunt false Andhras, Shakas, Pulindas, Yavanas, Kambojas, Aurniks, Shudras și Abhiras domnesc peste oameni , O, cel mai vrednic de cei vii! Niciun brahmin la acel moment nu-și urmează dharma Atât kshatriyas, cât și vaisyas, o, stăpâne al oamenilor, nici nu observă ceea ce li se datorează Viața (a lor), neputincioasă, devine trecătoare, strălucirea și măreția se topesc, trupul slăbește, demnitatea scade, iar discursurile adevărate sună rar Satele sunt goale, toate spațiile sunt pline de animale sălbatice și șerpi Odată cu începutul sfârșitului Yuga, brahmanii își fac jurământul de celibat doar pentru spectacol "Hei!" - se adresează sudra (brahmanilor), iar brahmanii răspund (pm): „O, venerabil!” - Numărul celor care trăiesc la capătul de sud este în creștere volume de Manu! Toate mirosurile, stăpâne al neamurilor, devin neplăcute, iar gustul (mâncării) devine respingător, tigru între oameni! La sfârșitul yuga, o, rege, femeile devin scunde, pervertite și dau naștere a numeroase Legenda conversațiilor lui Markandeya urmași, neglijând integritatea și comportamentul demn Satele vor fi acoperite cu palisade de turnuri de veghe, răscruce de drumuri cu tridenți ai lui Shiva, iar femeile de la sfârșitul yuga, o, rege, vor avea părul ca niște țepi Vacile dau atunci puțin lapte, o, stăpâne al celor vii, iar copacii acoperiți cu stoluri de corbi cu greu înfloresc sau dau roade Cei născuți de două ori, o, protector al pământului, sprijină regii care s-au pătat cu uciderea brahmanilor și acuzații false Pretutindeni, o, ocrotitorul pământului, sub masca virtuții, roiește, adunând de pomană, de două ori născut, mânat de lăcomie și obsesie De teamă de povara tributului, gospodarii (devin) escroci (Bărbat), în înfățișare și îmbrăcăminte - un pustnic, face meserii Oamenii își cresc unghiile și părul de dragul aspectului Jurămintele de celibat, o, tigru dintre soți, sunt false și (se dau) doar din dorința de avere În lăcaşuri se săvârşesc nelegiuiri, (acolo) se complace în beţie, pângăresc patul mentorului şi se preocupă numai de plăcerile trupeşti din această viaţă La capătul sudului, tigru printre oameni, în mănăstirile pline de apostați, slăvind bucuriile vieții pe cheltuiala altcuiva Puternicul Pedepsitor Paki nu trimite ploaia la timp , de aceea semințele încolțesc rău, o, Bharata, dar roadele fărădelegii sunt din belșug în vremea aceea, o, nevinovat! Vârsta celui care este credincios dharmei sale este scurtă, O - gardian al pământului, căci în acel moment nu există o astfel de dharmă care să fie recunoscută În tranzacțiile comerciale, de regulă, măsoară și cântăresc, negustorii, o, tigru dintre soți, recurg la tot felul de trucuri Cei mai virtuoși sunt persecutați, dar ultimul păcătos prosperă Dreptatea își pierde puterea, iar fărădelegea triumfă La capătul sudului, cei drepți sunt săraci și viața lor este scurtă, în timp ce cei răi sunt bogați și trăiesc ani lungi Se folosesc cele mai mici mijloace, cei bogați se străduiesc cu lăcomie chiar și la cea mai neînsemnată achiziție Mulți oameni, rege, încearcă să deturneze banii lăsați cu încredere pentru a le păstra Creaturile devoratoare de oameni - păsări și animale sălbatice - sunt amplasate liber în locuri de divertisment urban și chiar în sanctuare Femeile de șapte sau opt ani au deja un făt, rege, iar bărbații la vârsta de zece sau doisprezece ani produc urmași La vârsta de șaisprezece ani oamenii devin cenușii, moartea îi depășește repede Pe măsură ce se apropie sfârșitul sudului, o, mare rege, tinerii (par) să fie bătrâni la caracter, iar în bătrâni, apare ceea ce este caracteristic tinerilor Înșelându-și în secret soții, femeile perverse și vicioase intră fără rușine în relații sexuale cu servitorii lor și cu vitele Și la sfârșitul a o mie de yuga, o, mare rege, începe o secetă pe termen lung - - vine sfârșitul vieții Trăind pe Mahabharata Cartea pădurii ființe vii de pe pământ, înfometate și slabe, pier una după alta, stăpâne al pământului! Șapte sori în flăcări beau toată apa mărilor și a pâraielor, o, domnitor al celor vii! Lemn, iarbă, uscat și umed, totul se transformă în cenuşă, O Bharata, taur printre Bharata! Apoi, oh bharata, flăcările sfârșitului lumii cad cu un vârtej asupra lumii uscate de sori Devastând pământul, pătrunzând chiar în lumea interlopă , ea insuflă mare groază în zei, demoni-danavas și yakshas Arderea lumii șerpilor-demoni și a tot ceea ce este pe pământ, o, păzitor al pământului, (focul) distruge lumea de sub (împărăția) într-o clipă Vântul nemiloasă și această flacără a apocalipsei distrug (spații) douăzeci de yojane deodată, (și acest lucru se repetă) de sute, mii de ori Un ardere puternic (foc) devorează universul împreună cu zei și asura, gandharva și yaksha, demoni șerpi și rakshasa - Apoi, uimitoare, roți dințate colorate apar pe cer nori de fulgere, uriași ca turmele de elefanți Unii nori sunt întunecați ca un lotus albastru, alții sunt ca un crin alb, alții sunt ca staminele lotusului, iar alții sunt ușor gălbui Unele sunt ca rădăcina de turmeric, altele sunt ca corbii, unele sunt ca petalele unui lotus roz, altele sunt (roșu aprins) ca vermilionul Unele par a fi orașe maiestuoase, altele arată ca o turmă de elefanți, altele (la culoare) seamănă cu antimoniul , al patrulea arată aspectul lui Makarov Norii se îngroașă, tăiați de razele de fulgere; posomorât, cu un vuiet înspăimântător, întunecă bolta cerului, mare rege, și, revărsând de apă, inundă tot pământul cu munții, pădurile și minele lui Nori huruit de rău augur, mânați de Cel Atotputernic, inundă repede totul în jur, taur printre oameni! (Ei) au aruncat pe pământ o puternică, formidabilă avalanșă de ape, teribilă și nemiloasă și sting focul Atrași de cei mari la suflet, doisprezece ani de aflux norii se ridică, revărsând şiroaie de apă În cele din urmă, O bharata, oceanul își sparge malurile, munții se prăbușesc, pământul se desparte Norii care acopereau tot firmamentul se împrăștie brusc, mânați de rafale de vânt, și apoi, O bharata - stăpânul celor vii, cel Autoexistent, zeul care trăiește în lotusul primordial, bea acel vârtej teribil și cade într-un vis Și acum, (când nu este nimic în jur), cu excepția unui ocean formidabil continuu, după ce toate lucrurile vii și nevii au pierit, au dispărut oștiri de zei și asura și yaksha și rakshasa și-au găsit moartea, când, o, păzitor al pământului, nu erau nici oameni, nici animale, nici plante, doar eu rătăcesc, cufundat în mine, în această lume lipsită de rai Rătăcesc prin apele sumbre ale nemărginitului Oksan, fără să văd o singură făptură vie, o, cei mai buni dintre regi, și în cele din urmă sunt cuprins de oboseală adâncă Multă vreme rătăcesc în ape, o, stăpân al celor vii, neștiind somnul și, obosit Legenda conversațiilor lui Markandeya leneș, nu găsesc adăpost nicăieri Și atunci, o, stăpâne al pământului, în mijlocul întinderilor de apă, observ într-o zi un banian uriaș și puternic Pe ramurile largi ale acestui copac, o, stăpâne al oamenilor, păzitorul pământului, este un pat acoperit cu văluri minunate și în el, mare rege al Bharatei, se odihnește un copil cu chipul de lună plină și imens ochii, ca (petalele) unui lotus înflorit Sunt uimit, o, păzitor al pământului: cum a supraviețuit această făptură tânără în timpul morții lumii? Știu (totul) despre trecut, prezent și viitor, o, stăpâne al celor vii, dar nici reflecția ascetică nu mă face să înțeleg ce fel de copil este acesta Și mie mi se pare că în ea, cu culoarea (pielea) asemănătoare cu o floare de in și purtând semnul Srivatsa, era ca și cum însăși Lakshmi s-a instalat Un copil frumos, marcat cu semnul Srivatsa, cu ochi - ca (petale) de lotus, mi se adresează, iar discursul lui îmi mângâie urechile: „Știu, Markandeya, că ești obosit și vrei să te odihnești Stai aici cât vrei, Bhargava Intră în trupul meu, o, cel mai înalt pustnic, și rămâi (acolo) Vă favoresc și vă ofer adăpost ” Asemenea cuvinte ale unui copil îmi inspiră, o, bharata, dezgust atât pentru longevitatea mea, cât și pentru natura umană în general Brusc, copilul deschide gura, iar prin voia sorții, împotriva voinței mele, mă trezesc atras în gura lui După ce am intrat în pântecele lui, o, bharata, stăpânul celor vii, văd deodată întregul pământ acolo, acoperit cu orașe și țări, Ganga, Shatadra și Sita, Yamuna, Kaushiki și Charmanvati, Vetravati, Chandrabhaga și Saraswati, Sindhu, Vipasha, ca precum și Godavari, Vasvokasaru, Nalini și Narmada, râul Tamra și binecuvântat Venna cu ape limpezi, Suven și Krishnaven, Mahanadi, Iram și Shopu, O tigru între soți, Vishalyu și Kampuna Și acestea și alte râuri, care sunt numai pe pământ, o, prea vrednic de oameni, văd, mișcându-se în pântecele lui, mare cu duhul Apoi, distrugător de dușmani, oceanul îmi apare ochilor - marele păzitor al apelor, plin de monștri, ascunzând comori în sine Mai departe văd firmamentul inundat de raze în flăcări, ca soarele sau focul; iar soarele si luna (odata) stralucesc pe ea Văd, rege, un pământ împodobit cu păduri Brahmanii sunt cufundați în diferite sacrificii, kshatriyas se ocupă de bunăstarea tuturor varnelor, sunt ocupați, așa cum ar trebui să fie, cu agricultura vaishyas, iar sudra sunt zeloși în a-i sluji pe cei născuți de două ori , o, rege , stăpânul celor vii! ^qc Mișcându-se în pântecele marelui său spirit, văd, o, rege, Himavan și Muntele Hemakuta, precum și Nishadha, Shveta, bogat în argint, văd Muntele Gandhamadana, o, păzitorul pământului, Mandara, o, tigru între oameni și marele Munte Nila, văd Măsura de aur, o, mare rege, văd Mahendra și cel mai mare dintre munții Vindhya și, în plus, văd munții Malaya și Pariyatra Mahabhirata Cartea pădurii Și pe aceștia și pe alții – o mulțime de munți, colorați cu tot felul de pietre prețioase, văd în pântecele lui Pe drum, stăpân al celor vii, stăpânitor al lumii, întâlnesc tot felul de făpturi care se găsesc numai pe pământ: lei, tigri, mistreți, șerpi și altele În pântecele lui, o, tigru între oameni, stăpân al celor vii și stăpân al pământului, găsesc firmamentul și văd întreaga oaste de zei conduși de Shakra și împreună cu ei - Gandharvas, Apsaras, Yaksha și sfinți înțelepți, precum și mulți Daityas și Danavas, urmașii lui Kalaki, fiii lui Sinhiki și alții dintre cei care sunt în dușmănie cu zeii Într-un cuvânt, tot ce am văzut în lume, viu și neînsuflețit, toată lumea aceasta îmi apare înaintea mea, în timp ce eu rătăcesc în pântecele ei, mare cu duhul, susținându-mi puterea cu roadele - De mai bine de o sută de ani (rătăcesc) în corpul lui și nu văd sfârşitul lui Sunt în permanență pe drum, neliniștea mă învinge, o, rege - stăpânul popoarelor, dar nu pot depăși limitele (pântecele) unui mare spirit Apoi, cu voce tare și mintal, mă întorc, așa cum trebuie, spre ocrotire către zeul cel mai înalt, împlinitorul tuturor dorințelor, iar după aceasta, o, rege, repede, ca vântul, zburesc din gura deschisă a aceluia (zeu ), mare cu duhul, o, prea vrednic de cei vii! Și acum văd, o, stăpâne al națiunilor, un tigru printre oameni, că pe ramurile aceluiași arbore de banian în aceeași înfățișare a unui prunc stă Nemăsurat de puternic Purtător al semnului Srivatsa, care a absorbit întreaga lume Un copil strălucitor, strălucitor, îmbrăcat în galben și marcat cu semnul Srivatsa, o, erou, îmi spune zâmbind: „Spune-mi, o, Markandeya, cel mai înalt pustnic, te-ai odihnit bine în timp ce trăiești în trupul meu?” Chiar în acel moment, dobândesc capacitatea de a percepe totul într-un mod nou, ceea ce mă face să mă simt luminat și liber Admir puterea nemărginită (a lui Dumnezeu), a cărei putere nu poate fi măsurată, și cu evlavie îmi iau cu grijă pe cap picioarele lui glorioase cu tălpi roșii aramii și frumoase degete roz Apropiindu-mă cu umilință de zeul cu ochi de lotus, sufletul tuturor ființelor vii, mă uit la el, mi-am încrucișat mâinile cu respect Întâmpinându-l cu mâinile încrucișate, mă întorc către el: „Vreau să știu, o, Doamne, despre tine și despre acest mister uimitor al tău Pe gură am intrat în trupul tău, doamne, și în pântecele tău am văzut tot universul În trupul tău, Doamne, zei și danava, rakshasas și yakshas, gandharva și demonii șarpe și-au găsit adăpost - (întreaga) lume cu ceea ce se mișcă și ce este nemișcat Din mila ta, o, Doamne, amintirea cât de repede și neîncetat se mișcă în corpul tău nu mă părăsește Vreau să știu despre tine, o, fără cusur, cu ochi de lotus Spune-mi de ce, după ce ai înghițit toată lumea asta, iei înfățișarea unui copil? De ce este lumea întreagă în pântecele tău, ocară știind, și cât timp, o furtună de vrăjmași, ești hotărât Legenda conversațiilor lui Markandeya fi aici? Având dragoste pentru Brahma, vreau să aud de la tine o (poveste) detaliată și veridică, O, stăpân al zeilor cu ochii ca petalele de lotus! Ceea ce am văzut, puternic, este maiestuos și de neînțeles Și după ce mă adresez gloriosului și strălucitor zeu al zeilor cu aceste cuvinte, îmi răspunde cel mai bun dintre cei care știu să conducă o conversație, încurajându-mă Acesta este capitolul o sută optzeci și șase din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Dumnezeu a spus: Fără îndoială, brahmane, zeii înșiși nu știu exact ce sunt Dar sunt dispus față de tine și îți voi spune cum l-am creat Îți cinstiți strămoșii, înțelept sfânt și, în plus, mi-ați cerut protecție Mare este jurământul tău de abstinență, de aceea mă vezi în fața ta cu ochii tăi Apa se numește „abur”, i-am dat un nume, dar apa este acesta este locul în care locuiesc, de aceea mă numesc Narayana B Eu sunt Narayana, o, cel mai bun dintre cei născuți de două ori, cauza rădăcină (a existenței), sunt creatorul etern și neschimbător al tuturor ființelor și distrugătorul lor Sunt Vishnu, sunt Brahma și sunt Sakra, conducătorul a zeilor; Eu sunt regele Vaishravana și sunt Yama, stăpânul morților Eu sunt Shiva și Soma și stăpânul Kashyapa viu Sunt atât Dhatri, cât și Vidhatri, O, cel mai înalt dintre cei născuți de două ori, Eu sunt Însuși Sacrificiul Focul este gura mea, pământul sunt picioarele mele, luna și soarele sunt ochii mei, firmamentul mărginit de orizontul este corpul meu și aerul este mintea mea Eu sunt cel care a adus multe sute de daruri abundente de sacrificii, iar experții Vedelor îmi aduc daruri de sacrificiu în timpul sacrificiului către zei Ei îmi sacrifică, sperând în rai, Indra printre kshatriyas, stăpânind pe pământ , precum și vaishyas, străduindu-se să intre în lumea raiului Eu sunt, sub forma lui Shesha , care susțin pământul mărginit de cele patru mări și împodobit cu (munti) Meru și Mandara Odată, Brahman, am luat chip de mistreț și (cu un colț) am ridicat cu forță lumea care se scufunda în apă Întorcând focul „Gura Iepei” , beau apele agitate, O, cel mai bun dintre cele două ori -născuți și turnați-le din nou Prin voința mea, brahmana-urile s-au născut în ordinea potrivită din gura mea, kshatriya-urile din mâinile mele, vaishya-urile din coapsele mele și sudre-urile din picioarele mele Rigveda și Samaveda, Yajurveda și Atharvaveda provin de la mine și intră în mine Asceții brahmani care și-au smerit sufletul, luptă pentru eliberare - , cei care consideră pacea (spirituală) ca fiind binele cel mai înalt și au învins în ei înșiși pasiunea, mânia și ura, oameni drepți fără păcat care au renunțat la lume, care sunt străini la § Mahabharata Cartea pădurii - mândrie și care au cunoscut pe deplin Spiritul Suprem , onorează-mă mereu, complăcându-se la (bune) reflecții Eu sunt flacăra sfârșitului lumii, sunt Groapa sfârșitului lumii, sunt soarele sfârșitului lumii, sunt vântul sfârșitului lumii Să știi, cel mai bun dintre cei născuți de două ori, că ceea ce este considerat stelele din ceruri sunt formele (manifestării) mele Știți: mările, izvoarele comorilor și cele patru direcții cardinale sunt refugiul și adăpostul meu, patul meu Pasiune, mânie și bucurie, frici și obsesie - în toate acestea eu, știu, cel mai demn! Asta, o, brahmana, pe care oamenii îl obțin prin fapte bune, (devotament) față de adevăr, daruri, austeritate severă și prin nerănirea ființelor vii, (ei realizează) pentru că eu am hotărât așa Trăind în corpul meu, ei nu acționează din propria lor voință: le controlez mintea Cunoașteți: Eu sunt acel mare bine, care se realizează prin cunoașterea profundă a Vedelor și prin diferite sacrificii ale celor născuți de două ori, care au biruit mânia și și-au smerit sufletele (Acest bun), o, înțelept, este de neatins pentru (oameni) josnici, necinstiți, pentru cei care săvârșesc fapte rele și sunt copleșiți de lăcomie Acesta este rezultatul faptelor bune, calea inaccesibilă ignoranților, în care intră yoghinii Ori de câte ori dreptatea se retrage și fărădelegea triumfă, o, vrednică, mă recreez Când în această lume apar teribile Rakshasas și (răi) Daityas implicați violenței, cei cu care cei mai puternici zei nu sunt în stare să-i facă față, atunci sub formă umană mă nasc în (una dintre) familiile pioase și îi liniștesc pe toți Eu creez zei, oameni, gandharva, demoni șarpe, rakshasa și întreaga lume neînsuflețită și le distrug cu o forță secretă Când vine momentul să acționez, aleg o formă (pentru întrupare) și, asumând o formă umană, trec la creare pentru a (reînvia) legăturile legii În timpul Krita Yuga culoarea mea este albă, în timpul Treta Yuga este galbenă, în timpul Dvapara Yuga este roșie, iar în timpul Kali Yuga este neagră , deoarece în această perioadă predomină fărădelegea cu trei (sferturi) Sunt o soartă crudă când vine vremea sfârșitului și singur distrug cele trei lumi cu tot ce se mișcă și care este staționar în ele Cu trei pași trec (universul) E, (eu) sunt spiritul lumii, sursa bunăstării tuturor lumilor, (eu) sunt mai presus de toate, atotpătrunzător și infinit, (eu) sunt Hrishikesha care umblă lată Eu singur, o, brahmana, am pus în mișcare întreaga roată vie a timpului, fără formă, condamnată, care călăuzește totul în lume Eu, cel mai vrednic de asceți, Indra cea înțeleaptă, am înzestrat tot ce există cu suflet, dar nimeni (în stare) să mă cunoască Și dacă tu, o, cel mai impecabil dintre cei născuți de două ori, ai îndurat unele greutăți (fiind) în mine, atunci toate acestea (vor servi) fericirii și binelui tău Eu am fost cel care a pus suflet în tot ceea ce ai văzut Legenda conversațiilor lui Markandeya lumea celor în mișcare și a celor nemișcați, cea mai glorioasă dintre pustnici! Progenitorul universului este jumătate din corpul meu Numele meu este Narayana, semnele mele sunt conca, disc și club Până trec o mie de yuga, o, înțelept sfânt, în tot acest timp - Eu, spiritul universului și progenitorul lumilor, rămân în vis Până se trezește Brahma, o, prea demn de asceți, rămân aici sub forma unei ființe tinere, deși deloc tânără De mai multe ori, după ce m-am transformat în Brahma, ți-am oferit cu bunăvoință acest dar, o, brahman, venerat de mulți înțelepți brahmani Știam că vei fi speriat de vederea unui ocean continuu, nesfârșit, în care (totul) a pierit - atât viu, cât și neviu, și atunci ți-am arătat lumea Când ai intrat în pântecele meu și ai văzut universul, ai fost confundat cu uimirea Atunci, o, brahman înțelept, te-am lăsat (în grabă) să ieși prin gura ta M-am descoperit vouă și totuși nici zeii, nici demonii nu mă pot cunoaște Până când marele Brahma, ascetul sever, se trezește (la acțiune), trăiește aici calm și fericit, o, înțelept-brahman! Când Strămoșul universului se va trezi din somn, o, cel mai înalt dintre cei născuți de două ori, eu singur voi crea cerul și pământul, și lumina, și vântul și apa - într-un cuvânt, tot ce este în lumea în mișcare și nemișcată Markandeya a spus: Cu aceste cuvinte, acel zeu, cea mai mare minune, a dispărut și am văzut - că au apărut multe creaturi diferite (De fiecare dată) la capătul sudului, am contemplat acest miracol, o, rege, primul dintre Bharata, cel mai bun gardian al tuturor dharmelor! Zeul acela cu ochi ca de lotus, care mi s-a arătat cândva, este ruda ta Janardana, tigru printre oameni! El mi-a dat, o, Kaunteya, darul memoriei (despre acest miracol) și, prin urmare, vârsta mea este lungă și moartea însăși îmi este supusă Acesta a fost Krishna Varshneya, marele soț primordial al lui Hari, cu mâini puternice și un suflet de neconceput, parcă se juca (cu lumea) Satvata stabilește și distribuie și distruge Puternicul Govinda poartă semnul lui Srivatsa pe piept, poruncindu-i însuși Domnul celor vii Când am văzut acest tigru din familia Vrishni, mi-a venit în minte că era Vishnu îmbrăcat în galben, omul nenăscut Madhava este tatăl și mama tuturor lucrurilor Cere-i lui, salvatorul, patronaj, tauri din clanul Kuru! Acesta este capitolul o sută optzeci și șapte din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Vaishampayana a spus: După aceste cuvinte, fiii lui Prtha și cei doi gemeni, tauri - Mahabharata Cartea pădurii printre oameni, împreună cu Krishna-Draupadi, Janardana a fost salutată Iar el, tigru dintre oameni, când a fost cuvenit cinstit, i-a întâmpinat, vrednic de cinste, cu un cuvânt de dragoste Atunci Yudhishthira, fiul lui Kunti, a întrebat în calitate de conducător al marelui pustnic Markandeya despre viitorul lumii: „Este cu adevărat uimitor, ascete Bhargava, cel mai bun dintre povestitori, ceea ce am auzit de la tine despre moarte și renaștere (a lumii) cu începutul sudului Acum mă interesează Kaliyuga: ce se va întâmpla dacă dharmele sunt încălcate? Care va fi puterea oamenilor de la capătul sudului, ce vor mânca oamenii și cum se vor distra, câți ani vor trăi și cu ce să se îmbrace? De la ce oră va începe Krita (yuga) din nou? Povestește (despre asta) în detaliu, pustnicule! Povesti (povesti) uimitoare ” Marele bătrân, primul dintre asceții cărora le-a adresat Yudhishthira, a povestit din nou povestea, spre bucuria tigrului din clanul Vrishni și a fiilor lui Pandu Markandeya a spus: - Ascultă-mă, taur dintre Bharata! O să vă povestesc despre despre ce așteaptă lumea când vor veni zilele întunecate În timpul Krit (yuga), dharma este ca un taur cu patru picioare, stăpânește pe oameni complet, fără trucuri și înșelăciune (Vine) Treta (yuga) și apoi (dharma) își păstrează doar trei (sferturi) din puterea sa, a patra parte este doborâtă de fărădelege Și în timpul Dvapara (yuga), dharma este deja înlocuită pe jumătate de fărădelege Apoi trei (sferturi) din nedreptate domnesc în lume, iar virtutea umană reprezintă doar o patra Să știi, o, Pandava, cu fiecare yuga speranța de viață a oamenilor scade, (slăbește-le) curajul, mintea, puterea, puterea spirituală Regi, brahmani, vaisya și sudra, o, Yudhishthira, vor observa treptat doar apariția dharmei Oamenii vor vinde dharma ca pe carne Cei care sunt considerați oameni de știință în lume vor uita de adevăr, iar pierderea lui le va scurta viața Din cauza scurtității vieții, ei nu vor putea înțelege știința, lăcomia va pune stăpânire pe cei ignoranți, lipsiți de cunoștințe Oamenii lacomi, răutăcioși și proști, sub influența pasiunilor joase, se vor tăvăli în vrăjmășie de moarte Brahmanii, kshatriyas, vaishyas se vor amesteca între ei și (toți) vor deveni ca sudre, neglijând adevărul și pocăința Scăderile vor deveni medii, iar mediile vor deveni joase v Așa va fi lumea de la capătul sudului - Cele mai bune haine vor fi shani , (cea mai valoroasă) cereale - koradushaka Bărbații își vor găsi dușmani în soțiile lor la capătul sudului Oamenii vor mânca carne de pește, lapte de capre și oi, iar vacile vor cădea la capătul sudului Jefuindu-se și ucigându-se unii pe alții, oamenii își vor uita rugăciunile, se vor transforma în hoți și ucigași și își vor pierde încrederea în zei de la capătul sudului Vor sapă (sapa) malurile râurilor și vor semăna cereale numai acolo, dar și aici culturi Legenda conversațiilor lui Markandeya va fi neglijabilă la capătul sudului Chiar și cei care au fost mereu fermi în jurăminte, că (a venerat) zeii și (au adus) sacrificii memoriale și apoi, cuprinsi de lăcomie, se vor ucide între ei Tatăl va merge împotriva fiului, iar fiul împotriva tatălui Mâncarea interzisă va fi folosită la capătul sudului Brahmanii, înghesuiți în dezgustări, vor huli Vedele, părăsind jurămintele, oferind jertfe și libații focului Oamenii vor cultiva zonele joase, vor prinde vacile la jug și vor folosi vițeii de un an pentru transport Fiii își vor ucide fără teamă părinții, iar părinții pe fiii lor și se vor lăuda (cu astfel de fapte) fără să întâlnească (nicăieri) condamnare Lumea îndurerată, care a uitat de sacrificii, ritualuri și festivaluri, va fi complet plină de mlecchas Va deveni o regulă ca oamenii să ia proprietăți de la săraci, chiar și de la familiile numeroase și văduve După ce și-au pierdut puterea și curajul, resemnați cu o existență păcătoasă, oamenii aroganți, orbiți de lăcomie, vor fi milostivi chiar și cu cei răi, bucurându-se de promisiunea unui dar Gândurile regilor ignoranți, reputați a fi înțelepți, vor deveni scăzute, o, Kaunteya, ei se vor strădui să se distrugă unul pe altul într-o continuă luptă civilă, iar kshatriyas vor deveni spini umani la capătul sudului: nu apărători, ci bani -descrucitori, aroganti, intoxicati de onoruri, vor gasi placere numai in pedeapsa Îi vor persecuta în mod constant pe cei drepți și, fără nicio compasiune pentru lacrimile lor, o, bharata, își vor pune mâna pe soțiile și bunurile lor Fetele nu vor fi egalate sau date în căsătorie: ele însele vor căuta soți la capătul sudului Lipsiți de claritatea minții, regii nesăturați își vor însuși proprietatea altora prin toate mijloacele când va veni sfârșitul Yug-ului Întreaga lume, O bharata, va fi plină de mlecchas, iar mâna (stânga) va fura de la (dreapta) când va veni sfârșitul yuga Oamenii care sunt cunoscuți în lume ca oameni de știință vor pierde adevărul, bătrânii vor avea mintea unui copil, iar copiii vor avea mintea unui bătrân Timiții vor fi cunoscuți ca eroi, iar cei curajoși vor fi la fel de jalnici ca lașii și nimeni nu va îndrăzni să aibă încredere în nimeni când va veni sfârșitul sudului Întreaga lume, afectată de lăcomie și orbire, va mânca aceeași hrană (fără discernământul interzis), marea nedreptate va învinge și nu va exista dharma Nu vor exista brahmani, nici Kshatriya, nici Vaishya, o, stăpâne al oamenilor, va fi doar Varna în lume când va veni sfârșitul Yug-ului Un tată nu-și va cruța fiul și un fiu nu-și va cruța tatăl și soțiile nu vor avea grijă de soții lor Mâncând orz și grâu fierte, populația de la capătul sudului se va repezi în acele regiuni (unde cresc) Mâncând orice, o, stăpâne al națiunilor, bărbații și femeile vor deveni intoleranți unii cu alții când va veni sfârșitul Yug-ului Întreaga lume, o, Yudhishthira, va fi plină de mlecchas, iar oamenii vor înceta să le mulțumească strămoșilor cu sacrificii comemorative Nu vor fi studenți, mentori și lume Mahabharata Cartea pădurii cufundă-te în întuneric, o, stăpân al celor vii! Limita de vârstă la sfârșitul sudului va fi de șaisprezece ani, iar apoi (oamenii) se vor despărți de viața lor Fetele vor avea urmași în al cincilea sau al șaselea an de viață, iar băieții vor fi tați la vârsta de șapte sau opt ani La capătul sudului, o, rege-tigru printre regi, soțul nu poate pe placul soției sale, nici soția soțului ei - Din cauza oricărui lucru mic, dar pentru o ocazie nesemnificativă, va exista certuri, iar nimeni nu va da nimănui cadouri la capătul sudului Satele vor fi acoperite cu palisade de turnuri de veghe, răscruce de drumuri cu tridenții lui Shiva, iar la sfârșitul yuga, părul femeilor va deveni ca niște țepi În ultima vreme, oamenii, fără excepție, vor deveni mlecchas cruzi, atot-devoratoare, groaznice în fiecare faptă Dintr-o sete de îmbogățire la sfârșitul yuga, fiecare va încerca să-l înșele pe celălalt în orice tranzacție comercială, O, cel mai bun dintre Bharata! Riturile vor fi îndeplinite fără cunoștințe suficiente când va veni sfârșitul yuga și vor fi îndeplinite după cum este necesar După expirarea Yuga, toți oamenii prin natura lor vor fi cruzi în faptele lor și vor fi suspicioși unul față de celălalt Fără să fie nevoie, ei vor distruge copaci și păduri întregi, iar apoi va veni sfârșitul tuturor celor vii și existenți în lume Conduși de lăcomie, (oamenii) vor cutreiera lumea largă, dându-se drept brahmani, deoarece brahmanii ar trebui să ofere daruri Persecutați de Shudra, cei născuți de două ori, gemeind, vor rătăci pe pământ, zdrobiți de frică și (nicăieri) nu vor putea găsi un mijlocitor Când oamenii, cruzi și nemiloși, încep să distrugă cei vii și să distrugă existentul, (înseamnă) a venit sfârșitul sudului În căutarea unui adăpost, cei născuți de două ori se vor repezi îngroziți lângă râuri, peste munți și sălbăticie, o, continuator al clanului Kuru! - În timpul cumplit al sfârșitului de miazăzi, cel mai bun dintre cei născuți de două ori, O, rege, păzitor al pământului, persecutat ca niște corbi de dasyu și de regi răi, suferind în mod constant de povara tributului, își vor pierde rezistența și, pentru a le face pe plac sudrelor, vor face opusul a ceea ce ar trebui să facă Shudras vor interpreta Dharma, iar brahmanii îi vor asculta cu evlavie și credință Totul în această lume se va amesteca: ceea ce era înalt va deveni jos, oamenii vor părăsi zeii și vor începe să se închine rămășițelor muritoare , iar Shudras de la capătul sudului vor înceta să-i mai slujească pe cei născuți de două ori Templele zeilor care împodobesc pământul vor dispărea după expirarea sudului; în lăcașurile marilor înțelepți sfinți și în adăposturile brahmanilor, în sanctuarele chaitya și în locurile în care (demonii)-șerpii se refugiază, rămășițele de carne brenpa vor fi păstrate ca moaște, iar acesta este un semn al sfârşitul yugasului Când oamenii aspru, uitând de dharma, vor mânca carne și vor bea mult, acesta este sfârșitul sudului Când, rege, dintr-o floare va apărea o floare, iar dintr-un fruct - ascuns în ea Legenda conversațiilor lui Markandeya rod, atunci, o, mare om, va veni sfârşitul sudului Parjanya nu va trimite ploaia la timp la sfârșitul sudului, cursul ritualurilor umane va fi perturbat, iar scăzut va începe dușmănia cu brahmanii Întregul pământ se va umple repede de mlecchas, iar brahmanii, de teamă de povara tributului, se vor împrăștia în toate cele zece direcții Populația satelor, presată de pâraie (extratereștri), se va repezi fără discernământ spre mănăstire și va începe să mănânce rădăcini și fructe Totul este amestecat în lume: integritatea va dispărea și elevii nu vor urma instrucțiunile (ale profesorului lor), provocându-i jignire (lui) În acel moment, chiar și unui mentor i se va acorda un împrumut pe cauțiune, iar prietenii (lui) și rudele se vor grăbi în căutarea achizițiilor Sfârșitul tuturor lucrurilor va veni la sfârșitul sudului Atunci tot firmamentul și constelațiile în mișcare vor arde, cursul stelelor va fi tulburat și (direcțiile) vântului vor fi confundate, o priveliște teribilă va fi o ploaie frecventă de meteoriți Alți șase vor scântei lângă soare și toate, împreună cu zgomot și trosnet, vor aprinde cerurile; Kabandha va ascunde soarele la răsărit și la apus Cei cu o mie de ochi nu vor trimite ploaie la timp, iar boabele vor înceta să mai germineze când va veni sfârșitul sudului Femeile vor fi în permanență nepoliticoase, neclintite în vorbire și plângătoare și vor refuza să facă voia soților lor Fiii își vor ucide părinții la capătul sudului, iar femeile, cu ajutorul fiilor lor, își vor distruge soții Rahu de la capătul sudului va absorbi soarele nu numai în ziua stabilită, o, mare rege, și focul va aprinde peste tot Călătorii care se roagă pentru mâncare și băutură nu vor primi adăpost și, respinși, se vor întinde direct pe drum Ciori de rău augur, șerpi, vulturi și (alte) păsări și fiare vor scoate sunete ascuțite când va veni sfârșitul Yug-ului La capătul sudului, oamenii se vor lepăda de prieteni și rude și de cei care îi slujesc și treptat (toți) se vor dispersa în diferite direcții și regiuni, orașe și sate Oamenii vor rătăci în jurul lumii, strigându-se jalnic unii pe alții: „O, tată!”, „O, fiule!” Sfârșitul sudului va trece în chinuri crunte, iar atunci (întreaga) lume va renaște la rândul ei - , începând cu cel de două ori născut După un anumit timp, soarta va favoriza din nou lumea în mod neașteptat Luna, Soarele, Tishya și Brihaspati vor converge sub același semn al zodiacului, iar apoi (din nou) va începe Krita (yuga) Parjanya va trimite ploaie în timp, (poziția) stelelor va deveni favorabilă, iar planetele vor urma exact pe orbitele lor de la stânga la dreapta Pacea, abundența, prosperitatea și prosperitatea vor veni Ora va bate și va apărea un de două ori născut numit Kalki Vishnuyashas, înzestrat cu mare putere, inteligență și putere Se va naște într-o familie de brahmani demnă din satul Sambhala și prin puterea spiritului va reînvia armele și tot felul de vehicule, Mahabharata Cartea pădurii ținută militară, armură și armură Acest rege, cucerind prin dharma, va prelua puterea supremă și va aduce pacea într-o lume tulburată Brahmanul strălucit, înalt în gândire, va apărea (în fața lumii) și va pune capăt distrugerii Astfel, distrugerea universală va fi începutul (noii) yuga Acest de două ori născut, împreună cu brahmanii, va distruge mizerabilele benzi de mlecchas împrăștiate peste tot Acesta este capitolul o sută optzeci și opt din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Markandeya a spus: - După ce i-a nimicit pe făcători de rău, el va recrea, după cum ar trebui, țara pentru cei născuți de două ori în timpul marelui sacrificiu al calului El (brahmanul), ale cărui fapte sunt acoperite de bună faimă, va reînvia ordinea cinstită stabilită de Sinele Existent , iar el însuși, după ce a trăit până la bătrânețe, se va retrage în pădure Oamenii care trăiesc în lume vor urma modul lui de viață, iar când cei născuți de două ori vor eradica răul, pacea va domni Lăsând piei negre de antilope, sulițe, tridenți și (alte) arme în țările cucerite, Kalki, tigrul dintre cei născuți de două ori, glorificat de Indra printre brahmani, va călca pământul, onorându-i pe cel mai bun dintre cei născuți de două ori , mereu gata să-i pedepsească pe Dasya „Tată!”, „Fiule!” vor plânge cu disperare; mulți dintre dasyus îi va aduce moartea Odată cu începutul Kritayuga, fărădelegea va dispărea, dharma va triumfa, iar oamenii, O bharata, se vor întoarce la afacerile lor În timpul Kritayuga, grădini și chaityas, iazuri și peșteri, vor reapărea diferite sacrificii și ritualuri Vor apărea brahmani și bătrâni sfinți, înțelepți și pustnici, adăposturile necredincioșilor vor fi ocupate de oameni devotați adevărului Toate semințele semănate vor încolți și fiecare sămânță se va naște în orice moment al anului, o, Indra regilor! I- Oamenii vor distribui cu sârguință daruri, vor respecta jurămintele și restricțiile Brahmanii plini de aspirații bune se vor deda cu bucurie la rugăciuni și sacrificii, iar regii vor conduce pământul în conformitate cu dharma În timpul Kritayuga, vaisyas se vor angaja în comerț, brahmanii își vor respecta cu zel cele șase îndatoriri, kshatriyas vor proteja în mod fiabil (oamenii), iar sudrale vor servi cu sârguință aceste trei varne Acum cunoașteți legea Kritayuga, Tretayuga, Dvaparayuga și ultimul dintre yuga Lumea întreagă știe doar numărul de yuga, O Pandava, dar ți-am spus totul despre trecut și viitor (al lumii) după Purana glorificată de înțelepți, pe care l-am anunțat odată lui Vayu Trăiesc multă vreme în lume, de multe ori mi s-a întâmplat să văd și să experimentez un astfel de curs al lumii Legenda conversațiilor lui Markandeya evenimente și ți-am spus despre asta Pentru ca îndoielile tale cu privire la dharma să dispară, o, statornic, ascultă discursul meu cu frații tăi Fie ca sufletul tău, cel mai bun dintre paznicii dharmei, să fie mereu în armonie cu dharma: la urma urmei, regele, dacă este virtuos, experimentează fericirea atât în această viață, cât și după moarte Ascultă sfatul bun pe care ți-l dau, o, nevinovat: să nu jignești niciodată un brahman, căci un brahman în mânie, prin puterea jurământului său, poate distruge lumile Vaishampayana a spus: După ce a ascultat discursul lui Markandeya, regele înțelept, strălucitor, cel mai bun dintre kuru, - a întrebat cu vrednicie: „Ce dharma ar trebui să fac ca protector al supușilor mei, o, înțelept, și cum ar trebui să acționez astfel ca să nu mă abat de la dharma mea?” Markandeya a spus: Fii - un binefăcător milostiv cu toate ființele, iubitor și nu răutate, apără-ți cu zel supușii ca și cum ar fi proprii tăi copii, aderă la dharma, onorând zeii și strămoșii și evită nedreptatea Ați făcut o greșeală - răscumpărați-o cu cadouri demne Nu fi mândru și fii mereu smerit, dar când vei cuceri tot pământul, bucură-te și bucură-te Aceasta vă proclamă dharma trecutului și viitorului Nu există nimic pe pământ, nici în trecut, nici în viitor, care să nu ți se cunoască Prin urmare, nu fi chinuit de nenorocirea ta: o astfel de soartă, o, puternic braț, (poți înțelege) pe oricare dintre cerești - la urma urmei, toate viețuitoarele, îndemnate de soartă, pot cădea în eroare Să nu te îndoiești de ceea ce ți-am spus, o, fără cusur! Să te îndoiești de cuvintele mele îți va deteriora dharma Te-ai născut în glorioasa familie a lui Kuru, taur dintre Bharata! Și în faptă, și în gând și în cuvânt, urmați toate cele (ce am spus) Yudhishthira a spus: O, cel mai bun dintre cei născuți de două ori, voi urma cu sârguință - învățământul tău, o, puternic, în vorbirea ta plăcută Nu este în mine lăcomie, o, Ipdra între înțelepți, nu este frică și invidie și sunt gata să observ tot ce ai spus, doamne! Vaishampayana a spus: Auzind cuvintele marelui spirit Pandava, Pandava și Cel care deține arcul Sharnga s-au bucurat, rege! După povestea demnă a înțeleptului Markandeya despre vremurile străvechi, ei au rămas uimiți de ceea ce au auzit Acesta este capitolul o sută optzeci și nouă din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata Mahabharata Cartea pădurii A TALE OF A FROG™ CAPITOLUL Vaishampayana a spus: - „Spune-mi mai multe despre măreția unui brahmana”, i-a spus fiul lui Pandu (Yudhishthira) lui Markandeya, iar Markandeya a continuat povestea: „Un rege pe nume Parikshit din clanul Ikshvaku a mers odată la Ayodhya să vâneze A fost ademenit departe de aptilope, pe care a urmărit-o pe singurul său cal Obosit, chinuit de sete și foame, într-o regiune a văzut pe drum un crâng verde și a intrat mai adânc în ea În mijlocul pădurii, a observat un lac minunat și a intrat în el cu calul Înviorat, a aruncat calului tulpini de lotus, iar el însuși s-a așezat pe mal Întins (lângă lac), a auzit sunetele unui cântec frumos A auzit și s-a gândit: „Nu sunt urme de nimeni aici, deci cine cântă asta?” Apoi a văzut o fată fermecătoare Ea culegea flori și cânta Când s-a apropiat, regele a întrebat-o: „Cine ești tu, frumuseţe?" Ea a răspuns: „Sunt fecioară ” Împăratul i-a spus: „Te doresc” La aceasta fata a răspuns: „Ma poți conduce, dar cu o condiție, nu altfel ” Regele a întrebat care este această condiție, iar fata a spus: „Nu trebuie să văd apa ” Regele a fost de acord și au devenit sot si sotie - În timp ce împăratul era (cu ea), oastea lui a venit după el Războinicii l-au văzut pe rege și l-au înconjurat cu un inel dens Regele, odihnindu-se, pe același palanchin cu ea, a pornit în călătoria (întors) Ajuns în oraș, s-a grăbit să se retragă cu ea și s-a răsfățat în plăceri, uitând de tot ce este în lume - Într-o zi, sfetnicul principal (al regelui) a întrebat femeile care cei care au slujit-o: „Pentru ce ești repartizat?”, la care au răspuns: „Este un lucru uimitor: nimeni să nu aducă apă aici!” Atunci consilierul a poruncit să planteze o pădure plină de flori, fructe și rădăcini, dar lipsită de apă cu copaci înalți și i-a spus regelui, rupându-și singurătatea: „Nu este absolut apă în această pădure frumoasă Acolo vă puteți răsfăța în siguranță plăcerilor " La sfatul lui, (regele) și regina au mers în pădure O vreme au rămas în această pădure minunată, iar apoi setea a început să-l învingă pe rege și să-l chinuie de foame obosit, a văzut un foișor din atimukta Au intrat acolo regele și iubitul lui a văzut un iaz plin cu apă limpede cu fundul văruit cu grijă Ascultătoare de voința lui, ea a coborât la iaz, s-a scufundat (în apă) și nu a mai urcat Regele a căutat-o, dar nu a găsit-o Și abia când iazul a fost drenat, a văzut o broască la intrarea în groapă și a ordonat cu furie: „Extermină Legenda conversațiilor lui Markandeya toate broaștele! Cine vrea ceva de la mine - lasă-l să-mi placă aducând broaște moarte!** Groaza a cuprins broaștele când au început să fie distruse cu cruzime peste tot - Speriați, i-au povestit regelui broaște despre tot ce se întâmplase Apoi, regele broaște, luând forma unui pustnic, s-a dus la rege (Parikshit) El a venit și i-a zis: „Nu te scăpa de mânie, rege! Ai milă Nu trebuie să ucizi broaște nevinovate Iată două sloka doar despre tine: Nu căuta să distrugi broaștele, înfrânează-ți mânia, o, statornic! Oamenii proști merg să-și irosească marea bogăție Știți: nu o veți returna dacă dați aer liber la furie Faceți o nedreptate: la ce vă folosesc broaștele moarte?** Sufletul regelui era chinuit de dorul după iubitul său, iar el a răspuns astfel: „Nu pot ierta așa ceva și îi voi nimici (pe toți) Nemernicii ăștia mi-au devorat iubitul Voi ucide broaște peste tot Iar tu, o, înțelept, nu încerca să mă oprești** Auzind acestea, el, cu neliniștea în suflet, în confuzia sentimentelor, a spus: „Miluiește, rege! Eu sunt stăpânul broaștelor pe nume Ayu Era fiica mea, o chema Susobhana Așa este temperamentul ei prost: ea a înșelat mulți regi înainte (voi) ** Regele i-a spus: „O vreau Dă-mi-l** Atunci tatăl și-a dat fiica regelui și i-a zis: „Fii ascultator de el** Și a adăugat: „Datorită faptului că ați fost înșelători - regi înșelați, copiii voștri vor fi lipsiți de respect față de brahmani ** Iar regele, a cărui inimă era cucerită de mângâierile și farmecele ei, s-a unit cu ea, (s-a bucurat) de parcă ar fi căpătat putere asupra celor trei lumi S-a înclinat în fața regelui broaște, l-a onorat și a spus cu un glas în care răsunau lacrimi de bucurie: „(M-ai onorat ** Regele broaștelor și-a luat rămas bun de la ginerele său și a plecat acasă Și după un timp i s-au născut regelui trei fii: - Shala, Dala și Bala În ziua stabilită, părintele l-a sfințit împărăției pe cel mai mare dintre ei, Shalu, iar el însuși, hotărând să se deda la asceză, s-a retras în pădure Într-o zi, Shala a plecat la vânătoare A dat peste o antilopă și a început să o urmărească într-un car, strigând șoferului: „Ia-o repede!” Acum, dacă carul tău ar fi înhămat la Vamiy ” Atunci regele i-a ordonat șoferului: „Spune-mi despre (cai) Vamiy, sau te voi omorî!” Temându-se de rege și, în același timp, temându-se de blestemul lui Vamadeva, (soferul) a spus : „Vamii sunt caii Vamadevei, rapizi ca gandul** Atunci regele a poruncit: „Du-te la mănăstirea Vamadeva!” Apărând la mănăstire, i-a spus sfântului înțelept: „Doamne, am rănit antilopa, dar ea fuge Sunt pe- Mahabharata Cartea pădurii O voi depăși dacă îmi dai Vamiyeva ” Sfântul înțelept i-a răspuns: „Îți voi da Vamiyeva, dar când vei ajunge la țel, îi vei întoarce imediat la mine” Regele cailor l-a primit, și-a luat rămas bun de la sfântul înțelept și, pe un car la care erau înhămați Vamiy, a pornit în urmărirea unei antilope Pe drum, i-a spus șoferului: „La ce folosesc acești cai minunați pentru brahman? Nu merită să-i înapoiezi la Vamadeva ” Cu aceste cuvinte, a depășit antilopa și (apoi), întorcându-se în orașul său, a pus caii în camerele interioare ale palatului - Între timp, sfântul înțelept se gândea: „Tânărul prinț se bucură că și-a atins scopul dorit și, prin urmare, nu (i) se întoarce la mine Păcat!" A trecut o lună, (înțeleptul) s-a gândit și i-a spus elevului său: "Du-te, Atreya, spune-i regelui: dacă a realizat ceea ce (ce și-a dorit), să-l întoarcă pe Vamiev la mentorul său " S-a dus și i-a spus regelui despre asta Împăratul i-a răspuns: „Aceștia sunt caii regelui Brahmanii nu sunt demni de asemenea comori Și pentru ce sunt caii brahmanilor? Du-te la tine!" S-a întors și i-a transmis acest lucru mentorului Vamadeva a ascultat astfel de vești neplăcute și l-a cuprins furia El însuși a mers la rege și a cerut (întoarce) caii, dar regele (ei) nu a renunțat Vamadeva a spus: Dă-mi Vamiev, o, rege, ai realizat ceea ce nimeni altul nu poate face Fie ca Varuna, care îi desparte pe brahmani și pe Kshatriya, să nu vă pedepsească cu arcane groaznice! Regele a spus: Pentru brahmani, o pereche de tauri buni într-un ham bun este suficient pentru mișcare, Vamadeva! Călărește-le cât ai nevoie, mare înțelept sfânt! Și în plus, cei ca tine sunt purtați din loc în loc de imnuri sacre Vamadeva a spus: Adevărat, imnurile sacre rezistă pe oameni ca mine, dar se întâmplă în lumea cealaltă, rege! În aceeași lume, o, rege, eu și alții ca mine folosim chiar acest vehicul Regele a spus: Să te poarte patru măgari, cei mai buni catâri sau cai de dafin! Călărește-i și acești cai sunt pentru kshatriyas Ține minte: al tău este al meu, nu al tău Vamadeva a spus: Jurământul unui brahman este dur – așa spun ei (oamenii) Și de aceea, o, rege, dacă o observ, atunci să fii sferturi și să fii agățat de vârfuri de fier groaznice, uriașe și ascuțite Regele a spus: Să, Vamadeva, cei ce știi cum tu, brahmane, ucizi cu gândul, cuvântul și fapta, ascultând de voia mea, să ia săbii și lănci ascuțite și să te arunce (la pământ) împreună cu ucenicii tăi Legenda conversațiilor lui Markandeya Vamadeva a spus: Nu merită, o, rege, să atingi gândurile, cuvintele sau faptele celor de brahmani Cei înțelepți, complacându-se în asceză, se apropie de Brahman și devin astfel mai înalți decât toți ceilalți din această viață Markandeya a spus: De îndată ce Vamadeva a spus aceasta, o, rege, au apărut teribilele - Rakshasas și, cu sulițele în mâini, s-au repezit asupra regelui El a exclamat apoi cu voce tare: „Dacă, o, Brahma, Dala, clanul Ikshvaku și alte popoare îmi sunt ascultătoare, nu-i voi da Vamadeva Vamyas: așa cum nu este suficient de virtuos * ' Cu aceste elo-do you, domnitorul a căzut la pământ, ucis de yatudhana După ce au aflat despre moartea regelui, descendenții lui Ikshvaku s-au dedicat Regatului Dalu Înțeleapta Vamadeva a apărut din nou la curte și i s-a adresat regelui Dala cu următoarele cuvinte: „Toate dharmele, o, rege, spune că brahmanii ar trebui să fie dăruiți Dacă îți este frică de păcat, o, Indra oamenilor, atunci întoarce-mi pe Vamiya în curând " Auzind aceste cuvinte ale lui Vamadeva, regele înfuriat i-a spus conducătorului de care: "Dă-mi o săgeată otrăvită frumoasă, una dintre cei care ești tu ţinând Dacă e străpuns de ea, lasă-l să cadă Vamadeva este fără viaţă, şi lasă câinii să-l sfâşie (trupul)!*' Vamadeva a spus: Știu, o Indra a poporului, că ai un fiu de zece ani al reginei pe nume Shienajit Ascultă voia mea: cu săgețile tale groaznice acum vei ucide pe Iubitul tău Markandeya a spus: De îndată ce Vamadeva, o, rege, a rostit aceste cuvinte, prințul - a căzut mort în camerele interioare ale palatului: a fost lovit de o săgeată de o putere grozavă Auzind despre asta, Dala a spus: „Vă voi aduce bucurie, descendenți ai lui Ikshvaku: îl voi chinui, îl voi tortura, îl voi ucide! Aduceți un alt moіtsi teribil (săgeată) Acum veți cunoaște puterea mea, stăpâni ai pământului!” Vamadeva a spus: Această săgeată formidabilă, otrăvită, pe care mi-ai pregătit-o, cea mai bună dintre săgeți, o, Indra oamenilor, nici măcar nu poți să ținti (la mine), cu atât mai puțin să arunci Regele a spus: Uite, descendenți ai lui Ikshvaku, chiar nu pot să trag săgeata pe care o țin în mâini! Nu pot să-l pedepsesc Trăiască străvechea Vamadeva! Vamadeva a spus: Atinge regina cu o săgeată, astfel vei fi curățat de de păcate Markandeya a spus: Așa a făcut regele Atunci regina s-a întors către înțelept: „Este adevărat, Vamadeva, că eu, comunicând cu (regele) în fiecare zi, Mahabharata Cartea pădurii l-am instruit și i-a tratat cu respect pe brahmani, atunci pot să ajung, o, brahmane, în lumea binelui!" Vamadeva a spus: Ai salvat familia regală, cu ochi frumoși! Alege-ți cadoul Îți voi da ceva care nu are egal: poruncește-ți de rude, o, fiică a regelui, și stăpânește marea împărăție a lui Ikshvaku, o, nevinovat! Regina a spus: Eu aleg singurul dar, Doamne: să fie curățit chiar acum soțul meu de păcat Și tu ai grijă de bunăstarea lui de fii și rude Acesta este cadoul pe care l-am ales, o, cel mai bun dintre cei născuți de două ori! Markandeya a spus: După ce a ascultat discursul reginei, o, erou printre kuru, înțeleptul a spus: „Așa să fie!” Apoi regele s-a bucurat și cu o plecăciune i-a dat pe amândoi Vamiya Acesta este capitolul o sută nouăzeci din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata POVESTIA INDRADYOMNE™ CAPITOLUL j jg Vaishampayana a spus: Sfinții înțelepți și Pandava l-au întrebat pe Markandeya: „Este cineva mai în vârstă decât tine?” El le-a răspuns: „Există un rege înțelept pe nume Indradyumna Lipsit de merite bune, a fost izgonit din al treilea cer (cu cuvintele): „S-a terminat slava Ta!” ** A venit la mine: „Mă recunoști?” în scopuri, mortificându-și propria carne O bufniță pe nume Prakarakarna locuiește în Himavan Poate te cunoaște? Departe este drumul spre Himavan Ea locuiește acolo Transformându-se într-un cal, m-a adus acolo unde locuia bufnița Înțeleptul a întrebat-o: „Mă recunoști? ** S-a gândit un moment și a spus: „Nu, nu te cunosc** Înțeleptul regele Indradyumna a întrebat-o din nou pe bufniță: „Este cineva mai în vârstă decât tine?” La aceasta (bufnița) a răspuns: „Există un lac numit Indradyumna Acolo locuiește o macara și numele ei este Nadijangha El este seniorul meu Intreaba-l** Apoi Indradyumna, luându-mă pe mine și cu bufnița, s-a dus la lacul unde locuia o macara numită Nadijangha L-am întrebat: „Îl cunoști pe regele Indradyumna?” S-a gândit o clipă și a spus: „Nu, nu-l cunosc pe regele Indradyumna” Apoi l-am întrebat: „Este altcineva care ar fi mai în vârstă decât tine?” ** El ne-a răspuns: „Aici, pe lac, trăiește o broască țestoasă pe nume Legenda conversațiilor lui Markandeya nici Akupara E mai în vârstă decât mine Să o întrebăm: poate îl cunoaște pe acel rege „Și macaraua a numit-o pe țestoasa Akupara:” Avem afaceri cu tine, trebuie să te întrebăm despre ceva Poate (pentru noi) „Testoasa a auzit asta, s-a târât afară din lac și am ajuns acolo unde stăteam noi pe mal și, când ea se apropia (de noi), am întrebat-o: „Îl cunoști pe regele Indradyumna?” S-a gândit o clipă și, deodată, ochii i s-au umplut de lacrimi, inima i s-a umplut de lacrimi sentimente, a răspuns ea, încrucișându-și cu umilință palmele: „Cum să nu-l cunosc? El a fost cel care, demult, m-a folosit de o mie de ori ca altar pentru focul de jertfă Acest lac (unde locuiesc) a fost săpat de copite de vaci pe care le-a adus în dar brahmanilor Aici locuiesc" De îndată ce au fost rostite cuvintele broaștei țestoase, imediat a apărut un car ceresc din lumea zeilor și Indradyumna a auzit: „Cerul este pregătit pentru tine Du-te unde iti este locul Esti glorios! Mergi ușor! (Spun) că slava unei fapte bune (Se răspândește) peste pământ și ajunge la ceruri Cât timp această glorie trăiește, amintiți-vă de persoană El, despre care există un zvon rău în lume, cade din ce în ce mai jos, cât timp trăiește acest zvon Prin urmare, trebuie să facem întotdeauna fapte bune pe pământ, respingând viața păcătoasă și bazându-ne pe dharma " După ce a auzit acest lucru, regele a spus: „Rămâneți aici până când voi aduce pe acești doi bătrâni la loc ” Ne-a luat pe mine și cu bufnița Prakarakarna fiecare la locul său și, eliberându-se, a pornit pe acel car de pe drum (pentru a ajunge unde el Acesta este ceea ce am văzut și experimentat, de lungă durată în lume", i-au spus Pandava lui Markandeya în cer " La aceasta le-a răspuns: "Krishna, fiul lui Devaki, l-a salvat și pe sfântul înțelept Nriga , care a fost cufundat în Naraka, din necaz și a instalat din nou pe acel rege în ceruri” Acesta este capitolul o sută nouăzeci și unu din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” POVESTEA LUI DHUNDHUMAR CAPITOLUL Vaishampayana a spus: Yudhishthira, Regele Justiției, l-a întrebat, O, taur dintre cei - Bharata, străvechiul Markandeya fără păcat, care a depășit-o Mahabharata Cartea pădurii (tot) asceza: „Cunoaște-te, o, expert în dharma, zei, danava și rakshasas, familii de regi diferiți și familii inepuizabile de înțelepți Nu există nimic pe lumea asta pe care să nu știi, o, cel mai bun dintre cei născuți de două ori! Știi, oh, înțelept, povești uimitoare despre oameni, (demoni)-șerpi și rak-shasas Vreau să aud povestea adevărată despre asta, o, născut de două ori! Cum și-a schimbat invincibilul Kuvalashva din clanul Ikshvaku numele și a devenit Dhundhumara? Vreau să știu cu siguranță, cel mai bun din familia Bhrigu, de ce înțeleptul Kuvalashva și-a schimbat numele ” Markandeya a spus: - Îți voi spune, rege Yudhishthira, acest lucru este foarte instructiv povestea lui Dhundhumara Ascult-o Veți ști, domnule, cum regele Kuvalashva, stăpânul pământului din clanul Ikshvaku, a devenit Dhundhumara Există pe lume, O bharata, un mare înțelept sfânt pe nume Uttanka Locuința lui, o, Kaurava, (este) într-un frumos pământ pustiu Timp de mulți ani, o, mare rege puternic, Uttanka s-a dedicat celei mai severe penitențe pentru a câștiga favoarea lui Vishnu Mulțumit (de Uttanka), i-a apărut Suveranul Văzând (Vishnu), sfântul înțelept s-a închinat înaintea lui și a încercat să-l ispășească cu glorificari: „Toate lucrurile vii, Doamne, — asuras, zei, oameni, tot ce se mișcă și imobil, Brahman, Vede, (toate) care este accesibilă cunoașterii, creată de tine, strălucitoare! Capul tău este cerul, Doamne, ochii tăi sunt soarele și luna, iar respirația ta este vântul Flacăra ta a spiritului este foc, o, neclintit, mâinile tale sunt punctele cardinale, sânul tău este marele ocean, coapsele tale sunt munți, Doamne, și buricul tău este raiul, o, Distrugătorul (demonului) Madhu! Picioarele tale sunt zeița pământului, firele de păr (pe corpul tău) sunt ierburi Indra, Soma, Agni și Varuna, zei, asura și șerpi mari (demoni) vă servesc cu arcuri, slăvindu-vă cu diferite imnuri Tu, o, stăpâne al lumii, pătrunzi toate ființele Marii sfinți înțelepți yoga, a căror putere este mare, vă cântă laudele Când ești mulțumit, lumea prosperă, dar mare groază (domnește) dacă ești supărat Numai tu, cel mai mare dintre oameni, poți salva (pe oricine) de (toate) fricile lui, căci în mâinile tale se află fericirea tuturor lucrurilor - atât zeilor, cât și oamenilor Cu trei pași, doamne, ai traversat cele trei lumi și ai distrus prosperele asuras Acești pași ai tăi au adus zeilor cea mai înaltă nirvana Mânia ta, o, strălucitoare, este moartea lui Indra printre Daityas Sunteți atât creatorul, cât și împărțitorul a tot ceea ce trăiește pe pământ Căutând mila ta, toți zeii găsesc fericirea După ce Uttanka, un suflet mare, i-a cântat astfel lui Hrishikesha, Vishnu i-a spus: „Sunt mulțumit de tine, alege un cadou pentru tine” Uttanka a spus: Am primit deja un cadou - l-am văzut pe Hari, soțul veșnic ceresc, puternicul creator al lumii Legenda conversațiilor lui Markandeya Vishnu a spus: Sunt mulțumit de statornicia și devotamentul tău, o, cel mai bun dintre cei născuți de două ori, așa că tu, o, brahmana, trebuie să accepți cu siguranță un dar de la mine Hari a insistat, O, cel mai demn de bharatas, iar Uttanka, - și-a încrucișat cu respect mâinile, și-a ales un dar pentru sine: „Dacă Domnul cu ochi de lotus este mulțumit de mine, lasă-mi mintea mereu ocupată cu dharma, adevăr și auto-reținere Fie ca iubirea mea pentru tine să fie eternă, Mare Maestru!” Vishnu a spus: Toate acestea să fie așa, căci eu sunt milostiv cu tine, o, - de două ori născut! Yoga îți va fi acordată și datorită ei vei realiza o mare ispravă în numele cereștilor și celor trei lumi O asura formidabilă pe nume Dhundhu se complace într-o penitență severă pentru a distruge lumile Ascultă cine îl va pedepsi Va apărea un rege pe nume Brihadashva Va avea un fiu, un om drept umil, care se va numi Kuvalashva Acest cel mai mare dintre regi, acceptând puterea mea de yoga, la comanda ta, o, înțelept brahmana, va aduce moartea lui Dhundhu Markandeya a spus: Spunându-i asta lui Uttanka, Vishnu a dispărut Acesta este capitolul o sută nouăzeci și doi din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Markandeya a spus: După moartea lui Ikshvaku, o, rege, pământul a trecut la Shashada, - marcat de cea mai înaltă virtute, și a devenit rege în Ayodhya Shashada a avut un fiu eroic pe nume Kakutstha Anenes s-a născut lui Kakut-sthi, Prithu s-a născut lui Anenas, Vishvagashva s-a născut lui Prithu, care a născut-o pe Ardra Din Ardra a venit pe lume Yuvanashva, iar de la el - Shravasta, același rege al Shravasta care a construit (orașul) Shravasti Fiul lui Shravasta a fost Brihadashva, care a fost marcat de o mare putere, iar Brihadashva a avut un fiu, Kuvalashva Kuvalashva (născut) douăzeci și unu de mii de fii și toți erau pricepuți în științe, puternici și invincibili Kuvalashva însuși și-a depășit tatăl în virtuți La timpul stabilit, o, mare rege, Brihadashva l-a rânduit în regat pe eroul extrem de virtuos Kuvalashva După ce a predat frâiele guvernării fiului său, înțeleptul rege Brihadashva, distrugătorul dușmanilor, era pe cale să meargă în pădurea pocăinței pentru a se dedica ascetismului Uttanka, cel mai mare dintre cei născuți de două ori, a auzit, o, rege Yudhishthira, că înțeleptul regele Brihadashva se duce în pădure I s-a arătat Uttanka, puternic-aprinzătoare, al cărui suflet nu este Mahabharata Cartea pădurii îmbrățișează și a început să-l descurajeze pe cel mai mare dintre oameni, un excelent cunoscător al tuturor tipurilor de arme Uttanka a spus: Ju- Datoria ta este să protejezi (subiecții), asta este ceea ce trebuie să for- lua Datorită harului tău, o, rege, trăim fără griji Dacă tu, mare la suflet, protejezi această țară, rege, nu se vor întâmpla necazuri Nu trebuie să mergi în pădure Marea ta dharma în această lume este protecția supușilor tăi Nu poți (o observa) în timp ce trăiești în pădure Nici nu ar trebui să te gândești la asta Nu există dharma (mai înaltă), o, Indra regilor, decât cea pe care regii înțelepți au urmat-o din cele mai vechi timpuri, protejând oamenii Regele ar trebui să-și protejeze supușii Tu trebuie să fii (nostru) protector - Nu pot, o, rege, să mă complac în liniște în asceză în pustiul de lângă locuința lui Multe yojane lungi și multe yojane late se întindeau pe un ocean de nisip numit Ujanaka Acolo sub pământ, o, rege, locuiește formidabila Indra a Danavas numită Dhundhu, fiul sever, nemăsurat de puternic, înfricoșător de puternic și curajos al lui Madhu și Kaitabha Trebuie să-l omori și abia apoi să mergi în pădure, mare rege! El minte, o, rege, complacându-se cu cea mai severă pocăință spre distrugerea pământului, a celor Treizeci (zei) și (toate) lumi (Nimeni) nu-l poate pedepsi: nici zeii, nici Daitya, nici Rakshasa, nici șerpii (demoni), nici Yaksha, nici Gandharva (Așa) un dar, o, rege, pe care l-a primit de la Strămoșul lumii Tratează-te cu el! Să te binecuvânteze și să nu te gândești la altceva! Vei dobândi slavă veșnică și mare, adevărată și veșnică Când la sfârșitul anului acest crud (monstr) suspină somnoros, îngropat în nisip, tot pământul începe să se miște împreună cu munții și copacii pădurii Vântul suflului său ridică praf puternic, care întunecă calea soarelui, iar timp de șapte zile la rând pământul în flăcări tremură de rău augur, scântei zboară și fumează (se răspândește) Și atunci, o, rege, nu pot fi în locuința mea Pedepsește-l în folosul lumilor, o, Indra regilor! Fie ca lumile să prospere după moartea acestei asure Numai tu o poți distruge - asta e părerea mea Vishnu își va adăuga puterea spiritului tău pe a lui Odată, Vishnu mi-a oferit un cadou: regele, care a învins această formidabilă și puternică asura în luptă, va câștiga puterea irezistibilă și de foc a lui Vishnu însuși Bazându-ne pe această forță, împotriva căreia nimeni de pe pământ nu poate rezista, o, Indra a regilor, pedepsește-l pe crudul Daitya, îngrozitor în puterea lui Un spirit mai puțin puternic nu va putea învinge puternicul Dhundha în flăcări nici măcar pentru sute de ani, o, stăpâne al pământului! Acesta este capitolul o sută nouăzeci și trei din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata Legenda conversațiilor lui Markandeya CAPITOLUL Markandeya a spus: La aceste cuvinte ale lui Uttanka, o, cel mai bun dintre Kaurava, regele înțelept victorios - a răspuns, și-a încrucișat palmele cu respect: „Fie ca venirea ta să nu fie în zadar, o, brahmana! La urma urmei, vorbim despre fiul meu Kuvalashva, doamne! Neclintit, hotărât, într-un eroism fără egal pe pământ, el, împreună cu toți fiii-eroi săi înarmați cu bâte, va face fără îndoială pentru tine tot ce vrei Nu mă forța, brahmane, pentru că deja mi-am luat rămas bun de la arme „Așa să fie”, decise pustnicul necomensurat de puternic Înțeleptul regele (a condus) la marele spirit Uttanka fiul său și i-a spus: „Împlinește (voința acestui înțelept)”, iar el însuși a mers într-o pădure frumoasă Yudhishthira a spus: Ce fel de puternică Daitya este aceasta, Doamne, care a realizat o mare - multitudine de fapte ascetice, al cărui fiu sau nepot este el? Vreau sa stiu Nu am auzit de o daitya atât de formidabilă, O (înțelept), a cărei bogăție este în asceză! Vreau să știu despre asta în detaliu și în mod sigur, o, doamne înțelept, care a trecut prin pocăință (severă) de multe ori! Markandeya a spus: Ascultă acum, regele, stăpânul oamenilor, taurul dintre Bharata, - ce s-a întâmplat când totul în mișcare și nemișcat a fost îngropat în teribilul ocean continuu, când toate ființele vii și-au găsit moartea în el Numai conducătorul lui Vishnu, cauza principală a tot ceea ce există, soțul etern, primordial, în timp ce în vis, apoi s-a odihnit într-un leagăn de apă pe un inel imens al șarpelui Sheshi , a cărui putere este imensă Un imens inel de șarpe cu Creatorul lumii, marele și neclintit Hari, a înconjurat pământul, o, vrednică! Din buricul zeului adormit s-a ridicat un lotus, strălucind ca soarele, iar în lotus, sclipind ca soarele și luna, însuși Progenitorul Brahma , învățătorul lumilor, a apărut cu patru Vede Avea patru trupuri cu patru fețe și era puternic, maiestuos și invincibil datorită puterii sale După ceva timp, doi danava formidabili, Madhu și Kaitabha, l-au văzut pe marele Hari strălucitor, care stătea întins pe patul său minunat - inelul unui șarpe, care prelungea multe yojane în lungime și multe yojane în lățime Îmbrăcat în haine de mătase galbenă, cu o diademă pe cap și o piatră de kaustubha, strălucea cu frumusețea, măreția, puterea sa, ca o mie de sori, arătându-se o minune, rege! Madhu și Kaitabha au fost extrem de surprinși Observând Progenitorul cu ochi de lotus din lotus, au început să-l enerveze pe nemăsurat de puternic Brahma Brahma glorificat, tulburat de ei, a scuturat tulpina lotusului, apoi Ke- Mahabharata Cartea pădurii shava Zeul Govinda l-a văzut pe cel mai puternic dintre danava și le-a spus: „Salutări vouă, puternicilor! Sunt mulțumit și vă voi acorda cel mai înalt dar ” Eroii-asuras neînfricat, mare rege, au răspuns, zâmbind, Hrishikesha - Distrugătorul lui Madhu: „Noi împărțim daruri, Doamne, și tu alegi (ce vrei) Noi suntem cei care vă vom oferi un dar, o, cel mai înalt dintre zei! Spune-ne (ne) ceea ce (dorința), nu întârzia!” Domnul a spus: - Accept darul vostru, eroi, și iată dorința mea pentru voi Tu curajos și nu există nicio persoană care s-ar putea compara cu tine Acceptați moartea de la mine, cu adevărat viteji! Vreau să-mi îndeplinesc această dorință în folosul lumii întregi Madhu și Kaitabha au spus: - Niciodată în viața noastră, chiar și când am glumit, nu am vorbit greșit dy De ce ar trebui noi (acum) să facem altfel? Știi, o, cel mai mare dintre oameni, că suntem credincioși dharmei și adevărului În putere, măreție și curaj, în smerenie, virtute și asceză, în generozitate, dreptate și înfrânare, nu vei găsi pe nimeni ca noi O mare mâhnire a căzut peste noi, o, Keshava, dar împlinește ceea ce se spune: la urma urmei, nu poți scăpa de soartă Ne dorim, Dumnezeule puternic, un singur lucru: ucide-ne în aer liber, o, cel mai bun dintre cei mai buni dintre zei! Strigăm către tine ca pe fiii tăi, o, cu ochii frumoși! Am ales un astfel de dar, o, Doamne! Cunoaște aceasta, prea demn de zei! Domnul a spus: Bine, o voi face Totul va fi așa Markandeya a spus: - Govinda, Distrugătorul lui Madhu, s-a gândit, dar nu a văzut loc acoperit nici pe pământ, nici în aer Atunci gloriosul Distrugător al lui Madhu, cel mai bun dintre zei, i-a observat coapsele descoperite și cu un disc ascuțit, o, rege, a tăiat capetele lui Madhu și Kai-tabha Acesta este capitolul o sută nouăzeci și patru din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Markandeya a spus: - Puternicul și strălucitul Dhundhu este fiul lor Mare este puterea și curajul lui Odată s-a dedat la pocăință severă și a stat pe un picior, slăbit (până în punctul în care pe corp i-au apărut vene) Brahma, mulțumit, i-a făcut darul , iar acesta a ales, doamne: „Fie ca eu să fiu invulnerabil în fața zeilor, danavas, yakshas, (demoni) șerpi, gandharvas și rakshasas! Acesta este cadoul pe care l-am ales!” „Așa să fie, du-te!” Strămoșul i-a răspuns După aceste cuvinte (demonul) și-a plecat capul la o sută Legenda conversațiilor lui Markandeya pam (Brahma) și a plecat După ce a primit acest dar, Dhundhu, mare în vitejie și curaj, s-a dus la Vishnu, amintindu-și cum au murit părinții săi După ce i-a învins pe zei și pe Gandharva, furiosul Dhundhu a început să-i enerveze pe toți zeii și în special pe Vishnu Există un astfel de ocean de nisip Ujanak Nelegiuitul și-a făcut drum acolo, o, doamne, taurul dintre Bharata și, după ce și-a arătat puterea, a tulburat imediat liniștea locuinței lui Uttanka Apoi Dhundhu, fiul lui Madhu și Kaitabha, aprig în puterea sa, a intrat în subteran și s-a ascuns în nisip Puternic în asceza sa, s-a ascuns pentru distrugerea lumilor nu departe de mănăstirea din Uttanka, aruncând flăcări în timp ce respira Iar pe - regele Kuvalashva, zdrobitorul dușmanilor, a apărut în portul Dhundhu împreună cu Uttanka Era însoțit de slujitori, trupe și care și douăzeci și unu de mii dintre fiii săi eroici au mărșăluit alături de el La semnul lui Uttanka, gloriosul lord Vishnu și-a insuflat (Kuvalashva) puterea în folosul lumilor De îndată ce invincibilul (eroul) a apărut acolo, s-au auzit cuvinte grozave din cer: „Acest curajos fiu regal va fi Distrugătorul lui Dhundhu!” Zeii din toate părțile au început să-l verse cu flori minunate, timpanii cerești au început să sune de la sine Un vânt rece l-a suflat pe înțeleptul care mergea, iar Domnul zeilor a trimis ploaie, curățând pământul de praf Pe cer, unde puternicul demon Dhundhu (a fost văzut), a apărut, O, Yudhishthira, carele zeilor Zeii, Gandharva și marii înțelepți sfinți așteptau cu nerăbdare lupta dintre Dhundhu și Kuvalashva Inspirați de puterea lui Narayana, regele și fiii săi, O Kauravya, s-au mutat rapid din diferite direcții (la Dhundha) Regele Kuvalashva a ordonat să sape oceanul Timp de șapte zile, fiii lui Kuvalashva au săpat acest ocean de nisip și au văzut în cele din urmă pe puternicul Dhundha Nisipul i-a ascuns trupul teribil, uriaș, arzând cu flăcări ca soarele, o, cel mai bun dintre Bharata! Arzând ca focul sfârșitului lumii, Dhundhu a dormit pândit în partea de vest (a deșertului), o, mare rege, tigru printre regi! Fiii lui Kuvalashva l-au înconjurat din toate părțile și și-au folosit săgețile ascuțite, buzduganele și bâtele, sulițele, topoarele, știucile și săbiile ascuțite sclipitoare Trezit de lovituri, voinicul vicios s-a ridicat și înfuriat - și-a înghițit toate armele Din gura lui a ieșit o flacără asemănătoare cu cea care se întâmplă la sfârșitul lumii și cu puterea sa a trimis foc asupra fiilor regelui Acoperind lumile cu acest foc smuls din gura lui, ticălosul i-a incinerat rapid (toți fiii lui Kuvalashva), ca cândva formidabilul Kapila în mânia sa (a incinerat) pe fiii lui Sagara , tigru printre regi! A fost ca o minune! Când și-au găsit moartea în flăcările mâniei sale, O, cel mai demn de Bharatas, puternicul rege Kuvalashva s-a apropiat de marele demon treaz (Dhundhu) ca Kumbhakarna ! Din corpul lui, grozav Mahabharata Cartea pădurii ■ rege, a lovit un curent de apă Regele yoghin a îndreptat puterea magică a apei către foc, o, rege, și, recurgând la yoga, a stins flacăra cu această apă Apoi, spre frica tuturor lumilor, regele cu arma lui Brahma l-a incinerat pe Daitya, crud în puterea lui, o, cel mai bun dintre Bharata! Înțeleptul-rege Kuvalashva, distrugătorul dușmanilor, după ce a tratat cu marele demon, dușmanul zeilor, cu focul unei arme, precum Domnul celor trei lumi , a devenit cunoscut sub numele de Dhundhumara Toți cei Treizeci (zei) și marii sfinți înțelepți i-au spus cu bucurie atunci: „Alege-ți darul” Nemaipomenit de fericit, s-a înclinat în fața lor și, încrucișându-și cu umilință palmele, o, rege, a spus: „Fie ca eu, invulnerabil față de dușmani, să dau avere celor mai buni dintre cei născuți de două ori! Fie ca Vishnu să fie dispus față de mine și să nu aduc cel mai mic rău celor vii! Și pentru fidelitate constantă față de dharma (fie ca mi se acordă) viața veșnică în cer „Așa să fie”, i-au spus regelui zeii mulțumiți și sfinții înțelepți, împreună cu Gandharva și înțeleptul Uttanka Și după ce și-au dăruit regelui binecuvântarea, zeii și marii înțelepți sfinți s-au întors la locurile lor - Acel rege, O Bharata Yudhishthira, avea doar trei fii: Drirhashva, Kapilashva și Chandrashva Ei, o, rege, au devenit (succesorii) marii familii Ikshvaku Astfel, o, demn, Kuvalashva l-a pedepsit pe puternicul daitya Dhund-hu, fiul lui Madhu și Kaitabha Regele Kuvalashva este numit de atunci încolo Dhundhumara: acest nume reflectă meritele sale M-ai întrebat și ți-am spus despre cel ale cărui fapte sunt celebrate în povestea lui Dhundhumara O persoană dreaptă, auzind această narațiune de bun augur pentru gloria lui Vishnu, va obține fii Dacă îl ascultați în pragul unei jumătăți întunecate și strălucitoare a lunii, acest lucru duce la longevitate, rezistență și frică de orice boală, orice boală dispare Acesta este capitolul o sută nouăzeci și cinci din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata O poveste despre devotamentul femeii CAPITOLUL Vaishampayana a spus: - Atunci regele Yudhishthira, cel mai bun dintre bharatas, i-a adresat strălucitorului Markandeya cea mai dificilă întrebare despre dharma: și exact Cu adevărat, vrednic înțelept brahman, zeii ne-au descoperit soarele, luna, vântul, pământul, focul, mama și tatăl, Legenda conversațiilor lui Markandeya grabă), o, mare domn, descendent al lui Bhrigu! Pe toate acestea le onorez ca mentori, dar mai presus de toate, o femeie care este fidelă soțului ei Mi se pare că ascultarea nu este ușoară pentru soțiile credincioase Tu, puternice, trebuie să ne vorbești despre măreția femeilor devotate soților lor, despre acelea, impecabile, care își înfrânează sentimentele și nu-și dau voința inimii , venerându-și soțul ca pe un zeu Și mi se pare, o, atotputernic domn-născut de două ori, că smerenia femeilor în fața părinților și a soților lor nu le este atât de ușoară Nu știu nimic mai dificil decât cea mai dură dharma a unei femei Vai, orice ar face femeile cele mai zeloase, cele mai virtuoase, părinții le fac (soarta) și mai împovărătoare, Brahmane! Soțiile credincioase soților lor, sincere în cuvintele lor, poartă un făt în pântece timp de zece luni și, la timpul stabilit, naște un copil Ce poate fi mai uimitor decât asta? Asumându-și mari riscuri și dureri incomparabile, femeile nasc fii în mare durere, o, puternice, și îi cresc cu mare dragoste, o, cel mai bun dintre cei născuți de două ori! Dacă soțiile, resemnate cu orice cruzime, cu dezgust constant, își fac datoria, văd asta ca pe o nedreptate Spune-mi întregul adevăr, o, născut de două ori, cum ar trebui un Kshatriya să respecte Dharma Dharma este insuportabilă doar pentru cei răi, cu duhul slăbit, o, brahman! Aceasta este întrebarea la care vreau să aud răspunsul, Doamne, primul dintre cei care sunt versați în (toate) problemele și cel mai demn din familia Bhrigu! Sunt gata să te ascult, o jurământ credincios! Markandeya a spus: Îți voi spune despre tot Această întrebare este dificilă, dar ascultă-mă - - îți spun adevărul, o, cel mai bun dintre Bharatas! Unii își pun mama mai presus de orice, alții pe tatăl lor O mamă face o treabă dificilă în creșterea copiilor Cu ajutorul pocăinței și jertfelor aduse zeilor, prin cinstirea (ei) și îndelungă răbdare, folosind vrăji și (alte) mijloace, tații câștigă fii Și acum, după ce l-au găsit cu mare greutate pe fiul mult așteptat, ei, o, erou, sunt într-o neliniște neîncetată: cum va fi el? Atât mama, cât și tatăl, O bharata, se așteaptă la glorie, putere și măreție, (fidelitate) față de dharma și procreare de la fiii lor Cine justifică aceste speranțe își înțelege dharma El, o, Indra regilor, care este întotdeauna mulțumit de tatăl și mama sa, este destinat unei lungi glorii și fericiri în această lume și în viitoarea Sacrificiile, comemorarea morților și postul înseamnă puțin pentru femei Aceia dintre ei care îi plac soțului ajung în rai În acest sens, o, rege Yudhishthira, auzi cu atenție care este dharma permanentă a soțiilor credincioase Acesta este capitolul o sută nouăzeci și șase din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata Mahabharata Cartea pădurii CAPITOLUL Ideea — a spus: (Acolo trăia în lume) un anume pustnic evlavios pe nume Kaushika, cel mai bun dintre cei născuți de două ori După ce a studiat Vedele, O bharata, a săvârșit multe fapte ascetice Cel mai înalt dintre cei născuți de două ori a realizat nu numai Vedele, ci și Vedanga și Upanishad-urile A stat odată sub un copac, cufundat în lectura Vedelor O macara stătea pe un copac, iar excrementele ei au căzut asupra brahmanului Cei născuți de două ori au văzut acest lucru și, înfuriați, au pus la cale să se răzbune Prins de furie, s-a uitat la macara, iar sub privirea (pasărea) născută de două ori a căzut la pământ La vederea păsării neînsuflețite și nemișcate, remuşcările l-au cuprins pe născutul de două ori, iar el a început să o plângă „Am făcut o faptă neplăcută, cedând în fața furiei și a răutății”, repetă înțeleptul, îndreptându-se spre pomană spre sat - În sat, taur printre Bharata, ocolind familiile vrednice, Oig a apărut într-una din casele în care obișnuia să meargă „Dă-mi (pomană)”, a întrebat (brahmanul) femeia, iar ea i-a răspuns: „Așteaptă” În timp ce gazda făcea curățenie în ulcior (de pomană), părintele țar, soțul ei s-a întors pe neașteptate Îi era foarte foame, o, cel mai bun dintre Bharata! O femeie virtuoasă, văzându-și soțul, l-a părăsit pe brahmin și i-a dat soțului ei apă pentru a-și spăla picioarele și pentru a bea, și de asemenea (un rogojin) pentru ca el să se așeze Cu plecăciuni, stăpânul cu ochi negri și-a liniștit stăpânul cu mâncare delicioasă și vorbire afectuoasă, O Yudhishthira, ea a terminat de mâncat mâncarea rămasă de la soțul ei, i-a prins toate dorințele, venerându-și soțul ca pe un zeu Nici în acțiuni, nici măcar mental (nu l-a contrazis) stăpânului ei, nu a mâncat mult ea însăși și nu a băut, complet absorbit de el, îngrijindu-l cu fidelitate Virtuoasă, pură, îngrijită de binele familiei, ea a îndeplinit întotdeauna cu pricepere ceea ce era spre binele soțului ei După ce și-a umilit pentru totdeauna sentimentele, ea s-a dedicat în întregime slujirii zeilor, oaspeților, slujitorilor, a socrului și a soacrei ei lg Cufundată în griji legate de soțul ei, o femeie cu ochi frumoși ea s-a uitat la brahmanul care stătea în așteptarea pomanei și și-a amintit (de datoria ei) Rușinat (de uitarea ei), o, cel mai bun dintre Bharatas, evlaviosul, vrednic (stăpâna) a ieșit la cei născuți de două ori, purtând de pomană Brahman a spus: Ce este, cea mai frumoasă dintre femei? Mi-ai spus: „Stai”, m-ai reținut și nu mi-ai dat drumul Markandeya a spus: Văzând că brahmanul arde de mânie, ca în flăcări, O Indra poporului, o evlavioasă (femeie) a început să-l liniștească: „Trebuie să mă ierți, brahmane! soț pentru mine Legenda conversațiilor lui Markandeya nya este un mare zeu A venit flămând, obosit și a trebuit să am grijă de el Brahman a spus: În opinia dumneavoastră, nu brahmanii, ci soțul merită cele mai mari favoruri Respectându-ți datoria față de familia ta, îi neglijezi pe brahmana Indra însuși își pleacă capul în fața lor, ca să nu mai vorbim de oamenii de pe pământ Nu știi, mândru, și n-ai auzit de la bătrânii tăi că brahmanii, ca focul, pot arde tot pământul?! Femeia a spus: Nu jignesc brahmanii înțelepți, care sunt ca zeii Tu, - O, înțelept și impecabil, trebuie să-mi ierți păcatul Cunosc puterea brahmanilor și măreția înțelepților: din mânia lor, apele oceanului au devenit sărate și improprii de băut (Știu) și despre sfinții bătrâni, care și-au smerit sufletul și ard de focul ascezei: flacăra mâniei lor până astăzi nu se potolește (în pădurea) din Dandaka Puternicul Vatapi, o asura joasă și vicioasă, i-a disprețuit pe brahmani, dar a plecat de îndată ce l-a întâlnit pe sfântul înțelept Agastya Se știe că puterea celor care sunt mari la suflet și instruiesc despre Brahman este enormă, mânia lor este nemărginită, Brahmane, dar și milă (neepuizată) Trebuie, o, brahmana fără vină, să-mi ierți vina Prețuiesc dharma mea de supunere față de soțul meu, o, născut de două ori! Dintre toți zeii, soțul meu este cel mai înalt zeu al meu Îmi voi respecta pe deplin datoria față de el, o, cel mai bun dintre cei născuți de două ori! Uite, o, brahmana, care sunt roadele ascultării mele: știu că mânia ta a făcut cenuşă macaraua Răutatea este dușmanul ascuns în trupul oamenilor, O, cei mai înalți - dintre cei născuți de două ori! Doar cel care nu cunoaște mânia și amăgirile este considerat de zei drept un brahmana Cine spune doar adevărul și aduce bucurie mentorului, care nu răspunde răului cu rău, zeii îl consideră un brahman Oricine își subjugă sentimentele și este devotat dharmei, care este pur și sârguincios în citirea Vedelor, care își controlează pasiunea și mânia, zeii îl consideră un brahmana Un expert înțelept în dharma, pentru care lumea este egală cu Atman, căruia îi pasă de fiecare dharma, zeii îl consideră un brahman Oricine îi instruiește pe alții și înțelege însuși Vedele, care face personal un sacrificiu sau îl încredințează altora, care dăruiește (brahmani) cât mai bine, zeii îl consideră un brahman Cel mai demn dintre cei născuți de două ori, care și-a făcut un jurământ de abstinență, citește Vedele și este sârguincios în învățare, zeii îl consideră un brahman Brahmanii ar trebui să proclame ceea ce este favorabil pentru ei: sufletul celor care interpretează adevărul nu acceptă minciuna Bogăția unui brahman constă în citirea Vedelor, smerenie, onestitate și veșnică reținere a simțurilor, O, cel mai bun dintre cei născuți de două ori! Experții în dharma își văd cea mai înaltă dharma în adevăr și adevăr Nu este ușor să înțelegi dharma eternă, a cărei bază este adevărul „Dharma vine din sru- Mahabharata Cartea pădurii ■ tu”, învață bătrânii Dharma este variată și complexă, o, cel mai bun dintre cei născuți de două ori! Și chiar și tu, cel mai pur, versat în dharma, citind cu sârguință Vedele și nici atunci nu ai înțeles esența dharmelor, o, Doamne - aceasta este părerea mea Iar vânătorul adevărat care locuiește în Mithila vă va spune despre dharme; este unul dintre cei care își cinstesc părinții și le smeresc sentimentele Du-te acolo dacă vrei și să-ți fie bine, o, cel mai bun dintre cei născuți de două ori! Dacă am vorbit prea mult, trebuie să mă ierți, o, fără cusur! Niciunul dintre oamenii experimentați în dharma nu poate face rău unei femei Brahman a spus: Sunt mulțumit de tine Mulțumesc! Mânia mea s-a dus, o, frumoasă! M-ai condamnat, iar aceasta este marea mea durere! Pace tie! Mă voi duce să înțeleg (virtutea), o, frumoasă! Markandeya a spus: Ea a dat drumul lui de două ori născut, iar Kaushika a plecat acasă, dându-se vina pe sine, despre cei mai înalți dintre oameni! Acesta este capitolul o sută nouăzeci și șapte din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata POVESTEA DESPRE CONVERSAREA BRAHMINULUI CU VÂNĂTORUL CAPITOLUL Markandeya a spus: - Gândind la cuvintele uimitoare ale acelei femei care s-a născut de două ori bătrânul de o zi s-a mustrat aspru, de parcă ar fi făcut cu adevărat un păcat Reflectând asupra subtilităților dharmei, el a spus: „Ar trebui să creadă (astfel de discursuri) Voi merge la Mithila, locul în care locuiește vânătorul, expertul în dharma care i-a smerit sufletul Mă voi duce imediat la cel a cărui bogăție este în asceză și îl voi întreba despre dharma Cu asemenea gânduri, chinuit de curiozitate, s-a dus la Mithila, plin de încredere în cuvintele acelei femei: atât pentru că a pomenit de macara, cât și pentru acea convorbire vrednică, evlavioasă - Trecând prin păduri, sate și orașe, a ajuns la un loc sigur glorioasa Mithila, plină de „garduri ale dharmei” , luată de Janaka: (orașul) cu porțile și turnurile sale de veghe, cu garduri frumoase în jurul caselor, era cufundat în sacrificii și festivități Trecând prin minunatul oraș, încântat de serbări constante, (admirând) numeroasele sale palate, nenumăratele magazine pe străzi frumos amenajate pline de cai, care, elefanți și căruțe cu oameni sănătoși, înfloriți, acel brahmin a văzut multe în drumul său El a întrebat despre Dharmavyadha și°, iar cel născut de două ori a arătat (cum) să-l (găsească) Venind la acea lună Legenda conversațiilor lui Markandeya apoi, (brahmanul) a văzut un pustnic, situat într-o măcelărie și vânzând carne de antilope și tauri Erau mulți cumpărători, iar brahmanul stătea deoparte, dar el, observând că venise cel născut de două ori, s-a ridicat repede și s-a apropiat jenat de brahmanul care stătea singur Hunter a spus: Salutări, doamne! Bun venit, demn - majoritatea celor născuți de două ori! Sunt un vânător, să te binecuvânteze! Ce să fac, spune-mi Știu de ce ai venit aici Soția virtuoasă (a unui brahmana) ți-a spus: „Du-te la Mithila” Markandeya a spus: Auzind aceste cuvinte, brahmanul născut de două ori a fost foarte fericit și s-a gândit: „Acesta este al doilea miracol” „Nu se cuvine să fii aici”, se întoarse vânătorul către cel născut de două ori Când cel mai vrednic dintre cei născuți de două ori a intrat în această casă glorioasă, a fost invitat cu respect să se așeze După ce a primit apă pentru spălarea picioarelor și pentru clătirea gurii, s-a așezat comod și s-a întors către vânător: „Mi se pare că această ocupație nu ți se potrivește Sunt extrem de întristat, prietene, de meșteșugul tău groaznic Hunter a spus: Aceasta este o ocupație a familiei noastre, venită de la tați și bunici Nu mă condamna, - , născut de două ori: îmi observ dharma Sunt angajat în lucrarea care îmi este destinată de către Creator și slujesc părinților mei bătrâni din toată inima, o, cel mai bun dintre cei de două ori născut! Spun numai adevărul și nu suport răul, dăruiesc (brahmanilor) cu ce pot și păstrez pentru mine ceea ce rămâne după ofrande către zei, oaspeți și slujitori Nu dau vina pe nimeni și nu mă plâng de unul mai puternic Faptele de odinioară, o, cel mai bun dintre cei născuți de două ori, urmează pe cel care le-a făcut Agricultura, creșterea vitelor și comerțul - din asta trăiește lumea asta Știința politicii și cele trei Vede - pe asta se află lumea O sudra este destinată meșteșugurilor, o vaishya pentru agricultură, o kshatriya pentru luptă, iar destinul etern al unui brahman este un jurământ de abstinență, asceză, incantații și adevăr Acolo unde regele domnește conform dharmei, supușii sunt ocupați cu propriile lor afaceri, iar cei care se abat de la datoria lor, (regele) se întoarce din nou la el Cetăţenii ar trebui să se teamă mereu de regi: la urma urmei, conducătorii îl distrug pe cel care se abate de la datoria lui, la fel cum un vânător (ucide) o antilopă cu săgeţi Aici, la Janaka, o, înțelept brahmana, nu vei găsi un apostat Fiecare dintre cele patru varne este ocupată cu propria afacere, o, cel mai înalt dintre cei născuți de două ori! Regele Janaka îl va pedepsi pe cel rău, chiar dacă acesta este fiul lui, dar nu o va face niciodată Mahabharata Cartea pădurii dăunează celor drepți Regele, după ce s-a înconjurat de spioni de încredere, privește totul de la înălțimea dharmei În mâinile kshatriyas sunt bogăția, puterea și dreptatea, o, cel mai bun dintre cei născuți de două ori! Regii, conform dharmei lor, se străduiesc să sporească bogăția Regele este protectorul tuturor varnelor - Nu omor singur (animalele), o, înțelept brahmana! doar eu sunt Fac comerț (carne) cu mistreți și bivoli uciși de alții Nu mănânc niciodată carne, mă vizitez pe soția mea doar la ora stabilită, postesc mereu și mănânc doar seara, O, de două ori născut! Chiar și o persoană cu temperament prost poate arăta virtute și, în același mod, cel care este implicat în moartea celor vii nu poate fi neprihănit Comportamentul rău al oamenilor Indra zguduie temeliile marii dharme - răul își ridică capul, încep frământările printre subiecți Se vor naște ciudați, pitici și cocoași, monștri cu cap mare și bărbați lipsiți de puterea masculină, precum și surzi, orbi și bâlbâiți Din nedreptatea regilor, moarte veșnică a supușilor! - Regele Janaka aderă la dharma în orice și este milostiv la subiecții care sunt întotdeauna fideli dharmei lor Toți oamenii – atât cei care mă laudă, cât și cei care condamnă – mă bucur cu o datorie respectată cu fidelitate Regii înțelepți, înțelepți, care trăiesc conform dharmei, nu depind de nimeni și prosperă Distribuirea constantă a hranei pe cât posibil, smerenie, fidelitate față de dharma, acordarea de onoruri în funcție de merit și milă oricărei creaturi - acestea sunt virtuțile muritorilor, pe care o persoană le atinge numai prin lepădare de sine Trebuie să evitați vorbirea falsă, să faceți binele fără a aștepta cereri, să nu vă abateți de la dharma fie sub influența pasiunii, fie în mânie, fie în ură Nu te bucura prea mult de noroc și te chinui prea mult din cauza nenorocirii Nu trebuie să fii pierdut în fața dificultăților și să te retragi din dharma proprie Dacă un pas al tău este greșit, nu-l repeta: hotărăște ce este bine (pentru tine) și răsfăță-te cu sufletul tău Nu trebuie să răsplătească răul cu rău, trebuie să fii drept în toate Nelegiuitul se autodistruge, complotând răul; aceasta este calea nedreaptă a celor necinstiți și slăbit cu sufletul Cei care, necrezând în dharma, crezând că dharma nu există, își bat joc de vrednici, fără îndoială, ajung la distrugere Cel care este umflat (din mândrie exorbitantă), ca o blană mare de piele, este tot timpul păcătos Vorbirea celor orbiți de mândrie nu este de esența materiei: ea dezvăluie propria lor lăuntricitate, așa cum în timpul zilei soarele dezvăluie forma (lucurilor) Un nebun care se laudă pe sine nu va fi glorificat în lume, dar cel care este versat în știință, chiar dacă nu este suficient de curat, prosperă în această viață, nefiind condamnarea nimănui și nedescriind cum este venerat Nicio glorie pământească nu corespunde virtuților (reale) (ale unei persoane) Legenda conversațiilor lui Markandeya Cel care se pocăiește de răul (făptuit) este eliberat de păcatul - „Nu voi mai face asta”, ei renunță (oamenii) să repete greșeala, O, cel mai vrednic dintre aleșii născuți de două ori! Astfel (se spune) în sruti, O brahmana, iar acest lucru se reflectă în legi: „Păcatele comise cândva fără să vrea de către cei care până atunci erau virtuosi, sunt ulterior ispășite” Credincioșia față de dharma, o, brahmana, spală păcatul uman dacă este comis din ignoranță După ce ați procedat rău, lăsați o persoană să se gândească: „Nu sunt așa”, și de acum înainte va încerca în toate modurile posibile să facă bine, crezând și nu mormăind Cel care, ca găurile în haine, ascunde (greșelile) celor drepți, chiar dacă el însuși a comis vreo ofensă, afirmă prin aceasta bunătatea și este curățat de toate păcatele, ca luna de norii groși Așa cum soarele, răsărind, (cu lumina lui) împrăștie întunericul, (omul) care face binele scapă de păcate Să știi, cel mai bun dintre cei născuți de două ori, că sursa răului este lăcomia Oamenii nu foarte inteligenți se complace în păcat din ispită, iar cei răi (ascunși) sub masca dharmei, ca fântânile în iarbă Și reținerea de sine și rituri de purificare și vorbesc despre dharma - au totul, dar adevărata evlavie nu le este disponibilă Markandeya a spus: Apoi, o, cel mai înalt dintre oameni, înțeleptul brahmana a întrebat Dharmavyadhi: „Cum pot să știu despre adevărata evlavie? Spune-mi, cel mai înțelept vânător, tot adevărul despre asta ” Hunter a spus: Oferirea de jertfe, oferirea de daruri, pocăință, (studiul) - din Vede și (fidelitatea față de) adevăr - acestea sunt cele cinci purificatoare care sunt mereu în slujba celor evlavioși, o, cel mai bun dintre cei născuți de două ori! Dharma - în suprimarea pasiunii și mâniei, mândriei, ispitirii și înșelăciunii; aceasta este fericirea celui demn, sprijinit de cel demn Cei care trăiesc prin jertfă și citirea Vedelor nu cunosc păcat Comportamentul demn este un alt semn al evlaviei Ascultarea față de preceptor, veridicitatea, blândețea și generozitatea - acestea, o, brahmana, sunt cele patru (virtuți) care sunt întotdeauna (inerente) celor drepți Nimic nu se compară cu plăcerea pe care o obții îndreptându-ți gândurile către evlavie, observând totul (ceea ce este necesar) Adevărul merge mână în mână cu Vedele, reținerea de sine cu adevărul, tăgăduirea de sine cu reținerea de sine; este mereu (prezent) la evlavios Cei care urmează oamenii lipsiți de claritatea minții, cei care au ales calea greșită, cei care se răzvrătesc împotriva dharmei, vor suferi chinuri Cei drepți, controlându-și în siguranță simțurile, adâncindu-se în studiul Vedelor și tăgăduirea de sine, merg pe calea de bun augur, sunt devotați adevăratei dharme Demni (oamenii), împlinind voința mentorului, se încăpățânează să-și îndrepte cele mai înalte Mahabharata Cartea pădurii gândurile noastre despre cunoașterea sensului dharmei Bazându-te pe cunoaștere și cinstiți pe cei evlavioși, ferește-te de cei răi, de necredincioși, de cei care călcă legea, care persistă în convingeri păcătoase Râul (al ființei), ale cărui ape sunt cele cinci organe de simț, plin de crocodili - ispite și pasiuni Aprovizionați-vă cu barca-tăria - și atunci veți ocoli greutățile renașterii! Marea dharma, acumulată treptat prin eforturile yoga și a minții, este mai clar vizibilă cu un comportament demn, ca vopsea pe o pânză albă Nevătămarea celor vii și sinceritatea este cel mai înalt bine pentru toate lucrurile Cea mai înaltă dharma este să nu faci rău celor vii, iar baza acestui lucru este adevărul Pe baza adevărului, (oamenii) își îndeplinesc dorințele Adevărul este cel mai important lucru în respectarea evlaviei Purtarea bună este dharma celor demni, în purtarea bună este distincția celor drepți Ceea ce este o persoană prin natură, o astfel de viață (el) duce, prin urmare răufăcătorul se predă puterii păcatelor, dintre care cele mai grave sunt mânia și pofta - (Fiecare) întreprindere, în concordanță cu justiția, este luată în considerare este bun, comportamentul rău este rău, așa că cei demni învață Virtuoși sunt cei care nu cunosc nici răutatea, nici invidia, nici mândria, nici ura, (aceștia sunt oameni) vrednici și smeriți Cei care cunosc cele trei Vede sunt virtuoși, înțelepți cu caracter bun, ascultători de mentorul lor și reținuți Frica îi trece, neștiind greutățile spirituale, faptele lor glorioase și dreptatea - (un exemplu de) de neatins O astfel de evlavie este un miracol străvechi, etern și de durată Cei înțelepți, observând cu virtute dharma, ajung în rai Cei neprihăniți, biruind mândria și crezând, cinstând pe cei născuți de două ori și împărtășindu-se la ceea ce este prescris de Vede, merg în rai Dharma triplă (observată) de cei evlavioși: cea mai înaltă, cea prescrisă de Vede, alta (reflectată) în dharmashastra și (a treia) atinsă printr-un mod de viață drept Dobândirea cunoștințelor și îmbăierea în tirthas, răbdarea, sinceritatea și onestitatea, precum și puritatea - acestea sunt manifestările unei bune dispoziții Cuvioșii sunt milostivi cu toate ființele și încearcă în mod constant să nu facă rău (orice persoană vie) Ei nu permit grosolănia în vorbire și întotdeauna salută cei născuți de două ori Cei mai demni, cei care prevăd rezultatul sunt aprobați de cei aleși fapte bune și rele Cei drepți, înzestrați cu virtute, sunt plini de dreptate, îngrijindu-se de binele lumii întregi Urmând calea cea dreaptă, cei mai puri, cei care dăruiesc și dăruiesc, care sunt buni, milostivi și milostivi cu toate ființele, cuceresc raiul Onorat de toți asceții, a căror bogăție este cunoștințele lor, distribuind cu generozitate daruri, (după moarte) realizează lumi fericite, iar în această viață - fericire Cei drepți, comunicând cu (la fel ca ei), virtuoși (oameni), distribuie chiar mai mult decât este în puterea lor, în timp ce sunt stânjeniți și Legenda conversațiilor lui Markandeya soția lui și servitorii Așa că trăiesc, prosperând pentru totdeauna, demni (oameni), făcând treburi lumești, urmând datorii și beneficii (Virtuțile lor) - neprovocarea de rău celor vii, adevăr și blândețe, onestitate și liniște, lipsă de mândrie și modestie, răbdare, reținere și smerenie Înțelepți și statornici, milostivi cu ființele vii, necunoscând nici patima, nici ura, cei drepți trezesc respect în rândul oamenilor Trei trăsături deosebesc înaltul mod de viață al virtuoșilor: ei nu trebuie să cedeze urii, ci să împartă daruri și să spună întotdeauna numai adevărul Arătând milă de fiecare dată, simțind compasiune pentru durerea (altul), neclintiți în dharma, oameni drepți cu un spirit mare, a căror viață este fără vină, urmează fericiți calea glorioasă a bunătății O viață bună este smerenie și liniște, smerenie, mulțumire și bucurie, vorbire bună și înăbușirea pasiunii și mâniei Prin fapte și cunoștințe (anterioare), cei drepți obțin cea mai mare avere, pentru că duc un stil de viață extrem de merituos și respectă mereu cu zel dharma Ajunși la culmile cunoașterii care îi încurcă pe cei mai mulți oameni, (cei drepți), o, primul dintre cei născuți de două ori, pătrunde în însăși esența diferitelor fapte lumești: atât cele păcătoase, cât și cele care (dezvăluie) înaltă virtute, o, cel mai bun dintre cei mai vrednici dintre cel de două ori născut! Brahmana, din tot ce am știut și am auzit, am ales virtuțile vrednice și ți-am spus (despre ele), O, taur dintre cei născuți de două ori! Acesta este capitolul o sută nouăzeci și opt din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Markandeya a spus: Și mai departe, o, Yudhishthira, Dharmavyadha i-a spus brahmanului: „Nu există nicio îndoială, meșteșugul pe care sunt forțat să o trăiesc este crudă, dar soarta este atotputernică, o, brahmana, și este imposibil de evitat (răzbunare) pentru ceea ce a fost făcută înainte Aceasta este o pedeapsă pentru păcatele comise odată (de mine) Încerc, o, brahman, să-mi ispășesc acest rău (Pedeapsa) predetermina soarta, iar călăul este doar unealta lui Așa că noi, cel mai bun dintre cei născuți de două ori, suntem instrumente în mâinile destinului Scopul (animalelor) care sunt ucise și carnea pe care o vând apoi este, O, născut de două ori, astfel încât (o persoană să aibă) plăcerea de a mânca și să le mulțumească (cu această carne) zeilor, oaspeților și strămoșilor decedați Iarba și plantele târâtoare, animalele mici, animalele și păsările sunt hrană în această lume - așa se spune în Vede Regele Shibi, umilul fiu al lui Ushinara, oferindu-și propriul trup Mahabharata Cartea pădurii a ajuns la cerurile inaccesibile , O, cel mai bun dintre cei născuți de două ori! Pe vremuri, O, de două ori născut, în bucătăria regelui Ranti-deva, două mii de capete de vite erau tăiate în fiecare zi, Împărțind neîncetat mâncare din carne, regele Rantideva și-a câștigat o faimă incomparabilă, O, cel mai vrednic al celor de două ori născuți! Pentru astfel de sacrificii, care au loc o dată la patru luni, de vite sunt întotdeauna sacrificate „Focurile de sacrificiu iubesc carnea”, proclamă Vedele Animalele care sunt ucise constant de cei născuți de două ori pentru sacrificiu, sfințite prin vrăji, merg în rai, o, brahman! Dacă în cele mai vechi timpuri focurile de jertfă, Brahmane, nu erau asemenea vânători de carne, nimeni, cel mai bun dintre cei născuți de două ori, nu ar putea mânca carne - Referitor la hrana din carne, înțelepții spun: cine ia mâncare numai după ce a făcut cuvenit, după ritul (sacrificial), jertfă zeilor și strămoșilor decedați, (nicio) mâncare îl va pângări O astfel de (persoană) nu este (reproșată) că mănâncă carne, spun Vedele: la urma urmei, cel care a făcut un jurământ de abstinență rămâne oricum un brahman, dar el însuși are relații sexuale cu soția sa la timpul stabilit (Cei înțelepți) au ținut cont de toate părțile bune și rele (ale consumului de carne) și au stabilit o astfel de ordine Pe vremuri, o, născut de două ori, regele lui Saudas, supus unui blestem sever, a devorat oameni Ce părere ai despre asta, O-născut de două ori? Văzând dharma mea (în această lecție), nu pot refuza (din ea), o, cel mai bun dintre cei născuți de două ori! Știu că acesta a fost obiceiul din cele mai vechi timpuri, așa că trăiesc după acest meșteșug Rușine, Brahmane, celui care renunță la munca sa în această viață, iar cel care este sârguincios în meșteșugul său este un om drept, nu există nicio îndoială Un muritor nu poate renunța la ocupația care i-a fost destinată (soarta) Creatorul a prevăzut această lege, împărțind de multe ori obiecte de artizanat! Acel (omul), o, înțelept, căruia i-a căzut un meșteșug (asemănător) crud, ar trebui să încerce să-l întoarcă spre bine pentru a evita nenorocirea Există multe modalități de a scăpa de acest lot teribil În ceea ce mă privește, sunt mereu harnic în a oferi daruri, sincer în vorbire, ascultător de profesorul meu, cinstesc pe cei născuți de două ori, credincios dharmei și nu păcătuiesc cu vorbăreț sau aroganță, o, cel mai bun dintre cei născuți de două ori! Agricultura este considerată un bun (o îndeletnicire), dar nici aici nu se descurcă fără mare rău: arat pământul cu pluguri, oamenii distrug animalele care trăiesc în el și multe altele, ce părere aveți? Semințe de cereale și mai ales de orez, o, cel mai bun dintre cei născuți de două ori, toate sunt viețuitoare, nu crezi? Oamenii prind animale, le ucid și le mănâncă, O, născuți de două ori, ei (tai) copaci și taie iarbă Într-adevăr, în copaci, în fructe și în apă, sunt multe vieți, o, brahmana Legenda conversațiilor lui Markandeya ce crezi? Peste tot, oh brahmana, este plin de creaturi care trăiesc din cei vii: (de exemplu), unii pești mănâncă alți pești, ce crezi? Viul subzistă adesea în detrimentul celor vii, O, cel mai vrednic dintre cei născuți de două ori, și (există) chiar și indivizi care își devorează felul lor, nu crezi? Oamenii, când merg, ucid cu picioarele multe viețuitoare care trăiesc pe pământ, ce părere aveți? Starea și culcarea (oamenii) distrug multe ființe vii care au minte și conștiință - ce părere aveți? Întregul firmament și pământul sunt pline de ființe vii, iar (oamenii), fără să știe, aduc moartea celor vii, nu crezi? Odată, surprinși (de diversitatea vieții), oamenii au proclamat: „Nu face rău!”, O, cel mai bun dintre cei născuți de două ori! Oricât de mult ai gândi, nu vei găsi pe nimeni aici care să nu provoace daune (nicilor ființe vii) Chiar și pustnicii, o, cel mai bun dintre cei născuți de două ori, în timp ce încearcă să nu facă rău nimănui, totuși provoacă daune (vieții), dar datorită eforturilor lor (acest rău) este nesemnificativ Se întâmplă ca bărbații născuți, marcați de multe virtuți, să facă în mod deschis și nerușinat fapte crude Se întâmplă ca și cei buni la inimă să nu (bunească la fel ca) pe cei buni, ci pe cei răi - pe cei răi; fiecare se comportă așa cum trebuie, dar nu îl tratează pe celălalt așa cum ar trebui să se aștepte În același mod, rudele pot fi nemulțumite de faptul că cei dragi le merge bine, iar ignoranții care se cred oameni de știință pot răsturna mentori Multe lucruri contradictorii - atât în conformitate cu dharma, cât și împotriva ei - pot fi văzute în lume, o, cel mai demn dintre cei născuți de două ori, ce crezi? Se pot spune multe despre faptele care sunt de acord cu dharma și o contrazic, dar cel care este sârguincios în munca sa câștigă o mare faimă Acesta este capitolul o sută nouăzeci și nouă din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Markandeya a spus: Dharmavyadha, primul dintre paznicii tuturor dharmelor, a continuat, o, Yudhishthira, discursul său instructiv cu taurul ♦ printre brahmani: „Dharma este ceea ce este confirmat de Vede”, spun bătrânii Complicată, întortocheată și nesfârșită este calea dharmei Când vine vorba de moarte sau căsătorie, o minciună este permisă: un neadevăr aici se poate transforma în adevăr, iar adevărul se poate transforma în minciună Concluzia este aceasta: ceea ce servește binelui etern al ființei este adevărat, orice altă faptă este rea Vezi cât de complexă este dharma Fie că o persoană a săvârșit o faptă rea sau a făcut o faptă demnă - pentru tot este răsplătit , O, cel mai bun dintre cele două ori- -unsprezece ■ Mahabharata Cartea pădurii născut, nu există nicio îndoială în acest sens Îi va deveni greu - îi blestemă pe zei și nu știe, prostule, că acestea sunt vicisitudinile propriei karme Oricât de viclean și iuteși ar fi acest ignorant, o, cel mai bun dintre cei născuți de două ori, nici inteligența, nici purtarea bună sau curajul nu-l vor salva când va întâlni ceea ce i-a transformat bucuria sau nenorocirea Dacă rezultatul faptelor umane nu ar depinde de nimic, fiecare ar realiza ceea ce aspiră (Dar până la urmă) adesea oamenii umili, capabili, rezonabili nu mănâncă fructele, sunt lipsiți (de rezultat) de faptele lor anterioare; dar cel care caută mereu rău tuturor viețuitoarelor, înșală oamenii, trăiește, vezi tu, pentru propria lui plăcere Altul doboară averea, deși nu face eforturi pentru aceasta, iar acesta este activ, dar nu realizează ceea ce își dorește - Ocolit de soartă (oameni), dorind cu pasiune să câștige langoarea, sacrificiul zeilor și răsfățarea de asceză ”și ca urmare, după zece luni de a fi în pântecele mamei, se nasc (copii), dezonorând familia Unii intră în viață cu bani, pâine și plăceri acumulate de părinții lor din belșug, dar aceeași soartă le se întâmplă Și bolile, fără îndoială, sunt trimise oamenilor prin karma Eșecurile îl așteaptă (omul) ca vânătorii de animale mici Vindecătorii iscusiți, care își cunosc afacerea, cu ajutorul ierburilor medicinale, nu fac decât să blocheze calea suferinței, ca vânătorii - spre antilope, o, de două ori născute! Uite, cel mai bun dintre protectorii Dharmei, cei care au mâncare din belșug suferă de probleme cu stomacul și nu se pot bucura de mâncare Și alții - sunt mulți dintre ei - și sănătoși, dar au nevoie, cu greu să-și câștige traiul, O, cel mai bun dintre cei născuți de două ori? Așa sunt oamenii - lipsiți de apărare, supuși confuziei și necazurilor; din când în când sunt duși de curentul puternic în care sunt cufundați Dacă (omul) ar fi supus (lui însuși), (oamenii) nu ar muri, nu ar îmbătrâni și fiecare și-ar îndeplini dorințele, fără a aștepta necazuri Toată lumea tânjește să se ridice deasupra celorlalți și încearcă (să reușească) cât mai bine, dar acest lucru nu funcționează întotdeauna Mulți se nasc sub aceeași stea și cu același destin, dar cât de diferite sunt fructele pe care le dobândesc din cauza vicisitudinilor karmei Nimeni, o, vrednic Brahman, nu are putere asupra soartei lui, această viață este doar rezultatul faptelor anterioare După cum se spune în Vede, o, brahmana, sufletul (al unei persoane) este veșnic, doar trupul tuturor celor care trăiesc în lume este muritor Moartea unei persoane este moartea învelișului său corporal Sufletul, încurcat în capcanele karmei, pleacă în alt loc Brahman a spus: Cum se face că sufletul este veșnic, întâi dintre păzitorii legii? Vreau să știu asta cu siguranță, o, cei mai buni dintre cei învățați în conversație! Legenda conversațiilor lui Markandeya Hunter a spus: Despărțit de trup, sufletul nu piere; - ignoranții spun în zadar că ea este pe moarte Sufletul trece într-o înveliș diferită a corpului Despărțirea lui de trup înseamnă că se rup în cinci (elemente componente) Nimeni altcineva nu culege roadele faptei (omul), decât cel care a creat, iar destinul său este bucuria sau tristețea Ce a făcut, pentru asta va fi răsplătit Ceea ce s-a făcut nu dispare Cei răi pot fi virtuoși (în trecut), dar cei mai buni dintre oameni pot fi păcătoși O persoană din această lume este urmată de faptele sale El vine pe lume deja împovărat cu ei Brahman a spus: Cum apare o (ființă umană) în pântecele unei mame și cum se nasc păcătoșii dintr-un pântece nedrept, iar oamenii drepți dintr-unul drept? Cum, o, vrednic, (omul) trăiește mai departe? Hunter a spus: Karma pare a fi legată de concepție Voi spune pe scurt - , despre cel mai bun dintre cei născuți de două ori, despre cum, venind din nou pe lume, (sufletul), curat în pântecele drepților și păcătos în pântecele celor răi, poartă deja povara pusă asupra ei Faptele bune o conduc la zei, faptele amestecate către oameni, faptele rele către animale și faptele păcătoase în iad Legat pentru totdeauna de naștere și moarte, bătrânețe și (alte) greutăți, o persoană suferă în samsara din cauza propriilor fapte greșite De mii de ori ajungând la animale sau în iad, sufletele rătăcesc, încurcate în plasele karmei Sufletul de după moarte (al unei persoane) îndură încercări din cauza uneia sau alteia dintre faptele sale care o urmează și, ca rezultat invers al acestor suferințe, cade în trupul celor nedrepți Apoi acumulează multe alte infracțiuni noi și apoi le plătește, ca un bolnav care a mâncat alimente care îi sunt dăunătoare Veșnic suferind, (omul) nu este nefericit atâta timp cât se consideră fericit Nu eliberat de cătușe - legat de faptele sale, el, îndelung răbdător, se învârte în samsara ca o roată Dacă scapă de cătușe, purificându-se cu fapte (bune), ajunge în lumile bune și, ajungând acolo, încetează să sufere Cel rău care face răul nu va scăpa de păcat, așa că cineva ar trebui să încerce să facă binele evitând răul O persoană care este blândă și recunoscătoare, gândindu-se numai la bine, câștigă fericire, (fructele) dharmei, bogăție și rai Înțeleptul care a fost curățat (de păcat), smerit, înfrânat, înfrânându-și simțurile ( - ) este (destinat) fericirii veșnice atât în această lume, cât și în cea viitoare Trăiește dharma celor vrednici, acționează ca cei drepți - și vei câștiga cu ușurință (toate) binecuvântările lumii, o, născut de două ori! Până la urmă, există astfel de cunoscători ai trecutului, demni și versați în șastre! În viață este o chestiune de credință Mahabharata Cartea pădurii cusute conform dharmei - prin urmare nu există nicio amestecare a karmei Înțeleptul se bucură de dharma sa, el trăiește de dragul dharmei După ce a atins bogăția (prin împlinirea) dharmei, o, cel mai bun dintre cei născuți de două ori, el cultivă (pomul) de virtuți Așa este evlaviosul și sufletul lui este în pace, prietenii lui îi plac, este fericit atât în această viață, cât și în lumea următoare El dobândește capacitatea de a percepe doar sunetul, atingerea, forma și mirosul pe care le dorește, și acesta este considerat rodul dharmei, o, vrednic! După ce a primit un astfel de fruct al dharmei, el nu simte satisfacție, marele născut de două ori și, nemulțumit cu aceasta, cu ajutorul ochiului înțelepciunii atinge renunțarea completă (la lume) O persoană cu ochiul înțelepciunii nu comite păcat în această lume, este indiferentă față de ceea ce (pentru alții) este valoros, dar nu își uită niciodată dharma Înțelegând fragilitatea existenței lumești, el încearcă să renunțe la tot și încearcă mijloace adevărate, dar nu slabe, pentru a obține eliberarea El este pătruns de indiferență (față de lume), se ferește de faptele păcătoase și, datorită dreptății sale, atinge cea mai înaltă libertate Cel mai important lucru pentru o persoană este asceza, baza sa este smerenia și reținerea Datorită (ascetismului) ei realizează totul - ceea ce dorește sufletul Prin supunerea simțurilor, veridicitatea și smerenia (o persoană) se poate realiza (contopirea) cu Brahman, și aceasta este mai presus de toate, O, cel mai bun dintre cei născuți de două ori! Brahman a spus: - Ce se numesc sentimente, o, strict în jurământ? Bine (ei) a supune și care este rezultatul înfrânării (cărnii)? Cum culege (omul) roadele (controlului simțurilor), O, cel mai bun dintre paznicii dharmei? Vreau să știu exact despre această (partea) a dharmei, o, vrednic! Acesta este capitolul două sute din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Markandeya a spus: Ascultă, o, stăpâne al poporului Yudhishthira, ce a răspuns Dhar-mavyadha la această întrebare a brahmanului Hunter a spus: - Mintea umană se străduiește în primul rând pentru cunoaștere și când Da, se realizează, fie dorința, fie răutatea apar, o, cel mai bun dintre cei născuți de două ori! (Oamenii) depun mari eforturi și eforturi pentru a se bucura de formele și mirosurile care le plac din nou și din nou Apoi apare pofta, urmată de invidie, urmată de lăcomie și înăuntru Legenda conversațiilor lui Markandeya În sfârșit, orbire Mintea celui care este copleșit de lăcomie sau cuprins de poftă și ură nu este îndreptată către dharma, (în acest caz) rămâne doar aspectul dharmei (O astfel de persoană) își respectă dharma numai de dragul aparenței, se străduiește să obțină beneficii de dragul aparenței și, atunci când doar aparent câștigă binecuvântări, o, cel mai bun dintre cei născuți de două ori, sufletul său se bucură, păcatul îl poartă Oamenii înțelepți, binevoitorii avertizează (despre așa), O, cel mai bun dintre cei născuți de două ori, și el le răspunde corect, în esență, dar din răutate și lăcomie păcatul îi crește de trei ori: păcătuiește și în gânduri, și în cuvinte, și în fapte O viață păcătoasă îi distruge virtuțile și, de vreme ce cel rău se împrietenește cu neamul lui, necazurile cad asupra lui, iar moartea îi este sortită în altă lume Așa este păcătosul Ascultă de la mine acum cum se realizează dharma Mintea celui care prevede astfel de acțiuni cu înțelepciunea sa, care cunoaște atât bucuria, cât și tristețea, care este plin de evlavie pentru cei drepți, datorită faptelor sale bune, se grăbește spre dharme Brahman a spus: Vorbești despre adevărata dharma Nu există nimeni care să poată spune despre asta așa Te consider cel mai mare dintre sfinții înțelepți, înzestrat cu putere cerească Hunter a spus: Cei mai demni dintre brahmani ar trebui să fie întotdeauna primii care primesc hrană, - ca strămoșii plecați; înţelepţii din toată inima să le facă bine în lume Îți voi spune, o, cel mai bun dintre cei născuți de două ori, ce este bine pentru ei Onorându-i pe brahmana, acceptați de la mine cunoștințele brahmice Această lume întreagă, care este în întregime compusă din (cinci) elemente mari, care nu pot fi îmbrățișate complet, (este) Brahman și nu există nimic mai înalt decât aceasta Elementele mari sunt: eterul, vântul, focul, apa și pământul Sunetul, atingerea, forma, gustul și mirosul sunt guna lor Toate (elementele) au gunas, dar (există) o secvență interconectată de gunas: fiecare (din elementele următoare) are gunas din cele trei anterioare Al șaselea (element) este așa-numita facultate de gândire , care se numește minte, al șaptelea este rațiunea, iar după aceasta vine conștiința de sine Mai sunt cinci simțuri, precum și rajas, sattva și tamas Al șaptesprezecelea (element) este masa, care este cunoscută sub numele de Nemanifestat Guna prezentă atât în Manifestat, cât și în Nemanifestat, profund ascunsă în toate obiectele simțurilor manifestate și nemanifestate, este considerată al douăzeci și patrulea (element) Toate acestea (eu acum) ți-am spus Despre ce altceva vrei să auzi? Acesta este capitolul două sute primul din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata Mahabharata Cartea pădurii CAPITOLUL Markandeya a spus: După aceste cuvinte ale lui Dharmavyadhi, brahmana, O bharata, a continuat conversația, ceea ce i-a plăcut din ce în ce mai mult Sufletului său Brahman a spus: Spune-mi în ordine, o, cel mai bun dintre savanții dharmei, ceea ce se numesc cele cinci mari elemente și modurile fiecăruia dintre cele cinci Hunter a spus: - (Cinci elemente) sunt pământ, apă, foc, vânt și eter Fiecare dintre ele le depășește pe celelalte (în număr) gunas Vă voi povesti despre guna lor Pământul, Brahman, are cinci gune, apa patru, foc trei gune și trei (combinate) eter și aer Sunetul, atingerea, forma, gustul și, în al cincilea rând, mirosul sunt cele cinci moduri ale pământului Gunami ea le depășește pe toate Sunetul, atingerea, forma și gustul — acestea sunt modurile de apă cunoscute de tine, o, brahmana, cel mai demn de cei născuți de două ori și statornici în jurăminte! Sunetul, atingerea și forma sunt cele trei moduri de foc, sunetul și atingerea sunt (inerente) în aer și un singur sunet este în eter Acestea, o, brahmana, sunt cele cincisprezece moduri ale celor cinci elemente; sunt inerente tuturor elementelor prin care lumea este ținută împreună Ei nu se opun unul altuia, ci formează un singur întreg, O, de două ori născut! Când totul în mișcare și nemișcat este dezechilibrat, atunci (tot ce există), la ordinul Timpului, își schimbă aspectul: este distrus într-o anumită ordine și apoi renaște din nou într-o secvență strictă (În acest moment) acele cinci elemente primare care alcătuiesc această lume cu tot ceea ce este în ea, care este în mișcare și nemișcat, se găsesc peste tot Ceea ce este cunoscut prin simțuri este considerat Manifestat Nemanifestat este ceea ce se află dincolo de simțuri și este perceput doar prin semne (separate) w Dacă o persoană ia în considerare organele de simț care percep sunetul iar altul, o parte din sine, atunci este sortit suferinței în această lume Cel care se vede dizolvat în lume, iar lumea (reflectată) în sine, cunoscând trecutul și prevăzând viitorul, cu profundă concentrare distinge toate elementele Și văzând elementele primare în toate stările, ajunge ușor să se contopească cu Brahman și nu mai întâlnește răul, pentru cel care a depășit obstacolele generate de amăgire, care inevitabil prind rădăcini (pe drum) către cunoaștere, grație luminii cale spre (obiectul) cunoașterii Înțeleptul Suveran a proclamat că această ființă este fără început și infinită, autoexistentă, veșnică și nepieritoare, neavând asemenea și necunoscând întruparea trupească Legenda conversațiilor lui Markandeya Tot ce mă întrebi, o, brahmana, este înrădăcinat în asceză Într-adevăr, în sentimente (totul este cuprins): atât raiul, cât și iadul; dacă sunt reținuți, atunci (înainte) - rai, dacă le dai frâu liber - iad Aceasta este calea completă a yoga până la suprimarea simțurilor cuiva; aceasta este rădăcina oricărui ascetism, (alte lucruri duc) la iad Urmând conducerea sentimentelor lor, (oamenii) cad invariabil în păcat, în timp ce îi rețin, ei ating treptat perfecțiunea Cel care controlează cele șase simțuri permanente ale sale , subordonându-le lui însuși, nu este atins de păcat și de rău Corpul uman este carul, sufletul este carul, iar simțurile sunt caii Un (om) zelos, priceput călărește cu calm pe acei cai, ascultător și blând, ca un care neclintit Cel care ține cu fermitate frâiele celor șase simțuri permanente recalcitrante este cel mai bun dintre conducătorii de care Sentimentele s-au eliberat - trebuie să le țineți imediat strâns, precum caii de pe drum când conduci un car Dacă (o persoană) cedează în fața sentimentelor care îl copleșesc cu sufletul său, ele îi vor duce mintea cu ele, ca vântul o barcă pe ape Pentru a obține rezultatul, (oamenii) se bazează în ignoranță pe cele șase (simțuri) ale lor, în timp ce înțeleptul concentrează atenția asupra lor și dobândește rodul concentrării sale Acesta este capitolul două sute al doilea din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Markandeya a spus: După ce, O bharata, Dharmavyadha a povestit acest lucru în detaliu, brahmana i-a pus încă o întrebare dificilă, în timp ce el însuși vorbea la ureche Brahman a spus: După cum se cuvine, vă întreb: spuneți-mi exact și la obiect despre gunas - sattva, rajas, tamas Hunter a spus: O sa-ti explic ce ma intrebi Ascultă: - Voi descrie aceste guna separat Tamas este caracterizat de ignoranță, rajas este un impuls către acțiune, în timp ce sattva, datorită începutului său puternic de lumină, este considerat cel mai important dintre ele Cine este extrem de ignorant, prost, somnoros, nerezonabil și neatrăgător în aparență, care este rău intenționat, crud și leneș, tamas domnește asupra unei astfel de (o persoană) Cel care este priceput în vorbire și deștept, care este pasionat și indignat, a cărui minte se străduiește pentru cunoaștere, care este mândru și încăpățânat, o, înțelept brahmana, poartă rajas în sine O persoană care este luminată și fermă, care luptă pentru renunțarea la cele lumești, smerită, blândă, înțeleaptă și reținută, este umbrită de sattva Pătruns de sattva, pentru că el este înțelept, nu Mahabharata Cartea pădurii lucrurile lumii sunt plăcute Când știe ce trebuie cunoscut, este pătruns de dispreț pentru existența pământească Acesta este începutul renunțării la lume, când mândria este smerită și puritatea crește Toate contradicțiile (la o persoană) sunt atenuate reciproc, iar ceea ce se numește reținere de sine nu se manifestă nicăieri Cel care este născut printre Shudra, dar a atins virtuți înalte, intră, o, Brahman, în categoria Vaishyas și chiar Kshatriyas, și trăind drept, el se poate naște ca un Brahman Toate aceste guna vă sunt recitate acum Despre ce altceva vrei să auzi? Brahman a spus: Ce se întâmplă cu focul corporal când se combină cu elementul pământ și cum exercită vântul, în funcție de particularitatea locației sale, un efect stimulativ? Markandeya a spus: La întrebarea pusă de brahman, un suflet mare, vânătorul a răspuns astfel: O, Yudhishthira! Hunter a spus: - Focul care locuiește în cap, susținând trupul, este prana, care actioneaza atat in cap cat si in foc; trecut, prezent, viitor - totul se bazează pe prana Cel mai important dintre elemente este focul lui Brahman, iar noi îl venerăm - cel care este sufletul tuturor lucrurilor, eternul Purusha, facultatea de cunoaștere, inteligență, conștiință de sine și obiecte simț Pe pământ, el este pretutindeni păzit de prană și își urmează propriile cărări, sprijinit chirpici Focul de la vezica urinara si anus este apana, expulza urina si fecalele Acel singur lucru care este inerent în trei - efortul volitiv, acțiunea și forța (aplicată), oamenii care au cunoscut Spiritul Cel mai Înalt, îl numesc udana Vântul prezent în fiecare articulație a corpului uman se numește vyana Focul care pătrunde în toate elementele corpului este purtat peste tot de acest vânt și pune în mișcare sucurile, secrețiile și umorile - Din combinația de pranas se naște o astfel de unire, care ■ Cunoscută sub numele de căldură, care ajută la digestia alimentelor Prana și vyana sunt plasate între apana și udana, iar focul emis la (uniunea lor) coace această zonă în mod corespunzător Această căldură rezidă în rect, care se termină în anus, iar din el se nasc curenți în toate pranele celor vii Atrasă de forța focului spre ieșirea din intestine, prana este reținută, iar grăbindu-se în sus, emană din nou foc Sub buric - un recipient pentru alimente digerate, deasupra - nedigerate; toate pranele corpului converg în centrul buricului Din inimă, în sus și în jos, pleacă zece canale; impinsi de pranas, ei transporta sucul mancarii Calea prin care yoghinii ajung la Spiritul Cel mai Înalt este aceasta: după ce au învins oboseala, Legenda conversațiilor lui Markandeya stăpânind (diverse) posturi, îl plasează pe Atman în cap Acesta este modul în care prana și apana sunt pătrunse de toți cei care au un corp (Corpul), care poartă în sine totalitatea celor (șapte) kala, are unsprezece modificări - Să știți că întruparea trupească este întotdeauna supusă karmei Să știți că focul, care este mereu prezent (în corp) ca și cum ar fi închis într-un vas, este Atmanul, subordonat constant yoga Să știi că zeul care locuiește în ea, ca o picătură de apă într-o floare de lotus, este Cunoscătorul câmpului și el este întotdeauna cuprins de lepădare de sine Să știți că rajas, sattva și tamas sunt proprietăți ale celor vii, că viața este o proprietate a lui Atman, iar Atman este a Spiritului Cel mai înalt Ei spun despre conștiință că este o proprietate a celor vii, deoarece ea însăși este activă și contribuie la activitatea a tot (restul) Iar cel care a creat cele șapte lumi este considerat de cei care cunosc domeniul ca fiind mai înalt decât el În orice ființă, sufletul individual nu se manifestă, el este văzut doar de cei umbriți de înțelepciune datorită minții lor ascuțite, subtile Bunătatea spirituală distruge karma – atât rea, cât și bună; luminat în suflet, locuind în sine, gustă veșnic beatitudinea Un semn de bunătate spirituală este că o persoană doarme calm și senin; strălucitoare de sănătate, revarsă strălucire, ca o lampă într-un loc ferit de vânt Cel curat cu spiritul își încordează mintea în mod constant, începând de la primele ore ale dimineții și până seara târziu, limitându-se la cea mai slabă mâncare și înțelege Atmanul în sine El o caută cu lumina minții - o lampă aprinsă și, după ce și-a dat seama că acel Atman nu este „eu-ul” său, ajunge la eliberare Lăcomia și răutatea ar trebui înăbușite prin toate mijloacele; aceasta dă puritate sacrificiilor, în timp ce asceza este considerată o trecere (spre cer) Ar trebui să-și protejeze constant pocăința de mânie, norocul de invidie, învățarea din vanitate și dezonoare și Atmanul de neglijență Nevătămarea ființelor vii este cea mai înaltă dharma, - smerenia este cea mai mare putere, cunoașterea Atmanului este cea mai înaltă cunoaștere, iar jurământul adevărului este (cea mai bună) dintre jurămintele Vorbirea adevărată este o binecuvântare, cunoașterea adevărată este un beneficiu, dar ceea ce (slujește) binelui etern al celor vii este considerat adevărul cel mai înalt Cel care în acțiunile sale nu se bazează niciodată pe recunoaștere, care sacrifică totul renunțând (la lume), este cu adevărat înțelept și cu adevărat distant Nici măcar un mentor nu poate respinge și nici nu poate conduce la acea (venire) imediată ca rezultat al cunoașterii, fuzionarea cu Brahman, care se numește yoga renunțării Nu trebuie să rănești nicio singură ființă vie, trebuie să fii binevoitor; viața ți se dă, așa că nu ar trebui să fii în dușmănie cu nimeni Renunțarea completă la lume, pace profundă, absența aspirațiilor și pace - aceasta este cea mai înaltă cunoaștere, adevărata cea mai înaltă cunoaștere de sine Din Mahabharata Cartea pădurii renunțat la mediu, fii ferm în minte în jurământ, (și pentru tine) o existență invariabil lipsită de griji va veni atât în această lume, cât și în lumea cealaltă Trebuie să se străduiască să devină un înțelept umil care este complet cufundat în asceză, subjugându-și sufletul, trebuie să încerce să depășească în sine ceea ce nu este încă supus controlului și să rupă toate legăturile cu lumea „Neavând certitudine”, „neavând nicio legătură cu nimic”, „cel a cărui singură funcție este (existența)”, „fără sfârșit” – tu, un brahmana, ar trebui să te străduiești pentru o astfel de (o stare)! Se numește într-un singur cuvânt - beatitudine O persoană care respinge în mod egal atât durerea, cât și bucuria va atinge (contopirea) cu Brahman; renunțând la tot, merge la infinit După cum am auzit despre asta, așa ți-am spus totul complet, O, cel mai bun dintre cei născuți de două ori! Despre ce altceva vrei să auzi? Acesta este capitolul două sute al treilea din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Markandeya a spus: Când, o, Yudhishthira, narațiunea dharmei este eliberată - Când întâlnirea s-a încheiat, brahmana, extrem de încântat, i-a spus ferm lui Dharmavyadha: „Tot ceea ce ai spus este adevărat și se pare că nu este nimic necunoscut pentru tine despre dharme ” Hunter a spus: - Uite, cel mai bun dintre cei născuți de două ori, un taur printre brah- manov, care este dharma mea imediată, observând că m-am apropiat de perfecțiune Ridică-te, doamne, să mergem cât mai curând la casă Tu, o, cunoscător al dharmei, ar trebui să-mi vezi mama și tatăl meu Markandeya a spus: - Cu aceste cuvinte au intrat înăuntru (casă), iar privirea (brah- mana) au fost deschise camere solemne; împărțite în patru părți, văruite curate, erau izbitor de frumoase (Aerul de aici) era plin de cele mai fine parfumuri; echipată cu paturi și locuri pentru a se așeza, (această casă), păzită în siguranță de zei, semăna cu un templu La locul cel mai convenabil, mulțumiți, stăteau respectabilii părinți (ai vânătorului), îmbrăcați în alb, care tocmai terminaseră masa Văzându-i, Dhar-mavyadha (s-a apropiat) și și-a așezat capul la picioarele lor Bătrânii au spus: - Ridică-te, ridică-te, o, cunoscător al Dharmei! Fie ca dharma să vă protejeze! Suntem mulțumiți de evlavia ta Fie ca vârsta ta să fie lungă! Tu neîncetat, fiule, arăți-ne un bun respect filial Chiar și printre zei nu există o divinitate mai înaltă pentru tine (decât noi) Prin hărnicia ta ai dobândit smerenia, care Legenda conversațiilor lui Markandeya inerent (numai) dublu născut Bunicii tatălui tău, străbunicii tăi, sunt mereu mulțumiți, fiule, de capacitatea ta de a te controla și de atitudinea respectuoasă față de noi Nici prin faptă, nici prin gând, nici prin cuvânt nu încalci (voi) jurământul de ascultare Probabil că alte gânduri false nici nu-ți vin în minte În timp ce Rama, fiul lui Jamadagni, și-a onorat cu sfințenie bătrânii (părinții) M , și tu faci la fel, și chiar mai mult decât atât, o, fiule! Markandeya a spus: Apoi Dharmavyadha le-a spus acel brahmin și l-au salutat cordial pe înțelept - cu cuvintele: „Bine ați venit!” Acceptând onorurile care i s-au arătat, cel născut de două ori i-a întrebat: „Este totul în regulă în casa ta, cu fiii și slujitorii tăi? Tu ești bine? Bătrânii au spus: Totul este bine în casa noastră și cu toți slujitorii (noștri), o, brahmani! Ai ajuns ușor aici, Doamne? Markandeya a spus: „Da, desigur”, le-a răspuns cu bucurie brahmanul Și apoi - Dharmavyadha i-a spus cu greutate omului înțelept: „Tată și mama pentru mine, o, Doamne, sunt cele mai înalte zeități Ce ar trebui făcut pentru zei, eu fac pentru ei Așa cum toți cei Treizeci și trei de zei, în frunte cu Shakra , ar trebui să fie venerați de lume, așa (respect) acești bătrâni Cei născuți de două ori aduc daruri zeităților, iar eu le dăruiesc neobosit (părinților) Nu există o zeitate mai înaltă pentru mine, o, brahmana, decât tatăl și mama Întotdeauna încerc să le mulțumesc cu flori, fructe și pietre scumpe, o, născut de două ori! (Părinții) pentru mine sunt chiar focurile de sacrificiu despre care vorbesc cei înțelepți Jertfa și cele patru Vede sunt toate pentru mine, o, născut de două ori! Îmi sunt mai dragi decât viața, mai dragi decât soția, fiii și prietenii mei Împreună cu soția și fiii mei, le fac întotdeauna plăcere Eu însumi îi spăl, le spăl picioarele și aduc singur mâncare, o, cel mai bun dintre cei născuți de două ori! Le spun povești potrivite, le evit pe cele neplăcute și le fac plăcere, chiar dacă asta înseamnă să merg împotriva dharmei Fac asta cu dharma ca ghid, o, cel mai bun dintre cei născuți de două ori! În orice moment, o, brahmana, le mulțumesc neîncetat Omul, o, Brahman, are cinci mentori: tată, mamă, foc de jertfă, Atmap și învățător, o, cel mai vrednic al celor născuți de două ori! Cine le tratează cum trebuie, o, primul dintre cei născuți de două ori, are întotdeauna focul de sacrificiu aprins Aceasta este dharma eternă a fiecărui gospodar ” Acesta este capitolul două sute al patrulea din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata Mahabharata Cartea pădurii CAPITOLUL Markandeya a spus: - După ce i-au prezentat brahmanilor mentorii lor - tată și mamă, evlaviosul vânător s-a întors din nou către brahman: „Vedeți, (în ce) tăria ascezei: câmpul meu vizual a devenit mult mai larg De aceea, acea femeie umilă și respectabilă, credincioasă soțului ei, ți-a spus: „Du-te la Mithi-la Există un vânător în Mithila care vă va spune despre dharme ” Brahman a spus: Îmi amintesc cuvintele acelei (femei) care este credincioasă soțului ei, adevărat și virtuos, o, statornic în jurământ! Tu ești pentru mine, o, cunoscător al Dharmei, chiar centrul virtuților Hunter a spus: - Despre care ți-a spus o femeie devotată pentru mine, doamne, cea mai bună dintre cei născuți de două ori, ea avea fără îndoială dreptate Ți-am spus asta (totul) din favoarea ta, o, brahmana! Ascultă-mă mai departe, prietene! Ceea ce spun îți va fi de folos, o, născut de două ori! Ai jignit pe tatăl tău și pe mama ta, o, Cel mai bun dintre cei născuți de două ori: ai plecat de acasă ca să înțelegi Vedele și nu ti-ai luat rămas bun de la ei, o, nevinovat! Ai greșit În dor de tine, bătrânii pustnici au fost orbiți (de lacrimi) Du-te, câștigă-le iertarea Fie ca marea dharma să nu te părăsească niciodată! Tu, un ascet cu voință puternică, ai fost întotdeauna credincios dharmei tale, dar toate acestea nu înseamnă nimic (acum) Mângâie-i curând Crede-mă, o, brahmana, nu ar trebui (acum) să faci altceva Du-te, înțelept brahmana! iti dau un sfat bun Brahman a spus: Tot ceea ce ai spus este adevărul, fără îndoială Sunt mulțumit de tine, o, cunoscător al dharmei, virtuos și demn! Hunter a spus: - Te poți compara cu zeii, căci ești credincios celor din vechime, dharma eternă, divină, iar aceasta este inaccesibilă unui spirit scăzut (Du-te) repede, plătește onoare sârguincioase părinților tăi Nu cunosc o dharmă mai mare decât aceasta Brahman a spus: - Fericirea că am venit aici și fericirea pe care am întâlnit-o aici Cu tine Oamenii care pot interpreta dharma sunt rari în lume Nu există aproape unul din o mie care să cunoască dharma Sunt mulțumit de revelația ta Binecuvântează-te, cel mai mare dintre oameni! La urma urmei, iadul m-a amenințat și tu m-ai salvat Soarta te-am întâlnit, o, fără cusur! Așa cum regele Yayati a fost salvat în căderea sa de nepoții săi drepți, tot așa m-ai (mântuit) acum, tigru printre oameni! Le voi face pe plac părinților mei, așa cum ai spus: la urma urmei, cel care este imperfect la suflet nu poate pătrunde tainele binelui și răului Dharma eternă este de neînțeles pentru ro- Legenda conversațiilor lui Markandeya Curge printre sudre, dar nu te consider o sudră Predestinarea este motivul pentru care, ca răzbunare pentru ceea ce ai făcut, devii o sudră Vreau să aflu tot adevărul despre asta, o, înțelept! Spune-mi, suflete umil, totul așa cum este, (ce ți s-a întâmplat), dacă vrei Hunter a spus: Brahmanii sunt inviolabili, o, cel mai bun dintre cei născuți de două ori! Ascultă ce mi s-a întâmplat în viața mea anterioară, o, nevinovat! Căci și eu am fost un brahmana înainte, o, fiu al primului dintre cei născuți de două ori! (Eu) am studiat Vedele profund și am fost versat în Vedanga, dar din vina mea am avut astfel de probleme, o, brahmana! (am avut) un prieten, un rege, priceput la tir cu arcul Datorită comunicării (cu el), eu, O, născut de două ori, am început și eu să (trag) precis cu un arc Odată regele a plecat la vânătoare, înconjurându-se de cei mai buni războinici și consilieri La o anumită mănăstire, a scăpat o mulțime de antilope Și eu, la rândul meu, am trimis o săgeată formidabilă, o, cel mai bun dintre cei născuți de două ori, și săgeata aceea cu vârful curbat a lovit direct pe pustnic Căzând la pământ, o, Brahman, el a exclamat: „Nu am greșit cu nimic! Cine a comis un asemenea păcat?” L-am confundat cu o căprioară Am alergat la pustnic și am văzut că înțeleptul a fost străpuns de săgeata mea cu vârful îndoit (Se întinde) pe pământ acest brahman, un ascet sever, și strigă tare Mintea mea era întunecată de răul perfect „Am făcut-o din întâmplare”, i-am spus „Trebuie să mă ierți, brahman”, i-am strigat ascetului Iar sfântul înțelept, orbit de mânie, o, născut de două ori, mi-a răspuns: „Tu, ticălosul, vei deveni vânător născut dintr-o sudră!” Acesta este capitolul din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Hunter a spus: Așa că am fost blestemat de acest sfânt înțelept, o, cel dintâi al razei- j născutul nostru de două ori! Am încercat să-l ating pe sfântul înțelept, care știa multe despre cuvântări, cu rugăciunile mele: „Am săvârșit acest rău din neștiință, ascete! Trebuie să mă ierți (mă) Miluiește-te, Doamne!” Înțeleptul a spus: Blestemul nu poate fi inversat, asta e sigur, dar din compasiune- Îți voi arăta milă: fiind născut sudra, vei deveni un expert în dharma și cu siguranță vei fi respectuos față de părinții tăi Slujindu-i cu credincioșie, vei atinge o perfecțiune (suflet) înaltă și, amintindu-ți originea (adevărată) , Mahabharata Cartea pădurii vei merge în rai Când blestemul se termină, vei fi născut din nou de două ori Hunter a spus: - Așa că am fost odată blestemat de acel înțelept sfânt, sever ascetul tău, și aceasta este mila pe care mi-a arătat-o, cel mai bun dintre oameni! Am scos din el o săgeată, o, prea vrednică dintre cei de două ori născut, l-am dus la mănăstire și a rămas în viață Acum ți-am povestit tot ce mi s-a întâmplat în vremuri trecute, iar în viitor trebuie să ajung în rai, o, prea vrednic de cei de două ori născuți! Brahman a spus: - Atât durerea, cât și bucuria cad peste soarta oamenilor, o, înțelept! Nu trebuie să fii trist! Știind despre nașterea ta (fosta), ai făcut deja imposibilul, fiule! Și acum, înțelept, plătești pentru ceea ce ai făcut făcând ceea ce ți se cuvine prin naștere Mai ai răbdare un timp și vei fi din nou născut de două ori Chiar și acum, fără nicio îndoială, te consider un brahman Dacă un brahmana este înfundat în vicii scăzute, dacă se înfățișează și face rău în mod constant, el devine ca un sudra Și un sudra care se străduiește neobosit pentru smerenie, adevăr și evlavie, îl consider un brahman pentru că se comportă ca un născut de două ori Datorită vicisitudinilor karmei, pornește pe o cale îngrozitoare și spinoasă Cred că acum ești curățat de păcat, cel mai bun dintre oameni! Nu trebuie să te întristezi: oamenii ca tine, care sunt versați în obiceiurile și instituțiile lumești, nu cunosc durerea Gândurile lor sunt întotdeauna îndreptate către dharma Hunter a spus: - O boală corporală se vindecă prin medicamente, du- chevny același - înțelepciune Aceasta este folosirea cunoașterii și nu ar trebui să fii ca copiii Oamenii cu mintea slabă se complace în greutăți spirituale atunci când obțin ceea ce este nedorit pentru ei sau nu reușesc să realizeze ceea ce își doresc Toate viețuitoarele fie au succes, fie îl pierd Nu există nimeni al cărui soar să fie doar tristețe Văzând că s-a întâmplat ceea ce nu și-au dorit, (oamenii) sunt triști la început, dar apoi, dacă văd o cale de ieșire, acţionează altfel Pentru cel (care doar face) care se complacă întristării, nimic nu se va schimba, doar el se va chinui Cei înțelepți obțin bucurie și satisfacție din cunoaștere, renunțând atât la durere, cât și la fericire Cei ignoranți sunt copleșiți de nemulțumire, cei înțelepți sunt umbriți de bucurie Nu există limită pentru nemulțumire, satisfacția este cel mai înalt bine (Cei înțelepți), după ce și-au terminat călătoria, nu vă întristați, văzând înaintea lor calea cea mai înaltă Sufletul nu trebuie să se complace cu tristețea: tristețea este otrava cea mai puternică; el ucide pe cei slabi la minte, ca un șarpe furios - un copil Oricine se preda durerii când vine adversitatea, puterea și curajul îl părăsesc Pentru fiecare) Legenda conversațiilor lui Markandeya o faptă perfectă așteaptă o pedeapsă inevitabilă După ce a cedat disperării, (o persoană) nu dobândește niciun beneficiu Trebuie să încerci să găsești un remediu pentru a scăpa de tristețe; trebuie să acționezi, și să nu te complați în melancolie, să fii colectat și întreprinzător Înțelepții, cei care au înțeles fragilitatea (a tot ce există) și au atins culmile rațiunii, nu se întristează în fața căii celei mai înalte Și nu mă întristesc, o, înțelept! Doar îmi aştept timpul Aceste gânduri mă scapă de deznădejde, o, vrednic Brahman! Brahman a spus: Ești perfect la minte, înțelept, iar mintea ta este uriașă Nu-mi fac griji pentru tine Tu, o, cunoscător al dharmei, ai găsit mângâiere în cunoaștere iti spun la revedere Mulțumesc! Fie ca dharma ta să te protejeze! Urmează-ți cu strictețe dharma, o, cel mai credincios dintre paznicii dharmei! Markandeya a spus: — Aşa să fie, spuse vânătorul, încrucişându-şi mâinile respectuos Mergându-l în jurul lui de la stânga la dreapta, cel mai demn dintre cei născuți de două ori a plecat A plecat și din acel moment a început să-și onoreze cu ardoare, așa cum era de așteptat, părinții în vârstă (Eu), o, Yudhishthira, ți-am spus în întregime tot ceea ce m-ai întrebat despre dharma, o, cel mai bun dintre cei care fac dharma! (Tu), o, vrednic, ai ascultat povestea lui Brahmin și marea soartă a uneia care este devotată soțului ei, despre respectul față de părinți și despre dharma acelui vânător Yudhishthira a spus: Extraordinară și uimitoare este această poveste fără egal despre dharma, pe care (tu) mi-ai spus-o, o, brahmin, primul dintre paznicii tuturor dharmelor, cel mai demn dintre cei născuți de două ori! Pentru mine, o, înțelept, ca o clipă, (acea vreme) a zburat în timp ce (tu) îmi încântai urechile (cu poveștile tale), iar eu, Doamne, nu auzisem încă destule (din discursurile tale) despre cea mai înaltă dharma Acesta este capitolul două sute șase din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata POVESTIA ANGIRASULUI CAPITOLUL Vaishampayana a spus: După ce a ascultat acea poveste glorioasă despre dharma, Regele Justiției l-a întrebat din nou pe sfântul înțelept-ascetic Markandeya Yudhishthira a spus: De ce, în cele mai vechi timpuri, Agni s-a retras în pădure și cum s-a întors marele sfânt înțelept Angiras, după dispariția sa Mahabharata Cartea pădurii Xia Agni și a început să ducă victimele? Deși Agni este unul, în rituri el are multe manifestări, Doamne! Vreau să știu despre toate acestea Cum s-a născut Kumara și cum a devenit cunoscut ca fiul focului? Cum s-a născut din Rudra de Gange și Krit-tikami? Cu cel mai profund interes, aștept de la tine, mare înțelept al familiei Bhargav, o relatare adevărată a acestui lucru Markandeya a spus: - În acest caz, este citată o legendă străveche despre cum Cel care ia victimele, furios, s-a retras în pădure pentru a se deda la asceză și cum Angiras s-a transformat în asemănarea celui mai mare Agni, arzind de căldura lui și alungând întunericul Trăind în mănăstire, cei puternici (Angiras) l-au eclipsat pe purtător de Jertfă și, după ce a realizat acest lucru, a inundat întreaga lume cu lumină Devoratorul de jertfe, dat și el la pocăință, a fost copleșit de ardoarea lui: cel de foc (Agni) era profund deprimat și nu putea înțelege nimic Domnul care ia sacrificiile a gândit: „Brahma a fost cel care a creat un alt Agni pentru oamenii din această lume În timp ce m-am dedat în asceză, am încetat să mai fiu Agni Cum pot deveni (fostul) Agni din nou? Cufundat în astfel de gânduri, a văzut deodată un mare pustnic, ca un foc care arzește lumile Speriat, s-a apropiat încet (de înțelept), iar Angiras s-a întors către el cu cuvintele: „Deveniți din nou Agni, aducând viață lumii! Ești cunoscut în cele trei lumi, între cele în mișcare și cele nemișcate Tu, distrugătorul întunericului, o, Agni, ai fost creat mai întâi de Brahma Întoarce-te repede la locul tău, întuneric împrăștiat! Agni a spus: - Am pierdut gloria în lume, ai devenit Mâncător de victime Acestea- dacă oamenii ar lua în considerare Purificatorul, nu eu Refuz să fiu Agni Fii tu primul Agni, iar eu voi fi al doilea, dedicat Domnului existenței Angiras a spus: Îndeplinește-ți sfânta (datoria) care permite oamenilor să ajungă în rai! Fii din nou Agni, risipind întunericul și în primul rând creează-mi cât mai curând posibil, Doamne, primul fiu Markandeya a spus: După ce a ascultat discursul lui Angiras, Jatavedas a făcut exact asta: la An- girasa (a aparut) fiu numit Brihaspati, rege! Zeii, O Bharata, au aflat că Angiras a avut un copil primul născut datorită Focului, au venit și l-au rugat să explice care a fost problema La întrebarea zeilor, Angiras a povestit ce sa întâmplat, iar zeii au fost mulțumiți de povestea lui Acum vă voi povesti despre diferitele Focuri, marcate de strălucire strălucitoare Diferența în utilizarea lor (în rituri) este descrisă în Brahmanas Acesta este capitolul două sute șapte din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” Legenda conversațiilor lui Markandeya CAPITOLUL Markandeya a spus: Al treilea fiu al lui Brahma, O continuator al clanului Kuru, a avut o soție - , fiica lui Apava Auzi de la mine despre urmașii ei (Fiii ei) sunt Brihadjyotis, Brihatkirti, Brihadbrahma, Brihanmanas, Brihanmantra, Brihadbhasa și, de asemenea, Brihaspati Dintre toți copiii lui Angiras, zeița pe nume Bhanumati , prima sa fiică, nu cunoștea egal în frumusețe A doua fiică a lui Angiras (a provocat) dragostea tuturor lucrurilor, din această cauză au numit-o Raga A treia fiică a lui Angiras, Sinivali, era atât de zveltă, încât oamenii spuneau că este vizibilă și invizibilă în același timp și o numeau fiica lui Kapardin І Arcisimati | ° era remarcată cu strălucire, Ha-vishmati cu libații de sacrificiu, iar a șasea fiică a lui Angiras a fost numită Punya S pentru zelul ei în sacrificiu A șaptea fiică a lui Angiras, pricepută în îndeplinirea marilor rituri de sacrificiu strălucind de foc, se numea Mahamati Fiica (a opta) a lui Angiras era atât de maiestuoasă încât la vederea ei (orice) persoană a exclamat uimită: „Kuhu!” Se numea Kuhu sau Ekanansha | Acesta este capitolul două sute opt din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Markandeya a spus: Brihaspati a avut o consoartă demnă, Chandramasi Rodi- do Elk are șase (fii)-lumini și o fiică Focul în care se toarnă uleiul sacrificat în timpul sacrificiilor este fiul strălucitor al lui Brihaspati pe nume I Pamyu La sacrificiile chaturmasya și ashvamedha, primul animal domestic este (sacrificat) pentru el Acest singur Foc puternic strălucește cu reflexii multiple Shamyu a avut o soție credincioasă de neegalat, Satya, fiica Dharmei, un fiu care ardea focul și trei fiice virtuoase Focul, care la sacrificiu este onorat cu prima libare de ulei, este chiar primul fiu (Samyu), Focul numit Bharadwaja Focul, în cinstea căruia se toarnă ulei de jertfă cu o oală în timpul fiecărei jertfe de paurna-masya, a fost numit Bharata Acesta este al doilea fiu al lui Shamyu Trei fecioare trăiau în lume, iar acest Bharata (a devenit) soțul lor și (născut) lui i-au fost fiul Bharata și fiica Bharati Focul lui Bharata, (fiul) Focului, Domnul celor vii, Bharata, ridicându-se la o înălțime mare, este periculos, o, cel mai bun dintre Bharata! Bharadvaja a avut o consoartă Veera și un fiu Veera Cei născuți de două ori spun că ar trebui să (aducă) Mahabharata Cartea pădurii jertfa în același mod ca și Soma, doar turnând încet uleiul de jertfă în foc (Focul), care în a doua libație se unește cu Soma, se numește Rathaprabhu Rathadhvana și Kumbharetas - Din Sarayu s-a născut (fiul) Siddhi, cu strălucirea lui a eclipsat soarele El este întotdeauna venerat ca imnul lui Agni și este comemorat în invocații către el Focul care nu își pierde niciodată gloria, strălucirea și măreția se numește Nișchiavana și slăvește întotdeauna pământul Fiul său este Focul fără păcat Vipapa , liber de păcate, curat, strălucind de strălucire, slujind cu credincioșie în rituri periodice Focul care aduce mângâiere celor care plâng (de durere) se numește Nishkriti ; dacă o susții, aduce bine Fiul său este un Foc pe nume Swana, el provoacă suferință, din cauza lui oamenii geme , chinuiți de durere Focul care mișcă gândurile tuturor viețuitoarelor este numit Vishvajit ° de către experții Spiritului Cel mai Înalt Căldura internă prin care hrana umană este digerată, O bharata, este numită în toate lumile la sacrificiul Vishvabhuj Acesta este Focul, care și-a făcut un jurământ de celibat, și-a umilit sufletul și s-a supus în mod constant la mari jurăminte Brahmanii venerează acest Foc ori de câte ori se sacrifică mâncare fiartă Slavă și lui Gopati, a cărui soție iubită era râul; acesta (Focul) este folosit pentru îndeplinirea tuturor riturilor de către cei care îndeplinesc acțiunea Teribil (flacără) „Gura lui Mare”, care bea înăuntru du și se grăbește în sus, se numește Urdhvabhaj ; este înțeleptul care se refugiază în prana Focul (care se aprinde) de la intrarea de nord în casă, căruia i se fac în mod constant ofrande acasă, cel care asigură succesul Jertfei, este numit cel mai înalt Svishtakrit Focul care generează furie la ființele pacificate este cunoscut sub numele de Manyu El a născut fiica Manyati , focarul furiei, ea este și Matchmaker, crudă și formidabilă, trăind în toate viețuitoarele Focul, care nu are egal în frumusețe nici măcar în al treilea cer, a fost numit de zei Kama pentru incomparabilitatea sa În bucurie (victorie), reținând furia, Focul numit Amogha stă într-o coroană de flori pe un car și în timpul luptei își lovește dușmanii cu un arc Focul numit Uktha, glorificat de cei trei ukthya-mi , a dat naștere marelui Vach, de aceea se numește Sakamash-va , O, glorios! Acesta este capitolul două sute nouă din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata Legenda conversațiilor lui Markandeya CAPITOLUL Markandeya a spus: Kashyapa și Vasistha împreună cu Prana, fiul lui Prana, de la - Agni, fiul lui Angiras, și cu Chyavana Trishuvarchaka s-au dedicat ascetismului sever timp de mulți ani pentru a obține urmași ° (Au hotărât): „Să avem un fiu prea vrednic, egal în glorie cu Brahma” Când cei cinci din punct de vedere mental (pronunțat) marele vyakhritis ' , a apărut Creatorul de Foc cu cinci culori, chemat la viață de puterea ardorii lor (ascetice) Capul lui era ca o flacără strălucitoare, iar mâinile lui erau ca soarele, O bharata! Pielea și ochii îi străluceau cu o strălucire de aur, iar tibiele lui erau negre Creat de asceza celor cinci, acest (foc) cu cinci culori este cunoscut în Vede ca Panchajanya Din el au venit cinci genuri Predându-se pocăinței timp de zece mii de ani, acest mare ascet, după ce a început să creeze urmași pentru părinții săi, a dat naștere unei flacări formidabile Brihat și rathantara urcând rapid (imnuri către zei) au ieșit din cap și din gură, Shiva din buricul său, Indra (născut) din puterea lui, Vayu și Agni din prana, udatta și anudatta din mâinile sale și, de asemenea, toți cei vii ființe După ce i-a creat, apoi a creat cinci fii pentru părinții săi: Prapidhi pentru Brihadurjp, Bri hattaru pentru Kashyapa, curajosul Bhanu pentru fiul lui Angiras, Saubharu pentru Varchas și Anudatta pentru Prana Sunt venerati ca fondatorii celor cinci clanuri A creat alți cincisprezece zei care fură cei sacrificați Abhima, Atibhima, Bhima, Bhimabala și Abala sunt cei cinci zei ai celor care fură ofrande de sacrificiu și au fost creați de Tapas (cu cinci culori) Sumitra și Mitravapa, Mitrajna, Mitravardhana și Mitra - Radharman - acești (cinci) zei au fost creați și de Tapas Tapas a creat și alte cinci - Surapravira, Vira, Sukesha, Suvarchas și Surahantri Acești zei formează trei grupuri de câte cinci fiecare În timp ce sunt în această lume, ei fură din cer ceea ce oferă ca jertfă Pe pământ, ei fură ceea ce este sacrificat (zeilor), iar cea mai mare parte este distrus, și fură și strică (darurile de sacrificiu) doar din rivalitatea cu purtătorii de sacrificii (focurile) Prin urmare (oamenii) care sunt cunoscători așează ceea ce se sacrifică pe altarul jertfei și apoi nu îndrăznesc să se apropie de locul unde este situat focul de jertfă Focul funerar, care poartă victima pe aripi, îi respinge și el Pacificați de vrăji, ei nu pot fura ceea ce a fost sacrificat și destinat acestuia Fiul lui Tapas-Brhaduktha aparține pământului Pe pământ, drepții îi fac sacrificii făcând sacrificiul agnihotra Pentru Fire Rathantara, fiul lui Ta Mahabharata Cartea pădurii - - pasa, striga la jertfa, pe care preotii il cheama (jertfa) la Mitravinda Cel mult glorios (Tapas) s-a umplut de cea mai mare bucurie și s-a bucurat împreună cu fiii săi Acesta este capitolul două sute al zecelea din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Markandeya a spus: Focul numit Bharata s-a subordonat legilor severe ale ascezei Pacificat, dăruiește prosperitate și apoi este numit Pushtimati El hrănește toate lucrurile și de aceea este numit și Bharata c Focul pe nume Shiva, care s-a dedicat slujirii lui Shakti, cu milă nesfârșită, aduce alinare tuturor celor care suferă de durere Din căldura (a acesteia) s-a născut Ushman, focul care trăiește (în trupul) fiecărei ființe Iar Focul numit Manu a fost îmbrăcat cu rolul de Domnul celor vii Brahmanii, versați în Vede, menționează și Focul lui Shambhu Cei născuți de două ori o numesc pe Avasathya Focul arzător al unei mari puteri Focul Tapas a dat naștere, de asemenea, celor cinci Focuri ale lui Urjaskar, fiii jertfei, și fiecare dintre acești Purtători de sacrificii era ca aurul în strălucirea sa Focul lui Gavampati, deja obosit, a produs, stingându-se, în lume, gloriosule, demoni formidabili și tot felul de muritori Fiul lui Tapas, Manu, ca și Bhanu , a fost dat viață de Angiras Brahmanii, versați în Vede, numesc (Bhana) Brihadbhana Soția lui Bhanu a fost Supraja și, de asemenea, Brihadbhasa, fiica lui Soma Au avut șase fii Auzi cum au fost descendenții (Bhanu) Primul fiu al lui Bhanu, cel care revarsă putere în trupurile celor epuizați, se numește Foc Balada ° Flacăra teribilă care generează furie în ființele pașnice se numește Manyuman ; acesta este al doilea fiu al lui Bhanu Focul, care pe pământ ar trebui să ofere jertfe la luna nouă și la luna plină și care se numește Vishnu în această lume, a fost numit și Dhritiman Angiras Focul căruia îi sunt oferite daruri de sacrificiu în onoarea lui Indra în timpul sacrificiului Agrayana se numește Agrayana; acesta este și fiul lui Bhanu Niragraha, căruia îi sunt (oferite) sacrificii în mod constant în timpul sacrificiului Chaturmasya, este și fiul lui Bhanu împreună cu alți patru De asemenea, a avut o fiică Nisha și Agni cu Soma; (Nisha) a devenit soția lui Manu și a dat viață celor cinci Focuri Focul glorificat, care, împreună cu Pardzhanya, este adorat în timpul sacrificiului Chaturmasya Legenda conversațiilor lui Markandeya prima libare de ulei, (se numește) Vaishvanara, Focul, care este numit stăpânul lumii întregi, poartă numele de Vishvapa-ti * ; acesta este al doilea fiu al lui Manu Svishtak-rit este considerat cel mai înalt, datorită căruia ghee-ul sacrificat își atinge scopul Hiranyakashipu a avut o fiică pe nume Rohini: după karma ei, ea i-a devenit soție; atunci Focul este Domnul celor vii Sannihita este numele celui care controlează corpurile celor vii prin intermediul pranei; îi comunică (omului) sunet și formă Dumnezeul a cărui cale este deopotrivă strălucitoare și întunecată, cel care îl sprijină pe Devorătorul jertfelor și, rămânând fără păcat, comite păcate, arătând ca (întruchiparea) mâniei, cel pe care asceții îl numesc de obicei cel mai înalt înțelept sfânt Kapila, este Focul numit Kapila, fondatorul Samkhyas și Yoghini Focul care dăruiește Bhutas și este întotdeauna adorat de Bhuta în diferite rituri se numește Focul Agrani Pentru a purifica agnihotra întinată, el a dat naștere și altor Focuri puternice, glorioase în lume Dacă, întâmplător, focurile de jertfă se ating unele de altele din cauza suflarii vântului, atunci cineva ar trebui să facă o ofrandă de jertfă în opt „boluri” la Focul lui Shuchi Dacă focul sudic intră în contact cu ceilalți doi , atunci ar trebui să se facă o ofrandă de jertfă în opt „bolne” Focului de la Viți Dacă focul unui incendiu de pădure atinge focul casei, atunci cineva ar trebui să facă o ofrandă de jertfă în opt „boluri” la focul lui Shuchi Dacă o femeie care are menstruație atinge focul de sacrificiu, atunci ar trebui să facă o ofrandă de jertfă în opt „boluri” la focul Dasyuman Dacă este menționată moartea unei persoane care este în viață, iar animalul a murit, atunci cineva ar trebui să facă o ofrandă de jertfă în opt „cupe” la focul lui Abhiman Un brahman care, din cauza bolii, nu a putut oferi libație la foc timp de trei nopți la rând, ar trebui să facă o ofrandă de jertfă în opt „boluri” focului din nord Cel care intenționează să continue cu sacrificiile darsha și paurnamas ar trebui să facă o ofrandă de jertfă în opt „bolne” la focul Pathikrit Dacă focul aprins cu ocazia nașterii unui copil intră în contact cu focul agnihotrei, ar trebui făcută o ofrandă de jertfă în opt „boluri” la Focul Agnimati Acesta este capitolul două sute unsprezece din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Markandeya a spus: Sakha Apa avea o soție iubită, un Moody- vrednic Ta, (Sakha), stăpânul pământului și paznicul cerurilor, a dat naștere celui mai mare (zeu) al Focului Printre cei născuți de două ori Mahabharata Cartea pădurii în familiile lor, acest Foc este numit Domnul tuturor lucrurilor, este Atmanul care sprijină lumile Puternic de fervoare, Domnitorul-Focul, care comandă toate marile elemente de pe pământ, este în perpetuă mișcare La sacrificii, Focul numit Grihapati este întotdeauna venerat; el ia din această lume ceea ce este sacrificat Apamgarbha, marele destin, cel mai uimitor fiu al lui Sahi, domnește pe pământ și domnește în cer Se crede că el este stăpânul cunoaşterii sacre (Fiul) lui a fost Focul lui Bharata, care arde trupurile morţilor La Agnishtom Niyata (dedicat) cel mai bun dintre cei sacrificați (Saha), văzând într-o zi că Niyata se apropie, a intrat cu frică în ocean, zeii l-au căutat peste tot, dar nu l-au găsit - Văzându-l pe Atharvan, Focul i-a spus: „Acum tu trebuie să facă ofrande zeilor Sunt epuizată, o, erou! Stai, Atharvan, Ochi-mire , fă-mi atât de bine!” Și Focul, după ce l-a trimis pe Atharvan, s-a retras în țări străine, dar peștele l-a trădat Iar Atharvanu Iatorul Jertfei și-a repetat cuvintele de mai înainte De multe ori (Atharvan) i s-a adresat în numele (tuturor) zeilor, dar nu a vrut să ia sacrificiile și a părăsit în curând carcasa corpului După ce s-a despărțit de corp, a intrat în pământ și, în contact cu pământul, a creat multe substanțe diferite Din gura lui (a apărut) sulf și aur, din oase - lemn deodar, din flegmă - cristal, din bilă - smarald, iar din ficat - fier negru, iar oamenii (de atunci posedă) trei (tipuri de material: lemn, piatră) și fierul de călcat) Unghiile i s-au transformat în mica, iar rețeaua de vene în corali și multe alte substanțe au venit din corpul lui - După ce a părăsit carapacea trupească, (Focul) s-a păstrat în tine- cu cea mai mare ardoare ascetică și isprăvi ale lui Bhrigu, Angiras și alții, a fost reînviat Focul aprins a strălucit puternic, căpătând putere din asceză, dar, văzându-i pe sfinții înțelepți, s-a aruncat din nou în marele ocean îngrozit Când a dispărut, lumea alarmată s-a întors către Atharvan, iar zeii-înțelepți l-au onorat pe Atharvan Și Atharvan a arat oceanul în fața ochilor a tot ceea ce există și, găsind Focul, a început să creeze el însuși lumile Așa că, odată ce Focul a fost împins deoparte de puternicul Atharvan și apoi chemat din nou de el, (și de atunci) întotdeauna duce tot ceea ce este sacrificat de cei vii (pe pământ) În timpul rătăcirii sale, rătăcind prin diferite părți, a creat mulți zei - altare pentru focul sacrificial menționat în Vede - Tamravati, Vetravati și Kaushiki, Tamasa, Narmada și Godavari, Venna, Praveni, Bhima și Medratha, Bharati și Suprayoga, Kaveri și Murmura, Legenda conversațiilor lui Markandeya Krishna și Krishnavenna, Kapila și Shona - aceste râuri, O bharata, sunt considerate a fi mamele altarelor de foc de sacrificiu Adbhuta a avut o soție, Priya, și ea a avut un fiu, Vvduratha - (Există) tot atâtea feluri (sacrificii) de soma câte zei ai focului sunt menționați Descendenții spirituali ai lui Brahma ' s-au născut ca descendenți ai lui Atri: Atri, dorind să aibă fii, i-a născut în sine, iar apoi s-au născut din trupul lui Brahma Mâncătorii de Victime Și așa, v-am spus despre cum au luat ființă aceste Focuri mari, glorioase, fără egal, distrugătorii întunericului Să știți că toți sunt la fel de mari ca Adbhuta, a cărui putere este glorificată în Vede Devorarea victimelor este una, el, domnul, este singurul și este venerat ca primul ca Angiras De multe ori (Focuri) au emanat din corpul său, cum ar fi sacrificiile (Focul) ale lui Jyotishtoma Acesta este felul mare de Focuri glorificate de mine; curățat de diverse vrăji, duce (Foc) ceea ce este intenționat de oameni ca sacrificiu Acesta este capitolul două sute al douăsprezecelea din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Markandeya a spus: Ți-am prezentat, o, desăvârșit, vast clan al Focurilor, - și acum, o, descendentă a lui Kuru, auzi despre nașterea înțeleptului Kartikeya Vă voi povesti despre demnul, infinit de puternic și uimitor fiul lui Adbhuta, care s-a născut de soții celor șapte înțelepți sfinți și le-a înmulțit gloria În vremurile străvechi, zeii și asuras luptau până la moarte, iar danavas teribile îi învingeau întotdeauna pe zei Distrugătorul de orașe (inamice), văzând că armata lui era pe moarte, a început să se gândească serios la comandantul pentru ratiul său: „Am nevoie de un soț de o putere atât de mare, care să reverse curaj în armata zeilor înfrânți de danavi ” Cufundat în gânduri adânci, a mers spre Muntele Manas și a auzit deodată un strigăt de femeie disperat și sfâșietor: „Cineva grăbește-te la mine! Ajuta-ma! Arată-mi soțul sau lasă-l să devină unul (salvatorul meu)!” Distrugătorul de orașe (inamice) i-a spus: „Nu te teme! Esti in siguranta!" Acestea fiind spuse, l-a văzut pe Keshin stând în fața lui Avea o diademă pe cap, o bâtă în mână și el însuși arăta ca un munte bogat în metal În brațele lui era o fată Vasava i-a spus: „De ce ai pus mâna pe această fecioară, ticălosul? Să știi că eu sunt Domnul Vajra Eliberează-o imediat!” Keshin a spus: Lasă-o, Shakra! O vreau Ai să mergi în pace în orașul tău cât ești în viață, Distrugătorul (demonului) Paki! Mahabharata Cartea pădurii Markandeya a spus: - Cu aceste cuvinte, Keshin și-a aruncat bâta, (țintind) o ucide pe Indra, dar Vasava din mers a despărțit-o în jumătate cu vajra lui Apoi Keshin, furioasă, a lansat vârful muntelui asupra lui Înfăptuitorul a o sută de sacrificii a văzut că un vârf de munte zboară spre el și l-a zdrobit și cu vajra lui, o, rege! Ea a căzut la pământ și, căzând, l-a atins pe Keshin Mutilat, a eliberat-o pe fetița fericită și s-a repezit să fugă După ce l-a alungat pe demon, Vasava s-a întors către fecioară: „Cine ești? Unde? Și ce cauți aici, o, cu chipul frumos! Fata a spus: - Eu sunt fiica Domnului celor vii, numele meu este Devasena Dormi- chala Keshin a răpit-o pe sora mea Daityasena Noi, două surori, cu permisiunea Domnului celor vii, am mers aici la (muntele) Manasa să ne jucăm cu prietenii noștri și de fiecare dată când puternicul demon Keshin a încercat să o răpească (una dintre noi) ) Daityasena și-a dorit (să devină) soția lui, dar eu nu am făcut-o, o, Distrugătoare (a demonului) Paki! El a răpit-o, o, doamne, și am rămas liber datorită puterii tale Vreau, o, Indra zeilor, să alegi (pentru mine) un astfel de soț care să fie invincibil Indra a spus: Tu ești verișoara mea maternă Mama mea este Dak-shayani Vreau să-mi spui despre propria ta putere ° Fata a spus: Sunt slab, o, cu brațe puternice, dar soțul meu (trebuie să fie) puternic Datorită cadoului oferit de tatăl meu, atât zeii, cât și asuras îl vor onora Indra a spus: Care ar trebui să fie puterea soțului tău , zeiță? Vreau să aud ce ai de spus despre asta, o, fără cusur! Fata a spus: În fața dușmanilor, puternici și curajoși, va câștiga el este zei și danavas, yakshas, kinnaras, (demoni)-șerpi și rakshasas Cel care, împreună cu tine, va cuceri tot ce există, va fi soțul meu vrednic și multiplicator de glorie Markandeya a spus: - După ce i-a ascultat discursul, Indra, profund întristată, s-a gândit: „Nu există o astfel de soție pentru această zeiță, despre care (ea) vorbește” Sclipind de strălucire solară, a văzut Soarele pe (muntele) Răsărit și imediat (observă) maiestuosul Soma îndreptându-se spre Creatorul zilei Era o lună nouă , ora lui Rudra , iar (Indra) visa la o bătălie între zei și asuras pe Muntele Răsăritului Domnul, Făcătorul a o sută de jertfe, a văzut norii purpuri ai zorilor devreme, apele sălașului Varunei au fost pătate de sânge Focul la care urmașii lui Bhrigu și Angiras au adus daruri de jertfă cu incantații speciale, Legenda conversațiilor lui Markandeya s-a apropiat de Creatorul zilei, purtând cu el un sacrificiu Pentru a douăzeci și patra oară Soarele a început jumătatea lunii lunare și formidabilul Soma, urmând calea pregătită pentru el, înainta spre Soare La vederea întâlnirii Lunii și Soarelui, observând această unire sumbră, Shakra s-a gândit: „Această mare uniune teribilă este marcată de puterea ardorii Un miracol este o astfel de întâlnire dintre Soma, Focul și Soarele Acum, dacă Soma ar fi dat naștere unui fiu, el ar fi fost soțul (demn) al acestei zeițe Și acest Foc, înzestrat cu toate virtuțile, este zeitatea Focului Dacă dă naștere unui fiu, atunci va deveni soțul acestei zeițe Cu aceste gânduri, Domnul a mers în lumea lui Brahma, luându-l pe Devasena cu el El l-a salutat pe Progenitor și a spus: „Indicează, o, dreptate, soțul erou al acestei zeițe!” Brahma a spus: Așa cum ați hotărât, așa va fi, Distrugătorul Danavasului! Un erou se va naște pe lumina - , formidabil în puterea lui, și va deveni cu tine în fruntea armatei tale, O, Făptuitor al unei sute de sacrificii! Acel erou va fi soția acestei zeițe Markandeya a spus: După ce au auzit acest lucru, (Indra) și fata au onorat (Brahma), iar în - Indra a zeilor s-a dus acolo unde glorioșii sfinți înțelepți-zei, Indras înțelepților, conduși de Vasistha, care s-au dedicat celor mai jurăminte severe, rămâneau La jertfa lor de soma, obținută prin asceză, alți zei apăreau după Înfăptuitorul a o sută de jertfe, dorind să bea fiecare partea (băutura) După ce a făcut, așa cum ar trebui să fie, o jertfă Mâncătorului în flăcări de jertfe, cei mari cu spirit (înțelepții) au făcut o jertfă în cinstea tuturor cereștilor Ei l-au chemat pe Purtătorul de sacrificii, iar Adbhuta, Stăpânul Focului, reținut în vorbire, le-a apărut, așa cum trebuia, după ce s-a separat de discul solar Intrând în Focul Ahavaniei , căruia cei născuți de două ori cu descântece i-au oferit daruri de jertfă, Devoratorul de jertfe a acceptat aceste diverse jertfe și le-a transmis, o, cel mai bun dintre Bharatas, de la sfinții înțelepți la cei cerești Pe drumul de întoarcere, le-a văzut pe nevestele acelor suflete mari (înțelepți): ascunse în mănăstirile lor, s-au răsfățat cu calm la scăldat, asemănătoare cu altarele aurite și curate ca lumina lunii; rivalizau cu Prey-Eater însuși în strălucire și fiecare era ca o stea uimitoare Mintea a plecat (Adbhuta), sentimentele lui au ieșit din - inovație: văzând soțiile lui Indra printre cei născuți de două ori, Focul a ars de dragoste pentru ei S-a gândit greu: „Nu e bine că m-am entuziasmat atât de mult Mi-am dorit nevestele pure și caste ale lui Indra printre cei născuți de două ori! Nici măcar nu pot să mă uit la ele fără motiv, nu doar să le ating Dar dacă devin un garhapatya, pot să-i admir în mod constant ” S-a transformat în (foc) garhapatya și, plin de bucurie, cu Mahabharata Cartea pădurii le-a oglindit și chiar i-a atins ușor pe fiecare cu limbile flăcării sale, scânteind ca aurul Multă vreme a trăit așa, lânceind, cu dragoste pentru cele mai bune dintre femei, captivate (de frumusețea lor) de Foc, care le-a dat sufletul său Pasiunea i-a secat inima și, nefiind obținut (dragoste) de la soțiile brahmanilor, Focul a decis să se despartă de viața lui și s-a retras în pădure Între timp, Matchmaker, fiica lui Daksha, era de mult îndrăgostită de el Frumusețea a așteptat mult timp, dar nu a găsit, impecabil, cea mai mică slăbiciune în acest zeu aspru Când frumoasa (fecioara) a aflat de ce a intrat Focul în pădure, s-a gândit, cu adevărat arzând de dragoste: „Voi lua chipul soțiilor celor șapte sfinți înțelepți și voi fermeca pe năzuitul Dumnezeu al Focului, captivat de frumusețea lor Voi face asta - și el va fi mulțumit, iar pasiunea mea pentru el va fi satisfăcută Acesta este capitolul două sute al treisprezecelea din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Markandeya a spus: j Shiva, soția lui Angiras, era drăguță și distinsă, comportament demn Acea zeiță, cea mai frumoasă dintre femei, și-a luat mai întâi forma, o, stăpâne al bărbaților! Ea i-a apărut lui: zeul Focului și a spus: „O, Foc, ard de dragoste! Tu trebuie sa ma iubesti Dacă nu se întâmplă acest lucru, știți: voi muri! Sunt soția lui Angiras pe nume Shiva, o, Mâncător de sacrificii! Am venit aici cu prietenii mei după ce am luat în considerare decizia mea ” Fire a spus: De unde știi că sunt mistuit de iubire? De unde (știi despre aceasta) toate celelalte soții iubite ale celor șapte sfinți înțelepți despre care vorbesti? Shiva a spus: b Ai fost întotdeauna de dorit pentru noi, dar eram timizi în fața ta Semnele adevărate îți trădează tristețea, de aceea m-au trimis la tine Am venit să mă unesc cu tine, să ne împlinesc cât mai curând dorința Mamele așteaptă întoarcerea mea, o, Mâncător de Victime! Markandeya a spus: Apoi Focul, mulțumit și vesel, s-a bucurat de Shiva, iar zeița, fericită, și-a adunat sămânța cu mâna ei Apoi s-a gândit: „Cei care mă văd în pădure în această înfățișare vor acuza pe nedrept soțiile brahmanilor că au păcătuit cu Focul Prin urmare, pentru a păstra totul secret, lăsați-mă pe Garudi să mă întorc și apoi să ies calm din pădure Apoi s-a transformat într-o (pasăre) Su-parni și a părăsit această pădure mare Pe drumul ei era Muntele Shveta, acoperit cu desișuri de stuf, păzit de monștrii ei Legenda conversațiilor lui Markandeya sha — șerpi cu șapte capete ai căror ochi emanau otravă, precum și rakshasas împreună cu rakshasis, pisachas și mulțimi formidabile de bhutas; era plin de animale și păsări Cea mai vrednică (zeița) a zburat repede în lanțul de munți inexpugnabil și a aruncat în grabă sămânța în vasul de aur Apoi zeița (Svaha de fiecare dată) și-a luat înfățișarea fiecăreia dintre celelalte soții glorioase ale celor șapte înțelepți sfinți și s-a bucurat de dragoste cu (zeul) Focului, dar ea nu a putut să-și ia înfățișarea cerească a lui Arundhati : ( atât de mare) era acea putere de ardoare ascetică și devotament față de soțul tău De șase ori la două săptămâni, Matchmaker, iubit de Foc, își arunca sămânța în vas, O, cel mai bun din familia Kuru! Și în cele din urmă, din acea împrăștiată (sămânță), adunată în căldură, s-a născut un băiat, și sfinții înțelepți l-au cinstit; astfel sămânța alungată (de Foc) a dus la apariția Skandei Acel băiat s-a născut cu șase capete, urechi de două ori mai mari, doisprezece ochi, brațe și picioare , dar cu un gât și un corp El a luat această formă în a doua zi a lunii lunare, în a treia zi încă arăta ca un copil, iar în a patra zi membrele lui au luat formă și a apărut ca Guha Înfășurat într-un uriaș nor purpuriu, (tăiat) de fulgere, el strălucea ca soarele care răsărise printre norii grei stacojii Puternicul (Skanda) a luat în mâinile sale formidabilul arc gigantic pe care i-o lăsase Distrugatorul din Tripura , care odată a omorât cu el pe dușmanii cereștilor și, luând pe acesta cel mai bun dintre arcuri, a scos un strigăt, tremurând pe cei trei lumi cu tot ce este în mișcare și nemișcat în ele La acea chemare a lui, ca bubuitul norilor grei, au apărut marii șerpi Chitra și Airavata Văzând șerpii coborând spre el, puternicul fiu al Focului, strălucind ca un soare tânăr, i-a apucat pe amândoi cu două mâini, a luat o suliță cu o altă mână, iar cu cealaltă a apăsat un cocoș uriaș legat, cu creasta roșie , cel mai puternic dintre cei puternici, apoi au scos un strigăt de război și au început să se deda în distracție Cu două mâini, el, puternic, a luat cele mai bune obuze și a suflat în el, înspăimântând pe cei mai puternici dintre cei vii (În același timp) a lovit frecvent în aer cu ambele mâini Distrându-se pe vârful muntelui, Marele Comandant , al cărui suflet este imens, a strălucit ca soarele răsărit și (părea) a băut cu gura (una câte una) trei lumi Cel al cărui suflet este nemărginit și puterea uimitoare, apoi s-a așezat pe un vârf de munte și a decis să privească în jur, (întorcându-și) fețele în diferite direcții A văzut multe creaturi și a scos din nou un strigăt Mulți oameni au adormit la sunetul vocii lui Speriați, derutați, au început să-i ceară milă Acești oameni din diferite varne, cei care apoi au apelat la acest zeu pentru protecție, brahmanii îi numesc grozavi Mahabharata Cartea pădurii - sateliți (Scansuri) Ca răspuns (la rugăciunile lor), acest (zeu) cu brațe puternice s-a ridicat și a calmat oamenii Întinzând arcul, a început să arunce cu săgeți în marele munte Shveta Cu săgețile sale a despicat muntele lui Kraunchu, fiul lui Himavan, iar apoi gâștele și zmeii au trecut spre Muntele Meru, iar muntele despicat s-a prăbușit, scoțând strigăte disperate Când s-a prăbușit, alți munți au început să geme tare de groază, dar geamătul nefericiților nu l-a stânjenit pe primul dintre cei puternici (zei) cu un suflet imens A ridicat sulița și a scos din nou strigătul Apoi (Skanda), mare în spirit, a aruncat această suliță uriașă și a despicat instantaneu vârful formidabil al Muntelui Shveta Nefericitul munte, schilodit de el, de frica unui suflet puternic (erou) s-a desprins de pământ și s-a înălțat împreună cu alți munți Anxietatea a cuprins pământul, a început să se deschidă peste tot În disperare, ea a apelat la (mila) lui Skanda și apoi și-a recăpătat puterea, iar munții, întâmpinându-l, s-au întors pe pământ Lumea a pus deoparte a cincea zi a jumătății strălucitoare a lunii lunare pentru a o onora pe Skanda Acesta este capitolul două sute paisprezece din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Markandeya a spus: Sfinții înțelepți, tulburați de spectacolul unor fenomene diverse și formidabile, s-au angajat să restabilească pacea în lumi, având grijă de bunăstarea oamenilor Cei care locuiesc în pădurea Chaitrarat-ha au spus: „Focul ne-a adus o mare insultă, seducându-se șase dintre soțiile sfinților înțelepți” Alții, cei care l-au văzut pe Garudi, sub masca căruia se ascundea zeița (Svaha), i-au spus acelei (pasăre): „Acest păcat stă asupra ta” Dar oamenii nu știau că Matchmaker a făcut-o Iar ea, (luând forma) supar-ni, auzind astfel de discursuri, (s-a gândit): „La urma urmei, acesta este fiul meu!” Ea se îndreptă spre Skanda și spuse blând: „Sunt mama ta” Când cei șapte înțelepți sfinți au auzit de nașterea unui fiu puternic, și-au părăsit cele șase consoarte, cu excepția zeiței Arundhati Locuitorii pădurii au susținut că (băiatul) s-a născut din cei șase, dar Matchmaker, o, rege, i-a convins pe cei șapte sfinți înțelepți: „Acesta este fiul meu Știu că (totul) nu a fost așa (cum crezi tu) " Marele înțelept Vishwamitra, după ce a încheiat sacrificiul pentru cei șapte înțelepți, a urmat Focul nevăzut când pasiunea l-a ars, așa că a știut exact cum s-a întâmplat totul Vishwamitra a fost primul care i-a cerut lui Kumara protecție și a dedicat cântări minunate Marelui General Înțeleptul glorios a săvârșit pentru el toate cele treisprezece rituri solemne asupra nou-născutului, începând cu ritul nașterii, și a cântat și laude măreției lui Shestili Legenda conversațiilor lui Markandeya pe care, obținându-i un cocoș, precum și câștigând zeița Shakti și însoțitori Un astfel de act a fost efectuat de Vishwamitra în beneficiul lumilor și pentru aceasta Kumara s-a îndrăgostit de sfântul înțelept Vishwamitra Marele înțelept știa despre transformările Matchmaker și le-a spus tuturor înțelepților că soțiile lor sunt nevinovate, dar chiar și după ce a aflat adevărul de la el, s-au despărțit totuși de soții lor Zeii au auzit de Skanda și toți împreună au început să strige - către Vasava: „Nu întârzia, o, Shakra! Grăbește-te, zdrobește Skanda, marcată de o putere irezistibilă! Dacă nu-l ucizi imediat, el, înzestrat cu mare putere, va captura cele trei lumi și pe noi împreună cu tine, o, Shakra, și atunci va deveni Indra! El le-a răspuns cu tristețe: „Acest copil are o mare putere (Skanda) poate provoca și distruge însuși Creatorul lumilor Toate Mamele lumii , a căror putere poate crește după bunul plac, să meargă imediat la Skanda și să-l pedepsească ” „Așa să fie”, au spus ei și au plecat Văzând cât de inevitabil puterea (Skanda, Mamele) a devenit descurajată, hotărând pentru ei înșiși: „(Noi) nu-l putem birui” - și s-au îndreptat către el pentru protecție Ei au spus: „Fii fiul nostru! Păstrăm lumea Fă-ne onoarea (Sânii noștri) sunt plini de lapte, toți suntem plini de tandrețe (pentru tine) " Din respect pentru ei, Marele Comandant și-a îndeplinit dorința Atunci acest (zeu), cel mai puternic dintre cei puternici, a văzut că Focul, tatăl său, se apropie A acceptat onorurile de la (fiul său) și de la Mame și a stat hotărât lângă Marele General, gata să-l protejeze Una dintre Mame , urmașul Mâniei, cu sulița în mâini (a luat un loc lângă) Skanda, ocrotindu-l, ca mama fiului ei Fiica crudă a Oceanului Sângeros, care se hrănește cu sânge, îmbrățișând Marele Comandant, l-a păzit ca pe propriul ei copil Focul, care s-a transformat în Naigameya cu față de capră, l-a întreținut pe Tânăr (zeul) cu mulți dintre urmașii săi, ca și cum ar fi cu jucării, în timp ce el locuia pe munte Acesta este capitolul două sute cincisprezece din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Markandeya a spus: Planetele, împreună cu cometele, sfinții înțelepți și Mamele , - , precum și mulțimile în flăcări de sateliți din Skanda, în frunte cu Devoratorul de Victime, și mulți alți locuitori formidabili ai celui de-al treilea cer, s-au adunat în jurul Marelui General , stând lângă gazdele Mamelor Dându-și seama că există puține speranțe de victorie și totuși dorind cu pasiune să câștige, Domnul zeilor s-a așezat pe (elefantul) Airavata și, împreună cu zeii, a pornit (să lupte cu Skanda) Indra s-a grăbit să-l pedepsească pe Marele Comandant Mahabharata Cartea pădurii - - Armata cerească impetuoasă, triumfătoare, fulgeră amenințător, arătându-se sub baldachinul steagurilor colorate; războinicii erau îmbrăcați în cele mai bune haine, armuri și bijuterii, erau înarmați cu diferite arcuri, iar mijloacele lor de transport erau cele mai diverse Kumara a ieșit în întâmpinarea lui Shakra care se apropia, care ardea de dorința de a-l distruge Puternicul Shakra a zburat repede, strigându-și în drum; a inspirat bucurie în armata cerească cu hotărârea sa pasională de a-l pedepsi pe fiul Focului Venerat de cei Treizeci (zei) și de sfinții înțelepți supremi, Vasava s-a apropiat de Karti-kei Răbușitul leului a fost emis de Domnul zeilor și (alților) zei, iar Guha, ca răspuns la acel vuiet, a bubuit ca un ocean (Auzind) vocea lui puternică, armata cerească înspăimântată s-a amestecat și a devenit ca un ocean furibund Văzând zeii care au venit să-l distrugă, fiul Focului, înfuriat, a stins din gură limbi puternice de flăcări, care i-au pârjolit pe războinicii cerești împrăștiați pe pământ Corpurile lor ardeau din cap până în picioare, armele și carele lor erau încinse și străluceau ca miriadele de stele cele mai strălucitoare care cădeau brusc (din cer) Cuprinși de flăcări, zeii au început să se roage pentru mila fiului Focului După ce au părăsit Deținătorul Vajra, au oferit pace Apoi Shakra, abandonat de zei, și-a lansat vajra în Skanda Lansată de el, o, mare rege, ea a lovit puternicul spirit Skanda în partea dreaptă, străpungându-l în întregime Din lovitura vajrei, o alta fiind despartita de Skanda Era un tânăr în armură de aur, (în mână) ținea o suliță și cercei minunați (sclipeau în urechi) De când s-a născut din lovitura vajrei (a lui Skandu), a devenit (numit) Vishak-hoy Văzând un alt (războinic) strălucind ca flacăra sfârșitului lumii, Indra s-a speriat, și-a încrucișat cu umilință palmele și a cerut milă de la Skanda Atunci Skanda, o, vrednic, a anunțat că atât el, cât și armata lui sunt în siguranță, după care cei Treizeci (zei) și-au jucat cu bucurie vaditra Acesta este capitolul două sute șaisprezece din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Markandeya a spus: Și acum auziți despre sateliții formidabili și cu aspect uimitor din Skanda Din aceeași lovitură împotriva vajrei Skanda (Indra) s-au născut făpturi teribile tinere care răpesc copii, nu numai pe cei născuți, ci și pe cei care sunt încă în pântecele mamei Aceeași lovitură a vajrei a dat naștere unor ființe feminine, marcate în tinerețe cu mare putere Acești tineri (spirite) l-au ales pe Vishakha ca tată Întorcându-se către Capra-față pe toată durata bătăliei, el, domnul Legenda conversațiilor lui Markandeya ka, este întotdeauna înconjurat de toți fiii și fiicele sale și îi păzește cu îndemânatul Bhadrashakha sub supravegherea Mamelor Prin urmare, pe pământ, Skanda este numit tatăl copiilor Oamenii care visează la urmași, precum și cei care au fii, în diferite părți fac sacrificii lui Fire-Rudra și Swaha-Uma Fecioarele care s-au născut de Mâncătorul de jertfe numit Tapas i-au apărut lui Skanda, iar el le-a întrebat: „Ce să fac (pentru tine)?” Mamele au spus: Fie ca noi să fim Mamele Supreme ale lumii întregi și să fim onorați pentru aceasta prin mila ta Fă-o pentru noi! Markandeya a spus: „Așa să fie”, a răspuns (Skanda) „Vei fi împărțit în bine și rău”, de mai multe ori (repetă fiul Focului), nobil în gândurile sale După ce și-au găsit fiul în Skanda, gazda Mamelor s-a retras Kaki, Halima, Rudra, Brihali, Arya, Palala și Mitra sunt cele șapte mame ale lui Shishu Prin harul Skandei, acest fiu le-a apărut pe nume Shishu , puternic și redutabil; era cu ochii roşii şi crud Se spune că opt eroi s-ar fi născut din gazda Mamelor din Skanda, iar cu Fața de Capră vor fi nouă Știi: a șasea față a lui Skanda este cea de capră, el se află în mijlocul a șase fețe, o, rege, și oștirea Mamelor îl cinstește mereu Bhadrashakha este considerată cea mai importantă dintre cele șase fețe, deoarece a fost (în această înfățișare a lui Skanda) în care a creat Shakti-ul ceresc Acestea sunt diferitele evenimente care au avut loc în a cincea a -a zi a jumătății strălucitoare a lunii lunare Și în a șasea zi, o, stăpâne al celor vii, acolo a izbucnit o luptă înverșunată Acesta este capitolul două sute șaptesprezece din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Markandeya a spus: Skanda cu ochi aurii, strălucitoare, frumoasa - favorită a celor trei lumi, marcată de toate semnele norocoase, stătea (pe munte) într-o haină violetă, în armură de aur și o coroană de flori, iar pe el cap avea o tiara de aur Tânărul erou, dătătorul de cadouri, (împodobit) cu cercei strălucitori, a fost onorat cu prezența ei de către însăși Sri asemănătoare lotusului în întrupare trupească Asemenea lunii în luna plină, toate lucrurile priveau pe cei mulți gloriosi (Skanda), cei mai frumoși dintre tinerii pe care i-a vizitat Shri Brahmanii cu spirit măreț l-au onorat pe puternicul Skanda și iată ce au spus în același timp sfinții înțelepți supremi: „Bine pentru tine, o, cu flori de aur! Fii binefăcătorul lumilor! Deși te-ai născut doar șase nopți Mahabharata Cartea pădurii în urmă, ai cucerit deja toate lumile și le-ai restabilit pacea, o, cel mai bun dintre zei! Prin urmare, deveniți Indra celor trei lumi, dătătorul de prosperitate! Skanda a spus: O, tu a cărui bogăție este în asceză! Ce înseamnă Indra pentru toate lumile și cum îi pasă neobosit Domnului zeilor de cerești? Înțelepții au spus: - Indra îi înzestrează pe cei vii cu putere și curaj, (le dăruiește) urmași și prosperitate Dacă Domnul zeilor este mulțumit, el își întoarce mila asupra tuturor Distrugătorul din Bala pedepsește pe cei răi și dă daruri celor drepți, instruindu-i pe oameni în faptele lor Când nu există soare, el este soarele; când nu există lună, el este luna Dacă este necesar, el este și vânt, și foc, și apă și pământ Asta trebuie să facă Indra Puterea lui este nelimitată Tu, o, erou, ești cel mai puternic dintre cei puternici Deveniți așadar Indra pentru noi! Shakra a spus: Fii Indra, o, cu brațe puternice, aducând bine tuturor Acum ia ungerea Ești vrednic (de acest rang), o, cel mai înalt! Skanda a spus: Tu, care lupți cu hotărâre pentru biruință, trebuie să conduci cele trei lumi Eu sunt servitorul tău, o, Shakra! Nu este pentru mine să doresc gloria lui Indra! Shakra a spus: - Puterea ta este uimitoare, o, erou! Le vei depăși vrăjmășie cu zeii și atunci lumile mă vor respinge, uimite de puterea ta! Dacă eu, învins, pierzându-mi puterea, voi continua să fiu numit Indra, eroul, ei vor încerca neobosit să semene discordie secretă între tine și mine, iar dacă ești despărțit, Doamne, lumea se va împărți în două Lumile vor fi împărțite în două tabere, luând partea unuia dintre noi, iar rezultatul divizării va fi război, o, puternice! Atunci, în luptă, după cum era de așteptat, mă vei birui, fiule! Așa că este mai bine să nu ezitați să deveniți Indra acum! Skanda a spus: Bine pentru tine, și totuși tu ești - regele celor trei lumi și peste mine! Ce pot face pentru tine, o, Shakra? Ordonă-mi! Shakra a spus: - Dacă cuvintele tale sunt sincere și decizia ta este luată în considerare, dacă, O, Skanda, vrei să-mi împlinești voința, ascultă-mă! Vei fi inițiat în gradul de comandant al zeilor, o, puternic! Voi rămâne Indra la porunca ta, o, înzestrat cu mare putere! Skanda a spus: Legenda conversațiilor lui Markandeya Pentru a împlini voința zeilor - de a distruge danavas, pentru a proteja pământul și brahmanii, consacrați-mă la gradul de comandant! Markandeya a spus: Maghavan, împreună cu toate oștile zeilor, au săvârșit ritul ungerii asupra lui în zilele de - și s-a bucurat, primind onoruri de la marii sfinți înțelepți Umbrela de aur ținută deasupra lui scânteia ca o aureolă deasupra unui foc înfuriat Însuși gloriosul Distrugător al Tripurei a legat de el o ghirlandă de aur cerească creată de Vishvakarman Cel cu steagul s-a apropiat de el împreună cu Zeița (Uma) și, plin de bucurie, i-a făcut cinste, o, biruitor de dușmani, tigru între oameni! Rudra este numit foc de către c născut de două ori, prin urmare (Skanda este numit) fiul lui Rudra Sămânța alungată de Rudra a devenit muntele Shveta; pe același munte Shvet, sămânța de Foc a fost păstrată de Krittikas Cereștii, văzând că (Skanda) era venerat de Rudra însuși, au început să-l numească fiul lui Rudra Guha , cel mai vrednic dintre cei vrednici Și într-adevăr, Rudra însuși, întrupat în Foc, a conceput acest copil, deoarece Skanda născută era fiul lui Rudra Skanda, cel mai bun dintre zei, s-a născut prin puterea ardorii lui Rudra, Foc, Matchmaker și șase soții (mari sfinți înțelepți), apoi a început să fie numit fiul lui Rudra Gloriosul fiu scânteietor al Focului, îmbrăcat deasupra și dedesubt în cel mai pur purpuriu, - strălucea ca soarele între doi nori purpuri Cocoșul dăruit de Agni însuși s-a etalat pe steagul său Urcându-se pe car, strălucea ca flacăra sângeroasă a sfârșitului lumii Corpul i-a fost acoperit cu o cochilie protectoare care ia fost dată la naștere; el apare ori de câte ori acel zeu intră în luptă Această armură, suliță, putere, ardoare marțială, frumusețe, fidelitate față de adevăr, invulnerabilitate, sfințenie a spiritului, invulnerabilitate la amăgirile, protecția adepților cuiva, nemilosirea față de dușmani și protecția lumilor - toate acestea sunt inerente în Skanda, o, domn al oameni! Atașat solemn de gazda zeilor, era mulțumit și pașnic, semănând cu o lună plină Sunetele de bun venit ale imnurilor vedice, însoțite de tunetul timpanelor cerești, cântatul zeilor, al Gandharvelor și al tuturor gazdelor Ap-saras - acestea și diverse alte sărbători rafinate păreau să servească pentru a-l distra pe fiul lui Focul, care primise ungerea de la zei Celestii se uitau la Marele Comandant, (drept) consacrat demnitatii, parca la soare, care, rasarit, risipeste intunericul Mii de cete cerești s-au înghesuit la el „Tu ești conducătorul nostru”, s-a auzit de pretutindeni Plăsat de onoruri, glorificat, domnitorul s-a apropiat de ei, înconjurat de toți Bhuți și Ghani, și i-a salutat Realizator a o sută de sacrificii, dedicându-l pe Skanda în - Mahabharata Cartea pădurii gradul de comandant, își amintea de Devasene, care fusese odată salvat de el „El a fost destinat de Brahma să fie soția ei”, așa că Distrugatorul din Bala s-a gândit la frumoasa Devasena și i-a spus Skandei: „Nu te-ai născut încă, cel mai bun dintre zei, iar această fecioară a fost destinată de Sinele- Exista pentru a fi soția ta Prin urmare, după obicei, ia în mână mâna dreaptă, strălucitoare ca un lotus, mâna acestei zeițe, sfințită cu vrăji La porunca lui (Skanda), conform ritului, a luat-o de mână, iar Brihaspati a rostit o rugăciune ca vrajă și a făcut o libație de jertfă la foc De atunci, înțelepții o consideră pe Devasena soția lui Skanda Brahmanii o numesc Shasht-hi , Lakshmi, Asha, Sukhaprad, Sinivali, Kuhu, precum și Sadvritti și Aparajita Când Skanda a devenit pentru totdeauna soțul lui Devasena, însăși zeița Lakshmi i-a apărut în trup Sri a vizitat Skanda în a cincea zi a lunii lunare, de aceea (aceasta zi) se numește Sripanchs ° În a șasea zi a atins ceea ce îi era destinat, de aceea ziua a șasea a lunii lunare se numește ziua cea mare Acesta este capitolul două sute optsprezece din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Markandeya a spus: După ce Shri l-a vizitat pe Marele Comandant, devenind care era în fruntea oştirii cereşti i s-au arătat şase zeiţe – soţiile (şase) celor şapte sfinţi înţelepţi Părăsiți de înțelepți, în ciuda virtuții și loialității profunde față de jurămintele lor, ei s-au grăbit la Marele Comandant al oștirii cerești și i-au spus: „Soții noștri ca dumnezeiești ne-au părăsit, fiule! Furia lor este nerezonabilă, dragă, dar suntem lipsiți de un nume bun Cineva a lansat un zvon că te-ai născut de noi, dar acest lucru nu este adevărat și, prin urmare, trebuie să ne asculți și să ne salvezi Dăruiește-ne cerul pentru totdeauna cu harul tău, o, puternic! Ne-am dori să deveniți cu adevărat fiul nostru Fă-o, fă-ți datoria!” Skanda a spus: De acum înainte, voi sunteți Mamele mele, iar eu sunt fiul vostru, neprihăniților! Fie ca tot ceea ce iti doresti sa devina realitate! Markandeya a spus: După ce spun acestea, Skanda sa întors către Shakra El a întrebat: „Ce trebuie sa o fac, spune-mi!" Vasava i-a răspuns: „Zeița Abhidjit , sora mai mică a lui Rohini, este geloasă pe ea Dorind să-și eclipseze sora mai mare, ea a decis să se deda la asceză și s-a retras în pădure Sunt frământat: steaua a părăsit cerul Bine pentru tine, gândește-te împreună cu Brahma, o, Skanda, ce va (deveni) acum cu marele Timp? La urma urmei, Brahma a hotărât Legenda conversațiilor lui Markandeya timp de la Dhanistha înainte Rohini a fost primul, așa că numărul a fost complet” De îndată ce Shakra a rostit aceste cuvinte, Krit-tiki s-a înălțat în al treilea cer și acolo a strălucit constelația Zeului Focului sub forma unui vagon Vreau să fiu mereu cu tine, fiule!” Skanda a spus: Salutari! Sa fie asa! Poruncește-mi ca fiul tău iubit Vei trăi permanent (cu mine), o, zeiță, iar nora ta te va onora mereu Markandeya a spus: Aici întreaga gazdă a Mamelor s-a întors către Skanda: „Suntem Mama lumii, slăvită de poeți Vrem să devenim și mamele voastre Fă-ne o asemenea onoare!” Skanda a spus: De acum înainte, voi sunteți Mamele mele, iar eu sunt fiul vostru Spune-mi ce pot să fac ca să te mulțumesc? Mamele au spus: Să luăm acum poziția care a fost cu cei - care au fost anterior venerați ca Mamele Lumii și își vor pierde (măreția) Lumea să ne cinstească, dar ei nu vor fi cinstiți, taur dintre zei! Dă-ne odrasla de care ne-au lipsit mulțumiri ție Skanda a spus: Nu poți dobândi urmașii deja dat, dar eu îți voi da altul Ce-ți place? Mamele au spus: Vrem să devorăm urmașii acelor Mame: atât ceea ce este cu voi, cât și separat, și conducătorii lor Dă-ne (o)! Skanda a spus: Îți voi da urmași, dar ceea ce spui este crud Binecuvântați-vă, venerabili! Ține copiii drept! Mamele au spus: Mulțumesc! Vom păstra copiii așa cum doriți, O Skanda! Am vrea, Skanda, doamne, să trăim mult lângă tine Skanda a spus: Apărând în multe forme diferite, vei ataca puii de oameni mici până la vârsta de șaisprezece ani Te voi înzestra cu cel mai mare, nesecat spirit de cruzime, cu care vei trăi fericit, înconjurat de onoruri Markandeya a spus: Și apoi, pentru a devora urmașii muritorilor, din trupul - al Skandei a apărut strălucitor ca aurul, un su Mahabharata Cartea pădurii societate De foame, s-a prăbușit epuizat la pământ Apoi, la ordinul lui Skanda, acel graha a căpătat înfățișarea lui terifiantă Cel mai demn dintre cei născuți de două ori îl numesc Skandapasmara ° Crudul Vinata se numește Shakuni-gra-hoi, și cel care se numește Rakshasi Putana, trebuie considerat Putana-graha Înfățișarea severă, îngrozitoare, pisacha formidabilă de la „cei care cutreieră noaptea” se numește cumplita Shitaputana; cu aspectul ei înfiorător, ea provoacă avort spontan la femei Aditi se numește (altfel) Revati, graha ei este Raivata; acest mare graha, crud și puternic, atacă și copiii mici Invincibila Diti, care este mama Daityas-ului, este numită și Mukhamandika; carnea bebelușului este (acest răufăcător) deliciul preferat Tinerii ființe masculine și feminine pe care se spune că Skanda le-a născut sunt, de asemenea, graha extrem de puternice; toți, o, kau-ravya, devorează fătul încă în pântece Cei care sunt numiți soții acestor tinere fecioare, cruzi în fapte, răpesc în secret copii umani Stând pe Surabhi, pe care înțelepții o numesc mama vacilor, pasărea (graha) împreună cu ea devorează copiii de pe pământ Înaintașul câinilor, dumnezeiasca Sararama și ea, o, stăpânul celor vii, omoară mereu copilul cât încă în pântecele mamei - Progenitorul copacilor trăiește în (arborele) karanja, prin urmare, oamenii care doresc să aibă urmași o închină într-o karanja Acești optsprezece graha și alții, iubitori de carne și miere, sunt prezenți constant în casa femeii care naște de două ori timp de cinci nopți Kadru, devenit destul de mic, pătrunde în pântecele femeii însărcinate și devorează fătul, iar (femeia) dă naștere unui șarpe Și strămoșul Gandharvelor răpește copilul din pântece, iar apoi ei privesc această femeie de pe pământ ca pe cea al cărei făt a dispărut Progenitorul Apsarelor ia fructul cu ea și se așează, apoi înțelepții vorbesc despre fătul așezat Fiica Oceanului Sângerat este considerată doica din Skanda și este adorată într-un (copac) kadamba, numind-o Lohitayani Că Rudra este printre bărbați, Arya este printre femei Arya, mama lui Kumara, primește un sacrificiu separat pentru îndeplinirea unei dorințe V-am povestit despre puternicii grahas, (distrugerea) copiilor; sunt periculoși până la vârsta de șaisprezece ani și apoi devin milostivi (cu om) Și cele care sunt numite gazdele mamelor și grahas sexului masculin - toate sunt cunoscute de multă vreme de oameni ca grahas din Skanda Ei ar trebui să fie liniștiți prin spălare, fumigare, unguent, oferirea de jertfe, oferirea de daruri și mai ales sacrificii lui Skanda Dacă sunt tratați cu respectul cuvenit, dacă sunt adorați și liniștiți, atunci ei vor oferi oamenilor fericire, putere și longevitate, o, cel mai mare dintre regi! - După ce l-am onorat pe Marele Domn, voi spune o poveste despre aceștia Legenda conversațiilor lui Markandeya huh, care (alungă) oameni după șaisprezece ani O persoană care vede zeii într-un vis sau în realitate își pierde curând mințile; atunci ei consideră că este posedat de un zeu graha Un bărbat ai cărui strămoși apar atunci când stă sau stă întins, își pierde curând mințile; atunci ei consideră că este stăpânit de strămoșul gra-hoi Oricine îi jignește pe Siddha și pe care îi blestemă de mânie își pierde curând mințile; atunci el este considerat a fi posedat de un graha-siddha Cel care percepe diferite mirosuri și gusturi își pierde curând mințile; apoi consideră că este posedat de un graha-rakshasa Dacă o persoană de pe pământ simte atingerea Gandharvelor cerești, el își pierde curând mințile; atunci el este posedat de graha-gandharva O persoană care, de-a lungul timpului, a fost locuită de yakshas, își pierde curând mințile; apoi consideră că este posedat de un graha-yaksha Cel care este urmărit constant peste tot de pishachas își pierde curând mințile; atunci el este considerat a fi posedat de o pisacha graha Dacă mintea celor vii, iritată de umori, este în frământare, atunci el își pierde în curând mințile; remediul pentru aceasta este (precizat) în shastras Din oboseală, frică, un spectacol crud, în curând își pierd mințile; remediul pentru aceasta este bunătatea Mai există trei tipuri de grahas: lacomi de distracție, gurmanzi și voluptuari; până la vârsta de șaptezeci de ani, aceste graha înconjoară o persoană și sunt înlocuite, ca aceeași graha, de febră Grahas îl evită întotdeauna pe cel care nu dă drumul la sentimente, care este umil, precum și pe cel care este pur și mereu harnic, care se crede și inspiră credință în ceilalți Prin aceasta vă este proclamată descrierea grahas-ului uman Dar grahas nu se încurcă niciodată asupra acelor oameni care îl cinstesc pe Dumnezeu, Marele Domn Acesta este capitolul două sute nouăsprezece din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Markandeya a spus: După ce Skanda le-a făcut pe acele Mame atât de fericite, Sva- - ha i-a spus: „Tu ești propriul meu fiu Vreau să-mi oferi o fericire pe care nimeni nu a cunoscut-o ” Skanda a întrebat-o: „Ce fel de bucurie cauți?” Matchmaker a spus: Eu sunt Matchmaker, fiica iubită a lui Daksha, o, cea cu brațe puternice! Din a -a sau a -a copilărie și pentru totdeauna m-am îndrăgostit de Mâncătorul de Victime, dar Focul, o, fiule, încă nu știe că îl iubesc Vreau să fiu mereu alături de Foc, fiul meu! Skanda a spus: De acum înainte, jertfele zeilor sau strămoșilor, sfințite prin - vrăji, drepți născuți de două ori, care au pornit pe calea bunătății, vor arde mereu cu sârguință, sentință Mahabharata Cartea pădurii wai: "Oh Matchmaker!" Astfel, Focul va fi mereu cu tine, frumoasa! Markandeya a spus: După aceste cuvinte ale sale, mulțumit de chibrit a primit onoruri din Skanda și, după ce a găsit un soț în (zeul) Focului, ea a onorat-o și pe Skanda Atunci Brahma, Domnul celor Vii, i-a spus Marelui General: „Du-te la tatăl tău, Marele Dumnezeu, Distrugătorul Tripurei La urma urmei, este Rudra, întruchipată în Foc, iar Uma, transformându-se într-o potrivire, te-a născut pe tine, invincibilă, în beneficiul tuturor lumilor Rudra, mare la suflet, și-a vărsat sămânța în sânul Umei, a căzut pe munte și din acesta (gemeni), au apărut fratele și sora Mipjiki O parte din sămânța sa a căzut în Oceanul de Apă de Sânge, o altă (parte) - în razele soarelui, o a treia - pe pământ, iar a patra s-a așezat pe copaci Astfel (sămânța) a căzut în cinci părți Cei mai înțelepți știu că în acest fel au venit acele bande diferite care alcătuiesc alaiul tău crud și însetat de sânge ” „Așa să fie”, a spus Marele Comandant, al cărui suflet este imens, și și-a onorat cu dragoste filială tată, Marele Domn Cei care aspiră la bogăție ar trebui să onoreze aceste cinci (grupuri de) ganuri cu culorile arcului Ei ar trebui să fie liniștiți pentru a se vindeca de boală Cel care vrea bine pentru copiii săi ar trebui să-i onoreze întotdeauna pe gemenii Minjik, descendenții lui Rudra Cei care doresc să aibă urmași ar trebui să aducă un omagiu zeițelor numite Vriddhikas, care sunt născute din copaci și mănâncă carne umană Astfel, se crede, sunt numeroasele tipuri de pishachas Auzi de la mine, o, rege, despre apariția (la Skanda) a unui clopot și a unui steag jg Se știe că Liravata avea două clopote Vaidzhayan- ti; însuși înțeleptul Shakra i-a adus și i-a dat lui Guha Un clopoțel (a ajuns) la Vishakha, celălalt la Skanda; iar Kartikey și Vishakha (au fost dăruite) bannere violete Marele comandant, zeul puternic, s-a bucurat de distracția - darurile zeilor Înconjurat de mulțimi de pishachas și de cete de zei, s-a arătat, strălucind, pe Muntele de Aur , iar fericirea l-a însoțit Datorită eroului, acel munte, acoperit de păduri minunate, a devenit și mai frumos, ca Mandara (udă) în razele soarelui cu frumoasele lui chei Muntele Shveta era renumit pentru plantațiile înflorite de Santanaka, pădurile de oleandri, masivele de copaci de corali, desișurile de trandafiri chinezești și ashoka, desișurile de kadamba și o abundență de animale extraordinare și păsări rare Acolo (adunat) acum toate oștirile zeilor și toți marii înțelepți sfinți Tunetul norilor-timpani a evocat bubuitul oceanului furios Gandharva și Apsara celestele au dansat și toate viețuitoarele au scos strigăte puternice și vesele Așa că întreaga lume, împreună cu Indra, a fost transferată pe Muntele Shveta; (toată lumea) s-a uitat și nu a putut să vadă suficient de fericita Skanda Legenda conversațiilor lui Markandeya Acesta este capitolul două sute douăzeci din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Markandeya a spus: După ce puternicul fiu al Focului a fost hirotonit ca comandant - , gloriosul mare conducător Hara, mulțumit, a pornit cu Parvati într-un car strălucitor de soare spre Bhadravata O mie de lei au fost înhămați la cel mai frumos dintre care Călăuzită de Kala , ea s-a înălțat spre cerul senin Leii cu coame frumoase, răcnind, s-au repezit pe cer, parcă ar bea aer și ar insufla venerație în (totul) în mișcare și nemișcat Stând pe un car, Domnul creaturilor și Uma (strălucea) ca soarele și fulgerele pe un nor traversat de arcul Indrei În fața lor, pe Pushpakul scânteietor, Tras de paturile , călărea marele Domn al bogăției împreună cu guhyaks Purtătorul darurilor lui Bykoznamenny era însoțit de Shakra, așezat pe Airavat, împreună cu alți zei În dreapta, marele yaksha Amogha alerga, înconjurat de jambhaks, yakshas și rakshasas, care s-au împodobit cu coroane de flori Pe mâna dreaptă a lui (Indra), împreună cu Vasus și Rudra, au zburat zei Marut înarmați diferit Teribil în aparență, Pit stătea lângă Moarte, înconjurat din toate părțile de sute de Boli crude În spatele lui Yama, tridentul frumos decorat și ascuțit al lui Rudra numit Vijaya s-a mișcat, amenințător (mârâind) cele trei vârfuri ale sale Lângă teribilul său laso păși maiestuos Varu-Ts- na, marele stăpân al apelor, înconjurat de tot felul de monștri marini În spatele Vijaya se afla sulița lui Rudra și alte arme alese: buzdugane, bâte și știuci În spatele suliței, o, rege, urma umbrela strălucitoare a lui Rudra, iar în spatele ei, însoțit de o mulțime de mari înțelepți sfinți, o oală de pomană În dreapta (suliței), alături de urmașii lui Bhrigu și Angiras, strălucea o baghetă acoperită de glorie, venerată de zei Și, terminând această procesiune, a călărit pe carul alb al lui Rudra, a cărui putere a ardorii îi încânta pe toți locuitorii celui de-al treilea cer Sfinții înțelepți și zei, Gandharva și șerpi (demoni), râuri masculine și feminine, copaci, gazde de Apsare, constelații și planete, copii ai zeilor, precum și diferite tipuri de femei au urmat-o pe Rudra; cea mai frumoasă dintre femei, încântătoare de frumusețe, flori împrăștiate ca ploaia Mai departe, aducându-i un omagiu Posesorului din Pinaka, a călărit Parjanya Soma purta o umbrelă galben pal peste cap, în timp ce Baiu și Agni țineau în mâini un evantai de cozi de bivol În spatele lui, o, rege, împreună cu Shri, Sakra a pășit înainte, înconjurată de toți regii înțelepți și lăudându-L pe Cel Binecuvântat Gauri, Vidya, Gandhari, Keshini și Mitrasahvay , împreună cu Savitri, Mahabharata Cartea pădurii conducătorii din Parvati Au existat gazde ale tuturor științelor, care au fost create de înțelepți Rakshasa-graha, căruia zeii îi sunt ascultători împreună cu Indra, a mers în fața armatei cu un steag Indra printre yaksha-urile pe nume Pingala, prietenul lui Rudra, înzestrand lumea cu bucurie, deși apare mereu în acele locuri unde sunt arse cadavre, mergea împreună cu toată lumea, apărând liber acum în față, acum în spate (trupele), pt calea lui este volubilă - Muritorii din această lume îl cinstesc pe zeul Rudra cu fapte bune niami Isha, Rudra, Proprietarul lui Pinaka, Marele Domn, care altfel este numit Shiva, este venerat de diferite tipuri de ființe Fiul drept al lui Krittik, Comandantul oștii cerești , l-a urmat pe Domnul zeilor , înconjurat de oștirea cerească Marele Zeu i-a dat Marelui Comandant un sfat important: „Păzește mereu neobosit partea a șaptea (a armatei tale) – regimentele Maruților” Skanda a spus: Doamne, voi păstra a șaptea parte (din ratii mei) - regimente de Maruț! Ce altceva ar trebui să fac? Vorbește acum, Doamne! Rudra a spus: Ori de câte ori este rândul tău să acționezi, să-ți întorci privirea către mine, fiule! M-ai văzut și, cinstindu-mă, vei dobândi cel mai înalt bine Markandeya a spus: Cu aceste cuvinte, Marele Maestru l-a îmbrățișat și a vrut se toarnă De îndată ce și-a luat rămas bun de la Skanda, deodată a apărut un mare semn, care i-a cufundat pe zei în uimire, mare rege Firmamentul strălucea împreună cu stelele, întreaga lume era învăluită într-o confuzie fără precedent Pământul a început să se miște și s-a umplut de tunete, universul, Doamne, s-a cufundat în întuneric La vederea unui astfel de formidabil (violența elementelor), Sankara s-a alarmat, iar după el, vrednicul Uma și (ceilalți) zei, alături de marii sfinți înțelepți; (toată lumea) era îngrozită Apoi a apărut o armată puternică, formidabilă, înarmată diferit, asemănătoare cu un nor sau un munte, iar această teribilă nenumărată (armata) cu strigăte puternice s-a repezit în luptă împotriva zeilor și a domnitorului Shankara O mulțime de săgeți, pietre, shataghni, bâte cu țepi, săbii și bâte au zburat în războinicii (cerești) (Speriată) de arma zburătoare, puternică și înspăimântătoare, armata zeilor a luat imediat fuga și a dispărut din vedere Așa că, înspăimântată de danavas, armata cerească a fugit, pierzând soldați, elefanți și cai uciși, (aruncând) arme sparte și care puternice Ca incendii (ard) pădurile, așa au distrus asuras (armata cerească); se rărise, semănând cu o pădure în care cei mai mulți copaci puternici arseseră Decapitați, cereștile au căzut și nu a existat nicio protecție pentru ei, murind în această bătălie Legenda conversațiilor lui Markandeya - Văzând că armata fugea de teama formidabililor danav, zeul, Distrugătorul cetăților (inamice), a spus, încercând să încurajeze (războinicii): „Abandonați frica! Mulțumesc, eroi! Luați armele curând! Strânge-ți curaj! Nu lăsa nimic să te sperie! Vei învinge danavas nefericiți, atât de înspăimântători în aparență Mulțumesc și urmează-mă! (Le vom respinge pe acele) asura puternice!” Auzind cuvintele lui Shakra, cereștii s-au animat și s-au repezit după Shakra la Danavas Toți cei Treizeci (zei) și puternicii Maruți s-au înaintat cu repeziciune, iar odată cu ei și Sadhyas și Vasus Ei s-au repezit cu arme la (soldații inamici), iar săgețile lor au fost pătate de sânge Pătrunzând în corpurile Daityas-ului, săgețile șlefuite ascuțite păreau niște șerpi care cădeau din munți Trupurile Daityasilor, rănite de săgeți, ca niște nori sfâșiați, au acoperit pământul, rege! Și atunci hoardele de danavas, înspăimântate de săgețile cereștilor, au început să părăsească câmpul de luptă Toți zeii, care țineau armele la îndemână, au scos un strigăt de bucurie, s-a auzit tunetul a numeroase timpani Aceasta a fost bătălia crudă și sângeroasă care i-a pus pe zei și pe danava unul împotriva celuilalt Dintr-o dată, norocul a schimbat lumea zeilor: formidabile danavas - s-au repezit din nou către cerești Din nou (auzit) tunetul timpanelor și vuietul tobelor, Indras printre danavas răcneau amenințător ca niște lei După ce a ridicat un munte imens, un danava puternic pe nume Mahisha s-a separat de armata teribilă a Daityas Văzând că (un demon), ca soarele învăluit în nori, a ridicat un munte deasupra lui, o, rege, cereștile s-au repezit în toate direcțiile Și Mahisha a fugit și a aruncat muntele spre zei Apăsați de acest munte teribil, zece mii (războinici) din oștirea cerească au căzut morți la pământ, rege! Ca un leu pe animale mici, Mahisha, împreună cu danavas, s-au repezit la zei, insuflându-le frică La vederea atacatorului Mahisha, cereștii, împreună cu Indra, au fugit cu frică, luându-și armele sparte și steagul rupt de pe câmpul de luptă Apoi fiorosa Mahisha s-a repezit repede după carul lui Rudra, a depășit-o și a apucat bara de remorcare Când răul Mahisha s-a repezit brusc la carul lui Rudra, cerurile și pământul s-au umplut de tunete și o mare agitație i-a cuprins pe marii înțelepți sfinți Daityas, imens ca norii, striga: „Victoria noastră asupra lor este acum decisă!” S-a întâmplat că Domnul nu l-a ucis pe Mahi-shu în luptă: și-a amintit de Skanda și (știa) că în el se afla moartea acestui răufăcător Iar Mahisha, privind la formidabilul car al lui Rudra, a scos un strigăt, - insuflând frică în zei și încântându-i pe Daitya O groază adâncă i-a cuprins pe zei, dar apoi a apărut Marele General, aprins de mânie, ca soarele Conducătorul cu fața roșie și cu mâini puternice era îmbrăcat în haine purpurie și armură de aur, stacojiu Mahabharata Cartea pădurii coroana a făcut-o și mai frumoasă Stătea pe un car strălucitor de aur, ca soarele Văzându-l, armata Daitya s-a întors brusc de pe câmpul de luptă Marele comandant, înzestrat cu o putere nemaipomenită, și-a aruncat sulița zdrobitoare și sclipitoare (și a depășit-o) Mahisha, o, Indra regilor! Aruncată (de Skanda), sulița a lovit capul uriaș al lui Mahisha, l-a despicat, iar Mahisha, fără viață, s-a prăbușit (la pământ) Atât zeii, cât și Danava au văzut cum Skanda a aruncat din nou și din nou această suliță, zdrobind mii de dușmani, iar (arma) sa întors din nou în mâinile lui Mulți (dușmani) au căzut din săgețile înțeleptului Mare comandant, restul teribililor Daityas, înspăimântați și tremurând, au fost uciși și devorați de sutele de sateliți evazivi ai Skandei: au mâncat danavas și și-au băut sângele Cu mare bucurie au anihilat repede toți danava Așa cum soarele (împrăștie) întunericul, precum focul (arde) copacii, precum vântul (împrăștie) norii, așa gloriosul Skanda a învins cu puterea sa pe dușmani Treizeci (zei) l-au glorificat pe fiul lui Krittik, iar el, la rândul său, l-a onorat pe Marele Domn și a strălucit ca un soare strălucitor Când Skanda, după ce s-a ocupat de dușmani, s-a apropiat de Marele Domn, Distrugătorul orașelor (inamice) l-a îmbrățișat pe Marele comandant și i-a spus: „Tu l-ai pedepsit pe Mahisha, o, Skanda, care a avut darul lui Brahma Pentru acest (demon) zeii erau ca iarba, o, întâi dintre biruitori, iar tu, cu brațe puternice, l-ai liniștit pe cel care urăște pe Dumnezeu O sută de danava ca Mahisha, dușmanii cerului care ne-au asuprit de mult timp, au fost uciși de tine în luptă Sute de mii de alte danava sunt mâncate de (însoțitorii tăi) Nu poți fi învins în luptă de inamici, ca și cum ai fi soțul puternic al lui Uma însuși Aceasta este prima dintre faptele tale glorioase, o, Doamne! Gloria ta nu se va stinge în cele trei lumi, iar zeii îți vor fi supuși, fiu al zeilor! După ce a spus asta Marelui Comandant, soțul lui Sachi, cu permisiunea Domnului cu trei ochi, a plecat împreună cu zeii Rudra a mers mai departe la Bhadravata, cereștii și-au pornit pe drum Rudra le-a spus zeilor: „Tratați-vă pe Skanda așa cum vă tratați pe voi înșivă Distrugând multe danava, el a câștigat respectul marilor înțelepți sfinți Fiul Focului a cucerit toate cele trei lumi într-o singură zi The care, concentrându-se atent, citește cu voce tare această (poveste) despre nașterea lui Skanda, va găsi fericirea în această viață, (și după moarte) va cădea în aceeași lume cu Skanda Acesta este capitolul două sute douăzeci și unu din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” SFARSIT „TALENTE DESPRE CONVERSAȚIILE LUI MARKANDEI” LEGENDA DESPRE CONVERSAȚIA LUI DRAUPADI ȘI SATYABHAMA CAPITOLUL Vaishampayana a spus: Când brahmanii și Pandava, puternici în spirit, stăteau (și ascultau pe Markandeya), Draupadi și Satyabhama au intrat, zâmbind bucuroși și, mulțumiți, s-au așezat în apropiere După ce s-au întâlnit după o lungă separare, O Indra a regilor, adresându-se cu afecțiune unul altuia, au început să spună diferite povești despre conducătorii Kuru și Yadava Svelta Satyabhama, iubita soție a lui Krishna, fiica lui Satrajit, l-a întrebat pe Yajnaseni, adresându-se singur: „Ce purtare, Draupadi, le mulțumiți venerabililor Pandavas, tineri eroi ca înșiși Gardienii lumii? De ce te ascultă și nu se supără niciodată pe tine, frumoaso? Cu adevărat, Pandava îți sunt mereu supuși, o, chip minunat! Toate se uită în ochii tăi Spune-mi tot adevărul Spune-mi, o Panchali, ce (înseamnă) - păstrarea unui jurământ sau penitență, abluții, incantații sau poțiuni, puterea cunoașterii sau acțiunea rădăcinilor, vrăjilor, sacrificiilor sau drogurilor - ce mijloace glorioase te ajută să menții fericirea conjugală? (Mă voi folosi) de el, O, Krishna, și Krishna, (soțul meu), îmi va fi mereu supus Spunând acestea, glorioasa Satyabhama a tăcut și credincioasă îndatoririi unei femei, vrednicul Draupadi i-a răspuns: „Numai femeile nedemne se poartă așa cum spui tu, o, Sathya De ce să proslăvim un mod de viață nedrept? Astfel de întrebări și presupuneri nu sunt demne de tine La urma urmei, ești soția iubită a lui Krishna și ești faimoasă pentru înțelepciunea ta Dacă un soț află că soția lui recurge la conspirații - și la droguri, începe să-i fie frică de ea, ca un șarpe care s-a târât în casă Și poate cel care trăiește în frică să fie calm, iar cel care și-a pierdut pacea poate fi fericit? În niciun caz femeile nu ar trebui să-și subjugă soțul folosind vrăji Dușmanii trimit astfel cele mai grave afecțiuni: vrând să se ocupe (cu victima), ei, sub pretextul unei poțiuni sau (decoct) din rădăcini, îi dau otravă O persoană va atinge pulberile care i-au fost date cu limba sau pielea și în curând se va despărți inevitabil de viață Din cauza unor astfel de soții, (soții) lor se îmbolnăvesc de hidropizie sau lepră, devin decrepiți, infirmi, proști, orbi sau surzi Femeile perfide, urmând calea păcatului, aduc durere soților lor Nu Mahabharata Cartea pădurii O soție nu ar trebui să-și facă rău soțului! Ascultă de la mine, o, demn Satyabhama, întregul adevăr despre cum mă comport cu Pandava, care sunt mari în spirit Abandonând pentru totdeauna mândria, pofta și mânia, îi slujesc pe Pandava în fiecare oră cu devotament împreună cu soțiile lor Ascunzându-mi sentimentele, bazându-mă pe mine, anticipez cu ușurință dorințele soților mei, învingând complet vanitatea De teamă să nu vorbesc deplasat, să stau stânjenit, să privesc într-un mod greșit, să mă așez la momentul nepotrivit sau să trec inoportun, (încercând să le mulțumesc) chiar și cu expresii faciale, îi servesc pe Parthams ca lună, puternici războinici pe care, care pot fi comparați cu focul sau cu soarele cu strălucirea, cu privirea aceea îl lovesc (pe dușman) și îl pedepsesc cu formidabila lor putere de ardoare - Nici zeu, nici om, nici Gandharva, fie el tânăr, frumos, bogat și îmbrăcat în haine scumpe, nu am nevoie de nimeni în afară de ei Până când soțul și slujitorii mei mănâncă, se scaldă și nu se vor culca, eu nu voi mânca și nu mă voi culca niciodată Când soțul meu se întoarce acasă de la câmp, din pădure sau din sat, îl salut în picioare, oferindu-i un loc și apă Servim mereu mancarea la timp, curat gatita si in bucate curate, sunt cumpata, elimin cu prudenta cerealele si tin casa in perfecta ordine Nu urmez exemplul femeilor nedemne care dau aer liber la vorbe, mă comport mereu așa cum ar trebui, nu sunt niciodată leneș Evit să râd când nimeni nu glumește, să stau la ușă așteptând, să stau mult în angajați sau în grădinile din apropierea casei Evit distracția excesivă și furia excesivă, nu fac lucruri care pot provoca furie Întotdeauna mulțumesc soților mei cu toată sinceritatea și devotamentul Nu mi-aș dori niciodată să mă despart de ei Dacă soțul merge la o afacere de familie, fac un jurământ și refuz florile și unguentele Evit ceea ce soțul meu nu bea și ceea ce nu mănâncă - într-un cuvânt, tot ceea ce nu-i place Împlinind cu strictețe ceea ce am fost învățat, o, cea mai frumoasă dintre femei, mă ocup de ținuta mea, îngrijindu-mă neobosit de bunăstarea soților mei Toate acele îndatoriri în legătură cu rudele despre care mi-a povestit cândva soacra mea, cum ar fi să dau de pomană, să jertfesc hrana, să facă jertfe de înmormântare, să ofere orez fiert în lapte ca dar de jertfă la fiecare două săptămâni, să arăți ospitalitate și respect față de cei vrednici - toate acestea și alte lucruri pe care le știu, le îndeplinesc cu râvnă atât ziua, cât și noaptea și respect în mod constant aceste reguli și regulamente din tot sufletul - Eu slujesc soților mei vrednici, păzitorilor drepți adevărata virtute; sunt blânzi și amabili, dar în furie arată ca șerpi veninoși Odihnindu-se pe soțul ei, după părerea mea, pentru totdeauna Legenda conversației dintre Draupadi și Satyabhama naya dharma a unei femei El este zeul ei și calea ei și nu există alt (refugiu) pentru ea Poate (soția) să meargă împotriva (soțului ei)? Cât despre mâncare, odihnă, bijuterii, nu încalc niciodată normele soților mei, mă rețin în orice mod posibil și nu intru în ceartă cu soacra mea Soții mei, o, frumoasele, au fost supuși de grija, sârguința mea constantă și ascultarea de mentori De obicei, singur o ajut pe vrednicul Kunti, mama adevărată a eroilor, cu scăldat, îmbrăcat și mâncare Nu încerc să o depășesc prin îmbrăcăminte, ornamente sau mâncare și nu mă cert niciodată cu Pritha, care este ca (zeița) Pământul Anterior, în casa lui Yudhishthira, opt mii de brahmani mâncau zilnic mâncare din vase de aur Yudhishthira a păstrat treizeci de servitori pentru fiecare dintre cei optzeci și opt de mii de snataka angajați în sacrificiile domestice În plus, zece mii de yati casți au primit mâncare pregătită pentru ei cu grijă deosebită pe tăvi de aur Pe toți acești brahmani, interpreți ai Vedelor, i-am venerat după meritele lor, doar pentru ei luând din rezerve de băutură, haine, mâncare Kaun-tei, care era mare la spirit, avea o sută de mii de slujnice zvelte, cu pielea aurie; fiecare dintre ei avea brățări de scoici, șiruri de monede la gât și ghirlande scumpe; s-au stropit cu lemn de santal, s-au împodobit cu mărgăritare și aur și erau pricepuți în dans și cânt Îi știam pe fiecare pe nume și după chip, știam ce mănâncă și ce poartă, ce au făcut și ce nu au făcut O sută de mii de servitori ai înțeleptului fiu al lui Kunti i-au tratat pe oaspeți zi și noapte - cu vase în mână O sută de mii de cai și o sută de mii de elefanți l-au însoțit pe Yudhishthira în campanii când locuia în Indraprastha Regele a avut toate acestea când a stăpânit pământul Am stabilit numărul și calitatea (servitorilor), i-am urmărit și ascultat (cum mergeau lucrurile) Despre toți locuitorii jumătății feminine a palatului și despre toți servitorii, până la păstorii de vaci și oi, știam tot ce făceau Nu gloriosii Pandava, ci numai eu, o, vrednică, știam totul despre veniturile regelui, cheltuielile lui și starea vistieriei După ce mi-a încredințat toată îngrijirea casei, fiecare dintre acei tauri bharat a încercat să-mi arate respectul lor, o, frumusețe! Această povară pusă asupra mea este insuportabilă pentru sufletele josnice, dar o port zi și noapte, refuzând toate binecuvântările Eu singur știam despre inaccesibilul, plin de bijuterii, precum oceanul Varunei, vistieria virtuoșilor mei soți Zi și noapte, slujitorii potoleau foamea și setea Kauravasilor și nici pentru mine nu era nicio diferență între noapte și zi Eu sunt primul care se ridică, ultimul care mă culcă - și atât de constant, o, Satya! Iată farmecele mele Cunosc doar această mare artă de a influența soții Nu voi imita comportamentul femeilor nedemne, nici nu mă voi gândi (la Mahabharata Cartea pădurii acest)" După ce a ascultat discursul evlavios al lui Krishna, Satya, onorând-o pe fiica virtuoasă a regelui Panchalas, a spus: „Sunt vinovat, Panchali! Iartă-mă, Yajnaseni! Dar la urma urmei, prietenii pot vorbi între ei în glumă și direct Acesta este capitolul din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Draupadi a spus: - Îți voi spune în ce fel fără păcat poți captiva inima soțului tău Urmând acest lucru în mod constant, tu, o, prietene, vei putea să-ți salvezi soțul de infatuare În niciuna dintre lumi, O Satya (bhama), chiar și în lumea zeilor, nu există (pentru noi) o zeitate egală cu un soț Dacă este mulțumit, toate (noastre) dorințe sunt împlinite, dar în mânie poate chiar ucide La urma urmei, datorită (soțului unei femei) și copiilor și a tot felul de obiecte de plăcere, paturi și scaune uimitoare, haine, ghirlande și uleiuri parfumate, datorită lui (ea câștigă) pacea cerului și slava schimbătoare Fericirea pe pământ nu este ușor de obținut, o soție credincioasă ajunge la fericire prin suferință Onorează-l pe Krishna din toată inima și cu dragoste, (aducându-i) satisfacție constantă (Vă rog) cu mâncare, ghirlande cu bijuterii fine, servicii bune și arderea de tot felul de tămâie El se va gândi: „Îi sunt dragă” și toate sentimentele lui vor fi îndreptate către tine Dacă auzi vocea soțului tău intrând pe ușă, fii pregătit; vezi că a intrat, grăbește-te să-l cinstiți: (oferiți) să vă așezați și (dați) apă pentru spălarea picioarelor Dacă (el) trimite (pentru ceva) un slujitor, te ridici și faci singur Lăsați-l pe Krishna să vă cunoască firea, o, Satya(bhama), (și spuneți): „Ea îmi este devotată din tot sufletul” Ceea ce spune soțul tău în fața ta, chiar dacă nu este un secret, ar trebui ținut secret: dacă una dintre soțiile lui Vasudeva îi spune despre (vorbăreața) ta, va fi nemulțumit (de tine) Cu toate mijloacele, mulțumiți-i celor dulci, dragi și folositori soției dvs , dar evitați în orice mod posibil dușmanii, răufăcătorii, ticăloșii și escrocii Nu da dovadă de entuziasm și nepăsare în public, înfrânează-ți sentimentele păstrând tăcerea Să nu fii niciodată singur (cu nimeni), nici măcar cu fiii tăi, Pradyumna și Samba Prietenește-te cu femei amabile și cinstite din familii demne, evită răufăcătorii, bețivii, lacomii, hoții, păcătoșii și mincinoșii Acesta este secretul glorificat al armoniei conjugale, care duce la cer și îndepărtează dușmanii În ghirlande și bijuterii scumpe, frecându-vă corpul cu un unguent parfumat, parfumat cu arome, vă rog soțului dvs Acesta este capitolul din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata Legenda conversației dintre Draupadi și Satyabhama CAPITOLUL Vaishampayana a spus: Janardana s-a așezat cu brahmanii - Markandeya - și alții - și Pandava, măreți la suflet, purtând o conversație demnă Apoi Keshava, Distrugătorul lui Madhu, și-a luat rămas bun de la ei conform obiceiului, a urcat în car și a chemat Satya-(bhama) Satyabhama a îmbrățișat-o pe fiica lui Drupada și i s-a adresat cu cuvinte afectuoase pe care inima ei le-a îndemnat: „Fie ca tu să nu știi, o, Krishna, fără griji, fără dureri, fără insomnie! Fie ca tu să găsești un pământ pe care soții tăi ca zeii îl vor cuceri Femeile ca tine, demne, după toate indicațiile demne de onoruri (femeile) nu trebuie să îndure greutăți îndelung, o, cu ochi negri! Știu că necazurile se vor sfârși și tu, împreună cu soții tăi, vei stăpâni pe deplin pământul Vei vedea, fiica lui Drupada, fiul lui Dhritarashtra va fi răsturnat, conflictele se vor potoli și pământul va trece la Yudhishthira Soțiile Kauravalor, orbite de mândrie, își bat joc de tine în timp ce rătăciți (prin păduri), dar în curând vă vor privi cu smerenie Să știi, o, Krishna, că toți cei care ți-au făcut rău când ai fost în necaz vor merge la locuința lui Yama Fiul tău Prativindhya, precum și puternicul Sutasoma, Shruta- - buzunar, fiul lui Arjuna, Shatanika, fiul lui Nakula, și fiul tău Prutasena, născut din Sahadeva, sunt toți fiii tăi, dibaci și curajoși, mânuind cu pricepere arme, fericit ca și Abhimanyu, în Dvaravati, mulțumit de viața de acolo Și Subhad-ra, ca și tine, are grijă de ei cu dragoste, din toată inima și, neștiind griji, se bucură de viață în armonie cu ei Mama lui Pradyumna este atașată de ei din toată inima și nici Keshava, Bhanu și alții nu îi ignoră Socrul meu are grijă constant de mâncare și îmbrăcăminte pentru ei, toți Andhaka și Vrishnya, începând cu Rama , îi tratează cu tandrețe Afecțiunea lor (pentru fiii tăi) poate fi comparată (cu dragoste) doar pentru Pradyumna, o, frumoasă!” Rostind cu bucurie aceste si alte cuvinte din inima, sincere, ea s-a dus la carul lui Vasudeva Frumoasa Satyabhama, soția lui Krishna, l-a înconjurat respectuos pe Krishna (prietenul ei), de la stânga la dreapta, și a urcat pe carul Pyauri Primul dintre Yadava, o furtună de dușmani, l-a mângâiat pe Draupadi cu un zâmbet și, întorcându-și caii fierbinți, a pornit Acesta este capitolul două sute douăzeci și patru din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” SFARSIT „TALENTE DESPRE CONVERSAȚIA LUI DRAUPADI ȘI SATYABHAMA” LEGENDA DESPRE CAMPANIE ÎN TABĂRĂ PĂSTORULUI CAPITOLUL Janamejaya a spus: Ce s-a întâmplat cu Parthas, cei mai vrednici dintre oameni, după ce ei, chinuiți fie de frig, fie de căldură, fie de vânt și de soare, rătăcind prin păduri, au ajuns la lacul (Dvaitavan) și la crâng roditor? * Vaishampayana a spus: - Când au ajuns la lac, fiii lui Pandu le-au poruncit tovarăși, dați-i drumul și porniți să hoinărească prin păduri minunate, munți și văi ale râurilor Eroii bogați în fapte, care trăiau în pădure, nu au uitat să citească Vedele Bătrânii au venit la ei - experți în Vede și (Pandava), cei mai buni dintre oameni, i-au întâlnit cu onoare Într-o zi, descendenții lui Kuru au fost vizitați de un anume brahman, faimos în lume pentru poveștile sale S-a întâmplat că, după întâlnirea cu ei, a venit la regele Vaychitravirya Bătrânul rege, cel mai bun dintre kuru, l-a întâmpinat ospitalier (Brahman) s-a așezat și când (regele) i-a poruncit să vorbească, a început să vorbească despre greutățile fiului Dharmei, fiul lui Vânt și fiul lui Indra , precum și despre ambii gemeni, care împreună cu ei a căzut în fălcile nenorocirii crude și acum suferă de vânt și căldură (El a povestit) despre Krishna, parcă fără apărare, în ciuda faptului că lângă ea sunt eroicii protectori, (a povestit) că ea nu-și pierde demnitatea nici măcar în durere Ascultându-i povestea, auzind că fiii și nepoții regali care trăiau în pădure au fost cufundați într-o avalanșă de necazuri care se prăbușesc, regele Vaichtravirya a fost chinuit de compasiune Sufletul îi era plin de milă Oftând din greu, a jelit pe fiii lui Prtha și s-a gândit: „La urma urmei, toate acestea sunt din cauza mea!” În cele din urmă, stăpânindu-se cu greu, (regele) a spus: „Cum este Regele dreptății, cel mai mare dintre fiii mei, credincios, cinstit și virtuos, Cel al cărui rival (vrednic) nu s-a născut încă, doarme chiar pe pământ, în timp ce înainte se întindea pe covoare de lână? El, ca și Indra însuși, era de obicei trezit din somn de cântecele de laudă ale Suta și Magadhas , iar acum stoluri de păsări îl trezesc la sfârșitul nopții din pământul gol ts Cum este acest Vrikodara, al cărui trup este sfâșiat de vânt și căldură, plină de furie, se întinde direct pe pământ în Legenda campaniei din tabăra ciobanilor prezența lui Krishna și totuși trupul lui nu era obișnuit cu pământul! Arjuna, tânăr și înțelept, ascultător de rege - fiul Dharmei, probabil că nu doarme noaptea de furie, iar întregul său corp pare să fie chinuit de durere Văzând că gemenii, Krishna, Yudhishthira și Bhp-ma sunt nefericiți, el trebuie să stea treaz pe pământ, oftând (furios) ca un șarpe puternic Iar gemenii, desăvârșiți în aparență, parcă nemuritori pe cer, demni de fericire, dar lipsiți, probabil nici nu dorm, și-au pierdut pacea și doar dharma și loialitatea față de cuvântul dat îi rețin Puterea formidabilului fiu al Vântului este mare, el este egal ca putere (cu tatăl său), zeul vântului, dar este și legat de lanțurile dharmei Oftând, se aruncă și se întoarce pe pământ și, încercând să-și modereze nerăbdarea, prețuiește gândul unor represalii împotriva fiilor mei Și el este păstrat doar prin loialitate față de cuvântul și datoria lui Nu are egal în luptă, el așteaptă doar în aripi Acele cuvinte rele pe care Dushasana le-a spus când Cel al cărui rival (vrednic) nu se născuse încă a fost învins prin înșelăciune, s-a scufundat în (sufletul) lui Vrkodara și l-a ars din interior, ca un foc (arde) bușteni Fiul Dharmei nu păcătuiește în gând, Cuceritorul bogăției (în toate) îl urmează, dar mânia lui Bhima, în timp ce trăiește în pădure, crește ca focul vântului Eroul, chinuit de mânie, își strânge mâinile și oftează fierbinte și furios, de parcă (vrea cu răsuflarea) să-mi incinereze fiii și nepoții Conducătorul lui Gandiva și (fratele său) Vrikodara sunt întruparea mânioasă a orei morții (Kauravs): ei nu vor cruța hoardele inamice în luptă, împovărându-le cu săgeți ca Ashani Duryodhana, Shakuni, Duhshasana și Fiul lui Sutas consideră, - proști, o binefacere pentru ei înșiși și nu un dezastru (expulzare) a lui Vriko-ra și a Cuceritorului bogăției (Au uitat) că o persoană, făcând bine și rău, plătește invariabil pentru ceea ce a făcut Pe lângă voința (viația) este legată de roadele a ceea ce el creează; omul este incapabil să se elibereze de (trecut) Câteodată, câmpul este arat bine și grânele se seamănă și Dumnezeu dă ploaie după anotimp, dar poate să nu fie recoltă Deci mă gândesc: de ce (depinde) succesul, decât de soartă? (Duryodhana), un jucător priceput de zaruri, a tratat pe nedrept cu vrednicul Pandava , iar eu m-am supus fiului rău, iar acum moartea îi amenință pe Kaurava (Vântul) va sufla în continuare, chiar dacă nu este reglat; dând roade într-o zi, las-o să nască Odată cu zorii, noaptea se termină mereu, iar la amurg, ziua se stinge De ce face cineva ceea ce alții nu fac? De ce (unii) oameni nu vor să dea bogăție? Și încă ceva: vine ceasul achiziției și (o persoană) este lipsită de proprietate Cum se întâmplă acest lucru și de ce? Dar de ce ceea ce se presupune că trebuie protejat nu se sparge, nu se scurge, nu se varsă, dar ceea ce nu este protejat se sparge în sute de bucăți? Și totuși nu există nicio îndoială că nimic din această lume nu este irosit Cuceritor al bogăției Mahabharata Cartea pădurii mo din pădure a venit în lumea lui Shakra - vezi (ce) puterea ei! - și, după ce a studiat armele cerești ale celor patru feluri, a apărut din nou în această lume Ce persoană, în afară de el, după ce a ajuns în rai viu, vrea să se întoarcă înapoi? El prevede moartea iminentă a multora dintre Kaurava, depășiți de soartă Arjuna Savyasachin, un arcaș, (mânuind) arcul Gandiva, singurul din lume, și acea armă cerească (pe care a primit-o de la zei), (este) putere triplă Cine îi poate rezista?” După ce au ascultat discursul regelui, Duryodhana și Saubala i-au transmis în secret totul lui Karna, iar el, prost, a fost trist Acesta este capitolul din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Vaishampayana a spus: - Auzind ceea ce Dhritarashtra, Karna și Sauba- la, după ce a ales timpul, s-a întors către Duryodhana: „Cu puterea ta i-ai alungat pe eroii-Pandavrva, așa că, o, bharata, singur (tot) pământul, ca Distrugătorul Shambarei - cerul! Toți împărații de la răsărit, de la miazăzi, de la apus și de la miazănoapte au devenit afluenții tăi, o, stăpâne al oamenilor! Bogăția sclipitoare pe care Pandava o posedau înainte este acum a ta, o, rege, și fraților tăi Până de curând, ne uitam cu invidie la comorile orbitoare ale Indraprastha, după ce Yudhishthira s-a retras acolo, o, rege! Și acum toată această splendoare ți-a trecut de la regele Yudhishthira datorită puterii minții tale, o, cel puternic cu brațe! Toți regii, o, Indra regilor, distrugătorul dușmanilor, te întreabă: „Ce ar trebui să facem (pentru tine)?” Și ei așteaptă ordinele tale mine, păduri, munți și crăpături, acum complet ale tale, rege! de cei născuți de două ori și venerat de regi, străluciți cu curaj, o, rege, ca Radiant în rai printre zei Înconjurat de kuru, ca regele Yama de Rud-Rami sau Vasava de Maruți, străluciți, o, rege, ca Domnitorul stelelor I- Să vedem cum trăiesc Pandava în pădure, al căror noroc a plecat; fără să ne acorde atenție, nu le este frică de nimic Se spune, mare rege, că s-au stabilit lângă lacul Dvaitavana împreună cu brahmanii care trăiesc în pădure Du-te acolo, rege puternic, umbrit de marea avere, și cu puterea ardorii tale, ca Cel Radiant, au căzut fiii lui Pandu Uite, rege, (ce s-a făcut) cu Pandava: tu stăpânești țara, și ei sunt izgoniți din împărăție, ești umbrit de noroc și ei sunt lipsiți Legenda campaniei din tabăra ciobanilor pline, îți înmulți comorile, dar ele sunt lipsite de avere Fie ca fiii lui Pandu să vadă că sunteți înzestrați cu mare noblețe și să trăiți în deplină mulțumire, ca și Yayati, fiul lui Nahusha O astfel de bogăție este durabilă, a cărei reflectare asupra unei persoane este vizibilă atât pentru prieteni, cât și pentru dușmani, o, stăpâne al popoarelor! Nu este cea mai mare plăcere pentru o persoană prosperă să-și vadă dușmanii în dificultate? Parcă stă pe un munte și (se uită) la cei de dedesubt Plăcerea de a vedea nenorocirile vrăjmașilor cuiva nu poate fi comparată, tigru dintre regi, cu (bucuria de a naște) un fiu, câștigând avere și chiar (dobândind) o împărăție Nu va fi mulțumit cel care își mărește necontenit averea când îl va vedea pe Cuceritorul Bogăției (viind) în mănăstire și îmbrăcat în cârpă și piele de căprioară? Lasă soțiile tale frumos îmbrăcate să se uite la nefericitul Krishna, îmbrăcat în haine făcute din puf și piele, lăsați-o, lipsită de avere, să fie și mai întristată, lăsați-o să se blesteme pe sine și chiar viața! Disperarea pe care o va experimenta când va vedea hainele frumoase ale soțiilor voastre va fi cu siguranță nu mai puțin (durerea) pe care a experimentat-o (la vremea aceea) în Adunare Așa că i-au spus regelui Karna și Piakuni: O, Janamejaya! Când au terminat de vorbit, au tăcut Acesta este capitolul două sute douăzeci și șase din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Vaishampayana a spus: Regele Duryodhana a fost mulțumit de cuvintele lui Karpa, dar a spus cu tristețe: „Tu vorbești, Karna, doar despre ceea ce am în gând, dar nu-mi vor da permisiunea să merg acolo unde locuiesc Pandava Regele Dhritarashtra deplânge fiii îndrăzneți ai lui Pandu și crede că aceștia au devenit și mai puternici din cauza ascezei Dacă regele ne ghice planul, atunci, îngrijorându-se de ceea ce s-ar putea întâmpla (ireparabil), nu ne va lăsa să mergem acolo Căci nu este altă treabă (pentru noi) în Dvaitavan decât să distrugem dușmanii noștri care s-au refugiat în pădure Îți amintești ce mi-a spus Kshattri mie, tu și Saubala în timpul jocului costip? Gândindu-mă la acele cuvinte și la alte plângeri ale lui, nu mă pot decide dacă ar trebui să plec sau nu Este cea mai mare bucurie a mea să-l văd pe Bhima și pe Cel care s-a născut în constelația Phalguni, suferind în pădure împreună cu Krishna Aș trăi mai puțină bucurie în găsirea pământului decât dacă i-aș vedea pe fiii lui Pandu îmbrăcați în cârpe de spălat și piele de antilopă Ce poate fi mai bine, O Karna, în pădure o voi vedea pe Draupadi, fiica lui Drupada, îmbrăcată în haine roșii Când Regele Justiției și Bhimasena, -şaisprezece Mahabharata Cartea pădurii fiul lui Pandu, mă vor vedea în splendoarea bogăției, (scopul) vieții mele va fi atins Dar nu știu sub ce pretext ar trebui să mergem în acea pădure și, mai mult, am nevoie de permisiunea regelui Prin urmare, împreună cu Dushasana și Saubala, găsiți o scuză inteligentă pentru a merge în pădure și voi decide astăzi dacă să merg sau nu iar în zori voi veni la rege Când eu și Bhishma, cel mai bun dintre „uru, suntem acolo, tu și Saubala veți numi motivul pentru care veți veni împreună Apoi vom asculta (ce spun ei) despre o astfel de campanie, regele și Bhishma și Voi trece la treabă - voi încerca să-l conving pe bunicul meu de partea noastră " - De acord: "Așa să fie!", Toți s-au împrăștiat în camerele lor Noaptea a trecut și Karna i-a apărut regelui Cu un zâmbet s-a întors către Duryodhana: „Ascultă, o, stăpâne al celor vii, ce motiv am găsit Toate taberele din Dvaitavana „Te așteaptă, o, conducător al poporului! Nu există nicio îndoială că vom putea merge spre pădure sub pretextul de a ocoli taberele păstorilor Este necesar să vizitezi mai des taberele, domnitor al popoarelor! Tatăl trebuie să te binecuvânteze pentru acest pas, rege!" Când au discutat despre decizia de a ocoli lagărele, Shakuni, regele Gandharei, a spus zâmbind: „Cred că aceasta este o scuză bună pentru campanie Regele nu ne va permite doar (să mergem în pădure), dar chiar sprijin (intenția noastră) Te așteaptă taberele Dvaitavanei, Doamne al poporului! Fără îndoială că vom merge (în pădure) sub pretenția de ocol a taberelor ciobanilor " Apoi au râs, au dat mâna unul cu celălalt și, după ce au hotărât acest lucru, au apărut în fața domnului Kauravas Acesta este capitolul două sute douăzeci și șapte din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Vaishampayana a spus: - Apoi, o, Janamejaya, au apărut înaintea lui Dhritarasht- roi și l-a întrebat pe rege despre sănătatea lui Regele, O bharata, a întrebat de asemenea dacă toți erau (în stare bună de sănătate), iar apoi un păstor pe nume Samanga, aflat dinainte, a informat-o pe Dhritarashtra că turmele lor sunt acum în apropiere Apoi, o, stăpân al națiunilor, Radheya și Shakuni s-au întors la Dhritarashtra, conducătorul celor vii, primul dintre regi: „Taberele noastre sunt în locuri frumoase, o, Kaurava! Este timpul să numărăm și să marchezi tinerii Și fiul tău, o, rege, în acest moment poate merge la vânătoare Trebuie să-i permiti lui Duryodhana să meargă în pădure ” Dhritarashtra a spus: Să vezi turmele, ca și vânătoarea, este o faptă bună, fiule! Eu cred că în păstori nu trebuie să se aibă încredere Dar ei spun că nu Legenda campaniei din tabăra ciobanilor departe de acolo (acolo este sălașul Pandavelor), tigri printre oameni, așa că nu vreau să mergi acolo I-ai învins necinstit pe acești mari războinici, pricepuți în lupta cu carul Ei lâncești, Radheya, într-o pădure întinsă, complăcându-se neobosit în asceză Nu-l poți mânia pe regele justiției, dar Bhimasena este furia însăși, iar fiica lui Yajnasena este ca o flacără Orbit de mândrie, cu siguranță îi vei atinge, iar ei te vor incinera cu puterea ardorii lor ascetice Sau, luând armele și încingându-se cu săbii, acei eroi, plini de mânie, te vor transforma în praf prin puterea armelor lor Dar dacă, bazându-te pe numărul tău mare, îi ataci totuși, atunci va fi extrem de scăzut și, după cum cred, inutil: Cuceritorul Bogăției, înzestrat cu mâini puternice, a vizitat lumea Indra și s-a întors în pădure, având a primit o armă cerească Și înainte, nedeținând încă arme (cerești), Bibhatsu a fost capabil să cucerească pământul Deci acum, după ce a studiat armele (magice) la perfecțiune, acest puternic războinic pe un car nu va putea să vă distrugă? Și chiar dacă tu, ținând seama de cuvintele mele, ești reținut acolo, viața ta va fi totuși tulburătoare: numai din cauza suspiciunii, acolo se pot întâmpla necazuri Dacă unul dintre războinici atinge Yudhishthira, acest act îndrăzneț va cădea asupra ta ca un păcat De aceea, lăsați oamenii credincioși să meargă și să numere ei înșiși vitele Nu aș vrea, o bharata, să mergi acolo Shakuni a spus: Bătrânul Pandava este un expert în dharma El a promis în Adunare, - că va trăi (în pădure) doisprezece ani, O bharata, și toți vrednicii Pandava au fost de acord cu el Fiul lui Kunti, Yudhisthira, nu va fi supărat pe noi și, în plus, ne dorim foarte mult să mergem la vânătoare Scopul nostru este să numărăm vitele, nu să-i întâlnim deloc pe Pandava Niciunul dintre noi nu se va purta rău acolo Nu vom merge unde (este) locuința lor Vaishampayana a spus: După aceste cuvinte, Shakuni Dhritarashtra, stăpânul oamenilor, - fără tragere de inimă, dar cu toate acestea, l-a lăsat pe Duryodhana, însoțit de consilieri (la pădure) După ce și-a luat rămas bun, fiul lui Gandhari, cel mai bun dintre bharatas, împreună cu Karna, jucătorul Saubala și Spiritul Shasana, au pornit; i-au urmat alți frați (Duryodhanas) și mii de femei, precum și o mare armată Când acel înarmat puternic (kaurava) a pornit în campanie, toți orășenii împreună cu soțiile lor s-au dus în pădure să privească lacul Dvaitavanu (Erau însoţiţi de) opt mii de care, treizeci de mii de elefanţi, mulţi soldaţi de infanterie şi nouă mii de cai; (au fost) căruțe și magazine (de tabără), (mulțime de) negustori, getters, glorificatori și Mahabharata Cartea pădurii sute de mii de vânători În timp ce regele a ieșit în campanie, s-a auzit un zgomot mare, ca un uragan puternic sosit în timpul ploilor, o, conducător al neamurilor! După ce a trecut gavyu-ti spre lacul Dvaitavana, regele Duryodhana (a oprit) toate căruțele și s-a așezat să se odihnească Acesta este capitolul din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Vaishampayana a spus: - După mai multe opriri în pădure, regele Duryodhana a ales un loc în apropierea taberelor și a decis să se stabilească acolo Într-un pământ frumos, fertil, înzestrat cu toate virtuțile, bogat în apă și copaci, oamenii au construit o locuință pentru rege și în apropiere - multe locuințe separate pentru Karna, Shakuni și toți frații Regele a examinat sute de mii de vaci și le-a marcat cu ștampile și numere A marcat puii, a aflat despre creștere și a numărat acele vaci care fătau După ce a numărat și marcat (vacile) având trei viței, descendentul lui KURU, mulțumit, a hotărât să se odihnească cu păstorii Și toți orășenii și miile de războinici s-au răsfățat din toată inima la distracție în acea pădure, ca niște nemuritori Cântăreții ciobani, pricepuți în dans și muzică, au venit la fiul lui Dhritarashtra, însoțiți de fete frumos îmbrăcate Înconjurat de o mulțime de femei, regele vesel a oferit cadouri scumpe, feluri de mâncare și diverse băuturi pentru adevărata lor valoare Apoi toți împreună au început să urmărească hiene, tauri sălbatici, căprioare, gayali, mistreți și urși, depășindu-i cu săgeți Într-o pădure imensă (regele) a pus capcane pentru elefanți, în locuri frumoase a prins căprioare Mâncând lapte și mâncare (din lapte), admirând minunatele păduri înflorite pline de bâzâitul albinelor îmbătate (din aromă) și strigătele păunilor, (Duryodhana), care amintește de Marea Indra, Deținătorul Vajrei, cu decor strălucitor, s-a apropiat treptat de gloriosul lac Dvaitavana Fiul lui Dharma, Yudhishthira, regele, cel mai bun dintre kuru, într-o zi, s-a întâmplat, a săvârșit sacrificiul sadyaska, care se datorează regilor înțelepți, în acel mod neobișnuit care este folosit doar în pădure, o, conducător al popoarelor! Înțeleptul kau-rava, stăpânul poporului, locuia lângă lac împreună cu virtuoasa sa soție Draupadi Duryodhana și frații săi, O bharata, le-au ordonat slujitorilor lor: „Lasă-i să construiască imediat pavilioane aici pentru distracție!” - „Fie ca să fie așa!” - a răspuns domnul Kauravas (slujitorilor), gata să-și îndeplinească ordinul, și s-a dus la lacul Dvaitavane, intenționând Legenda campaniei din tabăra ciobanilor aventurându-se să construiască foișoare Lângă lacul Dvaitavana, la intrarea în pădure, urletele detașamentului de plumb din Dhritarashtra au fost oprite de Gandharva Regele Gandharvelor, înconjurat de alaiul său, a apărut acolo înaintea lor din posesiunile lui Kubera, o, rege, stăpân al națiunilor! Lacom de distracție, el, împreună cu mulți apsare și fiii celor Treizeci (zei), s-au așezat să se odihnească lângă acest lac Convinși că locul era ocupat, slujitorii regali, o, rege, s-au întors la domnul Duryodhana După ce i-a ascultat, stăpânul Kaurava le-a ordonat războinicilor săi, dornici să lupte: „Alungă-i!” Din ordinul regelui, detașamente de războinici selectați s-au apropiat de lacul Dvaitavane și s-au întors către Gandharva: „Iată că vine un rege pe nume Duryodhana, puternicul fiu al lui Dhritarashtra Vrea să se stabilească aici pentru a se odihni Și pleacă de aici!” Gandharvele, o, stăpân al națiunilor, le-au răspuns batjocoritor și îndrăzneț acelor oameni: „Nu înțelegi, Suyodhana, regele tău slab la minte, ce (nu este potrivit) ca noi, cerești, să ordonăm ca niște slujitori?! Iar voi, proști și ignoranți, probabil că vă străduiți spre moarte, pentru că prin ordinul lui ne vorbiți așa! Întoarceți-vă repede la regele Kaurava și nu încercați să vă certați cu noi, altfel veți merge imediat la locuința Regelui Justiției!” După aceste cuvinte ale războinicilor Gandharvas (regali), care conduceau armata, s-au grăbit înapoi la rege, fiul lui Dhritarashtra Acesta este capitolul două sute douăzeci și nouă din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Vaishampayana a spus: S-au întors la Duryodhana, o, mare rege, și au transmis cuvintele (ale cereștilor) către - Kaurava (După ce a aflat că Gandharva au blocat calea armatei sale, puternicul fiu al lui Dhritarashtra, O Bharata, le-a strigat înfuriat războinicilor săi: „Pedepsește-i pe cei răi care mă împiedică, chiar dacă însuși Înfăptuitorul a o sută de sacrificii se odihnește acolo de-a lungul cu toți zeii!” După ce au ascultat discursul lui Duryodhana, puternicii fii ai lui Dhritarashtra și mii de războinici (regali) și-au îmbrăcat armura Apoi i-au zdrobit pe Gandharva și au intrat cu forța în pădure, anunțând împrejurimile (strigăte) asemănătoare cu un vuiet de leu Apoi alți Gandharva au blocat calea războinicilor Kuru, încercând să-i oprească cu bunătate, dar Kaurava, O, stăpân al pământului, ignorându-i pe Gandharva, s-au repezit în desișul pădurii Cuvintele cereștilor nu i-au oprit pe fiii lui Dhritarashtra, asociații regelui (Duryodhana), iar apoi (Gandharva) au povestit (despre tot) Chitrasena Regele Gandharva Chitrasena, într-o furie violentă, le-a arătat (războinicilor săi) Mahabharata Cartea pădurii către Kaurava: „Pedepsește-i pe cei răi!” Și Gandharva, o, Bharata, ascultător de Chitrasena, au luat armele și s-au repezit asupra fiilor lui Dhritarashtra - Văzând că Gandharva se apropie rapid, ținând armele pregătite, (Kauravs) s-au grăbit să fugă de pe câmpul de luptă în fața fiului (cel mai mare) al lui Dhritarashtra Văzând că fiii lui Dhritarashtra fugeau de pe câmpul de luptă, eroul din Vaikartana nu s-a mișcat După ce a așteptat ca armata puternică a Gandharva să se apropie, Radheya și-a blocat calea cu un flux puternic de săgeți Cu kshurapras ascuțite, bhalla, vatsadants și săgeți de fier, Fiul care a distrus cu ușurință sute de Gandharva Tăiind capetele Gandharvelor, acest puternic războinic pe un car a distrus rapid armata din Chitrasena Înțeleptul Fiu al carierului i-a ucis pe Gandharva, dar sute și mii de noi (războinici) s-au apropiat Atacând cu furie, Gandharva - războinici din Chitrasena au acoperit întregul pământ într-o clipă Atunci regele Duryodhana, Shakuni, fiul lui Subala, Dushasana, Vikarna și alți fii ai lui Dhritarashtra, și-au mutat carele împotriva armatei lor, al cărei vuiet semăna cu strigătul lui Garuda Din nou au intrat în luptă (cu Gandharva), iar Karna a stat în fruntea lor Carurile au răcnit puternic, caii au alergat (rapid) Într-un efort de a pătrunde spre Vaikartana, (Kauravs) i-au înconjurat pe Gandharva, apoi Gandharva s-a amestecat cu Kaurava, iar o bătălie fierbinte și furioasă a izbucnit Gandharva, răniți de săgeți, s-au slăbit, iar Kaurava, văzând chinul Gandharvelor, au strigat veseli Observând că (armata) Gandharvalor tremura, Chitra-sena furios a plecat furioasă, hotărând să-i distrugă (Kaurava) - Cunoscător de metode neobișnuite (de luptă), a folosit în luptă nii arme magice, iar Kaurava au fost consternați de magia lui Chitrasena Pentru fiecare războinic (luptă pe partea laterală) al fiului lui Dhritarashtra, au existat, O bharata, zece Gandharva Presați de o armată puternică (cerești, kauravas), au fugit cu frică de pe câmpul de luptă la regele Yudhishthira (Gandharvas) i-au spulberat pe războinici - fiii lui Dhritarashtra, numai Karna Vaikartana, o, rege, a stat de neclintit ca o stâncă Duryodhana, Karna și Ipakuni, fiul lui Subalu, grav răniți, au continuat să lupte cu Gandharva Gandharva, uniți, sute, mii s-au repezit în luptă împotriva lui Karpa, încercând să-l distrugă Reprezentând o mare putere, cu săbii, topoare, știuci și buzdugane, l-au acoperit pe Fiul lui Suta din toate părțile, vrând să-l nimicească Unii au rupt jugul, alții au doborât stindardul, al treilea (a rupt) bara de remorcare, al patrulea a omorât caii, al cincilea - carul; cineva (a doborât) umbrela și gardul de protecție, cineva - locul șoferului Într-un cuvânt, Gandharva și-a zdrobit carul în o mie de bucăți Apoi Syp Suty, cu o sabie și un scut în mâini, a sărit de pe car, Legenda campaniei din tabăra ciobanilor s-a urcat pe carul lui Vikarna și, scăpând de moarte, a condus caii Acesta este capitolul din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Vaishampayana a spus: Când, mare rege, Gandharva au spart spiritul lui Karna, puternicul războinic cu car, întreaga armată Kaurava a fugit în fața ochilor fiului lui Dhritarashtra Dar Duryodhana, văzând că toți fiii lui Dhritarashtra fugeau de pe câmpul de luptă, nu s-a întors înapoi, mare rege! După ce a așteptat ca nenumăratele armate Gandharva să atace din nou, (Duryodhana), distrugătorul dușmanilor, a plouat asupra ei un puternic flux de săgeți Gandharva, în ciuda ploaie de săgeți, au înconjurat carul lui Duryodhana din toate părțile, încercând să-l distrugă (Spărgând) jugul, (rupând) bara de remorcare, gardul de protecție, (dărâmând) stindardul și carerul, (omorând) caii, (rupând) frâiele și rupând turnul, i-au zdrobit carul în bucăți mici Duryodhana, după ce și-a pierdut carul, a căzut la pământ, iar Chitrasena, cu arme puternice, s-a repezit asupra lui și l-a luat în viață După ce (Duryodhana) a fost capturat, Gandharva, O Indra a regilor, l-au înconjurat pe Dushasana, care stătea în car, din toate părțile și l-au prins Alții, împreună cu Chitrasena, s-au repezit la Vivinshati, alții la Windu și Anuvinda și toate soțiile regale Presați de Gandharva, războinicii fiului lui Dhritarashtra, împreună cu cei care fuseseră învinși înainte, au ajuns la Pandava Căruțe, magazine, hetere, care și animale de tracțiune - totul a intrat sub protecția Pandavasilor, deoarece stăpânul pământului (Duryodhana) era în captivitate „Regele nostru formidabil și frumos, fiul puternic înarmat al lui Dhri-I- tarashtra, a fost capturat de Gandharva Grăbește-te la el, o, Part-xp! Dushasana, Durvishaha, Durmukha, Durjaya și toate soțiile prinților sunt legate și luate prizoniere de Gandharva”, cu asemenea plângeri, consilierii Duryodhanei, devotați cu ardoare regelui, au venit disperați la Yudhishthira Dar Bhimasena le-a spus nefericiților bătrâni înspăimântați - consilierii lui Duryodhana, care au implorat milă lui Yudhishthira: „Planul lor s-a dovedit a fi rău pentru cei care fac răul, pentru că Gandharva au făcut ceea ce ar fi trebuit să facem noi Sfatul prost a fost urmat de regele, obișnuit cu jocul rău Știm că cel care persecută pe cei incapabili de acțiune este pedepsit de alții Ceea ce au făcut Gandharva în fața ochilor noștri depășește puterea umană Slavă destinului că există cineva pe lume căruia îi pasă de bunăstarea noastră și care și-a asumat greutățile care sunt inevitabile pe drumul nostru către fericire, în timp ce suntem sortiți lenevirii Mahabharata Cartea pădurii acțiune Nelegiuiții prosperi au vrut să vadă cum suntem în mizerie, epuizați de asceză, suferind când de frig, când de vânt și căldură Cei care imită în comportamentul lor josnic, dezonorabil kaurava culege rușine Un mare rău a fost comis de cel care te-a inspirat să faci asta Dar fiii lui Kunti nu sunt răutate, vă spun eu, el este la conducere!” Apoi regele (Yudhishthira s-a oprit) freneticul Bhimasena, spunându-i lui Kaunteya: "Acum nu este timpul pentru dușmănie!" Acesta este capitolul două sute treizeci și unu din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Yudhishthira a spus: - Cum poți tu, o, fratele meu, să spui asemenea cuvinte Kauravasilor care sunt în necaz? La urma urmei, au venit la noi disperați să caute protecție Între rude, O Vrikodara, sunt ceartă și ceartă O ceartă poate fi lungă, dar nici atunci datoria față de rude nu dispare Și dacă inamicul încalcă interesele clanului, cei drepți nu tolerează o astfel de încălcare Prostul (Duryodhana) știe că trăim aici de mult timp Nu numai că ne-a luat mai bine, dar acum a provocat necazuri Dar Duryodhana a fost capturată cu forța de Gandharva în luptă, iar femeile au fost capturate de inamic, iar aceasta este o amenințare pentru familia noastră Ridicați-vă, tigri printre bărbații care au venit în apărare pentru ajutor în numele salvării familiei noastre! Adunați-vă fără întârziere! Tu, Arjuna, și ambii gemeni, și tu, o, Bhima, formidabil și neînfrânat, trebuie să-l eliberezi pe Suyodhana întemnițat, fiul lui Dhritarashtra Iată, tigri printre oameni, carele voastre cu steaguri de aur; sunt plini de tot felul de arme și conduși de care conducători de Indrasena Urcă-te în ei, fraților, și mergi la luptă cu Gandharva! Fă totul pentru a-l elibera pe Supod Khana - La noi, orice kshatriya își va dedica toată puterea pentru a-l proteja pe cel care apelează la el pentru ajutor, chiar și pe dușman, ca să nu mai vorbim de tine, Vrikodara! La cine altcineva să apelezi: „Grăbește-te să te aperi!” Când vezi palmele îndoite cu umilință ale unei persoane care imploră ajutor, chiar și un inamic Repartizarea darurilor, (dobândirea) regatului și nașterea unui fiu - toate acestea trei (bunuri), O Pandava, sunt egale cu unul - salvând inamicul de necaz Ce ar putea fi mai mult decât atât: Suyodhana are probleme, iar viața lui depinde de puterea mâinilor tale Nu mă îndoiesc că eu însumi aș fi plecat (împreună cu tine), o, Vrikodara, dacă n-ar fi acest sacrificiu, o, erou! Eliberează-te, o, Bhima, Suyodhana Binele nu va reuși, folosește orice mijloc, un descendent al lui Kuru! Dacă regele Gandharului Legenda campaniei din tabăra ciobanilor vov nu a fost de acord cu reconcilierea, încercați să o eliberați pe Suyodhana cu puțină forță Dacă, O, Bhima, el nu-i eliberează pe Kaurava nici măcar după un atac ușor, ei trebuie eliberați prin orice mijloace, distrugându-i pe cei care stau în cale Nu pot decât să-ți dau un sfat, o Vrikodara, pentru că sacrificiul la cele trei focuri este în plină desfășurare, o, Bharata! Vaishampayana a spus: După ce a ascultat discursul Celui care nu are rivali (demni), Cuceritorul Bogăției a promis că va îndeplini voința mentorului și va elibera pe Kaurava Arjuna a spus: Dacă Gandharva nu-i eliberează pe fiii lui Dhritarasht- , țara regelui lor va bea sânge astăzi! Vaishampayana a spus: Auzind despre acest jurământ al adevăratului Arjuna, kaura- tu, o, rege, te-ai animat Acesta este capitolul două sute treizeci și doi din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Vaishampayana a spus: După ce au ascultat discursul lui Yudhishthira, (Pandava), conduși de Bhi- -I Masena, taurii dintre bărbați, s-au ridicat pe cale amiabilă, cu bucurie pe fețe Apoi, o, bharata, acești puternici războinici, pricepuți în lupta cu carul, au îmbrăcat armuri impenetrabile împodobite cu aurul Jambunada Pe carele lor cu stindarde, (glorios) înarmate, Pandavele cu arcuri (în mâini) străluceau ca focurile Stând pe carele bine echipate înhămate de cai rapizi, războinicii tigri pornesc în grabă La vederea fiilor lui Pandu, puternici războinici pe care, care au apărut toți deodată, războinicii kau-ravas au ridicat un strigăt puternic Celestii, care gustaseră bucuria victoriei, și impetuoșii (Pandava), războinici puternici, pricepuți în bătăliile cu carele, au convergit fără teamă în acea pădure în același moment Văzându-i pe cei patru eroi Pandava sosind cu carele pe câmpul de luptă, restul Gandharvelor s-au întors, inspirați de succes În fața strălucitorilor (războinicilor) care apăreau ca Gardienii Lumii, locuitorii din Gandhamadana s-au aliniat în rânduri regulate Amintindu-și cuvintele conducătorului, înțeleptul Rege al dreptății, (Pandavas), O bharata, a început bătălia cu un atac ușor, dar războinicii neînțelepți ai regelui Gandharvelor nu au putut beneficia pentru ei înșiși de această blândețe a lor Apoi, invincibilul Savyasachin, distrugătorul dușmanilor, (în picioare) - în mijlocul câmpului de luptă, s-a întors către cerești cu un discurs pașnic: „Regele Gandharvelor este nevrednic de o faptă atât de josnă ca pentru Mahabharata Cartea pădurii apucând nevestele altora și luptand cu oamenii Eliberează-i pe marii eroi, fiii lui Dhritarashtra, eliberează-și soțiile! Aceasta este voința Regelui dreptății” La aceste cuvinte ale vrednicului Partha, Gandharva i-a răspuns râzând Pandavei: „Împlinim ordinele singurului din lume (zeu), onorând a cărui putere trăim fără să cunoaștem grijile Așa cum a poruncit el, așa va fi, o, Bharata! Nu există alt conducător pentru noi decât el, Domnul zeilor După aceste cuvinte ale Gandharvelor, fiul lui Kunti, Cuceritorul Bogăției, li sa adresat din nou: „Dacă tu, o, Gandharvas, nu vrei să-l eliberezi pe Suyodhana, te voi forța să-l eliberezi pe fiul lui Dhritarashtra” Cu aceste cuvinte, Partha, Cuceritorul bogăției, Savyasachin, a început să arunce săgeți ascuțite către cerești Gandharvele, înzestrați cu o putere formidabilă, i-au împroșcat pe Pandava cu o ploaie de săgeți, iar Pandava au răspuns cereștilor în același mod Și apoi, o bharata, a izbucnit o bătălie aprigă între cei rapizi Gandharva și înfricoșătorul de impetuoși Pandava Acesta este al -lea capitol din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata ■ CAPITOLUL Vaishampayana a spus: I - io Gandharvas cu ghirlande de aur, înarmați cu cerești arme, i-au înconjurat (pe Pandava) din toate părțile, împovărându-i cu săgeți în flăcări Cei patru eroi ai Pandava s-au luptat cu mii de Gandharva, o, rege! A fost ca un miracol Așa cum înainte care carele lui Karna și fiul (cel mai mare) al lui Dhritarashtra au fost sfărâmați în sute de bucăți de către Gandharva, ei au încercat acum să facă același lucru cu (carele) lor Mai mult de un șuvoi de săgeți au căzut (Pandava), tigri printre oameni, asupra gandharvelor, care i-au atacat în sute pe câmpul de luptă Plăsați din toate părțile cu o grindină de săgeți, cereștii nu s-au putut apropia de fiii lui Pandu Văzând furia Gandharvelor, Arjuna a țintit și a lansat o armă cerească puternică Cel mai puternic Arjuna a trimis o mie de mii de Gandharva de pe câmpul de luptă la locuința lui Yama cu ajutorul armei lui Agni Și Bhima, marele arcaș, cel mai puternic dintre cei puternici, a distrus sute de Gandharva în luptă cu săgeți ascuțite, o, rege! Ambii fii ai lui Madri, înzestrați cu mare putere, luptând cot la cot în față, de asemenea, rege, au ucis sute de dușmani Gandharva, apăsați de armele cerești ale marelui spirit (Arjuna), s-au înălțat spre cer, târând cu ei pe fiii lui Dhritarashtra II- Observând că (celestii) voiau să scape, fiul lui Kunti, Cuceritor al bogăției, a suprapus totul în jur cu o rețea puternică Legenda campaniei din tabăra ciobanilor săgeți Înconjurați de aceste săgeți, ca niște păsări în cușcă, au plouat cu furie în șiruri de bâte, bâte și săbii asupra lui Arjuna Cuceritorul bogăției, marele cunoscător al armelor, a luptat împotriva acestor fluxuri și bhallami i-a depășit pe Gandharva Ca o grindină de pietre, le-au zburat capetele, picioarele, brațele; teroarea a cuprins dușmanii Exterminați de Pandava, un suflet puternic, Gandharvele, ridicându-se în aer, l-au împroșcat pe Arjuna stând pe pământ cu o avalanșă de săgeți După ce a oprit fluxurile de săgeți zburătoare cu arma sa, Savyasachin, puternicul distrugător al dușmanilor, a continuat să-i spargă pe Gandharva Arjuna, un descendent al lui Kuru, a folosit sthunakarna, indrajala și armele lui Surya, Agni și Soma Gandharva, arse de săgețile fiului lui Kunti, ca și Daitya de (săgețile) lui Shakra, au căzut într-o mare disperare Acestea cine încerca să zboare în sus era oprit de o rețea de săgeți Cei care alergau au fost depășiți și de săgețile lui (Arjuna) Savyasachin Observând că Gandharva tremura înaintea lui Savyasachin, Chit - rasena s-a repezit cu bâta la înțeleptul fiu al lui Kunti Dar, de îndată ce s-a repezit rapid în luptă, ținând arma la îndemână, Partha a împărțit această bâtă de fier în întregime în șapte părți cu săgețile sale Văzând că din săgețile freneticului (Arjuna) bâta s-a spart în multe fragmente, (Chitrasena) datorită abilității sale speciale a devenit invizibil și a atacat din nou Pandava Ridicându-se în aer, a început să lupte cu armele cerești Când puternicul rege al Gandharvelor, după ce a recurs la magie, a dispărut din vedere, Arjuna, observând că ataca invizibil, a început să-l apese cu săgeți consacrate de armele cerești Apoi furiosul Arjuna, Cuceritorul Bogăției, capabil să îmbrace multe forme, cu ajutorul armei lui Shabdavedhya a lipsit (Chitrasena) de capacitatea de a lupta nevăzut Aproape ucis de arma lui Arjuna, marele spirit, iubitul său prieten (Chitrasena) a fost forțat să se deschidă față de el și, după ce l-a recunoscut pe prietenul său Chitrasena, (Arjuna), un taur printre pandava, a slăbit din luptă (gandharva) ), a scos arma vizată Toți ceilalți Pandava, văzând că Cuceritorul Bogăției își depunea armele, și-au reținut caii ca săgețile și le-au (scos) arcurile Chitrasena, Bhima, Savyasachin și ambii gemeni au stat în carele lor și s-au întrebat unul pe celălalt dacă toată lumea este sănătoasă și în siguranță Acesta este capitolul două sute treizeci și patru din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Vaishampayana a spus: Apoi radiantul Arjuna, un arcaș puternic, în fața celor - fețe ale ratii Gandharvelor, s-a întors zâmbind către Chitrasena: „Pentru- Mahabharata Cartea pădurii de ce ai avut nevoie, o, erou, să-i capturezi pe Kaurava? De ce ai capturat-o pe Suyodhana împreună cu soțiile lor?” Chitrasena a spus: - Intenția păcătoșilor Duryodhana și Karna era cunoscută marelui duh (Indra), care este (în cer), o, biruitor al bogățiilor! Știind că locuiești în pădure și suferi greutăți nemeritate, au venit să râdă de tine și de gloriosul Draupadi Auzind despre ideea lor, Domnul zeilor mi-a spus: „Du-te, amână Duryodhana și adu-l aici cu consilierii În timpul bătăliei, trebuie să-l protejezi pe Cuceritorul Bogăției și pe frații săi, pentru că Pandava este prietenul tău și elevul tău iubit Apoi, supunând ordinului Regelui Zeilor, m-am grăbit aici Acum cei răi sunt prinși și mă duc la sălașul zeilor Arjuna a spus: O, Chitrasena! (Fie ca să devină realitate) voința Regelui justiției: eliberează-l pe fratele nostru Suyodhana dacă vrei să-mi faci bine Chitrasena a spus: - Acest dușman veșnic al tău scăzut, care l-a trădat pe Regele dreptății si (sotia ta) Krishna, nevrednic de libertate, o, Cuceritor al bogatiei! Fiul lui Kunti, Regele dreptății, fidel marelui său jurământ, nu cunoaște planul său, dar acum îl știi Fa ce vrei Vaishampayana a spus: - Pandava s-au întors la regele Yudhishthira și imediat după sosirea lor i-au spus despre răutatea (Duryodhana) Regele, al cărui rival (demn) nu se născuse încă, a auzit ce spusese Gandharva și a ordonat eliberarea tuturor (Kauravs), gloriind pe Gandharva: „Este norocos că tu, formidabil și puternic, nu i-ai distrus pe fiul necinstit al lui Dhritarashtra împreună cu slujitorii, rudele și prietenii săi Un mare serviciu mi s-a făcut, o, cerești! Acum că acest răufăcător este liber, familia mea nu a fost rănită Și ne bucurăm să te vedem Vorbește ce vrei Fie ca dorințele tale să ți se împlinească și cu asta mergi imediat ” Cu permisiunea înțeleptului fiu al lui Pandu, Gandharva mulțumiți conduși de Chitrasena și Apsara au plecat Și Domnul zeilor, cu izvoare miraculoase de amrita, a reînviat Gandharva morți, care au fost uciși în luptă de Kaurava Pandava au triumfat, după ce au reușit grea ispravă de a-și elibera rudele și soțiile regale Luând onoruri de la Kuru împreună cu soțiile și copiii lor, puternici războinici pe care, mari în spirit, au strălucit printre descendenții Kuru ca niște focuri După ce l-a eliberat pe Duryodhana împreună cu frații săi, Yudhishthira i-a spus cu amabilitate: „Niciodată, o, frate, nu te deda cu o asemenea îndrăzneală: cel care acționează cu perfid nu reușește, o, Bharata! Du-te liniștit cu frații tăi la casa ta, dacă vrei, Legenda campaniei din tabăra ciobanilor dar nu merită, un descendent al lui Kuru, să te complați cu disperarea Apoi, cu permisiunea fiului lui Pandu, regele Duryodhana, arzând de rușine, a mers în orașul său După ce kaurava a plecat, fiul curajos al lui Kuntpa, Yudhishthira, a trăit fericit cu frații săi în pădurea Dvaitavana Era venerat de cei născuți de două ori și înconjurat de mari asceți, ca niște nemuritori - Piakru Acesta este al -lea capitol din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Janamejaya a spus: (Așadar), duryodhana dezonorantă, smerită, a fost învinsă și capturată de inamici, apoi eliberată în luptă de către generoșii Pandavas Cred că pentru el, un lăudăros vorbăreț, mereu mulțumit de sine, arogant, care, (vrând să-și sublinieze) puterea și poziția înaltă, i-a umilit constant pe Pandava, nu a fost ușor să se întoarcă în Hastpnapura Spune-mi în detaliu, Vaishampayana, cum, chinuit de rușine, cu sufletul răsturnat de disperare, s-a întors (în orașul său) Vaishampayana a spus: Când regele justiției l-a eliberat pe Suyodhana, fiul lui - Dhritarashtra, cu inima zdrobită, a pornit pe drum, coborând timid capul Însoțit de o armată de patru clanuri, regele se îndrepta spre orașul său Gândurile lui, zdruncinate de nenorocire, erau ocupate de înfrângere (în luptă) În regiune, unde era destulă apă și iarbă, a găsit un loc potrivit, confortabil și convenabil (pentru parcare), și, dezbrăcând (caii) din mers, a ordonat să aranjeze, așa cum era de așteptat, elefanți, cai, care și picioare soldati De îndată ce regele Duryodhana, asemănător cu o lună, înghițit de Rahu la sfârșitul nopții, s-a așezat pe patul său sclipind de foc, Karna i-a apărut și i-a spus: „Fericire, fiu al lui Gandha-ri, că ești încă în viață! Fericiți că ne-am reîntâlnit! Fericiți că i-ați depășit pe Gandharva care își schimbă înfățișarea după bunul plac! Fericire că văd în libertate pe toți frații tăi care au cucerit dușmani! Mari războinici, pricepuți în lupta cu carul, ei se străduiesc mereu pentru victorie în lupte, o, descendentă a lui Kuru! Și eu, înconjurat de Gandharva sub ochii tăi, nu am putut opri armata noastră care fugea Rănit de săgeți, epuizat (de luptă), am fugit Și mi se pare miraculos, bharata, că după această luptă aprigă te văd aici liber, sănătos și sănătos, împreună cu soțiile, proprietățile și carele tale Nu există nicio persoană în această lume care să fie capabilă să facă ceea ce a făcut el Mahabharata Cartea Leska luptă ești cu frații tăi, mare rege-bharata! La aceste cuvinte ale lui Karna, regele Duryodhana, lăsând capul în jos și abia ținându-și lacrimile, i-a răspuns așa, o, rege! Acesta este capitolul din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Duryodhana a spus: - Nu știi (ce sa întâmplat), Radheya, așa că nu sunt supărat Trăiesc din cuvintele tale Crezi că eu am fost cel care i-am supus pe dușmanii Gandharvelor cu puterea mea? Da, frații mei, împreună cu mine, s-au luptat multă vreme cu Gandharva, o, cu brațe puternice, și au fost pierderi (egale) de ambele părți Dar când eroii (gandharva), pricepuți în miracole, au început să lupte, ridicându-se în aer, lupta noastră cu cerești a devenit inegală L-am pierdut și am ajuns în captivitate Împreună cu slujitori, sfetnici, fii, împreună cu soții, moșii și care, ne-au purtat pe noi, nefericiții, în sus pe calea cerească Unii dintre războinicii și consilierii noștri au alergat după ajutor la Pandava, marii războinici pe care, și așa au spus ei, nefericiții: „Regele Duryodhana, fiul lui Dhritarashtra, împreună cu frații săi, soțiile și consilierii lor, a fost răpit de Gandharva care s-a înălțat spre cer Bine pentru tine, salvează stăpânul oamenilor împreună cu soțiile (regale)! Niciuna dintre soțiile lui Kuru (știe) durere! După aceste cuvinte, fiul cel mare al lui Pandu, nobil la suflet, a ridicat pe toți frații și le-a poruncit să ne elibereze După ce au apărut acolo, puternicii Pandava, tauri printre oameni, glorioși mari războinici pe care, au început să le ceară (Gandharvelor să ne dea drumul) în pace Când Gandharva nu au vrut să ne elibereze, deși au fost rugați cu amabilitate, Arjuna, Bhima și ambii gemeni puternici i-au împodobit pe Gandharva cu o puternică grindină de săgeți Atunci cereștii au părăsit câmpul de luptă și, târându-ne, nefericiții, în spatele lor, s-au înălțat triumfător spre cer Apoi am văzut o plasă de săgeți care acoperă totul în jur: Cuceritorul bogăției era cel care dezlănțuise o armă inumană Apoi, văzând că întreg spațiul era acoperit de săgețile ascuțite ale Pandavei, (regele Gandharvelor), prietenul Cuceritorului bogăției, i s-a revelat (lui Arjuna) Chitrasena, distrugătorul dușmanilor, l-a îmbrățișat pe Pandava și l-a întrebat dacă este sănătos (Frații Pandava) au verificat și ei să vadă dacă a fost rănit Când s-au întâlnit, s-au eliberat unul pe altul de armura lor Eroii Gandharva s-au unit cu Pandava, iar Chitrasena și Cuceritorul bogăției au făcut schimb de onoruri Acesta este capitolul două sute treizeci și șapte din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” Legenda campaniei din tabăra ciobanilor CAPITOLUL Duryodhana a spus: Când Arjuna, distrugătorul eroilor inamici, s-a întâlnit cu ^ d Chitrasena, acesta, zâmbind, a rostit asemenea cuvinte demne de om: „Trebuie să eliberezi frații noștri, o, erou, primul dintre Gandharva! Atâta timp cât fiii lui Pandu sunt în viață, (kaura-you) nu ar trebui să îndure opresiunea Ca răspuns la aceste cuvinte ale mărinimului Pandava, Gandharva, O Karna, i-a spus ceea ce am spus noi în timp ce mergeam acolo să-i vedem pe Pandava săraci și consoarta lor Când Gandharva a rostit aceste cuvinte, am vrut să mă scufund în pământ de rușine Apărând împreună cu Pandava la Yudhishthira, Gandharva i-a spus despre intenția noastră diabolică și despre cum am ajuns în captivitate În fața ochilor femeilor, eu, nefericită, prinsă și legată de dușmani, am fost dusă la Yudhishthira - ce poate fi mai rău decât asta? Pe cei pe care i-am rănit mereu -cu care eram necontenit dusmanie, m-au salvat pe mine, prostul, si mi-au dat viata Dacă eu, erou, aș întâlni moartea în această mare bătălie, ar fi mai bine decât viața câștigată astfel Dacă aș fi fost ucis de Gandharva, atunci gloria mea ar fi zburat în jurul pământului și aș fi ajuns în lumile veșnice fericite în care locuiește Marea Indra Ascultă, tauri printre oameni, ce am de gând să fac acum Eu (stau) aici și mor de foame, în timp ce tu mergi acasă Și toți frații mei să meargă și ei în oraș chiar acum (Voi toți), prietenii și familia, pornind de la Karna, urmați Dushasana până în oraș Dar nu mă pot întoarce acolo, umilită de dușmanii mei Am zdrobit mândria dușmanilor mei și am avut grijă de onoarea prietenilor mei, iar acum fac Tora prietenilor mei și aduc bucurie dușmanilor mei Ce îi voi spune stăpânului oamenilor (Dhritarashtra) când mă voi întoarce în Orașul Elefantului? Bhishma, Drona și fiul lui Drona , Kripa, Vidura și Sanjaya, Bahli-zha și Somadatta și alții care sunt venerați de bătrâni, brahmani și cei mai demni dintre cei care trăiesc prin meșteșuguri , precum și cei al căror stil de viață mărturisește indiferența la treburile lumeşti — ce-mi vor spune şi ce le voi răspunde? Eu, care am stat pe capul inamicului, călcându-i pieptul cu piciorul, acum, din vina mea, am pierdut (toate acestea)! Ce le voi spune? Cei nedreptățiți, precum eu, care, după ce am atins succesul, cunoștințele și puterea, am devenit excesiv de mândru, nu este destinat să se bucure de aceste beneficii mult timp Vai mie! Am făcut o faptă crudă și rea și din această cauză, prin propria prostie și nesăbuință, am intrat în necaz Și aceasta este decizia pe care am luat-o: mă voi deda cu postul în așteptarea morții nu mai pot trai Ce persoană fazică, salvată de necaz de inamic, vrea să rămână Mahabharata Cartea pădurii ramai in viata? La mine, un om mândru care și-a pierdut cinstea, dușmanii infinit de curajoși-Pandava râd și mă privește cu dispreț Vaishampayana a spus: - Chinuit de aceste gânduri, se întoarse către Dushasana: „Ascultă, Dushasana, bharata, discursul meu! Ia-mi ungerea și fii rege! Stăpânește vastul pământ păzit de Parna și Saubala! Comandați ferm fraților, așa cum Distrugătorul din Vritra le comandă Maruților Lasă-ți rudele să te slujească, precum zeii (slujesc) Săptămânatorului a o sută de sacrificii Acordați neobosit grijă brahmanilor și să fiți în orice oră un refugiu pentru rude și prieteni! Protejează-ne familia ca Vishnu (gărzi) gazda zeilor și ai grijă de mentorii tăi Merge! Stăpânește pământul spre bucuria tuturor prietenilor noștri și spre durerea dușmanilor! Și, îmbrățișându-l de gât, repetă: — Du-te! Auzind aceste cuvinte, Dushasana a devenit tristă, copleșită de o nenorocire îngrozitoare Și-a încrucișat cu umilință palmele și, sufocându-se de lacrimi, s-a închinat fratelui său mai mare: „Ai milă!” Chinuit de durere, a căzut la pământ într-o suferință mintală, spălându-și tălpile picioarelor cu lacrimi Atunci (Duhshasana), tigrul dintre oameni, a spus: „Nu fi așa! Pământul să se sfărâme împreună cu munții, cerul să se despartă, soarele să-și piardă strălucirea și luna să înceteze să mai strălucească cu o lumină rece, vântul să-și piardă viteza și Himavanul să se miște de la locul său, apa să intre oceanul se usucă și flacăra își pierde căldura, dar eu nu voi stăpâni, rege, pământul fără tine Ai milă! repetă el iar și iar „Numai tu din toată familia noastră ar trebui să domnești o sută de ani ” - După toate aceste cuvinte, el a plâns cu voce tare, o, Bharata, Ind- ra de regi, rezemat la picioarele venerabilului frate mai mare Văzând că Dushasana și Suyodhana sunt în adâncuri? disperată, Karna, apropiindu-se de ei, i-a întrebat îngrijorată: „De ce, Kauravas, te complați cu nesăbuință întristării, ca muritorii de rând? Mâhnirea nu trece peste cel ce plânge Și din moment ce tristețea nu înlătură durerea celui care suferă, atunci gândește-te cum vei ajuta durerea dacă tu însuți te complați cu tristețea? Strânge-ți tot curajul, nu-ți mulțumi dușmanilor tăi cu disperarea ta Pandava, rege, au făcut ceea ce ar fi trebuit să facă când te-au eliberat Supușii trebuie să-i facă mereu bine regelui lor: tu ești cel care îi păzește ca să poată trăi în pace (Necazul) a trecut și nu ar trebui să fii trist acum, ca un simplu muritor Frații tăi sunt înspăimântați de decizia ta de a te chinui cu postul Scoală-te! Să mergem la! Binecuvântează-te și încrede-te pe frații tăi Nu pot să-ți înțeleg slăbiciunea, rege! Ce este neobișnuit în faptul că Pandava te-au eliberat când ai fost capturat de inamic, oh, erou distrugător de dușmani! Războinici și supuși, nu contează Legenda campaniei din tabăra ciobanilor fie că sunt cunoscuți sau nu, sunt datori să facă bine regelui lor, O, kaurava! Se întâmplă adesea ca oameni mari, zdrobind armata inamică în luptă, să fie capturați, iar soldații îi eliberează Războinicii, precum și cei care trăiesc în posesiunile regale, ar trebui să aibă grijă de binele regelui cu toată puterea, așa este obiceiul Și dacă s-a întâmplat că Pandava care locuiește în țara ta te-au izbăvit, o, rege, atunci de ce să te plângi? Și nu contează, o, rege, că Pandava nu te-au urmat când tu, o, stăpâne al regilor, ai plecat în campanie (împotriva Gandharvelor) cu armata ta Curajoși și puternici, fără să fugă niciodată de pe câmpul de luptă, au venit odată la tine în Adunare și au devenit slujitorii tăi Acum dețineți toată bogăția Pandavalor Și uite - vezi, ei prosperă și nu vor deloc să se înfometeze! Ridică-te, rege! Mulțumesc! Nu trebuie să cedeți întristării Nu ezita, rege: cei care locuiesc în domeniul regal ar trebui să aibă grijă de binele (regelui) Deci de ce să te deranjezi! Dacă, o, Indra regilor, nu-mi urmezi sfatul, voi rămâne și eu aici la picioarele tale și te voi sluji, distrugător de dușmani! Nu pot suporta viața fără tine, o, soț-taur! Dar dacă încerci să te distrugi pe tine însuți postind, atunci vei deveni un râs pentru regi, o, rege!” Vaishampayana a spus: Dar chiar și atunci, după aceste cuvinte ale lui Karna, regele Duryodhana nu a dorit să se ridice de pe pământ: gândurile sale au fost îndreptate către cer Acesta este capitolul din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Vaishampayana a spus: Shakuni, fiul lui Subala, o, rege, a încercat și el să-l consoleze pe regele Duryodhana, care a hotărât ferm să-și ia viața prin post: „Auzi, o, Kaurava, cuvintele lui Karna sunt adevărate De ce arunci cu nesăbuință uriașa bogăție pe care am câștigat-o pentru tine și vrei fără gând să te despart de viața ta, o, cei mai buni dintre regi?! Chiar mi se pare că nu ai ascultat niciodată ce (spun) bătrânii Cel ce nu poate înfrâna bucuria sau dorul, dobândit avere, o pierde din nou: (își lasă mâinile), ca un vas nears (coborât) în apă Regele, care este excesiv de timid, neputincios, lent, lipsit de griji și se străduiește cu fericire doar pentru plăcerile amoroase, nu cunoaște fericirea Ai fost tratat cu amabilitate și ești îndurerat Ce s-ar întâmpla altfel? Nu distrugeți, răsfățându-vă cu tristețea, fapta bună făcută de Parthas Unde Mahabharata Cartea pădurii ar trebui să te bucuri și să răsplătești Pavdavelor cu bine, deznădăjduiești, o, Indra regilor! Asta nu seamănă cu tine Fii milostiv, nu-ți lua viața, bucură-te (că totul a mers bine) și amintește-ți binele care ți s-a făcut Dă-le Parthamilor înapoi împărăția lor și vei câștiga glorie în dharma! Dacă sunteți de acord cu acest lucru, nu le veți fi datori Stabiliți relații frățești cu Pandava, câștigați-i renunțând la regatul pe care l-au moștenit de la tatăl lor și atunci veți găsi pacea - După ce a auzit discursul lui Shakuni și văzând că curajosul Dushasapa, plin de simpatie pentru fratele său, în disperare a căzut la picioarele lui, (Duryodhana) l-a ridicat pe Dushasana, zdrobitorul dușmanilor, l-a îmbrățișat cu brațele sale frumoase și i-a atins fruntea cu buzele atinse Amintindu-și cuvintele lui Karna și Saubala, regele Duryodhana a devenit și mai dezgustat de viață; rușinea îi chinuia sufletul, era stăpânit de o adâncă disperare Ca răspuns la cuvintele prietenilor săi, el a spus cu tristețe: „Nu am de folos virtutea, bogăția și fericirea, precum și puterea, dreptul la comandă și plăcerea Nu te amesteca cu mine și pleacă de aici Sunt hotărât să mă lipsesc de mâncare și voi sta aici până când va veni moartea mea Și mergeți cu toții împreună în oraș și îi cinstiți pe mentorii mei La aceste cuvinte ale regelui i-au răspuns distrugatorului dușmanilor: „Soarta ta este soarta noastră, o, Bharata, Indra regilor! Cum putem intra în oraș fără tine?” Prietenii și consilierii, frații, precum și alte rude au îndemnat (Duryodhana) în toate felurile posibile, dar el nu și-a schimbat intenția Fiul lui Dhritarashtra a întins cu hotărâre un covor de iarbă, a făcut o baie și, după ce s-a curățat, s-a întins pe pământ Îmbrăcat în haine de iarbă kusha, respectând cele mai stricte restricții, acel tigru dintre regi, plonjând în tăcere, a concentrat toate forțele spiritului, dorind să ajungă în rai și a rupt legăturile cu lumea exterioară - Între timp, formidabilii Daityas și Danavas, locuitorii din Patala, cândva învinși de zei, au auzit de decizia sa și și-au dat seama că aceasta era o lovitură pentru tabăra lor Apoi au aranjat un sacrificiu cu trei focuri pentru a-l chema pe Duryodhana la ei Experimentați în magie, (au apelat) la mantrele rostite de Brihaspati și Ushanas, și cele menționate în Atharvaveda și, recurgând la rugăciuni și incantații, au îndeplinit riturile (prescrise) de Upanishade Brahmanii, credincioși jurămintelor severe și care au studiat Vedele împreună cu Vedanga, făcând incantații, cu concentrare profundă au sacrificat ghee și lapte la foc Ce ar trebui să fac?" II atunci, încântați până în adâncul sufletului lor, Daitya a întrebat-o: „Aduceți aici pe regele, fiul lui Dhritarashtra, care Legenda campaniei din tabăra ciobanilor care postește în așteptarea morții ” „Așa să fie”, a răspuns Kritya și a pornit Într-o clipă, ea a fost lângă regele Suyodhana și apoi, împreună cu regele, a coborât în lumea interlopă și i-a informat imediat pe Danava că l-a eliberat Era deja noapte, dar danavas, văzând pe regele pe care îl adusese, s-au adunat pe toți și, cu bucurie în inimă (privindu-se) la Duryodhana cu ochi înfloriți, au început să-l mulțumească cu discursuri măgulitoare Acesta este capitolul două sute treizeci și nouă din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Danavas a spus: O Suyodhana, Indra a regilor, de încredere a familiei Bharat! Voi -Yu sunteți mereu înconjurat de eroi și cei care sunt grozavi la suflet! Nu face un pas grabit! De ce te epuizezi cu postul? La urma urmei, cel care se sinucide devine de râs pentru alții și, pierzându-și numele bun, cade la pământ Înțelepții ca tine nu ar trebui să ia măsuri distructive, contrare datoriei, amenințătoare cu multe necazuri Abandonează, o, rege, intenția ta Îți dăunează virtuții, bunului simț și bunăstării, îți anulează gloria, vitejia și statornicia și provoacă bucuria dușmanilor tăi Ascultă, mare rege, adevărul despre esența și originea ta cerească și adună-ți curajul! Odată, ca răsplată pentru asceza noastră, ai fost primit de noi de la Dumnezeu, Marele Stăpân Toată jumătatea superioară a corpului tău, care nu poate fi străpuns de nicio armă, este alcătuită din multe diamante, iar jumătatea inferioară, care captivează femeile cu frumusețe, a fost creată din flori de însăși Zeița, o, fără cusur! Domnul împreună cu Zeița a creat trupul tău, cel mai bun dintre regi! Tu, rege-tigru, nu ești un om, ci o ființă de origine divină Eroii Kshatriya conduși de Bhagadatta, cunoscători formidabili ai armelor cerești, vă vor distruge dușmanii Așa că nu te mai îngrijora! Nu este pentru tine să experimentezi frica: danavas curajosi se nasc pe pământ pentru a te ajuta Asuras vor locui în Bhishma, Drona, Kripa și alții, iar sub influența lor v își vor lăsa deoparte indecizia și vor lupta împotriva dușmanilor tăi În luptă, ei nu-și vor cruța fiii, sau frații, sau tații, sau alte rude, sau studenții lor, sau rudele, sau copiii, sau bătrânii, O, cel mai bun din clanul Kuru! Opp va ataca fără milă, căci ei vor fi ghidați de asuras Tigri printre soți, se vor lupta cu entuziasm cu propriile rude, călcând în picioare legăturile de rudenie, pătându-și sufletul și neștiind (ce fac), nechibzuit Mahabharata Cartea pădurii reproşator soartei predeterminate de providenţă Plini de insolență, se vor ucide unul pe celălalt, spunând cu bucurie: „Nici tu nu m-ai cruța” și vor folosi orice armă, o, cel mai bun dintre Kaurava! Pandava, mari în spirit, se vor încăpățâna să reziste, dar cei puternici (Kauravs), marcați de soartă, îi vor distruge Oștile de Daityas și Rakshasas născuți ca Kshatriyas vor lupta, o, rege, împotriva dușmanilor tăi, atacându-i cu bâte, buzdugane, săbii și (alte) nenumărate arme Cât despre teama ta secretă de Arjuna, o, erou, am găsit o modalitate de a-l distruge Spiritul Naraka ucis, întruchipat în Karna, va lupta cu Keshava și Arjuna în amintirea vechii vrăjmășii , o, erou! Curajoasa și mândră Karna, prima dintre cei care luptă, un mare războinic, priceput în lupta cu carul, va învinge în luptă pe Partha și pe toți dușmanii tăi Cunoscând (puterea lui), Domnul Vajra, pentru a-l salva pe Savyasachin, îl va păcăli pe Karna să-i ia cerceii și coaja De aceea am trimis (pe pământ) sute de mii de Daitya și Rakshasa Acestea sunt ceea ce se numesc sashpaptaks Nu vă faceți griji, ei îl vor distruge pe eroul Arjuna Tu, rege, fără rivali, vei stăpâni pământul Și acum nu ne provoca așa durere, nu ți se cuvine Odată cu moartea ta, rândurile noastre vor fi slăbite, o, kaurava! Du-te, o, erou, și nu te gândești la nimic altceva Ne slujiți întotdeauna ca sprijin pentru noi, ca Pandavas (serviți ca suport) pentru zei Vaishampayana a spus: - Cu aceste cuvinte, Daityas l-au îmbrățișat (Duryodhana)', elefantul din mijloc di regi Iar taurii dintre danava i-au susținut și pe invincibil (kaurava) de parcă ar fi fiul lor După ce i-au insuflat curaj și l-au lingușit, o, bharata, s-au despărțit (l-au sfătuit): „Du-te și obține victoria!” Când l-au eliberat (Duryodhana) pe cel cu brațe puternice, Kritya l-a adus din nou în locul în care a postit, așteptând moartea Purtând eroul înapoi, Kritya l-a onorat și, luându-și rămas bun de la rege, a dispărut imediat Când ea a dispărut, O bharata, regele Duryodhana a crezut că toate acestea i s-au întâmplat într-un vis, dar acum un gând îl stăpânește: „Voi învinge Pandava în luptă!” Sui-odhana s-a gândit la Karna și la tovarășii săi sanshaptaka, zdrobitori de dușmani, gata să-l masacreze pe Partha și, treptat, fiul nebun al lui Dhritarashtra a avut o încredere fermă în victoria asupra Pandavasilor, o, taur dintre Bharata! Karna, al cărui suflet era stăpânit de Naraka, subjugându-și inima și spiritul, a început să suporte gândul crud de a-l ucide pe Arjuna Iar eroii Sanshaptaka, ale căror suflete au căzut în puterea Rakshasa, sub influența lui Rajas și Tamas, au fost incendiați cu dorința de a distruge Phalguna Bhishma, Drona, Kripa și alții (Kauravs) aveau deja o antipatie pentru Legenda campaniei din tabăra ciobanilor fiilor lui Pandu, Doamne al Neamurilor, iar acum Danavii stăpâneau peste sufletele lor Regele Suyodhana nu a spus nimănui despre (ce sa întâmplat cu el în acea noapte) În zorii (ale aceleiași zile), Karna-Vaikartapa, respectuos - I, dar și-a împreunat mâinile, a adresat zâmbind discursul său înțelept regelui Duryodhana: „Morții nu pot cuceri inamicul, doar cei vii au noroc Cum poate morții să obțină succes, o, descendentă a lui Kuru, cum poate el să obțină victoria? Acum nu este momentul să te întristezi, să te chinui cu frici sau să aștepți moartea ta! Îmbrățișând (regele) cu brațele sale puternice, (Karna) a continuat: „Ridică-te, rege! La ce altceva să te aștepți? De ce ești trist, distrugător de dușmani? De ce vrei să mori când deja ai zdrobit inamicul cu puterea ta? Sau te-a cuprins frica la vederea puterii lui Arjuna? Îți dau cuvântul meu că o voi distruge pe Arjuna în luptă Într-adevăr, când vor trece treisprezece ani , eu, luând armele, îi voi sili pe Parthas să se supună ție, o, stăpâne al poporului! După o astfel de relatare despre Karna, Suyodhana s-a ridicat (de la pământ) sub influența conversației cu daitya și a altor îndemnuri Când a auzit ce spuseseră daityas-ul, în inima lui s-a format o decizie fermă Tigru printre urmașii lui Manu, a ordonat să-și echipeze armata (în forță) - cu care, elefanți și cai și un număr mare de soldați de infanterie Și acum, de parcă (ar fi țâșnit) apele Haitiului, o, rege, această mare armată (Kaurav) a pornit sub umbrele albe, steaguri și evantai albi ca zăpada Întins imens, cu carele, elefanții și soldații ei de infanterie, era frumos și semăna cu un firmament curățat de nori și nori la începutul toamnei Glorificat ca autocrat de către Indra a celor născuți de două ori, (însoțit) de strigăte de victorie, fiul lui Dhritarashtra, conducătorul poporului, Suyodhana a mers înainte cu Karna și cu jucătorul Saubala, sclipind cu splendoare magnifică, O Indra a regilor, iar ghirlande de mâini încrucișate respectuos ajungeau de pretutindeni la el Și toți frații săi, în frunte cu Dushasana, Bhurishravas, Somadatta și marele rege Bahlika, precum și (alți) descendenți ai Kuru, au urmat acel leu dintre regi care au pornit în călătorie, pe tot felul de care, cai iar pe cei mai selecti elefanti După ceva timp, o, rege, au intrat în orașul lor Acesta este al -lea capitol din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Janamejaya a spus: Ce au făcut fiii lui Dhritarashtra, marii trăgători de pe lună, și, de asemenea, Karna-Vaikartana, puternicul Sha- Mahabharata Cartea pădurii kuni, Bhishma, Drona și Kripa după Parthi, mari în spirit, (au eliberat-o pe Duryodhana), și ei înșiși au rămas să trăiască în acel tesu? Trebuie să-mi spui despre asta - Vaishampayana a spus: Când Parthas au plecat și Suyodhana, eliberată de fiii lui Pandu, a fost eliberată și s-a întors la Hastinapura, Bhishma, mare rege, i-a spus aceste cuvinte fiului lui Dhritarashtra: „Ți-am spus, fiule, înainte să te duci în pădure de pustnici, îmi place campania ta, dar nu ai ținut seama de acest lucru (cuvintele mele) Și așa, o, erou, dușmanii tăi te-au biruit și te-au capturat Nu ți-e rușine că Pandava, experții în dharma, te-au eliberat? În fața ochilor tăi, o, fiu al lui Gandhari, în fața războinicilor tăi, o, conducător al națiunilor, Fiul Sutei laș a fugit de pe câmpul de luptă cu Gandharva, iar tu, o, Indra regilor, și armata ta, O, fiule regal, strigă tare (în groază) (Așadar, cine, după părerea ta), este cu adevărat curajos: Pandava cu un spirit mare sau răul Karna, Fiul lui Suta, O, cel puternic cu brațe! Karna, o, cel mai mare dintre regi, nu valorează nici măcar un sfert din Pandava în termeni de tir cu arcul, curaj sau virtute, o, devotat al dharmei! Prin urmare, cred că tu, cel mai mare dintre cei care știi să găsești calea către pace, ar trebui, în numele binelui soiului nostru, să mergi la împăcare cu Pan- davas, mare în spirit În loc să răspundă la aceste cuvinte ale lui Bhishma, o, rege, fiul lui Dhrita-rashtra, stăpânul poporului, a chicotit și a plecat brusc împreună cu fiul lui Subala Observând că era plecat, Karna, Dushasana și alți mari arcași l-au urmat pe puternicul fiu al lui Dhritarashtra Văzând că pleacă, o, rege, Bhishma, bunicul kuru, ars de rușine, s-a dus în odăile lui Când Bhishma a plecat, fiul lui Dhritarashtra, stăpânul poporului, s-a întors în același loc și a început să se consulte cu consilierii săi, mare rege! „Ce va fi bine pentru noi? Ce ar trebui făcut? Cum să faci mai bine? - A întrebat despre a lui (aproximativ), O Bharata! - Karna a spus: Ascultă, Duryodhana, descendent al lui Kuru, ce-ți voi spune și, dacă asculți, fă totul, distrugător de dușmani! Ai scăpat de rivali, iar acum întregul pământ îți aparține, o, erou, primul dintre oameni! Așa că stăpânește-o, ca înțeleptul Shakra, care a distrus dușmanii, (- cerul)! - Vaishampayana a spus: La aceste cuvinte ale lui Karna, regele i-a răspuns: „Nu este nimic de neatins pentru cel cu care ești lângă, taur printre soți! (Tu) ești însoțitorul meu, devotat și credincios Ascultă, care este dorința mea cea mai interioară Când am văzut că Pandava (realizează) rajasuya, cel mai bun dintre sacrificii, în mine Legenda campaniei și tabăra ciobanilor a apărut gelozia Eliberează-mă de ea, o, Fiu al Sutei! Karna i-a răspuns regelui: „Toți stăpânii pământului sunt în puterea ta, o, cel mai mare dintre regi! Chemați pe cei mai buni dintre cei născuți de două ori și lăsați-i să facă, ca de obicei, toate pregătirile, să adune tot ce este necesar pentru acest sacrificiu, O, cel mai bun din clanul Kuru! Preoții, versați în Vede, adunați laolaltă, să îndeplinească pentru tine, după cum dictează obiceiul, ritul prescris de piaștri, o, rege - distrugătorul dușmanilor! Și să fie o mulțime de mâncare și băutură la marele tău sacrificiu solemn, taur dintre Bharata! După aceste cuvinte ale lui Karna, o, conducătorul popoarelor, fiul lui Dhritarashtra a ordonat să fie chemat preotul tribal și l-a întrebat: „Fă-mi rajasuya, cele mai bune jertfe, cu daruri și daruri generoase, după cum se cuvine și se cuvine ( rege) " Taurul dintre cei născuți de două ori a răspuns regelui la această cerere: „Nimeni din familia ta nu poate săvârși aceste sacrificii cele mai mari cât timp trăiește Yudhishthira, o, cel mai bun dintre Kaurava, cel mai demn de regi! Și în plus, bătrânul Dhritarashtra, tatăl tău, este încă în viață Prin urmare, nu ai dreptul să faci un asemenea sacrificiu, cel mai mare dintre regi! Dar există o altă mare satra egală cu rajasuya, O, puternic! - Întoarce-te la ea, o, Indra împăraților, și ascultă aceste cuvinte ale mele Stăpâni ai pământului, rege, afluenții voștri, lăsați-i să vă aducă aur sub formă de tribut, turnat și netopit Din el, o, Bharata, cel mai mare dintre regi, ar trebui să faci imediat un plug și să arăți pământul cu el în locul în care urmează să faci un sacrificiu Să se săvârșească acolo, așa cum trebuie, fără nicio amestecare, o jertfă bine pregătită cu mâncare din belșug, o, cei mai buni dintre regi! Acest sacrificiu, care se potrivește unui om drept, se numește vaishpava Nimeni înaintea ta, cu excepția eternului Vishnu, nu a făcut un asemenea sacrificiu Acest mare rit rivalizează cu rajasuya, cel mai bun dintre sacrificii Ne place să contribuim la binele tău, O bharata! Să nu existe obstacole pentru tine atunci când (performanță)! Fie ca invidia ta să fie stinsă ” După ce a ascultat părerea brahmanilor, fiul lui Dhritarashtra, domnul din ka a pământului, s-a întors către Karpa, fiul lui Subala și al fraților săi: „Îmi place ce au spus brahmanii și nu am nicio îndoială Dacă aprobi asta, atunci nu mai este nimic de spus ” Ca răspuns la cuvintele Domnului celor vii, toți au spus: „Așa să fie!” Apoi regele, așa cum era de așteptat, a dat instrucțiuni slujitorilor și a ordonat artizanilor să facă un plug Și totul a fost făcut conform ordinului, după toate regulile, O, cei mai buni dintre regi! Acesta este capitolul două sute patruzeci și unu din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharai” Mahabharata Cartea pădurii CAPITOLUL Vaishampayana a spus: і- Apoi artizanii, primii dintre consilieri și Ry Vidura i-a spus fiului lui Dhritarashtra: „Cele mai bune sacrificii au fost pregătite la timp, o, rege-bharata! Prețiosul plug de aur uimitor este gata!” Auzind despre aceasta, fiul lui Dhritarashtra, regele, cel mai mare dintre toți regii, a poruncit să se întocmească la îndeplinirea regelui sacrificiilor, o, conducător al popoarelor! Și atunci a început jertfa pregătită pentru glorie cu hrană din belșug Fiul lui Gandhari a trecut inițierea conform regulilor, așa cum le cer piaștrii Fiul lui Dhritarashtra și gloriosul Vidura, Bhishma și Drona, Kripa, Karna și vrednicul Gandhari au fost mulțumiți (Duryodhana) a echipat mesageri-mergători pentru a invita (la sărbătoare) regi și brahmani, o, Indra a regilor! Trimișii (ai regelui), așa cum li s-a poruncit, au pornit într-o călătorie cu carele rapide, iar Dushasana i-a spus unuia dintre solii care se adunaseră pe drum: „Du-te repede la Dvaitavana la nelegiuiții Pandavas și invită, așa cum era de așteptat, ei și brahmanii (care trăiesc) în acea „pădure mare” Când a ajuns în locul în care locuiau Pandava, s-a închinat în gropi și a spus: „Descendentul lui KURU Duryodhana, cel mai mare dintre parey, face un sacrificiu, prezentând lumii o mare bogăție de bogăție obținută prin eroismul său, O, mare rege! Regi și brahmani se adună acolo de pretutindeni Am fost trimis de marele spirit kau-rava, rege! Fiul lui Dhritarashtra, parul - stăpânul oamenilor, vă invită și el Aceasta este dorința regelui: trebuie să fii prezent la acest sacrificiu Și Regele Yudhishthira, tigrul dintre regi, a ascultat cuvintele tsa și a spus: „Este bine că regele Suyodhana, sporind gloria strămoșilor săi, săvârșește cele mai mari sacrificii Dar acum nu putem veni în niciun fel: trebuie să suportăm condiția până când acei treisprezece ani (au trecut) Auzind cuvintele Regelui Justiției, Bhima a spus: „Domnul Yudhishthira, Regele Justiției, conducătorul oamenilor, va veni (la tine) doar pentru a arunca (Duryodhana) în flacăra aprinsă de o armă în timpul bătăliei - iată ce sacrificiu (se va face) când vor trece treisprezece ani Vom veni și (Yudhishthira), fiul lui Pandu, în loc să toarne ulei de jertfă, își va revărsa mânia asupra fiilor lui Dhritarashtra Deci „spune-i lui Suyodhana!” Restul Pandava s-au abținut de la asprime, o, rege, iar mesagerul a transmis totul așa cum era fiului lui Dhritarashtra Și astfel cei mai buni oameni s-au adunat în orașul moștenitorului Dhritarashtra - conducătorii diferitelor regiuni și cei mai demni dintre brahmani Ei (au fost bineveniți) așa cum era prescris de sastra și, în ordinea cuvenită, au fost onorați cu * Legenda campaniei și tabăra ciobanilor la figurat varna tuturor Toți erau extrem de încântați și bucuroși, o, stăpâne al oamenilor! Și apoi Dhritarashtra, înconjurat de Kauravamps, O Indra a regilor, simțind o mare bucurie, s-a întors către Vidura: „Ar trebui, Kshattri, ca toți oamenii să fie mulțumiți, înzestrați cu mâncare, mulțumiți și să stea în sală pentru sacrificii ” Vidura, care cunoaște dharma, auzind acest ordin, a început să onoreze în mod corespunzător fiecare varna, o, distrugător de dușmani! Solemn i-a mobilat (oaspeților) cu mâncare, mâncăruri și băuturi delicioase, precum și ghirlande de flori parfumate și diverse haine Viteazul Indra a regilor a îndeplinit, așa cum ar trebui să fie conform șastrelor, ritul purificării, a primit bun venit și a dăruit tot felul de daruri miilor de regi și brahmani și și-a luat rămas bun de la ei După ce i-a înlăturat pe regi, el, împreună cu Parna și Saubala, înconjurat de frați, s-a întors la Hastinapura Acesta este capitolul două sute patruzeci și doi din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Vaishampayana a spus: Când neclintitul (Duryodhana) a intrat (în oraș), o, rege puternic, soutas-ul l-au lăudat pe marele arcaș și tot poporul l-a salutat pe cel mai vrednic dintre regi Udându-l cu cereale prăjite și pudră de lemn de santal, oamenii au spus: „Fericire, rege, că această jertfă a ta s-a încheiat fără piedici!” Iar alții, răzvrătiți, au spus, întorcându-se către rege: „Jertfa ta nu se poate compara cu asta pe care Yudhishthira a făcut-o nu merită a șaisprezecea parte a sacrificiului său” Așa au vorbit unii dintre cei neîngrădiți în vorbire, stăpân al oamenilor Iar prietenii lui au obiectat: „Acest sacrificiu le-a întrecut pe toate celelalte Cinci și Nahusha, Mandhatri și Bharata, după ce au făcut un astfel de sacrificiu, s-au dus, cei curați, în rai Auzind cuvintele amabile ale prietenilor săi, stăpânul oamenilor, mulțumit, a intrat în oraș și s-a dus în camerele sale, o, taur dintre Bharata! Acolo s-a închinat la picioarele părinților săi, Bhishma, Drona, Kripa și înțeleptul Vidura, o, conducător al neamurilor! Salutat de frații mai mici ca fiind favoritul lor, el i-a luat locul de onoare, iar frații i-au stat în preajma Fiul sutei, o, mare rege, s-a ridicat și i-a spus: „Mulțumește-i sorții, cel mai bun dintre bharatas, că ai săvârșit acest mare sacrificiu Când Parthas își vor găsi moartea în luptă și vei dobândi (dreptul la) rajasya, te voi lăuda din nou, o, cel mai mare dintre oameni! Fiul glorios al lui Dhritarashtra, marele rege, i-a răspuns: „Ai dreptate, o, erou! Când cad în Mahabharata Cartea pădurii nelegiuiții Pandava, o, cel mai bun dintre oameni, și voi putea săvârși marele ritual al rajasuyu, atunci, o, erou, mă vei slăvi din nou - Cu aceste cuvinte, înțeleptul Kaurava a îmbrățișat-o pe Karna, O bharata și a plonjat în sabia lui rajasuya, primul dintre sacrificii Cel mai mare dintre regi i-a întrebat pe prieteni și asociați: „Când, o, Kauravas, voi putea să-i înving pe Pandava și să fac cele mai bune sacrificii – un rajasya bogat?” Karna i-a răspuns: „Ascultă-mă, elefante dintre regi! Nu-mi voi spăla picioarele până când Arjuna va fi ucis ” Un strigăt puternic a fost emis de fiii lui Dhritarashtra, mari arcași, puternici războinici pricepuți în lupta cu carul, când Karna a jurat să-l zdrobească pe Phalguna în luptă Descendenții lui Dhritarashtra i-au considerat pe Pandava deja învinși Apoi, o, Indra regilor, gloriosul Duryodhana, după ce și-a luat rămas bun de la acei tauri printre oameni, s-a retras în camerele sale, ca Domnul la Chchztrarathu De asemenea, toți marii arcași, O bharata, au plecat acasă - Între timp, Pandava, arcași bine țintiți, sunt alarmați în cuvintele mesagerului, s-au gândit la semnificația lor și nu și-au putut găsi pacea nicăieri Și apoi spionii, O Indra a regilor, au adus vestea că Fiul Sutei a jurat să-l distrugă pe Învingător (Arjuna) Auzind aceasta, o, stăpâne al oamenilor, Fiul Dharmei s-a alarmat Știind că Karna era extraordinar de curajos și, în plus, era îmbrăcat într-o carapace de nepătruns, (Yudhishthira) nu s-a putut calma, sortând prin necazurile (trecute) în memoria lui Deprimat de gânduri grele, marele suflet (rege) a început să se gândească la cum să părăsească pădurea Dvaitavana, plină de animale sălbatice și șerpi Între timp, regele, fiul lui Dhritarashtra, a domnit peste pământ împreună cu frații săi curajoși, precum și cu Bhishmop, Drona și Kripa După ce s-a apropiat de sine Karna, Fiul Sutei, decorul bătăliei, stăpânul pământului Duryodhana era într-o mulțumire constantă, înnoptând pe Indra printre brahmani cu daruri generoase de sacrificiu Iar fraților săi, o, împărate, acest îndrăzneț distrugător de dușmani le-a arătat și el milă, crezând că bogăția este benefică numai atunci când este împărțită și bucurată Acesta este capitolul două sute patruzeci și trei din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” SFARSIT „TALENTE DESPRE CAMPANIA LA TABĂRĂ PĂSTORULUI” TALE OF SAD ANTELOPURI DE VISE (YUDHISTHIR) CAPITOLUL Japamejaya a spus: Ce au făcut puternicii fii ai lui Pandu în acea pădure după ce au eliberat-o pe Duryodhana? Trebuie să-mi spui despre atom Vaishampayana a spus: Într-o noapte la Dvaitavana, Yudhishthira, fiul lui Kunti, - ani, a visat la antilope, cu vocile tremurând de lacrimi Indra regilor i-a întrebat, tremurând, îndoindu-și umil copitele: „Spune-mi, ce vrei să spui? Cine esti? Ce vrei?" Și acestea au fost antilopele care au supraviețuit după ce restul au fost exterminați, iar la întrebarea gloriosului Pandava, fiul lui Kunti Yudhishthira, ei au răspuns: „Suntem antilopele din Dvaita-vana, restul sunt toți uciși, O Bharata! Ca să nu dispară complet, mare rege, mută-te în alt loc Frații tăi-eroi, toți ca unul, mânuind cu pricepere armele, au făcut familii mici de locuitori ai pădurilor Doar câțiva dintre noi au supraviețuit pentru a procrea, o, înțelept! Ai milă, o, Indra regilor, Yudhishthira, dă-ne ocazia să ne mărim (familia)” Yudhishthira, Regele Justiției, a fost foarte supărat la vederea antilopelor tremurătoare și înspăimântate, dintre care erau doar atâtea câte aveau nevoie pentru procreare Regele le-a răspuns, îngrijindu-se de bunăstarea tuturor viețuitoarelor: „Așa să fie! Cuvintele tale sunt adevărate și îți voi îndeplini cererea ” Cu aceasta, cel mai vrednic dintre regi s-a trezit în zori și, plin de compasiune față de antilope, a spus fraților adunați: „În noapte am (făcut) antilope, pe care (voi) încă nu reușiți să le faceți ucide Ei au spus: „Au mai rămas foarte puțini dintre noi Mulțumesc! Ai milă de noi!" Ei spun adevărul Ar trebui să ne fie milă de locuitorii pădurilor, pentru că ne hrănim cu ei de un an și opt luni (Să mergem) din nou la frumoasa Kamyaka, lângă lacul Trinabindu Aceasta este cea mai bună dintre păduri, cunoscută sub numele de coroana Marubhumi , este plină de fiare și acolo vom petrece anii rămași (de exil) în mulțumire ” Și Pandava, experți în dharma, cu Mahabharata Cartea pădurii ei, însoţiţi de slujitori în frunte cu Indrasena, s-au adunat repede, rege, pe drum Mergând pe poteca bine uzată, neavând nevoie de mâncare bună sau apă proaspătă, au văzut Kamyaka, un refugiu sacru destinat ascetismului Descendenții lui Kuru, cei mai buni dintre Bharata, înconjurați de tauri printre brahmani, au intrat în acea pădure ca drepții în rai Așa este cartea „Pădurea” a marelui „Mahabharata” capitolul două sute patruzeci și patru SFARSIT „POVESTI DE RARE ANTELOPE DE VISE (YUDHISTHIR)» TALE OF DRONE OREZ CAPITOLUL Vaishampayana a spus: Pandava, mare la suflet, a trăit în pădure timp de unsprezece - ani grei, o, taur printre Bharatas! Cei mai nobili dintre oameni, demni de o parte fericită, au îndurat greutăți amare în așteptarea sfârșitului timpului hotărât, mâncând numai fructe și rădăcini Înțeleptul regele Yudhishthira, cu brațe puternice, amintindu-și că această mare nenorocire se abătuse pe frații săi din vina lui, nu a putut dormi liniștit: era ca și cum ace l-ar fi înțepat chiar în inimă pe rege când și-a amintit de rușinea (căzută în soarta lui) ca rezultat al jocului de zaruri Amintindu-și cuvintele crude ale Fiului Sutei , Pandava a oftat amar, purtând în sine teribila otravă a mâniei Arjuna și ambii gemeni, gloriosul Draupadi și înverșunatul Bhima, cel mai puternic dintre toți, s-au uitat la Yudhishthira, experimentând o durere inexprimabilă Simțind că (până la sfârșitul exilului) a mai rămas foarte puțin, acești tauri printre Bharata păreau transformați: trăiau în speranțe și sperau la răzbunare La ceva timp după Pandava ( - s-au stabilit în Kamyak), marele ascet Vyasa, fiul lui Satyavati, a venit să-i viziteze Văzând că a apărut, fiul lui Kunti, Yudhishthira, a ieșit în întâmpinarea marelui spirit ( pustnicului) și l-a primit în mod corespunzător Când Vyasa s-a așezat, fiul lui Pandu, resemnat cu sentimentele sale, s-a așezat lângă el, gata să-l slujească, încercând să-l mulțumească cu respectul său Văzând cum nepoții săi slăbeau, trăind din darurile pădurii, marele înțelept a spus cu o voce plină de compasiune, ruptă de lacrimi: „Ascultă, o, Yudhishthira, cu brațe puternice, cel mai bun dintre paznicii dharmei! Fără pocăință, nu vei dobândi, fiule, cea mai înaltă fericire O persoană experimentează alternativ bucuria și tristețea Nu se întâmplă ca doar suferința nesfârșită să cadă asupra cuiva, taur printre oameni! O persoană înțeleaptă înzestrată cu o minte profundă, știind că (în viață) există și suișuri și coborâșuri, nu se întristează și nu se bucură Fericirea va cădea - bucurați-vă de ea, vor izbucni necazuri - aveți răbdare Așteaptă în aripi ca un semănător pentru recolta Nu există nimic mai înalt decât asceza, pocăința este calea către măreție Amintește-ți, O bharata: nu există nimic care să nu poată fi realizat prin asceză Adevăr, onestitate, blândețe, generozitate, Mahabharata Cartea pădurii reținerea, liniștea, absența invidiei, neprovocarea vătămării celor vii, precum și puritatea și smerenia sentimentelor - astfel, mare rege, sunt mijloacele (pentru atingerea scopului) pentru cei drepți Oamenii care găsesc plăcere în rău, oameni ignoranți care preferă căile ocolite, se nasc în viitor printre creaturi joase și nu cunosc fericirea - Ceea ce se întâmplă în această lume are consecințe în lume altfel, deci, ar trebui să înfrâneze trupul cu asceză și smerenie Ar trebui să împărțiți daruri cât mai bine, la timp și celor care sunt vrednici, să le arătați respect și să le onorați, să aducă bucurie în sufletul tău și să alungi nemulțumirile, o, rege! Cel adevărat va câștiga longevitate, cel cinstit va avea o existență fără griji, iar cel care nu este supărat și umil va obține cea mai înaltă beatitudine Cel ce este înfrânat și pașnic nu cunoaște suferința veșnică; cel care-și smerește sufletul nu este chinuit dacă fericirea se schimbă Cel ce dăruiește și dăruiește este fericit și prosper; cel care nu dăunează celor vii, atinge binele cel mai înalt Cel care îi onorează pe cei care merită respect se naște într-o mare familie; cel care și-a înfrânat simțurile nu cunoaște lipsuri Cel ale cărui gânduri sunt îndreptate spre bine, supunând legii timpului , se naște din nou în lume ca om drept Yudhishthira a spus: Doamne, mare ascet! Ce este de mai mare valoare pentru lumea cealaltă: distribuirea de daruri, (loialitate) față de dharme sau asceză? Și ce este considerat cel mai dificil? Vyasa a spus: - Nu este nimic mai greu pe pământ decât împărțirea darurilor, căci (oamenii) își prețuiesc extrem de mult proprietatea, care nu se obține fără muncă De dragul bogăției, eroii intră într-o luptă aprigă, sacrificând o viață prețioasă și uneori (se îndepărtează) în pădure sau pe (țărmul) mării Alții sunt angajați în agricultură și creșterea vitelor, alții, visând să acumuleze avere, intră în serviciu Este extraordinar de dificil să te despărți de ceea ce a fost obținut prin greutăți (considerabile), de aceea nu este nimic mai greu decât distribuirea cadourilor De aceea consider aducerea de cadouri (cea mai importantă) Mai ales aici este necesar să învățăm că averea obținută cu onestitate trebuie împărțită la momentul potrivit și la locul potrivit celor care o merită, și anume celor drepți Când, observând dharma, cineva distribuie ca daruri bogăția dobândită pe nedrept, aceasta nu îl salvează de mare pericol pe cel care face acest lucru Chiar dacă un mic dar, dar prezentat petiționarului la timp și dintr-o inimă curată, este considerat un merit de durată în lumea cealaltă Cu această ocazie, se povestește o poveste străveche despre ceea ce a găsit Mudgala renunțând la trântorul de orez Acesta este capitolul două sute patruzeci și cinci din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” Povestea cu dronă de orez CAPITOLUL Yudhishthira a spus: Spune-mi, Vladyka, despre cum marele suflet (gala Mud- - ) a refuzat drona de orez, cui i-a dat și cum a fost? Cred că nu în zadar s-a născut pe lume cineva, de ale cărui fapte bune Domnul însuși, întruchipând dharma, este mulțumit Vyasa a spus: În Kurukgaetra, o, rege, a trăit o invidie sinceră, ignorantă - , virtuoasă Mudgala, neclintită în jurăminte El a trăit strângând spice și boabe rămase după seceriș Credincios jurământului de ospitalitate , respectând toate riturile velpkpіі, ascetul, trăind ca un porumbel , a săvârșit (regulat) un sacrificiu numit „ishtikrpta” Stshelyik, fiii și soția lui au mâncat doar o dată la două săptămâni, iar cu un astfel de stil de viață de porumbei, orezul s-a acumulat în drona lui timp de o jumătate de lună Oferind jertfe în ziua de lună nouă și în ziua de lună plină, el și-a susținut cu blândețe existența cu ceea ce a rămas după (jertfa) zeilor și oaspeților De fiecare dată când o jumătate a lunii lunare a fost înlocuită cu alta, Indra însuși, Stăpânul celor trei lumi, împreună cu zeii i-au acceptat darul, mare rege! Făcând (sacrificii) la fiecare schimbare a lunii, ducea viața de pustnic și cu bucurie sinceră împărțea mâncare oaspeților Și de aceea, deși marele spirit (Mudgala) nu s-a zgârcit în distribuirea hranei din acea dronă de orez (care a fost strânsă) până în această zi, a devenit din ce în ce mai mult pe măsură ce oaspeții au apărut Sute dintre cei mai înțelepți brahmani au fost hrăniți, dar datorită sincerității cu care carapacea i-a făcut să se simtă mai bine avea toată mâncarea Auzind despre cel mai virtuos Mudgala, jurat, rege, Durvasas i-a apărut, rege, ale cărui haine erau punctele cardinale Acest pustnic, ale cărui haine nu aveau limită ° era lipsit de păr și arăta ca un nebun, O Pandava strigând blesteme Apropiindu-mă de acel brahmana (Mudgala) un ghimpe vrednic de la pustnici i s-a adresat: „Să știi, cel mai mare dintre asceți, am venit aici să iau mâncare ” — „Bine ai venit!” - așa i-a spus Mudgala pustnicului și i-a adus apă pentru spălarea picioarelor și pentru pkhle byvappya urmată de o masă grozavă Neclintit în jurământul său și credincios legii ospitalității, el a transmis acest lucru cu profundă reverență nebunului înfometat, pocăitului epuizat Nefericitul, epuizat de foame, a mâncat cu poftă toată mâncarea, iar Mudgala l-a servit (mai mult) Și apoi, după ce a mâncat toată mâncarea, și-a uns corpul cu resturi și s-a retras de unde venea Iar când lupa a fost schimbată pentru a doua oară, i s-a arătat din nou înțeleptului, care trăiește din adunarea urechilor, și a mâncat Mahabharata Cartea pădurii toate mesele Dar ascetul, după ce a pierdut mâncarea, a adunat din nou urechile Chiar și foamea era neputincioasă să-l forțeze pe Mudgala să se schimbe Nici mânia, nici invidia, nici murmurul, nici încurcătura nu au atins (sufletul) celui mai bun dintre cei de două ori născut, care locuiește cu soția și fiii săi adunând urechile sfărâmate De șase ori, într-un timp strict definit, (pustnicul) Durva-sas a venit la cel mai mare dintre asceți, respectând dharma stabilită pentru cei care trăiesc prin strângerea boabelor rămase după recoltare *°, cu un scop propriu - Sihastrul nu a observat nici cea mai mică nemulțumire (în Mud- galle) El a văzut puritatea unui suflet imaculat și a unei inimi fără păcat În cele din urmă, acel pustnic, mulțumit, i-a spus lui Mudgala: „Nu există nimeni pe lumea asta care, ca tine, să împartă daruri fără să cunoască lăcomia Foamea stinge conștiința datoriei și privează (o persoană) de rezistență Limba, urmărind senzațiile, cere gustoasă (mâncare) Viața însăși depinde de hrană și este dificil să ții un suflet neliniștit Unitatea sufletului și a sentimentelor se realizează prin pocăință Este greu să dai cu o inimă curată ceea ce a fost acumulat prin muncă grea Tu, evlaviosule, ai făcut totul cum trebuia Ați fost prietenos cu noi și suntem mulțumiți de o astfel de primire Victorie asupra sentimentelor, statornicie, generozitate, reținere, smerenie, milă, adevăr și virtute - totul este întruchipat în tine Ai cucerit lumile cu faptele tale și ai pus piciorul pe calea cea mai înaltă Generozitatea ta pe care cei cerești au proclamat-o cu adevărat mare Tu care îți ții jurământul cu râvnă vei merge în rai viu ” - De îndată ce Sfântul Durvasas a spus aceasta, un strălucitor, un car ceresc care se mișcă în voie, tras de gâște și macarale, împletit cu o plasă cu clopoței și parfumat cu o aromă minunată Pe ea, un mesager al zeilor a sosit la Mudgala și s-a întors către înțeleptul brahman: „Urcă-te pe car, meriți cu faptele tale Ai atins cea mai înaltă perfecțiune, ascete!” Sfântul înțelept, ca răspuns la asemenea cuvinte, i-a spus mesagerului zeilor: „Vreau să povestești despre virtuțile cereștilor Care sunt virtuțile celor care locuiesc acolo? Ce fel de pocăință (la care s-au supus) și care a fost scopul ei? Ce este fericirea cerească și ce necazuri (cei care locuiesc) în ceruri, o, mesager al zeilor? Cei neprihăniți, care provin din familii demne, spun: „Pentru a găsi un prieten într-un om drept, este de ajuns să mergi cu el doar șapte pași ” Îți cer, puternicule, pentru o asemenea prietenie Am să ascult pentru tine și fă cum spui ” Acesta este capitolul două sute patruzeci și șase din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” Povestea cu dronă de orez CAPITOLUL Mesagerul zeilor a spus: O, mare înțelept, mintea ta este imperfectă dacă te-a câștigat cea mai mare fericire din rai, în loc să fii mândru, eziți ca un ignorant Acea lume de sus, care se numește rai, și unde carele zeilor călătoresc mereu pe drumuri frumoase, urcă, ascete! Oamenii nedrepți și necredincioși, care nu au trecut prin pocăință și nu au făcut sacrificii mari, nu pot ajunge acolo, o, Mudgala! Virtuoși, făcători de pace care și-au smerit sufletul, înfrânați și blânzi, respectând cu zel dharma împărțirii darurilor, bărbați și eroi care au câștigat glorie în lupte, reușind în smerenie și înfrânând trupul, ajung în acele țări fertile unde doar cei drepți locuiește, o, Brahman! Zei și sadhyas, visva și marutas, împreună cu marii înțelepți, yamas și dhamas , O Maudgalya , precum și gandharva și apsaras (locuiește în rai), și fiecare dintre aceste grupuri divine are propriile sale lumi strălucitoare, fericite, în care toate dorințele sunt îndeplinite Treizeci și trei de mii de yojane (împrăștiate) Meru de aur, regina munților Aici (situat), O Mudgala, sunt grădinile zeilor - Nandana și alte locuri fertile de odihnă pentru cei drepți Nu există foame, sete, oboseală, frică de frig sau căldură, nimic nesănătos sau dezgustător, nici boală Arome delicate răsună peste tot acolo, fiecare atingere este plăcută, de pretutindeni acolo, înțelepte, sunete curg, încântând sufletul și urechea Nu există tristețe, bătrânețe, griji și suferință Așa este, ascete, lumea la care aspiră oamenii în faptele lor, cei drepți merg acolo pentru faptele lor bune Pentru cei care sunt admiși acolo, strălucirea emană din corp, iar acest trup, o, Maudgalya, este rezultatul faptelor lor, și nu odrasla mamei și a tatălui Acolo (în rai) nu există sudoare, duhoare, urină, fecale, praf, o, ascete, nu cade pe hainele lor, iar coroanele magnifice, minunat de parfumate, nu se estompează niciodată Așa cum tu, o, brahmana, călătorește acolo cu carele cerești Departe de invidie, tristețe și oboseală, necunoscând vrăjmășia și amăgirea, cei ajunși la rai trăiesc fericiți acolo, mare pustnic! Și deasupra acestor lumi, taur printre asceți, se înalță lumile Shakra, pline de virtuți extraordinare În față sunt lumile fericite și strălucitoare ale lui Brahma, unde, o, brahmana, cad sfinții înțelepți, care s-au purificat prin fapte bune Cei care se numesc Ribhu sunt alți zei ai zeilor, lumile lor sunt chiar mai înalte Înșiși zeii fac mm sacrificii Acele lumi strălucitoare superioare, care oferă orice îți dorești, emană propria lor strălucire și nu există nicio suferință acolo Mahabharata Cartea pădurii din cauza femeilor, nu există invidie pentru puterea lumească (Ribhus) nu face sacrificii și nu mănâncă ampta Au trupuri minunate, dar fără o încarnare vizibilă Zeii eterni ai zeilor nu caută fericirea din fericire, ei nu se schimbă odată cu schimbarea kalpasului - Cum poate fi bătrânețe sau moarte, dacă nu există bucurie sti, nici dragoste, nici fericire, nici durere, nici placere? Și unde să fie pasiune și ură, ascete! Un destin atât de înalt este visat, o, Maudgalya, de zeii înșiși, dar această perfecțiune cea mai înaltă este inaccesibilă, de neatins pentru cei care și-au păstrat dorințele Există treizeci și trei de astfel de lumi; înțelepții ajung în restul lumii datorită celor mai înalte jurăminte sau daruri aduse așa cum ar trebui O recompensă atât de fericită este primită aici pentru cadouri Bucură-te de el: l-ai câștigat pentru faptele tale bune, iar acum vei fi marcat cu strălucire pentru asceza ta Aceasta, o, brahmana, este fericirea cerească și acestea sunt lumi diferite (cerești) Ți-am spus despre părțile luminoase (ale vieții) din rai Acum ascultați necazurile care sunt acolo (pândesc) În rai, o persoană (culege) roadele faptelor sale, iar opp nu poate fi schimbat, karma nu este epuizată până la rădăcină | Aceasta este, după părerea mea, nenorocirea: după aceea (este) o cădere, și tocmai în clipa când sufletul este îmbrățișat de fericire, O, Mudgala! De nesuportat este disperarea și chinul celui care intră în lumile inferioare după ce a gustat cea mai mare beatitudine Rațiunea interferează cu cei asupriți, întunericul vine peste ei Când coroanele celui care este sortit să fie doborât se ofilesc, frica îl apucă Asemenea nenorociri crude se întâmplă peste tot, chiar și în lumea lui Brahma, o, Maudgalya! Virtuțile oamenilor care au făcut fapte bune și au mers în rai sunt nenumărate Și, prin urmare, încă un lucru îi deosebește pe cei aruncați din ceruri: datorită angajamentului față de bunătate, o astfel de persoană obișnuită se naște din nou, ascete! Se naște marcat de o soartă înaltă și de un destin fericit, dar dacă nu își dă seama la timp, atunci cade până la fund După moarte (omul) culege roadele faptelor sale, pe care le face în această viață Ei cred, o, Brahman, că aici (în această lume) este țara karmei, dar acolo i după moarte), - țara rodului (ei) Ți-am spus tot ce m-ai întrebat, Mudgala! Și acum, o, dreptate, dacă ești de acord, vom pleca repede în pace Vyasa a spus: - După ce a auzit aceasta, Maudgalya, cea mai vrednică dintre asceți kov, s-a gândit la cuvintele mesagerului zeilor și, după ce le-a luat în considerare, a spus: „Închinați-vă înaintea ție, mesager al cerului! Ajunge unde vrei Nu am nevoie de rai, deoarece aceasta este plină de suferințe mari, nu am nevoie de fericire A fi aruncat jos de acolo este uriaș Povestea cu dronă de orez durere, nenorocire crudă Cei care au fost fericiți în ceruri cad apoi pe pământ, de aceea nu-mi doresc cerul Mă voi strădui numai spre acele ținuturi fără margini, ajungând la care nu mai cunosc tristețe și întristare și (niciodată) nu părăsesc aceste locuri Cu aceste cuvinte, sihastrul și-a luat rămas bun de la mesagerul zeilor Acum a încetat să mai strângă spice și boabe rămase după seceriș și a cunoscut o pace incomparabilă Devenit indiferent față de blasfemie și glorificare, indiferent față de ceea ce se afla în fața lui - o piatră, un bulgăre de pământ sau aur, el a fost în mod constant cufundat în reflecții, dedacându-se la yoga pură a cunoașterii Luând putere din yoga contemplației, gustând o beatitudine incomparabilă, el a atins perfecțiunea de durată, principalul semn al nirvanei Deci tu, o, Kaunteya, nu ar trebui să te întristezi: alungat din vastul tău regat, îl vei recâștiga cu ajutorul ascezei Fericirea este urmată de durere, nefericirea este înlocuită de bucurie Alternând, ele se rotesc în jurul unei persoane, ca niște spițe în circumferința unei roți Acești treisprezece ani vor trece, iar tu, al cărui curaj este nemărginit, vei recâștiga împărăția părinților tăi și a bunicilor tăi Așa că nu-ți chinui sufletul cu neliniște! Vaishampayana a spus: După ce i-a spus fiului său Pandu, înțeleptul domn Vyasa s-a întors la mănăstirea sa pentru a se deda din nou la asceză Acesta este capitolul două sute patruzeci și șapte din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” SFARSIT „POVESTILE DRONULUI LUI Orez” POVESTIA DRAUPADILOR CAPITOLUL Vaishampayana a spus: - Cei mai buni dintre bharata, mari războinici, pricepuți în luptă carele, ca niște nemuritori, se bucurau de plimbări prin pădurea Kamyaka, unde trăiau multe animale, admirau diverse crânguri și boschete înflorite luxuriante, care erau deosebit de frumoase în acea perioadă a anului, Pandavas, zdrobitori de dușmani, fiecare dintre care era (puternic) , ca și Indra însuși, rătăcind prin pădurea întinsă, angajat în vânătoare Într-o zi, distrugătorii dușmanilor, tigrii printre oameni, s-au împrăștiat simultan în patru direcții diferite pentru a vâna brahmanii * și Draupadi, cu binecuvântarea marelui înțelept Trina-bindu, aprins de focul ascezei, și a preotului tribal Dhaumya, au fost lăsați în mănăstire - La acea vreme, faimosul rege al Sindhu pe nume Varddha- kshatri se ducea la salveyas intenționând să se căsătorească Înconjurat de o mare suită, așa cum se cuvine unui rege, împreună cu mulți regi, a apărut în Kamyaku Acolo, în pădurea adâncă, a văzut-o pe iubita soție a Pandavalor - gloriosul Draupadi, care stătea la intrarea în mănăstire Frumoasă la înfățișare, cu frumusețea ei incomparabilă, a luminat poiiana pădurii, ca un fulger pe un nor albastru „(Cine) este aceasta o apsara fecioara cerului sau o viziune minunată creată de zei?” - așa (gândind), toți s-au uitat la ea, fără cusur, și-au încrucișat cu respect mâinile Regele din Sindhu, Jayadratha Varddhakshatri, s-a uitat la cel imaculat construit (Draupadi) cu un zâmbet și s-a bucurat de sufletul său Orbit de dorință, el i-a spus regelui Kotikasya: „Cine este ea, perfectă la trup, dacă nu o femeie pământească? Nu vreau pe nimeni pentru sotia mea, dupa ce am vazut aceasta frumusete, doar cu ea ma voi intoarce pe pamantul meu Du-te, o, vrednică, și află cine este, a cui, de unde și de ce a venit, cu sprâncene fină, în această pădure nedorită Poate că această cea mai frumoasă (feioară) cu ochi lungi din lume, cu dinți atât de minunați, o talie subțire și șolduri frumoase va fi acum a mea! Îmi voi îndeplini dorința dacă voi primi (în yasena) această frasin minunată Du-te, Kotika, află cine este protectorul ei " Auzind asta, Kotikashya, împodobită cu cercei, a sărit de pe jos Legenda răpirii lui Draupadi car si, apropiindu-se de ea, ca un sacal la tigroa , a intrebat Acesta este capitolul două sute patruzeci și opt din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Kotikashya a spus: Cine ești tu, frumusețe cu sprânceană fină, că stai în odihna singuratică a mănăstirii, îndoind o ramură de kadamba, strălucind ca o flacără în noapte, vânturată de vânt? Frumusețea ta este extraordinară! Ți-e frică în pădure? Ești o zeiță, yakshi sau dapavi? O apsara minunată sau o femeie minunată daitya? Sau poate ești fiica regelui șerpilor, frumoasă în aparență , sau (un spirit rău) rătăcitor prin păduri noaptea? Sau ești soția regelui Varuna, sau poate Yama, Soma sau Domnul bogăției? Sau poate ai venit din locuința lui Dhatri sau Vidhatri, Savitar, Domnul însuși sau Shakra? Nici măcar nu ne întrebi cine suntem și nu-ți cunoaștem patronul Creștendu-ți mândria, noi înșine te întrebăm, o, vrednică, de unde ești și cine este stăpânul tău Spune-mi sincer despre rudele tale, despre soțul tău, despre familia ta și despre ceea ce faci aici Sunt fiul regelui Suratha, cunoscut de oameni ca Kotikashya Iar cel ai cărui ochi sunt alungi ca petalele de lotus, cel care stă în carul de aur, asemănător cu un dar de jertfă în focul sacru, este viteazul rege al Thrigarts pe nume Kshemankara În spatele lui se află gloriosul rege al Kunindilor, un mare arcaș; cu umerii largi, obișnuit cu viața de munte, te privește cu uimire extremă Iar acel tânăr frumos și negru care stă lângă iazul cu lotus este fiul lui Subala, regele clanului Ikshvaku; el (fără milă) pedepsește pe vrăjmași, o, frumoasă în aparență! El este însoțit de purtători de stindard - doisprezece fii regali din Sauvira Toți, stând pe carele înhămate de sulițe de dafin, strălucesc ca Cel care duce jertfa în timpul săvârșirii ritului sacru Numele lor sunt Apgaraka, Kuppdzhara, Guptaka, Shatrunjaya, Sanjaya, Supravriddha, Prabhankara, Bhramara, Ravi, Shura, Pratapa și Kuhara Cel care este urmat de șase mii de călăreți, elefanți, cavalerie și soldați de picior se numește Jayadratha; Trebuie să fi auzit: acesta este regele Sauvirei, o, vrednic! Alături de el sunt frații săi, puternici în spirit: Balakha, Kanika, Vidarana și alți glorioși tineri eroi din Sauvira; acești eroi îl însoțesc pe rege peste tot Cu asemenea însoțitori, regele mărșăluiește ca Indra înconjurat de o mulțime de Maruți Dar nu știm, o, cu părul minunat, a cărei soție și fiică ești Povestește-ne despre asta Acesta este capitolul două sute patruzeci și nouă din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata Mahabharata Cartea pădurii CAPITOLUL Vaishampayana a spus: - Fiica regală Draupadi, privindu-l pe cel mai vrednic dintre descendenții lui Shibi, a lăsat încet creanga (kadambas) și, îndreptându-și rochia de mătase, i-a răspuns la întrebarea în felul acesta: „Știu, fiu al Indrei de oameni, ca o femeie ca mine să nu vorbească cu tine Nu este nimeni aici în afară de mine - nici un soț-cip, nici femei care să-ți răspundă Sunt singur și de aceea vă voi răspunde Ascultă-l pe yage, evlaviosule, de ce eu, fidel dharmei mele, vorbesc cu tine în pădure unul la unul Știu că ești fiul lui Suratha și oamenii te numesc Kotikashya De aceea, descendentă a lui Shibi, vă voi spune despre rudele mele Asculta Sunt fiica regelui Drupada; oameni, o, Shaibya , spune-mi Krishna Mi-am ales cinci soți, care, după cum trebuie să fi auzit, s-au retras (o dată) la Khapdavaprast-hu Fiii lui Prtha - Yudhishthira, Bhimasena, Arjuna și ambii fii ai lui Madri, care au fost cei mai curajoși dintre oameni, m-au lăsat aici și ei înșiși, divizați, au decis să meargă la vânătoare în patru direcții diferite: regele (Yudhishthira a plecat) spre est , Bhimasena to yur, (Arjuna) Câștigătorul merge spre vest, iar gemenii merg spre nord Cred că a sosit timpul ca acești glorioși războinici care să se întoarcă Intră dacă vrei să fii primit cu evlavie de către ei Coborâți din care și faceți baie Fiul cu suflet mare al Dharmei este ospitalier, va fi bucuros să te vadă ” Așa că fiica cu fața de lună a lui Drupada a vorbit cu încredere fiului descendentului lui Shibi Apoi, cufundată în gânduri despre cum (mai bine să-și îndeplinească) datoria de ospitalitate, s-a retras într-o casă confortabilă sub frunze Acesta este capitolul din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Vaishampayana a spus: I Când regii s-au așezat, gata să-l asculte pe Kotikapiyo, oh bha- Rata, stăpânul Sauvirilor, i-a spus descendenților lui Shibi: „De îndată ce cea mai frumoasă dintre femei a vorbit, inima mea a fost cuprinsă de bucurie Cu ce te-ai întors? După ce am văzut-o, alte femei mi se par niște maimuțe, o, braț puternic! E adevărat, vă spun Doar m-am uitat la ea și a luat stăpânire pe sufletul meu Povestește-mi despre această frumusețe Este o femeie pământească, o, Shaibya? Kotikashya a spus: g Aceasta este fiica regală a lui Draupadi, gloriosul Krishna, foarte iubitor May este soția celor cinci fii ai lui Pandu Ea este credincioasă și demnă Legenda răpirii lui Draupadi soția tuturor Parthailor Ia-o, o, stăpâne al sauvirilor, și du-te, fericit, înapoi la sauvirs Vaishampayana a spus: „Vreau să mă uit la Draupadi”, a răspuns păcătosul Jayadratha, stăpânul lui Sindhu și Sauvirs, la aceste cuvinte - Intrând în locuința goală cu șapte dintre ei, ca lupii în groapa unui leu, (străinii) i-au spus lui Krișna: „Închinați-vă înaintea ție, o, înzestrat cu un trup frumos! Soții tăi sunt sănătoși? Și cei cărora le dorești bine, sunt sănătoși? Draupadi a spus: Regele Yudhisthira, fiul lui Kunti, descendent al lui Kuru, sănătos Și eu, și frații lui, și alții despre care întrebați, de asemenea Ia-mi apă ca să-ți speli picioarele și stai aici, fiule de rege! Cinci sute de antilope îți voi găti la micul dejun Antilopele negre și pătate, antilopele nyanku și harina, sharabha și iepuri de câmp, antilope cu picioare albe, antilope ruru și shambara, gayali, multe animale sălbatice, mistreți și bivoli, precum și alte animale, vă vor fi dăruite de către însuși Yudhisthira, cel fiul lui Kunti Jayadratha a spus: Din fericire, am un înlocuitor complet pentru micul dejun - Vino la mine, urcă-te în carul meu și gustă cu mine fericirea! Nu ar trebui să fii credincios parthamilor: ei rătăcesc prin păduri, gloria lor s-a scufundat; jalnici și confuzi, sunt alungați din împărăția lor O femeie înțeleaptă nu ar trebui să stea cu soțul ei dacă acesta și-a pierdut onoarea Ea ar trebui să fie alături de el când succesul îl însoțește, dar dacă gloria lui a murit, nu mai are ce să trăiască cu el (Pandava) și-au pierdut gloria (fosta) și pentru veșnicie și-au pierdut împărăția Destul ca să trăiești în nenorociri iubindu-i pe fiii lui Pandu! Fii soția mea, o, femeie cu coapse frumoase! Pleacă (Parthov) și găsește-ți fericirea Împreună cu mine veți stăpâni peste toți Sindhus și Sauviri Vaishampayana a spus: De îndată ce regele Sindhu a rostit aceste cuvinte tremurătoare - , Krishna s-a dat înapoi, încruntându-și sprâncenele Respingându-și hărțuirea cu dispreț, zveltul Krishna i-a spus Domnului Sindhu: „Acest lucru nu se va întâmpla A fi rusinat! Așteptându-se că soții ei sunt pe cale să se întoarcă, femeia impecabilă a decis să-i distragă atenția străinului, înșiră cuvânt cu cuvânt Acesta este capitolul două sute cincizeci și unu din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Vaishampayana a spus: Fața ei duioasă era acoperită de o roșeață de furie, ochii i se înroșiră, sprâncenele se ridicau și cădeau fiica lui Drupada Mahabharata Cartea pădurii tremurând, ea i-a spus domnului sauvirilor: „Să-ți fie rușine, necunoscuți, să-ți jignești pe slăviții mari războinici care, de moarte ca otrava! Fiecare dintre ele este ca Marea Ipdra și este îndreptată spre scopul său! Au supraviețuit bătăliilor cu Yaksha și Rakshas înșiși Ei nu spun lucruri rele unui ascet demn de laudă, oricine ar fi el: pădure sau gospodar, căci este plin de știință Ei spun astfel de lucruri, Sauvira, numai oameni-câini! Cred că nu există nimeni într-o astfel de adunare de kshatriya care să-ți întindă apoi mâna către tine pentru a te împiedica să cazi în gura lui Patala În speranța de a-l învinge pe Regele justiției, ești ca cineva care, cu un băț în mâini, încearcă să lupte cu un elefant dintr-o turmă (uriașă), ca un vârf de munte, rătăcind în timpul estrului până la poalele Himalaya Rupi nebunește genele din botul unui leu formidabil care a adormit (puternic) somn, împingându-l cu piciorul, dar vei fugi de îndată ce o vei vedea pe furioasa Bhimasena Este ca și cum ai lovi cu piciorul un leu bătrân teribil, puternic și rău, care trăiește din naștere în peșteri de munte, cufundat într-un vis, dacă îndrăznești să te întâlnești cu un Jishnu furios și furios Când ești pe cale să te lupți cu cei doi Pandava mai tineri, cei mai demni dintre bărbați, călci neglijent pe coada a doi șerpi negri cei mai veninoși cu înțepături bifurcate Și la fel cum un bambus, o banană sau o stuf rodesc pentru propria sa distrugere și nu de dragul prosperității sale, așa cum o femelă de crab (aduce) urmași (și moare ea însăși), așa și tu (vei accepta moartea) dacă vei îndrăznește să mă pătrundă, păzit de acei (eroi)” Jayadratha a spus: - Știu asta, o, Krishna! Știu care sunt acești fii dumnezeu printre oameni Dar nu ne este frică de amenințările tale Fiecare dintre noi, o, Krishna, este născut într-una din cele șaptesprezece nașteri înalte și îi depășim pe fiii lui Pandu în șase virtuți de care credem că le lipsesc, o, Draupadi! Urcă-te pe un elefant sau pe un car cât mai curând posibil Nu putem fi (mulțumiți) numai de discursuri Mai bine roagă-te plângător pentru mila regelui Sauvira! Draupadi a spus: - De ce regele Sauvirei mă consideră neputincios, între timp Cum este marea putere de partea mea? (De ce crede) că eu, încăpăţânat numai din confuzie, ar trebui să apelez la mila regelui Sauvira? Indra însuși nu va îndrăzni să-l răpească pe cel în ajutorul căruia doi Krishna zboară pe drum într-un singur car , ce putem spune despre un muritor mizerabil! Când Încoronatul cu diademă, distrugătorul eroilor inamici, cel care lovește dușmanii în inimă din car, atacă armata ta din cauza mea, îi va incinera, ca un foc uscat într-un anotimp cald Janardana va fi urmată de eroii vrishni, marii arcași și toți kekai; toți prinții, mea Legenda răpirii lui Draupadi fii, plecați și ei de bunăvoie în călătorie Cele mai rapide săgeți amenințătoare au tras din Gandiva, lăsând sfoara cu un sunet tunător, sună și mai teribil, lovind mâna Cuceritorului Bogăției Când, alungand din când în când puternice șiroaie de săgeți din Gandiva, Domnul Gandivei, sub vuietul unei scoici și trosnetul scuturilor de piele, va doborî aceste săgeți pe pieptul tău, ca roiuri de lăcuste iute, ce gânduri vor sa te viziteze? Îl vei vedea pe Bhima zburând cu o bâtă în mână, iar fiii lui Madri | năvălindu-se din diferite părți, vărsând otrava mâniei născută din furie și vei accepta, ticălos, chinul lung Și la fel cum (este adevărat că) nu-mi voi trăda niciodată, nici măcar în gândurile mele, prețioșii mei soți, este la fel de adevărat că voi vedea astăzi cum te vor prinde și te vor târî Parthas (pe pământ) Și nu simt frică, deși tu, ticălosul, mă târăști cu tine cu forța Mă voi reuni cu cei mai curajoși dintre kuru și mă voi întoarce în pădurea Kamyaka! Vaishampayana a spus: Privind cu ochii lor uriași la cei care erau gata apucă-o, îi înjură și repetă speriată: „Nu mă atinge, nu mă atinge!” Apoi ea a strigat-o pe Dhaumya, preotul strămoșesc, apoi Jayadratha a apucat-o de marginea halatului L-a împins, astfel încât răufăcătorul a căzut la pământ din lovitura ei, ca un copac cu rădăcini tăiate, dar imediat (a sărit în sus) și s-a repezit asupra ei Iar fiica regală Krishna, dusă de el împotriva voinței ei, oftând des și din greu, a căzut la picioarele lui Dhaumya și apoi a urcat pe car Dhaumya a spus: Nu o poți lua până nu-i cuceri pe marii războinici, priceput în lupta cu carul Amintește-ți de dharma eternă a kshatriya , o, Jayadratha! Ai făcut răutate dând o lovitură viteazilor Pandavas, al căror cap este Regele dreptății și, fără îndoială, te vei confrunta cu o pedeapsă severă Vaishampayana a spus: Cu aceste cuvinte, Dhaumya a pornit printre soldații de infanterie în urma glorioasei fiice regale răpite Acesta este capitolul două sute cincizeci și doi din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Vaishampayana a spus: La acea vreme, Parthi, cei mai buni arcași de pe pământ, călătoriau singuri prin împrejurimi, împușcau antilopi, mistreți și bivoli și s-au adunat cu toții În acea întinsă pădure, răsunând de cântatul păsărilor, erau multe căprioare și animale sălbatice Ascultând strigătele animalelor, Yudhishthira a vorbit cu ale lui Mahabharata Cartea pădurii către fraţii lor: „Animale şi păsări se năpustesc în lateral luminate de soare, strigătele lor sunt tulburătoare, prevestind mari necazuri Să fim o luptă mare cu dușmanii, sau ne așteaptă dezonoarea Trebuie să ne întoarcem curând! Antilopă drăguță (împușcată) Inima mea este îngrijorată, arde de foc Stăpânul pranei în trupul meu este răzvrătit; plin de furie, el umbrește mintea (Pădurea) Kamyaka îmi amintește de lacul unde Suparna a exterminat zmeii, sau o stare care și-a pierdut măreția, pierzându-și un rege, sau un ulcior din care însetat a băut toată apa Bărbați-eroi pe căruțe frumoase, în care erau înhămați cai mari și plini de viteză ca vântul, caii de pe (malurile) Sindhu s-au întors înapoi la locuință În timp ce se întorceau, un șacal urlă tare în stânga lor Regele s-a gândit o clipă și a spus Cuceritorului bogăției și lui Bhima: „Acest șacal murdar urlă din stânga Asta înseamnă că kauravasi ticăloși ne-au atacat în batjocură, cu trădare ” - Trecând pădurea, vânând în desișuri puternice, văd deodată împărtășește-o pe slujitoarea care plânge, sora vitregă a soției lor Indrasena s-a urcat grăbit, a sărit de pe car, a alergat la ea, o, Indra a poporului, și a întrebat-o imediat alarmată: „De ce plângi, ghemuit pe pământ? De ce este fața ta slăbită și palidă? Au atacat-o răufăcătorii cruzi pe fiica regală Draupadi? Frumusețea ei este impecabilă, ochii ei sunt uriași - într-un cuvânt și în exterior se potrivesc cu taurii clanului Kuru Chiar dacă regina se ascunde sub pământ sau în ocean sau merge în rai, Parthas o va urma: atât de mare va fi durerea Regelui Justiției Ce nebun îndrăznește să fure de la acești distrugători de dușmani, care suferă greutăți, dar nu cuceriți, comoara lor neprețuită - (soția), care le este mai dragă decât viața? El nu știe (ce) apărătorii ei (nu știe) că Pandava sunt gata să-și dea sufletele pentru ea Al cui trup va fi străpuns astăzi de săgețile noastre ascuțite și formidabile, apoi săpa în pământ? Nu te întrista pentru ea, timidule! Să știți că Krishna se va întoarce astăzi Parthi va zdrobi total toți inamicii și se va uni cu Yajnaseni - Ștergând lacrimile de pe o față minunată, o confidentă (Draupadi) i-a răspuns căruciorul Indrasena: „Jayadratha l-a răpit cu forța pe Krishna, provocându-și cinci (consoartele ei), fiecare dintre ei ca și Indra însuși Cărările (trase de străini) sunt încă proaspete și copacii pe care i-au spart nu s-au ofilit Grăbește-te după (dușmanul) cât fiica regelui nu este departe! O, îți place Indra! Îmbrăcați-vă o armură măreață și fină, luați un schimb de arcuri și săgeți prețioase și porniți repede în călătoria voastră, până când, încurcată înaintea năvălirii amenințărilor, ea, cu chipul stăpânit (din disperare), în confuzia sufletului ei, i-a dat trupul acestui ticălos; pana cand oala, umpluta cu cel mai pur ulei, (nu cade) in cenusa; până la focul din paiele (arzătoare) Legenda răpirii lui Draupadi a mâncat ce a fost sacrificat; până când coroana este aruncată în rugul funerar; până când băutura de soma pregătită pentru jertfă a fost linsă de câine, când preoții au rămas căscați; până când un șacal s-a cufundat în iazul cu lotus în timp ce târâia prin pădurea deasă! Nu lăsa unii răi să atingă darurile de jertfă ca un câine, chipul dulce, luminat de lună, frumos al iubitei tale, cu un nas frumos și ochi minunați! Grăbește-te pe aceste drumuri și nu lăsa timpul să te devanseze! Yudhishthira a spus: Tăcere, o, vrednică, întrerupe-ți discursul! Nu rosti cuvinte atât de crude în fața noastră Atât regii, cât și fiii regali sunt uneori înșelați, orbiți de puterea lor Vaishampayana a spus: Cu aceste cuvinte, trăgând de sforile arcurilor puternice, ritmul este de-a lungul potecilor porneau repede pe drum, din când în când oftând din greu, ca șerpii Și acum, prin norii de praf ridicați de copitele cailor armatei (inamice), au văzut-o pe Dhaumya mergând printre soldații de infanterie L-a strigat pe Bhima: „Grăbește-te!” Prinții atinși l-au consolat pe Dhaumya și i-au spus: „Întoarce-te calm”, iar ei înșiși, ca șoimii pe pradă, s-au repezit repede la armata (inamică) Cei (Pandava) l-au văzut pe Jayadratha și pe iubitul lor stând în carul său și în ei, cu curaj ca Marele Indra, a aprins mânia la insulta lui Yajnasenpa Vrikodara, Cuceritorul Bogăției, frații gemeni și regele (Yudhishthira), marii arcași, l-au chemat pe regele din Sindhu, astfel încât direcțiile lumii să fie confundate printre dușmani Acesta este capitolul două sute cincizeci și trei din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Vaishampayana a spus: Un zgomot îngrozitor a apărut în pădure când violentii kshatriyas | g i-a văzut pe Bhimasena și pe Arjuna Impiosul rege Jayad-ratha însuși a tremurat când a văzut vârfurile steagurilor taurilor din clanul Kuru și i-a spus frumoasei Yajnasenpa care stătea în car: „Se apropie cinci care puternice Mi se pare, o, Krishna, că aceștia sunt soții tăi Tu, cu părul frumos, îi cunoști, așa că povestește-ne despre fiecare dintre Pandava care stau pe care Draupadi a spus: De ce știi tu, ignorant, despre săgețile puternice din lu- g ce se întâmplă dacă ai săvârși o atrocitate care te-a lipsit de longevitate? Consortii mei eroi se apropie, acum niciunul dintre voi nu va scăpa în timpul bătăliei Dar trebuie să-ți răspund la întrebare Mahabharata Cartea pădurii pentru că ești sortit să mori, așa este dharma Și nu este în mine nici neliniște, nici teamă înaintea ta, de vreme ce îl văd pe Regele Justiției împreună cu frații mei Cel care are două tobe melodice sonore, frumos modelate pe vârful (stâlpului) steagului - Nanda și Upananda, cel care cunoaște semnificația datoriei și beneficiului său și care este mereu înconjurat de oameni activi, cel care este zvelt și cu pielea deschisă, ca aurul Jambunada care are un nas mare și ochi alungiți, atunci soțul meu Yudhishthira, cel mai bun din familia Kuru, este numit fiul Dharmei Cuvios și curajos, poate da viață chiar și (> unui dușman, dacă face apel la mila lui În numele propriului bine, „lasă-ți arma, nerezonabil, încrucișează-ți palmele cu umilință și mergi cât mai repede la el - - Acel înalt, ca un palmier, cu brațe puternice - îl vezi stând într-un car, cu buza mușcată și cu sprâncenele încruntate - soțul meu îl chema Vrikodara Eroul este condus de cai puternici, bine călcați, pursânge și rezistenți Faptele lui depășesc puterea umană, „Teribil” - o astfel de faimă se învârte în jurul pământului în jurul lui Cine îl jignește nu va rămâne în viață: nu iartă niciodată insultele Chiar dacă decide să pună capăt vrăjmașiei, nici atunci nu se împacă complet Cel care este blând, statornic și bun, al cărui faimă este bună, cel care și-a smerit sentimentele și își cinstește bătrânii - acesta este soțul meu, care este numit Cuceritorul bogăției; acest om galant este fratele și discipolul lui Yudhishthira Nici sub influența pasiunii, nici din frică, nici din interes propriu, acest fiu al lui Kunti, care este btesque asemănător cu Vaishvanara , capabil să reziste oricărui dușman, aducându-i moartea, nu se va abate de la dharma lui și nu va face rău Înțeleptul care cunoaște formarea tuturor dharmelor și beneficiilor, cel care alina frica de timizi, a cărui frumusețe desăvârșită se zvonește în întreaga lume, cel care este păzit de Pandava, care este credincios celui mai mare (din fraţii) din toată inima - apoi viteazul meu soţ Nakula A doua (dintre gemene), înarmată cu o sabie, este abil, puternic și înțelept Sahadeva, a cărei ispravă o vei vedea astăzi, prostule! Este ca și cum (vedeți) Performerul celor sute se sacrifică în lupta cu hoardele Daityas Soțul meu SahadevD este îndrăzneț, prudent, înțelept, mânuiește cu pricepere armele și aduce bucurie regelui, fiul Dharmei Acest frate mai tânăr iubit al lui Yandava, care nu are egal în inteligență, este ca luna și soarele în strălucire El cunoaște regulile, știe să vorbească cu cei drepți, este curajos, impetuos, rezonabil și priceput Preferă să-și piardă viața, chiar să intre în foc decât să spună ceva care ar fi contrar Dharmei Înțelept și curajos, cel mai dorit de inima lui Kunti, el este întotdeauna credincios îndatoririi unui kshatriya - Vei vedea cum armata ta, cuprinsă de confuzie înainte fiii lui Pandu, își vor pierde războinicii, amintind Legenda răpirii lui Draupadi o barcă încărcată cu comori care se destramă în ocean pe spatele unui makara Ți-am spus despre fiii lui Pandu pe care i-ai jignit din neștiință Dacă te lasă să pleci nevătămată, vei fi cu adevărat născut din nou Vaishampayana a spus: Atunci cei cinci fii furioși ai lui Pritha, lăsând în urmă de războinici înfricoșați de picioare și-au încrucișat cu umilință mâinile, ca cinci Indra, au înconjurat armata de care și totul în jur s-a întunecat de săgețile care cădeau Acesta este capitolul două sute cincizeci și patru din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Vaishampayana a spus: "Stop! La luptă! Construiți repede!” — stăpânul din Sindhu a dat ordine regilor Văzându-i pe Bhima, Arjuna și pe gemeni împreună cu Yudhishthira pe câmpul de luptă, războinicii (Jayad-rathas) au țipat și mai disperați Confuzia i-a cuprins pe Shibis, Sindhus și Trigarts când i-au văzut pe acești oameni-tigru, puternici ca tigri Ridicând o bâtă de oțel tăiată cu aur pe toată lungimea sa, Bhima s-a repezit la regele condamnat al Sindhu Între timp, Kotikashya s-a întors și a înaintat spre Vri-kodara, înconjurându-l cu o formație puternică de carele sale Multe sulițe, săgeți și săgeți, trimise de mâinile eroului (Kotikasya), au căzut peste (Bhima), dar Bhima nu a tresărit Cu bâta lui, el a distrus elefantul împreună cu șoferul și patruzeci de soldați de picioare din detașamentul șef al regelui din Sindhu Fiul lui Prtha (Arjuna), urmărindu-l pe regele Sauvirei, a ucis cinci sute de eroi montani, mari războinici pe care din primele rânduri ale armatei (inamice) Însuși regele (Yudhishthira) a distrus într-o clipă o sută dintre cei mai buni luptători sauvir în luptă Nakula a sărit jos din carul său și, ca și cum ar fi împrăștiat semințe, a început să taie capetele războinicilor care păzeau picioarele elefantului cu sabia lui Iar Sahadeva, călare într-un car, a doborât cu săgeți pe soldații de pe elefanți, ca niște păuni din copaci Apoi, unul dintre trigarți, înarmat cu un arc, a sărit de pe un puternic car de - și a ucis patru cai ai regelui (Yudhishthira) cu o bâtă Dar când se apropia de rege pe jos, fiul lui Kunti, Regele Justiției, i-a străpuns pieptul cu o săgeată în formă de semilună Sângele i-a țâșnit din gură și, cu inima zdrobită, eroul s-a prăbușit în fața lui Partha, ca un copac cu rădăcini tăiate Regele dreptății, ai cărui cai fuseseră uciși, a descălecat din car și, împreună cu Indrasena, și-a luat locul pe puternicul car al Sahadevei Kshemankara și Mahamukha, țintind spre Nakula, au trimis simultan șiroaie abundente de săgeți ascuțite din două opriri Mahabharata Cartea pădurii Săgețile lor au plouat într-o avalanșă ca o ploaie din nori, dar apoi fiul lui Madravati l-a depășit pe unul și pe altul deodată cu o săgeată uriașă Stând pe axul carului, regele Trigarților, Suratha, care era priceput în lupta cu elefanții, a doborât cu elefantul său carul lui Nakula, dar el, nerătăcit, (a sărit) de pe car și după ce a ales un loc înalt, a înghețat nemișcat, ca o stâncă, cu sabia și scutul în mâini În efortul de a face față cu Nakula, Suratha a condus (pe el) un elefant ales, care și-a ridicat cu furie trunchiul Când elefantul era foarte aproape, Nakula i-a tăiat trunchiul cu o sabie chiar la rădăcină, împreună cu ambii colți Lăsându-și capul în jos, elefantul cu brățări s-a prăbușit la pământ cu un vuiet teribil, zdrobindu-i pe călăreți - După ce a îndeplinit această ispravă de arme, viteazul fiu al lui Madravati, un mare războinic, priceput în lupta cu carul, a sărit pe carul lui Bhimasena, care i-a venit în ajutor Când regele Kotikashya l-a atacat pe Bhima, (Pandava) cu o săgeată ascuțită ca brici i-a tăiat capul careului său, care conducea caii Regele nici nu a observat că acel (războinic), glorificat de puterea mâinilor sale, și-a ucis șoferul, iar caii au alergat pe câmpul de luptă cu careul mort Când (Kotikashya), al cărui șofer a fost ucis, i-a întors spatele lui Bhima, Pandava, primul dintre războinici, l-a depășit și l-a ucis cu săgeata, echipată cu un mâner Cuceritorul bogățiilor a zdrobit arcurile și capetele tuturor celor doisprezece sauviri cu săgeți ascuțite Shibi și cei mai buni din clanul Ikshvaku, Trigarți și locuitorii din Sindhu - toți cei care s-au apropiat de el în zborul unei săgeți, au fost uciși în luptă de un războinic neîntrecut pe un car Mulți elefanți cu steaguri și (mulți) mari războinici pe care cu stindarde au căzut în mâinile lui Savyasachin; a acoperit tot pământul pe câmpul de luptă cu trupuri decapitate și capete separate de trup Câini, șacali, zmee, kanks , corbi, uls, vulturi și (alte) păsări de pradă au devorat cu lăcomie carnea și sângele războinicilor uciși - Când au murit atât de mulți eroi, Jayadratha, regele din Sindhu, s-a speriat și l-a părăsit pe Krishna și a fugit Lăsându-l pe Draupadi în mijlocul armatei înfrânte, cel rău, de teamă pentru viața lui, s-a repezit în pădure Regele justiției, văzându-i pe Draupadi și Dhaumya stând în fața ei, alături de cei curajoși! fiul lui Madri i-a ajutat să urce pe car Când Jayadratha a dispărut, armata sa a fugit și ea, iar Vrikodara a continuat să țintească și i-a depășit (pe cei care fugeau) cu săgețile sale Dar Savyasachin, văzând că Jayadratha fuge, l-a oprit pe Bhima, care îi zdrobea pe războinicii din Sindhu Arjuna a spus: - Nu-l văd pe Jayadratha pe câmpul de luptă, din vina căruia a căzut asupra noastră această crudă încercare Găsește-l, bine pentru tine! La ce folosește uciderea războinicilor? Nu are sens, nu ești de acord? Legenda răpirii lui Draupadi Vaishampayana a spus: Când înțeleptul Gudakesh s-a adresat în acest fel lui Bhimasena, el - (Papdava) știind cum să conducă o conversație, el a spus, uitându-se la Yudhishthira: „Majoritatea inamicilor, după ce și-au pierdut eroii, au fugit în direcții diferite Ia-l pe Draupadi, o, rege, și pleacă de aici Împreună cu frații gemeni și Dha-umya, marele suflet, întoarce-te la locuință, o, rege Indra regilor și Draupadi calm Regele Sindhu, nebunul, nu mă va lăsa în viață, chiar dacă se ascunde în fundul Patalei și dacă însuși Shakra își conduce carul! Yudhishthira a spus: Deși regele din Sindhu este un răufăcător, o, cu arme puternice, nu merită să ucizi de dragul lui Duhshala și al gloriosului Gandhari Vaishampayana a spus: Auzind acestea, înțeleapta Draupadi, chinuită de rușine, a întors cu furie - și emoționată un discurs furios către ambii soți, Bhima și Arjuna: gen! Dacă inamicul răpește (altul) soția fără război sau pătrunde în regat, în luptă nu merită milă, chiar dacă o cere! După cuvintele ei, ambii tigri dintre soți s-au grăbit să-l urmărească pe domnul Sindhu, iar regele (Yudhishthira), împreună cu Krishna și preotul tribal, au pornit în călătoria de întoarcere Intrând în mănăstire, a văzut că rogojinele și ulcioarele erau împrăștiate, iar brahmanii, conduși de Markandeya, au fugit Mergând cu soția sa între cei doi frați ai săi, înțeleptul (Yudhishthira) s-a apropiat de brahmanii care se adunaseră să-l plângă pe Draupadi, iar aceștia s-au bucurat când au văzut că regele s-a întors cu ea, învingându-i pe Sindhu și pe Sauviri Înconjurat de (brahmani), regele a intrat în mănăstire, iar frumosul Krishna a intrat acolo împreună cu frații săi gemeni Între timp, Bhima și Arjupa, auzind că inamicul se afla la o distanță de - , s-au repezit după ei, conducându-și ei înșiși caii Și atunci viteazul Arjuna a făcut o mare minune: a ucis caii domnului Sindhu, care mărșăluiau cu o firimitură înainte Deținând o armă cerească, nu în pierdere într-un moment dificil, a realizat neînțelesul cu săgețile sale, consacrate de această armă Apoi ambii eroi, Bhima și Cuceritorul bogăției, s-au repezit asupra stăpânului speriat și confuz din Sindhu, care era singur și și-a pierdut caii Regele Sindhu, cuprins de disperare la vederea morții cailor săi, l-a văzut pe Cuceritorul bogăției, care a realizat o ispravă de arme și, încercând să scape, s-a repezit mai departe în pădure Dar Phalguna, cu arme puternice, văzând că stăpânul din Sindhu a început din nou să fugă, a început să-l urmărească, spunând: „Deci, care este curajul tău! Cum ai putea hărțui vreodată o femeie? Întoarce-te, fiule al regelui, la tine Mahabharata Cartea pădurii - - a nu face față pentru a alerga Și cum ai luat zborul, lăsându-ți tovarășii printre dușmani? Dar conducătorul din Sindhu nici măcar nu s-a uitat înapoi la aceste cuvinte ale lui Parthi Stop! Stop!" - (strigă) puternicul Bhima, ajungându-l repede din urmă „Nu ar trebui să-l ucizi!” spuse milostivul fiu al lui Prtha după el Acesta este capitolul din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Vaishampayana a spus: Nefericitul Jayadratha, văzând că cei doi frați (l-au urmărit) cu armele pregătite, tot a fugit repede, încercând să-i salveze viața Și atunci puternicul și furios Bhimasena, sărind de pe car, l-a depășit pe fugar L-a tras de păr, apoi l-a ridicat și, înfuriat, l-a târât pe pământ, apoi l-a prins pe rege de gât și l-a lovit De îndată ce și-a venit în fire și a încercat să se ridice, puternicul braț Bhima l-a lovit, gata să plângă, cu o lovitură în cap, apoi i-a oferit un genunchi și l-a lovit cu cotul Sub o grindină de lovituri crude, regele a căzut în inconștiență Aici Phalguna, împlinind voința regelui (Yudhishthira), de dragul lui Duhshala, l-a oprit pe înfuriat Bhimasena, O Kaurava! Bhimasena a spus: „Acest om rău nebun este nedemn de viață: cel mai neînsemnat dintre oameni, i-a provocat pe nemeritat lui Draupadi o mare durere! Ce pot face dacă regele (Yudhishthira), ca întotdeauna, este milostiv, iar tu, din ignoranța ta din tinerețe, ne oprești mereu!” Spunând astfel, Vrikodara cu o săgeată cu vârful unei semiluni (a bărbierit capul dușmanului său), lăsând cinci fire, dar nu a scos niciun cuvânt Apoi Vrikodara i-a sugerat regelui: „Dacă tu, prostule, vrei să rămâi în viață, ascultă-mi starea În orice societate, în orice adunare, trebuie să repeți: „Sunt un sclav” Atunci îți voi da viață Acesta este dreptul celui învingător în luptă ” „Așa să fie”, a răspuns regele Jayadratha, abia răsuflând, către tigrul dintre oameni, podoaba bătăliei, Bhima Atunci Vrikodara, fiul lui Pritha, l-a legat (captivul) și l-a ridicat, nemișcat, nesimțit, acoperit de noroi, pe carul său După aceea, Bhima, împreună cu (Arjuna), fiul lui Pritha, pe acel car au venit la Yudhishthira, care stătea în mijlocul locuinței Bhima i-a arătat ce s-a întâmplat cu nefericitul Jayadrath Regele s-a uitat la el, a zâmbit și a ordonat: „Eliberează-l!” Bhima i-a spus regelui: „Spune-i lui Draupadi că acest răufăcător a devenit sclavul Pandavasilor” Dar fratele mai mare l-a întrebat încet: „Eliberează-l pe acesta rău, dacă îți sunt drag!” Și Legenda răpirii lui Draupadi În urma lui Yudhishthira, Draupadi i-a spus lui Bhima: „Lasă ca acest sclav să fie eliberat I-ai făcut deja regelui cinci fire pe cap ” Și regele a fost eliberat S-a apropiat de regele Yudhishthira, l-a salutat pe - , apoi s-a înclinat rușinat în fața tuturor pustnicilor Văzându-l pe Jayadratha capturat de Savyasachin, milostivul regele Yudhishthira, fiul Dharmei, a spus: „Nu ești un sclav Du-te, ești liber Dar să nu mai faci asta niciodată Să-ți fie rușine, voluptuar scăzut, înconjurat de neînțelegeri! Cine poate face asta decât tu, cel mai necinstit dintre oameni?” Văzând că (regele), care a săvârșit fapta rea, abia trăia, stăpânul oamenilor, cel mai bun dintre Bharata, i s-a făcut milă și, întorcându-se către el, (a spus): „Lasă-ți mintea să aspire la dharma! Chiar dacă gândurile tale nu sunt nedrepte! Du-te, Jayadratha, împreună cu soldații tăi, cavaleria și carele Mulțumesc!" După asemenea cuvinte (ale lui Yudhishthira), regele, rușinat, aplecându-și capul, chinuit de durere, s-a retras în tăcere la Porțile Gangelor, o, Bharata! Întorcându-se pentru protecție către zeul Tri-eyed , soția lui Uma, el s-a dedat la asceză severă, iar El, al cărui stindard este un taur, a fost mulțumit de el Însuși zeul cu trei ochi și-a acceptat cu bunăvoință sacrificiul și i-a oferit un dar Ascultă ce a ales „Lasă-mă să-i înving pe toți cei cinci Pandava în care în luptă”, i-a spus regele (Jayadratha) acelui zeu „Nu”, i-a răspuns Dumnezeu, „ei nu pot fi biruiți și nu poate fi distrus Dar le vei putea rezista în luptă, toți, cu excepția lui Arjuna, cel puternic înarmat, pentru că nici măcar zeii nu-i pot face față El, primul dintre cunoscătorii de arme, este păzit de însuși Krishna, care este numit zeul invincibil, ținând în mână conca, discul și bâta După ce a ascultat discursul (al lui Shiva), regele s-a dus pe propriul său pământ, iar Pandava au rămas să trăiască în pădurea Kamyaka Acesta este capitolul două sute cincizeci și șase din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Janamejaya a spus: Ce au făcut Pandava, tigri printre soți, după ce o astfel de durere crudă a căzut asupra lor - Krishna a fost răpit? Vaishampayana a spus: După ce l-a învins pe Jayadratha și l-a eliberat astfel pe Krishna, Yudhishthira, regele dreptății, a tăbărât într-un cerc de pustnici Fiul lui Pandu a vorbit cu Markandeya, iar marii sfinți înțelepți au ascultat cu simpatie: „Știu că timpul este atotputernic și destinul nostru este determinat de providență Ceea ce Mahabharata Cartea pădurii - - - cel ce trăiește este sortit, nu poate scăpa Altfel, de ce s-a întâmplat un asemenea dezastru soției noastre, care cunoaște și respectă Dharma? La urma urmei, aceasta este la fel ca o acuzație nedreaptă de furt (aruncată) unei persoane cinstite Draupadi nu a făcut nimic rău sau condamnabil, ea a observat întotdeauna cu zel marea dharmă față de brahmani Regele Jayadratha a capturat-o în orbirea minții, dar pentru că a răpit-o, a fost învins în luptă împreună cu toți însoțitorii săi și și-a pierdut părul Am câștigat-o înapoi învingând armata Lordului Sindhu Dar pentru noi însăși răpirea soției noastre este inexplicabilă Viața grea din pădure, în care trăim din vânătoare, răul pe care noi, trăind în păduri, suntem nevoiți să-l facem animalelor, locuitorilor pădurii, acest exil în sine - totul este pus la cale de rudele noastre perfide Mai este cineva care ar fi mai nefericit decât mine? Ați văzut sau auzit vreodată de așa ceva?” Acesta este capitolul două sute cincizeci și șapte din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” A TALE OF FRAME CAPITOLUL Markandeya a spus: O durere nemăsurată s-a abătut pe Rama, o, taur dintre Bharatas: soția sa Janaki a fost răpită din locuință de puternicul Ravana, Indra Rakshasas După ce a recurs la magie, s-a ocupat rapid de zmeul Jatayus Rama a cucerit-o pe (Sita) cu ajutorul armatei lui Sugriva, construind un pod peste ocean și incinerând pe Lanka cu săgețile sale ascuțite Yudhishthira a spus: În ce familie s-a născut Rama, care este curajul și curajul lui? Al cui fiu a fost Ravana și ce a cauzat dușmănia dintre ei? Spune-mi, Vladyka, cum s-a întâmplat totul Vreau să aud despre viața lui Rama, neobosit în fapte Markandeya a spus: Acolo locuia un mare rege pe nume Aja din clanul Ikshva-ku A avut un fiu virtuos, Dasaratha, care a fost mereu sârguincios în a citi Vedele I s-au născut patru fii, versați în lege și în utilitatea (lumească) : Rama, Lakshmapa, Shatrughna și puternicul Bharata Kausalya a fost mama lui Rama, Kaikeyi a fost mama lui Bharatas, iar Lakshmapa și Shatrughna, distrugătorii dușmanilor, au fost fiii lui Sumitra Janaka, regele Videha, o, puternic, a avut o fiică, Sita, care i-a fost dată de Creatorul însuși, destinată lui Rama ca soție iubită Acum știți despre originea lui Rama și Sita și vă voi spune despre Legenda răpirii lui Draupadi cine este Ravana, o, domn al oamenilor! Bunicul Ravanei a fost Cel care exista pe Sine, Dumnezeul celor vii, el însuși puternicul Creator al tuturor lumilor , cel mai mare ascet A avut un fiu iubit pe nume Pulastya, creația spiritului său Dintr-o vacă s-a născut un fiu puternic pe nume Vaishravana Respingându-și tatăl, a mers la Progenitor Furios pe el, tatăl lui s-a recreat, o, băiete! Din jumătatea ființei sale, el a dat naștere, furioasă, unui Vishravas, născut de două ori, pentru a se răzbuna pe Vapshravapa Dar Progenitorul, mulțumit de Vaishravana, i-a acordat nemurirea, stăpânirea asupra bogățiilor, poziția de Gardian al lumii, precum și prietenia cu Domnul , fiul lui Nalakubaru și capitala Lankai cu mulți Rakshasa Acesta este capitolul două sute cincizeci și opt din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Markandeya a spus: Un pustnic pe nume Vishravas, care avea jumătate din - din corpul lui Pulastya (care l-a născut) cu furie, l-a privit furios pe Vaishravana Kubera, conducătorul Rakshasa, știa că tatăl său era supărat pe el și, prin urmare, a încercat în toate modurile posibile să-l ispășească, o, rege! Regele regilor, Cel al cărui car este tras de nars , care locuiește în Lanka, i-a dat tatălui său trei rakshasis pentru a sluji Sprijiniți să danseze și să cânte, au început să-i facă pe plac înțeleptului sfânt cu spirit mare, o, tigru dintre Bharata! Fecioarele zvelte ale lui Pushpotkat, Raka și Malini, concurând între ele (frumusețe), au promis fericire, o, rege - conducător al popoarelor! Sufletul cel mare al domnitorului , mulțumit, le-a dat fiecăruia dintre ei fii ca Păzitorii lumii, după cum voiau Pushpotkata a avut doi fii - Kumbhakarna și Dashagriva, ambii (au devenit) domni ai Rakshasasului, iar la putere nu au avut egal pe tot pământul Malini a născut singurul ei fiu, Vibhishana, iar Raka a avut doi gemeni, Khara și Shur Panakha Vibhishana a excelat pe toată lumea în frumusețe Înzestrat cu un mare destin, a fost un gardian fidel al dharmei și a respectat cu zel riturile Dashagriva, cel mai mare dintre toți, taurul dintre Rakshasa, poseda o mare putere, mare curaj, mare eroism și curaj Kumbhakarna, cel mai puternic dintre toți, era priceput în magie; acest (demon) din „cei ce umblă noaptea” a fost beat din fervoarea luptei Khara, dușmanul lui Brahma, a excelat în arta de a mânui un arc și a mâncat exclusiv miao Redutabilul Shurpanakha era în dușmănie cu siddha-urile Eroii, toți ca unul, experți în Vede, ținându-și cu dreptate jurămintele , au trăit fericiți împreună cu tatăl lor pe Muntele Gandha-madana Mahabharata Cartea pădurii - Într-o zi au văzut acolo pe Vaishravana, Cel al cărui car tsu atrag paturi; stătea (în el) cu tatăl său, înconjurat de splendoare magnifică Invidia i-a cuprins, încăpățânați în asceză, și au început să-l mulțumească pe Brahma cu fapte severe Dashagriva a stat pe un picior, concentrat profund timp de o mie de ani, mâncând doar aer, înconjurat de cinci focuri Kumbhakarna, care și-a făcut un jurământ strict, s-a limitat la mâncare și a dormit chiar pe pământ; Vibhishana a mâncat o singură frunză ofilit la un moment dat Păzind cu râvnă postul, acest înțelept, înălțat în gânduri, s-a dedat în tot acest timp la o mortificare severă a cărnii, rugându-se neîncetat Khara și Shurpanakha i-au slujit cu bucurie și i-au păzit în timp ce se dedau la asceză După ce au trecut o mie de ani, neobositul cu Zece Fețe i-a tăiat capul și l-a sacrificat focului Conducătorul lumii a fost mulțumit de asta Atunci le-a apărut Brahma și, punând capăt pocăinței, a dorit ca fiecare dintre ei să facă un dar Brahma a spus: - Sunt mulțumit de tine Stop! Alege-ți cadoul, sy- noii mei! Vei avea tot ce îți dorești, cu excepția unui singur lucru - nemurirea! Tot ceea ce ai sacrificat cu mare promptitudine focului - capul tău - va fi din nou pe corpul tău, dacă vrei Nu va exista niciun defect în aspectul tău, vei lua orice formă îți dorești și, fără îndoială, în luptă îți vei zdrobi inamicii Ravana a spus: Fie ca nici Gandharva, nici zeii, nici asura, nici yaksha, nici rakshasa, nici demoni-șarpe, nici kinnara, nici (spiritele)-bhutas să nu mă poată birui Brahma a spus: Acum nu vă puteți teme de toți cei pe care i-ați enumerat (Frica) doar un bărbat! Mulțumesc! Deci am decis Markandeya a spus: - Dashagriva s-a bucurat după aceasta: slăbit în gânduri, el a devorat oameni, disprețuindu-i Progenitorul s-a întors apoi către Kumbhakarna Sufletul aceluia a fost înghițit de tamas și a ales somnul cel mare Răspunzând: „Așa să fie”, (Brahma) i-a spus lui Vibhishana: „Acum tu, fiule, alege-ți darul Sunt mulțumit,” (repetă el) iar și iar Vibhishana a spus: Chiar și în nenorocirea grea, mintea mea nu se va tăvăli în rău! Și lasă arma lui Brahma, pe care nu o cunosc, să strălucească asupra mea, o, doamne Brahma a spus: Pentru că mintea ta nu este înclinată spre rău, deși tu, distrugătorule de dușmani, te-ai născut printre Rakshasas, îți voi acorda nemurirea Legenda răpirii lui Draupadi Markandeya a spus: După ce a primit (de la Brahma) darul său, Rakshasa Dashagrpva l-a învins pe Domnul bogăției în luptă și l-a alungat din Lanka, O, Doamne al Națiunilor! Lăsând Lanka, conducătorul (Kubera), înconjurat de Gandharva și Yaksha, a mers împreună cu Rakshasa și Kimpurusha la Gandhamadana Ravana l-a atacat și i-a luat carul ceresc lui Pushpaku Și atunci Vaish Ravana l-a blestemat: „Nu vei călăre în el! Ea îl va purta pe cel care te va învinge în luptă M-ai insultat pe mine, mentorul tău și, prin urmare, nu mai ai mult de trăit!” Cuviosul Vibhishana, ținând seama de dharma celor drepți, l-a urmat pe (Kubera) în toată splendoarea sa, o, mare rege! Fratele său, înțeleptul mare Domn al bogăției, mulțumit, l-a pus în fruntea armatei lui Yakshas și Rakshasas Rakshasas - canibali și pishachas formidabili, după ce s-au adunat pe toți, i-au dedicat pe cei cu zece fețe regatului Puternicul Dashagriva, capabil să ia orice formă după bunul plac, s-a aruncat asupra Daityasilor și zeilor ca o pasăre și le-a furat comorile de la ei Cu un vuiet el a anunțat lumile și, prin urmare, a fost numit de atunci Ravana („Roaring”) Dashagriva infinit de puternică i-a cufundat pe zei în uimire Acesta este capitolul două sute cincizeci și nouă din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Markandeya a spus: Apoi, zeii-înțelepți, regii înțelepți, înțelepții-brahmani și siddhas, prin Luarea victimelor, au apelat la Brahma pentru ajutor Agni a spus: Mare este puterea lui Dashagriva, fiul lui Vishravas Tu, doamne, l-ai făcut invulnerabil, dându-i o dată un dar Deținând o putere formidabilă, el asuprește toți supușii tăi cu atrocitățile sale Salvează-ne, Doamne! Nu avem alt protector Brahma a spus: Nici zeii, nici asuras nu-l pot birui în luptă, O (zeu), a cărui bogăție - este în strălucire! Dar există o modalitate de a o reduce În acest scop, la comanda mea, Vishnu cu patru brațe, primul dintre războinici, s-a întrupat pe pământ El va îndeplini această sarcină Markandeya a spus: Atunci Progenitorul a spus, adresându-se (zeilor): „Veți naște pe pământ - împreună cu întreaga adunare a zeilor Peste tot, de la urși și maimuțe, vei da naștere unor fii-eroi puternici, asociați ai lui Vishnu, capabili să-și schimbe înfățișarea în funcție de a lor Mahabharata Cartea pădurii - - dorinta mea " Aici toți zeii, gandharva și danava, rapid, unul câte unul, au început să-și schimbe înfățișarea pentru a se întrupa pe pământ în conformitate cu scopul lor În prezența lor (Brahma), dătătorul de cadouri le-a explicat gandharvilor pe nume Dun-dubhi cum să-i facă pe zei să-și îndeplinească cu mai mult succes sarcina După ce a ascultat voința Progenitorului, Gandharvi Dundubhi a apărut în lumea oamenilor ca Manthara cocoșată Cei mai demni dintre zei, în frunte cu Shakra, au născut fii din cele mai bune maimuțe și urși, toți au fost glorie și putere în părinții lor Înarmați cu pietre și arbori shala și tala, ei despicau vârfurile munților, erau puternici ca un vajra și fiecare dintre ei poseda o putere formidabilă Puterea lor depindea de dorința lor, toți erau, ca unul singur, iscusiți în luptă, iute ca vântul, rezistenți ca zece mii de elefanți și trăiau unde voiau; alţii s-au stabilit în păduri După ce a realizat toate acestea, marele Creator al lumilor i-a explicat lui Manthara ce trebuie făcut și cum Ascultător de voința lui, iute ca gândul, (Manthara), capabil să stârnească cu pricepere vrăjmășia, s-a pus pe treabă, apărând într-un loc sau altul Acesta este capitolul două sute șaizeci din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Yudhishthira a spus: Ai povestit despre nașterea tuturor, începând cu Rama Acum vreau să aud motivul plecării lor în exil, o, brahman! Spune-mi de ce curajoșii frați Rama și Lakshmapa, fiii lui Dasaratha, împreună cu glorioșii Maithili au fost forțați să meargă în pădure, o, brahman! Markandeya a spus: Regele Dasaratha, care a fost zelos în respectarea ritualurilor, devotat dharmei și mereu pe placul bătrânilor, a fost fericit când s-au născut fiii săi Treptat, ei au crescut și au câștigat o putere puternică, învățând Vedele împreună cu cunoștințele secrete și arta tirului cu arcul Când și-au împlinit jurământul de abstinență, o, rege, și și-au luat neveste , fericita Dasaratha s-a bucurat Cel mai mare dintre (fiii) săi a fost Rama, înțeleptul iubit al poporului; cu frumusețea lui a bucurat inima zeului Regele deștept, dându-și seama că el însuși era deja bătrân, și-a adunat odată consilierii și preoții tribali care cunoșteau dharma, iar primul dintre consilieri a decis, O bharata, că a sosit timpul să îndeplinească ritul ungerii asupra lui Rama Acest erou cu brațele lui puternice și lungi amintea de un elefant în călduri; cu pieptul lat și cu ochii roșii, cu părul creț albastru-negru, strălucea cu frumusețea și puterea sa Legenda răpirii lui Draupadi a cedat lui Shakra Preferatul tuturor, cunoștea toate dharmele, era versat în toate științele, în înțelepciune îl prinsea pe Brihaspati și îi înfrâna simțurile; chiar şi duşmanii erau încântaţi să-l privească I-a pedepsit pe cei răi și i-a apărat pe cei virtuoși, a fost statornic, irezistibil, irezistibil și victorios Regele Dasaratha, văzând că fiul înmulțește fericirea (mamei sale de - de ani) Kausalya, s-a umplut de mare bucurie, o, urmaș al (regelui) Kuru! Puternicul și viteazul (regele), cunoscând virtuțile lui Rama, mulțumit, s-a întors către preotul tribal: „Binecuvântat! În această noapte, o, brahmana, Pushya va ajunge într-o poziție de bun augur Tot ce este necesar pentru mine ar trebui să fie pregătit și Rama ar trebui să fie invitată ” Manthara a auzit aceste cuvinte ale regelui, s-a dus imediat la Kaikeyi și, alegând momentul potrivit, a spus: „Acum, Kaikeyi, regele ți-a pregătit o mare tristețe cu cuvintele sale Înțepătura unui șarpe otrăvitor insidios și vicios este îndreptată spre tine, nefericit Lucky Kausalya: fiul ei va fi uns pentru regat Și cum te poți aștepta la fericire dacă fiul tău nu primește împărăția? Auzind aceste cuvinte ale ei, (Kaikei), zveltă ca un altar de jertfă, și-a îmbrăcat toate podoabele și, strălucind de o frumusețe incomparabilă, a apărut acolo unde soțul ei (ședea) singur Zâmbind ușor cu un zâmbet strălucitor, de parcă ar fi încercat să-i arate dragostea ei, ea s-a întors cu afecțiune către (regele): „O, rege, dacă ești fidel cuvântului tău, împlinește-mi singura dorință, așa cum ai promis Atunci vei evita necazurile de la tine Regele a spus: iti fac un cadou Ia ce vrei Care dintre cei care - nu ar trebui uciși ar trebui să fie uciși astăzi? Care dintre cei care trebuie executați ar trebui să fie eliberați astăzi? Pe cine ar trebui să dau bogăție astăzi și, poate, să privez? Aici este în puterea mea orice bogăție, cu excepția celor care aparțin brahmanilor Markandeya a spus: După ce a ascultat aceste cuvinte ale domnului poporului, ea l-a îmbrățișat, o, fiul meu - , și, simțindu-și puterea asupra lui, a întrebat: „Nu Rama să fie moștenitorul tronului, așa cum ai poruncit, ci Bharata Rai-hava, lasă-l să meargă în pădure ” Auzind aceste cuvinte neplăcute și crude, regele nu a rostit niciun cuvânt, cu inima zdrobită, o, cel mai bun dintre Bharata! Când Rama, eroul a aflat de ceea ce (Kaikei) i-a spus tatălui său, el (de bunăvoie) a mers în pădure, (gândindu-se) că un rege virtuos nu ar trebui să-și încalce cuvântul Urmează-l - bine pentru tine! - au mers frumoasa Lakshmana, un arcaș iscusit, și soția (Rama) Sita, fiica lui Janaki din Videha De îndată ce Rama s-a retras în pădure, regele Dasaratha (a murit): carnea sa s-a supus legii circulației timpului După ce a aflat că Rama plecase (în păduri) și Mahabharata Cartea pădurii Regele nu mai este în viață, regina Kaikeyi a chemat-o pe Bhara-tu și i-a spus: „Dasaratha a mers în cer, iar Rama și Lakshmapa sunt în pădure Acceptați fără piedici un regat vast și prosper ” Dar cel drept (Bharata) i-a răspuns: „Ai făcut rău ucigându-ți soțul și ruinându-ți familia din lăcomia de avere Tu, care ți-ai pătat familia, mi-ai adus rușine pe cap! Acum ți-a fost împlinită dorința, mamă!” Spunând acestea, a plâns în hohote Dovedindu-și nevinovăția în fața tuturor supușilor (regali), a mers după fratele său pentru a-l întoarce pe Rama Pe care, punând în față pe Kausalya, Sumitra și Kaikeyi, alături de Vasistha, Vamadeva și mii de alți brahmani, însoțiți de orășeni și săteni, într-o profundă tristețe, au pornit cu Shatrughna pentru a-i cere lui Rama să se întoarcă - Când s-au apropiat de Chitrakuta, l-au văzut pe Rama cu Lakshmana; amândoi (eroii) erau îmbrăcați ca niște pustnici și țineau în mâini arcuri Îndeplinind voința tatălui său, Rama a refuzat (să se întoarcă) și (Bharata) a început să domnească în Nandigram, închinându-și sandalele Și Rama, temându-se că sătenii și orășenii vor veni din nou la el, s-a retras în pădurea adâncă la locuința Piarabhanga După ce i-a adus un omagiu lui Sharabhanga, s-a refugiat în pădurea Dandaka, stabilindu-se lângă frumosul râu Godavari Rama abia se stabilise acolo când, din cauza Shurpanakha, a trebuit să intre într-o luptă crâncenă cu Khara , care locuia în Janasthana Pentru a-i proteja pe pustnici, Raghava, care iubea dharma, a exterminat paisprezece mii de rakshasa pe pământ După ce s-a ocupat de formidabilii Khara și Dushana, înțeleptul Ragha va a restabilit calmul în pădurea dharmei După acea bătaie a Rakshasa, Shurpanakha, căruia i-au fost tăiate buzele și nasul, a fugit în Lanka, unde locuia fratele ei Apărându-i lui Ravana, Rakshasi, cu faţa uscată de sânge, în afara ei de durere, a căzut la picioarele fratelui ei Văzând cât de desfigurată era, răul Ravana a sărit în sus, pierzându-și mințile de furie și scrâșnind din dinți După ce și-a demis consilierii, el a întrebat-o în privat: „Cine a făcut asta, vrednic, uitând că exist în lume și provocându-mă? Cine este sortit să se convulse pe marginea suliței mele? Cine doarme calm și fără griji, punându-i un foc chiar în cap? Cine a atins cu piciorul un șarpe otrăvitor teribil? Cine rămâne să stea nemișcat, atingând colții unui leu cu coamă? A vorbit și din fiecare din nările lui au izbucnit flăcări, ca din scobitura unui copac care ardea noaptea Sora lui i-a povestit despre priceperea lui Rama, despre cum i-a învins pe Khara și Dushana împreună cu Rakshasa După ce a luat o decizie și și-a liniștit sora, regele (Ravana) s-a înălțat în aer, lăsând paznici în oraș După ce a trecut peste Trikuta și Muntele Kalu, a văzut marele ocean adânc plin de makaras După ce a trecut de ea, Cel cu Zece Fețe a ajuns în siguranță la Gokarna, din Legenda răpirii lui Draupadi locul iubit de reședință al unui mare suflet (zeu), ținând în mână un trident Acolo, Marina cu Zece Fețe i s-a arătat primul dintre consilierii săi, care, de frica lui Rama, s-a dedat în avans la asceză Acesta este capitolul două sute șaizeci și unu din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Markandeya a spus: Marina s-a alarmat când l-a văzut pe Ravana venind, i-a făcut onoruri -Yu, i-a oferit cu ospitalitate fructe, rădăcini și așa mai departe Când s-a așezat confortabil, Rakshasa (Marina), care era priceput în conversație, s-a așezat lângă el și s-a adresat cu afecțiune înțeleptului său interlocutor: „Nu arăți ca de obicei Este calm în orașul tău? Sunt supușii tăi ascultători de tine, ca înainte? Ce te-a adus aici și ce ar trebui să faci, Doamne al Rakshasa? Luați în considerare că totul a fost deja făcut, oricât de dificil ar fi Ravana i-a spus tot ce făcuse Rama După ce l-a ascultat până la capăt, Marina i-a răspuns lui Ravana: „Nu-l răni pe Rama! Sunt foarte conștient de puterea lui Cine este capabil să reziste săgeților rapide ale celor mari în spirit (Raghava)? Din cauza lui, un taur printre oameni, m-am retras din lume Ce răufăcător te-a inspirat să faci acest pas dezastruos? Apoi, înfuriat Ravana i-a spus cu o amenințare: „Dacă nu-mi împlinești voința, moartea va fi asupra ta chiar acolo!” Marina s-a gândit: „Este mai bine (să accepte) moartea de la cineva care este mai puternic De vreme ce încă mor, îi voi împlini voia Și Marina a răspuns domnului Rakshasa: „Tot ce pot face pentru tine, cu siguranță voi face” Dashagriva i-a spus: „Du-te, transformă-te într-o antilopă cu coarne de pietre scumpe și un corp strălucitor de pietre prețioase și atrage-i atenția Sitei Sita te va vedea și o va trimite imediat pe Rama după tine, iar când Kakutstha se va îndepărta, Sita va fi în mâinile noastre O voi lua și o voi lua și atunci acest nebun va pieri despărțit de soția lui Poți să faci asta pentru mine ” Marina, căreia i-au fost adresate aceste cuvinte, a făcut o baie și, într-o adâncă tristețe, a mers după Ravana, care mergea în față Apoi, ajungând la locuința lui Rama, neobosite în fapte, au făcut ceea ce au plănuit Ravana s-a transformat într-un pustnic cu capul ras cu ulcior și doage , iar Marina a devenit antilopă, iar amândoi s-au repezit (la mănăstire) Marina a apărut în fața lui Vaidehi sub forma unei antilope și, prin voința sorții, a trimis-o pe Rama după ea Pentru a-i face plăcere, Rama a luat cu ușurință arcul și, încredințând protecția (a lui Sita) lui Lakshmana, s-a repezit în urmărirea antilopei Legând o tolbă, luând un arc și o sabie, punând piele pe mâna stângă, Mahabharata Cartea pădurii scut, iar pe degete - vârfuri de protecție, Rama a urmărit cerbul, ca Rudra - antilopa înstelată v Rakshasa a dispărut și apoi a reapărut Rama a parcurs un drum lung și în sfârșit a înțeles ce se întâmplă După ce și-a dat seama că în fața lui (un demon) de la „cei care umblă noaptea”, înțeleptul Raghava a luat o săgeată și: l-a rănit în mod potrivit pe cel care se ascundea sub înfățișarea unei căprioare - Depășit de săgeata lui Rama, (rakshasa) a strigat plângător! în vocea lui: „Sita! Lakshmana!" Vaidekhp a auzit acest apel disperat și a alergat spre voce, dar Lakshmana a oprit-o: „Nu-ți face griji, timid! Cine îl poate învinge pe Rama? Vei vedea că în curând Rama se va întoarce, o, zâmbet strălucitor zâmbitor!” Auzind aceste cuvinte ale lui, ea a plâns amar, bănuind (de păcat), precum se întâmplă cu femeile, cumnatul ei, împodobit cu bună purtare Soție virtuoasă, credincioasă, a început să-l mustre aspru: „Nu se va întâmpla, prostule, ceea ce aștepți în adâncul sufletului tău Mai degrabă, voi lua o sabie și mă voi ucide sau mă voi arunca de pe un vârf de munte sau mă voi trăda Mâncătorului de Victime! Nu-l voi părăsi niciodată pe soțul meu Rama și nu mă voi duce la tine, umil, ca (nu mă voi duce) o tigroacă la un șacal! Sincer Lakshmana, devotat lui Raghava, Auzind astfel de cuvinte, și-a acoperit urechile (cu mâinile), apoi, apucând arcul, a mers pe urmele lui Rama spre locul în care se dusese Raghava În acest moment, a apărut Rakshasa Ravana, un ticălos într-o formă nobilă, acoperit cu cenuşă , ca un foc (focnit) cu cenuşă Ascunzându-se sub masca unui pustnic, el a plănuit să-l răpească pe cel fără vină (soția lui Rama) Văzând că (pustnicul) venise, fiica lui Janaki, cunoscându-și datoria, l-a invitat să guste din fructe, rădăcini și alte lucruri Abandonând toate acestea și asumându-și propria formă, taurul dintre Raksha a început să-l convingă pe Vaidehp: „O, Sita, eu sunt regele Raksha-ilor, cunoscut sub numele de Ravana Am un oraș frumos peste ocean, se numește Lanka Acolo vei străluci, alături de mine, printre cele mai bune femei Fii soția mea, o-înzestrată cu coapse frumoase, părăsește-l pe pustnic Ragha-va!” - Auzind astfel de cuvinte și similare, fiica lui Janaki Si- ea, al cărei trup este frumos, și-a astupat urechile și a răspuns: „Nu!* Mai degrabă se va prăbuși cerul odată cu constelațiile, sau pământul se va despica în bucăți, sau focul se va răci, decât eu îl voi lăsa pe urmașul lui Raghu ! Un elefant, după un puternic elefant de pădure cu vpskamps crăpați în estrus, ar atinge un mistreț pătat? Mă îndoiesc că o femeie, după ce a gustat o băutură cu miere sau altă băutură îmbătătoare, va dori să încerce jujube după asta! După ce i-a spus asta, a încercat să plece la mănăstire, dar Ravana s-a repezit după ea și a depășit-o pe această femeie cu coapse frumoase Cu blesteme grosolane, a apucat-o pe inconștientă (Sita) de păr și s-a înălțat cu ea spre cer Kor Legenda răpirii lui Draupadi Călugărița Jatayus, care locuiește în munți, a văzut că (Ravana) târa un ascet, care striga: „O Rama! Cadru!" Acesta este capitolul două sute șaizeci și doi din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Markandeya a spus: Viteazul rege al zmeilor, Jatayus, fiul lui Aruna și fratele lui Sam- - aiati, a fost prieten cu (regelui) Dasaratha A văzut-o pe nora înaripată a Sitei sale, care a căzut în ghearele Ravanei și s-a repezit de furie asupra domnului Rakshasa Zmeul i-a spus: „Dă drumul, dă-i drumul Mait-hillp! Atâta timp cât sunt în viață, nu o poți răpi rătăcind în yaochi! Nu mă vei lăsa în viață decât dacă o eliberezi pe această femeie” Acestea fiind spuse, el a prins ferm (corpul) lui Indra Rakshasas cu ghearele sale Rănit în multe locuri de loviturile aripilor și ale ciocului, sângera torenți; ca pâraiele (fugeau) din munte Apăsat de zmeu, căutând să apere fericirea lui Rama, (rakshasa) și-a scos sabia și a tăiat ambele aripi ale păsării După ce s-a ocupat de regele zmeilor, care devenise ca un munte ale cărui (aripi)-norii au fost tăiați , Rakshasa, apucând-o pe Sita de centură, s-a înălțat cu ea Oriunde vedea Vaidehi locuințe, râuri sau lacuri, își arunca ornamentele Pe câmpia de munte, o femeie înțeleaptă a observat cinci (uriașe), ca taurii, maimuțele și și-a aruncat acolo minunatele haine largi Galbenul strălucitor (rochia) cules de vânt zăcea pe pământ între acele cinci Indra ale maimuțelor, ca un fulger (fulgerător) printre nori Deci Vaidehi a fost răpit Înțeleptul Rama, după ce a ucis acel căprior uriaș, se întorcea și l-a văzut deodată pe fratele său Laksh-mana „Cum ai putut să părăsești Vaidehi într-o pădure plină de bufnițe raksha și să vii aici?” i-a reproșat fratelui său (Rama) a fost alarmat: un rakshasa în formă de antilopă l-a ademenit (din mănăstire), iar acum fratele său a plecat de acolo Rama s-a grăbit să-l întâlnească pe (fratele său), reproșându-i: „Nu știu, Lakshmana, dacă Vaidehi este în viață acum ” Iar Lakshmana i-a transmis (fratelui său) acele cuvinte ale lui Sita, atât de diferite de discursurile anterioare ale lui Vaideha Cu neliniștea în inimă, Rama s-a repezit la mănăstire și a văzut un zmeu ucis, (imobil) ca o stâncă Bănuindu-l ca un Rakshasa, Kakutstha și-a tras arcul puternic și s-a repezit spre el împreună cu Lakshmana Viteazul (pasărea) le-a spus lui Rama și lui Lakshma-na: „Binecuvântați! Sunt regele zmeilor, prietenul lui Dasaratha Auzindu-i cuvintele, ei au coborât arcurile strălucitoare și l-au întrebat: „Cine ești tu, care ai pomenit numele tatălui nostru?” Apoi și-au dat seama că era (o pasăre), dar ambele aripi i-au fost tăiate Zmeul „le-a spus că a acceptat moartea de la Ravana din cauza Sitei Raghava Mahabharata Cartea pădurii Am reușit să întreb zmeul în ce direcție a dispărut Ravana Zmeul a răspuns cu un semn din cap și a murit - „Sud”, a ghicit Kakutstha din gestul său Apoi, re- onorându-l pe prietenul tatălui său, acesta a săvârșit ultimele ritualuri pentru el Distrugatorii dușmanilor au găsit mănăstirea goală, rogojini și ulcioare au fost împrăștiate, șacali și corbi s-au instalat deja acolo În profundă disperare din cauza răpirii lui Vaidehi, ei s-au repezit prin pădurea Dandaka spre sud În acea pădure întinsă, Rama și fiul lui Sumitra au văzut turme de antilope alergând din loc în loc, iar strigătul animalelor era la fel de alarmant ca și cum se apropia un incendiu de pădure Curând au întâlnit înfățișarea teribilă a lui Kabandhu, care era ca un munte, (învăluit) în nori Brațele lui erau puternice, umerii semănau cu (trunchiul) unui arbore shala, un ochi uriaș i-a fost pus pe piept și o gură uriașă pe stomacul său imens Deodată, acel Rakshasa l-a prins pe Lakshmana cu laba lui și imediat forțele l-au părăsit pe fiul lui Sumitra, O Bharata! (Rakshasa) l-a târât în gură și, întorcându-se către Rama, (Lakshmana) a strigat cu disperare: „Vedeți, ce nenorocire cu mine! Ne-am pierdut regatul, tatăl nostru a murit, Vaidehi a fost răpit, iar eu sunt în astfel de probleme! Nu voi vedea cum te vei întâlni cu Vaidehi, te vei întoarce în Kosala și vei începe să conduci țara taților și bunicilor noștri Fericiți cei care văd fața cu urme de iarbă kusha, orez prăjit și mazăre neagră Va fi ca luna pătată de nori, când (tu), vrednic, vei fi încununat împărăția! - Așa s-a plâns înțeleptul Lakshmana Dar Kakutstha, nu și-a pierdut curajul în necazuri, i-a spus: „Nu deznădăjdui, tigru între oameni! Parcă nu există dacă eu sunt aici Taie-i mâna dreaptă și eu îi voi tăia stânga ” Cu aceste cuvinte, Rama a tăiat mâna acelui (gigant) cu o sabie ascuțită, ca și cum (a tăiat) o tulpină de susan Apoi, puternicul fiu al lui Sumitra, privind la fratele său Raghava, a tăiat mâna dreaptă (monstrului) cu sabia Și apoi Lakshmana a lovit raktpasa puternic în lateral, iar uriașul Kabandha a căzut fără viață la pământ O ființă uimitoare a ieșit din corpul lui, a urcat în sus și a strălucit ca soarele din cer Rama, expert în conversație, l-a întrebat (despre el): „Cine ești tu? Răspunde-mi la întrebare dacă vrei Ce înseamnă? Mi se pare că (s-a întâmplat) un miracol Și el i-a răspuns: „Eu sunt Gandharva Vishvavasu, o, rege! Din cauza blestemului lui Brahma, m-am născut printre Rakshasa Sita a fost răpită de regele Ravana, care locuiește în Lanka Du-te la Sugriva, el te va ajuta Nu departe de Muntele Rishyamuki se află Lacul Pampa cu ape limpezi, unde sunt multe gâște și rațe Sugriva, fratele lui Valin, regele maimuțelor, împodobit cu o ghirlandă de aur, locuiește acolo cu patru dintre sfetnicii săi Vă pot spune: o veți vedea pe Janaki! Regele Maimuță știe cu siguranță locul Ravana ” Cu aceste cuvinte, uimitoarea (creatura), radiind strălucitoare Legenda răpirii lui Draupadi sclipici, a dispărut, cufundând în uimire ambii eroi, Rama și Lakshmana Acesta este capitolul două sute șaizeci și trei din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Markandeya a spus: Tânjind după Sita răpită, Rama a ajuns rapid la lacul Pampa, acoperit de lotuși albaștri și roz O adiere blândă de pădure, parfumată de amrita, respira răcoare, iar Indra regilor s-a repezit din toată inima la iubita lui Rănit de săgețile lui Kama , a plâns, amintindu-și de iubita sa Atunci fiul lui Sumitra i-a spus: „Tu, dătătorule de mândrie, nu trebuie să fii vizitat de o asemenea dispoziție, așa cum boala (căderea) nu ar trebui să cadă asupra celui care duce o viață dreaptă și moderată, chiar dacă este bătrân Ai primit vești despre Vaidehi și Ravana, așa că haideți să o infiltrăm cu curajul și înțelepciunea noastră Să mergem la Sugriva - o maimuță, (puternică), ca un taur, care trăiește în munți Crede-mă în mine, ucenicul, slujitorul și tovarășul tău ” Raghava Lakshmana a adus multe argumente și, în cele din urmă, și-a venit în fire și s-a pus imediat pe treabă După ce s-au spălat cu apă din Pampa și și-au onorat strămoșii cu o libație, ambii frați-eroi, Rama și Lakshmana, au pornit Ajunși la muntele Rishyamuka, bogat în rădăcini și fructe, eroii au văzut cinci maimuțe pe vârful muntelui Sugriva le-a trimis un consilier de maimuță, înțeleptul Hanuman, uriaș ca Himavan După ce au vorbit cu el, au venit la Sugriva Astfel, o, rege, a început prietenia lui Rama cu stăpânul maimuțelor Când i-au spus care s-a întâmplat, maimuțele le-au adus - de haine pe care Sita răpită le-a aruncat Îmbrăcat de încredere în stăpânul maimuțelor, Rama însuși a îndeplinit ritul ungerii pentru Sugriva, făcându-l regele tuturor maimuțelor de pe pământ Kakutstha i-a promis că-l va ucide pe Valin în luptă, în timp ce Sugriva (a promis) că îl va întoarce pe Vaidehi înapoi, o, rege! După ce au vorbit (despre toate), au încheiat un acord și au pătruns de încredere reciprocă, toți s-au mutat la Kishkindha și s-au stabilit acolo, dorind să o provoace (Valina) la luptă Apropiindu-se de Kishkindha, Sugriva a scos un vuiet ca un pârâu care se prăbușește Valin n-ar fi suportat asta, dar Tara l-a oprit: „Apropo Sugriva, acest puternic (conducător) de maimuțe, răcnește, mi se pare că a venit cu ajutor și tu nu ar trebui să ieși ” La aceasta i-a răspuns Tara, cu chip asemănător cu stăpâna stelelor , soțul ei priceput în conversație, domnitorul maimuțelor Valin, împodobit cu o ghirlandă de aur: „O, tu, care înțelegi strigătul oricărei făpturi! Gândiți-vă la dotat cu noroi Mahabharata Cartea pădurii crestere, pe cine a chemat ajutor, care se numeste doar fratele meu? După ce s-a gândit puțin, înțeleapta Tara, strălucind ca stăpâna stelelor, i-a răspuns soțului ei: „Ascultă totul, stăpâne al maimuțelor! Gloriosul Rama, fiul lui Dasaratha, arcasul, cel a cărui soție a fost răpită, a făcut o alianță cu Sugriva împotriva unui inamic comun Iar fratele său înțelept, puternic și înarmat, fiul invincibil al Sumitrei pe nume Lakshmana, este gata să facă tot ce este necesar pentru a atinge obiectivul Cu ei sunt Minda, Dvivida, fiul vântului, Hanuman și Jambavan, regele urșilor Aceștia sunt consilierii lui Sugriva Demni, înțelepți și puternici, s-au unit pentru a te distruge, bazându-se pe puterea lui Rama - Fără să asculte cuvintele de înțelepciune (Tara), stăpânul maimuțelor s-a înfuriat, bănuind-o de bunăvoință față de Sugriva După ce o tăie brusc pe Tara, și-a părăsit ascunzătoarea și s-a întors către Sugriva, care stătea nu departe de Muntele Malyavan: „Te-am învins de mai multe ori, prostule, dar viața îți este dragă și ți-am dat drumul, amintindu-și că ești ruda mea De ce alergi din nou spre moarte?” La aceste cuvinte, Sugriva, distrugătorul dușmanilor, i-a răspuns ferm fratelui său, parcă i-ar fi dat un semn lui Rama că a sosit ceasul: „O, rege, mi-ai răpit soția și mi-ai luat împărăția, deci ce rost are mă agățăm de viață? Să știi că de aceea am venit” Cu aceste cuvinte, Valin și Sugriva, înarmați cu pietre și copaci de shala și tala, s-au repezit în luptă S-au lovit unul pe altul cu lovituri, au căzut la pământ, au sărit cu dibăcie și s-au luptat cu pumnii Răniți (unul pe altul) cu dinți și gheare, sângerând, eroii semănau cu doi arbori kinshuka înfloriți în aspectul lor și niciunul nu l-a putut învinge pe celălalt în luptă Apoi Hanuman a pus o ghirlandă de flori în jurul gâtului Sugrivei Cu o ghirlandă în jurul gâtului, acest erou a devenit asemenea stâncii puternice glorioase din Malaya, încoronată cu nori - Rama, marele arcaș, văzând pe Sugriva că semn, a tras cel mai bun arc al lui și a țintit pe Valin Sunetul coardei acestui arc era ca sunetul (al unei lovituri de la) catapultă Și imediat Valin s-a bătut, lovit de o săgeată chiar în inimă Rănit în piept, vărsând sânge din gură, a aruncat o privire către Rama și fiul lui Sumitra care stăteau în apropiere și, blestemându-l pe Kakutstha, a căzut fără viață la pământ Tara l-a văzut (căzând) la pământ, parcă aruncat jos (din cer), stăpânul stelelor După ce Valin a fost ucis, Sugriva s-a alăturat lui Kishkindha iar Tara, al cărei chip este ca stăpâna stelelor, după ce și-a pierdut soțul, (a mers din nou la Sugriva) Înțeleptul Rama, primit cu ospitalitate (de către conducătorul maimuțelor), a trăit timp de patru luni pe versantul fertil al Malyavanului - Iar Ravana, ajungând în orașul Lanka, era complet în puterea acestuia Lanya , a plasat-o pe Sita într-o locuință asemănătoare cu locuința unui pustnic, în apropierea crângului Ashoka, care amintește de Nandana Slăbit de dorul după soțul ei, îmbrăcat în hainele unui pustnic, Legenda răpirii lui Draupadi Acolo locuia nefericita femeie cu ochi mari (Sita), complacându-se în post și asceză, mâncând doar rădăcini și fructe Domnul Rakshasa a pus Rakshasis înarmat cu sulițe, săbii, știuci, topoare și bâte pentru a o păzi (Au fost printre ei) atât cu doi ochi cât și cu trei ochi (rakshasi), era și ea cu un ochi pe frunte; unul este cu limbă lungă, celălalt este deloc fără limbă, al treilea este cu trei piepți, al patrulea este cu un singur picior, unul are trei împletituri pe cap, celălalt are un singur ochi Aceștia și alții (rakshasis), păroși ca cămilele, cu ochii arzători, o urmăreau vigilenți pe Sita atât ziua, cât și noaptea Pishachas îngrozitori cu voci ascuțite îi înspăimântau constant pe cei cu ochi lungi (Sita) cu gesturi nepoliticoase și (vărsând) blesteme „Vom mânca, sfâșii, sfâșii pe cel care locuiește aici, neglijându-ne pe soțul nostru”, ne-au certat ei, iar ca răspuns la amenințări, ea a doar oftat, tânjind după soțul ei și a spus: „O, milostivi, mâncați eu cat mai repede! Nu vreau să trăiesc fără ochi de lotus (soțul meu) cu părul creț albastru-negru La urma urmei, totuși, după ce mi-am pierdut dorința de a trăi, îmi voi usca trupul de foame, ca un șarpe care se târăște în (trunchiul) unui copac tala pentru timpul hibernarii Cunoașteți adevărul: nu voi aparține nimănui decât Raghava Orice s-ar întâmpla!" Auzind aceste cuvinte ale ei, Rakshasii cu voci de măgar au decis să meargă la Indra din Raksha și să-i spună totul de la bun început Când au plecat, un Rakshasi pe nume Trpd-jata, care cunoștea dharma și era prietenos, a început să-l consoleze pe Vaidehi: „O, Sita, am să-ți spun ceva, ai încredere în mine, o, prietene! Lasa-ti frica sa treaca, o, inzestrat cu pulpe frumoase! Ascultă ce spun Un bătrân înțelept pe nume Avpndhya, un taur printre Rakshasa, este îngrijorat de bunăstarea lui Rama și mi-a vorbit despre tine (El a spus): „Spune-i lui Sita în numele meu, mângâind-o și mângâind-o că soțul ei, puternicul Rama, și de asemenea Lakshmana sunt sănătoși ” Nu te teme, timid, Ravana, care este blestemat de lume: tu sunt protejate de blestemul lui Nalakubara , o, nevinovat! În curând, înțeleptul tău soț va veni aici sub protecția lui Sugriva, împreună cu fiul lui Sumitra, și te va elibera Am avut un vis groaznic, pe care nu mi-ar plăcea să-l văd; probabil, aceasta este la moartea nerezonabilului (Ravana) care a distrus familia Yaulast Îngrozitor este acest (demon) slăbit, insidios al „celor care hoinăresc noaptea”, el insuflă în mod firesc groază oricui cu cruzimea temperamentului său Soarta lipsit de rațiune, este în dușmănie cu toți zeii Ceea ce am văzut într-un vis prevestește moartea lui Stropit cu ulei de susan, ras Mahabharata Cartea pădurii - Gol cu zece fețe, blocat într-un mocir, parcă dansând, stând pe un car tras de măgari Kumbhakarna și alții, goi, cu părul țepos, mânjiți cu roșu, purtând ghirlande roșii, rătăcesc spre sud Vibhishana stă singură pe Muntele Shwete sub o umbrelă albă și poartă un turban alb și este împodobită cu o ghirlandă albă Patru dintre consilierii săi, tot în ghirlande albe, mânjite cu unguent alb, au urcat cu el pe muntele Ipveta Ei sunt cei care ne vor salva de marele flagel Întregul pământ este presărat cu armele lui Rama împreună cu mările: soțul tău va umple întreaga lume de slavă L-am văzut și pe Lakshmana: s-a cățărat pe o grămadă de oase, gustând o băutură cu miere și privind în jur De câteva ori te-am văzut, plină de sânge, plângând sub protecția unui tigru spre nord În curând, o, Vaidehi, bucuria se va întoarce la tine! Momentul nu este departe când tu, Sita, îl vei întâlni pe soțul tău Raghava și pe fratele lui ” Auzind aceste cuvinte ale lui Trijata, (Sita), ai cărei ochi semănau cu cei ai unei căprioare tinere, și-a recăpătat speranța de a-și întâlni soțul Când s-au întors formidabilii și groaznicii pishachas (din Ra-vana), au găsit-o stând cu Trzjata, ca înainte Acesta este capitolul două sute șaizeci și patru din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Markandeya a spus: Într-o zi, nefericita (Sita), soția credincioasă (Rama), stătea pe o piatră înconjurată de rakshasi și plângea, tânjind după soțul ei Hainele ei erau murdare, pe ea s-au păstrat doar rămășițele de (foste) bijuterii Ravana a văzut-o și, depășită de săgețile lui Kama, s-a îndreptat spre ea Necunoscând nicio înfrângere în luptele cu zeii, danavas, gandharvas, yakshas și kimpurushas, într-un flăcări de bogăție a apărut în crâng Ashoka, orbit de Kandarpa Purta haine minunate, cercei din pietre prețioase bine lustruite, o ghirlandă de flori strălucitoare și o coroană, ca pe zeul primăverii Dar tuns cu grijă ca un copac al dorințelor , chiar și în această îmbrăcăminte bogată era posomorât, semănând (mai degrabă) cu un arbore de chaityu la locul arderii cadavrelor (Demonul) din „cei care cutreieră noaptea” a apărut în fața zveltei (Sita), ca o planetă Liniște în fața lui Rohini Salutându-l pe cel înzestrat cu pulpe frumoase (Sita), care tremura ca o antilopă prinsă în cursă (Ravana), depășit de săgeata Celui al cărui semn este o floare, a spus: „Destul, Sita, să-ți arăți în felul acesta afecțiunea față de soțul tău Fă-mi o favoare, o, zvelt, îmbracă-ți altă ținută Fii bun cu mine, având coapse frumoase! Pune-ți haine și bijuterii scumpe și Legenda răpirii lui Draupadi fii cea mai bună dintre toate soțiile mele, o, cea mai frumoasă dintre femei! Am și fiicele zeilor și nevestele regilor înțelepți, acolo sunt fiicele Danava și femeile Daityasului Paisprezece koti pishachas sunt sub comanda mea, de două ori - mai mulți rakshasas-canibali, îngrozitori în faptele lor și de trei ori mai mulți decât yaksha-urile care se supun voinței mele Adevărat, unii (yaksha) sunt încă sub stăpânirea fratelui meu, Domnul bogățiilor Când mă bucur de vin, sunt mereu înconjurat de Gandharvas și Apsaras, ca fratele meu, O femeie vrednică cu coapse frumoase! Sunt fiul unui înțelept brahmana, același ascet Vishravasa „Al cincilea dintre Păzitorii Lumii” – așa este slava despre mine Aceleași feluri de mâncare, delicii și băuturi minunate și variate pe care le au Domnul celor Treizeci (zei) , am și eu, o, frumoasă! soarta ta in timpul vietii in padure Fii sotia mea la egalitate cu Mandodari , O, inzestrat cu pulpe frumoase! Vaidehi, căruia i-a chemat acest (demon) și „cei care umblă noaptea”, și-a întors chipul frumos, l-a ascuns în iarbă și i s-a adresat drept răspuns Vaidehi, înzestrată cu coapse frumoase, cinstindu-și soțul ca pe o zeitate, i-a răspuns ticălosul „Nu este prima dată, stăpâne al Rakshasalor, că mă siliți, nefericitul, să ascult cuvinte atât de amare Binecuvântat, venerabile! Mai bine smerește-ți inima: sunt soția altuia și pentru totdeauna credincios soțului meu Na, nu ar trebui să fiu pătruns! Și ce-ți trebuie, biata soție muritoare? Dacă mă iei cu forța, fără apărare, va fi iubire? Tatăl tău, un brahman, născut din Brahma, este ca și foarte Conducător al existenței, așa că de ce ești tu, care este comparat cu Gardianul lumii „Nu observi dharma? Și cum să nu-ți fie rușine să-ți amintești de fratele tău cel mare, regele regilor Domn al bogăției, prietene ( lui Shiva), Marele Domn!" Spunând asta, Sita a început să plângă din nou Pieptul îi tremura, iar femeia zveltă și-a acoperit gâtul și fața cu un tiv de îmbrăcăminte Impletitura lungă și strânsă a frumuseții plângătoare, întunecată și strălucitoare, părea ca un șarpe negru pe capul ei După ce a ascultat răspunsul sever al Sitei, nerezonabilă Ravana, respinsă de ea, s-a întors din nou către ea: „Să, Spta, Cel ce are stindardul makara să-mi ardă trupul cu dragoste, dar nu pot să te iau de soție dacă nu o faci vrei, o, înzestrat cu coapse frumoase și zâmbind un zâmbet captivant! Ce pot face dacă încă îl iubești pe Rama, deși el este doar un bărbat și oameni ca el ne servesc ca hrană! După ce i-a spus asta, construit impecabil, stăpânul Raksha-urilor a dispărut imediat S-a retras în locul lui preferat, iar Vaidehi, chinuit de durere, era Mahabharata Cartea pădurii pândea acolo, înconjurat de rakshasis, și numai Trijata o consola în toate felurile posibile Acesta este capitolul două sute șaizeci și cinci din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Markandeya a spus: - Între timp, Raghava cu fiul lui Sumitra, a primit ospitalier Sugriva, locuia pe versantul Malyavanului, admirând cerul fără nori Odată (Rama), distrugătorul dușmanilor, stând pe un munte, a privit cerul senin, unde luna senină strălucea înconjurată de planete, stele și constelații și deodată un vânt proaspăt, parfumat cu aroma de lotus roșu și albastru și crini, păreau să-l trezească din somn Neprihănitul (Rama) și-a imaginat clar pe Sita, închis de Rakshasa în locuința sa, iar a doua zi dimineață, supărat, i-a spus vitejului Lakshmana: „Du-te, Lakshmana, găsește în Kishkindha pe stăpânul nerecunoscător al maimuțelor, care-și cunoaște numai pe ai lui folos și am uitat în plăceri că eu am uns în împărăția lui, nerezonabil, dezonorând neamul lui Acum el este stăpânul tuturor maimuțelor și urșilor, dar suntem tu și eu, O, succesor puternic al clanului Raghu, de dragul lui, l-am distrus pe Valin în pădurea de lângă Kishkindha! Cred că este nerecunoscător, acest degenerat printre maimuțe: plecat, ignorant și a uitat de mine, o, Lakshmana! Nu cred că își amintește promisiunea pe care a făcut-o când l-am ajutat Acum mă neglijează, gânduri joase Dacă nu a făcut încă nimic, răsfățându-se în plăcerile amoroase, atunci trimite-l după Valin și lasă (el să împartă) soarta comună a tuturor lucrurilor Dacă lui, taurul dintre maimuțe, îi pasă de bunăstarea noastră, grăbește-te fără întârziere aici cu el, o, Kakut stha!” - După asemenea cuvinte rostite lui de fratele său, Lakshmana, care Întotdeauna a îndeplinit cu râvnă voința lui (Rama), mentorul său, a pornit într-o călătorie, luând cu el un arc și săgeți strălucitoare Apropiindu-se de porțile Kishkindha, a intrat fără piedici în interiorul (orașului) „Este supărat”, a înțeles regele Sugriva, stăpânul maimuțelor, și imediat, împreună cu soția sa, au ieșit smerit în întâmpinarea (oaspetele) Bucurat de această onoare, el l-a onorat (vizitatorul), iar fiul lui Sumitra i-a transmis fără teamă cuvintele lui Rama După ce a auzit totul până la sfârșit, regele maimuțelor Sugriva s-a înclinat cu palmele îndoite și, în prezența servitorilor și a soției sale, o, Indra a regilor, s-a adresat cu bucurie lui Lakshmana, elefantul dintre oameni, cu aceste cuvinte: „Nu sunt ignorant, o, Lakshmana, nu sunt perfid și nici lipsit de inimă Demnează-te să aud ce încercări am făcut să o găsesc pe Sita În toate direcțiile Legenda răpirii lui Draupadi Am trimis maimuțele loiale mie și le-am ordonat să se întoarcă peste o lună Ei trebuie să cerceteze tot pământul îmbrăcat cu oceanul, (să caute) toate pădurile și munții, satele și orașele, minele și satele, o, erou! Au mai rămas cinci zile până la sfârșitul mandatului, și atunci tu și Rama veți auzi vestea cea mare și veselă ” Când Lakshmana a ascultat discursul înțeleptei Indra a maimuțelor, - furia i s-a topit și el, mulțumit, a onorat-o pe Sugriva Întorcându-se cu Sugriva la Rama, pe versantul Malyavan, i-a povestit (fratelui său) ce a făcut (regele maimuțelor) Și apoi s-au întors mii de Indra printre maimuțe Au căutat în cele trei direcții ale lumii, dar printre ei nu se aflau cei care au mers spre sud I-au spus lui Rama ce au văzut pe pământul înconjurat de ocean, dar nici Vaidehi, nici Ravana nu i-au întâlnit Nefericitul Kakutstha trăia acum în singura speranță a întoarcerii maimuțelor (puternice) ca taurii care plecaseră spre sud Trecuseră deja două luni, iar într-o zi maimuțele au alergat la Sugriva și au spus: „Fiul vântului , împreună cu Angada, fiul lui Valin, și alte maimuțe, (puternice) ca taurii, cei pe care tu, rege, i-ai trimis să caute în partea de sud, zbârnâindu-te în vasta (pădurea) Madhuvana, care odinioară era păzită de Valin, iar acum (păzește) pe tine, o, cel mai bun dintre maimuțe! Aflând despre starea lor irizată, a înțeles (Sugriva) că și-au atins scopul: până la urmă, doar unul care, fiind trimis, și-a îndeplinit datoria, se comportă așa (Sugriva), conducătorul înțelept al maimuțelor, care nu este mai prejos ca forță decât un taur, i-a spus despre asta lui Rama, iar Rama a fost de acord cu el: desigur, au găsit Maithili! Curând, maimuțele, conduse de Hanuman, după ce s-au odihnit, au apărut în fața Indra a maimuțelor în prezența lui Rama și Lakshmana Observând călcarea și expresia feței lui Hanuman, O bharata, Rama a crezut complet că Sita fusese găsită Maimuțele, conduse de Hanuman, i-au salutat cu bucurie pe Rama, Sugriva și Lakshmana așa cum trebuia Rama, ținând în mână un arc și săgeți, s-a adresat repatriaților (maimuțe): „Are succes campania voastră? Îmi vei da înapoi speranța? Să domnesc din nou în Ayodhya, după ce am pedepsit inamicul în luptă și am câștigat înapoi fiica lui Janaka? Dacă nu reușesc să-l eliberez pe Vaidehi și nu reușesc să mă ocup de dușmani, atunci pentru ce este viața mea: îmi voi pierde atât soția, cât și onoarea!” La aceste cuvinte, fiul Vântului i-a răspuns: „Ți-am adus, Rama, o veste bună: l-am văzut pe Janaki Multă vreme am străbătut partea de sud printre munți, păduri și mine Într-o zi, obosit; Am văzut o peșteră mare și am decis să intrăm acolo O (peșteră) întunecată, adâncă, lată de câteva yojapas, era dens acoperită de mușchi și plină de viermi Am mers foarte mult timp și am văzut deodată lumina soarelui Chiar acolo, înăuntru (peștera), niște camere minunate au apărut în fața ochilor noștri Acesta a fost sălașul lui Daity Maya, o Raghava! Acolo s-a dedat la asceză ca pustnic Mahabharata Cartea pădurii pe nume Prabhavati, ne-a tratat cu diverse alimente și băuturi După ce am mâncat și puterea ne-a revenit, (pustnicul) ne-a spus cum să mergem mai departe și am părăsit locuința ei, îndreptându-ne către munții Sahya, Malaya și marele munte DARDUR, care stau lângă apa sărată (ocean) ) - Urcând (munte) Malago, am văzut sălașul Va- runes , iar deznădejdea, melancolia, deznădejdea ne-au pus stăpânire: nu era speranță de a rămâne în viață Într-o durere profundă am încercat să luăm în ochiul minții noastre marele ocean care se întindea pe multe sute de yojane, plin de pești gigantici, crocodili și rechini, apoi ne-am așezat (pe mal) și am hotărât să murim de foame Conversația s-a îndreptat către zmee Jatayus, iar apoi am văzut o pasăre groaznică, formidabilă, ca un vârf de munte Părea a fi al doilea Vainateya S-a apropiat de noi, de parcă plănuia să ne mănânce, și a spus aceste cuvinte: „Cine vorbește ăsta despre fratele meu Jatayus? Sunt fratele lui mai mare pe nume Sampati, stăpânul păsărilor Odată, concurând unul cu celălalt, am zburat până la soare, iar apoi ambele aripi mi-au luat foc Jatayus a rămas intact, dar de atunci nu l-am văzut pe fratele meu iubit, stăpânul zmeilor Cu aripile carbonizate am căzut apoi pe acest munte mare Când a tăcut, i-am spus că fratele său a fost ucis și i-am spus pe scurt despre necazul tău Sampati a auzit despre această mare nenorocire, o, rege - distrugătorul dușmanilor, și a început cu tristețe să ne întrebe: „Cine este Rama asta? Dar Sita? Cum a fost ucis Jatayus? Vreau să știu toate acestea, o, cea mai vrednică dintre maimuțe!" - I-am spus în detaliu ce durere se întâmplase tu și de ce (stam aici), condamnându-ne la foame Apoi, regele păsărilor ne-a ridicat în picioare cu aceste cuvinte: „Ravana îmi este cunoscută, Lanka este capitala ei Este vizibil de cealaltă parte a oceanului, în defileul Muntelui Trikuty Vaidehi este acolo, nu am nicio îndoială în privința asta ” Auzind acestea, ne-am ridicat repede și am început să ținem sfaturi despre cum să traversăm oceanul, o, distrugător de dușmani! Și, din moment ce nimeni nu a îndrăznit (să înoate), eu, cu ajutorul tatălui meu (Vântul) Am traversat oceanul cu o sută de yojane lat, ucigând pe drum un Rakshasi care trăia în ape Acolo, în camerele interioare ale Ravanei, am văzut-o pe Sita Nefericitul ascet s-a răsfățat în post și mortificarea carne, tânjind după soțul ei S-a slăbit, părul i-a fost împletit, (cum poartă pustnicii), corpul este acoperit de noroi Din unele semne, mi-am dat seama că era Sita, mi-am făcut drum spre ea când a rămas singură , și a spus: „Sunt o maimuță, fiul vântului, o, Sita, și am venit la tine ca un mesager din Rama Am venit aici pe calea aerului să te văd Frații Rama și Lakshmana, fiii regelui, sunt sănătoși sunt păziți de Sugriva, Indra printre maimuțe Rama și fiul lui Sumitra m-au întrebat (să mă cunoască) dacă ești sănătos, o, Sita! Și Sugriva de la prietenos Legenda răpirii lui Draupadi dispoziţia lui faţă de ei se îngrijorează şi pentru tine În curând va apărea soțul tău împreună cu toate maimuțele Crede-mă, vrednic, sunt o maimuță, nu un Rakshasa Gândindu-se o clipă, Sita mi-a răspuns: „Știu - din cuvintele lui Avpndhya că ești Hanuman Avindhya este un vechi, venerabil Rakshasa, O, înzestrat cu arme puternice Mi-a spus că Sugriva este înconjurată de consilieri ca tine Acum du-te ” Și cu aceste cuvinte, Sita mi-a dat această bijuterie, care l-a susținut pe impecabilul Vaidehi în tot acest timp Și ca să mă crezi, Janaki, din mulțumire, mi-a spus povestea cum tu, o, tigru printre oameni, pe marele munte Chitrakuta, ai lovit o cioară cu o trestie Apoi mi-am urlit înfățișarea și am dat foc orașului (Ravana) ” „Bine ați venit”, îl salută Rama pe bunul mesager Acesta este capitolul două sute șaizeci și șase din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Markandeya a spus: În timp ce Rama vorbea cu (Hanuman), la ordinul lui Sugriva - , conducătorii maimuțelor au apărut aici (pe munte) Glorioasa Sushena, socrul lui Valin, a venit la Rama, însoțită de o mie de maimuțe rapide koti Au apărut curajosii Indra din Raja și Gawai, fiecare înconjurat de o sută de kotis (maimuțe) Conducând șaizeci de mii de koti (însoțitori), o, mare rege, a venit formidabilul rege Gavaksha cu o coadă de bou Gloriosul Gandhamadana, care locuiește pe (muntele) Gandhamadana, a adus cu el o mie de maimuțe uriașe koti O maimuță înțeleaptă și puternică pe nume Panasa a adus zece, doisprezece și (în cele din urmă) treizeci și cinci de koti (maimuțe) Demnul, curajosul Dadhimukha, cel mai bătrân dintre maimuțe, a adunat o armată uriașă de maimuțe, care dețin o putere formidabilă (Ultimul) a venit Jambavan cu o sută de mii de koti urși negri vicioși cu urme pe frunte Aceștia și mulți alți lideri ai haitelor de maimuțe s-au adunat în număr nenumărat pentru a-l ajuta pe Rama, mare rege! (Maimuțe, de culoarea lânii) asemănătoare cu flori cu o lățime de - shi făceau zgomot, alergau din loc în loc și scoteau strigăte asemănătoare cu vuietul unui leu Unele dintre ele erau (uriașe) ca vârfurile munților, altele ca bivolii; (culoarea unora) semăna cu norii de toamnă, în timp ce fețele altora erau (roșii) ca cinabru zdrobit Se zbenguiau, săreau în sus și în jos și din toate părțile, ridicând praf, tot mai multe (hoardele) de maimuțe mergeau Întreaga lume a maimuțelor cu multe fețe, care amintește de Mahabharata Cartea pădurii oceanul curgător, adunat sub steagul Sugrivei După ce Indrale maimuțelor s-au adunat cu toții, viteazul Raghava, împreună cu Sugriva (ales) ziua poziției favorabile a constelațiilor, și armata, gata de luptă, au pornit într-un ceas bun, parcă intenționând să distruge lumile Regimentele erau conduse de Hanuman, fiul Vântului, iar spatele era păzit de fiul lui Sumitra, care nu cunoaște frica După ce au legat brațele și vârful degetelor de protecție, ambii descendenți ai lui Raghu au mers înconjurați de lideri de maimuțe, strălucind ca soarele și luna printre planete Armata de maimuțe, înarmată cu pietre și (trunchiuri de copaci) shala și tala, părea un câmp uriaș de orez în zorii devreme Liderii Nala, Neela, Angada, Kratha, Minda și Dwivpda au condus o armată nenumărată pentru a-l ajuta pe Raghava Odihnindu-se liniștite pe versanții fertili ai celebrilor munți, unde erau multe fructe, rădăcini, miere, apă și carne, regimentele de maimuțe au ieșit în oceanul sărat - Această armată cu multe steaguri este ca un al doilea ocean, revărsat peste pădurea de coastă Aici, demnul fiu al lui Dasharat-hi i-a adresat lui Sugriva în prezența liderilor maimuțelor o întrebare pertinentă: „Cum crezi că putem trece peste ocean? Armata noastră este mare, iar oceanul este inexpugnabil Aici s-au oferit voluntar câteva maimuțe temerare, care s-au angajat să traverseze oceanul, dar nu au putut stăpâni toată distanța Alții s-au oferit să folosească bărci, alții au sugerat plute, dar Rama i-a oprit pe toți, spunând: „Nu, (asta nu este bine) Maimuțele, cu tot curajul, nu veți putea traversa împreună întinderea apei lată de o sută de yojane Nici ultima ta sugestie: nu sunt suficiente bărci pentru a transporta o întreagă armată Și atunci, cum poate (o persoană) ca mine să provoace astfel de daune comercianților? Dacă armata noastră este întinsă, atunci inamicul o va distruge pe părți, așa că nu sunt de acord cu trecerea pe bărci sau plute Voi apela la fântâna de apă în sine pentru ajutor Refuzând să mănânc, mă voi întinde pe țărm până când el însuși se va arăta înaintea mea Dacă nu-mi arată calea, atunci îi voi da foc cu arma mea puternică, irezistibilă, strălucind mai puternic decât focul-foarte strălucitor Cu aceste cuvinte, Raghava și împreună cu el fiul lui Sumitra au făcut o baie și, după cum se cuvine, s-au întins pe rogojini de iarbă kusha pe (țărmul) oceanului - Și apoi a apărut în vis Raghava, zeul Ocean, gloriosul stăpân al râuri și pâraie, înconjurate de mulți monștri marini; Lângă el erau vizibile sute de cufere de comori din pietre prețioase „O, fiu al lui Kausalya”, îi spuse el cu afecțiune lui Rama, „spune-mi cum te pot ajuta, taur printre oameni?” „Sunt un descendent al lui Ikshvaku, ruda ta”, i-a răspuns Rama — O, stăpân al râurilor și al pâraielor! Vreau să-mi lași armata să treacă, apoi o pot pedepsi pe Dashagriva, nenorocitul din Paulustya Legenda răpirii lui Draupadi Dacă nu-mi dai voie să trec, așa cum cer eu, te voi scurge cu săgeți sfințite de armele cerești După ce a auzit cuvintele lui Rama, (Ocean), refugiul Varunei, s-a speriat și a răspuns cu evlavie: „Nu vreau să mă amestec cu tine, nu voi deveni un obstacol în calea ta Dar ascultă-mă, Rama, și apoi apucă-te de treabă! Dacă las armata voastră să treacă, alții, sub amenințarea armei, îmi vor strânge și ei o astfel de permisiune Există (printre voi) un constructor priceput - o maimuță pe nume Nala, acesta este fiul puternic al arhitectului ceresc Vishvakarman Lasă-l să arunce bușteni, iarbă sau pietre în (apele) mele - voi păstra totul la suprafață, iar aceasta vă va servi drept punte Cu aceste cuvinte (Ocean) a dispărut, iar Rama i-a spus lui Nala: „Construiește un pod peste ocean Știu că poți (reuși) " Ka-kutstha a ordonat ca în acest fel să fie construit un pod de zece yojane lățime și o sută de yojane lungime Acest (pod), care se numește Nalasetu , este celebru pe pământ până astăzi; construit din ordinul lui Rama, stă (indestructibil) ca o stâncă În acest moment, evlaviosul Vibhishana, fratele lui Indra Rakshasas (Ravana), în vârstă de - de ani, i-a apărut (lui Rama), împreună cu patru dintre consilierii săi Nobilul Rama l-a întâmpinat ospitalier, iar Sugriva (alarmat), bănuindu-l de spion Dar Rag-hava a fost cu adevărat mișcat de actele sale de bune intenții și l-a înconjurat cu (tot felul) onoruri (Rama) l-a instalat pe Vibhishana ca rege peste toate Rakshasa și l-a făcut un consilier și prieten al lui Lakshmana Sub conducerea lui Vibhishana, armata (Rama) a traversat oceanul peste podul (construit de Nala) într-o lună, o, stăpâne al oamenilor! Când au traversat (oceanul) și au aterizat în Lanka, (Rama) a pus maimuțele pe grădinile (insule) bogate și luxuriante Acolo (în rândurile lor) au pătruns doi spioni - consilierii lui Ravana, Shuka și Sarana, rakshasas sub formă de maimuță, dar Vibhishana i-a descoperit Când ambii (demoni) din „cei care umblă noaptea” au luat din nou forma lui Rakshasas, Rama le-a arătat armata sa și apoi i-a eliberat Regimentele s-au stabilit într-o pădure mică, iar viteazul (Rama) a trimis-o pe înțeleapta maimuță Angada ca mesager la Ravana Acesta este capitolul două sute șaizeci și șapte din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Markandeya a spus: Kakutstha și-a ascuns în siguranță armata într-o pădure bogată în rădăcini - - mp și fructe, unde era multă apă Și Ravana a început să întărească Lanka conform regulilor șastrelor Acest (oraș) prin însăși locația sa era inexpugnabil; era înconjurat de un puternic zid de cetate cu porți și o adâncime Mahabharata Cartea pădurii un șanț plin de crocodili și pești Acum (Lanka) era înconjurată de șapte metereze împânzite cu țăruși de khadira; aceste metereze erau dotate cu dispozitive de batere, bare de fier și pietre Războinicii aveau în mâini vase pline cu șerpi veninoși și pulbere de sarjaras ; în plus, erau înarmați cu bâte, tigăne de foc și săgeți în flăcări, lănci, săbii și topoare, aveau atât shataghni, cât și ciocane cerate La fiecare poartă exterioară se aflau formațiuni mari, constante și schimbătoare: mulți soldați de infanterie și un număr mare de elefanți și cai - Între timp, Angada a ajuns la porțile Lankai, se anunță Indra Rakshasas și a intrat fără teamă (în oraș) Puternicul (Ravana) a strălucit printre multe koti rakshasa, ca soarele încadrat de creste de nori Apropiindu-se de descendentul lui Pulastya, înconjurat de consilieri, (mesagerul) lui Rama, care știe să conducă o conversație, a început să-și declare ordinul: „O, rege! Gloriosul Raghava, Indra Kosala, mi-a ordonat să vă spun: a sosit ceasul (socotirii) Ascultă aceste cuvinte și pregătește-te! Sub stăpânirea unui rege dezonorant înfundat în păcat, țări și orașe întregi suferă greutăți și pier Numai din cauza ta, care mi-ai răpit soția cu forța, eu, - (spuse Rama), - voi fi acuzat de moartea unor ființe nevinovate Îi disprețuiești de mult pe zei Orbit de puterea și mândria ta, îi asuprești pe sfinții înțelepți care trăiesc în păduri Ucizi regi înțelepți răpindu-le soțiile care plâng Acum (ora ta a sunat) - te așteaptă pedeapsa pentru excese Te voi omorî împreună cu consilierii tăi Ieșiți la lupte, așa cum se cuvine unui soț! Vei vedea, o (demon), „merg în noapte”, cât de puternic este arcul meu, deși sunt doar un bărbat Lasă-l pe Sita, fiica lui Janaki, că altfel nu vei scăpa de mine nicăieri! Cu săgeți ascuțite am va curăța pământul de Rakshas!” - Regele Ravana nu a putut îndura auzirea unor astfel de discursuri obscure în șistul (Rama), și-a pierdut puterea asupra lui din cauza furiei, și imediat patru (demoni) din „cei care cutreieră noaptea”, la semnul domnului, au apucat labele (Angada), ca zmeii în (labe) de un tigru Dar Angada s-a înălțat spre cer, târându-i cu el pe „cei care cutreieră noaptea” S-au agățat de labele lui, dar el a decolat atât de repede, încât a rămas singur pe acoperișul palatului, iar demonii, „cei care umblă noaptea”, au căzut la pământ, iar inimile lor nu au putut rezista la o astfel de puternică a sufla După ce a scăpat (de urmăritorii săi), a coborât de pe acoperișul palatului și a făcut drum prin Lanka până la locația armatei sale Întorcându-se la Indra Kosala, ardoarea puternică a lui Angada i-a spus despre toate și, favorizat de Raghava, s-a dus să se odihnească - Apoi descendenții lui Raghu a distrus zidul cetății Lanka, lăsând toate maimuţele, iute ca vântul, să o atace deodată Laksh- Legenda răpirii lui Draupadi Mana, împreună cu Vibhishana și stăpânul urșilor (Jamba-van), au spart porțile sudice inexpugnabile ale orașului și sute de mii de koti de maimuțe militante, maronii ca cămilele, au izbucnit în Lanka Lumina soarelui era estompată de praful ridicat de maimuțe, care se năpusteau în toate direcțiile, în sus și în jos Rakshasas cu soțiile și bătrânii (părinții) lor priveau uimiți, o, rege, la metereze, complet tencuit cu maimuțe Unele dintre ele (de culoarea lânii) semănau cu lăstarii de orez, altele erau flori de shirishi, altele erau de culoarea soarelui răsărit, iar al patrulea erau ușoare ca paiele Au început să spargă coloane de pietre prețioase, terase și turnuri de veghe și au început să spargă și să împrăștie apărările dezactivate Apucând shataghni, discuri, bâte și pietre, ei cu labele lor dibace le-au doborât cu forță asupra Lanka Sute de „cei care cutreieră noaptea”, stând pe metereze, au fugit, urmăriți de maimuțe Dar apoi, la ordinul regelui (Ravana), au apărut sute de - de mii de alte înfățișări teribile de rakshasa, capabile să ia orice formă Aruncând șiroaie de săgeți, au alungat cu îndrăzneală locuitorii pădurii, curățând zidul cetății de inamic Îngrozitori (demoni), „cei care hoinăresc noaptea”, presărați ca mazărea, eliberați de maimuțe majoritatea meterezelor Loviți de știuci (rakshasas), mulți dintre conducătorii maimuțelor au căzut în luptă, dar nu puțini (demoni), „cei care cutreieră noaptea”, au îngropat coloanele și porțile (prăbușite) sub ele Și aici au venit împreună (față în față) maimuțe și rakshasas Au început să lupte cu furie, târându-se de păr, zgârâindu-se cu ghearele și colții Atât maimuțele, cât și rakshasa au căzut morți la pământ cu un vuiet, dar nici atunci nu l-au lăsat pe inamicul să iasă Săgețile lui Rama au plouat într-un șuvoi continuu, ca o ploaie de nor și, ajungând în Lanka, i-au depășit pe (demoni), „pe cei care umblă noaptea” Iar fiul lui Sumitra, un arcaș dibaci, a împușcat neobosit cu precizie pe Rakshasa care stăteau pe metereze cu săgeți Apoi, la ordinul lui Raghava, trupele s-au retras Lanka a fost devastată, iar aceasta a predeterminat victoria (a lui Rama) Acesta este capitolul două sute șaizeci și opt din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Markandeya a spus: Mai multe grupuri de - mici rakshasas și pishachas, acoliți ai Ravanei, și-au făcut drum în rândurile războinicilor care se retrăgeau - Narvana, Putana, Jambha, Khara Krodhavasha, Hari, Praruja, Aruja, Praghasa și alții Vibhishana a ajuns să știe despre asta și, Mahabharata Cartea pădurii deși acei ticăloși care pătrunseseră (la maimuțe) erau invizibili, el i-a dezvăluit Maimuțele dibace și puternice, o, rege, le-au văzut pe acestea (Rakshasas) și le-au distrus pe toate Au căzut morți la pământ Ravana nu a suportat acest lucru, a ieșit (din oraș) cu armata sa și a zburat în maimuțe, construind o armată după metoda lui Ushanas Dar Raghava, urmând domnia lui Brihaspati, a desfășurat regimente către cele Zece Fețe și s-a pregătit pentru apărare Rama și Ravana, Lakshmana și Indrajit, Sugriva și Virupaksha, Nikharvata și Tara, Nala și Tunda, Patusha și Panasa s-au întâlnit aici în luptă Fiecare și-a ales un demn (adversar) și au început să lupte, bazându-se pe câmpul de luptă doar pe puterea propriilor mâini O bătălie aprigă și furioasă a izbucnit, cufundându-i pe timizi în groază; așa că odată (luptau între ei) zei și asura Ravana a dezlănțuit șiroaie de sulițe, lănci și săbii asupra lui Rama, Raghava a trimis săgeți de fier ascuțit ca răspuns Lakshmana (îngrămădit) Indrajit cu săgeți care sfâșie stomacul, iar Indrajit i-a răspuns fiului Sumitrei cu multe săgeți Vibhishana a aruncat cu furie spre Prahasta săgeți ascuțite decorate cu pene de pasăre, Prahasta i-a răspuns la fel Războinici puternici s-au luptat cu furie, astfel încât frica a pus mâna pe toate cele trei lumi, totul mișcând și nemișcat Acesta este capitolul două sute șaizeci și nouă din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Markandeya a spus: - Aici Prahasta, care nu cunoaște milă în luptă, s-a repezit deodată la Vibhishana și, scotând un strigăt, l-a lovit cu o bâtă, dar înțeleptul Vibhishana, înzestrat cu mâini puternice, nici nu a tresărit de la această lovitură ascuțită, rămânând să stea neclintit, ca Himavan A apucat o suliță uriașă puternică, împodobită cu sute de clopote și, sfințind-o cu vrăji, a aruncat-o în cap (a inamicului) Cu un vuiet asemănător ashani, într-o clipă l-a depășit pe rakshasa, tăindu-i capul și (demonul) a devenit ca un copac rupt de vânt Văzând că Prahasta, (un demon) din „cei care umblă noaptea”, și-a întâlnit moartea în luptă, Dhumraksha s-a repezit la maimuțe La vederea întunericului ca un nor de întăriri inamice, cea mai puternică dintre maimuțe s-a repezit în toate direcțiile Hanuman a văzut că maimuțele lui (curajoase), precum taurii, și-au luat brusc zborul, au făcut un pas înainte și au înghețat pe loc: nu o maimuță, ci un tigru Maimuțele au observat că fiul Vântului a rămas în picioare pe câmpul de luptă și toți s-au întors în grabă înapoi, o, rege! Crescut aici groaznic, incredibil zgomot disperat: a fost din nou amestecat în bătălia regimentelor Rama și Ravana A izbucnit o bătălie acerbă și sângeroasă Legenda răpirii lui Draupadi Dhumraksha a atacat armata maimuțelor, (făcându-le duș) cu săgeți cu pene Fiul vântului Hanuman, cuceritorul dușmanilor, s-a repezit cu dibăcie peste rakshasa-great-nu, iar acești eroi, o maimuță și un rakshasa, ca Prahlada și Indra, s-au întâlnit într-o luptă fierbinte, încercând să se învingă unul pe celălalt Rakshasa a bătut o maimuță cu bâte și bastoane, maimuțele - au aruncat trunchiuri de copaci împreună cu ramuri în rakshasa Și înțeleptul Hanuman, fiul Vântului, l-a învins totuși pe Dhumraksha, pentru că era mai puternic, (i-a ucis) caii și carul și (a spart) carul Văzând că Dhumraksha, primul dintre Rakshasa, a fost ucis, maimuțele, s-au animat, s-au repezit (în luptă) și au început să-i distrugă pe războinicii (inamicii) Maimuțe puternice i-au spulberat pe Rakshasa cu pumnii și, în cele din urmă, nu au putut suporta: în panică s-au grăbit să fugă în Lanka După ce s-au repezit în oraș, complet învins și (în mod miraculos) supraviețuitorii (demonii) de la „cei care cutreieră noaptea”, i-au spus regelui Ravana despre tot ce s-a întâmplat Ravana a auzit că Prahasta și marele arcaș Dhumraksha căzuseră în luptă împreună cu armata în mâinile maimuțelor (puternice ca taurii), a oftat lung, s-au ridicat de pe frumoasa lui canapea și a spus: „A sosit timpul ca Kumbhakarna să acționeze ” Spunând astfel, a poruncit muzicii puternice pentru a-l trezi pe Kumbhakarna, care căzuse într-un somn adânc Cu mare dificultate, Dashagriva a trezit puternica Kumb- - hakarna S-a trezit, calm și netulburat, s-a așezat pe patul său, iar conducătorul Rakshasa-lor i s-a adresat alarmat: „Binecuvântat ești, Kumbhakarna, dacă acesta este visul tău! Nu știi că a venit un moment dur, îngrozitor Rama, după ce a traversat podul de peste ocean cu maimuțele, a îndrăznit să ne facă ravagii pe toți Am răpit-o pe soția lui Sita, fiica lui Janaka, iar el, după ce a construit un pod peste ocean, a venit aici să o elibereze L-a ucis pe marele Prahasta și pe celelalte rude ale noastre Nimeni în afară de tine nu poate face față, o, distrugător de dușmani! Apare complet înarmați și pedepsește toți dușmanii noștri în luptă, conduși de Rama, o, cel mai puternic dintre cei puternici, distrugător de dușmani! Cei doi frați mai mici ai lui Dushan, Vajravega și Pramathip, vă vor urma alături de marea gazdă ” Așa i-a spus stăpânul Rakshasa către impetuosul Kumbhakarna și apoi le-a explicat lui Vajravega și Pramathin ce ar trebui să facă — Să fie așa! vitejii frați Dushan i-au răspuns lui Ravana și, sub conducerea lui Kumbhakarna, au pornit imediat din oraș Acesta este capitolul două sute șaptezeci din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” Mahabharata Cartea pădurii CAPITOLUL Markandeya a spus: - Kumbhakarna, împreună cu însoțitorii săi, au ieșit în afara orașului și au văzut o armată de maimuțe pregătite pentru luptă în fața lui Maimuțele au zburat rapid spre el, l-au înconjurat din toate părțile și au aruncat grămezi de copaci uriași Mai multe (maimuțe), învingând o mare trepidație, s-au agățat de (rakshasa) cu ghearele Multe maimuțe războinice cu diferite arme au atacat formidabila Indra Rakshasas, luptând în multe locuri de pe câmpul de luptă L-au bătut, iar el a râs și a mâncat doar maimuțe Panasa, Gavaksha și Vajrabahu (i-au căzut în gură) La vederea cruzimii lui Kumbhakarna, Tara și alții (maimuțe) din jur au țipat de frică Când Tara și ceilalți lideri de maimuțe au ridicat un strigăt puternic, Sugriva s-a repezit fără teamă la Kumbhakarna Zburând rapid spre el, înțeleapta Sugriva, care părea un elefant printre maimuțe, l-a lovit în cap cu trunchiul unui arbore de shala Maimuța curajoasă și dibăcită a spart copacul de pe capul lui Kumbhakarna, dar (rakshasa) nici măcar nu a tresărit Apoi, simțindu-se plin de energie de bătaie, a scos un strigăt, a râs și a apucat-o strâns pe Sugriva cu ambele mâini Văzând că Rakshasa Kumbhakarna a prins-o pe Sugriva, viteazul fiu al lui Sumitra, speranța prietenilor săi, s-a repezit în ajutorul lui - Lakshmana, distrugătorul eroilor inamici, a depășit Kumbhakar- bine, și i-a trimis o săgeată puternică rapidă cu penaj auriu După ce a străpuns armura (rakshasas), săgeata i-a trecut prin corpul și, pătată de sânge, a săpat în pământ Apoi Kumbhakarna, marele arcaș, l-a eliberat pe liderul maimuțelor, s-a înarmat cu pietre și, cu un piept sfâșiat, s-a repezit asupra fiului lui Sumitra, ridicând un bloc uriaș deasupra lui Cu două săgeți șlefuite ascuțit (Lakshmana) i-a tăiat ambele mâini ridicate în fugă, dar patru au apărut în locul lor Fiul lui Sumitra, arătând cât de priceput mânuiește armele, și-a tăiat din nou mâinile cu săgețile sale, fiecare dintre ele conținând câte o piatră, dar s-a transformat într-un uriaș cu multe picioare, brațe și capete Apoi fiul lui Sumitra, cu arma lui Brahma, l-a incinerat pe acest (demon), ca pe un lanț de munți Îndrăznețul (rakshasa), ucis în luptă cu arma cerească, ca un copac ramificat cu un ashani puternic, s-a prăbușit la pământ Rakshasa au văzut că Kumbhakarna furios, ca și Vritra, zăcea neînsuflețit pe pământ și, de frică, s-au repezit în toate direcțiile Dar ambii frați ai lui Dushana, în fața cărora acei războinici au fugit, i-au oprit și s-au repezit de furie asupra fiului lui Sumitra Cu răutate, Vajravega și Pramathin s-au repezit la fiul lui Sumitra, dar el, după ce a scos un strigăt, le-a blocat drumul amândoi cu săgeți cu penaj - Apoi, Partha, o luptă teribilă și crudă a izbucnit între ele Legenda răpirii lui Draupadi • Frații lui Dushan și înțeleptul Lakshmana, El a doborât un puternic flux de săgeți asupra Rakshasa și ambii curajoși (războinici) i-au răspuns cu furie la fel Bătălia severă dintre fiul puternic înarmat al lui Sumitra și Vajravega cu Pramathin nu a durat mult: Hanumap, fiul Vântului, a sosit la timp A apucat un vârf de munte, l-a aruncat în Vajravega și a eliberat spiritul din rakshasa Și puternica maimuță Nile a zburat la Pramathin și l-a ucis pe (al doilea) frate al lui Dushan cu o piatră uriașă Apoi hoardele lui Rama și Ravana s-au întâlnit din nou într-o luptă fierbinte Sute de maimuțe au ucis nayrrits și nayrrits - maimuțe, dar totuși nayrritov a murit mult mai mult Acesta este capitolul două sute șaptezeci și unu din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Markandeya a spus: Aflând că Kumbhakarna, împreună cu asociații săi, ca și înainte de Prahasta, marele arcaș și, de asemenea, puternicul Dhumraksha, au murit în luptă, Ravana s-a îndreptat către fiul său, eroul Indrajit: „Cucerește Rama, Sugriva și Lakshmanu, distrugător de dușmani ! Mulțumită ție, fiul meu credincios, am câștigat o mare faimă: l-ai învins pe Holderul Vajrei cu o mie de ochi, Consoarta lui Sachi , în luptă Ascunzându-ți înfățișarea sau pe față, dar pedepsește-mi pe vrăjmașii cu săgețile tale cerești, cândva primite în dar, distrugător de dușmani, primul dintre războinici! Nici Rama, nici Lakshmana, nici Sugriva nu pot suporta lovitura săgeților tale, o, fără cusur, cu atât mai puțin tovarășii lor Du-te, o, cel puternic înarmat, și răzbune-te în bătălia pentru Khara! (Fă asta) pe care Prahasta și Kumbhakarna nu au reușit să le realizeze în luptă, o, fără vină! Distruge-ți vrăjmașii cu săgețile tale ascuțite împreună cu armata lor, te rog, fiule, ca odinioară, când ai capturat însuși Vasava Răspunzând cu consimțământ la chemarea (a tatălui său), Indrajit, complet înarmat, a urcat pe car și s-a grăbit, rege, pe câmpul de luptă Acolo, strigându-și cu voce tare numele, un taur dintre Rakshasa l-a provocat la duel pe Lakshmana, marcat cu semne norocoase Ca un leu la un animal mic, Lakshmana s-a repezit asupra lui cu un arc și săgeți, răspândind groaza cu lovituri din palme Între ei, experți în armele cerești, fiecare dintre care dorea cu pasiune să câștige și îl ura cu înverșunare pe celălalt, a început o mare bătălie Fiul lui Ravana nu l-a putut învinge pe (Lakshmana) cu săgețile sale, iar atunci primul dintre războinici a făcut o încercare mai puternică A încercat să-l omoare pe fiul lui Sumitra cu sulițe rapide, dar le-a despicat din zbor cu săgețile sale ascuțite, iar fragmente (sulițe) au zburat la pământ Mahabharata Cartea pădurii Gloriosul Angada, fiul lui Valin, a ridicat copacul, s-a repezit repede la (rakshasa) și l-a lovit în cap, dar Indrajit nu a tresărit Îndrăznețul (demonul) a îndreptat sulița spre piept (maimuță), dar Lakshmana a rupt această suliță De îndată ce curajoasa Angada s-a apropiat de fiul lui Ravana, el a lovit maimuța ca un taur în partea stângă cu o bâtă Fără să simtă nici măcar lovitura, puternicul fiu al lui Valin, cuceritorul dușmanilor, a aruncat cu furie trunchiul arborelui shala în Indradjit Copacul pe care l-a aruncat înfuriat Angada pentru a-l pedepsi pe Indrajit, a căzut, o, Partha, în carul său, (ucigând) atât conducătorul de care, cât și caii Când caii și carul lui au fost uciși, fiul lui Ravană a sărit de pe car și, recurgând la magie, a dispărut din vedere, o, rege! Rama, după ce a aflat că Rakshasa, priceput în diferite tipuri de magie, devenise invizibil, a apărut în acel loc și și-a înconjurat armata - (Indrajit), țintindu-l pe Rama, l-a dus din picioare da capete cu săgețile lor, primite în dar (de la zei, lovind) în același timp Lakshmana, marele războinic de pe car Apoi vitejii Rama și Lakshmana împreună au început să trimită săgeți fiului invizibil al lui Ravana, care a dispărut datorită magiei Sute, mii de săgeți le-a aruncat cu mânie asupra acelor lei dintre oameni, (rănindu-i) din cap până în picioare Maimuțele, văzând că rakshasa, care se ascundea de ochii săi, trimitea constant săgeți, au apucat pietre uriașe și s-au înălțat spre cer, dar săgețile invizibilului rakshasa, fiul obrăznic al lui Ravana, au zburat și ele spre ele Protejat de farmece magice, el a omorât multe (maimuțe) Și frații-eroi, Rama și Lakshmana, depășiți de săgețile sale, au căzut și ei la pământ, ca și cum soarele și luna (cădeau) din cer Acesta este capitolul două sute șaptezeci și doi din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Markandeya a spus: - Văzând că ambii frați, infinit de puternici, au căzut la pământ, fiul lui Ravană a hotărât să-i termine cu săgețile sale, primite în dar Eroii, tigrii dintre oamenii pe care Indrajit i-a înconjurat cu o palisadă de săgeți, arătau ca niște păsări într-o cușcă pe câmpul de luptă Stăteau întinși pe pământ, străpunși de sute de tulpini, iar maimuțele stăteau în jurul lor împreună cu Sugriva Sushena, Mainda, Dvivida, Kumuda, Angada, Hanuman, Nila, Tara și Nala (înconjurat) stăpânul maimuțelor Dar învingătorul Vibhishana a ajuns acolo Cu arma prajna, el a readus la viață ambii eroi, iar Sugriva, rostind incantații cerești, a extras rapid săgeți din ei cu un puternic medicament vishalya Cei mai buni dintre oameni, eliberați de săgeți, și-au venit în fire și Skaaaniv^^—— ——— ———-~- olpgg LEFT V® , și oboseală ®> P mka Ikp va- L, ttd- fragilitatea cadrului, cu respect VelenínoІShch—■■MVvMYVІ veterinar Mahabharata Cartea pădurii Ascultă cum (a făcut asta): „Tu ești stăpânul unui frumos regat vast și nu se cuvine să ucizi o femeie La urma urmei, pentru ea este la fel că i-a fost luată viața, deoarece trăiește în captivitate cu tine Nu cred că ar trebui să o ucizi Învinge-i soțul, iar dacă el moare, moare și ea Însuși Performer, o sută de sacrificii nu pot fi comparate cu tine în curaj Nu o dată i-ai făcut pe cei Treizeci (zei) să tremure în lupta cu Indra ” Avindhya l-a convins mult timp pe Ravana, încercând să-și domolească furia, iar el i-a ascultat cuvintele (Demon), „rătăcind în noapte”, a decis să vorbească (împotriva lui Rama) S-a încins cu o sabie și a poruncit: „Să-mi pregătească un car!” Acesta este capitolul două sute șaptezeci și trei din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Markandeya a spus: - Dashagriva furios, al cărui fiu preferat era ucis, a urcat pe un car împodobit cu aur și pietre prețioase și a pornit în campanie Înconjurat de teribile Rakshasa care țineau la îndemână tot felul de arme, a zburat spre Rama, zdrobindu-i pe conducătorii maimuțelor pe drum, dar Minda, Nila, Nala, Angada, Hanuman și Jambavan, împreună cu regimentele lor, i-au oprit atacul violent Conducătorii maimuțelor și urșilor din fața lui Dashagriva au început să-și zdrobească armata cu copaci Apoi, uitându-se la armata sa epuizată, abil în magie, Ravana, conducătorul Rakshasasului, a recurs la magie Sute, mii de Rakshasa au apărut din trupul său cu săgeți, săbii și sulițe în mâini, dar Rama i-a distrus pe toți cu armele cerești Apoi, stăpânul cu zece fețe al Rakshailor s-a îndreptat din nou către vrăjitorie: a creat, O bharata, multe asemănări cu Rama și Lakshmana și s-a repezit din nou la (amândoi fraților) Aceștia (Rakshasas) de la „cei care rătăcesc în noapte” au zburat, o, rege, asupra Rama și Lakshmana, apropiindu-se de ei cu arcurile strânse Văzând acest miracol creat de Indra, Rakshasa, fiul lui Sumitra, descendentul lui Ikshva-ku, nu și-a pierdut capul S-a întors către Rama cu cuvinte grozave: „Pedepsește-i pe acești Rakshasa care și-au asumat cu îndrăzneală înfățișarea ta!” Și Rama i-a ucis pe aceștia (demoni) unul câte unul, fiecare fiind asemănarea lui exactă Și apoi, pe un car sclipitor ca soarele, înhămat de cai roșii aprinși, Matali, conducătorul de care a lui Shakra, i-a apărut lui Rama pe câmpul de luptă, Matali a spus: - „Înaintea ta este o femeie frumoasă, învârtită de slavă biruitoare, scara lui Maghvan, care este înhămată de cai de foc În cele mai bune care, Shakra a ucis sute de Legenda răpirii lui Draupadi Daityas și Danavas, O Kakutstha, tigru printre oameni! Pe acest car, pe care îl voi conduce, tigru printre oameni, vei învinge repede pe Ravana în luptă Nu ezita!" Toți au auzit Rag-hava, dar nu au crezut că acestea sunt cu adevărat cuvintele lui Matali (S-a întrebat dacă Rakshasa (a pus din nou în mișcare) farmecele sale magice Dar Vibhishana i-a spus: „Nu, tigru printre oameni, aceasta nu este vrăjitoria lui Ravana de jos Acesta este cu adevărat carul lui Indra Ridică-te repede în ea, strălucitoare!” Kakutstha a fost încântat, a fost de acord cu Vibhishana, (s-a ridicat) pe car și s-a repezit violent la Dashagriva Un strigăt de groază a izbucnit din toată lumea, când Ravana s-a îndreptat spre (carul ceresc), cereștii din ceruri au răspuns cu un vuiet de leu și un vuiet de tobe (Rakshasa), „mergând în noapte”, i-a aruncat lui Rama o suliță care a zdrobit ca ashani-ul lui Indra, înalt, ca toiagul lui Brahma Dar Rama, în același moment, a despicat această suliță cu săgețile sale ascuțite Frica l-a cuprins pe Ravana la vederea faptei armelor (Rama) Înfuriat, Dashagriva a început să trimită fără răgaz săgeți ascuțite către Rama și mii, zeci de mii de diverse alte arme: bhushundi, sulițe, bâte, topoare, știuci de diferite tipuri și shataghni, ascuțite ca un brici Maimuțele s-au speriat de teribila vrăjitorie a lui Rakshasa Dasha- - coame și au fugit în direcții diferite Iar Kakutstha, după ce a luat din tolbă cea mai bună dintre săgețile cu penaj frumos, un vârf ascuțit și un tij de aur, a luat arma lui Brahma Văzând că Rama a consacrat această săgeată minunată cu arma lui Brahma, Gandharva și zeii, conduși de Shakra, s-au bucurat nespus Zeii, Gandharva și Kinnara au înțeles: dacă se folosește arma lui Brahma, zilele dușmanului lor, Rakshasa, sunt numărate Și așa Rama a aruncat o putere de neegalat, lungă, ca toiagul lui Brahma, o săgeată formidabilă care a adus moartea lui Ravana Înghițit de o flacără strălucitoare, primul dintre Rakshasa a aprins împreună cu carul, caii și conducătorul de care Treizeci (zei), împreună cu Gandharva și Charanas, s-au uitat triumfător la Ravana, care a fost învins de viteazul Rama (Trupul) puternicului Ravana s-a dezintegrat în cinci elemente , prin forța armei lui Brahma au fost risipiți în toate lumile Această armă (puternică) cerească a incinerat baza cărnii sale - carne și sânge, astfel încât nici măcar praf nu a mai rămas din (rakshasa) Acesta este capitolul două sute șaptezeci și patru din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Markandeya a spus: Rama, prietenii săi și fiul lui Sumitra s-au bucurat că Ravana de jos, Indra Rakshasov, care a asuprit zeii, a fost în sfârșit învinsă Când Dashagriva a fost distrusă, zeii și înaintea lor Mahabharata Cartea pădurii sfinții înțelepți, bucurându-se, l-au slăvit pe eroul cu brațe puternice Zeii, Gandharva și toți (ceilalți) cerești l-au salutat pe Rama, ai cărui ochi erau ca petale de lotus, cu ploaie de flori și cântări După ce l-au onorat după demnitatea lui, ei s-au împrăștiat la locurile lor Se părea, o, neclintit, că un mare sărbătoare a venit în ceruri - Pedepsirea lui Dapiagriva, puternicul Rama, glorios cuceritor tel de cetati inamice, predat Lanka lui Vpbhishana Apoi a apărut un consilier bătrân și înțelept (Ravana), pe nume Avindhya Înaintea lui, în spatele lui Vibhishana, era Sita (Avindhya) s-a întors către marele spirit Ka-kutstha, stând cu tristețe în fața lui: „Acceptă, suflete puternic, fiica lui Janaki! Regina este însăși întruchiparea virtuții ” Auzind aceste cuvinte, descendentul lui Ikshvaku a coborât din cel mai mare dintre care și a văzut-o pe Sita vărsând lacrimi Tot corpul îi era acoperit de noroi, era îmbrăcată în negru, iar părul (în mod eremitic) era împletit Rama s-a uitat la frumosul și îndurerat Vaidekhp care stătea lângă carul său și, bănuind că (Ravana) a dezonorat-o, a spus: „Du-te, Vaidehi, ești liber! Am făcut tot ce trebuia să fac Eu sunt soțul tău, o, vrednic, și, prin urmare, nu va trebui să-ți tragi zilele până la bătrânețe în sălașul unui Rakshasa L-am ucis pe acest (demon) din „cei care cutreieră noaptea” Dar cum poate o persoană ca mine, cunoscând preceptele dharmei, să accepte chiar și pentru o clipă o femeie care a fost în mâinile unui inamic? Fie că ești virtuos sau păcătos, nu mă pot bucura de tine, Maithili, căci ești ca hrana sacrificată linsă de un câine ” - Auzind aceste cuvinte amare neașteptate, femeia (nevinovată) a căzut nesimțit, ca un bananier tăiat, iar înroșirea care abia îi apărea pe față a dispărut într-o clipă, ca o urmă de respirație pe o oglindă Toate maimuțele și Lakshmana, după ce au auzit ce a spus Rama, au încetat să mai respire Și apoi în fața lui Raghavop a apărut în carul său zeul strămoș, cu patru fețe, pur în spirit, Creatorul universului În strălucire neprețuit car tras de gâște, (a apărut înaintea lui Rama) Shakra, Agpi Wow, Yama Varuna, precum și Domnul Yakshas , cei șapte înțelepți sfinți fără păcat și Regele Dasaratha, întruchiparea strălucirii cerești Întregul firmament era plin de zei și gandharve, de parcă stele strălucitoare ar fi strălucit pe cerul de toamnă Atunci gloriosul și cinstitul Vaidehi s-a ridicat (din pământ) și, în prezența lor, s-a întors cu afecțiune către Rama cu sânii lați: „Nu am nicio rană împotriva ta, fiule regal! Știu cum ar trebui să se comporte femeile și bărbații (în astfel de cazuri) Ascultă ce-ți spun Vântul, care este în perpetuă mișcare, este prezent în fiecare ființă vie Lasă-l să-mi ia viața dacă am păcătuit! Fie ca Focul, Apa, Aerul, Pământul și Vântul să-mi ia viața dacă mă angajez Legenda răpirii lui Draupadi păcatul!” Și, spre bucuria maimuțelor cu spirit mare, din ceruri au răsunat glasurile binecuvântate ale zeilor, auzite în toate părțile lumii Vayu a spus: Este adevărat, o Raghava! Eu sunt Vântul în perpetuă mișcare Maithili este fără păcat, rege! Conectează-te cu soțul tău Agni a spus: Sunt prezent în fiecare ființă vie, o, urmaș al Par- hu! Nu există nicio vină pentru Maithili, o, Kakutstha! Varuna a spus: Eu sunt cel care generează sucuri în trupurile celor vii, o Raghava, de ani și îți spun - trebuie să accepți Maithili! Brahma a spus: Nu este neobișnuit, demnul meu fiu, dacă în - vei respecta dharma regilor înțelepți și vei urma calea celor drepți Ascultă ce am de spus Tu, o, erou, ai distrus dușmanul zeilor, Gandharva, (demonii)-șerpi, precum și Yakshas, Danava și marii înțelepți sfinți Anterior, prin grația mea, nicio ființă vie nu se putea descurca A existat un motiv pentru care am suportat-o pentru un timp pe acest rău Nenorocitul Sita a fost răpit până la moarte, dar cu blestemul lui Nalakubara am protejat-o (de dezonoare) Odată ce i s-a spus lui Ravana: dacă vreodată pătrunde pe o femeie care nu-l dorește, trupul lui va fi sfâșiat în o sută de părți Nu te îndoi, o, strălucitoare, în (puritatea lui Vaideha) și acceptă-o Tu, asemănare nemuritoare, ai săvârșit o mare faptă în numele zeilor Dasaratha a spus: Sunt mulțumit, fiule! Mulțumesc! Eu sunt Dasaratha, tatăl tău , și te binecuvântez: stăpânește împărăția ta, prea demn de oameni! Rama a spus: Salutări, Indra regilor, dacă ești într-adevăr tatăl meu! La comanda ta, voi merge imediat în frumosul oraș Ayodhya Markandeya a spus: Tatăl nespus de bucuros s-a întors din nou către el, o, conducător al vieții - : „Du-te la Ayodhya și stăpânește (regatul tău), o, Rama — (erou) cu colțurile ochilor în flăcări!” Apoi, înclinându-se în fața zeilor, însoțit de urările prietenilor, s-a unit cu soția sa, asemenea Marelui Indra cu Pau-lomp Apoi, distrugătorul inamicilor i-a dăruit pe Avindhya și a adus bogății și onoruri Rakshasi Trijata Atunci Brahma, înconjurat de zeii în frunte cu Piakra, i-a spus: „Ce daruri vrei, fiu al lui Kausalya? vi le voi da acum ” Și Rama i-a cerut să fie statornic în dharma și invulnerabil Mahabharata Cartea pădurii săpun pentru inamici și, de asemenea, pentru ca maimuțele ucise de Rakshasa să prindă viață Brahma a spus: „Așa să fie!”, iar maimuțele s-au ridicat de pe pământ sănătoase și sigure, mare rege! Sita, glorioasă în soartă, i-a făcut cadou lui Hanuman: „Fie ca viața ta, fiule, să fie atât de lungă cât gloria lui Rama Mâncarea minunată îți va fi mereu la dispoziție, O Hanuman! O să am grijă de asta, cu ochi galbeni!" În fața (eroilor), neobosite în faptele lor, toți zeii, în frunte cu Shakra, au dispărut Văzând că Rama s-a unit cu Janaki, cărușul din Shakra, plin de bucurie, i-a spus în fața asociaților săi: „Tu, o, cu adevărat viteaz, ai eliberat zeii, gandharva, yaksha, oamenii, asura și (demonii) serpi din necazuri Yakshas, rakshasas, (demoni) șerpi, zei, asura și gandharva - toate lumile vor vorbi despre tine atâta timp cât pământul va rămâne Acestea fiind spuse, și-a luat rămas bun de la Rama, primul dintre războinici, și, după ce i-a adus omagiu, s-a retras în carul său, care strălucea ca soarele Rama a pus o gardă în Lanka, apoi (călecat) pe strălucitorul car ceresc Pupsha-ku, capabil să se deplaseze peste tot după bunul plac (căruși), și, înconjurat așa cum ar trebui să fie de consilierii principali, stăpânindu-și sentimentele, împreună cu Sita, fiul lui Sumitra și al tuturor maimuțelor conduse de Sugriva, el a traversat după Vibhishana chiar de-a lungul aceluia pod peste (ocean), sălașul Makaras Atunci evlaviosul rege a ajuns la locul de pe malul oceanului unde se oprise înainte și s-a așezat acolo cu maimuțele Când a venit timpul să se despartă, Raghava, chemându-le (asociații săi), le-a plătit onoare și le-a dăruit avere tuturor Când Indrale maimuțelor, maimuțele cu coadă de bou și urșii au plecat, Rama, împreună cu Sugriva, însoțiți de Vibhishana, s-au dus cu carul Pushpa-ke la Kishkindhu, arătându-i lui Vaidehi pădurea Ajuns la Kishkind-hu, Rama, primul dintre războinici, l-a făcut pe credinciosul Angada moștenitor la tron Apoi, împreună cu (aliații săi) și fiul lui Sumitra, Rama a pornit pe o cale familiară către orașul său - Apropiindu-se de Ayodhya, stăpânul regatului a trimis clanul lui Hanuman ca mesager al lui Bharata Apreciind prietenia (a lui Bharata), fiul Vântului i-a spus vestea bună, iar când (Hanuman) s-a întors, (Rama) a intrat în Nandigrama Acolo l-a văzut pe Bharata: într-o cârpă de spălat, cu trupul murdar de noroi, stătea pe canapea, iar sandalele (ale fratelui său) erau în fața lui Viteazul Raghava și fiul lui Sumitra s-au întâlnit cu bucurie cu Bharata și Piatrughna, o, taur dintre Bharata! Și Bharata și Piatrughna s-au bucurat și ei când l-au văzut pe fratele lor mai mare și pe Vaideha Bharata cu mare bucurie a predat respectuos celui întors (fratelui) regatul său păstrat ca gaj Într-o zi de bun augur, sub constelația Vaishnava , Vasistha și Vamadeva l-au inițiat pe erou în regat După Legenda răpirii lui Draupadi ungerea (Rama) și-a luat rămas bun de la Sugriva, prima dintre maimuțe, precum și de la asociații săi și de la Paulastya Vibhishana Le-a prezentat pe amândoi, mulțumit și vesel, cu diverse bijuterii și, făcând tot ce era necesar, s-a despărțit cu tristețe de ei Apoi Raghava, un descendent al lui Raghu, cu onoruri și recunoștință i-a întors lui Vaishravana carul său Pushpa-ku și după aceea, împreună cu zeii înțelepți, fără amestec, a săvârșit zece jertfe de cai pe malul râului Gomati cu bogate ofrande de carne în forma cadourilor Acesta este capitolul două sute șaptezeci și cinci din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Markandeya a spus: Iată ce s-a întâmplat odată o nenorocire cruntă, o, - , cu mâinile puternice, asupra lui Rama, care nu a cunoscut egal în forță, când a plecat în exil în pădure Nu te întrista, tigru printre oameni, Tu ești un Kshatriya, distrugător de dușmani! Mergi pe calea hotărârii de foc, bazându-te doar pe puterea propriilor tale mâini, prin urmare nu există nici măcar cel mai mic păcat asupra ta Zeii înșiși, împreună cu Indra și asuras, s-ar putea pierde inima urmând această cale Cel care ținea vajra împreună cu Maruts a învins și a distrus Vritra, precum și invincibilul Namuchi și Rakshasi cu limbă lungă Cel care are ajutoare își atinge întotdeauna scopul Cine nu poate fi învins în luptă de cel care are un frate precum Cuceritorul bogăției?! Și Bhima, formidabil în puterea lui, cel mai puternic dintre cei puternici?! Și tinerii fii ai lui Madravati, glorioșii arcași?! De ce te temi cu asemenea tovarăși, distrugător de dușmani! Ei sunt capabili să învingă armata însuși Proprietarului Vajrei, împreună cu o mulțime de Maruts Cu asemenea tovarăși zei, arcași puternici, vei învinge toți dușmanii în luptă, taur dintre Bharata! Uite - tu, împreună cu puternicii tăi (frații), ai realizat o ispravă severă: l-ai câștigat pe Krishna-Draupadi de la regele inferior din Sindhu, pe care l-a răpit cu forța, orbit de puterea sa Regele Jayadratha este învins și supus Rama, chiar și fără astfel de asistenți (ca tine), s-a întors pe Vaide-hp, după ce a distrus în luptă rakshasa Dashagriva, formidabil în puterea sa Avea și prieteni în preajma lui, dar nu oameni , ci maimuțe și urși cu fața neagră Gândește-te la asta, o, rege Și nu te întrista, tigru dintre descendenții Kuru, taur printre Bharata! Suflete mari ca tine nu merită să se complacă întristării, distrugătoare de dușmani! Vaishampayana a spus: Astfel, înțeleptul Markandeya l-a mângâiat pe rege (Yudhishthira) Po- Mahabharata Cartea pădurii hog lui tristețea, încurajat (Yudhishthira) a cerut din nou că (înțelept) Acesta este capitolul două sute șaptezeci și șase din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata POVESTEA LUI SAVITRI CAPITOLUL Yudhishthira a spus: Și— Nu sunt atât de chinuit din cauza mea, din cauza fraților mei și a dimineții- împărăție, ca din pricina fiicei lui Drupada, mare înțelept! Când am pierdut în fața ticăloșilor într-un joc de zaruri, Krishna ne-a salvat, „și acum Jayadratha a răpit-o din pădure cu forța Ați auzit sau poate ați văzut o altă femeie la fel de credincioasă și demnă ca fiica lui Drupada? Markandeya a spus: І - Ascultă, o, rege Yudhishthira, ce mare soartă a avut dă ponderea femeilor din familii demne (Vă povestesc) despre ce s-a întâmplat cu fiica regelui Savitri Regele Madras a trăit în lume Era evlavios și virtuos, milostiv cu brahmanii, nobil și credincios fiecărui cuvânt După ce și-a smerit sufletul, a făcut sacrificii, a fost generos, deștept și iubit de orășeni și săteni El ținea cu entuziasm de bunăstarea fiecărei ființe, iar numele acelui rege era Ashvapati Milostiv, veridic, și-a subjugat sentimentele, nu avea copii și, pe măsură ce creștea, disperarea a luat stăpânire (pe rege) Pentru a câștiga urmași, op a făcut un jurământ sever Un anumit timp, limitându-te la mâncare a observat cumpătarea, și-a smerit sufletul Apoi a săvârșit o sută de mii de jertfe cântând lui Savitri, cel mai bun dintre regi, și a început să mănânce două zile mai târziu, în a treia ° El a dedicat optsprezece ani acelui jurământ Când s-a încheiat al optsprezecelea an, Savitri a fost mulțumit S-a arătat regelui în toată splendoarea ei, o, rege! Ridicându-se din focul jertfei, dătătoarea de daruri și-a arătat marea bucurie împăratului, spunând aceste cuvinte: „Îmi mulțumesc, rege, abținerea, curăția, smerenia, fermitatea în jurăminte și devotamentul sincer față de mine O, Ashvapati, rege al madrasului, alege pentru tine orice dar îți dorești și nu fi niciodată neglijent în ceea ce privește dharma!” Ashwapati a spus: — Am asumat toate acestea, dorind să-mi împlinesc dharma Scopul meu este să am urmași Fie ca eu, o, zeiță, să am mulți fii care să-mi continue descendența Dacă ești mulțumit de mine, zeiță, aleg acest cadou La urma urmei, conform Legenda răpirii lui Draupadi langoarea este cea mai înaltă dharma, așa mi-au spus cei născuți de două ori Savitri a spus: Știu de multă vreme, rege, despre această dorință a ta și i-am spus Strămoșului tG— că tu visezi fii Cel care există pe sine a arătat milă: în curând pe pământ se va naște fiica ta glorioasă și frumoasă Nu ar trebui să spui nimic ca răspuns Vă transmit cu plăcere voința Progenitorului Markandeya a spus: „Așa să fie”, a răspuns regele la cuvintele lui Savitri și a întrebat ( - ) „Să se întâmple în curând” Savitri a dispărut, iar regele s-a întors în camerele sale și, mulțumit, a trăit în regatul său, stăpânind supușii conform dharmei A trecut ceva timp și virtuoasa soție mai mare a credinciosului rege a început să rodească în pântecele ei Sânul reginei Malawi, o, taur printre Bharatas, a crescut zi de zi, ca stăpâna stelelor de pe cer în jumătatea strălucitoare a lunii și, la timpul stabilit, a născut o fată cu ochi de lotus opal Regele a îndeplinit cu bucurie riturile pe (nou-născut) Deoarece a fost primită ca dar de la milostivul Savitri după libații de jertfă cu cântând Savitri, tatăl ei și brahmanii i-au dat numele Savitri Fiica regelui, întrupată ca Sri, a crescut treptat și s-a transformat în cele din urmă într-o fată înflorită; era zveltă, cu pinteni și semăna cu o statuie de aur Privind-o, oamenii se gândeau: „Aceasta trebuie să fie o fecioară cerească”, dar nimeni nu o chema, strălucind de frumusețe, cu ochii ca petale de lotus, temându-se de frumusețea ei Odată, în ziua schimbării lunii, ea a refuzat mâncarea, și-a stropit cu apă pe cap și s-a întors către zei, ordonând brahmanilor să facă, așa cum era de așteptat, o libație la foc Apoi, luând florile rămase (de la jertfă), fiica regelui, frumoasă ca și Shri însăși, i s-a arătat tatălui ei de mare spirit O fecioară cu coapse frumoase i-a oferit aceste rămășițe (din jertfă), a căzut la picioarele lui și apoi, încrucișându-și cu umilință mâinile, a stat lângă rege Regele a văzut că fiica lui, în floarea tinereții ei, era la fel de frumoasă ca o zeiță și s-a îngrijorat că pețitorii nu o vor cuceri Regele a spus: A venit vremea, fiica mea, să te dau în căsătorie, dar nimeni nu vine la mine să te cortejeze Prin urmare, tu însuți alegi un soț care ar fi demn de tine și apoi spune-mi pe cine alegi ca soț Voi lua în considerare (alegerea ta) și îți voi da în căsătorie Alege-ți soțul după bunul plac Ascultă-mă, o, vrednică, îți voi spune ceea ce știu de la cei născuți de două ori din dharmashastra Să-i fie rușine unui tată care nu se poate căsători cu fiica sa! Rusine sotului care isi neglijeaza sotia! Rusine fiului care nu are grija de mama lui dupa Mahabharata Cartea pădurii moartea tatălui! Mi-ai ascultat cuvintele și acum găsește-ți un soț cât mai curând posibil! Asigură-te că zeii nu mă judecă Markandeya a spus: - Iată ce i-a spus (regele) fiicei sale Apoi și-a chemat vechii consilieri și le-a ordonat să o însoțească (fata) Înțeleapta (Savitri) s-a închinat timid la picioarele tatălui ei și s-a grăbit imediat în drumul ei pentru a împlini voia tatălui ei Înconjurată de bătrâni-sfetnici antici, ea s-a urcat pe un car aurit și s-a dus în păduri frumoase, unde regii înțelepți s-au dedat la asceză Cinstând picioarele bătrânilor vrednici, ea rătăcea, traversând păduri una după alta Vizitând tirthasurile sacre, fiica regală din fiecare dintre ele a împărțit daruri primilor dintre cei născuți de două ori Acesta este capitolul două sute șaptezeci și șapte din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Markandeya a spus: I- Într-o zi, Narada i s-a arătat regelui, stăpânul madrasului C- erau angajați într-o conversație în Adunare și în acel moment, O bharata, Savitri a intrat în camera părintelui Împreună cu consilierii ei, ea a călătorit în toate tirthasurile sacre, precum și în sălașuri Văzându-și tatăl stând lângă Narada, frumusețea și-a plecat capul la picioarele ambelor Narada a spus: Unde s-a dus fiica ta și de unde s-a întors, rege? De ce nu te căsătorești cu o tânără fecioară? Ashwapati a spus: De aceea am trimis-o și acum s-a întors Să auzim, Dumnezeule înțelept, ce soț și-a ales ea Markandeya a spus: g „Spune-mi în detaliu”, a întrebat-o tatăl ei și frumoasa (fecioara), pentru care cuvintele tatălui ei erau ca vocea lui Dumnezeu, a început să spună: „A existat un rege evlavios kshatriya pe nume Dyomatsena A devenit orb, iar vecinul (domnitorul), care i-a dat un dușman, profitând de nenorocire, a luat împărăția de la înțeleptul orb și de la tânărul său fiu Împreună cu soția și fiul său a mers (Dyumatsena) în pădure Ascunzându-se într-un desiș dens, a făcut un mare jurământ și s-a dedat la asceză Fiul său Satyavan s-a născut în oraș, dar a crescut în pădure printre pustnici L-am ales cu inima mea, el merită să fie soțul meu ” Narada a spus: - Vai, rege! Savitri a comis un mare păcat, fără să știe Legenda răpirii lui Draupadi Liya l-a ales pe Satyavan ca soț, deși el este marcat de multe virtuți Discursul tatălui său este adevărat, doar mama lui spune adevărul, așa că brahmanii l-au numit Satyavan („Adevărat”) În copilărie, îi plăcea foarte mult caii Le-a sculptat din lut și a pictat pe tablouri, așa că este numit și Chitrashva („Desenarea cailor”) Regele a spus: Și acum (spune-mi), este fiul regelui Satyavan puternic de ardoare, bucuria tatălui? Este el înțelept, umil și curajos? Narada a spus: Cu puterea ardorii este ca Vivasvan însuși, înțelept egal cu Brihaspati, curajos ca Marea Indra și umil ca Pământul Ashwapati a spus: Este Satyavan generos în cadouri? Este fiul regelui milostiv cu brahmanii? Este frumos, nobil, plăcut la înfățișare? Narada a spus: Generozitate cât poate de bine, este ca fiul lui Sankriti Ranti- - deva, milostiv cu brahmanii și sincer, ca și Shibi, fiul lui Usinara El este nobil, ca Yayati, și frumos în aparență, ca Luna În frumusețe, puternicul fiu al lui Dyumatsena îi depășește pe ambii Ashwin Este reținut, bun, curajos și cinstit Este stăpânul sentimentelor sale, fidel prieteniei și nu invidios, modest și răbdător Într-un cuvânt, așa cum spun cei care au îmbătrânit în asceză și evlavie, el este întotdeauna cinstit și statornicia lui este de neclintit Ashwapati a spus: Vorbesti despre el, doamne, ca si cum ar fi inzestrat cu toate virtutile (posibile) Spune-mi, are vreun viciu? Narada a spus: Are un singur viciu, altii nu sunt: Sat yavanu mai are putine de trait Exact un an mai târziu, începând din această zi, va muri Regele a spus: Du-te, Savptri! Alege un alt soț pentru tine, minunat share - ! (Satyavan) are un singur defect, dar este atât de mare încât îi nega toate virtuțile După cum mi-a spus marele Narada, cinstit de zei, vârsta lui este scurtă: într-un an va muri S a v i t r și a spus: zarul este aruncat o singură dată Singura dată când - o fată este dată în căsătorie și o singură dată se poate spune: „Eu mă căsătoresc cu tine” Toate acestea se întâmplă o singură dată El este sortit să trăiască mult sau viața lui este scurtă, este înzestrat cu virtuți sau lipsit de ele, l-am ales de soție și nu o voi căuta pe alta Decizia este luată de rațiune Mahabharata Cartea pădurii care este exprimat în cuvinte și apoi pus în practică Voi asculta vocea rațiunii Narada a spus: - Fiica ta, Savitri, are mintea fermă, cei mai buni dintre soți! Nimic nu o poate face să se abată de la dharma ei Nici? într-o singură persoană nu există virtuți ca în Satyavan Așa că aprob alegerea fiicei tale Regele a spus: Nu se poate îndoi de ceea ce ai spus, căci cuvintele celor vrednici sunt adevărul O voi face, pentru că (tu) ești mentorul meu Narada a spus: Fie ca să nu existe obstacole în potrivirea fiicei tale Savitri! Am iesit Va multumesc tuturor! Markandeya a spus: Cu aceste cuvinte, Narada s-a înălțat și a mers în al treilea cer Și regele a început pregătirile pentru nunta fiicei sale Acesta este capitolul două sute șaptezeci și opt din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Markandeya a spus: - Regele s-a cufundat în aranjamentele de nuntă și a adunat tot ce era necesar pentru nunta fiicei sale I-a chemat pe toți bătrânii-născuți de două ori, preoți-turnătorii și preoții tribali și, în ziua poziției favorabile a constelațiilor, a pornit împreună cu fiica sa Regele și cel născut de două ori au ajuns în pădurea sacră, (au căutat) sălașul lui Dyumatsena și, descălecând, s-au apropiat de acel rege-înțelept Regele glorios, lipsit de vedere, s-a așezat sub un copac shala pe o rogojină de iarbă kusha După ce i-a făcut onoruri demne regelui înțelept, regele (Ashvapati) s-a anunțat cu un discurs umil Regele (Dyumatesna), un expert în dharma, i-a oferit regelui o băutură cu miere, un loc și o vacă, și apoi l-a întrebat: „Cu ce ai venit?” Și a spus despre intenția lui și despre ce a avut de-a face cu Satyavan Ashwapati a spus: O, rege înțelept, iată fiica mea frumoasă, numele ei este Savitri Conform dharmei tale, o, cunoscător al dharmei, ar trebui să o accepți ca mireasă Dyumatsepa a spus: Exilați din împărăție, suntem salvați de viața în pădure, unde ne observăm cu sfințenie dharma în asceză severă Cum va trăi fiica ta în mănăstire, îndurând nemeritat greutățile vieții de pădure?! Legenda răpirii lui Draupadi Ashwapati a spus: Fiica mea, la fel ca mine, știe că fericirea și tristețea sunt trecătoare Asemenea cuvinte nu ar trebui aplicate oamenilor ca mine Am venit la tine cu o hotărâre fermă, o, rege, și am încredere și dragoste pentru tine ca prieten Nu trebuie să-mi dai speranță (I) nu trebuie refuzat Ești demn să fii rudă cu mine, așa cum sunt eu cu tine Acceptă-mi fiica: lasă tânăra fecioară să fie soția lui Satyavan și nora ta Dyumatsena a spus: Multă vreme mi-am dorit să fiu rudă cu tine, dar împărăția mi-a fost luată și de aceea am ezitat Așa că acum să se împlinească această dorință, pe care o hrănesc de mult timp! Ești oaspetele meu binevenit Markandeya a spus: După aceea, ambii regi au reunit pe toți locuitorii mănăstirii - născuți de două ori și au săvârșit, după cum se cuvine, o ceremonie de nuntă Ashvapati, după ce i-a dat fiica în căsătorie și i-a oferit haine demne, extrem de mulțumit, a mers la el acasă Satyavan a fost fericit că s-a căsătorit cu o fată marcată de toate virtuțile și ea (s-a bucurat) că a găsit „elasticitate, care i-a plăcut Când tatăl ei a plecat, ea și-a dat jos toate bijuteriile și, îmbrăcându-și un prosop, și-a îmbrăcat o ținută roșu-maro Datorită ajutorului și bunătății ei, tandrețea, modestia și capacitatea de a mulțumi tuturor (Savitri) au găsit o cale către inima tuturor Și-a ajutat-o pe soacra în îngrijirea corpului, în primul rând, a îmbrăcat-o Socrului i-a plăcut că ea este laconică și cum îi onora pe zei Și și-a cucerit soțul cu vorbire afectuoasă, pricepere, dispoziție calmă și felul în care îi plăcea în privat Astfel, o, bharata, acești oameni neprihăniți au trăit în mănăstire, complacându-se în asceză Timpul a trecut și Savitri, fie că dormea, fie că era trează, era chinuită zi și noapte de gândul la ceea ce spusese Narada Acesta este capitolul două sute șaptezeci și nouă din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Markandeya a spus: A trecut mult timp, o, rege, și a venit vremea când - Satyavan era sortit să moară Savitri număra zi de zi: inima ei era necruțătoare chinuită de cuvintele rostite de Narada Cu patru zile înainte de timpul stabilit, frumoasă (Savitri) a făcut un jurământ: ea a decis să stea nemișcată trei zile, zi și noapte Auzind la ce încercare severă dorea să se supună nora lui, regele s-a întristat și a ajuns să-l convingă pe Savitri El a spus: „Nu Mahabharata Cartea pădurii Ai pus o greutate grea pe umerii tăi, fiică de rege! Este incredibil de greu să stai trei zile la rând!” Savitri a spus: Nu fi trist, tată! Voi îndeplini acest jurământ pentru că sunt hotărât, iar determinarea este garanția (a succesului) Dyumatsena a spus: Nu ți-aș putea spune niciodată: „Încălcă-ți jurământul” „Observați (o)” este singurul mod în care o persoană ca mine ar trebui să spună Markandeya a spus: - Acestea fiind spuse, înțeleapta Dyumatsena a părăsit Savitri și a încremenit în imobilitate, de parcă s-ar fi transformat într-un copac Savitri și-a petrecut noaptea dinaintea morții soțului ei într-o neliniște adâncă, o, taur printre Bharata! Și acum a venit această zi De îndată ce soarele a răsărit, ea a îndeplinit ritualurile de dimineață și a oferit jertfe Mâncătorului în flăcări al sacrificiului Apoi i-a salutat unul câte unul pe toți bătrânii născuți de două ori, socrul și soacra ei și stătea în fața lor, concentrată, încrucișându-și cu umilință mâinile Toți pustnicii care trăiau în pădurea ascezei au rostit vrăji bune, adevărate, în numele lui Savitri, dorindu-i să nu rămână văduvă „Așa să fie”, a răspuns Savitri, cufundată în gânduri adânci, cu sufletul ei la cuvintele asceților Cu mare mâhnire, fiica regală a așteptat acea oră, chiar acel minut, când prezicerea lui Narada se va împlini Dar acum socrul și soacra s-au întors cu afecțiune către fiica regelui care stătea singură, o, cel mai bun dintre Bharata! Socrul și soacra au spus: Ți-ai împlinit jurământul exact așa cum trebuia E timpul pentru mâncare Pregătește-te rapid (de ce ai nevoie) Savitri a spus: Acum că am făcut ce am vrut, voi mânca numai după apusul soarelui Așa că am decis în inima mea și aceasta este intenția mea Markandeya a spus: - În timp ce Savitri vorbea despre mâncare, Satyavan a pus topor și s-a dus în pădure, dar Savitri și-a oprit soțul: „Nu trebuie să mergi singur Voi merge cu tine Nu te pot părăsi ” Satyavan a spus: Dar n-ai fost niciodată în pădure Drumul până acolo este dificil, iubirea mea! Cum vei merge pe jos, slăbit după post și jurăminte? Savitri a spus: Nu am slăbit după post și nu am obosit deloc Îmi doresc foarte mult să merg (împreună cu tine) Nu trebuie să mă refuzi - Legenda răpirii lui Draupadi Satyavan a spus: Din moment ce te-ai hotărât să pleci, îți voi face plăcere Dar doar cer permisiunea părinților mei, ca să nu cadă nicio vină asupra mea Markandeya a spus: După ce și-a împlinit marele legământ (Savitri), ea a venit la socrul și soacra ei pe - și a spus: „Soțul meu era pe cale să meargă la pădure pentru fructe Vreau ca tu, venerabile, si tot socrul meu, sa-mi dai drumul si pe mine, ca nu pot fi despartit de el Fiul tău merge (în pădure) pentru a (prinde bușteni) pentru focul de jertfă și (fructe) pentru mentori, așa că nu poate fi împiedicat Acum, dacă mergea în pădure cu alt scop, putea fi reținut De aproape un an nu am mai plecat de la mănăstire Este foarte interesant pentru mine să privesc pădurea înflorită!” Dyumatsena a spus: De când Savitri mi-a fost dată ca noră de către tatăl ei, nu-mi amintesc să fi cerut nimic Prin urmare, lasă-i dorința să devină realitate, pentru că și-o dorește Ai grijă de Satyavan pe drum, fiica mea! Markandeya a spus: După ce și-a luat rămas bun de la amândoi, glorioasa (Savitri), împreună cu soțul ei - , au pornit Ea a zâmbit, dar inima îi era tulburată Satyavan i-a spus cu blândețe: „Uită-te (în jur)”, iar Savitri, cu ochi mari, a admirat culorile strălucitoare ale plantațiilor prietenoase, răsunând de strigătele păunilor, limpezimea apelor râului și înflorirea copacilor frumoși O femeie lipsită de vicii și-a privit soțul de fiecare dată: își amintea cuvintele înțeleptului și știa că (Satya-van) era sortit să moară Pășind lin, și-a urmat soțul, iar inima i se frângea în așteptarea orei (amare) Acesta este capitolul două sute optzeci din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Markandeya a spus: Viteazul (Satyavan), cu ajutorul soției sale, a strâns un borcan plin de fructe, apoi a început să pregătească bușteni Când a început să taie copaci, corpul îi era acoperit de transpirație și îl durea capul de la efort Epuizat de oboseală, s-a apropiat de iubita lui soție și a spus: „Mă doare capul din cauza eforturilor grele Tot trupul meu, o, Savitri, și inima mea par să fie în flăcări Cred că nu sunt bine, o, reținut în vorbire! Simt că mi-e capul Mahabharata Cartea pădurii intepa cu ace De aceea, o, vrednică, aş vrea să mă odihnesc, nu mai suport Savitri s-a apropiat de soțul ei, l-a îmbrățișat, s-a așezat pe pământ și i-a pus capul în poală Amintindu-și ceea ce spusese Narada, ascetul și-a dat seama că tocmai venise momentul, acel ceas și momentul În același moment, în fața ochilor ei apăru o siluetă puternică, un străin strălucind ca soarele, îmbrăcat în galben, cu o diademă pe cap (Străinul), a cărui gura era neagră și ochii roșii, îngrozit de înfățișarea sa, ținea un laso în mâini Stând lângă Satyavan, el și-a ținut ochii ațintiți asupra lui Când (Sa-vptri) l-a văzut pe neașteptate, ea a coborât ușor capul soțului ei la pământ, s-a ridicat, și-a încrucișat mâinile cu respect și a spus cu tristețe cu durere în inimă: „Știu că ești un zeu, nu ești ca un bărbat Îngrădește-te să-mi deschizi, Doamne, cine ești și ce vei face Yama a spus: - Tu, o, Savitri, ești credincios soțului tău și ai trecut prin pocăință, așa că îți voi răspunde Știi, dragă, eu sunt Yama Soțul tău, fiul regelui Satyavan, nu va trăi mult Îl voi lega și îl voi duce - asta am de gând să fac Markandeya a spus: - După ce i-a explicat intenția lui, puternicul Rege al mi-lui plecat s-a hotărât leneș să-i spună (Savitri) totul până la capăt despre iubitul ei: „O persoană frumoasă, evlavioasă (Satyavan), are o mulțime de virtuți Pentru aceia nu pot trimite slujitorii mei, de aceea am venit eu (pentru el) După aceea, Yama, cu un efort, a scos din corpul lui Satyavan un omuleț de mărimea unui deget mare și, după ce l-a încurcat cu un laso, a luat stăpânire pe el Și apoi corpul nemișcat și neînsuflețit (Satyavan), din care a fost luată viața, și-a pierdut frumusețea și a devenit neplăcut în aparență Yama l-a legat și a plecat spre sud Slăvița Savitri, credincioasă soțului ei, respectând cu fermitate decretele și jurămintele, l-a urmat pe Yama cu durere Yama a spus: Du-te, Savitri, întoarce-te și fă o ceremonie de înmormântare pentru el Nu mai sunteți în legătură cu soțul dvs M-ai urmărit cât de departe ai putut Savitri a spus: - Soțul meu este condus undeva sau merge cu el din propria mea voință, trebuie să urmez - aceasta este dharma veșnică Datorită puterii ardorii mele ascetice, datorită atitudinii potrivite față de mentori, dragostei față de soțul meu și respectării jurămintelor, precum și milostivirii voastre, să nu fie obstacole pentru mine pe această cale! Înțelepții care dețin cunoașterea adevărului spun că este suficient să mergi doar șapte pași cu o persoană pentru a-și găsi un prieten în el Ca un semn ca acesta Legenda răpirii lui Draupadi prietenie, o să-ți spun ceva, ascultă Cei care nu sunt capabili să-și smerească sufletul nu merg să locuiască în pădure pentru a-și observa dharma acolo și pentru a se deda în eforturile de asceză, pe care o proclamă ca fiind dharma înțelepților Prin urmare, cei drepți cred că dharma este mai presus de toate Dacă cineva singur observă dharma cu fidelitate, aprobată de cei vrednici, toată lumea merge pe această cale Nici cea de-a doua (viața în pădure), nici cea de-a treia (munca grea a ascetului) nu i se poate da preferință față de (fidelitatea dharmei) Prin urmare, cei drepți cred că dharma este mai presus de toate Yama a spus: Întoarce-te! Îmi place discursul tău: are atât sensul necesar, cât și claritatea sunetului Alege-ți darul Îți voi da totul, o, fără cusur, cu excepția vieții pentru (Satyavan) Savitri a spus: Socrul meu este alungat din regatul lui, este lipsit de vedere si locuieste intr-o manastire din padure Fie ca, datorită milei tale, acest rege să fie din nou văzut, să-i revină puterea și să devină ca focul sau ca soarele Yama a spus: Voi împlini tot ce-mi ceri, o, fără cusur! După cum ai spus tu, așa să fie Văd că te-ai săturat să mergi Du-te, întoarce-te! Să fie ușor (în felul tău)! Savitri a spus: Cum pot să obosesc dacă soțul meu este lângă mine? Sortul soțului meu din - este și soarta mea Oriunde îl vei conduce, acolo se află calea mea Ascultă-mă din nou, stăpâne al zeilor! Este extrem de util măcar o dată să întâlnești o persoană dreaptă, iar prietenia cu el este considerată cea mai mare binecuvântare Comunicarea cu o persoană demnă nu poate fi inutilă, așa că ar trebui să vă înconjurați de oameni demni Yama a spus: Discursul tău adresat mie este în centrul binelui, mulțumește sufletului și adaugă înțelepciune celor înțelepți Alege, o, frumoasă, al doilea dar, dar și acum - totul, cu excepția vieții pentru Satyavan Savitri a spus: Socrul meu cândva înțelept a fost lipsit de regatul său Fie ca regele să-l recâștige Și fie ca el, mentorul meu, să nu se abată de la dharma Acesta este al doilea cadou pe care ți-l cer Yama a spus: În curând, regele își va recupera regatul și el (niciodată) nu se va îndepărta de dharma Ți-am îndeplinit dorința, o, fiică de rege! Du-te, întoarce-te! Să fie ușor (în felul tău)! Savitri a spus: Tu ții în puterea ta pe toți cei vii; cine vei numi, Mahabharata Cartea pădurii alege din nou, cu excepția (cu excepția mea), rudele să ia- îl vei lua, căci (ei părăsesc viața) nu de bunăvoie Prin urmare, o, Doamne, ei te numesc Groapa c Ascultă ce-ți spun Dharma veșnică a celor drepți este de a nu dăuna unei singure ființe prin gând, cuvânt sau faptă și, mai mult, să fii milostiv și să dai daruri Aceasta este în principiu lumea: oamenii sunt cât se poate de amabili, dar numai cei drepți sunt milostivi chiar și cu dușmanii lor, dacă se întorc la ei Yama a spus: Cuvintele tale sunt ca apa pentru cei însetați, un dar pentru tine însuți, o, demn, orice îți dorești, dar viață pentru Satyavan Savitri a spus: Tatăl meu, stăpânitorul pământului, nu are copii, Să aibă o sută de fii, iar eu o sută Fie ca ei să-și continue descendența Acesta este al treilea cadou pe care ți-l cer Yama a spus: Fie ca tatăl tău, o, frumoasă, să aibă o sută de fii străluciți, urmași ai familiei! Ți-am împlinit dorința, fiică a stăpânului oamenilor! Întoarce-te, ai parcurs un drum lung! Savitri a spus: Acest (cale) nu este lung pentru mine dacă soțul meu este lângă mine, iar inima mea se străduiește din ce în ce mai departe Ascultă, pe măsură ce mergem, ce mai am să-ți spun Tu ești fiul puternic al lui Vivasvan, de aceea printre cei înțelepți ești numit Vaivasvata Smerenia și fidelitatea față de dharma îi împodobesc pe cei care trăiesc în această lume, Doamne, mulțumită ție, Regele dreptății Oamenii nu cred în ei înșiși la fel de mult cum cred în cei drepți, de aceea toată lumea se străduiește în mod special pentru recunoașterea evlavioșilor Bunătatea generează în ființele vii ceea ce se numește încredere, de aceea oamenii au o încredere deosebită în cei drepți Yama a spus: Asemenea discursuri, o, cea mai frumoasă dintre femei, nu am auzit de la nimeni altcineva Sunt multumit de tine Alege al patrulea cadou, în afară de viață pentru (Satyavan), și întoarce-te Savitri a spus: Să am o sută de fii nativi din Satyavan, succesori puternici și curajoși atât ai lui, cât și ai familiei mele Acesta este al patrulea cadou pe care ți-l cer Yama a spus: Vei avea o sută de fii puternici și curajoși, femeie, și ei îți vor aduce bucurie Întoarce-te, fiica regelui! Să fie ușor (în felul tău)! Întoarce-te, ai parcurs un drum lung Legenda răpirii lui Draupadi Savitri a spus: Cei neprihăniți se comportă întotdeauna, în toate cazurile, în conformitate cu dharma - , cei drepți nu se complace în tristețe și nu experimentează suferință Comunicarea celor drepți cu drepții nu este zadarnică, cei drepți nu se tem de cei drepți Cei drepți fac soarele să se miște cu adevărul, pământul este ținut împreună de asceza celor drepți Cei neprihăniți, o, rege, sunt punctul central atât al trecutului, cât și al viitorului; drepții nu vor pieri printre cei drepți Știind care este modul de viață veșnic al celor vrednici, drepții acționează constant în favoarea altuia, fără a aștepta pedeapsa pentru asta Îndurarea față de cei drepți nu se irosește, precum și beneficiul și cinstea (a celor milostivi) Și întrucât aceasta este regula veșnică a drepților, drepții înșiși sunt paznicii ei Yama a spus: (Cuvintele tale) sunt în deplin acord cu dharma, semnificative și plăcute sufletului, ele au o mare semnificație și, pe măsură ce vorbești, afecțiunea mea pentru tine crește Alege, o, fidel jurământului, un dar incomparabil cu orice! Savitri a spus: O, voi cei care daruiți mândrie! Nu ai făcut excepții - de la binefacerea ta, ca în alte daruri Prin urmare, aleg acest cadou: lasă-l pe Satyavan să trăiască! Sunt ca mort fără soțul meu Fără soț, nu vreau fericire; fără soț, nu vreau raiul Fără soț, nu am nevoie de avere Care este viața mea fără soț? Tu însuți mi-ai dat în dar o sută de fii și-ți iei soțul! Aleg acest cadou: lasa-l pe Satyavan sa traiasca! Abia atunci vorbele tale vor deveni realitate Markandeya a spus: „Așa să fie”, a spus Regele Justiției Yama, fiul lui - Vivasap A dat drumul lasoului și s-a întors cu bucurie către Savitri: „Uite, femeie vrednică, mândria familiei, ți-am eliberat soțul Este sanatos si il poti lua Noroc îl va însoți Vei trăi cu el patru sute de ani și, făcând sacrificii, el va câștiga faimă în lume prin credincioșia sa față de dharma Vei avea o sută de fii din Satyavan; toți acești regi kshatriya, împreună cu fiii și nepoții lor, vor fi glorificați pentru totdeauna, pentru că ei vor purta numele tău Și tatăl tău, mama Malawi, va naște o sută de fii; kshatriya malavas, frații tăi, precum și fiii și nepoții lor, vor fi ca cei Treizeci (zei) ” Puternicul Rege al dreptății a dat acest dar lui Savptrp și i-a poruncit să se întoarcă, în timp ce el se retrăgea în camerele sale Găsindu-și soțul din nou, Savitri a așteptat ca Yama să plece și s-a dus acolo unde zăcea cadavrul lui Satyavan L-a văzut (întins) pe pământ, s-a apropiat de soțul ei, s-a așezat lângă el, l-a îmbrățișat și i-a pus capul pe genunchii ei Satyavan Mahabharata Cartea pădurii - - - - s-a dus în sine și, parcă s-ar fi întors după o absență, a început să se uite cu dragoste la Savitri, spunând: Satyavan a spus: De cât timp am dormit! De ce nu m-ai trezit? Și unde este negrul ăsta care m-a târât cu el? Savitri a spus: De mult ai dormit în genunchii mei, taur printre oameni! Era puternicul zeu Yama, furtuna celor vii, dar a plecat Te-ai odihnit și ai dormit, fiu glorios al regelui! Ridică-te dacă poți Uite, deja a căzut noaptea Markandeya a spus: Trezindu-se, Satyavan s-a ridicat, ca după un vis dulce, și, văzând pădurea din toate părțile, a spus: „Înainte de a ieși cu tine, o, zvelt, (de la mănăstire), am mâncat numai fructe Când tăiam copaci, mă dorea capul Chinuit de o durere de cap, nu am putut sta în picioare și am adormit în genunchii tăi Îmi amintesc totul, frumos! Apoi m-ai îmbrățișat, iar visul a luat stăpânire pe mine Apoi am văzut o siluetă maiestuoasă în întunericul sumbru Spune-mi, o, zvelt, dacă știi: a fost real sau l-am visat? Savitri i-a răspuns: „Noaptea a căzut deja Mâine îți voi spune tot ce s-a întâmplat, fiule al regelui! Ridică-te, ridică-te! Mulțumesc! Adu-ți aminte de părinții tăi, o jurământ credincios, soarele a apus deja, noaptea a venit Încurajați, ei hoinăresc (rakshasas), „cei ce rătăcesc noaptea**, scotând strigăte groaznice; se aude mai mult foşnetul frunzelor: atunci animalele merg în pădure Șacali urlând sălbatic pe partea de sud și de vest, insuflându-mi venerație în suflet Satyavan a spus: O pădure teribilă, cufundată într-un întuneric de nepătruns Nu vei putea găsi drumul și nu vei ieși de aici Savitri a spus: În această pădure arsă, un copac uscat încă arde Vântul bate focul, așa că este vizibil de peste tot Voi aduce focul și voi da foc buștenilor care sunt aici Lasă-ți anxietatea! Sau poate nu poți merge? Văd că nu poți, nu vei merge pe drum prin pădurea învăluită în întuneric Dacă vrei, plecăm mâine dimineață, când răsare pădurea, iar noaptea asta, dacă ești de acord, o, fără cusur, să petrecem aici Satyavan a spus: Nu ma mai doare capul, simt ca mi-am revenit complet Vreau să mă întorc la tatăl meu și la mama și (o pot face) mulțumită ție Niciodată până acum n-am fost în afara mănăstirii la o oră atât de târzie Uneori, înainte să vină amurgul, mama mă ținea deja în brațe Chiar dacă ies (în pădure) ziua, părinții mei sunt îngrijorați și tatăl meu este împreună Legenda răpirii lui Draupadi cu cei care locuiesc în mănăstire care mă caută, iar apoi atât tatăl, cât și mama, într-o neliniște adâncă, îmi reproșează: „Umbli prea mult!” Sunt îngrijorat: cum sunt acum? Vor fi foarte triști dacă nu mă vor vedea Adesea seara, bătrânii mei părinți, mânați de dragostea lor arzătoare pentru mine, îmi spuneau cu mare tristețe cu lacrimi: „Fără tine, fiul nostru, nu putem trăi nici măcar un minut! Cât ești în viață, fiule, și noi suntem în viață Ești sprijinul bătrânilor orbi, rasa se sprijină pe tine Voi sunteți destinat să aduceți sacrificii memoriale pentru noi, să ne înmulțiți gloria și să fiți succesorul familiei noastre Mama este bătrână, iar tatăl este și el bătrân, doar eu sunt speranța lor Ce se va întâmpla cu ei dacă nu mă văd în seara asta? Îmi reproșez că am adormit prea mult: din această cauză, tatăl meu și mama mea nevinovată sunt acum chinuiți de neliniștea față de mine Și sunt în agonie, căzut într-o nenorocire atât de cumplită; La urma urmei, nu pot trăi fără mama și tatăl meu! Desigur, chiar în acest moment, tatăl meu, ai cărui ochi sunt mintea lui , cu neliniște în inimă întreabă pe fiecare dintre cei care locuiesc în mănăstire, (m-a văzut cineva) Mă întristesc nu pentru mine, frumoasă, ci pentru tatăl meu și mama fără apărare, care și-a dedicat toată viața soțului ei La urma urmei, din cauza mea suferă crunt acum! Trăiesc ca ei să trăiască, trebuie să am grijă de ei și să le aduc bucurie Acesta este sensul vieții mele Markandeya a spus: Cu aceste cuvinte, evlaviosul (tânărul), iubitor și evlavios topindu-și părinții, și-a ridicat mâinile disperat și a plâns cu glas tare Iar virtuosul Savitri, dându-și seama că soția ei era chinuită de durere, a spus, ștergându-i lacrimile din ochi: „Dacă este adevărat că m-am dedat la asceză, am făcut sacrificii și am dat daruri (brahmanilor), să treacă cu bine această noapte pentru socrul meu, soacra si sotul meu! Nu-mi amintesc un caz în care, chiar și în glumă, am spus vreodată o minciună Dacă acest lucru este adevărat, părinții soțului meu să trăiască astăzi! Satyavan a spus: Vreau să-mi văd tatăl și mama Să mergem, o, Savitri, - repede! Dacă văd că o nenorocire s-a abătut pe tatăl meu sau pe mama mea, nu-i voi supraviețui, o, înzestrată cu coapse frumoase, jur pe adevăr! Și dacă mintea ta este (îndreptată) către dharma, dacă vrei să rămân în viață, trebuie să-mi îndeplinești dorința: să ne întoarcem curând la mănăstire! Markandeya a spus: Frumoasa Savitri s-a ridicat, și-a legat părul și, strângându-și soțul în brațe, l-a ajutat să se ridice Ridicându-se, Satyavan se uită în jur, frecându-și membrele (amorțite) cu mâinile și privirea i-a căzut pe ulcior Savitri i-a spus: „Mâine vei lua aceste fructe, iar eu îți voi lua toporul pentru păstrare Mahabharata Cartea pădurii - ness” Atârnând ulciorul de copac, a luat toporul și s-a întors la soțul ei Punând mâna soțului ei pe umărul stâng, femeia cu coapsele frumoase l-a îmbrățișat cu (brațul) drept și, pășind lin, și-a pornit pe drum Satyavan a spus: Merg des aici, timid, și de aceea fiecare cale de aici îmi este familiară Îi văd în lumina lunii strălucind printre copaci Am ieșit pe drumul pe care am venit aici, culegând fructe Să mergem, frumoaso, și nu-ți face griji: acesta este calea (corectă) Într-o linie de copaci de spadă, poteca se împarte în două Să-l luăm pe cel spre nord, să ne grăbim Mă simt complet sănătos, mi-au revenit puterile și vreau să-mi văd părinții Markandeya a spus: Cu aceste cuvinte, s-a grăbit spre mănăstire Acesta este capitolul două sute optzeci și unu din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Markandeya a spus: - În același timp, Dyumatsena și-a recăpătat vederea și, cu o privire veselă, a cercetat totul în pădurea întinsă Dar, după ce a străbătut cu soția sa Shaibya toate mănăstirile în căutarea fiului său, a căzut într-o deznădejde totală, taur printre soți! Cuplul a ocolit multe locuri, examinând mănăstirile, pădurile, malurile râurilor și lacurile Auzind un sunet, ei și-au ridicat capetele și au așteptat să vadă dacă este fiul lor, apoi (spunând): „Acesta este Savitri cu Satyavan!” - se grăbi înainte Alergau ca nebunii Picioarele lor erau însângerate, zgâriate și învinețite, iar trupurile lor erau acoperite de tăieturi de iarbă kusha și așchii S-au adunat toți brahmanii care locuiau în mănăstire Au înconjurat (bătrânii) și, încercând să-i liniștească, i-au dus înapoi la acea mănăstire Acolo (regele) și soția sa au fost înconjurați de cel mai bătrân dintre pustnici și au început să le spună diverse povești despre foști regi ca o mângâiere Bătrânii (părinții lui Satyavan) s-au liniștit puțin și apoi, tânjind după fiul lor, au început să-și amintească cu o tristețe profundă întâmplări din copilăria lui Și atunci disperarea i-a cuprins iarăși, au început să se plângă și să strige plângător: „O, fiul nostru! Oh, buna noastră noră! Unde esti?! Unde este ea?!" Suvarchas a spus: Așa cum este (adevărat) că Savitri, soția sa, se distinge prin puterea ardorii ascetice, umilinței și bună dispoziție, tot așa (adevărat) este și faptul că Satyavan este în viață! Gautama a spus: - Am studiat Vedele împreună cu (Ved)anga, am suferit o pocăință severă, chiar și în tinerețe am făcut un jurământ de abstinență, am Legenda răpirii lui Draupadi mentori pe plac și Agni Am îndeplinit cu grijă toate jurămintele, respectând postul, în care singura mea mâncare era aerul, făcând ceea ce este bun pentru sănătate Datorită puterii spiritului meu ascetic, știu tot ce trebuie făcut Să știi că acesta este adevărul: Satyavan trăiește! Discipolul (a lui Gautama) a spus: Cuvintele care ies din gura mentorului meu nu pot fi false! Prin urmare, cu adevărat, Satyavan este în viață! Sfinții înțelepți au spus: Cât de adevărat este că soția lui Savitri are toate semnele bune care spun că nu va fi văduvă, așa că este adevărat că Satyavan trăiește! Bharadwaja a spus: Cât de adevărat este că soția lui Savitri este marcată de măreția ardorii ascetice, smerenia și buna dispoziție; deci este adevărat că Satyavan trăiește! Dalbhya a spus: Cât de adevărat este că vederea ți-a revenit la tine și Sa- ți-a împlinit jurământul și a plecat fără să mănânce, la fel de adevărat că Satyavan este în viață! Mandavya a spus: Cât de adevărat este că animalele și păsările plâng în acest pământ liniștit, (ce adevărat este) că ești un rege prin naștere, la fel de adevărat că Satyavan trăiește! Dhaumya a spus: Cât de adevărat este că fiul tău, preferatul tuturor, are toate virtuțile, marcate cu semne de longevitate, așa că este adevărat că Satyavan trăiește! Markandeya a spus: Așa că asceții cu discursurile lor veridice - au căutat să-l liniștească (regelui), iar el, ascultând cuvintele lor, părea să se încânte Și după puțin timp, Savitri și soțul ei Satyavan au apărut noaptea și au intrat cu bucurie în mănăstire Brahmanii au spus: Acum te vedem văzut și fiul tău s-a întors - primește urări de bine de la noi toți, stăpâne al pământului! L-ai cunoscut pe fiul tău, l-ai văzut pe Savitri și ai câștigat vederea - soarta te-a înzestrat cu trei (bunuri) deodată După cum am spus, exact asta s-a întâmplat Mai multă fericire te așteaptă în curând! Markandeya a spus: Atunci toți cei născuți de două ori au aprins foc și s-au așezat, O Part- - ha, lângă stăpânul pământului, Diomatsena Saibya, Satyavan și Savitri au stat deoparte, apoi toți i-au invitat, iar ei, uitând (de grijile recente), s-au apropiat (de adunați) Atunci au început toți locuitorii pădurilor care stăteau lângă rege Mahabharata Cartea pădurii cu interes să-l întreb pe fiul regelui, Partha: „De ce nu te-ai întors mai devreme cu soția ta, o, puternică? De ce ai venit la sfârșitul nopții? Ce te-a împiedicat? Mamă și tată, da, și am început să ne îngrijorăm, fiule de rege! Nu știm ce este în neregulă Trebuie să ne explici totul ” Satyavan a spus: - Cu permisiunea tatălui meu, am plecat cu Savitri (în pădure) În pădure, când tăiam bușteni, mă durea capul Din cauza acestei stări de rău, se pare că am dormit mult timp Atât de mult - nu am mai dormit niciodată Ca să nu vă faceți griji cu toții, am decis să vin măcar la sfârșitul nopții Nu există alt motiv aici Gautama a spus: - Tatăl tău Dyumatsena și-a recăpătat brusc vederea Nu știți motivul pentru asta, acest lucru trebuie explicat de Savitri Aș vrea să te aud, o, Savitri! Știi atât trecutul, cât și viitorul Știu, o, Savitri, că ești ca (zeița) Savitri în măreție Știți semnificația (a ceea ce sa întâmplat), așa că lăsați adevărul să sune Dacă nu există vreun secret al tău, atunci spune-ne despre el Savitri a spus: - Așa este, așa cum crezi și dorința ta nu poate fi poate fi diferit Nu am niciun secret pentru tine, auzi adevărul despre ce sa întâmplat Cuvântul Narada a prezis moartea soțului meu, iar astăzi este ziua Așa că nu l-am putut lăsa în pace Când a adormit, Yama însuși a venit după el împreună cu servitorii L-a legat și l-a târât pe pământul unde sunt morții L-am glorificat pe puternicul zeu cu vorbire adevărată și mi-a dat cinci daruri din care să aleg, auzi ce Două daruri pentru socrul meu - ca să-și vadă din nou vederea și (găsește) împărăția Tatălui meu o sută de fii și o sută de fii pentru mine Soțului meu Satyavan i se permite să trăiască patru sute de ani De dragul vieții soțului meu, am făcut acel jurământ lung și sever Ți-am spus în detaliu adevăratul motiv pentru cât de mare durere s-a transformat în fericire pentru mine Înțelepții au spus: Tu, o femeie neprihănită demnă, te-ai născut într-o familie glorioasă și ai devenit faimoasă pentru fidelitatea față de dharma Ai scos din abisul întunecat familia regală, care morea sub o ghinion de nenorocire Markandeya a spus: După ce i-au glorificat pe cele mai bune dintre femei și i-au adus onoruri, sfinții înțelepți adunați și-au luat rămas bun de la Indra din popor și de la fiul său și, imediat, cu lumea, s-au împrăștiat mulțumiți la locuința lor Așa se află în cartea „Pădurea” din marele „Mahabharata” capitolul două sute optzeci și doi Legenda răpirii lui Draupadi CAPITOLUL Markandeya a spus: Noaptea a trecut, a apărut discul solar, iar asceții, - , după ce au săvârșit riturile de dimineață, s-au adunat din nou cu toții Marii înțelepți sfinți nu s-au putut liniști: au început din nou și din nou să-i spună lui Dyumatsena despre înalta nobilime a lui Savitri Apoi, o, rege, consilierii regelui au venit din shalva și au spus că regele lor a fost ucis de propriul său ministru Ei au povestit cum s-a întâmplat totul: „Când s-a răspândit zvonul că regele, rudele și apropiații săi au fost uciși de unul dintre consilieri, armata tiranului a fugit Acum toți oamenii spun un singur lucru: „Orb sau văzător, să fie (Dyumatsena) regele nostru!” Cu acest ordin am fost trimiși aici, o, rege! Au sosit carele și armata ta de patru clanuri Pregătește-te, rege! Mulțumesc! Toasturile în onoarea ta sună în oraș Deține mulți ani împărăția care ți-a trecut de la tații și bunicii tăi! Atunci au văzut că regele și-a primit vederea și i-a revenit puterea Ochii li s-au mărit de surprindere și au căzut cu fața la pământ Apoi (Dyumatsena) i-a cinstit pe bătrânii născuți de două ori care locuiau în mănăstire, ei, ca răspuns, l-au cinstit și ei, iar el a mers în oraș Shaibyu, împreună cu Savitri, a fost purtat într-un palanchin decorat cu o cuvertură strălucitoare, înconjurat de războinici Atunci preoții l-au consacrat în mod solemn pe Dyumatsen regatului, iar fiul său glorios a fost proclamat moștenitor al tronului A trecut mult timp și lui Savitri i s-au născut o sută de fii - - eroi, care erau destinați să sporească gloria familiei ei, fără să se retragă niciodată (în luptă) Și în Malawi, de la regele Madras Ashvapati, s-au născut o sută de puternici (fii), frați (Savitri) Așa a scăpat Savitri de necazuri pe toți: pe ea însăși, și tatăl, și mama, și socrul cu soacra și toată familia soțului ei Deci vrednicul Draupadi, marcat de înaltă virtute, vă va salva pe toți, ca și Savitri, o femeie dintr-o familie glorioasă Vaishampayana a spus: Așa că marele suflet (ascetic) l-a sfătuit pe Pandava, și a trăit în Kamyak confortabil și nepăsător, o, rege! Acesta este al -lea capitol din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata SFARSIT „TALENTURI DESPRE RĂPIREA DRAUPADULUI” LEGENDA CUMULUI (INDRA) A LUAT CERCEI (DE LA KARNA) CAPITOLUL Janamejaya a spus: - Într-o zi, mare brahmana, Yudhishthira a venit să vadă (înțelept) Lomasha și i-a transmis fiului său Pandu cuvintele lui Indra: „Ești chinuit de frică, deși nu vei recunoaște asta nimănui Te voi salva de el de îndată ce Savyasachin se întoarce De ce, o, cel mai înțelept dintre cei înțelepți, virtuosul (regele) a experimentat o frică atât de puternică de Karna, încât nici măcar nu a împărtășit-o cu nimeni? Vaishampayana a spus: - Dacă mă întrebi pe mine, tigru dintre regi, o voi face Îți voi spune această poveste Ascultă cu atenție discursul meu, cel mai bun dintre Bharata! Când a trecut al doisprezecelea an și a început al treisprezecelea an (exilul), Shakra, căruia îi pasă de bunăstarea Pandavasilor, a decis să-i ceară lui Karna un cadou După ce a aflat despre intenția Marelui Indra de a primi (de la Karna) cerceii săi, Surya, a cărei bogăție este în strălucire, s-a dus, o, puternic rege, la Karna Era noapte Acel erou adevărat, devotat brahmanilor, zăcea, O bharata, bucurându-se de liniște, pe frumoasa lui canapea, acoperită cu un covor bogat El a ațipit și, într-un vis, o, Indra regilor, i s-a arătat una strălucitoare (Surya), care a fost condus la fiul său de mare compasiune și dragoste paternă După ce s-a transformat în mod miraculos într-un frumos brahmana - un cunoscător al Vedelor, Surya s-a îndreptat cu afecțiune la Karna cu un sfat bun: - „O, Karna, prima dintre campionii adevărului, ascultă eu, fiul meu! Spun asta din afecțiune față de tine, înzestrat cu mâini puternice, în numele binelui cel mai înalt Shakra va veni la tine sub masca unui brahman El acționează în interesul Pandavalor și, prin urmare, va încerca să-ți stoarce cerceii de la tine, O Karna! El, ca toată lumea din lume, îți cunoaște caracterul: dacă o persoană dreaptă îți cere un cadou, tu îl dai, dar tu însuți nu ceri nimic în schimb La urma urmei, tu, fiule, dăruiește brahmanilor tot ce vor ei, atât bijuterii, cât și orice altceva Se spune că nu refuzi pe nimeni niciodată Cunoscând această trăsătură în tine, Distrugatorul lui Paki va veni să-ți ceară cerceii și carapacea El te va implora Povestea cum (Indra) a luat cerceii (de la Karna) nu-i dai cercei și oferi cu încăpățânare altceva în locul lor Acesta este cel mai mare bine pentru tine De îndată ce Zdrobitorul Cetăților, dorind să-ți primească cerceii, îți vorbește despre asta, tu, fiul meu, sub orice pretext, dă-i iar și iar orice alt dar la alegerea ta: pietre prețioase, feluri de mâncare, femei, diverse comori - și de fiecare dată trimiteți pentru astfel de cazuri Dacă, Karna, îi oferi minunații tăi cercei cu care te-ai născut, viața ta s-a terminat! Moartea va pluti deasupra capului tău Atâta timp cât mânuiți cerceii și armura, o, dăruitor de mândrie, în luptă ești invulnerabil în fața dușmanilor Ia aminte! Ambele aceste (obiecte), printre (alte) comori, au ieșit din amrita Prin urmare, ai grijă de ei, Karna, dacă viața îți este dragă!” Karna a spus: Cine ești tu că îmi vorbești așa, arătându-mi cea mai înaltă dispoziție a ta ? Demnează-te să te dezvălui: cine ești tu, îmbrăcat în haina unui brahman? Brahman a spus: Eu sunt Cel cu o mie de grinzi, fiule! Numai din sentimente bune vă dau acest sfat Fă cum îți spun: acesta este cel mai mare bine pentru tine Karna a spus: Astăzi a căzut asupra mea o fericire cu adevărat fără precedent: urându-mi binele pe - , marele Domn al razelor mi-a adresat discursul său! Dar ascultă ce am de spus Vă va face plăcere, generos cu cadouri Cuvintele mele sunt din dragoste pentru tine și, dacă mă iubești, nu mă face să-mi încalc jurământul El este cunoscut în toată lumea, O, Luminosule! Sunt gata să dau totul celui mai demn dintre cei născuți de două ori, până la propria mea viață Dacă Sakra, îmbrăcat ca un brahman, vine la mine cu o cerere în numele Pandavasilor, o, cel mai bun dintre cei ce rătăcesc pe cer, îi voi da, o, cel mai înalt dintre înțelepți, atât cerceii mei, cât și minunata carapace Fie ca gloria mea, care s-a răspândit în cele trei lumi, să nu piară! Nu se cuvine ca cineva ca mine să-și salveze viața cu prețul dezonoarei Mai bine o moarte demnă pe care oamenii o vor aprecia Prin urmare, îi voi da lui Indra cerceii și armura dacă Distrugatorul lui Bala și Vritra vine la mine cu o cerere să i le dau în folosul fiilor lui Pandu Acest lucru mă va glorifica în lume și un zvon rău va circula despre el Un nume bun îmi este mai drag decât orice pe lume, (mai prețios) decât viața însăși, O, Radiant! Cel despre care se duce faima bună ajunge la rai, iar cel care a pierdut un nume cinstit vine la moarte La urma urmei, faima bună în această lume prețuiește o persoană ca pe o mamă, iar dezonoarea îl îngroapă de viu Iată o sloka străveche care în glorie bună este viața unei persoane Însuși Creatorul a cântat-o, O, Radiant, stăpânul lumii: „În lumea cealaltă, principalul lucru pentru o persoană este numele său cinstit, iar în această viață, faima bună prelungește viața (celui vii) ” Mahabharata Cartea pădurii - Acum, dacă îi dau (cerceii) cu care am născut- Xia, voi câștiga gloria veșnică, răsplătind, conform obiceiului, în mod corespunzător brahmanilor Fie că mă jertfesc în timpul luptei , săvârșind o ispravă de arme sau, dimpotrivă, înving inamicii în luptă, voi obține totuși gloria și voi putea să-i protejez pe timizi, cerând milă pe câmpul de luptă și, de asemenea, voi elibera bătrâni, copii și cei născuți de două ori din mare frică Voi dobândi cea mai mare faimă din lume, O, Distrugătorul lui Svarbhanu! Îmi voi salva onoarea, chiar și cu prețul vieții mele - acesta este jurământul meu Când, Doamne, voi oferi acel dar incomparabil lui Magha-van, îmbrăcat ca un brahman, voi intra pe cea mai înaltă cale din lume Acesta este capitolul două sute optzeci și patru din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Surya a spus: Nu face, Karna, ceea ce îți va fi dăunător, și prietenii tăi, fiii și soțiile, precum și mama și tatăl tău! Oamenii, o, cel mai bun viu, străduiți-vă să câștigați un nume bun și slavă durabilă în al treilea cer, fără a-și risca viața, și ați hotărât să obțineți gloria veșnică cu prețul morții voastre Nu există nicio îndoială că și faima va dispărea dacă îți pierzi viața În această lume, taur dintre oameni, mamă, tată, fii și celelalte rude ale lor contează numai pentru cei vii, precum și curajul pentru regi Gandeste-te la asta! Gloria (este) „bună numai pentru cei vii, mare strălucire! La ce folosește slava morților, al căror trup s-a transformat în praf? Morții nu cunosc slava - doar cei vii se bucură de slavă Gloria unui mort este o ghirlandă pentru un cadavru rece Spun asta dorindu-ți bine Mă venerați și trebuie să îi protejez pe cei care îmi sunt loiali și iată de ce (M-am gândit): „Acesta este admiratorul meu, el (este mânat) de mare devotament față de mine”, și dacă, o, puternic-înarmat, ești cu adevărat devotat mie, fă cum îți spun În toate acestea există un anumit sens superior, predeterminat de zei Așa că nu ezitați să urmați ceea ce vă spun g Nu poți cunoaște secretul cerului, taur printre oameni, Nu ți-o voi dezvălui La timp vei ști totul Îți repet, fiule al Radhei, ceea ce am spus mai înainte Ia aminte! Cerceii nu trebuie dați unui suplicant Cu un vajra în mână Cu frumoșii tăi cercei, o mare strălucire, străluciți ca o lună senină pe cerul dintre două Visakhas® Gloria folosește numai celor vii Tine minte asta! Trebuie, fiule, să refuzi Zdrobitorul de Cetăți (când sosește el Povestea cum (Indra) a luat cerceii (de la Karna) det) pentru cercei Cu ajutorul a numeroase argumente rezonabile, o, nevinovat, vei putea stinge în Domnul zeilor dorința (de a avea) acești cercei Distrageți atenția, O Karna, zdrobitorul Cetăților cu diferite (alte) propuneri demne, asezonate cu lingușire Tu, o, tigru printre oameni, ești de mult rival cu Savyasachin, iar eroul Savyasachin te va întâlni cu siguranță pe câmpul de luptă Dar atâta timp cât ai cerceii tăi, Arjuna nu te va putea învinge în luptă, chiar dacă Indra însuși este săgeata lui De aceea, Karna, nu trebuie să-i dai lui Shakra cerceii tăi strălucitori dacă vrei să-l învingi pe Arjuna în luptă Acesta este al -lea capitol din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Karna a spus: Știi, o, Doamne înflăcărat al razelor, că te cinstesc ca niciun alt zeu Nici pentru soția mea, nici pentru fiii mei, nici pentru mine, nici pentru prieteni, n-am trăit vreodată o asemenea dragoste ca pentru tine, Doamne al razelor! Știi, Luminare, că cei mari în spirit au întotdeauna un sentiment profund pentru admiratori, dragi inimii lor (Te-ai gândit): „Karna îmi este dragă și mă venerează El nu cunoaște niciun alt dumnezeu în cer”, și de aceea mi-a descoperit care este binele meu Dar te rog din nou cu o plecăciune, iar și iar bizuindu-mă pe mila ta Spun, O, Flaming One, cam la fel, și trebuie să mă ierți Nu mă tem de moarte la fel de mult cât de înșelăciune Când vine vorba de drepții născuți de două ori, sunt gata să dau totul oricăruia dintre ei fără ezitare, până la propria mea viață Acum despre ce mi-ai spus tu, Doamne, despre Phalguna, fiul lui Pandu Lasă-ți sufletul să-ți părăsească neliniștea, născută din neliniștea pentru mine din cauza Arjunei: îl voi învinge în luptă! Tu, Doamne, cunoști și tu marea putere a armei mele, primită de la fiul lui Jamadagni și glorioasa Drona Amintește-ți, o, primul dintre zei, jurământul meu: dacă stăpânul Vajrei mă va cere, îi voi da totul, chiar și viața mea Surya a spus: O, fiul meu puternic! Dacă totuși ați decis să-i oferiți minunații cercei Proprietarului celui de-al - -lea vajra, atunci în numele victoriei (asupra Arjunei) trebuie să-i spuneți Artistului o sută de sacrificii că îi veți oferi acești cercei doar cu o singură condiție Atâta timp cât deții cerceii, nimeni în viață nu te poate ucide Prin urmare, fiul meu, Distrugătorul lui Danavas, dorind moartea ta în bătălia cu Arjuna și vrea să-ți apuce cerceii Si tu Mahabharata Cartea pădurii mulțumind în mod constant Domnului zeilor cu discursuri drepte, cereți pe care Distrugătorul de orașe (inamice) (suliță) Amogha (Spune-i): „Dă-mi, Mii de ochi, sulița ta Amogha, care zdrobește dușmanii, și apoi îți voi da cercei împreună cu o coajă frumoasă” Numai în această condiție îi poți oferi lui Shakra cerceii tăi Cu această (suliță), o, Karna, vei distruge dușmanii tăi în luptă, căci sulița Domnului zeilor se întoarce înapoi în mâna (trimisă), zdrobind sute și mii de dușmani, o, puternic braț! Vaishampayana a spus: - Cu aceste cuvinte, Cel cu o mie de raze a dispărut brusc co- după ce s-a rugat (de dimineață), Karna i-a spus visul lui Surya Vrisha i-a spus în ordine ce sa întâmplat, ce văzuse și despre ce vorbeau amândoi în acea noapte Sclipitoarea Surya, stăpânul ceresc, Distrugătorul lui Svarb Khan, l-a ascultat pe Karna și i-a răspuns zâmbind: „Așa a fost” Atunci fiul Radhei, o furtună dintre cele mai curajoase dintre dușmani, și-a dat seama că toate acestea sunt reale și a început să-l aștepte pe Vasava, visând doar o suliță Acesta este capitolul două sute optzeci și șase din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Janamejaya a spus: - Care este acest secret despre care Hotbeam nu i-a spus Karnei? Ce fel de cercei și carapace (a avut Karna)? De unde a luat aceste armuri și cercei, o, vrednică? Spune-mi, ascete, vreau să aud despre asta Vaishampayana a spus: - Îți voi spune, rege, secretul Celui a cărui bogăție este în strălucire și (voi spune) ce fel de cercei și armuri sunt Într-o zi, rege, un brahmin extraordinar de puternic i-a apărut lui (regelui) Kuntibhoja Frumos, impecabil construit, cu miere-aur (piele), părea să radieze putere Vorbirea lui era lină, puterea sa de asceză și cunoașterea Vedelor l-au împodobit Marele ascet i-a spus regelui Kuntibhoja: „Vreau să primesc pomană în casa ta, nemândru! Nici tu, nici cei dragi nu ar trebui să faci ceea ce îmi este neplăcut O să stau la tine acasă, dacă îți place, o, fără vină! Când voi vrea, voi pleca, când voi vrea, mă voi întoarce, dar nimeni, rege, să-mi spurce patul și locul unde stau! Kuntibhoje i-a răspuns cu bucurie: „Așa să fie” „Și mai mult decât atât”, a adăugat el, „fiica mea glorioasă numită Prtha se distinge, o, puternic Brahman, prin dreptate și evlavie; ea este amabila Povestea cum (Indra) a luat cerceii (de la Karna) umil, respectuos și va avea grijă de tine cu zel și evlavie Vei fi multumit de dispozitia si comportamentul ei După ce i-a spus asta brahmanului, (Kuntibhoja) l-a onorat, - așa cum trebuie, apoi s-a dus la fiica lui, Prtha cu ochi mari, și i-a spus aceste cuvinte: „Fiica mea, un brahmana vrednic vrea să stabilește-te în casa mea "Așa să fie", i-am spus Pe tine, fiica mea, îi încredințez grija acestui brahman Trebuie să te asiguri că cuvintele mele nu se dovedesc a fi minciuni trebuie să i-o dai cu mare disponibilitate Căci brahmanii sunt o forță formidabilă, brahmanii sunt cea mai înaltă asceză Cu binecuvântarea brahmanilor, soarele strălucește în ceruri Marele asura Vatapi, precum și Talajangha, au fost uciși de toiagul lui Brahma pentru că au tratat cu disprețuiește-i pe cei demni de cinste O mare povară ține acum, fiica mea!Umilește-ți neobosit sentimentele și mulțumește-i acestui brahman!Știu, fiică, că din copilărie ești respectuoasă față de fiecare brahman, precum și față de rudele, mentorii , slujitori, toti prietenii, mamei mele si fata de mine Tratezi pe toti cu respect si rasplati dupa deserturile lor Te porti atat de vrednic incat nici in oras, nici in palat in sine, nici in randul slujitorilor, nu este o persoana cine ar fi nemulțumit de tine, oh impecabil de fals! Dar cred că trebuie să-ți arăt mânia acelui născut de două ori, pentru că ai devenit ca o fiică (nativă) pentru mine, Pritha Copil dorit al Shura , te-ai născut în familia lui Vrishni - Cu mult timp în urmă, când erai mic, însuși tatăl tău te-a dat cu dragoste Sora lui Vasudeva , tu (ai devenit) cea mai bună dintre copiii mei Tu ești fiica mea (din voia tatălui tău): el a promis (că-mi dă) întâiul său născut Din ce familie glorioasă vii și ai crescut într-o familie demnă Ai venit la fericire din fericire, așa cum cineva înoată din lac în lac Femeile de cea mai joasă origine, deși sunt deosebit de greu de ținut în frâu, cu toate acestea, în cea mai mare parte, se schimbă (în bine) dacă sunt încă în copilărie (smulse din familie), o frumos! Dar tu, Prtha, te-ai născut într-o familie regală, iar frumusețea ta este uimitoare; ești pe deplin posedat, frumos, ambele virtuți Prin urmare, respingând mândria, aroganța și îngâmfarea, mulțumiți-vă înțeleptului dăruitor de daruri - și veți obține fericirea, frumoasa Prtha! Astfel, o, demnă, fecioară fără prihană, fără îndoială vei câștiga bine, dar dacă cel mai bun dintre cei născuți de două ori va fi nemulțumit de tine, familia mea va pieri în flacăra mâniei lui Acesta este capitolul două sute optzeci și șapte din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” Mahabharata Cartea pădurii CAPITOLUL Kunti a spus: - Cu loialitate și respect îi voi sluji acel brahmana, cum i-ai promis, o, rege - Indra regilor! Iti spun adevarul Acesta este caracterul meu: trebuie să-l onorez pe cel născut de două ori și să-ți mulțumesc pentru mine este binele suprem Fie că vine domnul la apus sau în zori, fie că va fi seara târziu sau chiar în miezul nopții, nu-l voi mânia Acesta este binele meu, o, Indra a regilor! Urmând porunca Ta, voi face binele, cinstesc pe cel născut de două ori, O, cel mai bun dintre oameni! Crede-mă, Indra a regilor: cel mai demn dintre cei născuți de două ori, care locuiește în casa ta, nu va experimenta neplăceri Adevărat vă spun Voi încerca, o, rege, să fac ceea ce este plăcut celui de două ori născut și de folos ție, o, fără prihană! Lasă anxietatea să-ți părăsească sufletul! La urma urmei, dacă onorați marile părți ale brahmanilor, atunci ei, o, stăpâne al pământului, vor acorda mântuirea, iar dacă nu, ei sunt capabili să distrugă Știu asta și voi încerca să câștig favoarea primului dintre cei născuți de două ori Tu, o, rege, nu va trebui să experimentezi mânia celui mai vrednic dintre cei născuți de două ori din cauza mea Dacă regele este vinovat înainte (un brahmana), O Indra a regilor, atunci brahmana poate deveni o sursă de rău pentru el, așa cum sa întâmplat odată cu Cyavana din cauza Sukanya Cu cea mai mare smerenie, voi avea grijă de acel brahman, cel mai bun dintre cei născuți de două ori, așa cum mi-ai spus, o, Indra oamenilor! Regele a spus: O, vrednic, asta este exact ceea ce ar trebui să faci fără ezitare Acest lucru va aduce bine nu numai mie, fiicei mele, ci și ție și întregii noastre familii! Vaishampayana a spus: - Și spunând acestea lui Pritha, mult gloriosul Kuntibhoja, tatăl iubitor, a adus fecioara celui născut de două ori: „Iată, o, brahmana, fiica mea tânără A crescut fără să cunoască griji, așa că nu o învinovăți dacă greșește Destinul mare născuți de două ori nu se enervează de obicei pe bătrâni, copii și asceți, chiar dacă îi enervează constant Cu cel mai grav păcat, se poate spera la iertarea celui născut de două ori Ar trebui să accepți onorurile care ți se arată în măsura în care poți și din adâncul inimii tale, o, cel mai vrednic al celor născuți de două ori! „Așa să fie”, a răspuns brahmanul, iar apoi regele, cu bucurie în inimă, i-a arătat (alb), ca (aripa) de lebădă sau de lumina lunii, camerele sale Acolo unde focul familiei este întreținut constant, i s-a construit un pat sclipitor, s-a pregătit mâncare și tot ce era necesar Iar fiica regelui, după ce a lăsat deoparte mândria și lenevia, s-a concentrat în întregime să-i placă brahmanului Prtha, încarnat Povestea cum (Indra) a luat serzi (de la Karna) „Puritatea valoroasă a intrat (în acele camere) și s-a pregătit așa cum i-ar fi plăcut onorabilului brahman, ca un zeu Acesta este al -lea capitol din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Vaishampayana a spus: Și fecioara și-a ținut cu credință jurământul, mare rege! Din pur j g Din inima ea a încercat să-i mulțumească brahmanului jurat Uneori, cel mai bun dintre cei născuți de două ori spunea: „Voi veni în zori”, și el însuși se întorcea seara sau noaptea, o, Indra regilor, dar fecioara i-a oferit oricând cu respect toată mâncarea cea mai bună și cea mai bună, băutură și culcare Zi de zi preocuparea ei pentru mâncarea pentru el, pentru patul și locul în care stătea, nu slăbea, ci, dimpotrivă, creștea Dacă un brahmana o mustra (pentru vreo greșeală) sau o mustra pe un ton nemulțumit, Prtha, o, rege, și apoi nu făcea nimic care să-i fie neplăcut De câte ori un născut de două ori a întârziat sau nu s-a mai întors deloc (Uneori) cerea să-i dea niște mâncare rară, la care Pritha cu umilință, ca o studentă, fiică sau soră, îi răspundea: „Totul este gata” Fecioara a prins fiecare dorință a celui mai bun dintre regii născuți de două ori, O Indra, și a încercat în toate modurile posibile, impecabil, să-i mulțumească Iar cel mai demn dintre cei născuți de două ori i-a apreciat bună dispoziție și purtare, iar ea, (încurajată) de atenția lui, a început să fie și mai zeloasă Dimineața și seara, O bharata, tatăl ei a întrebat-o: „Este brahmana mulțumit de grijile tale, fiica mea?” Iar gloriosul (Pritha) i-a răspuns: „Foarte multumit!” - care a adus o mare bucurie înțeleptului Kuntibhoja A trecut un an și în tot acest timp cei mai buni dintre cei care fac rugăciuni, nu i-au putut reproșa lui Prithu o singură ofensă și a fost îmbibat cu dispoziție față de (fată) Brahmana aceea, încântată, i-a spus: „M-ai cucerit cu grija ta, o, frumoasă fată bună! Alege, o, vrednică, orice dar pe care nu le-a avut nicio altă persoană pe lumea asta! Datorită acestui lucru, vei depăși gloria tuturor femeilor!” Kunti a spus: Am totul, o, cei mai buni dintre învățați vedici, dacă tu și al -lea tată sunteți mulțumiți de mine În acest fel, o, brahmana, se pare că am primit deja daruri Brahman a spus: Dacă tu, o, demnă fecioară cu un zâmbet strălucitor, nu vrei ca - să accepte vreun dar de la mine, atunci amintește-ți de invocarea Mahabharata Cartea pădurii o cunoastere care poate fi folosita pentru a apela la orice ia dintre celesti Oricare zeu ai îndrepta această vrajă, el va apărea cu blândețe în fața ta, o, vrednic! Indiferent dacă vrea sau nu, înțeleptul va veni cu umilință la tine ca un slujitor, ascultător de poruncă - așa este puterea vrăjii Vaishampayana a spus: - Pentru a doua oară, rege, femeia fără prihană (dreapta) nu putea să refuze ce e mai bun dintre cei născuți de două ori, de teamă de blestemul lui Și apoi, o, rege, cel născut de două ori i-a învățat pe frumoasa (Pritha) câteva descântece cunoscute din Atharvasiras | După ce i-a dat acest lucru, i-a spus lui Kuntibhoja, O Indra a regilor: „Am trăit fericit, o, rege, în casa ta, înconjurat de grijile fiicei tale Ea m-a mulțumit în toate și m-a onorat cu devotament Acum trebuie să plec ” Cu aceste cuvinte, el a dispărut, iar regele, văzând că cel născut de două ori dispăruse dinaintea ochilor lui, a fost uimit și a adus un omagiu lui Prtha Acesta este capitolul două sute optzeci și nouă din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Vaishampayana a spus: - A trecut ceva timp după plecarea celui mai bun dintre cei născuți de două ori, iar fata s-a gândit la puterea acelor vrăji: „Ce vrăji mi-a spus sufletul cel mare (brahmin)? Le voi verifica puterea fără întârziere De îndată ce s-a gândit la asta, a observat brusc sosirea menstruației Fecioarei nevinovate i-a fost rușine de necurăția ei În acel moment, l-a văzut pe Domnul celor o mie de raze ridicându-se în strălucire și nu și-a putut lua ochii de la ea, admirând frumusețea soarelui zorilor O minune s-a întâmplat cu ochii ei І : a văzut o siluetă minunată, îmbrăcată în armura unui zeu, împodobită cu cercei A vrut cu pasiune să (pronunțe) acea vrajă, o, stăpâne al oamenilor, și frumoasa fecioară a decis să-și cheme acest zeu pentru sine După ce și-a făcut abluția | , ea a chemat la Creatorul zilei, iar Creatorul zilei, o, rege, s-a grăbit imediat (la fată) A apărut, auriu ca mierea, cu brațe puternice și gât ca o scoică ; pe antebrațe (fălțate) brățări, (pe cap) - o diademă Zâmbind, a inundat toate direcțiile lumii cu strălucirea sa Împărțit în două jumătăți de puterea yoga, el i-a apărut uneia (înainte de Pritha), iar cealaltă a strălucit între timp (în rai) S-a întors către Kunti cu un discurs plin de afecțiune: „Chemat de o vrajă, am venit în slujba ta, vrednică! Ce să fac, fiică de rege, poruncește-mi! O voi face cu plăcere pentru tine ” Povestea cum (Indra) a luat cerceii (de la Parna) Kunti a spus: Du-te, Doamne, de unde ai venit Te-am sunat doar din curiozitate Iartă-mă, Doamne! Surya a spus: Plec dacă-mi spui, o, zvelt, dar nu e bine, - chemând pe Dumnezeu, fără să-l trimită înapoi Îți dorești, frumoasă, să ai un fiu din Surya, înzestrat cu cochilie și cercei și să nu fie egali cu el în putere pe pământ Așa că fii al meu, o păși (maiestuos) ca un elefant ! Atunci tu, femeie, vei avea un fiu pe care îl visezi Dar dacă plec fără să te cunosc, o, vrednică fecioară cu un zâmbet frumos, cu mânie te voi blestema pe tine și pe tatăl tău și pe acest brahman Din cauza ta le voi preface fără milă în cenuşă! Îți voi pedepsi aspru pe tatăl tău nebun, care nu știe despre păcatul tău, și împreună cu el pe brahmanul care te-a învățat vraja, neștiind (cum ar trebui) nici dispoziția, nici comportamentul tău Toți cei înțelepți, în frunte cu Zdrobitorul de cetăți, văd din ceruri cum sunt înșelat de tine, frumusețe, și bate joc de mine Vedeți oștile zeilor? La urma urmei, eu am fost cel care ți-am dat puterea divină a vederii, de aceea m-ai văzut Vaishampayana a spus: Fiica regelui a văzut Treizeci (zei) în ceruri, fiecare câte - la locul lui (Ea le-a văzut) la fel de (clar) ca și marea Aditya strălucitoare, frumoasă în strălucirea care emană din el Privind la ei, tânăra prințesă i-a spus timidă și timidă lui Surya: „Du-te, Doamne al razelor, înapoi în sălile tale Intenția ta este păcătoasă, căci eu sunt fecioară Doar mama, tatăl și, pe lângă ei, mentorul are dreptul să dispună de corpul meu Nu voi încălca dharma pe care femeile din această lume ar trebui să o respecte: castitatea este demnă de respect Te-am chemat, Radiantule, ca să gusti puterea vrăjii Fată copilăroasă (poate face așa ceva) Trebuie să mă ierți, o, puternic! Surya a spus: Știu că ești încă tânăr și ar trebui să fiu blând cu tine - Altul nu ar fi primit îngăduință Predați-vă mie, fiică (rege) a lui Kunti (bhoji), și atunci veți cunoaște pacea, timid! Nu este potrivit să plec fără să-mi ating scopul Dacă mă retrag, o, ireproșabil construită, oamenii vor râde de mine și toți cereștii mă vor învinovăți, o, frumusețe! Deci căsătorește-te cu mine și vei avea un fiu ca mine Tu, frumoasă, te vei ridica mai presus de toate în fiecare dintre lumi! Acesta este capitolul două sute nouăzeci din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata Mahabharata Cartea pădurii CAPITOLUL Vaishampayana a spus: - Fecioara înțeleaptă a rostit multe cuvinte bune ca răspuns, dar nu a putut să-l convingă pe Cel cu o mie de razele Neputând să reziste Vânătorului Întunericului, o, rege, ea s-a cufundat în gânduri de teamă de blestemul lui: „Nu cumva Cel Radiant, supărat pe mine, să-l blesteme pe tatăl meu nevinovat și pe acel Brahman! Un om evlavios, chiar dacă este tânăr, nu trebuie să simtă prea puternic în orbire, chiar dacă este ascunsă, flacăra și puterea spiritului ascetic Mi-e teamă că sunt complet în mâinile lui acum Dar cum pot face ceea ce nu trebuie făcut: să mă dau în căsătorie? Multă vreme s-a gândit, temându-se de blestemul (de Dumnezeu) Confuzia a cuprins trupul ei, deși ea a continuat să zâmbească Temându-se de rudele ei și temându-se de blestem (Surya), ea s-a întors spre acel zeu, stânjenită și emoționată, o, stăpâne al neamurilor, cel mai mare dintre regi! Kunti a spus: — Și eu, Dumnezeule, am un tată și o mamă și alte rude și: atâta timp cât sunt în viață, nu pot să încalc obiceiul Dacă, o, Doamne, intru într-o relație cu tine, sfidând legea, din cauza mea, slava bună a soiului nostru va pieri Dar dacă, cel mai bun dintre luminați, crezi că aceasta este dharma, îți voi îndeplini dorința fără știrea rudelor tale Dar lasă-mă să rămân nevinovat, predându-mă ție, irezistibil! La urma urmei, ești dharma, glorie, un nume bun și chiar viața oamenilor! Surya a spus: - Nici tatăl tău, nici mama ta, nici mentorii nu au putere asupra ta, cu un zâmbet strălucitor! Binecuvântează-te, o, cu coapsă frumoasă! Ascultă aceste cuvinte ale mele Pentru că (fecioara) poftește pe toată lumea, ea este numită „kanya” – de la rădăcina „kan” , O, frumoasă! De aceea (fecioara) este liberă în această lume, o, cea mai frumoasă dintre femeile cu coapse minunate! Nu vei face niciun păcat, frumusețe! Și pot eu, mânat de dragostea față de oameni, să fac răul? Nici femeile, nici bărbații nu sunt legați de nimic, o, cea mai frumoasă dintre femei! Aceasta este natura oamenilor, altfel este considerat vicios Conectează-te cu mine și vei rămâne fecioară și vei avea un fiu glorios și puternic cu brațe Kunti a spus: Dacă din tine mi se naște un fiu, urmăritor al întunericului, să fie înzestrat cu cercei și armuri și să fie curajos, mare în putere și puternic în mână Surya a spus: io El va fi o mână puternică, va fi împodobit cu cercei și îmbrăcat Povestea cum (Indra) a luat cerceii (de la Karna) armura cerească Amândoi au ieşit din amrita, o, vrednică! Kunti a spus: Dacă fiul meu, pe care îl vei naște, va avea cercei - și o carapace minunată care a ieșit din amrita, să se facă voia Ta, mare Dumnezeule, mă voi da ție și (fiul meu) să fie ca tu, frumoasă în aparență, virtuoasă, îndrăzneață și puternică Surya a spus: Acești cercei mi-au fost dăruiți de Adiți, o, frumoasă fiică a regelui! I le voi da, timid, împreună cu o carapace minunată Pritha a spus: Minunat, Doamne! Sunt gata să mă unesc cu tine, dacă fiul meu va fi așa cum spui, Doamne al razelor! Vaishampayana a spus: „Așa să fie”, a spus Cel Care Umblă în Rai Cu sufletul cufundat în yoga, - Inamicul lui Svarbhanu s-a lipit de Kunti și i-a atins buricul Puterea lui Surya a uluit fecioara, mintea ei a devenit confuză, fiica regelui a căzut pe pat Surya a spus: Voi face totul, o, frumosule! Vei da naștere unui fiu, primul dintre războinici, și tu însuți vei rămâne fecioară Vaishampayana a spus: „Fie ca să devină realitate”, a spus femeia , stânjenită după plecarea Surya, strălucire strălucitoare, O Indra a regilor! Cu aceste cuvinte, fiica regelui Kunti (bhoja), rușinată de cererea ei adresată lui Vivasvan, ca o viță tăiată, a căzut în uitare pe un pat fecioară Zeul Soarelui, Radiantul Fierbinte, confundând-o cu puterea lui, prin puterea yoga a intrat (pântecele ei) și a rămas acolo fără a o priva de fecioria ei Ea și-a revenit curând în fire Acesta este capitolul două sute nouăzeci și unu din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Vaishampayana a spus: Și Pritha a zămislit un copil, o, stăpâne al pământului, (care a crescut) із ca Stăpânitorul stelelor de pe cer după a zecea zi a jumătății strălucitoare a lunii De frica rudelor ei, fecioara cu coapse frumoase si-a ascuns pozitia, transferand-o astfel incat oamenii sa nu ghiceasca nimic S-a ascuns în camerele rezervate femeilor și și-a păstrat atât de priceput (secretul) încât nimeni, în afară de asistentă, nu a înțeles (ce era) La timp, cea mai frumoasă dintre femei, rămânând Mahabharata Cartea pădurii fecioară prin harul lui Dumnezeu, a născut un băiat care arăta ca un nemuritor Era îmbrăcat în armură, (în urechi) străluceau cercei de aur, ochii lui erau leoniși, iar umerii erau ca ai unui taur Într-un cuvânt, (fiul lui Surya era) imaginea scuipătoare a unui tată De îndată ce s-a născut copilul, frumoasa (Kunti), la sfatul doicii, l-a așezat într-un coș încăpător și confortabil, moale căptușit cu cuverturi de pat și udat la exterior cu ceară și, vărsând lacrimi, a coborât (aceasta coș) în (apele râului) Ashwanadi Și deși știa, o Indra a regilor, că o fecioară nu ar trebui să aibă un copil, a suferit foarte mult când s-a îndrăgostit de fiul ei Ascultă ce a spus Kunti în timp ce plângea în timp ce își cobora coșul în apele Ashwanadi: „Fie ca toate ființele de apă, pământ, aer și cer să fie bune cu tine, fiule! Fie ca căile tale să fie ușoare și să nu lase nimic să te împiedice! Nu-i lăsa pe cei pe care îi întâlnești să comploteze răul împotriva ta, fiule! Regele Varuna, stăpânul apelor, să vă țină în apă, și în văzduh – vântul plutește peste tot, paznicul cerurilor! Fie ca cei mai buni dintre luminatori să te țină în fiecare oră - Flaming, tatăl tău, care te-a dat mie, fiul meu, într-un mod uimitor! - Adityas, Vasus și Rudras, zei Sadhyas și Vishva, Maruts împreună rămâi cu Indroii și punctele cardinale cu domnii lor - fie ca toți zeii să te țină acolo unde este ușor și unde este greu! Și într-o latură străină, te recunosc după armura ta Fericit este tatăl tău, fiul, zeul strălucitor al Soarelui: cu un ochi divin te va urma plutind pe acest râu Fericită este femeia care te ia drept fiul ei! Îi vei suge cu lăcomie sânul, fiule, născut din Dumnezeu! Ce vis a avut ea care să te facă fiu? Sclipești ca soarele, ai o coajă minunată pe tine și te împodobesc cercei minunați Ochii tăi sunt uriași și alungi, ca petalele de lotus, palmele tale sunt turnate cu (staminele) sale de cupru Fruntea ta frumoasă este încadrată de bucle reci Fericiți cei care văd, fiule, cum te târăști pe pământul acoperit de praf și bombănești primele tale vorbe neclare Fericiți cei care se întâmplă să te vadă, fiule, la vremea tinereții tale, când devii ca un leu cu coamă născut în pădurile din Hima-van Pritha a plâns îndelung și cu tristețe, coborând acel coș în ea apă (râu) Ashwanadi Chinuită de tristețe, Prtha cu ochi de lotus a vărsat lacrimi până la miezul nopții împreună cu doica ei, tânjind amar după fiul ei Coșul a fost dus (de pârâu) și (Kunti), temându-se că tatăl ei ar putea să-i fie dor de ea, s-a întors în odăile regelui, plin de durere Coșul de la Ashwanadi a căzut în râul Charmanwati, de la Charmanwati la Yamuna și apoi a navigat spre Gange Valurile Gangpa au adus coșul cu copilul în orașul Champa , în acea parte a acestuia în care locuiau Suta (Coșul) l-a salvat pe acel copil de Povestea cum (Indra) a luat cerceii (de la Karna) armuri miraculoase si cercei care au iesit din amrita, cu providenta sa numita (extraordinara) soarta Acesta este capitolul două sute nouăzeci și doi din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Vaishampayana a spus: În același timp, un suta pe nume Adhiratha, un prieten al lui Dhrita- - rashtra, a venit cu consoarta sa pe malurile Jahnavi Soția lui, al cărei nume era Radha, nu avea egal în frumusețe pe pământ, o, rege, dar o femeie demnă a fost lipsită de copii, în ciuda faptului că a făcut toate eforturile pentru a obține urmași Și apoi a văzut un coș plutind liber, cu mânere frumoase și amulete care feresc de pericole Valurile rapide ale lui Jahnavi s-au spălat (coșul) pe țărm Cedată curiozității, femeia a oprit-o și ia arătat-o pe Adhiratha A ridicat coșul, l-a scos din apă, l-a deschis cu ajutorul uneltelor și a văzut înăuntru un băiat care semăna cu soarele dimineții Era îmbrăcat în armură de aur, chipul lui strălucitor era împodobit cu cercei frumoși Suta și soția lui au deschis ochii larg de uimire Luând pruncul în poală, (Adhiratha) i-a spus soției sale: „Nu am văzut niciodată un asemenea miracol, timidule Mi se pare, dragă, că copilul pe care l-am găsit este de origine divină Trebuie să fi fost zeii cei care mi-au trimis un fiu fără copii ” Cu aceste cuvinte, o, stăpâne al pământului, și-a predat fiul lui Radha, iar Radha, așa cum trebuia, a luat ca fii ai ei o înfățișare minunată, frumoasă, ca o ceașcă de lotus, un băiat - un (adevărat) fiul cerului în toată gloria lui Ea l-a prețuit (Radha) cât a putut mai bine, iar el a crescut ca un erou, iar apoi pe - ea a avut și proprii fii Văzând că băiatul purta bărbați bogați și cercei de aur, cel născut de două ori l-a numit Vasushena Deci marele infinit de viteaz (fiul lui Prtha) a devenit fiul unei sute și au început să-l numească Vasushena sau Vrisha Pritha a aflat de la un spion că viteazul (fiul ei), îmbrăcat într-o armură minunată, crește printre supărări ca fiul cel mare al unei sute Timpul a trecut și Suta Adhiratha, văzând că fiul său a crescut, l-a trimis în Orașul Elefantului Viteazul (tânărul), pentru a stăpâni arta tirului cu arcul, a devenit elev al lui Drona și acolo s-a împrietenit cu Duryodhana De la Drona, Krina și Rama a primit patru tipuri de arme și a devenit cunoscut în lume ca un excelent arcaș După ce a devenit aproape de fiul lui Dhritarashtra, el a devenit pătruns de ostilitate față de Partham, iar visul său prețuit a fost să-l provoace pe puternicul Phalguna la luptă De atunci Mahabharata Cartea pădurii când Karna și Arjuna s-au văzut pentru prima dată, au devenit dușmani pentru totdeauna, Doamne al Națiunilor! Când Yudhishthira a aflat despre cercei și armură (Karna), și-a dat seama că era invulnerabil în luptă și a devenit foarte îngrijorat - De obicei, la amiază, o, Indra regilor, când Karna, stând în apă, cu palmele încrucișate, lăuda pe Creatorul zilei strălucitor, brahmanii veneau la el pentru cadouri și nu era nimic căruia să nu-i dea cel de două ori născut la acea oră Și apoi Indra s-a transformat într-un brahman, a venit la (Karna) și l-a întrebat: „Dă-mi” „Bine ai venit”, i-a răspuns fiul Radhei Acesta este al -lea capitol din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Vaishampayana a spus: - Văzându-l pe Regele zeilor deghizat în brahman, Brisha, fiul lui Adhiratha, a spus: „Bine ai venit” – și, neștiindu-și încă intențiile, l-a întrebat pe înțelept: „Ce să-ți dea: femei cu coliere de aur sau sate cu turme grase?” Brahman a spus: - Nu vreau femei cu coliere de aur sau altul care dă plăcere Dă-i celor care au nevoie Și pentru mine, nevinovat, tăie-ți cerceii și coaja în care te-ai născut, dacă ești credincios jurământului tău Vreau să mi le dai imediat, distrugător de dușmani! Aceasta va fi pentru mine cea mai mare dintre toate achizițiile Karna a spus: Îți voi da, Brahmane, pământ, femei, vaci și hrană de jertfă pentru mulți ani, dar nu cercei și armuri! Vaishampayana a spus: - Multă vreme am încercat să-l conving pe Karna cel născut de două ori, O, cel mai bun dintre Bharata, dar el nu a acceptat nicio altă ofertă În măsura în care s-a putut, a făcut plăcere (eroului) pe cei mai buni dintre cei născuți de două ori și l-a onorat după obicei, dar (brahmanul) nu și-a dorit nimic altceva Cel mai vrednic dintre cei născuți de două ori a respins orice alt dar, iar apoi fiul Radhei s-a întors din nou către el zâmbind: „Coaja mea, în care m-am născut, o, înțelept, și acești cercei au ieșit din amrita, așadar Sunt invulnerabil la oameni Nu le pot pierde Acceptă de la mine în pace o împărăție pământească vastă, prosperă, fără dușman, taur printre brahmani! Dacă renunț la cerceii și armura cu care m-am născut, voi fi disponibil dușmanilor, o, cel mai bun dintre cei născuți de două ori! Povestea cum (Indra) a luat cerceii (de la Karna) Vaishampayana a spus: Și din nou, puternicul Distrugător Paki nu a acceptat un alt cadou, ci pe Karna i-a spus, zâmbind: „Te-am recunoscut, o, zeu puternic - Domn al zeilor! Este lipsit de sens și nedrept, o, Shakra, să-ți dau un dar: tu ești, o, Conducătorul zeilor, care trebuie să mă dăruiești tu însuți, căci tu ești Domnul celor vii și Creatorul existentului Dacă, Doamne, îți dau cerceii și armura, atunci voi deveni vulnerabil, iar tu, o, Shakra, vei fi ridiculizat Prin urmare, Shakra, ia-mi cerceii și această armură minunată dacă vrei, dar îndeplinește-mi dorința în schimb, altfel nu ți le voi da Shakra a spus: Zeul soare știa că eu trebuie să vin la tine, iar el, fără îndoială, te-a avertizat despre toate Fie ca îți dorești, Karna! Alege orice vrei, cu excepția vajra-ului meu, fiule! Vaishampayana a spus: Atunci Karna nespus de bucuros s-a apropiat de Vasava și, dându-și seama că dorința i-a fost îndeplinită, i-a cerut să-i dea sulița lui Amogha Karna a spus: „Dă-mi, Vasava, în loc de armură și cercei, sulița ta Amogha, spulberând inamicii în hoarde în luptă Vasava s-a gândit o clipă, o, stăpân al pământului, și i-a răspuns lui Karna: „Dă-mi, o, Karna, cerceii și armura care au crescut împreună cu trupul tău și primește sulița de la mine, dar cu o condiție Trimis de mâna mea, distruge sute de dușmani și se întoarce la mine din nou, ca în timpul bătăliei cu Daityas Când va veni la tine, nu va nimici decât pe unul dintre dușmanii tăi, puternic și formidabil, al cărui strigăt este ca tunetul și apoi, Fiule al zilei, se va întoarce la mine Karna a spus: Trebuie să pedepsesc într-o luptă severă doar pe unul dintre cei de dușmani ai mei formidabili, al cărui strigăt este ca un tunet - îmi insuflă teroare! Indra a spus: Vei distruge în luptă pe unul dintre adversarii tăi formidabili - nikov, al cărui strigăt este ca un tunet, dar pe cel pe care îl complotezi (să-l omori), îl păstrăm acel suflet mare, pe care experții Vedelor îl numesc Hari, Invincibil, Mistreț, Neînțeles sau Narayana Însuși Krishna îl păzește! Karna a spus: Să fie așa, doamne, dar voi avea Amogha, cel mai mult cea mai bună dintre sulițe și voi învinge un erou cu ea Mă voi ocupa de formidabil (adversarul) Și voi tăia cerceii și carapacea și ți-o voi da, dar rănile de pe trupul meu să nu mă desfigureze Indra a spus: Mahabharata Cartea pădurii - Nimic nu-ți va strica înfățișarea, Karna! Nu vor fi răni pe corpul tău La urma urmei, ești unul dintre cei care nu caută căi ocolitoare Vei arăta, ca și înainte, ca tatăl tău, O Karna, cel mai bun dintre interlocutori, care și-a moștenit strălucirea și culoarea pielii Dar dacă, având altă armă, folosești inutil pe Amogha cu imprudență, această (suliță) te va lovi singur, fără îndoială! Karna a spus: Numai în clipa celui mai mare pericol voi recurge (la sulița) Vasava, așa cum îmi porunci, o, Shakra! Iti spun adevarul Vaishampayana a spus: - După aceea (Karna), o, stăpân al neamurilor, a primit (de la Indra) o suliță strălucitoare, apoi a luat o sabie ascuțită și a început să-și taie (coaja) din corp Zeii, oamenii, siddha și danava, toți cei care l-au văzut pe Karna făcându-și răni, au țipat (în groază), dar el nu a simțit durerea Apoi tobele au sunat din cer și, în același moment, Karna, un erou printre soți, cu un zâmbet tăiat (armură) de pe trup cu o sabie, a căzut de sus o ploaie minunată de flori După ce a despărțit minunata cochilie de trup, i-a dat-o lui Vasava, încă udă, apoi i-a tăiat-o și i-a dat cerceii Pentru această faptă, Karna a fost (numită) Vaikartana Așa că Shakra l-a întrecut pe Karna și, în același timp, l-a înzestrat cu faimă în lume Zâmbind, (Indra) s-a gândit că acum succesul Pandavasilor era o concluzie inevitabil și s-a întors în raiul său Și fiii lui Dhritarashtra, când au auzit că Karna a pierdut (armurea), s-au întristat, ca și cum mândria lor ar fi fost ruptă Parthas care locuiau în pădure s-au bucurat când au aflat ce sa întâmplat cu Fiul Sutei Janamejaya a spus: Unde erau eroii Pandava la acea vreme și cum au aflat ei această veste bună? Ce au făcut ei după al doisprezecelea an (al rătăcirii lor?) Spune-mi toate acestea, doamne! Vaishampayana a spus: După ce l-a pus pe Domnul Sindhu la fugă și l-a câștigat înapoi (suportul său rugu) Krishna, după ce a ascultat detaliile (narațiunile) Markandeya cu brahmanii despre viața vechilor înțelepți-zei, eroi printre oameni, după ce a îndurat toate greutățile vieții în pădure, împreună cu tovarășii, bucătarii și observatorii lor al bucătăriei regale, mutat cu care de la mănăstirea din Kamyak la fericita Dvaitavana Acesta este capitolul două sute nouăzeci și patru din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata SFARSIT „POVESTILE CUM (INDRA) A LUAT CERCEI (DE LA KARNA)” LEGENDA DESPRE INSTALELE DE FOC CAPITOLUL jana medzha aya a spus: Ce s-a întâmplat cu Pandava când, după greutăți grele , s-au unit cu Krypt furat? Vaishampayana a spus: După ce a experimentat cea mai mare durere când (un străin) a răpit - Krișna, puternicul rege Yudhishthira a părăsit Kamyaka și împreună cu frații săi s-a întors la sălașul binecuvântat Markandeya, care este (situat) în frumoasa (pădure) Dvaitavan, care abundă în fructe și rădăcini delicioase Pandava, împreună cu Krishna, oh bharata, trăiau ascunși (de toată lumea); au mâncat cu măsură, doar fructe Locuind în Dvaitavan, fiul lui Kunti, regele lui Yudhishthira și, de asemenea, al lui Bhimasena Arjuna și ambii fii ai lui Madri, statornici și virtuoși, credincioși jurămintelor lor (fraților) Pandava, din cauza (un anume) brahmana, au căzut într-o nenorocire groaznică, care, totuși, s-a dovedit a fi noroc pentru (aceștia) distrugători de dușmani Într-o zi (Yudhishthira) Ajatashatru stătea în pădure cu - dintre frații săi Deodată, un brahmana alarmat a venit în fugă și a spus: „Cele două scânduri de foc ale mele, legate între ele, erau atârnate de un copac (Despre acest copac) o căprioară le-a frecat și le-a agățat cu coarnele Atunci, o, rege, această căprioară iute, uriașă, din câteva salturi împreună cu ei, s-a repezit cu capul departe de mănăstire Urmăriți puternica fiară, o, Pandavas, prindeți-o cât mai curând posibil și întoarceți-vă (aceste tăblițe) la mine pentru ca jertfa către foc să nu eșueze După ce a ascultat brahmana, îndurerat Yudhisthira, fiul lui Kunti, și-a luat arcul și s-a repezit împreună cu frații săi (în urma căpriorului) Pandavele, arcașii, taurii dintre bărbați, complet înarmați, s-au repezit să îndeplinească cererea brahmanului, încercând să depășească rapid cerbul Marii războinici de pe care au văzut fiara foarte aproape, dar nu au putut să-l lovească cu săgeți, sau săgeți sau sulițe În timp ce ei încercau (să-l depășească), fiara puternică a dispărut din vedere Pierzându-și urmele, înțelepții Pandavas s-au întristat Obosiți, chinuiți de sete și foame, s-au refugiat la umbra răcoroasă a unui banian (în creștere) în această pădure deasă Când s-au așezat, l-au supărat pe Nakula, o, demn Mahabharata Cartea pădurii cel mai mare din clanul Kuru, cu disperare, i-a spus fratelui său mai mare: „Niciodată în familia noastră nu au încălcat dharma, niciodată din neglijență nu au ratat bogăția și nu au lăsat pe cineva (cerere) fără răspuns Deci de ce, o, rege, să ne atace așa? Acesta este capitolul două sute nouăzeci și cinci din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” CAPITOLUL Yudhishthira a spus: Nu există limită pentru nenorociri, rezultatul (necunoscut) și cauzele (neclare) Doar dharma face distincția între bine și rău Bhima a spus: Necazurile ne bântuie pentru că nu l-am ucis pe loc© pe cel care a îndeplinit ordinul de a-l aduce pe Krișna în Adunare ca slujitor Arjuna a spus: Necazurile ne bântuie pentru că am îndurat cuvintele Fiului zilei , rănindu-mă nepoliticos până în adâncul sufletului meu, în ciuda îndrăzneală lor extremă Sahadeva a spus: Necazurile ne bântuie pentru că nu am avut de-a face cu Shakuni în același moment în care te-a bătut la zaruri, O bharata! Vaishampayana a spus: Apoi regele Yudhishthira sa adresat lui Nakula: „Urcă-te mai departe copac, fiul lui Madri, și uită-te în jur Vedeți dacă există apă în apropiere sau copaci care vorbesc despre apropierea ei Frații tăi sunt obosiți, le este sete” - „Bine”, a spus Nakula, s-a urcat repede într-un copac și, uitându-se în jur, i-a spus fratelui său mai mare: „Văd, rege, copaci mari care cresc acolo unde este apă și (aud) gânghitul macaralelor Acestea sunt sigure (semne) de aproape de apă (Auzind asta), fiul lui Kunti, Yudhishthira, credincios adevărului, a poruncit: „Du-te, dragă, adu apă repede ” „Bine”, a răspuns Nakula și, supunând ordinului fratelui său mai mare, a plecat după apă Curând a ajuns la loc și a văzut un lac strălucitor înconjurat de macarale De îndată ce a vrut să se îmbată, a auzit o voce din ceruri: „Nu te porni nesăbuit, fiule! Acestea sunt bunurile mele Răspunde la întrebările mele, fiule al lui Madri, apoi bea (aceasta apă) și ia-o cu tine ” Nakula nu ia ascultat avertismentul Chinuit de sete, a băut apă rece și a căzut imediat mort id Nakula nu s-a întors mult timp, iar fiul lui Kunti, Yudhishthira, s-a întors către fratele său Sahadeva, viteazul distrugător Legenda panourilor de foc yadrugov: „Fratele tău mai mare, O Sahadeva , nu s-a întors de prea mult timp Du-te și adu-i apă ” „Bine”, a fost de acord Sahadeva S-a îndreptat în aceeași direcție și l-a găsit pe fratele său Nakula mort pe pământ Întristat (de moartea) fratelui său, neputând să-și potolească setea, s-a repezit la apă, dar un glas i-a spus: „Nu te acționa nerăbdător, fiule! Acestea sunt bunurile mele Dacă îmi răspunzi la întrebări, dacă vrei, atunci bea (aceasta apă) și ia-o cu tine ” Sahadeva nu i-a ascultat sfatul Chinuit de sete, s-a lipit de apa rece, s-a îmbătat și s-a prăbușit mort Apoi, fiul lui Kunti, Yudhishthira, s-a întors către (Arjuna) - Cuceritorul: „Undeva au dispărut ambii tăi frați, o, Bibhatsu, distrugătorul dușmanilor! Aduceți-le și aduceți apă Mulțumesc!" După aceste cuvinte, înțeleptul Gudakesha a luat un arc și săgeți și, scoțând sabia, s-a dus la acel lac, unde se duseseră cei doi frați ai săi, tigri printre oameni, să aducă apă (Arjuna) Whitecone și-a găsit frații morți Amândoi păreau că dormeau Fiul lui Kunti, leul dintre oameni, a fost profund întristat Și-a ridicat arcul și s-a uitat în jur În acea pădure deasă, nu a văzut o singură creatură, iar apoi Savyasachin, obosit, s-a dus repede la apă De îndată ce și-a grăbit pașii, s-a auzit un glas din cer: „De ce te grăbești la apă? Nu o poți lua cu forța Dacă tu, fiul lui Kunti, răspunzi la întrebările pe care ți le pun, vei bea această apă și chiar o vei lua cu tine, o, Bharata!” Partha s-a oprit și a spus: „Arătați-vă mai întâi, iar apoi, dacă îmi blocați calea, vă voi omorî cu săgeți, ca să nu mai îndrăznești să vorbești așa!” Cu aceste cuvinte, Partha a aruncat totul în jur cu săgețile sale, a consacrat (prin atingerea lui) arma cerească, demonstrând în același timp capacitatea de a lovi ținta prin sunet A aruncat săgeți, sulițe și sulițe; săgețile lui au căzut ca o avalanșă în ceruri, o, taur-bharata! Yaksha a spus: De ce tu, Partha, te lupți (cu mine)? Răspunde la cele de întrebări ale mele și bea cât vrei Dar dacă nu aștepți întrebări și te îmbăți (de apă) mai devreme, atunci nu vei rămâne în viață Vaishampayana a spus: Dar (Arjuna) ca răspuns a trimis (vocii) săgeți bine îndreptate - Setea îl chinuia și, neștiind ce fel de întrebări (iacșa a vrut să-i pună), s-a îmbătat (de apă) și a căzut (fără viață la pământ) Și apoi fiul lui Kunti, Yudhishthira, i-a spus lui Bhimasena: „Nakula, Sahadeva și invincibilul Bibhatsu au plecat de mult după apă, o, Bharata, dar încă nu s-au întors Du-te și adu niște apă Mulțumesc!" „Foarte bine”, a fost de acord Bhimasena și s-a dus la locul în care și-au găsit moartea frații săi, tigri printre oameni Văzându-i (morți), Mahabharata Cartea pădurii Bhima cu brațele puternice a fost întristat, a crezut că unii yaksha sau rakshasa au făcut-o A fost chinuit de sete și a hotărât: „Trebuie să lupt imediat (cu inamicul), doar să beau apă” Iar fiul lui Prtha, Vrikodara, taurul dintre oameni, s-a grăbit la apă ca să-și potolească setea Yaksha a spus: Nu te pripi, fiule! Acestea sunt bunurile mele Răspunde la întrebările mele, fiule al lui Kunti, apoi bea (această apă) și ia-o cu tine Vaishampayana a spus: - Deci, infinitul puternic yaksha sa adresat lui Bhima, dar nu a întrebat care sunt aceste întrebări, s-a îmbătat (de apă) și a căzut și mort mort Apoi, regele (Yudhishthira), fiul cu brațe puternice al lui Kunti, taurul dintre oameni, după ce s-a gândit, a pornit singur; inima îi ardea de anxietate Cel mult glorios (Yudhishthira) a intrat adânc într-o pădure imensă, de unde nu se auzea nici măcar o voce umană, unde trăiau doar căprioare și mistreți, iar printre copaci frumoși cu frunziș întunecat și strălucitor, bâzâiau albinele și (cântau) păsările Mergând prin pădure, marele (rege) a văzut un lac, parcă creat de Vishvakarman; era împodobită cu o plasă de aur, iar în jur erau (copaci) ketaka, karavira și pippala Desișuri de lotus, stuf și flori Sindhuvar acoperite (suprafața apei) Epuizat de oboseală, s-a apropiat (Yudhishthira) de lac și o priveliște extraordinară s-a deschis în fața ochilor lui Acesta este al -lea capitol din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Vaishampayana a spus: - El și-a văzut frații morți și fiecare dintre ei era la fel de maiestuos ca Shakra Păreau să fie Păzitorii lumii, aruncați (din ceruri) odată cu apariția sfârșitului de sud S-a uitat la Arjuna moartă, lângă care zăceau săgeți împrăștiate și un arc, (s-a uitat) la Bhimasena și la amândoi gemeni, nemișcați și neînsuflețiți, a oftat fierbinte, zăbovind și, vărsând lacrimi amare, a început să se gândească: „Cine i-a ucis pe aceștia eroii? Nu există răni de arme pe ele și nu există urme în jur Cât de puternic trebuie să fie cel care mi-a ucis frații! Trebuie să gândești corect Voi bea niște apă și voi încerca să înțeleg (care e problema) Se vede că, pentru a-i face pe plac lui Duryodhana, veșnic decăzută în gânduri, aceasta a fost aranjată cu viclenie de regele Gandharei Ce erou i-ar crede pe cei răi răi, pentru care nu există nicio diferență între bine și rău?! Sau poate acestea sunt mașinațiunile mercenarilor ticălosului? Multe gânduri diferite Legenda scândurilor pentru a face foc a venit în minte unui (rege) cu mâinile puternice „La urma urmei, apa (din acest iaz) nu este otrăvită cu otravă! Tenul fraților mei este destul de sănătos, - reflectă (Yudhishthira) „Cine, în afară de Yama-Kalantaka, va putea să-i învingă pe fiecare dintre acești oameni puternici și demni în luptă unică?” Cu acest gând, s-a scufundat în apă și, după ce s-a scufundat, a auzit un glas din cer Yaksha a spus: Sunt o macara, caut pește în mocirlă Eu am nimicit pe I- dintre frații tăi mai mici, iar tu vei fi al cincilea, fiu al regelui, dacă nu-mi răspunzi la întrebări Nu te porni nespus, fiule! Acestea sunt bunurile mele Răspunde la întrebările mele, fiul lui Kunti, apoi bea (aceasta apă) sau ia-o cu tine! Yudhishthira a spus: (În primul rând) Te voi întreba: ce fel de zeu ești? (Cine esti tu) - - domnul Rudras, Vasus sau Marut? Acest lucru nu putea fi făcut de o pasăre Din a cui putere s-au prăbușit cei patru munți - Himavan, Pariyatra, Vindhya și Malaya? Lucrarea mâinilor tale este nerezonabil de crudă, o, cel mai puternic dintre cei puternici! Nici zeii, nici Gandharva, nici Asura, nici Rakshasa nu ar fi capabili să (săvârșească) marea minune pe care ai făcut-o într-o luptă formidabilă Nu stiu ce sa fac (eu pentru tine), nu stiu ce vrei tu M-au cuprins o mare curiozitate și frică, inima îmi tremură, iar capul îmi este ca în flăcări De aceea, te întreb, doamne: cine ești tu că ești aici? Yaksha a spus: Mulțumesc! Sunt un yaksha, nu o pasăre care trăiește lângă apă Acest i-am ucis pe toți frații tăi, a căror putere este enormă! Vaishampayana a spus: Auzind, o, rege, aceste cuvinte groaznice și crude ale yaksha, - (Yudhishthira), care s-au îndreptat spre voce, au înghețat pe loc Un taur printre Bharatas, a văzut în fața lui un yaksha uriaș cu ochi uimitori Puternic, înalt ca un palmier, scânteietor ca soarele sau focul, se înălța pe țărm maiestuos și neclintit, ca un munte, și vorbea cu o voce adâncă ca tunetul Yaksha a spus: Am oprit pe fiecare dintre frații tăi, rege, dar ei - tot au încercat să bea această apă cu forța Apoi i-am ucis Cei care prețuiesc viața nu ar trebui să bea această apă, o, împărați, nu acționați nesăbuit, Partha! Acestea sunt bunurile mele Răspunde la întrebările mele, fiule al lui Kunti, apoi bea (această apă) și ia-o cu tine Yudhishthira a spus: Nu încălc, o, Yaksha, ceea ce îți aparține, căci în - drepții nu își exprimă niciodată astfel de dorințe, mai ales când altcineva însuși declară: „Acesta este al meu”, o, doamne! Mahabharata Cartea pădurii treizeci Întreabă-mă Îți voi răspunde la întrebări din câte știu Yaksha a spus: Cine scoate soarele și cine îl urmează? Cine o conduce la apus și pe ce se odihnește? Yudhishthira a spus: Brahma scoate soarele, urmat de zei Dharma îl conduce la apus, el se sprijină pe adevăr Yaksha a spus: Cum să devii un savant al Vedelor? Cum se atinge măreția? Cum să obțineți un însoțitor? Cum, rege, se obține înțelepciunea? Yudhishthira a spus: Studiind Vedele se ajunge la cunoașterea lor Lucruri mari se obțin prin asceză Prin statornicie se dobândește un tovarăș Înțelepciunea vine din onorarea bătrânilor Yaksha a spus: Ce este un altar brahman? Care este dharma lor, ca și alți oameni drepți? Ce este caracteristic pentru ei, ca și pentru alți oameni? Ce îi compară cu cei răi? Yudhishthira a spus: Citirea Vedelor este altarul lor, asceza este dharma lor, ca și alți oameni drepți Sunt muritori, ca ceilalți oameni, iar calomnia îi echivalează cu cei răi Yaksha a spus: Ce este un altar pentru kshatriyas, care este dharma lor, ca și alți oameni drepți? Ce este caracteristic pentru ei, ca și pentru alți oameni? Ce îi compară cu cei răi? Yudhishthira a spus: Săgețile și armele sunt sacre pentru ei; oferirea de jertfe este aceeași pentru ei ca și pentru alți oameni drepți Le este frică, la fel ca și altora Apostazia îi echivalează cu cei răi Yaksha a spus: Care este singurul chirpic de sacrificiu? Care este singurul yajus al sacrificiului? Care este singurul lucru care întrerupe sacrificiul, fără de care sacrificiul nu este complet? Yudhishthira a spus: Prana este samanul sacrificiului, mintea este yajus-ul sacrificiului Numai vorbirea întrerupe sacrificiul; fără ea, sacrificiul nu este complet Yaksha a spus: Care este cel mai bun lucru care cade (din cer)? Care este cel mai bun lucru care va cădea (în pământ)? Care este cel mai bun lucru? Cine este cel mai bun dintre cei care rostesc cuvântul? Yudhishthira a spus: Legenda panourilor de foc Ploaia este cel mai bun lucru care cade (din cer), sămânța este cel mai bun lucru care cade (pe pământ) Vaca este cel mai bun din ceea ce valorează, fiul este cel mai bun dintre cei care dețin cuvântul Yaksha a spus: Care dintre cei care percep obiecte ale simțurilor și înzestrate cu rațiune, chiar dacă este onorat în lume și apreciat de toate ființele, doar respiră, dar nu trăiește? Yudhishthira a spus: Cel care nu aduce daruri celor cinci - zei, oaspeți, slujitori, strămoși decedați și Atman - doar respiră, dar nu trăiește Yaksha a spus: Ce este mai puternic decât pământul? Ce este mai înalt decât raiul? Ce este mai rapid decât de vânturi și ce este mai mult decât oamenii? Yudhishthira a spus: O mamă este mai grea decât pământul, un tată este mai sus decât cerurile, mintea este mai rapidă decât vântul și sunt mai multe gânduri decât oameni Yaksha a spus: Cine doarme fără să închidă pleoapele? Ce nu se mișcă când vine pe lume? Cui îi lipsește o inimă? Ce vine repede? Yudhishthira a spus: Peștele doarme fără să închidă pleoapele Oul nu se mișcă când se naște Piatra nu are inimă (Apa) în râu vine repede Yaksha a spus: Cine este prietenul exilului? Cine este prietenul proprietarului casei? Cine este prietenul bolnavilor? Cine este prietenul celor pe moarte? Yudhishthira a spus: Prietenul exilului este tovarășul lui, prietenul proprietarului casei este soția lui, prietenul bolnavului este vindecătorul, prietenul muribunzilor este generozitatea Yaksha a spus: Ce se mișcă singur? Că odată născut, se naște din nou? Care e treaba cu zapada? Care este cel mai mare domeniu? Yudhishthira a spus: Soarele se mișcă singur Luna, (fiind născută), se naște din nou Focul este mântuirea de zăpadă, pământul este câmpul cel mai mare Yaksha a spus: Ce, într-un cuvânt, însoțește dharma? Ce - într-un cuvânt - (aduce) glorie? Ce, într-un cuvânt, duce la rai? Ce este – într-un cuvânt – fericirea? Yudhishthira a spus: Îndemânarea, într-un cuvânt, însoțește dharma Dăruirea – într-un cuvânt – aduce glorie Adevărul - într-un cuvânt - Mahabharata Cartea pădurii duce la rai Virtutea este – într-un cuvânt – fericire Yaksha a spus: Ce este sufletul uman? Ce prieten îi trimite soarta? Ce îi dă mijloacele de a trăi? Care este principalul său refugiu? Yudhishthira a spus: Fiul este sufletul unui bărbat, soția este o prietenă trimisă lui de cer, Parjanya îi oferă (bărbatului) un mijloc de existență, dăruirea este principalul său refugiu Yaksha a spus: Care este cea mai mare comoară? Care este cea mai mare valoare? Care este cea mai mare achiziție? Care este cea mai mare fericire? Yudhishthira a spus: Cea mai mare dintre bogății este înțelepciunea, cea mai mare dintre comori este cunoașterea Vedelor Cel mai mare dintre câștiguri este sănătatea, cea mai mare fericire este mulțumirea Yaksha a spus: Care este cea mai înaltă dharma din lume? Care dharma dă întotdeauna roade? Că umilirea, nu știi întristarea? Ce unire este indisolubilă? Yudhishthira a spus: Bunătatea este cea mai înaltă dharma Dharma celor trei Vede dă întotdeauna roade Smeriți mintea, nu cunoaște tristețea Unire indisolubilă cu drepții Yaksha a spus: Ce vei respinge și vei deveni bucuros? Ce vei respinge și nu va mai rămâne nicio amărăciune? La ce vei renunța și vei deveni bogat? La ce vei renunța și vei fi fericit? Yudhishthira a spus: Dacă respingi mândria, vei deveni bucuros; dacă respingi mânia, nu va mai rămâne nicio amărăciune Renunta la pasiune si vei deveni bogat, renunta la pofta si vei fi fericit Yaksha a spus: Când o persoană este la fel ca moartă? Când statul este ca mort? Când victima memorială este la fel cu moartă? Când este sacrificiul la fel cu moartea? Yudhishthira a spus: Un om sărac este la fel de bun ca mort Un stat fără rege este ca mort Un sacrificiu funerar fără un expert în Vede este la fel de bun ca mort Sacrificiul fără daruri este ca mort Yaksha a spus: Care este direcția (adevărată)? Ce se numește apă? Ce este (sursa) hranei și ce este otrava? Nume, Partha, Legenda panourilor de foc timpul cuvenit pentru jertfa de pomenire, apoi bea (aceasta apă) și ia-o cu tine! Yudhishthira a spus: Cei drepți sunt direcția (adevărată) Spațiul lumii este de apă, vaca este (sursă de) hrană, iar pofta este otravă Brahman (determină) timpul pentru sacrificiul memorial Ce crezi, oh yaksha? Yaksha a spus: Mi-ai răspuns corect la întrebări, distrugător de dușmani! Spune-mi acum ce este un bărbat; ce fel de persoană are toate binecuvântările? Yu d x în w - x și r a au spus: Slava faptelor bune (se răspândește) pe pământ și - ajunge la cer Cât trăiește această glorie, până atunci un om este numit om Cel pentru care nu există nicio diferență între fericire și tristețe, bucurie și nenorocire, trecut și viitor, are toate binecuvântările Yaksha a spus: Ai explicat că există un bărbat și că un kshatriya este unul care are toate beneficiile Prin urmare, lasă unul dintre frații tăi să prindă viață - orice vrei tu Yudhishthira a spus: Fie ca, o, Yaksha, zvelt, cu ochii roșii, zvelt, ca un Shala înalt (copac), Nakula cu sânii lați și cu brațele puternice să prindă viață Yaksha a spus: La urma urmei, preferata ta este Bhimasena, iar refugiul tău este Arjuna Deci, de ce vrei, o, rege, ca Nakula, fratele tău vitreg, să prindă viață? Uitând de Bhima, care are putere egală cu zece mii de elefanți, îți dorești ca Nakula să prindă viață? Oamenii spun că Bhimasena îți este cel mai drag, așa că de ce vrei ca fratele tău vitreg să prindă viață? Fără să te gândești la Arjuna, în a cărui putere mâini se bazează toți Pandava, îți dorești ca Nakula să prindă viață? Yudhishthira a spus: Bunătatea este cea mai înaltă dharma Eu cred că țj este (mai important) de cel mai înalt bine Vreau să arăt bunătate: lasă-l pe Nakula să prindă viață, o, Yaksha! Regele este întotdeauna drept - asta spun oamenii despre mine și nu mă voi abate de la dharma mea Lasă-l pe Nakula să prindă viață, o, Yaksha! Fie Kunti sau Mad-ri, nu fac nicio distincție între ele și le doresc (bine) ambelor mame în mod egal Lasă-l pe Nakula să prindă viață, o, Yaksha! Yaksha a spus: Întrucât crezi că bunătatea este mai presus de iubire și folos, atunci lasă toți frații tăi să prindă viață, o, taur dintre Bharata! Acesta este capitolul două sute nouăzeci și șapte din cartea „Pădurea” marelui „Mahabharata” Mahabharata Pădurea de carte CAPITOLUL Vaishampayana a spus: Apoi, la ordinul yaksha, Pandava s-au ridicat de pe pământ și, în același moment, foamea și setea i-au părăsit Yudhishthira a spus: - Stai într-un iaz (ca o macara) pe un picior, dar vreau să te întreb, invincibil: ce fel de zeu ești? Nu cred că ești un yaksha Poate ești unul dintre Vasus sau Rudra, sau poate Domnul Maruților? Sau poate ești Domnul celor Treizeci (Zei), Proprietarul Vajrei? Frații mei pot lupta cu o sută de mii (războinici) și nu cunosc mijloacele prin care ar putea fi învinși Cred că simt că s-au trezit dintr-un vis dulce Deci, ești prietenul nostru, sau poate ești tatăl nostru? Yaksha a spus: Eu sunt tatăl tău Dharma, o, fiul meu, bun și curajos- nou! Știi, taur dintre Bharata, am venit dorind să te văd Gloria, veridicitatea, smerenia, puritatea, onestitatea, modestia, non-deşertăciunea, generozitatea, asceza şi abstinenţa sunt manifestările mele Amintiți-vă - neaplicarea răului, imparțialitatea, liniștea, mortificarea cărnii, nepătarea și blândețea sunt porțile mele Sunt mereu mulțumit de tine Slavă sorții - îi prețuiești cu sfințenie pe cei cinci venerati, Slavă sorții - ai depășit șase rele, dintre care două (amenință o persoană) la începutul (ale vieții), două - la mijloc și două - la sfârșit , când (o persoană) se mută în altă lume Eu sunt Dharma Mulțumesc! Am venit aici să te testez Îmi place bunătatea ta Aș dori să vă dăruiesc, o, impecabil! Alege-ți darul, o, Indra regilor! Vreau să-ți dau ceva, neștiutor de reproș! Nu există nimic de neatins pentru cineva care îmi este devotat Yudhishthira a spus: Să se aprindă focurile de jertfă ale aceluia (Brahman) de la care căprioara a luat scândurile pentru a aprinde focul fără interferență Fie ca acesta să fie primul tău cadou! Dharma a spus: Eu, o, puternicul fiu al lui Kunti, am fost cel care, transformându-mă într-o căprioară, am furat tăblițele de la un brahman pentru a te pune la încercare Vaishampayana a spus: „Voi acorda (o)”, a răspuns domnul (la cererea lui Yudhishthira) - Mulțumesc! Alege un alt dar, ca un nemuritor!” Yudhishthira a spus: Doisprezece ani (am petrecut) în pădure, acum a venit al treisprezecelea (an) Lăsați oamenii, oriunde am trăi, să nu ne recunoască Legenda panourilor de foc Vaishampayana a spus: „Voi dărui (aceasta)”, a răspuns domnul și l-a liniștit cu adevărat pe jg— viteazul fiu al lui Kunti: „Dacă cutreieră pământul fără măcar să-ți schimbi înfățișarea, nimeni din cele trei lumi nu te va recunoaște, o, bharata! În acest al treisprezecelea an, descendenți ai Kuru, prin harul meu, veți trăi în secret nerecunoscut în orașul (regelui) Virata Fiecare dintre voi este liber să-și asume orice formă doriți Acum întoarce-i brahmanului plăcile lui de aprindere a focului, pe care le-am furat sub pretextul unei căprioare pentru a te testa Primește, fiul meu, al treilea, mare și neasemuit dar, căci tu, regele, ești odrasla mea, ca și Vidura, care apare și el este o parte din mine ” Yudhishthira a spus: Te-am văzut, zeul etern al zeilor, cu ochii mei Oricare ar fi nici un dar ce nu mi-ai făcut, îl voi primi cu bucurie, părinte! Fie ca eu întotdeauna, Doamne, să pot rezista lăcomiei, răutății și obsesiei Fie ca sufletul meu să fie veșnic aspirat la împărțirea darurilor, la smerenia trupului și la adevăr Dharma a spus: Tu, o, Pandava, ești înzestrat în mod natural cu toate virtuțile - mi Tu ești dharma (întruchipată) După cum ai spus, așa să fie Vaishampayana a spus: Cu aceste cuvinte, conducătorul Dharmei, baza prosperității, lumile, au dispărut din vedere, și vrednicii Pandavas s-au întâlnit, (parcă) după un somn liniștit Întorcându-se la mănăstirea lor, niciunul dintre eroi nu s-a simțit obosit Ei au returnat scândurile de foc brahmanului ascetic Povestind această mare glorioasă (poveste) despre înviere - nii (Pandavas) și întâlnirea dintre tată și fiu, o persoană care își smerește sentimentele și se înfrânează va avea fii și nepoți și va trăi până la o sută de ani Oamenii care vor păstra pentru totdeauna această poveste în memoria lor nu își vor împăca sufletele nici cu un act dezonorant, nici cu o despărțire de prieteni, nici cu furtul proprietății altcuiva, nici cu o încălcare a soției altcuiva sau cu orice altă răutate Acesta este capitolul din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata CAPITOLUL Vaishampayana a spus: Pandava cu adevărat curajoși cu binecuvântarea Dharmei i do au început să se pregătească să trăiască nerecunoscut într-o formă ciudată pentru al treisprezecelea an (al exilului lor) Erau înconjurați de persistente Mahabharata Cartea pădurii asceți înțelepți votivi care însoțeau cu credincioșie (frații) în rătăcirile lor prin păduri Mari în spirit (eroi), fideli jurământului lor, și-au încrucișat cu respect palmele, s-au întors spre ei, dorind să le ceară consimțământul pentru viață (sub deghizarea altcuiva): „Știți cu toții că fiii lui Dhritarashtry ne-au înșelat prin înșelăciune și a invadat proprietatea noastră de multe ori Și acum s-au trăit doisprezece ani grei în pădure Timpul rămas - al treisprezecelea an - (trebuie să) îl petrecem nerecunoscut, așa cum sa convenit Prin urmare, vom trăi ascunși și trebuie să aprobi acest lucru Nelegiuitul Sui-odhana și Karna, împreună cu Saubala, dușmanii noștri eterni, știind acest lucru, ne vor împiedica, după obiceiul lor, folosindu-se de (fiecare) cetățean și ruda lui Va veni un asemenea (timp) pentru noi când noi, împreună cu brahmanii, ne (întoarcem) în împărăția noastră și trăim în țara noastră natală?! Lacrimile au cuprins gâtul lui Yudhishthira; epuizat de greutăți și necazuri, pur (suflet), regele, fiul Dharmei, și-a dat drumul disperării Toți brahmanii, împreună cu frații lor, au început să-l consoleze pe rege, iar Dhaumya a rostit cuvinte pline de mare semnificație: „O, rege, ești înțelept și reținut, adevărul este aliatul tău, iar sentimentele tale îți sunt mereu supuse Astfel de oameni nu sunt pierduți în nicio nenorocire Chiar și zeii, mari în spirit, au suferit greutăți de mai multe ori, ascunzându-se sub deghizarea altcuiva pentru a-i învinge pe dușmani - Pentru a sparge puterea dușmanilor, Indra s-a stabilit în secret în mănăstirea Giriprastha din țara nishadhas-urilor și și-a atins scopul Ați auzit despre cum s-a deghizat în brahmana, transformându-se într-un pitic, cu pașii săi l-au lipsit pe Bali de regatul b Ai auzit de asemenea, fiule, ceea ce înțeleptul brahmana pe nume Aurva a creat în lumi după ce a rămas nedetectat în pântecele mamei pentru a pedepsi Vritra Ați auzit despre isprava săvârșită în numele înțelepților de Devoratorul de jertfe după ce acesta a dispărut sub apă Iar Vivasvan, care nu cunoaște egal la putere, o, fiul meu, apărând pe ascuns pretutindeni pe pământ, și-a incinerat toți dușmanii Același Vishnu, formidabil în faptele sale, s-a stabilit în casa lui Dasaratha și l-a ucis pe Dashagri-va în luptă Așa că bărbații plini de spirit, schimbându-și înfățișarea acolo unde era necesar, au învins dușmanii în luptă Și vei câștiga și tu!” Cu aceste cuvinte Dhaumya a încercat să o consoleze pe Yudhishthira, apelând la înțelepciunea sastrelor și la propria sa cunoaștere, dar (Pandava), expertul în dharma, nu s-a mutat din locul său Apoi, puternica, puternica Bhimasena, cea mai puternică dintre ele Legenda panourilor de foc puternic, încercând să-l încurajeze pe rege prin discursul său: „Domnul arcului Gandiva îți este profund devotat, mare rege! Mintea lui este subordonată dharmei și nu a comis nici măcar un act erupție Și trebuie să-i rețin constant pe Sahadeva și Nakula: acești distrugători de dușmani, severi în faptele lor, sunt gata să-i sfâșie (dușmanii noștri) Și nu ne vom da înapoi de la ceea ce ne conduceți! Spune-o și ne vom ocupa rapid de inamici Asta a spus Bhimasena Brahmanii le-au acordat (Pandava) cea mai mare binecuvântare și, luându-și rămas bun de la Bharata, au pornit spre propriile lor pământuri Toți cei mai vrednici dintre yati și înțelepți, experți în Vede, au binecuvântat (Pandava), după cum este obiceiul, și (s-au retras) cu speranța de a-i revedea Și Pandava, oh bharata, cei cinci înțelepți-eroi, s-au ridicat și au pornit împreună cu Krishna și Dhaumya Tigri printre soți, au mutat o firimitură din acel loc și au decis de mâine să înceapă viața sub masca altcuiva Toți erau versați în diverse șastre, pricepuți în incantații, știau când era vremea păcii și când era vremea războiului Și au început să țină consiliu Acesta este capitolul două sute nouăzeci și nouă din cartea „Pădurea” marelui Mahabharata SFARSIT „POVESTI DESPRE PLANTELE DE FOC” SFÂRTUL CARTEI PĂDURII COMETARIU POVSTE DE VIAȚĂ ÎN PĂDURI (Cap - ) O, demn de născut de două ori - Termenul „născut de două ori” desemna teoretic membrii celor trei varne cele mai înalte, principalele clase ale societății indiene antice, a căror „a doua naștere” era considerată ritul trecerii (upanayana) ); epopeea însă, în majoritatea cazurilor sub „născuți de două ori” îi înțelege doar pe brahmani egal cu Indra însuși prin spiritul de foc — Textul Aranyakaparva, ca și cel al întregului Mbh, este plin de comparații mitologice Eroii sunt asemănați cu zeii care lovesc demonii: zeul tunetului Indra, asistentul său Vishnu; adversarii eroilor sunt dușmanii zeilor, demonii asura Uneori, comparația se transformă într-o identificare: Pandava sunt caracterizați ca încarnări pământești ale zeilor, iar adversarii lor, Kaurava, sunt asuras Bătălia de pe Câmpul Kuru apare ca o reflectare pământească a eternei bătălii cosmice Aprofundarea semanticii narațiunii epice, corelarea sa constantă cu acțiunea mitului (și ritualul asociat mitului) este o trăsătură în MBKh care îl apropie de cele mai arhaice monumente ale poeziei epice mondiale proprietarul comorii tapasului! — Epitetul tapodhana (sau un sinonim pentru taponidhi) este aplicat înțelepților și asceților brahmani, indicând posesia lor a unei energii spirituale speciale (tapas) acumulată în lucrările de asceză și evlavie Diversele aspecte ale semnificației tapodhanei sunt discutate în detaliu într-un articol special [ ] Elephant city - vezi dicționar: Hastinapura a pornit prin porțile orașului Vardhamana, îndreptându-se spre nord — Semnul lui Vardhamana („în creștere”, „prosper”; pentru forma sa, vezi [ , pp - ]) este un simbol grafic, o emblemă a bunăstării Deoarece nordul în sistemul de coordonate spațiale era asociat mitologic cu prosperitatea (în timp ce sudul, „țara morților”, era asociat cu nenorocirea și moartea), este firesc ca semnul Vardhamana să fie aplicat caselor și altor structuri din partea lor de nord, iar „poarta lui Vardhamana” este probabil poarta de nord a capitalei mier MBx , , ; , unde eroii, părăsind Hastinapura prin poarta Vardhamana, se îndreaptă și ei spre nord Palme pliate cu respect - Un salut tradițional indian, constând în aducerea palmelor strânse între ele până la frunte bull-men - Nararșabha, adesea și purușarșabha - o „metaforă animală” extrem de comună în epopeea sanscrită, după toate probabilitățile de origine mitologică O analogie este oferită de utilizarea sumerianului gu(d) „taur” în sensul „erou”, „erou” (vezi [ , p ; , p ]) și aceeași utilizare a cuvintelor cu sensul „taur” în tradițiile epice popoare turcice și mongole, unde se poate urmări cu ușurință legătura acestui fenomen cu mitologia șamanismului (cf , de exemplu, [ , p ; , p - ) ]) În cele mai arhaice monumente ale epicului mondial, eroii și adversarii lor au capacitatea de a se transforma ei înșiși în tauri Dintre celelalte „metafore animale” din Mbh, sunt folosite în mod obișnuit naravyăghra, narasărdula „soț-tigru”, „tigru printre oameni”; rare răjakunjara „rege-straturi” boabe de susan - susan, sau susan (Sesamum indicum, Saskr tila), - o plantă de ulei, crescută de indieni în principal pentru cometariu producția de petrol, dar folosită în multe alte scopuri: [ ; , p - ] s-a dus la malul lui Iahpavi, la marele smochin Praman - În India s-a dezvoltat în general cultul arborilor sacri, iar în valea Gangelui (Jahnavi), smochinul indian, sau banianul (vata), era un arbore deosebit de venerat; cei mai venerati bani sacri se aflau în Prayag și Gaya [ ] În acest caz, numele smochinului sacru Pramatia poate însemna „răspândire”, „foarte late” au fost stropite cu apă sfințită - adică au făcut o baie, care face parte din ritualul sandhya zilnic de seară; în același timp, „născutul de două ori”, intrând în apă sau stând pe mal, își toarnă apă pe cap din palmă sau de mai multe ori se cufundă cu capul înainte în apă; vezi [ , p , ] am petrecut noaptea aceea pe aceeași apă - Adică, se pare, la masa de seară s-au limitat doar la apă, respectând un post strict Cina hindusă urmează de obicei sandhya de seară [ , p ] brahmani - cu foc și fără foc - În timpul nunții unui brahman, asumând rolul unui gospodar (grihastha), a fost aprins un foc de familie sacră (garhapatya) sau de nuntă (vaivahika), care gospodarul și soția sa au trebuit să întrețină toată viața, folosindu-l pentru a îndeplini ritualuri casnice I , p - ] Aici, aparent, vorbim despre rahmani căsătoriți și necăsătoriți; interpretarea este confirmată de dezvoltarea opoziției în pada următoare: primii vin cu gospodăriile lor, cei din urmă cu „mulțimi de ucenici” În acea oră frumoasă, dar îngrozitoare - adică la amurg, odată cu apariția căreia puterea lui Rakshasas și a altor spirite rele fantastice crește Neștiutorul găsește zi de zi sute de motive de frică, mii de întristare; dar nu (astfel) este un om luminat - Unele dintre sloka-urile puse aici în gura lui Shaunaki și Janaki „citate” de acesta se găsesc (cu ușoare variații) în alte texte „didactice” ale lui Mbh, precum și în monumente ulterioare ale literaturii sanscrite și sunt versuri anonime larg utilizate în poezia didactică indiană veche aforisme; vezi [ , p - ] Acest verset, în special, este folosit în alte câteva locuri din Mbh (de exemplu, ; ; ) și în Hit (vezi și [ , vol , p ]) Fericiți cei care sunt eliberați de necazul vieții — Mier BhP și [ , vol , p ] Foc, nu născut din pântece - Epitetul ayonija „nenăscut din pântece”, care este dat unor personaje din epopee născute miraculos, atunci când este aplicat la Agni-Fire, indică metoda de obținere prin frecare; cf celălalt epitet al său este krpitayoni „născut dintr-un pântec de copac” Cum fiecare se teme de moarte și de rudele lui — Potrivit lui O Betlingk [ , v , p ], acest verset se găsește în unele versiuni ale Hitopadesha Lăsați carne în aer un om care stăpânește avere — Shloka este atestat în unele versiuni ale Hit și Fri, precum și în antologia medievală Shdkhn [ , vol , p ] E greu să te despart de bogăţii — Cf MBx (* ) sau Bomb Proști - toți în nemulțumirile lor - Cf mai departe în textul nostru, cap , shl , precum și Bomb Învelișul nostru trupesc nu este etern — Cf MBx ; , , ; Bombă , precum și Heath , [ ; , p ] Cu oştiri cuvioase — Cf Mbh [ , p ; , p ] cometariu Variante ale sloka sunt conținute în MDhIP [ , p ; , p ], în diferite versiuni ale Hit și Fri, precum și în Shdkhp [ , vol , p ] pentru câini - Conform ideilor tradiționale, doi câini, Shyama (întunecat) și Shabala (gri), însoțesc sufletul decedatului în regatul vieții de apoi Yama; ei alungă alți câini de la decedat, dar ei înșiși sunt foarte feroce, astfel încât prietenii defunctului încearcă să-i îmbărbătească hrănind câinii care trăiesc pe pământ În fiecare zi, în timpul Vaishvadeva, brahmanul ar trebui să arunce câinelui cu orez sau pâine, spunând: „Dez mâncare la doi câini, Shyama și Shabala din familia lui Vaivasvata, astfel încât să mă păzească pe calea mea (după moarte)” [ ] , p , ] psoyadtsy - „psoyadtsy” (litere svapacăh, „fierbe un câine”) – o denumire disprețuitoare a „neatinsabililor”, reprezentanți ai grupurilor sociale inferioare (chandalas etc ), cărora li s-a atribuit „pângărirea rituală” tipuri de activități profesionale (papr , vânătoare și comerț cu carne, distilare, incinerare a cadavrelor) Porecla „psoyadtsy” ne permite să speculăm cu privire la etnia originală a vpekasților sau a unei părți a acestora: creșterea câinilor pentru carne (ca, apropo, cultivarea orezului) este tipică pentru centrul est-asiei de formare a unei economii producătoare , de unde purtătorii de limbi tibeto-chineze s-au mutat în India în epoca preistorică și așa-numitele limbi austroasiatice (vezi [ , pp - ]) Sloka este reprodusă în Moch (cf MDhIP ) Vighasa - resturi de la o masă Când cele șase simțuri se întâlnesc cu un obiect — În cel de-al doilea răspuns al lui Shaunaki la Yudhishthira, termenii filosofici și psihologici referitori la conceptul de procese cognitive din sistemul Samkhya sunt folosiți, în plus, într-o versiune relativ târzie și sistematizată a aceasta Suntem recunoscători lui E P Ostrovskaya pentru ajutorul în interpretarea lor Șase simțuri (indriyas) sunt cinci modalități ale organelor de simț (urechi, piele, ochi, limbă, nas), adică senzații care dau imagini parțiale ale obiectului cunoașterii (vișaya), plus a șasea indriya este indriya minții localizată în întregul corp (manendriya), responsabil pentru formarea sensului primar, adică pentru imaginea holistică primară a obiectului din ele se naște instantaneu conștiința, condiționată de imaginea holistică inițială – Datorită acțiunii „indriya a minții”, pe baza senzațiilor, se formează o imagine holistică inițială (pQrvasarpkalpa) a obiectului, după care apare conștientizarea lui rezonabilă (ca „conștiință” aici traducem inanas „minte” ”) În acea (persoană), a cărei minte este atrasă de obiectul totalității sentimentelor, se naște o sete pasională, este implicată în activitate - „Mintea” - manas; „activitate” - prăvrtti, adică orice activitate mentală și fizică care duce la producerea de karma (spre deosebire de nivrtti - reducerea activității psihofizice, care are ca rezultat final o ieșire din samsara) Și apoi, (în ascultare de) dorință, (întărită) de energia unei imagini holistice — Expresia sanitalpavirya „energia unei imagini holistice” aparent afirmă faptul că procesele cognitive au, pe lângă informații și aspect energetic zicala Vedelor: actioneaza, dar renunta la roadele actiunii! - În acest caz, referirea la autoritatea Vedelor întărește teza, care este mai caracteristică învățăturilor Bhagavad Gita Tot cu referire la Vede, această formulă se repetă în Mbh calea strămoșilor calea zeilor - Doctrina „două căi”, dintre care una duce la „strămoși” și la renașterile ulterioare pe pământ, iar cealaltă („ calea zeilor") - spre „lumea Brahman” și către încetarea renașterilor, s-a conturat pe baza unor elemente ale viziunii vedice asupra lumii în Upanishad-urile timpurii (BrU - ; vezi [ , p - ]; Chhu ; vezi [ , p - ] ) și a fost punctul de plecare în cometariu dezvoltarea doctrinei karmei și samsarei, de care, totuși, diferă semnificativ în mai multe puncte; vezi [ , p - ] În Upanishade, ca și în acest pasaj Mbh, ritualurile tradiționale „externe” sunt de obicei asociate cu „calea strămoșilor” și cu „calea zeilor” – „ritual intern”, „cunoaștere adecvată” (aici - spirituală autoperfectionare) A fost o vreme când toate făpturile vii sufereau foarte mult de foame Următorul mit despre generarea vegetației de către soare este excepțional de ciudat Dirijată de I van Beitenen [ , p ] analogie cu mitul cosmogonic Chhu ( - ), unde succesiv căldura (tejas) generează apă, iar apa - hrană [ , p DAR], nu pare prea convingător, întrucât nu Soarele, ci Existentul (sat) este cel care acționează ca principiu generator acolo; deși este destul de probabilă o oarecare legătură a mitului nostru cu învățăturile Upanishad-urilor timpurii (despre cele două căi ale Soarelui, despre „cele cinci focuri”, etc ) Relatarea lui Dhaumya despre mit în acest moment din Mbh este vagă; întrucât referirile la el în alte surse par, de asemenea, în mod deliberat obscure (vezi, de exemplu, Mark P - [ , pp - ]), se poate crede că acesta este un mit ezoteric Mbh însăși în altă parte ( ) caracterizează modul în care Soarele a dat naștere vegetației drept „de nespus” (anirdesyam) Este clar doar că în acest mit Soarele (Savitar, Surya) pare a fi bifurcat, apărând simultan la bărbat (fertilând pământul cu ploaia Soma-Lunii, al cărei „atman”, conform lui Mark P , este una dintre formele Soarelui) și la femelele („câmp-sân”) ipostaze Cuvântul „tejas” (vezi dicționarul) a fost lăsat fără traducere, deoarece aici ambiguitatea sa este redată în mod deliberat: pe lângă semnificația principală „strălucire, ardoare, căldură, energie de foc”, poate fi citit și în sensul special „sămânță masculină” Ca „câmp-sân” transmitem kșetra, în care, fără îndoială, sunt prezente ambele epifanii Mitul este posibil asociat cu cultul Soarelui (Surya), care era foarte comun în antichitate și în Evul Mediu [ , p ; , p ; , p - ]; în centrul și sudul Indiei sectele adoratorilor soarelui au supraviețuit până în timpurile moderne [ , p ] Uneori, ca trăsătură distinctivă a cultului Surya, ei indică orientarea sa magică [ , p ] Este caracteristic că și în acest caz, în spatele prezentării mitului generației! Soarele vegetației este urmat de o descriere a unui act magic care vizează dobândirea unor beneficii materiale specifice de-a lungul traseului de nord de-a lungul traseului de sud - Uttarăyana și dakșițiâ-uapa - mișcarea aparentă a soarelui spre nord (între solstițiile de iarnă și de vară) și la sud de ecuatorul ceresc Din punct de vedere al timpului, „calea de nord” este primăvara, vara, anotimpul ploios, când „soarele răsare și distruge răul”, iar „calea de sud” este „toamna, iarna, anotimpul umed, când soarele scade” [ , p ] Conceptul căilor nordice și sudice ale soarelui apare pentru prima dată în SBR - șase sucuri aromatizante (șadrasâh) — se înțeleg șase calități gustative ale lichidelor: madhura „dulce”, arpia „acru”, Іаҵапа „sărat”, katuka „picant”, tikta „amar”, kașăya „astringent” " a intrat în apele Gangelui - Gangeyarp vary upasprsya înseamnă, de fapt, „a făcut o baie în apele Gangelui”, ceea ce se putea face fără a intra în apă, dar aici, evident, aceasta se înțelege că regele se complace în exerciții de yoga, stând în apă, așa cum o fac de obicei asceții; cf [ , vol , p ] Această lectură este susținută de indicația că Yudhishthira „a ieșit din apă” când a fost atins scopul austerității sale (mai departe în text, cap , rândul ) Pranayama este una dintre secțiunile practicii yoghine, reglarea respirației o sută opt - Numărul sacru al hinduismului, derivatul înmulțirii lui (șapte planete și două faze ale lunii) cu (numărul de semne ale zodiacului solar) Simbolizează cerul ca întreg În India există cometariu temple deosebit de venerate, Upanishade, mărgele sunt alcătuite din mărgele Shaivite etc [ , vol , p ] Accentul de prietenie! - În lista de „ nume ale lui Surya”, pe lângă diverse nume și epitete ale Soarelui, precum și numele și epitetele altor zeități, în acest caz identificate cu el, se pot distinge și numele planetelor în grupuri speciale (Soma - Lună, Brihaspa-ti - Jupiter, Shukra - Venus, Budha - Mercur, Angaraka - Marte, Shauri - Saturn), numele celor patru „vârste” - sud (Krita, Treta, Two-para și Kali), numele unităților de timp (Kala, Kashtha, Mu-hurta Paksha, luna, perioada anului) a îmbrățișat picioarele lui Dhaumya - O formă de salut respectuos: cel mic coboară la picioarele bătrânului, îmbrățișându-i genunchii Aceeași postură este luată la exprimarea oricărei cereri, iar cel care cere nu o schimbă până când cererea este satisfăcută [ , p ] tinand cont de caracteristicile zilei, casa lunara si parvan - adica intr-un moment favorabil din punct de vedere astrologic conform calendarului lunar Prin „zi” se înțelege o zi lunară – tithi; „casă lunară” - nakshatra, una dintre cele de „case” ale aodiacului lunar; parvan - momentul schimbării fazelor lunare (lună plină, lună nouă și două sferturi) căruia înțelepciunea lui i-a servit ca unic ochi - Epitetul prajnăcakșus „cel al cărui ochi este înțelepciunea”, fixând contrastul dintre orbirea fizică și „viziunea” spirituală, în Mbh poate fi aplicat oricărui rege orb- înțelept (vezi , de exemplu, mai departe în text, cap , rândul - despre tatăl lui Satyavan), dar epitetul este fix, aproape transformându-se într-un echivalent nominativ, este tocmai în raport cu figura tragică a lui Dhritarashtra (despre jocul artistic asupra aceleiași contradicții din imaginile lui Oedip , Gloucester, Adrei în tragedia și melodrama europeană, vezi [ , p ]) Să remarcăm că, într-un număr de cazuri, acest epitet constant care conține o caracteristică atemporală este folosit de textul Mbh în legătură cu Dhri-tarashtra în contradicție cu situația descrisă, chiar în acele momente în care regele „văzător de înțelepciune” comite greșeli tragice , apărând cauza greșită a Kauravasilor; aceasta subliniază puterea amăgirii trimisă lui de soarta irezistibilă În astfel de contexte, se poate observa un dispozitiv poetic special care creează o „contradicție afectivă” (pentru mai multe detalii, vezi [ , pp - ]) Prin claritatea cunoștințelor tale vei fi ca Bhargava — Potrivit lui van Beitenen [ , p ], denumirea generică „Bhargava” înseamnă aici Rama Jamadagna (Parashurama), un personaj foarte popular printre brahmani, purtători ai tradiției epice într-o etapă ulterioară, care și-au dat originea în același gen [ , p - ] Dar, din moment ce comparația se referă la mentorul regelui Vidura, obiectul său este mai degrabă Shukra (tot Bhargava), zeul planetei Venus, mentorul și preotul tribal al regelui asuras, care, împreună cu Brihaspati, este considerat cel fondator al științei administrației publice s-a ridicat brusc și a plecat - Ritualul indian de comunicare prevedea ca la sfârșitul întâlnirii cel mai tânăr să ceară, iar cel mai mare să-i dea permisiunea de a pleca [ , p ] Sfârșitul brusc al audienței de către Dhritarashtra în acest caz are caracterul unei încălcări grave a etichetei și al insultării interlocutorului hrană vindecătoare (pathyam appash) — Mier cu mesajul lui Strabon despre indieni: „Bolile se vindecă de ei în principal cu alimente, și nu cu medicamente” [ , p ], reflectând, poate, o trăsătură reală a medicinei indiene antice într-un stadiu incipient al dezvoltării sale; cf [ , p ] „Lovit în inimă (de dor), a căzut (pe pământ) ” Bătrânul Dhritarashtra plânge și își pierde cunoștința mai des decât alți eroi ai epopeei, care, într-o oarecare măsură, poate, are scopul de a subliniază lipsa lui de spinare Dar astfel de manifestări ale emoțiilor nu sunt străine și autentice cometariu nym eroi ai războinicilor epici, curajoși; de exemplu, în cap Krishna însuși, uimit de viziunea formidabilă care i-a apărut, își pierde cunoștința pe câmpul de luptă Mai puțin susceptibilă la astfel de izbucniri emoționale este, poate, Yudhishthira, în imaginea căreia influența eticii religioase suprapuse viziunii eroice asupra lumii a lui Mbh, care necesită calm stoic în fața evenimentelor atât triste, cât și vesele, este cea mai pronunțată Cu toate acestea, alți eroi Mbh, de regulă, sunt nestăpâniți în manifestări de durere, bucurie, furie, entuziasm și alte emoții Aici, poate, ne confruntăm cu o trăsătură universală a poeziei eroic-epopee; comparați, de exemplu, observația lui B I Yarkho: „Eroii epicului francez plâng și leșin, ceea ce nu interferează cu ideea masculinității lor, ci ar trebui doar să mărturisească puterea temperamentului și intensitatea emoțiilor” [ , p ] Indr printre regi •— „Indra” în Mbh nu este atât un nume personal, cât un titlu, o desemnare a statutului: „lider”, „rege” Indra, care stăpânește zeii în actuala perioadă mondială, are propriile nume personale și epitete unice specifice lui: Shakra, Maghavan, Purandara, Shatakratu etc Potrivit miturilor epico-puranice, un zeu, asura sau chiar un rege pământesc tronul ceresc, devenind astfel „Indra” Puterea lui „Indra” pare, în general, a fi schimbătoare: actualul Indra, Shakra, va fi inevitabil înlocuit cu un altul la expirarea domniei sale (vezi Mbh , - și D , p ]) Din acest motiv, expresia „Indra regilor” nu este o metaforă pură, dar într-un mers binecunoscut este echivalentă cu expresia „regele regilor”, „primul dintre regi”, „Indra zeilor” - același ca „rege al zeilor”, „Indra elefanților” - „regele elefanților” sau „primul dintre elefanți”, etc într-adevăr, ca un al doilea (zeu) Dharma — Compararea lui Vidura cu Dharma nu este întâmplătoare, deoarece el este întruparea pământească a acestei zeități (cf mai sus, nota ) primind permisiunea de a pleca - Vezi mai sus, nota îmbrăcați în piele de căprioară - Plecând în exil, Pandavele s-au îmbrăcat în piele de căprioară - ținuta tradițională a pustnicilor de pădure prin inhalarea mirosului capului său - Forma tradițională de exprimare a sentimentelor tandre, care consta în faptul că unul dintre oamenii care se întâlneau îi apăsa capul altuia de piept și îi inhalează mirosul [ ] întunericul amăgirii — tamas Vezi glosarul de termeni: tamas, gunas din nou mă voi usca, refuzând de bună voie să beau – A doua carte a lui Mbh povestește cum Duryodhana, invidios pe Pandava, pentru a smulge permisiunea lui Dhritarashtra de a juca zaruri cu ei, moare de foame demonstrativ, își amenință tatăl cu sinuciderea, dar nu există nicio mențiune despre refuzul de a bea [ , p - ] În cazul nostru, naratorul poate introduce un detaliu care a fost folosit în alte versiuni ale dezvoltării acestei teme care nu au ajuns până la noi (invidia lui Duryodhana) nu a arătat prea multă bucurie și s-a întors în grabă — În sloka-urile precedente, cu o profunzime rară pentru poezia epică, sunt date caracteristicile psihologice ale asociaților lui Duryodhana: dushasana plictisitoare acceptă de bunăvoie planul în așteptare al prudentului Shakuni; indomnibila Karna, deși nu numește lucrurile pe numele lor propriu, face direct apel la dorința ticăloasă a Duryodhanei de a-i distruge pe Pandava; Duryodhana însuși încearcă să mențină aspectul nobilimii și, prin urmare, la început pare să fie jenat de aluzie lui Karna, dar în curând este de acord cu el, neputând să reziste urii sale față de Pandava pentru noi, copiii lui Dhritarashtra - „Copiii lui Dhritarashtra” (patronim dhărtarăștrăh) în Mbh sunt adesea numiți nu numai cei suta de fii nativi ai regelui, în frunte cu Duryodhana, ci și toți adepții lor din agregat Prin urmare, el se consideră a fi printre „copiii din Dhritarashtra” Karna, care nu este înrudit în mod clar cu Kaurava cometariu domnitorul urmașilor lui Manu - Epitetul regelui, adică „conducătorul poporului” ca urmași ai primului om mitic Manu Vay-vasvata povestea conversației lui Indra cu Surabhi - O variantă a acestuia este, de asemenea, conținută în Ram ( , ) care și-a împletit părul - Aceasta este o coafură specială purtată de pustnicii din pădure La urma urmei, ești un autocrat - Sensul literal al expresiei edhîbhu-tah svayaip este „a fi propriul stâlp” Din punct de vedere genetic, expresia este aparent asociată cu ideea mitologică a figurii regelui ca axă, centru al universului (vezi, de exemplu, [ ]) în cercul asceţilor — Înțelesul este că asceții nu vor mai veni în casa de adunare, pângăriți de acțiunile hulitoare ale Kauravasilor Situația primirii de către rege în sabha (casa de întâlnire) a asceților brahmani și participarea sa la un „concurs verbal”, o dispută teologică și poetică, este luată în considerare pe materialul Upanishad-urilor în [ ] exterminat au fost-Rakshasas conduși de Hidimba și Ba-koy - Vezi Mbh - ; - [ , p - , - ; , p - , - ] Despre Hidimba, vezi și mai târziu în text, cap shl - Jarasandha a fost învins într-o luptă de Bhima în timp ce cuceria partea lumii - Această frază creează o altă „contradicție epică” Episodul uciderii regelui Magadha Jarasapdha de către Bhima este cuprins în Sabhaparva (Mbh - [ , pp - ]) Dar „cucerirea direcțiilor cardinale” (digvijaya) de către Pandava pentru Yudhishthira, conform aceleiași cărți, a avut loc mai târziu, iar în cursul acesteia, Bhima a impus tribut în Magadh moștenitorului regretatului Jarasandha (Mbh ) [ , p ]) Pentru baza istorică, legăturile mitologice și rituale ale legendei despre Jarasandha, vezi [ , p - ] după ce a făcut o libație a pronunțat un blestem - Libația care precede rostirea unui blestem este, fără îndoială, un act magic Poate că aceasta este magie protectoare: apa era considerată un mijloc de protecție împotriva efectelor vrăjitoriei (vezi [ , p ] și mai departe în text, cap , unde o fantomă rakshasa ucide un brahman care nu avea timp să facă face baie) Într-un astfel de caz, libația lui Markandeya poate avea scopul de a-l proteja de puterile magice trezite de vrajă Pe de altă parte, într-o serie de tradiții folclorice, se obișnuiește să se cheme apele „să mărturisească” în timpul jurământului (un jurământ este „în esență, un blestem întors asupra sa” [ , p ]); obiceiul „jurământului pe apă” a fost păstrat până în vremurile moderne în rândul unui număr de triburi indiene [ , p ]; unii autori antici menționează „jurămintele pe apă” la indieni [ , p ] LEGENDA UCIRINEI KIRMIRA (capitolul ) Întinzându-și brațele, făcând fețe înspăimântătoare - Mai departe, până la sfârșitul paragrafului, există o descriere a „vrăjilor de vrăjitoare Rakshas” ale lui Kirmira Se poate presupune că această descriere ascunde practica reală a suprimării psihologice a inamicului înaintea unui duel, care a fost folosită în diferite epoci de către reprezentanții triburilor care se aflau în stadiile arhaice ale dezvoltării socio-culturale Această practică, desigur, ar fi trebuit percepută ca „magie de război” Imaginile lui Rakshasas din vechea epopee indiană combină, așa cum se crede în mod obișnuit, trăsăturile ființelor demonice supranaturale cu caracteristici specifice ale aspectului și comportamentului populației indigene, pre-ariane, din cele două râuri Jamna-Gangetic Este posibil ca în acest caz să avem în fața noastră - nu o descriere complet fantastică, ci un fel de detaliu etnografic cometariu Părul ei împrăștiat de mâna lui Duhshasana - Aceasta se referă la episodul din Sabhaparva, în care Dushasana l-a târât pe Draupadi de păr în casa adunării (Mbh [ , p ]) a devenit ca un râu care curge într-un defileu între cinci vârfuri muntoase — Imaginea nu este destul de clară R K Sharma traduce: „Am fost agitat ca un râu care curge într-un defileu” [ , p ] voi înghiți ca odinioară Agastya - marea asura (Vatapi) - Legenda lui Agastya și Vatapi, vezi mai departe în text, cap - între frații Valin și Sugriva - Valin și Sugriva sunt regii maimuțelor, personajele poveștii despre Rama; vezi varianta ei mai târziu în această carte, cap - pe capetele elefanților înfuriați – Epopeea folosește adesea imaginea unui „furios” (matta), mai exact, a unui elefant în stare de mustață Mustul este o tulburare funcțională temporară la elefanți, în timpul căreia comportamentul animalului este caracterizat de iritabilitate și agresivitate crescute „Bărbații îmblânziți”, scrie E Gee, „sufă de asta în fiecare an timp de aproximativ trei săptămâni” Într-o formă mai slabă, mustul se observă și la femele Acest fenomen nu a fost încă suficient studiat; nu este clar, în special, cum se corelează cu modificările care apar în corpul animalului în perioada de împerechere [ , p ] elefantul cu tâmple rupte - Condiția de must (vezi nota anterioară) la elefanți este însoțită de secreții întunecate din glandele temporale [ , p ] du-te la locuința lui Yama - „Plecare” sau „trimite” la locuința lui Yama (vezi dicționarul de nume) este o desemnare eufemistică populară pentru moarte, crimă fiii Indra pământească - adică Pandava ca fiii regelui Pandu (cf mai sus, nota la „Povestea vieții în păduri”), sărind înainte Krishna - Krishna (în acest caz, krșnă cu desinență feminină) - „Swarthy”, numele epitet al lui Draupadi Această caracteristică a etichetei poate fi considerată o dovadă a poziției înalte a femeilor în epoca creării MBKh În India modernă (precum și printre popoarele din Orientul musulman), o femeie, fiind pe drumuri, trebuia să-și urmeze soțul prin toate mijloacele, păstrând o anumită distanță [ , p ] a mers la (locuinţa lui) Dvaitavanei — Van Beitenen a notat [ , p ] că, conform celor spuse mai devreme (cap , rândul ), Pandava se îndreptau în acel moment către pădurea Kamyaka În plus, în cap , shl s-a indicat că tocmai la intrarea în pădurea Kamyaka a avut loc bătălia lor cu Kirmpra, în aceeași pădure s-au stabilit atunci, iar decizia lui Yudhpshthpra de a se muta la mănăstirea de lângă lacul Dvaitavana este menționată abia mult mai târziu (vezi mai târziu) în text, cap , rândul ) POVESTIA DIN KIRATH (capitolele - ) înțelept Vișnu — Aici și în panegiricul rostit mai departe de Arjuna, există o conștientizare completă a esenței divine a lui Krishna ca un avatar al lui Vishnu [ , p ] În Vpsala-Badari ai stat pe un picior, ridicând mâinile la cer - Sunt indicate două elemente comune ale ascezei indiane, ridicate genetic, probabil, calendarului arhaic și ritualurilor „regale”; cf [ , p ] Separat de ele, un alt element esențial al ascetismului se regăsește în surse: rămânerea sub un copac (de exemplu, arborele bodhi al lui Buddha, ashoka lui Mahavira [ , p ]) Nu este întâmplător faptul că locul ascezei lui Krishna-Narayana este indicat în acest sloka ca sanctuarul lui Vishala-Badari, „Marele Smochin”, numit după arborele sacru care stă acolo (vezi mai jos, cap ); în fața noastră este poate un caz rar când toate cele trei elemente sunt combinate în cometariu o singură imagine mier mai departe în textul cap , shl , și cap , sl (precum și nota la „Povestea plăcilor de foc”), unde un yaksha stă pe un picior sub un copac și Mbh , unde ascetul Man-davya, ridicând mâinile în sus, stă pe un picior sub copac ( în [ , p ] este eronat: „pe ciotul unui copac”) la porțile mănăstirii sale După ce a dezbrăcat partea superioară a hainelor - Personajele epice de ambele sexe și toate grupurile sociale poartă două bucăți de pânză ca îmbrăcăminte, înfășurate în jurul jumătăților inferioare și, respectiv, superioare ale corpului În acest sens, se folosesc expresiile „superioare”, precum și părțile „inferioare” ale îmbrăcămintei În perioada târzie a epopeei, după sosirea grecilor, perșilor și a altor „barbari”, hainele claselor superioare au devenit mult mai complicate, dar Mbkh reflectă în mod tradițional starea anterioară a costumului indian [ , vol , p ] canalele interne ale corpului - În originalul dhamani, sensul primar al „tubului” Termenul din epopee este folosit nediferențiat în raport cu toate „canalele” interne ale corpului, cum ar fi vene, artere, fibre nervoase etc Mai târziu, în medicina indiană, de canale au fost numite astfel, purtând „sucuri dătătoare de viață” absorbit din alimente prin organism [ , p ] „Cunoscătorul domeniului” (kșetrajnâ) este un termen folosit în filosofia indiană (în special în sistemul Samkhya, a cărui stare timpurie este reflectată în unele texte Mbh) denumirea de atman (vezi glosarul de termeni) Prin „câmp” (kșetra) se înțelege totalitatea tuturor evenimentelor și situațiilor externe și interne observate de atman, în esență totalitatea tuturor fenomenelor din micro- și macrocosmos După ce l-ai ucis pe Naraka, fiul Pământului, tu, Krishna, i-ai luat cerceii cu diamante — În această parte a panegiricului lui Vishnu-Krishna, lauda faptelor sale din încarnarea anterioară și rolul său cosmic de cel mai înalt principiu spiritual este înlocuit de glorificarea faptelor încarnării „actuale” a divinității – eroul pământesc Krishna Chemat de zei pentru ajutor, Krishna a învins-o pe asura Naraka, regele din Pragjyotisha, asupritorul zeilor, și i-a returnat mamei zeilor Aditi cerceii cu diamante furați de Na-raka (cf Mbh ) ; , și [ , pp - ]) a eliberat primul cal de sacrificiu! - Din cele ce urmează este clar că vorbim despre realizarea de către Krishna a ambasadorului victoriei asupra lui Na-raka ashvamedhi (vezi glosarul de termeni) Epitetul prathamotpâditam „primul născut” sau „primul creat” referitor la calul de sacrificiu este neclar Posibil, aceasta se referă la calul mitic Uchchaihshravas asociat cu Vishnu, obținut de zei în timp ce agita oceanul de lapte (vezi Mbh și [ , pp , ]) De asemenea, este posibil ca sensul „cal primul născut” să fie o caracteristică ideală, destul de posibilă în basm și în folclorul epic Fiind Narayana, tu te-ai manifestat ca Hari, Brahma - Pornind de aici, descrierea „faptelor lui Vishnu” revine din nou la miticul „timp al creației” Se înțelege că toate zeitățile enumerate au apărut ca emanații ale ipostazei cosmice a lui Vishnu-Naraina cu trei trepte pentru a acoperi pământul, cerul și spațiul aerian — Mitul despre cei trei pași ai lui Vișnu „creșterea în corp peste măsură”, „mersul larg” în RV avea un sens cosmogonic [ , p - ; , p ; ] Mai târziu, aspectul demonic se intensifică în ea: Vishnu, sub forma unui brahman pitic, vine în Bali, regele asuras care a preluat puterea asupra universului, îi cere un cadou de pământ de dimensiunea a trei trepte și, după ce a primit consimțământul, acoperă întregul univers cu trei pași gigantici, întorcându-l astfel zeilor [ , p - ; , p unsprezece] a intrat în casa lui Aditya și l-a eclipsat pe Bhaskara însuși - Al treilea dintre treptele lui Vishnu este cel mai înalt și acoperă probabil sfera în care locuiește soarele (Aditya, Bhaskara; vezi RV - ; și [ , p ; , pp - ; ]) cometariu Distrugând rețeaua (demonul) Muru, zdrobind Npsunda și Naraka, ați făcut din nou în siguranță drumul către orașul Pragdzhyotish „Aici se cântă din nou isprăvile războinicului pământesc Krishna Cuvintele sădită b mauravăh păsah K M Ganguly („Roiul”) se traduce prin: „exterminat pe mauravii și pe pașași”, implicând numele clanurilor demonice Van Beyteijen dă aceeași traducere, dar în comentariu el stipulează: „Se poate traduce și: „snururi din fibrele plantei Maurvi” sau „lasouri din Muru” - un anume demon Poporul pașa nu este menționat altundeva Nu se poate stabili sensul din context” [ , p ] Totul, însă, este înțeles în contextul legendei epic-puranice despre lupta lui Krishna cu Naraka Comandantul sau co-conducătorul din Naraka, demonul Muru (Mura), a construit o capcană de capcane, lasouri sau, poate, plase (păsa) „cu margini ascuțite ca brici” la apropierea de Pragjyotisha: asuras au încercat să-l încurce pe Krishna cu ei, dar le-a tăiat „mrețele”, a ucis-o pe Mura și a ajuns la Pragjyotisha (vezi Mbh ; - ; [ , p ; , p ; , p ]) În consecință, mauravăh păsăh poate fi citit doar ca „arcane” sau „plasele lui Muru” Pentru păsa ca o adevărată armă a lassoului, vezi AgP - [ , p ] Nysunda este, de asemenea, unul dintre demonii subordonați lui Naraka [ , p ] Orașul Pragjyotisha, așa cum arată săpăturile recente, se afla pe locul actualei capitale a Assam, Gauhati A fost asociată cu un fel de „cultură a văii Brahmaputrei” și a apărut în prima jumătate a mileniului I și e cel mai important centru de pe a doua rută ca importanță a comerțului indian-chinez (vezi [ ], cf [ , p ]) Poate că baza istorică a legendelor despre lupta lui Krishna cu Naraka a fost parțial lupta pentru această rută comercială, în lumina căreia cuvintele acestui sloka sunt demne de remarcat: „a făcut din nou drumul liber” (adică, sigur pentru comercianți) ?) Dar este posibil ca legenda despre lupta împotriva Praggyotpsha („Lumina Orientului”) să reflecte și un conflict etnocultural și politic mai vechi: lupta Madhyadeshpa și a Indiei de Vest împotriva Estului, care a precedat crearea imperiului Mauryan , p - ] Imaginea demonului Muru, sau Mura (ambele variante sunt date în Mbh), ar fi putut fi inventată de creatorii epopeei Madhyadeshpa pentru a atribui originea demonică unei dinastii ostile din India de Est: fiii lui Muru (Mura), demonii uciși și de Krishna, sunt cunoscuți, respectiv, sub două versiuni ale patronimului: „Mauravas” sau „Maurp” (vezi, papr , mauryah în Marcu P ) În ceea ce privește numele Muru (Mura), care probabil a aparținut cu adevărat fondatorului dinastiei Magadh, pare posibil să-l etimologizem pe baza dravidianului korp mur „tânăr”, „frumos”, în care, apropo, Descifrarii sovietici văd sensul fonetic al unuia dintre semnele proto-indiene [ , No ; , p , ; , p ] ( îi suntem profund recunoscători lui M F Albedil pentru această indicație) pe un car hohotind ca un nor de tunete - Hohotetul unui car de război, adesea menționat în epopee, s-a explicat probabil nu atât de sunetul părților sale de lemn, cât de sunetul clopotelor iar pe el atârnau gonguri [ , p nouă; , p ] ai distrus-o pe Shalva și Saubha a fost răsturnată - Din nou, s-ar părea, o „contradicție epică”: Arjuna, care rostește aceste cuvinte, încă nu știe despre bătălia lui Krishna cu Shalva, deoarece Krishna însuși îi informează mai întâi pe Pandava despre aceasta puțin mai târziu (vezi cap - ) Cu toate acestea, trebuie luat în considerare faptul că Arjuna prorocește imediat despre unele evenimente viitoare și, de asemenea, afirmă identitatea lui Krishna cu Vpspu ceea ce nu este evident pentru conștiința lui obișnuită Se pare că în timpul pronunțării panegiricului, Arjuna experimentează un sentiment al identității propriului său atman cu esența divină atemporală a lui Vpsnu-Narayap (cf mai jos, notele și ) Sfinți înțelepți - rishi, poeți-văzători antici, creatori ai Vedelor, precum și continuatori ai tradiției sfințeniei vedice în următoarele cometariu secolul shpe; acționează ca mediatori între zei și oameni Înțelepții brahmici și regali (înțelepții-brahmani și înțelepții-regi) sunt titlurile celor mai venerați mentori spirituali dintre brahmani și kshatriya, care sunt onorați cu cerul după moarte Cea mai înaltă categorie o reprezintă înțelepții divine (înțelepții zeilor sau înțelepții-zei), ființe nemuritoare rătăcind în diverse sfere ale universului Considerate împreună, aceste trei categorii reproduc probabil câteva idei despre ierarhia socială: zei - regi (kshatriyas) - brahmaps dar tu (în viitor) îl vei coborî în ocean - Arjuna prezice un eveniment care se va întâmpla abia la sfârșitul epopeei: Oceanul, care a eliberat cândva un loc la cererea lui Krishna pentru minunata sa capitală Dvaraka, după moartea lui Krishna îl va înghiți din nou cu apele sale (Mbh ) ) fapte ce ai făcut, Doamne, când erai încă copil - „Galeria de imagini” a lui Vishnu-Krishna în diferitele sale esențe și încarnări este completată aici de imaginea lui Krishna- copil, care este de obicei considerat cel mai recent element din complexul Vishnu-Krishna, care nu a fost încă dezvoltat în epopee și a luat contur abia în epoca XV și Purana [ , p ] După ce i-a spus asta lui Krishna, ca pentru sine însuși — Lit „După ce i-a spus acest lucru atmanului (său) (pli: „însuși”, deoarece ătman are și semnificația unui pronume reflex), atmanul lui Krishna Pandava a tăcut ” Se înțelege că Krishna și Arjuna au un singur atman, deoarece sunt întruchipări a două aspecte ale lui Vishnu: Nara și Narayana (cf Mbh - ) Cap, ai umplut cerurile tu - veșnicul Purusha! - Este de remarcat faptul că, interpretând Purusha în ansamblu ca un concept filozofic, identic cu conceptul de Atman - Brahman, Mbh, judecând după această shloka, păstrează și imaginea vedica (RV ) a gigantului cosmic divin care s-a sacrificat (soțul) se reînvie în soția sa, prin urmare opa (pentru el) este „părinte” — Cuvântul jăyâ „soție” este etimologizat în mod similar în MDhIP (cf Mbh , ) Totuși, aceasta este o „etimologie populară”, mai exact, un caz de „reinterpretare etimologică” comună în literatura antică indiană [ , p ] Sensul primar al cuvântului, dar aparent, este „nășterea (de fii)” aruncat în Gange și a fugit! — Episodul tentativei de asasinare a lui Duryod Khana asupra lui Bhpmu este descris în Mbh [ , p - ; , p , ] în orașul Varapavata a hotărât să-i ardă de vii - Pentru o relatare detaliată a acestui episod, vezi „Adiparva” (Mbh - [ , pp - ; , pp - ]) Acolo, însă, Pandava scapă de foc într-un mod diferit: alergând printr-un pasaj subteran Aici Bhima își salvează mama și frații datorită capacității sale „ereditare” (în Mbh, el este fiul și întruparea parțială a zeului vântului Vayu) de a zbura Varanavat - modern Barnava, o așezare în interfluviul Gangelui și Yamuna, la nord-vest de Mirut [ , p ] la pădurea Hidimba — Ceea ce urmează este o versiune scurtă a „Povestea crimei lui Hidimba”, care este prezentată pe larg în Mbh - Numele lui Rakshasa (hidimba) și al surorii sale (hidimbă) diferă doar prin lungimea ultimei vocale, ceea ce nu poate fi reflectat în transliterarea rusă Într-o luptă glorioasă, Partha m-a prins - Pe Svayamvar, Arjuna, îmbrăcat ca un brahman, a câștigat concursul de tir cu arcul de nuntă și apoi i-a învins pe padenpe kshatriyas, conduși de Karpa, care erau supărați că prințesa era luată departe de brahmani (Mbh - ) miraculos a fost nașterea mea - Draupadi s-a născut în mod miraculos din mijlocul altarului jertfei (Mbh - ) cometariu fiul lui Virasena și-a pierdut regatul - Adică Nala, eroul unei celebre legende (vezi mai jos, cap - ) L-am ucis — Vezi Mbh - [ , p - ] Urcat la Saubha, călăuzit de voință - Saubha, orașul zburător Shalva, părea în același timp a fi un car zburător, asemănător cu vimanele zeilor Întregul episod cu Saubha este, parcă, un cadou neașteptat de la creatorii lui Mbh pentru colecționarii moderni în textele antice de „dovezi” despre vizitarea Pământului cu „farfurioare zburătoare” Jur pe arma mea! — Obiceiul de a înjura pe arme a fost păstrat printre Rajputs [ , p - ; , p , ] l-a găsit în adâncurile mării — Van Beitenen traduce: „L-am văzut lângă golful mării” [ , p ], dar ceea ce se înțelege este „marea adâncă” sau vârtejul din mijlocul mării (săgarăvarta) În acest caz, complotul epic urmează îndeaproape schema mitului vedic (și indo-european), în care antagonistul demonic al zeului tunetului, în ajunul înfrângerii sale finale, încearcă să se ascundă în adâncurile apelor [ , p , ; , p , ; , p - ] și catapulte pentru aruncarea de substanțe și nuclee combustibile — Mier o listă similară în AS, secțiunea , „Construirea unei cetăți” [ , p - ] interzicerea consumului de băuturi tari — În original, este numită o sură (sură), dintre care diferite soiuri au fost făcute din diferite produse [ , vol , p ] Sura era aparent un lichior distilat destul de puternic, care, conform ultimelor cercetări, era cunoscut indienilor încă din secolul al V-lea î Hr î Hr e [ ] Epopeea subliniază constant dependența specială de această băutură a tribului lui Krishna - Vrishnis și Andhaks dansatorii, cântăreții și actorii gărzilor au fost expulzați din Dvaraka - Actorii și muzicienii s-au bucurat de o reputație printre creatorii epopeei ca probabil spioni inamici Vezi, de exemplu, episodul Xv , unde Yadava, conduși de Pradyumna, se infiltrează în cetatea demonilor, dându-se drept actori [ , p - ; ; , p ] de poduri au fost distruse peste tot săpate gropi cu apă și capcane - „tigăi” — Mier [ , p - ] trupe din toate cele patru ramuri - Se referă la împărțirea tradițională în funcție de tipurile de trupe (senanga): infanterie, care, linguriță și elefanți de război (vezi, de exemplu, [ , p ] un banner cu imaginea lui Makara - Makara (vezi Indexul Florei și Faunei) - emblema lui Kama - este plasat pe stindardul lui Pradyumiya, evident pentru că acesta din urmă este uneori reprezentat în epopeea ca întrupare parțială a acestui zeu [ , Cu , ] centură (de protecție) și degetare - Pentru a proteja mâinile de a fi rănite de coarda arcului, arcașii indieni antici înfășurau mâna stângă ținând axul arcului cu bandă de piele (godhâ), iar în mâna dreaptă purtau „apărători” speciale (angulitra): degetul mare, a cărui îndoire (spre deosebire de practica arcașilor europeni), indienii au tras coarda arcului, s-au apărat de contactul cu acesta cu o formă specială de inel; pe degetele arătător și mijlociu, susținând săgeata pe șnur, s-au pus cutii de piele pe degetar [ , p ] o săgeată „zdrobitoare în inimă” - În original, constantă în; în raport cu săgeata, epitetul marmabhedina „afectează centrul vital (sau: punct slab)” O, de lungă viață - Un apel respectuos la persoane de origine și rang înalt: un non-brahman la un brahman, un car la un războinic nobil, un rege [ , p ] Poate fi înțeles nu numai ca o expresie a urărilor magice de bine, ci și ca conține semnificația „zeu” (zeii, de regulă, se credeau că nu sunt eterni, ci doar longevive) cunoscând toate legendele despre exploatările VRPSP-urilor, lupt la cap cometariu armate în marș - De aici reiese că, alături de îndatorirea lor principală de cari cu un războinic nobil, aveau și una secundară: să compună și să păstreze legende despre isprăvile eroului și ale strămoșilor săi Poziția venerabilei lor nobilimi este comparabilă cu cea a castelor Kshatriya de genealogiști și panegiriști din vremurile moderne: Bhuți și Charani în Rajasthan, Wa-Khivanchas în Gujarat și Khulkiya în Kamaon Despre acesta din urmă, I P Minaev a scris: „Toate genealogiile pe care a trebuit să le aud și să le scriu în Kamaon s-au încheiat în același mod: „În vremea când cutare și cutare se lupta, Khulqia și-a compus genealogia *'” [ , p ] Suta, ca și Hulkiya, erau aparent poeți-improvizatori orali Mica formă epică de panegiric dezvoltată de ei a fost, poate, cea mai importantă componentă în alcătuirea tradiției epice [ , p - ] În plus, Suta erau reputați a fi experți în tradiții militare, gardieni ai codului de onoare Kshatriya (vezi sloka anterioară din text) O dispută pe câmpul de luptă între un sutta și un cărucior despre subtilitățile dharmei Kshatriya este un fel de loc comun în epopee Acest loc comun definește situația inițială a celebrului Bhagavad Gita, care începe ca un discurs despre datoria unui kshatriya între Arjuna și conducătorul său de car Krishna inflamat de vin - Înclinația pentru libații nemoderate este o caracteristică constantă a lui Bala-deva în epopee și Purana; vezi, Nair , [ , p - ] în abisul mării, în pântecele (fierbe) cu valuri uriașe ale oceanului — kukșau mahonnițiah sarnu sau „plante hrănitoare”)” [ , p ] Urmează, probabil, originile imaginii uitați-vă în miturile popoarelor dravidiene despre originea vegetației din corpul și sângele unei zeități feminine a fertilităţii (vezi, de exemplu, [ , -g pp - ; , pp -) ]) і după ce s-a închinat (pe drum) către muntele cel mare, să se ducă (pelerinul) la Porțile Gapgp - K M Ganguly credea că este vorba despre Himavap [ , p ], ci mai degrabă se referă la Muntele Mainaka (Sivalik) din imediata vecinătate a „Poarta Gangelui”, mai târziu – „Poarta Hari”, orașul modern Hardwar, aflat în locul unde Gangele părăsește munții spre câmpie Hardwar este cel mai mare centru de pelerinaj hindus În Mbh (de exemplu, ) „Poarta Gangesului” este indicată ca unul dintre locurile ideale pentru executarea sraddha 'zh Kanakhala - modern s-a asezat Kankhal lângă Hardwar Unii Purana indică Kanakhala drept scena faimosului mit al sacrificiului Dakpsh [ , p ; , p - ; , p ] Kubjamraka - tirtha, aflat în prezent la o distanță mare la nord de modern orașul Rishikesh; totuși, KP îl identifică pe Kubjamraka cu Kanakhala [ , p ] Într-un fel sau altul, vorbim despre regiunea Hardwar, întrucât Rishikesh se află doar la mai puțin de km nord de aceasta, pe drumul de la Hardwar la Badrinath [ , p ] la sursa Yamuna - Yamuna își are originea în izvoarele termale ale muntelui yaga Bapdara-puchcha din Himalaya [ , p ]; pentru a ajunge acolo, pelerinul trebuie să se deplaseze de la „Poarta Gangesului” (Hardwar) prin Kubjamraka direct spre nord la sursele Sindhu - Sindhu (Indus) curge în jos de pe versanții nordici ai lanțului Kailash din Tibet Bhrigutunga este un munte din Nepal, pe malul estic al râului Gapdak; ■Aici, conform legendei, a fost sălașul lui Rishi Bhrigu [ , p ; , p ] Prin urmare, traseul de pelerinaj merge spre sud-est de-a lungul Himalaya cel care vine la tirtha lui Sundarikă este înzestrat cu frumusețe trupească - Numele tirtha este derivat din adjectivul sundara „frumos”, „frumos” la sacrul (pădurea) Naimisha - Situat pe malul stâng R Gomatp, la km nord-vest de Lakhpau [ , p ; , v , Cu ] '** Oricine se desparte de viața în Naimite, îi este pregătită fericirea în lumea cerească - Despre obiceiul sinuciderii religioase în tprt-hah, vezi mai jos, nota la această legendă la Saraswati - Legenda cum Sarasvati, după ce a schimbat cursul, a venit în pădurea Naimisha pentru a fi prezentă la sacrificiu și apoi s-a întors, lăsând apele ei aici în mai multe iazuri, este cuprinsă în Mbh ( etc ) !M Bahuda - conform N L Day, p Dhumela (Dhubala) sau Bur-ha-Rapti, un afluent al râului Rapti, curgând la est de râu Gomati [ , f ]; iar după F Pargiter, acesta este r Ramganga, care se varsă în Gange în apropierea modernului orașul Kanauj, adică situat la vest de râu Gomati și pădurile din Naimish [ , pp - ] !? de la la Gopratara pe (râul) Saray; De acolo, Rama s-a înălțat odată la cer împreună cu armata, slujitorii și călți - Gopratara - modern Guptara, un centru de pelerinaj pe malurile râului Sarayu (râul modern Ghagra, sau Gogra, în Uttar Pradesh [ , pp , ]) Aici, legenda fio, a murit Rama, eroul Ramayanei Acest sloka, evident cometariu sugerează o „reinterpretare etimologică” în legătură cu această tradiție a numelui Gopratăra ca „trecerea (spre cer) a taurilor (muntele lui Rama)”; dar inițial însemna cel mai probabil pur și simplu „vadul vacii” în Gomati, în tirtha lui Rama - Bhardwaj [ , p ] va împiedica acest tirtha de lângă Gopratara, ignorând faptul că unul dintre ei se află pe Saraya (Gogra) și celălalt pe Gomati (Gumti) Cel mai apropiat tirtha de Gopratara, situat pe Gomati și dedicat cultului lui Rama, este Kushapura (modern Sultanpur), capitala legendară a fiului lui Rama, Kushi [ , p ] De asemenea, este posibil ca tirtha lui Rama de pe Gomati să fi fost locul în care Rama a traversat acest râu în drumul său spre exil [ , p ] la Varanasi - Fluența mențiunii Varanasi (Benares) în Mbh mărturisește că orașul din această epocă nu dobândise încă statutul de cel mai mare tirtha al Indiei, care îi este atribuit în textele medievale (vezi [ , p ] , cf [ , p ]) Conform unor informatii Varanasi în antichitate se afla la confluența Gangelui și Gomati [ , p ] în tirtha din Markandeya, care se află în apropierea confluenței dintre Gapga și Gomati —Tirtha se pare că era situat în vecinătatea vechiului Varanasi, vezi nota anterioară Gaya (Gaya) este un oraș străvechi din Bihar, unul dintre cele mai importante obiecte ale pelerinajului hindus și budist (pentru istoria lui Gay, vezi [ , pp - ; ; ], despre starea târzie [ , vol , p - ]) Toate tirthas enumerate mai jos în sl - , au fost găsite, contrar părerii lui S M Bhardwaj [ , p ], în Gaya însăși sau în împrejurimile sale „Tirthayatra” în viitor revine de două ori la descrierea lui Gaya, vezi cap , shl - și cap , shl - Akshayavata; în acel loc un dar strămoșilor (aduce merit) ',, pentru totdeauna indestructibil — Acest tirtha din Gaya și-a primit numele de la „Banyanul indestructibilității” (akșayavața) care creștea în el, copacul sacru, pe frunza căruia, potrivit legendei, Vishnu se odihnea sub forma unui prunc când universul era înghițit de valurile potopului (vezi [ , v , pp - ; ; , p ]; cf prezentarea acestui mit mai târziu în text, cap ) În Prayaga se afla un arbore banian sacru cu același nume, pe care, totuși, „Tirthayatra” (vezi cap , rândurile - ) nu îl menționează Din cele mai vechi timpuri, Gaya a fost considerat cel mai bun loc pentru a efectua shraddha în onoarea strămoșilor decedați (vezi, de exemplu, Mbh ) Opinia lui R Salomon că Gaya nu a avut statutul de „centru al cultului strămoșilor” integral indian până în Evul Mediu târziu este nefondată [ , p ] ; faptele (inclusiv datele Mbh) mărturisesc vechimea ei profundă, posibil pre-budistă [ , p - ] Scăderea temporară a importanței Gaiei în Evul Mediu timpuriu poate fi explicată prin dezolarea sa temporară, care a fost remarcată, în special, în secolul al V-lea n e Pelerinul chinez Fa Xian [ , p ] Mahanadi - „Marele Râu” - un alt nume pentru râu Phalgu, pe malurile căreia se află Gaya [ , p , ; , p - ] la lacul Brahma, ale cărui maluri sunt decorate cu un crâng al Dharmei - S M Bhardwaj [ , p ] consideră Brahmasaras și Dharmaranyo drept tirtha neidentificabile pe drumul de la Gaya la Vaishali; cu toate acestea, ambele descrieri ulterioare ale Gaya din Tirthayatra se referă la „Lacul Brahma” ca principalul tirtha local, cunoscut și sub numele de Lacul Gayashiras, „Capul lui Gaya” (vezi cap , sl - ; cap , sl - ) Dharmaranya, „Grove of Dharma”, precum și „lacul lui Brahma”, este până astăzi cel mai semnificativ obiect de pelerinaj în Gaya ([ , p ]; cf mai departe în text, cap ) , rândul ) ocolind stâlpul câștigă fructul vajapeya - Natura „fructului” în acest caz este determinată asociativ, aparent, de centrală cometariu rolul jucat de stâlpul de sacrificiu în ritul regal al lui Vajapeya [ , p ; , p ; , p ] Dhenuka (dhenukâ „donație”) — tirtha în vecinătatea Gaya [ , Cu DIN] lasă darul semințelor de susan - Serpas de susan (tîla) au fost componenta cea mai importantă a ofrandelor către Pitra în timpul shraddha [ , p - ] Udyanta - după N L Dey, Muntele Brahmayoni („Sânul lui Brahma”) în Gaya [ , p ] B C Low îl identifică pe Udyapta cu binecunoscutul munte sfânt Gayashiras, „Capul Gaiei” ([ , pp - ]; cf în continuare, cap , rândurile - ) Bhardwaj consideră că Udyanta este un tirtha neidentificabil în afara Gapasului [ , p ] Poarta Pântecului - aparent un tirtha pe Muntele Udyanta (la fel ca „Sânul lui Brahma”, vezi nota anterioară) O persoană ar trebui să-și dorească nașterea mai multor fii, astfel încât cel puțin unul dintre ei să poată vizita Gaya, sau să aranjeze un apivamedha sau să facă o donație a unui taur negru - Shloka este un vers aforistic popular (gatha), pus în gura vechilor înțelepți-rishis sau strămoși-pitars de unele texte Incomplet citat mai târziu în text, în descrierea secundară a Gaiei (cap , rândul ) Se repetă și în Mbh , Ram , un număr de Purane și Dharmashastra [ ,- vol , p ; , p ] Phalgu este la fel cu Mahanadi; vezi [ , p ] și mai sus, notează Dharmaprishtha — tirtha în vecinătatea Gaya, de obicei identificat [ , p ] cu Dharmaranya, „Grove of Dharma” (vezi mai sus, nota ) Această identificare este susținută de mențiunea în sloka următoare a „tirtha lui Brahma”, aparent identică cu Brahmasara-su (cf nota ) Dacă această presupunere este corectă, se pune întrebarea cu privire la motivul menționării repetate la sfârșitul descrierii de către Gaya a tirthas-urilor numite anterior Pentru a explica acest lucru, se poate presupune că traseul pelerinului de-a lungul tirthas-ului Gaya a fost construit de-a lungul cercului obișnuit al pradak-shina (cf dubla mențiune a Arantuka în descrierea Kurukshetra) la tirtha lui Brahma - Vezi mai sus, nota și Rajagriha - modern orașul Rajgir, vechea capitală a regatului Magadha, care ulterior și-a cedat rolul lui Pataliputra; situat în Bihar, la nord-est de Gaya (vezi despre aceasta [ , vol , pp - ; ; ; , pp - ]) Bhardwaj [ , p ] după Ganguly [ ' p ] se citește Rajastiya, care nu are sens : după ce s-a scăldat acolo în apele calde, va gusta beatitudine, ca Kakshivan - „Ape calde” (Tapodâh, la propriu, „ape de tapas”) - izvoare termale de lângă Rajagriha, descrise de pelerinii chinezi și folosite și astăzi Kakshivap este numele ascetului ale cărui tapas conform legendei, aceste ape vindecătoare au fost mai întâi încălzite [ , p , - , ; , p , - ; , p ] venind la-(tirtha) Maninagn va mânca (hrana) din acest tirtha; și chiar dacă un șarpe otrăvitor îl mușcă, otrava nu îl va ucide — Rajagriha a fost centrul cultului lui Maninaga, regele șerpilor păgâni, dătătorul de ploaie (vezi Mbh - [ , p ]) Aici au fost efectuate săpăturile clădirii templului de la mijlocul mileniului I și î Hr e a scos la iveală numeroase dovezi ale cultului Maninaga [ , p - ; , p - ; , p - ] Maninaga era venerat ca un protector împotriva mușcăturilor de șarpe „Mâncarea lui Maninaga” - poate câteva ierburi care conțin antidotul necesar (?) la crângul lui Gautama în iazul Ahalya - Tradiția epică leagă ferm împrejurimile Rajagriha cu activitățile înțeleptului vedic Gautama, tatăl lui Kaksivapa (Mbh - ) Potrivit unui mit binecunoscut, soția lui Gautama, Ahalya, a fost dezonorata de Indra, pentru care Gautama l-a blestemat pe Dumnezeu; „Iazul Ahalya” și „locuința lui Gautama”, asociate cu cometariu acest mit, în timpurile moderne au fost plasate în districtul de nord al Biharului, situat dincolo de Gange - Darbhanga [ , p nouă] O altă „locuință a lui Gautama” se afla în zona lui Godha de pe Gange, la , km nord-vest de Patia (Pataliputra [ , p ]) Ambele variante de localizare nu contrazic direcția ulterioară a pelerinajului, fântâna înțeleptului regal Janaka - Era situat în tirtha lui Ahalya din districtul Darbhapga [ , p nouă]; vezi nota anterioară Gapdakp - r Gapdak, care curge din Himalaya prin Biharul de Nord și se varsă în Gange lângă Pataliputra (Patna) Poate că aceasta se referă la tirtha de la locul confluenței sale cu Gange, în Shonepur, unde se mai organizează mela anuală - o sărbătoare religioasă a pelerinilor, însoțită de un târg [ , p ] Vishala - un afluent al râului Gandaki; la locul confluenței lor se afla faimosul oraș Vaishalp [ , p ] Calea pelerinului se află probabil spre nord, în amonte de Gandaki ' Shalagrama - dedicat lui Vishnu tirtha din Himalaya, pe teritoriul modernului Nepal, lângă izvorul râului Gandaki [ , p ; , p ] După ce s-a scăldat în Jatpsmar, va câștiga amintirea nașterilor trecute - Numele tirtha este etimologizat ca „memoria nașterilor (trecute)” locuința lui Bharata - Potrivit KP și PN, era situat pe râu Kaushiki [ , p ]; cf următoarea notă Kaushiki - bătrânul râu Kosi, care curge din Himalaya prin Biharul de Nord și se varsă în Gange; conform tradiției, totuși, în antichitate nu s-a conectat cu Gange, ci s-a revărsat în Brahmaputra [ , p ; , p - ] Aici vorbim, se pare, despre izvoarele râului din Himalaya la pădurea Champaka (campakârariya) - O identificare sugestivă cu modernul Districtul Champaran din nordul Biharului [ , p , ] distruge, însă, succesiunea traseului care merge de-a lungul Himalaya de la Pialagrama la est, prin cursurile superioare ale Kaushiki până la „Vârful Gauri” - Chomolungma la vârful lui Gauri, Marea Zeiță - După majoritatea autorilor, modern Chomolungma (Everest [ , p ; , p ; , p - ]) la Stanakund — În original: stanakundeșu „la fântâni-sâni” Poate că muntele în ansamblu a fost considerat ca fiind trupul Zeiței Tamraruna – probabil confluența modernului râurile Arun și Tamur [ , p ] Pelerinul se deplasează acum de la Chomolungma spre sud, de-a lungul râului Arun, prin Nepalul de Est oferit prin sacrificiu uman - Despre sacrificiul uman în India antică, vezi, de exemplu, [ ; , v , p - ] la confluența Kaliki cu Kaushiki și Arunoi - Poate, în locul în care apele combinate ale Arunei și Kaliki (Tamura?) se varsă în Kaushiki (cf [ , p ; , p ] ) Kokamukha—modern Purnea [ , p , ], unde apele unite ale Tamrei, Aruna și Kaushiki, după ce au depășit pintenii Himalaya, au ieșit în câmpie ajunse la insula Rishabha, care este dezastruoasă pentru kraupchis - Epitetul krauncanisîidana „dezastruos pentru kraunci” este legat, poate, de vreo legendă locală necunoscută nouă (de exemplu, despre vânătoarea unui personaj mitologic); mai puțin probabil, dar nu exclus, că op înseamnă că tirtha aparține zeului Skanda (pentru care KrauncanisQdaria „Crusher of Kraunchi” servește ca nume epitet, iar aici „Kraup-cha” este numele muntelui pe care zeul l-a străpuns cu sulița sa [ , p ] ) va veni la Champa va face o libație în Bhagirathi - Champa este capitala vechiului stat Anga, acum o mică așezare lângă orașul Bhagalpur din Bihar [ , p - ; cometariu A - ] Bhagirathi este unul dintre denumirile lui Gapgp, mai des aplicat lui Pei fie chiar în sursele, fie în zonele inferioare tprthu Tallohityo - stabilit prin bunăvoința lui Rama - Deoarece principalele râuri care curg prin teritoriul Vesala sunt menționate mai jos, se poate presupune că Tallohitya este o denaturare a numelui Lohitya (r Brahmaputra) ) Legenda leagă Lohitya de numele lui Rama Jamadagna, care, în timp ce făcea baie aici (în locul unde se află acum Brahmakupda Tirtha), și-a aruncat celebrul topor de luptă în apă [ , p ; , p ] Karatoya - un râu sacru pe teritoriul modernului Bangladesh, la vest de Brahmaputra [ , p , ] la confluența Gapga cu oceanul - La confluența brațului Gange Bhagirathi (modern Hugln) în Golful Bengal, a existat unul dintre cele mai vechi și mai mari centre de pelerinaj - Gangâsăga -rasamgama „Contopirea Gangelui cu oceanul” Aici era venerat Rishi Kapila, care, conform legendei, i-a incinerat pe fiii lui Sagara în acest loc cu „fervoarea sa spirituală” (vezi mai jos, cap - ) În Evul Mediu, din mai multe motive, tirtha și-a pierdut parțial semnificația [ , p - , - ] Secolul al XVII-lea la insula vizavi de Gange - Modern Insula Sagar vizavi de gura Gangelui, care face parte din Gangasagarasangam tirtha [ , vol , p ] Venind la râul Vaitarani — vizitând acolo Vpraja tirtha, pachpet (pelerinul) să radieze strălucire — Vaitarani este un râu din partea de nord-est a statului Orissa, în care se află orașul Jaipur; Viraja-kshet-rop, „Câmpul lui Viraja”, era numele dat împrejurimilor acestui oraș sacru [ , p , ] „Fructul” vizitei unui tirtha este în acest caz un joc de cuvinte: numele Viraja înseamnă „fără praf”, „fără praf”; „radiază strălucire” în sanscrită: virăjati la confluența Shopa cu Jyotirathi - Shona - modern R Sleep, Jyotirathi - afluentul său, modern Johila; locul confluenței lor se află pe teritoriul statului Vindhya Pradesh [ , p , ] Astfel traseul face un salt ciudat de la coasta Golfului Bengal spre nord-vest, în regiunile centrale ale Indiei în Vaishagulma, de unde provin (râurile) Shopa și Narmada - Izvoarele Shopa (Son) și Narmada (Narbada) sunt situate la granița statelor Madhya și Vipdhya Pradesh, în regiunea de lanţul Maykal şi Muntele Bhp -mangarh Koshala - aici, se pare, Dakshppa- sau Maha-Koshala, al cărui teritoriu a coincis cu regiunea istorică de mai târziu Gopdwana (între munții Vipdhya și râul Godavari) Badarika - conform PP, se află lângă Muntele Mahendra [ d ]; vezi nota urmatoare atingând (muntele) Mahendra, unde locuiește Jama-dagnya - „Muntele Mahepdra” - partea de nord-est a Gha-toi de Est situat pe teritoriul istoricului Kalinga [ Cu ; , p ] Potrivit legendei, Rama Jamadagpya (Parashurama), după ce a fost învins de Rama Dasarathp (eroul Ramayanei), s-a retras pe Muntele Mahendra, unde, fiind nemuritor, a rămas să trăiască pentru totdeauna într-una dintre peșteri Apropiindu-se de Muntele Sri, iar malul râului ar trebui să facă o baie - „Muntele Sri” - Sriparvata, Srisaila - un centru major de pelerinaj în India de Sud situat pe malul sudic al râului Krishna (modern Ksh tpa [ , p ; , p ]) munții Rishabha, în țara Papdyas - Partea de nord a Munților Malaya în sudul extrem al Indiei, în Tamil Nadu [ , p ] Kaveri este un râu faimos din Tamil Nadu Kanya - cel mai probabil, popularul tirtha din Kanyakumari pa yyse Komorin, punctul sudic extrem al peninsulei Hindustan [ , p ] cometariu Gokarna - modern Gokarn pe coasta Malabar, între orașele Karwar și Kumta, un renumit centru de pelerinaj Traseul tpr-thayatra, ajungând în sudul extrem, se ridică din nou spre nord, dar deja de-a lungul părții vestice a subcontinentului la (râu) Venna - Secțiunea de potecă de la Gokarna până la ieșirea pelerinului peste munții Vindhya, până la Bundelkhand, prezintă cele mai mari dificultăți de interpretare Sunt posibile diverse identificări ale râului Venna (vezi, de exemplu, [ , p ], dar cel mai probabil este vorba de râul modern Vain-Ganga împreună cu continuarea lui, râul Prankhiti, care se varsă în Godavari [ , p ; , p ] Cu această identificare, traseul face însă un salt uriaș spre est, de la Goa până în India centrală la confluența (Godavari) cu Viena - adică la confluența râului Godavari Panhati (vezi nota anterioară) Varada - identificat cu r Vardhoy, un afluent al Gangei deșarte [ , p ; , p ; , p ] Krishnavenna - posibil sursa de nord-vest a Gangei deșarte, originară din districtul orașelor Deoghar și Seoni din Madhya Pradesh; [ , p ] Payosni - r Purna, un afluent al Tapti (sau Purna împreună cu cursul inferior al Tapti [ , p ; , p , , ]) Potrivit altor surse, Payoshni este un afluent diferit al Tapti de Purna [ , p ] la pădurea Dandaka - Acesta a fost uneori numele întregului spațiu ocupat de pădurile de la sud de Buidelkhand până la Godavari sau chiar până la Krish-na-Kistna [ , p ; , p - ], dar Mbh, după unii cercetători, limitează teritoriul „pădurii Dandaka” la o țară forestieră la izvorul Godavari [ , p ] la Shurparaka, unde Jamadagpya (o dată) a vizitat - Modern Sopara sau Supara pe coasta Mării Arabiei, la km nord de Bombay Potrivit legendei, Rama Jamadagna, după ce a donat tot pământul brahmanilor, el însuși a fost deposedat; apoi Oceanul i-a oferit pământ uscat care s-a ridicat din apă - Shurparaya (Mbh - ) în Saptagodawari - Dacă Shurparaka este situat pe coasta vestică a subcontinentului, nu departe de izvoarele Godavari, atunci tirtha cu numele Saptagodhavari se află la gura acestui râu, la confluența sa cu Golful Bengal [ , p ; , p ] S-ar putea crede că aceasta se referă la un tirtha necunoscut nouă cu același nume, situat în cursul superior al râului Să remarcăm, totuși, o presupunere interesantă, S M Bhardvaja, că mențiunea după Piurparaka a lui Saptagodavari: sugerează pradakshina în jurul lui Godavari [ , p ] Ajuns la Medhavika - Plecând de la izvoare sau gura: Godavari, pelerinul traversează întreaga Indie Centrală (în acest spațiu sunt indicate doar două tirtha neidentificabile; Devapatha și „pădurea” - Tungaka), depășește Vindhya munți și începe să se apropie de la sud, de-a lungul teritoriului statului modern Vindhya Pradesh, până în partea de mijloc a văilor Gangelui Tirtha Medhavika, sau Medhava, este situată în vecinătatea Kalapjara (vezi [ , p ) ] și următoarea notă) Kalanjara este zona Kalinjar din apropierea orașului Banda, la joncțiunea* dintre statele Uttar și Vindhya Pradesh [ , p - ] râul Mandakini care curge lângă Chitrakuta - Chitrakuta - modern Muntele Kampanath Giri din regiunea istorică Bundelkhand Râul curge lângă el Paisini (Payasvini), care se identifică cu epopeea: Mandakini [ , p , ] la Sringaverapura Aici Rama a traversat (Gan gu) - Sringaverapura - modern orașul Singraur de pe malul Gangelui, la km nord-vest de Prayaga (Allahabad; vezi nota următoare) Rama, plecând în exil, l-a dat afară pe care aici, a trecut râul cu o barcă și a continuat pe jos prin pădurile care acopereau malul opus [ , p ] cometariu iJ Prayaga - modern Allahabad este unul dintre cele mai mari centre de pelerinaj din India antică, medievală și modernă, un oraș situat la confluența a două râuri sacre: Gange și Yamuna (Jamna) De aici până la sfârșit (sl ), Tirthayatra Pulastya descrie tirthas situate în sau în jurul lui Prayaga (Prayaga și dincolo sunt menționate, vezi cap , sl ; cap , sl - ) Este de remarcat faptul că Mbhne menționează două trăsături importante ale cultului care au fost caracteristice lui Prayaga în timpul istoric: festivalurile religioase periodice — „târguri” (melas; vezi, de exemplu, [ , pp - ]) și venerația specifică a la fel ca la Gaya, „Banyan de indestructibilitate” (akșayavața [ , p - ; , p ; ; , p ]) Numele Prayâga înseamnă „(locul) sacrificiului”; se ştie că arienii vedici au făcut sacrificii la confluenţa râurilor În Mbh (vezi mai jos, cap , rândul ; cap , rândurile - ), numele Prayagpa se explică prin faptul că zeii înșiși, conduși de Prajapa-ti, au îndeplinit cândva aici un rit de sacrificiu Acest cel mai vechi tirtha este deja menționat în Vede ([ , p ; , p ]; vezi și MDhSh [ , p ]) ” Prayaga este punctul cel mai de jos al acelui triunghi - Simbolismul vaginal al multor tirthas (cf mai sus, nota la această legendă) sugerează aparent o oarecare legătură cu cultele fertilității Comparați și înlocuirea tîrziei Taptris a termenului tîrtha cu pîțha (în sens ezoteric: organul genital feminin [ , p ]) Sampratshptana, Kambala cu Ashvatara, precum și Tirtha Bhogavati - Primul, evident, este identic cu Pratishthana, sau Pratishtha-pura, situat în spatele Gangelui vizavi de Prayaga; este asociat cu numele unui număr de personaje mitice și legendare (Ila, Puru-ravas, Nahusha, Five etc ) și conține multe obiecte de pelerinaj Kambala și Ashvatara sunt șarpe-naga mitici, ale căror tirthas marcau limita vestică a teritoriului sacru din jurul orașului [ , p ] Bhogavati (acesta este numele orașului mitic din lumea inferioară a serpent-pagas) este un tirtha la nord de Prayaga, dedicat cultului regelui Naga Vasuki:[ , p ; , p ] sa-ti inchei viata in Prayag! - Moartea naturală într-unul dintre tirthas, în special în tirthas situate pe malurile Gangelui, este privită de majoritatea textelor indiene antice ca o garanție sigură a beatitudinii postume; de aceea, atât în cele mai vechi timpuri cât şi în cele moderne, bolnavii, simţind apropierea morţii, erau adesea duşi pe malurile Gangelui [ , p ; , p - ] Moartea ca urmare a postului într-un top sau alt tirtha a fost aparent considerată naturală și încurajată (vezi, de exemplu, MDKhSh [ , p ]) Sursele sunt contradictorii cu privire la alte metode de sinucidere Piastrale Dharma, de regulă, prescriu bătrânilor, lipsiți de posibilitatea de a îndeplini ritualuri zilnice din cauza decrepitudinii lor, să „părăsească trupul” prin autoinmolare, înecare sau cădere în abis [ , p - ; , p - ]; unele surse, totuși, consideră sinuciderea un păcat pentru un brahman, permițând-o numai pentru Shudras [ , vol , p ] Sloka comentată (vezi mai devreme în Pei despre „spusul Vedelor”) mărturisește acest lucru că sinuciderea religioasă din epoca lui Mbh nu a fost încurajată de dogmele vedice și a fost permisă, poate, doar în Prayaga, unde acest obicei avea rădăcini adânci Nilakantha, în comentariul său la dapna sloka, consideră că este necesar să noteze că sinuciderea este de fapt uciderea unei ființe vii, încălcând principiul ahinsa (vezi [ , p ], cf [ , p ] ) „Ayp-i-Akbari” transmite, de asemenea, o idee brahminică similară: „Ei cred că oricine se sinucide este vinovat de un păcat grav, cu excepția cazului în care (sinuciderea este comisă) în acest loc (Prayaga), unde opo aduce recompense abundente” [ , p ] Mențiunea practicii sinuciderii religioase în Prayag este deja cuprinsă în RV [ , p ]; Primele dovezi epigrafice datează din secolul al VI-lea n e [ , p ]; în secolul al VII-lea acest obicei cometariu descris de Xuap Zang, care a remarcat că datează din cea mai profundă antichitate Potrivit lui Xuap Zang, Banyanul Distructibilității din Prayag era înconjurat de grămezi de oase umane [ , p ] În secolul al XVII-lea, după cum mărturisește un contemporan al lui Akbar, pelerinii, urcându-se pe crengile de banian, s-au aruncat în apă și s-au înecat [ , p ] Un alt mod de sinucidere, care a constat în faptul că pelerinii săreau în râu dintr-o barcă, având în prealabil legat de corp vase grele cu apă, a fost practicat până la începutul secolului trecut, când a fost interzis de administrația britanică , vol , p ; , p ] tirtha (șarpele) lui Vasuki, numit Bhogavati - Vezi mai sus, notă Hansaprapatana este un tirtha situat în spatele Gangelui vizavi de Prayaga, în Pratpshthap (vezi mai sus, nota și de asemenea [ , p ]) două Krishna (există) în fiecare dintre cele trei (primele) yuga! - Se poate presupune doar, pe baza celor ce urmează, că avatarul precedent al lui Vishnu sub forma Krpshpa și Arjuna înseamnă „încarnarea sa în sfinții Narayana și Nara Despre denumirea celor „doi Krishna”, vezi mai jos nota Și la Povestea răpirii lui Draupadi asemănarea lui Brihaspati - Dhaumya - Purohita (preot ancestral) al regilor Pandava pământești, Dhaumya este asemănat cu omologul său mitologic - zeul Brihaspati, purohita regelui zeilor Ipdra (vezi nota ) la „Povestea vieții în păduri”) Vă voi lăuda din memorie minunata regiune de est - Conținutul capitolelor - l-am definit în mod condiționat mai sus drept „Dhaumya tirthayatra” Uneori, cercetătorii consideră că este îndoielnică oportunitatea unei liste repetate și mai scurte a tirthas imediat după descrierea detaliată a acestora de către Pulastya; s-a sugerat că „Tirthayatra Dhaumya” este secundar, că este o interpolare târzie [ , p ] Trebuie remarcat, totuși, că Dhaumya enumeră tirthas destul de diferit de Pulastya Lista sa diferă de Tirthayatra lui Pulastya prin faptul că nu este un traseu de pelerinaj secvenţial Dhaumya grupează cele mai importante tirthpas în zone separate și doar în succesiunea punctelor cardinale descrise de el (est, sud, vest, nord) se mai păstrează direcția circulară a pradakshina din toată India În limitele fiecărui capitol dedicat unei anumite direcții cardinale, este inutil să urmărim succesiunea denumirii tirthas: operațiunile sunt enumerate în mod arbitrar Lui Dhaumya îi lipsesc formulele care se repetă la nesfârșit ale lui Pulastya, cum ar fi „de aici dă-i drumul ”; în schimb, lista de tirthas este saturată cu formule de legătură „există”, „există mai mult”, etc Prin urmare, în „Lista Dhaumya”, în comparație cu „Tirthayat-ra din Pulastya”, același material sursă este selectat și organizat după un principiu complet diferit Lista Dhaumya ar putea fi efectuată după „Tirthayatra Pulastya” chiar și în timpul perioadei de existență orală a vpo-sa; Ato a răspuns nevoii povestitorului de a demonstra arta de a prezenta materialul în două moduri diferite Naimisha - pădure pe râu Gomati, vezi mai sus, notă la această poveste cel mai bun dintre munți sfânta Gaia - Evident, Muntele Gayashpras ("Capul Gaiei") din Gaia (vezi mai sus, nota la această legendă, precum și [ , p ) - ]) Lacul Brahma - Vezi mai sus, nota , , cel puțin unul dintre ei va face un pelerinaj la Gaya — Mier mai devreme în text, cap , shl - , și notează la această poveste banian „A da indestructibilitate”, pentru că a oferi hrană strămoșilor de acolo devine indestructibil (merit) - Varianta cunoscutului nume akȘayavata dată aici: akșayakaranavața „arbore de banian, provocând indestructibilitate (nemurire) )" - este valoroasă pentru că este ocazia de a înțelege mai bine semantica numelui sacrului cometariu arbore și direcția cultului asociat acestuia Etimologia „populară” a acestui nume este dată imediat, fără îndoială fantastică Hindușii consideră Gaya cel mai preferat loc pentru efectuarea shraddha (vezi, de exemplu, [ , vol , pp , - ]) (locuință) Kaushiki, unde odată Vishwamitra a dobândit demnitatea unui brahman - Probabil, Vishwamitra Ashram în Devakuida, la , km nord-vest de Gaya [ , p ] Referitor la legenda lui Bish-vamitra Kaushika, vezi nota la această legendă Utpalavata - comparabil cu Girtha Utpalarania, la km de modern Orașul Kanpur [ , p ] Kaushika, împreună cu Indra, a băut soma în Kapyakubja - Kan-yakubja - modern Orașul Kapauj din Uttar Pradesh, par r Kalinadi km de la confluența sa cu Gange [ , p ] Conform legendei, aici a domnit cândva Vishwamitra Kaushika [ , p ] A mânca soma, care era considerat privilegiul exclusiv al brahmanilor (vezi, totuși, mai sus, nota la „Povestea lui Nala” și [ , pp - ]), simbolizează în acest caz atingerea demnității brahmane de regele Vishwamitra de aceea se numește Prayaga — Vezi, mai sus, nota : Kalanjara - vezi mai sus, notă ІВ Muntele Mahendra, (locuință) Bhargava - Adică Rama Jamadagna, vezi mai sus, nota Acest sloka, referindu-se la „Muntele Mahendra” la partea de est a Ipdiei, mărturisește că Mbh înțelege prin „Mahendra” nu toate Ghatele de Est (vezi, de exemplu, [ , p ]), ci numai în nord din partea lor de est pe teritoriul Kalinga Barajul Matanga – conform „Tirthayatra Pulastya” (cap , rândurile - ), se afla undeva în vecinătatea Muntelui Mahendra Venpa și Bhimarathi - Bhimarathi - modern R Bhima, un afluent al lui Krishpa-Kistna [ , p ; , p ] Venpa în acest caz este și unul dintre afluenții lui Krishna [ , p - ] sau eventual p Penner [ , p ] Payonpsh - vezi mai sus, nota Shurparaka - vezi mai sus, nota în țara pandyasului tirthas din Agastya - „Țara pandyasului” - partea de sud a modernului statul Tamil Nadu Tirtha Agastya este plasată pe Muntele Elamalai, de unde își are originea râul Tamraparni [ , p ] Mbh ( ) raportează vizita lui Arjupa la acest tirtha Tirthi devs (kumâryah) — Cf „Tirthas of women”, înființat în extremul sud al Indiei de către Arjuna [ , p ] De asemenea, este posibil să se însemne tirtha Kanya sau Kapyakumari (vezi mai sus, nota ) Tamraparni este un râu din sudul Ipdia, care curge în jos din Munții Malaya și se varsă în ocean pe coasta de sud, la nord-vest de Kanya-kumari [ , p - ] Acolo există o mănăstire se numește Gokarna - Legătura semantică a textului de aici, aparent, este distorsionată: Gokarpa cunoscut de noi (vezi mai sus, nota ) la r Tamranarpp nu are nicio bătaie de cap muntele Vaidurya este doar pietre prețioase - O parte din munții Satpura din Gujarat: aici a fost extrasă piatra valoroasă Vaidurya sub care se scot lapis lazuli, apoi „ochi de pisică”, apoi beril [ , p şaisprezece; , p optsprezece] Surashtra este numele antic al lui Kathiawar De aici și până la sfârșitul capitolului, vorbim despre templele lui Kathiavar, dintre care majoritatea ne sunt deja familiare (vezi mai devreme în text, cap , rândurile - , notele - ) Nu este în întregime clar de ce tirthas din Kathiawar sunt clasificate aici ca fiind sudice și tirthas din districtul de pe râu Narbada și munții Vindhya - la vest (vezi capitolul următor) Ujjayanta — acum Muntele Girpar din Kathpawar, un sanctuar binecunoscut al jainilor [ , p - ; , p optsprezece] Avanti - o țară care a ocupat partea de sud a platoului Malwa și cometariu partea de vest a munților Vindhya de-a lungul malurilor râului Narmadas; capitala sa a fost Udjapipp (Udjayi modern) Vaidurya - rapiul a fost deja menționat în lista tirtha-urilor din sud {cf mai sus, notă ) râul Para Pe malurile lui a căzut odată (din cer) Yayati - „Vezi mai sus, notă la această poveste Legenda lui padeppp Yayati s al cerurilor este dat în Mbh (vezi [ ]) Muntele Mainak - Pentru diferiți munți cu acest nume, vezi [ , p ; , p ] Acest sloka este singurul indiciu Sha existența unui munte care poartă acest nume în India de Vest - Plakshavatarapa - „Scăldat sub plâns”, adică tirtha la sursa Sarasvati (vezi mai sus, nota la această legendă) a făcut sacrificii lui Sahadev, (marcând locul pentru îndeplinirea ritului) aruncând o baghetă - Despre riturile yatsatrei, vezi rapee, notă Sahadeva - aici: vechiul rege Sahadeva Somaka, sau Somaka Saha-devya (vezi despre el mai jos, nota la această zicală) Kanakhala - vezi mai sus, nota Bhrigutupga - vezi nota ; aici, însă, muntele Tuiganath din Garhwal este mai degrabă menit [ , p ; , p ] sălașul aflat lângă frumosul sfânt (copac) Badari — ■Obiect cunoscut al pelerinajului Vishnuit, modern Badrinath, în antichitate - Badari, Badarika-ashram sau Vishala-Badari, „Marele Smochin” Tirtha și-a primit numele de la arborele sacru aflat aici (vezi mai sus, notele și la „Povestea lui Kirata”, nota la „Povestea Urcării către cerul Indra” și mai departe în text, cap , rândul - ; pentru descrieri detaliate ale tirtha vezi [ , pp ; , pp - ; , v , p ]) Acolo Gapga este cald apele, iar nisipul auriu se găsește lângă Marele Smochin - Despre Gangi-Bhagiratha din Badrinath • vezi Notă la „Povestea Înălțării la Rai a Indrei” Există izvoare termale în Badrinath și împrejurimile sale [ , p - ; , v , p ]; nu este exclus ca ei să poată hrăni Bhagirathi Creșterea temperaturii apei de către indienii din Himalaya este considerată universal ca o dovadă a sfințeniei speciale a tirtha [ , p ] Pentru exploatarea aurului în cursurile superioare ale Gangelui, vezi [ , p ] născut al treilea după tine! - În original; anujasyânujas tava „născut după tine” Arjuna este inferior ca vechime față de Yudhishthira și Bhimo logodit cu Averea regilor - Literele „posedând Shri” (srîmatăm) Se credea că regele este soțul lui Sri, zeița care personifica puterea și prosperitatea [ , p ] Ca Dadhicha — Indra a zeilor, sau ca Angiras — Ravi, deci salvează-l pe Kaupteya — Despre isprava lui Dadhicha, care și-a renunțat trupul pentru ca zeii să poată face un vajra pentru Indra din oasele lui, vezi mai jos, ch Apgi-ras este unul dintre cei Șapte înțelepți, Ravi este Soarele; a doua comparație nu se pretează la o dezvăluire mai completă (vezi [ , p ; , p ]) Plângând cu ceilalţi regi ai pădurilor - Adică arborele sacru de la izvorul Saraswati, vezi nota la această poveste prpsh ip la pădurea Naimisha — Să observăm că shlokn <>Tirthayatra Pandavas, începând cu al doilea," indică, la fel ca și "Lista Dhaumya" ( cap , rândurile - ), în Ca primul punct, pădurea Naimish „Tpr-thayatra Papdayuv” diferă semnificativ atât de „Tprthayatra Pula-stya” cât și de „Lista Dhaumya” în ceea ce privește prezentarea: aici enumerarea secvențială a tirth acționează doar ca nucleu compozițional al narațiunii epice tradiționale în apele Bahuda - Râul Bahuda este din nou menționat în imediata vecinătate a Naimishp (cf mai sus, cap , rândul , geh ) În Prayag scufundarea trupurilor în apă - Despre Prayag, vezi mai sus, notă cometariu Despre scufundarea în apă ca element de asceză, vezi nota la „Povestea vieții în pădure” la altarul de sacrificiu al lui Prajapati - Despre Prayag ca loc de jertfe al zeilor, vezi nota , precum și în text, cap , shl paisprezece la munte, căruia i s-a dat sfințenie prin munca Gaiei - Judecând după context, Muntele Gayashiras (tot Brahmayoni sau Udyanta) în Gaya; despre Gaia și împrejurimile ei, vezi mai sus, cap , shl - ; cap , shl - și notele aferente sute, mii de munți de toată mâncarea (a adăugat el) aici, rege! — O trăsătură caracteristică a ritualurilor arhaice de schimb ceremonial, cum ar fi potlatch-ul (vezi [ ]) O analogie etnografică este oferită, de exemplu, de festivalul „interlocal” al Rajputilor din Mewar aishakuta („muntele hranei”; [ , pp G - , ]) Legenda sacrificiului Gap se regăsește și în seria Purap; într-una dintre versiunile sale, Gaia apare ca un gigant, o victimă cosmică precum Luruipp vedic; „Munții”, menționați și în această versiune, sunt formați nu din hrană de sacrificiu, ci din părți separate ale corpului dezmembrat al Gaiei De aici, poate, numele celui mai faimos munte sacru din această zonă provine de la: Gayashiras, „Capul Gaiei” [ , p ] Pentru simbolismul dezmembrării unei victime umane în contextul ritualurilor „agoniste” de tip potlatch, vezi [ ] această mâncare a fost distribuită tuturor celor care au cerut - O trăsătură arhaică care contrastează cu monopolul brahmanului asupra răcoritoarelor rituale stabilit în tradiția vedă; aparent, continuarea frazei are scopul de a netezi această contradicție: „brahmanii au mâncat cele mai delicioase mâncăruri” A ajuns la locuința lui Agastya și s-a stabilit în Durjay — Conform contextului (vezi mai jos, rândul ), Durjaya a fost deja identificat de Nilakantha cu domnul Manimati Majoritatea cercetătorilor tind să vadă în Durjay-Manimati celebra Ellora din partea de nord-vest a Hyderabadului (numele Ellora este derivat din Elapura și în cele din urmă la Ilvalapura, „orașul I chvala” [ , p , ; , p ]) În Evul Mediu, legenda lui Agastya și Vatapi a fost într-adevăr asociată cu diverse zone din Deccan (cf , de exemplu, orașul Vatapi - Badami modern din districtul Bijapur, capitala dinastiei Chalukya [ , p ; , p ]), dar este greu de spus dacă a fost așa în epoca creării lui Mbh Identificarea cu Ellora ilp Badami sugerează o abatere bruscă, nejustificată, a traseului Pandavas la aproape o mie de kilometri de valea Gangelui În plus, la sfârșitul legendei (vezi cap , rândurile - ) există o indicație directă că reședința lui Agastya, în care se află acum Pandavas (alias Durjaya), se află pe malurile Bhagpratha , adică Gapga ( despre legătura numelui Agastya cu diverse localități, vezi [ , pp - ; ]) Agastya l-a ucis pe Vatapi în aceste părți? - Legenda despre Agastya și Vatapi, care este prezentată mai jos, este, de asemenea, conținută (cu diferențe minore în complot) în Ram Cercetătorii îl interpretează de obicei pe Agastya ca pe un „erou cultural”, exprimând spiritul expansiunii ariene în țările din Deccan [ , p - ; , p ] Distrugerea lui Vatapi de către Agastya, conform acestui concept, simbolizează depășirea respingerii oferite arienilor de către populația locală din India de Sud [ Cu paisprezece] Fără a nega posibilitatea unei astfel de interpretări „istorice” a legendelor despre Agastya într-o eră relativ târzie de expansiune spre sud, observăm că legendele despre Agastya, care ar putea avea antichitate vedica, sunt inițial asociate cu vechiul indo-arian mitul despre lupta zeilor și asuras și, în consecință, cu cel arhaic, sistemul „preclasic” de ritual În special, legenda lui Agastya și Vatapi poate fi comparată cu ritualul unei vizite „agoniste”, care implică o întrecere verbală sau de altă natură între oaspete și gazdă [ ; , p ] cometariu Dar am căzut în această crăpătură și stăm aici în spatele peppeppem-ului cu urmașii noștri — Fiecare hindus este obligat să mențină cel puțin trei generații de strămoși decedați în viața de apoi cu libații zilnice și ofrande memoriale speciale [ , p - ] Un om care moare fără să lase un fiu este sortit iadului Cerințele vechiului cult al strămoșilor au intrat uneori în conflict puternic cu spiritul de asceză care s-a răspândit în perioada de vârf Această contradicție, dezvăluită constant în viața de zi cu zi, a dus la prevalența în poezia epică a motivului ascetului, care, prin celibatul său, condamnă strămoșii, fără să știe, la chinurile iadului; cf povestea ascetului Jaratkaru (Mbh [ , pp - ]), care, la fel ca Agastya, și-a văzut strămoșii agățați într-o prăpastie infernală, după care a decis să se căsătorească pentru a avea un fiu capabil să îndeplinească rituri necesare a dat Lopamudra lui Agastya — Este de remarcat faptul că Imepa Aga-stp și soția sa Lopamudra se întâlnesc deja în RV [ vol , p ; , p - ] la Porțile Gapgi - După cum sa menționat deja (vezi nota la această legendă), Porțile Gapga (modern Hardwar) au fost considerate unul dintre locurile speciale pentru îndeplinirea ritualului cultului strămoșilor - shraddha când hopa tocmai își terminase abluția — O femeie făcea o abluție rituală la sfârșitul menstruației Timpul de după aceea a fost considerat deosebit de favorabil pentru concepție [ , p - ] născut dintr-un vas - Epitetul este explicat de legenda nașterii miraculoase a lui Agastya: zeitatea duală Mitra-Varuna (nu mai joacă niciun rol în epopee, care este o altă dovadă a antichității vedice) a legendelor despre Agastya) la vederea fecioarei cerești Urvania a scăpat o sămânță într-un vas pentru apă; într-un vas, ca într-un pântec, Agastya a fost conceput și născut din el De aici și poreclele sale kumbhayoni, kalâșayoni, kumbhasambhâva, toate însemnând „născut dintr-un vas” Originea lui Agastya de la Dumnezeu este în contradicție [ , p ] cu motivul „strămoșilor” săi atârnând în crăpătura infernală (vezi mai sus, nota ) Agastya, Srutarvap și Vadhryashva au mers împreună la Trasadasya, syp-ul Purukutsa - Toți regii menționați aici ca contemporani ai Agastyei apar în RV ([ , vol , pp - , , p , ]; vezi de asemenea [ , p - ]) carul este cu adevărat de aur - Ilvala, cu întrebarea lui, testează evident abilitățile supranaturale ale lui Agastya; înțeleptul nu numai că îi pătrunde gândurile, ci și transformă în aur carul destinat cadou În general, carul joacă un rol important în comploturile care reflectă situația rituală a „vizitei agoniste”, când oaspetele și gazda se reunesc într-un duel verbal sau înarmat (vezi [ ] — despre rolul carului) în ritualul samavartapa și despre sosirea înțeleptului Yajnavalkya la regele Janaka pentru o dezbatere despre cf plecarea Pandava și Kriippa pe carul regelui învins Ja-rasapdha în Mbh - , Rama pe car a lui Ravana în Ram (învins în prima dispută cu Nagasena, își părăsește carul și se întoarce călare la palat) a dat lui Daitya (Agastya) bogății nespuse — Conform versiunii lui Ram , în care nu există niciun motiv pentru a căuta bogăția, Ilvala, înfuriat de moartea fratelui său, l-a atacat pe Agastya însuși, dar sfântul l-a făcut praf cu „fervoarea sa spirituală” Idhmavaha - „purtător de lemn de foc” i-au urmărit pe zei - Mai departe, o variantă (cf Mbh - ; Ram - ) a cunoscutului mit despre lupta zeilor cu asuras, Indra cu Vritra, care a fost una dintre temele principale ale mitologiei vedice, este prezentat (vezi, papr , [ , p - DIN ]) cometariu au apărut înaintea lui Brahma - Apelul la divinitatea supremă cu o cerere de mijlocire este un „loc comun” și un dispozitiv de formare a complotului caracteristic epopeei indiene (cf mai sus în text, cap , rândurile - ) Analogii se găsesc și în alte tradiții epice (vezi, de exemplu, [ , p ] să mergem de cealaltă parte a Saraswati, la locuința lui Dadhichi - Evident, se credea că conversația zeilor cu Brahma avea loc în Kurukshetra (vezi mai sus, nota la dapp) poveste) a mers (danavas) în ocean și s-a cufundat în adâncurile sale - Vezi nota la „Povestea lui Kyrat” ființe de patru feluri - După interpretarea tradițională: ) „născuți din pântece”, adică oameni, animale; ) „derivat din ou”; ) „născut din evaporare, căldură” și ) „născut din pământ” havyei și kavyep susțin existența cereștilor - Havya (havya) - ofrande arse pe foc de sacrificiu pentru zei; kavya - ofrande către strămoși fiului lui Mitra-Varuna - Vezi mai sus, nota Ați fost odată un refugiu pentru locuitorii lumilor asuprite de Nahusha — Regele Nahusha, care a preluat puterea asupra universului, a călărit un car, care a fost înhămat de șapte înțelepți sfinți, inclusiv Agastya Nahusha l-a dat cu piciorul pe Agastya, iar brahmapul furios l-a blestemat; ca urmare, uzurpatorul, transformat într-un șarpe uriaș, a căzut din cer pe pământ (vezi Mbh - ; - ; - ; ; - ; [ ; , p ; ]) Vindhya a început să crească rapid — Legenda lui Agastya și Vindhya este relatată în capitolul următor Lomasha a spus - Mai departe (sh - ) este expusă legenda despre Agastya și Vindhya, căreia cercetătorii îi dau uneori un „natural” (capătul musopului întoarce soarele pe cer, ascuns anterior de nori [ ]), iar uneori - „istoric ”(simbolizează depășirea munților Vipdhya de către purtătorii culturii ariene [ , p ]) interpretare a început să înghită oceanul – Legenda despre absorbția oceanului de către Agastya, la fel ca legenda despre Agastya și Vindhya, este interpretată de oamenii de știință în două moduri: în spiritul unui „mit natural” („băutul umidității oceanului” simbolizează sfârșitul) a sezonului ploios [ , p ]) sau „din punct de vedere istoric” (simbolizează răspândirea culturii indo-ariane în țară: „dincolo de ocean; în confirmare, ele indică rolul semnificativ al lui Agastya în mitologie a Indoneziei hinduse și a Indochinei [ ? p ]) trâmbițele sunau - În original, ipgua, explicat de obicei în dicționare ca un „instrument muzical” Traducem condiționat, ținând cont de turaj a de mai târziu - un instrument de suflat popular ca un horp curbat [ , p nouăsprezece] o poveste plină de spirit a lui Sagara — Versiuni ale legendei despre fiii lui Sagara și piskhozhdeppp din Haiti din cer pe pământ sunt conținute în diverse sandbox-uri în sanscrită (Ram - ; BhP - ; MP ; VP ) și Prakrit (jaipskv) [ ; , p ] după ce i-a exterminat pe Khaikhai cu Talajapghs — Conform legendelor epic-purapp-choskpm, tatăl lui Sagara, Bahu, a fost alungat din regatul său de triburile Khaikhais și Talajangh și a murit într-o țară străină Pentru a-și răzbuna tatăl, Sagara i-a distrus pe Khaihai și Tayajapgh și toate celelalte popoare străine (inclusiv perșii, sciții și grecii) le-au cucerit și le-au interzis pentru totdeauna să studieze Paturile și să îndeplinească riturile vedice, care au fost practicate anterior de ei ca >>;e, precum și de arieni Drept urmare, aceste triburi odată „Kshatriya” au devenit sălbatice și s-au transformat în mlecchas barbari [ , p ; , p - ] Semințele extrase din tărtăcuță, împărțite, trebuie păstrate cu grijă în vase pline cu ulei care stau deasupra aburului - Deoarece cometariu motivul nașterii dintr-un dovleac apare în folclorul și miturile cosmogonice ale triburilor non-ariene Ipdish (vezi [ , pp – ]; cf [ , pp – ]) despre trunchiul de bambus), precum și un număr de popoare din Asia de Sud-Est [ , p - ; , p ; , p ; ], probabil, poate fi urmărită până la mediul substrat pre-arian mier povestea nașterii sub formă de „piar de carne” și purtarea a o sută de frați-kaura-vs în vase cu ulei (MBKh ; [G , pp - ]) Pentru motivul „a duce mai departe”, o origine de substrat a fost sugerată de D Kosambi, care a subliniat că „vasul” este un simbol al Zeiței Mamă pre-ariane [ , p ] Analogii cu ultimul motiv se găsesc în epopeele altor popoare ale lumii (cf , de exemplu, „purtarea” eroului georgian Amprani în stomacul unui vițel, venerat ca animal sacru [ , p ] ]) imediat, pe loc, a dispărut — Potrivit lui Ram - și BhP (vezi [ , vol , p ]), Indra a furat mina de sacrificiu Kapila, care se mai numește și Vasudeva - Rishi Kapila a fost considerată o încarnare parțială a lui Vishnu (Vasudeva; vezi [ , p ]) prinzând călcâiele celor slabi, plângând copiii orășenilor, i-a aruncat în râu - Înseamnă r Magazinul pe care stătea Ayodhya capitala Sagara (vezi Mbh - ) Imaginea fiului sau nepotului regelui, care, având o forță exorbitantă, își bate semenii - copiii orășenilor și este trimis în exil de către rege pentru aceasta, este răspândită în folclorul mondial, iar unele detalii specifice coincid în interpretarea ea (vezi, de exemplu, [ , p ; , pp - ; , p ]) al doilea (dar), dorind ca strămoșii săi să fie curățiți, a luat apă - Adică am primit de la Kapila o promisiune că Oksanul va fi umplut cu apele Gangelui ceresc, pentru că se știa că fiii lui Sagara de îndată ce cenușa lor intră în contact cu apele Gangelui, ei merg imediat în rai În Ram - nevoia de a iriga cenușa strămoșilor cu apele Gapga este anunțată lui Apshumana de către Garuda Curgând în trei moduri (Gasha) - Epitetul tripathagă este folosit nepotrivit, deoarece sugerează că Gangele curge deja în lumea cerească, interlopă și pământească a făcut oceanul fiul său (adoptat) - Numele oceanului (sâgara) se dezvăluie astfel ca patronimicul Săgara „fiul lui Sagara” elefanții punctelor cardinale — Vezi [ , p - ] a adoptat Ganga - De aici și numele (patronimic) lui Ganga Bhâgi-rathl, adică „fiica lui Bhagirathi” la râurile Nanda și Aparanapda - Aparananda este probabil aceeași cu cea menționată mai sus (cap , rândurile - ) Apara sau Alakananda, iar Napda este afluentul său Mapdakini un mic râu în Garhwal [ , p , ; , p ] Ambele râuri curg lângă Muntele Kailash Transferul neașteptat al scenei de la Gaya și Durjaya la Garhwal, care încalcă ordinea tirthayatra-pradakptina, se datorează aparent asocierii evocate în narator de legenda inserată despre coborârea lui Gapga, a cărei sursă este localizată tocmai in aceasta zona Hemakuta este un alt nume pentru Muntele Kailash (lagărul Bandarpuchch-ha din Himalaya [ , p ]) a zis muntelui: „Cine va rosti (un cuvânt) aici, să arunce cu pietre în el!” ■—mier remarca unui observator european referitor la aceeași regiune a Himalaya: „Când unui pelerin care a venit din câmpie, obosit de o potecă anevoioasă prin cheile de munte (de-a lungul cărora se întinde poteca către templele principale), i se spune să păstreze liniște respectuoasă pe drum, altfel Dumnezeu va fi supărat, atunci op simte „prezență ” Și dacă se aud sunetele interzise ale cântecului și muzicii, iar zeitatea în mânie doboară o avalanșă asupra hulitorilor, atunci palomipk îngrozit crede că l-a văzut pe Dumnezeu în realitate” [ , pp - ] cometariu Kaushpki - modern R Kosp (vezi nota ) Traseul se întoarce din nou în Indiile de Est Tânjesc să aud despre ce a făcut Rishyashringa - De aici până la sfârșitul cap urmează povestea lui Rishyashringa; Intriga sa, aparent, este legată de mitologia fertilității și a ritualurilor de producere a ploii (pentru literatura despre aceasta, vezi [ ; ; , pp - , - ; , p ; , p - ; ]) Variante ale complotului sunt conținute în Ram - , Pura-pah, literatura budistă Pe cap avea un corn de cerb Prin urmare, au început să-i spună așa: Rpshyashringa - Numele înseamnă: „(având) un corn de căprioară (ilp de antilope)” Am venit - Verbele în sanscrită nu diferă după gen; este clar însă că hetaera se preface a fi pustnic Rishyashripga, care nu a văzut niciodată femei, o percepe în același mod s-a zbătut în fața lui cu mingea, (legănându-se) ca o liană înflorită bifurcată - Fetele au fost învățate să se joace cu mingea, ale cărei mișcări exersate erau concepute pentru a demonstra cel mai bine frumusețea mâinilor lor iar elasticitatea sânilor lor [ , p ] sunt niște obiecte uimitoare pe urechi, rotunde ca niște roți – Aceasta se referă probabil la cercei în formă de roată, atingând uneori dimensiuni foarte mari (ca, papr , pe statuete de personaje mitologice feminine, vezi [ , fig , ]) Rishyashringa s-a retras acolo unde era tatăl său, iar Shanta a avut grijă de el - Adică Shanta l-a urmat pe pim până la locuința pădurii (după alte versiuni, fie merge singur în pădure, fie rămâne cu Shanta în capitală) Un pustnic aflat în a treia etapă a vieții (va-naprastha) avea voie să aibă o soție cu el, cu condiția ca actul sexual să se limiteze strict la momentele „favorabile concepției” [ Cu , - ] s-a îndepărtat de (malurile) Kaushikp a ajuns la ocean la confluența Gangelui și a făcut o baie la confluența a cinci sute de râuri - Adică de la Kaushiki (Koshi) s-a dus spre sud-est, până în delta Gangelui; cf o descriere a acestei secțiuni a căii în „Tprthayatra Pulastya” (cap , rândurile - ; cap , rândurile - ) Vaitarapi - vezi mai sus, nota În „Tirthayatra Pulastya” (cap , rândurile - ) Vaitarapi este numit și imediat după gura Gangelui Malul lui nordic este folosit la sacrificii, acolo sunt mereu nascuti de doua ori - In aceasta privinta, malul nordic al raului se opune categoric celui sudic În Mbh, Vaitarani apare ca o frontieră naturală între lumea ariană și triburile dravidiene „barbare” Kalinga sunt caracterizați ca kshatriya care s-au degradat la statutul de sudre și urmează „obiceiuri proaste” [ , p ] Nu întâmplător, aparent, numele de Vaitarani coincide cu numele râului mitic care înconjoară tărâmul morților (rezultat al impunerii opozițiilor „prieten – dușman” și „viu – mort”) Brahmanii care l-au însoțit pe Arjuna în primul său exil, ajungând la „porțile regatului Kalinga”, l-au părăsit și s-au întors acasă, aparent de teamă să nu fie pângăriți; Arjuna însuși, însă, nu numai că a călătorit prin țara Kalipga, vizitând toate „tprthas-urile și mănăstirile” (!), dar s-a căsătorit și cu fiica regelui local (Mbh - ) Se poate presupune că în această formă epopeea reflectă subordonarea treptată a lui Kalishp la influența culturală ariană efectuată de elementele Pebrahman A fost acolo la momentul jertfei, Rudra a luat animalul (de sacrificiu) pentru sine - Aparent, este implicat mitul despre distrugerea sacrificiului lui Dakpsh de către Shiva (vezi, de exemplu, [ , pp - ]); cu toate acestea, mai des acest complot este asociat cu Prayaga „Tu ești Agni, Mitra, apele tale sunt sânul Zeiței, sămânța lui Vishnu, cometariu ■ sursa de amrita - Această vrajă este în mod evident îndreptată spre ocean, apele „al doilea” amenință să înghită pe pângăritorul altarului (vezi sloka precedentă) Mahendra - vezi mai sus, nota „Când se va descoperi gloriosul Rama asceților?” - Vorbim despre nemuritoarea Rama Jamadagnya care trăiește pe Mahendra (vezi nota ) Iar Varupa i-a dat o mie de cai – La fel ca multe alte popoare, indienii aveau o idee mitologică despre minunatele „mine de apă” [ , p ; , p - ] Darul „minelor de apă” de către zeul apelor lui Varuna Rpchpka este menționat și în Mbh - (vezi [ , p ], unde în loc de „mine în Tirtha” este eronat: „în rândul de koshyum”) a arăta milă - (a acorda) sypa ei și mamei sale - Cf mai departe în text, cap , shl - , unde Savitri îi cere zeului Yama să dea sy-shovei mai întâi mamei ei și abia apoi ei însăși îmbrățișare opa - ashwatthu, tu - udumbaru - Ideea influenței magice a copacilor asupra nașterii se manifestă în folclorul indian nu numai din antichitate [ , vol , p ; , vol , p , v p - ; , p - ; , p ], dar și a timpurilor moderne [ , ■p , - ] Arborele ashwattha și udumbara în acest caz sunt corelați mitologic cu diferite warpas: Satyavati, soția brahmanului Richikn, care îmbrățișează udumbara, ar trebui să dea naștere unui brahman ideal, mama ei, soția regelui, îmbrățișând ashvattha, kshatriya ideală (pentru mai multe detalii despre acest complot, vezi [ , p - ], despre relația dintre diferiți arbori și varne, vezi [ , pp - ]) Într-o poveste similară despre nașterea lui Vishwamitra (ca și în unele versiuni ale celei mai comentate povești, de exemplu, în VP [ , p ]), Varna nu este asociată cu copacii, ci cu diverse alimente rituale care sunt consumate ( desigur, după ce le-a amestecat) de către soția brahmana și mama ei este o zepa kshatriya (Mbh ) Fiul tău va fi un brahman, dar se va purta ca un kshatriya - De vreme ce femeile au amestecat copacii: soția unui brahman a îmbrățișat „kshat 'riya arbore" - ashvattha și soția unui brahman kshatriya - udumbaru, atunci ar trebui să aibă fii cu calități amestecate ale ambelor varne (vezi „nota anterioară) arme de patru feluri - Adică aruncare (mukta), manual („non-aruncat”, ainukta), cu dublă utilizare (muktămukta) și aruncat cu ajutorul unui dispozitiv special (de exemplu, un arc, praștie, catapultă etc - yantramukta ) [ , v , p ] Cu acordul lui Kashyapa, brahmanii l-au împărțit în părți, iar apoi-■i>iu se numesc opp khandayanyas — După ce a exterminat toate kshatriyas, războinicul brahman Rama Jamadagnya a transferat puterea asupra pământului preoților în persoana lui Kashyapa (Mbh ) Fragmentul sub comentariu mărturisește că această donație a luat forma simbolic sub forma predării unui altar de aur către Kashyapa Împărțind altarul în părți, brahmanii au intrat astfel în proprietate comună asupra pământului În consecință, „Khandajyans” (etimologic ca „cei care au luat parte”) este un epitet asociat cu acest mit și de puțin folos, referindu-se la toți membrii Brahmapskop-ului din Varna S Servicen a văzut însă în kyaptavyayana , rândul ; cap , rândul ) Apartenența acestui tip de definiție nu poate fi stabilită decât într-un context care să permită clarificarea cărei divinități anume, căreia i se adresează adoratorul, ia acest titlu (fenomen similar în RV F Max Muller definit ca enotepsm sau catenoteism [ , p - ]) apa este locul în care stau, de aceea mă numesc Naraya-pa - Una dintre interpretările tradiționale ale numelui Vishnu Narayapa este „a trăi în apă” De asemenea, este legitim să ridicăm prima parte a cuvântului la nara „om”, atunci numele poate fi înțeles ca „Slujind oamenii ca refugiu” [ , p ] cometariu și distrugătorul lor - Funcția distructivă, neobișnuită pentru Vișnu, i se atribuie aparent numai datorită tendinței generale a ideilor despre divinitatea supremă, care îmbină principalele funcții cosmogonice eu sunt o victimă — Conceptul care îl identifică pe Vishnu cu un sacrificiu care are o valoare de auto-susținere este format în Upanishade (vezi [ , p ]); cf mai departe despre Vishnu, care face un sacrificiu și îl acceptă Focul gura mea aerul este mintea mea — Mier cu imnul vedic către Purusha (RV ), conform căruia pământul, aerul, focul etc iau naștere din diferite părți ale corpului ființei primordiale sacrificate Indras printre kshatriyas, domnind pe pământ - adică regi Sunt eu sub forma lui Pyesha - Se identifică astfel Vishnu și șarpele cosmic Shesha (cf tendința generală în mitologia indiană antică către interschimbabilitatea zeității și a „emblemei”, de exemplu: Shiva și vahana lui) - taurul Nandin) În alte cazuri (de exemplu, cap , rândul ), Vishnu este arătat înclinat pe Shesha am luat forma unui mistreț și am ridicat lumea, înecându-mă în apă - Aceasta se referă la unul dintre primele avatare zoomorfe ale lui Vishnu sub forma unui mistreț Acest avatar, așa cum arată textul, are un scop comun cu alte încarnări ale lui Vishnu: salvarea omenirii de dezastre Potopul, ca cauză a morții pământului, este legat conceptual de păcatele locuitorilor săi „Gura lui Mare” – foc cosmic care apare în timpul potopului de pe fundul oceanului din gura mea sunt brahmana din picioarele mele sunt sudre — Shloka repetă exact poziția „imnului lui Purusha” (RV [ , p ]), unde patru varne sunt menționate pentru prima dată Spiritul cel mai înalt este adhyătma La fel ca Brahman, principiul cosmic care stă la baza a tot ceea ce există La vremea Kritayug, culoarea mea este albă iar Kaliyug-ul este negru — Pentru simbolismul culorii lui Vishnu conform yugas, vezi [ , p ], precum și mai sus, nota la Povestea pelerinajului la Tirthas Cu trei pași trec (universul) - Vezi nota la „Povestea lui Kyrat” și mergând larg - urukrama Epitetul vedic al lui Vishnu, asociat cu complotul celor „trei pași” ai săi Progenitorul universului este jumătate din corpul meu — Această afirmație adaugă o trăsătură curioasă la caracterizarea raportului dintre Vishnu și Brahma în panteonul epic Până se trezește Brahma Eu rămân aici - Alternarea somnului lui Vishnu cu visul lui Brahma poate fi înțeleasă ca „oprirea de la acțiune” alternativă a două mari zeități, fiecare având funcția de creație (visul zeilor apare ca un analog, un substitut al morții, căruia zeii sunt supuși la sfârșitul perioadei mondiale) O astfel de împărțire a funcțiilor între Vishnu și Brahma a fost remarcată de G Held [ , p ] Satvata stabilește și distribuie și distruge - Sau: „Satvata (Krishna) este atât Instalatorul (dhâtr), cât și Distribuitorul (vidhâtr) și Distrugătorul (satphartr, Shiva) ” În acest caz, Dhatri și Vidhatri sunt înțelese, poate, ca ipostaze ale lui Brahma, iar apoi Vishnu-Krishna întruchipează trăsăturile celorlalți doi mari zei O astfel de selecție de caracteristici poate servi ca dovadă a adăugării de mai târziu; triada hindusă nenăscut - „Nenăscut” (aja), adică „etern”, sunt numiți mulți zei epici un tigru din clanul Vrishni - adică Krishna-Vasudeva cometariu Scăzut va deveni mediu și mediu va deveni scăzut - Aparent, se presupune încălcarea ierarhiei moșiilor Shani este o cârpă grosieră făcută din fibrele plantei Corhorus olitarius Koradusaka - un fel de cereale de calitate scăzută, din care se prepara hrana grosieră părul va deveni ca pică - Sloka din capitolul se repetă complet aici (vezi mai sus, nota ) se închină rămășițele muritoare - Textul folosește termenul eduka, desemnând o raclă budistă [ , p ] De remarcat este colorarea negativă a afirmațiilor rare despre budism în Mbh Templele zeilor - Lit, „casele zeilor” (devagrha) Traducerea este condiționată, deoarece nu există o singură descriere a templului ca structură arhitecturală în Mbkh [ , p - ]; poate că acesta este un sanctuar hindus deschis, spre deosebire de un racla budist (cf mai jos, unde cuvântul „sanctuar” transmite conceptul de devasthăna „loc al zeilor”), în sanctuarele chaitya - În cele mai multe cazuri, cuvântul „chaitya” în Mbh înseamnă un sanctuar lângă un copac sacru (vezi [ , p ]) rămășițele de carne muritoare - Vezi mai sus, nota joasă - vrșala - Shudras Kabandha este un demon care personifică norii care acoperă soarele la răsărit și la apus Luna, Soarele, Tishya și Brihaspati vor converge sub un singur semn al zodiacului, iar apoi (din nou) va începe Krita (yuga) - Tishya (Pushya) - una dintre cele ( ) constelații prin care trece luna; asociat mitologic cu încoronarea regală, adică schimbarea puterii, începutul anului sau, ca și aici, cu începutul unei noi ere Brihaspati - Jupiter în satul Sambhala - Acest nume este corelat cu faimosul budist „Shambhala”, la fel ca însuși Kalki Vishnuyashas – cu „viitorul Buddha” al Mahayapa Maitreya va reînvia ordinea cinstită stabilită de Sinele existent - Vishnu sub forma lui Kalki Vishnuyashasa, așa cum spune, copiază în repetare ciclică acțiunea originală a lui Brahma (organizarea vieții umane) Acest personaj, probabil, a întruchipat speranțele pentru viitoarea restaurare a tradițiilor religioase și sociale brahmanist-ipduiste, zdruncinate de dominația budismului și de invaziile străine piei de antilope negre, sulițe, tridenți și (alte) arme - Simbolurile brahmanismului (piei de cerb) și kshatra (arme) rămase în țările cucerite confirmă puterea combinată a acestor două varne [ , p ] cele șase îndatoriri — Cele șase îndatoriri (șatkarman) ale unui brahmana includ: ) memorarea Vedelor (adhyayana), ) predarea Vedelor discipolilor (adhyăpan?), ) oferirea de sacrificii (yajana) , ) a face sacrificii pentru alții (yăjana), ) a da daruri (dăna), ) a primi daruri (pratigraha) să nu jignești niciodată un brahman - Sfatul lui Markapdeya lui Yudhishtha-re anticipează ideea „Povestea broaștei” ulterioară Cel care deține arcul Sharnga - Krpshna Povestea broaștei - Prima parte a povestirii (rândurile - ) este expusă în proză „Nu ar trebui să văd apa” — În prima parte a acestei narațiuni moraliste, tipică epopeei târzii, despre consecințele mâniei unui brahman, este folosit un basm clasic precum „Prițesa broască” (tipurile , , , conform lui Aarne-) Thompson, vezi, de exemplu, [ , p — ]), care implică în mod necesar o condiție premaritală (interdicție) și încălcarea ei ulterioară cu fundul văruit cu grijă — sudhatalasuk tam cometariu la ce ți-ar folosi broaștele moarte? — Aici se introduce în textul în proză al basmului metrul poetic al slokei, care, tradus, este redat în proză ritmică pentru a scoate versurile din contextul înconjurător Fie ca Varuna, care desparte brahmanii de Kshatriya, să nu te pedepsească cu arcane groaznice! - Aici, o idee foarte veche a lui Varuna se manifestă ca gardian al ordinii mondiale (indicând, în special, fiecărei varne locul său cuvenit) și pedepsitorul celor vinovați > În Mbh, această imagine a fost aproape complet ștearsă, dând loc ideii lui Varuna ca o simplă zeitate a apelor În „lasoul” lui Varuna, E W Hopkins ■ a văzut boli trimise de Dumnezeu { , p ] Totuși, Mbh menționează „lassoul (păsa) din Varuna”, care îl leagă pe fostul rege al universului învins de Indra - asura Bali (Mbh , , ) Evident, „lasoul din Varuna” este un simbol al înfrângerii, impotenței, „moartei temporare”, „Asociat cu complotul principal pentru mitologia arhaică despre lupta dintre zei și asuras (pentru corespondențele sale în sfera ritualului, vezi [ ]) dacă o observ, atunci să fiți sferturi - Va-yaadeva recurge la „vraja adevărului” (vezi nota la „Povestea lui TNala”), „Dacă Dala, clanul lui Ikipvaku îmi este ascultător nu îi voi da lui Vamadeva Vamiyeva: oamenii ca el nu sunt suficient de virtuoși” Cu aceste cuvinte, conducătorul a căzut la pământ, ucis de yatudhana - Regele încearcă și el să folosească „vraja adevărului”, dar eșuează, poate pentru că a inclus în formularea „adevărului” o afirmație falsă: despre lipsa de virtute a Vamadevei Povestea lui Ipdradyumna - Întregul capitol , cu excepția pasajului evidențiat mai jos, conține un text în proză nu ne susținem cu băutura longevității - Deci se transmite •iia râsăyanikăh, o combinație a unei particule negative cu un substantiv în sensul de agent, derivat din cuvântul rasăyana - „un agent care promovează longevitatea”, „elixirul vieții” (termenul alchimiei indiene) Akupara — Țestoasa Akupara este menționată în mitul agitației oceanului (Mbh ) renuntarea la viata pacatoasa si bazandu-se pe dharma — Acești trei shlokpa, explicând ideea poveștii, s-au încadrat în textul în proză „Krnshpa pune pe acel rege în ceruri” - Vechiul rege Nriga, deoarece a adoptat accidental o vacă brahmană, a fost transformat în șopârlă de Yama după moarte, dar a scăpat de vrajă și s-a înălțat la cer datorită unei întâlniri cu Krishna (Mbh ) Shravasta care a construit (orașul) Shravasti — Întemeierea IPravasti, capitala Koshala, de către regele Piravasta, un descendent din a șasea generație a lui Kakutstha din clanul Ikipvaku, este raportată și de VP (vezi [ ; , p !; , p ]) ISa s-a odihnit pe uriașul inel al șarpelui Shesha - Cf deasupra, prp-sabie în lotus a apărut Progenitorul Brahma — Vezi nota la prezenta poveste prin virtute, virtute și asceză nu vei găsi pe nimeni ca noi - După cum reiese clar din text, cele mai semnificative virtuți ale eroilor epici se dovedesc a fi caracteristice demopes-asuras, adică codul moral în toate prevederile sale principale este același pentru toate personajele epopeei (cf aparținând eroilor la ambele tabere în război [ , pp - ]) iz Brahma, mulțumit, i-a făcut un cadou - Despre stabilitatea schemei compoziționale a intrigilor asociate cu „darurile lui Brahma”, vezi mai sus, nota la „Spunând despre bătălia cu yakshamp” va fi Distrugătorul lui Dhutsdhu! - „Distrugătorul lui Dhundhu” - traducerea șarpelui Kuvalashva Dhundhumar cometariu aștepta cu nerăbdare lupta dintre Dhundhu și Kuvalashva - Acțiunile menționate mai sus (ploaie de flori, tunet timpani, ploaie răcoritoare, vânt rece) sunt forme tradiționale de participare, reacția zeilor la ceea ce se întâmplă pe pământ Zeii, însă, nu se amestecă în cursul evenimentelor în sine (vezi [ , p ]) În ciuda varietății de contacte cu personajele epopeei (transfer de arme, care, darea de sfaturi, avertisment, transferarea forței lor, apariția sub formă pământească etc ), zeii epici nu au o influență decisivă asupra acțiunilor și gândurilor lui eroi care au un om înalt valoare (despre această trăsătură a epopeei antice indiene, vezi [ , p ]) Kapila (incinerat) fiii lui Sagara - Vezi mai sus în textul traducerii, cap - la un mare (demon Dhundhu) înviat din somn, asemănător cu Kumbhakarna — Comparația lui Dhundhu cu Rakshasa Kumbhakarna este motivată de comunitatea stării lor obișnuite — somnul profund Stăpânul celor trei lumi - Indra , timp de zece luni poartă în pântece fătul - Vezi nota la Povestea pelerinajului la Tirthas apă pentru spălarea picioarelor și pentru băut și de asemenea (un rogojin) ca să stea jos — Vezi glosarul de termeni: arghya l-a întâlnit pe sfântul înțelept Agastya — Vezi mai devreme, cap - plin cu „garduri ale dharmei” – „Garduri ale dharmei” – dharmasetu; O Betlpngk [ ]: cin Damm zum Schutze des Gesetzes des Rechts; van Beitenen [ , p : limitele Legii Sensul exact al cuvântului rămâne neclar despre Dharmavyadha - Numele Dharmavyadha înseamnă „Vânător evlavios” (sau „Vânător care urmează dharma”) Dharmavyadha este un sudra, dar înțelepciunea și neprihănirea lui îi permit, în ciuda profesiei de negustor de carne, care întină ritualul, să acționeze ca mentor care învață un brahman Știu de ce ai venit aici - Vezi nota la „Povestea bătăliei cu Yaksha” îmi păstrez dharma - Partea ulterioară a conversației dintre brahmin și Dharmavyadha este dedicată întrebării cum neprihănirea, fidelitatea față de dharma (principala cerință morală a epopeei) este în concordanță cu faptul că o persoană este forțată să se angajeze într-o situație joasă, ambarcațiuni necurate; este evaluată critic posibilitatea respectării stricte a principiului ahpnsy (care nu dăunează celor vii) în înțelegerea sa extremistă experți în cele trei Vede - Aceasta se referă la Rigveda, Samaveda și Yajurveda, consacrate de a patra tradiție - Atharvaveda și luate ca principale Shibi syp Ushinara a ajuns la cer — Vezi cap - și notează la Povestea pelerinajului la Tirthas în bucătăria regelui Rantideva se sacrificau zilnic două mii de capete de vite - Vezi nota la Povestea pelerinajului la Tirthas sacrificii care sunt efectuate la fiecare patru luni - Vezi Glosarul de termeni: Chaturmasya regele lui Saudas - a devorat poporul - Despre regele Kalmashapada fiul lui Sudasa, care a fost transformat într-un canibal rakshasa de blestemul unui brahman, vezi Mbh - și o lucrare specială [ ] ce crezi? - Ultimul sfert (pada) din shlok - , - conține un refren - aceeași întrebare repetată a vânătorului, care contribuie la o organizare formală mai rigidă (și, în consecință, la accentuarea semantică) a acestui fragment de text el este răsplătit pentru tot — Raționamentul suplimentar al lui Dharmavi yad-hi (până la sfârșitul capitolului) este interesant prin faptul că conține o descriere lungă a cometariu adică acțiunea legii karmei, adică influența faptelor anterioare asupra soarului unei persoane într-o naștere ulterioară Conceptul de karma este inerent stratului târziu, „didactic”, din conținutul epopeei în cinci (componente) — Vezi mai jos, cap , shl - hrănește (pomul) - Lit udarea rădăcinii (sincate millam) dobândește capacitatea de a percepe doar sunetul, tangibilitatea, forma și mirosul pe care le dorește - Aici sunt enumerate toate, cu excepția senzației gustative, obiectele simțurilor distinse în teoria cunoașterii Sankhpa ( cf nota la „Povestea Boei”) cunoașterea brahmică — Ceea ce Dharmavyadha numește „cunoaștere brahică” (brăhmi vidya) este o prezentare concisă a sistemului Sankhya, care distinge de principii (sau „esențe” - tattva) care determină evoluția universului [ , p ; , p - ] Facultatea de gândire - cetanâ, minte - manas, rațiune - buddhi, conștiință de sine - ahatpkăra rajas satva și tamas — Vezi dicționar: gunas șase simțuri permanente - Vezi nota la „Povestea vieții în pădure” , stele obiecte de simț — vișayâți Vezi nota la „Povestea Boei” deținând (diverse) posturi - Termenul „asapa” este vehiculat de cuvântul „postură”; se referă la pozițiile speciale ale corpului folosite în practica yoghină; scopul lor cel mai important este reglarea curenților-pranas [ , p - ] totalitatea [șapte] fecale - „Șapte fecale” (kala) - elementele inferioare ale corpului uman: carne, sânge, grăsime, mucus, urină, fecale, material seminal care a creat cele șapte lumi - Înseamnă Brahma (în acest caz = Brahman) Ideea naturii în șapte a universului, care sa dezvoltat deja în literatura vedica (RV ; AB ; MuU [ , p ; , p ; , p ; - ]), aparține epicului, evident, stratului străvechi de conținut [ , p ], „Fără certitudine” (guriăgunam), „fără legătură cu nimic” (anăsangam), „cel a cărui singură funcție este (existența)” (ekakăryam), „nesfârșit” (anantaram) — definiții negative ale Brahmanului Fuziunea cu Brahman este cel mai înalt obiectiv religios, singura cale de eliberare de samsara Rama, ssh Jamadagni, și-a onorat cu sfințenie bătrânii (părinții) - Cf cap toți cei Treizeci și trei de zei în frunte cu Shakra — Un grup tradițional de zei epici, practic de necompunet în componente (vezi [ , p ]) Cinci în căderea lui a fost salvat de nepoții drepți - Vezi Mbh [ , p urm ] amintindu-vă de originea (adevărată) - Cf Notă la „Povestea Boei” Cum sa născut el de Ganga și Krittika? - Dacă implicarea lui Krittik în nașterea lui Kumara (Skanda) este mai mult sau mai puțin evidentă, atunci Ganga nu mai este menționată în această versiune a intrigii Îndeplinește-ți sfânta (datoria), permițând oamenilor să ajungă în rai! - Aceasta se referă la rolul definitoriu al lui Agni (Focul) în ritualul sacrificiului (o variantă a căruia, în special, se credea că este incinerarea morților) nu-și cunoștea colegii în frumusețe Bhanumatp - Numele înseamnă „Strălucitor”, „Frumoasă” Raga - „Dragoste” Sinivali este vizibil și ne vidpa în același timp, și au chemat-o cometariu fiica lui Kapardin „Sinivali este prima zi a lunii noi, când semiluna abia este vizibilă pentru ochi Kapardip - Shiva Archishmati - „Aprins” Havismati este un nume derivat din havis „libatie sacrificială” Punya - „Bine”, „Merita bine” Mahamati - „Artist” a exclamat: "Kuhu!" Se numea Kuhu sau Ekanansha —• Din cauza lipsei unei expresii grafice a lungimii vocalelor în limba rusă, sanscritul kuhu (o exclamație care transmite surpriză, încântare) nu diferă în transliterație de kuhn „lună tânără” Blp invitat sunetul acestor cuvinte bătut în text Ekanansha - „Unul-Indivizibil” Paurnamasya este un sacrificiu efectuat pe luna plină nu pierde niciodată strălucirea Nishchiavana - Numele înseamnă „Nepăsător” Vipapa - „Fără păcat” aduce pacea Nishkriti - Sensul numelui „Eliberator” Svana din cauza lui oamenii geme - Numele Svana înseamnă „Zgomot”, „Tipă” Vishvajit - „Atotcuceritorul” Vishvabhuj - „Cel Devorator” Urdhvabhaj - „Aspirând în sus” Svishtakrit - „Reușirea sacrificiului” generează furie Mulți — Înțelesul numelui este „Supărat” Manyati - „Rău” Kama - „Dragoste”, „Dorință” Amogha - Irezistibil Ukthi este numele unor versuri vedice, pronunțate de preotul hotar în timpul jertfei Sakamashva — „Cal care împlinește dorința” (kâmâsva, sakămăsva) este numele dat Cuvântului, înzestrându-l cu funcția de creație s-au dedicat ascezei de dragul de a câștiga urmași - Despre necesitatea procreării în legătură cu cultul strămoșilor, vezi nota la Povestea pelerinajului la Tirthas Vyahriti - exclamații rituale bhuh, bhuvah, șvab folosite de un brahman în rugăciunea zilnică (simbolizează trinitatea universului: pământ, atmosferă, cer) Creat de asceza acelor cinci Panchajanya - Nume) vtimologizat ca „Generat de cinci” Brihat și rathantara sunt tipuri de cântări vedice-samana Udatta și apudatta - calități ale sunetului („înalt” și „scăzut”) R asociate cu tipuri de stres („ascuțit” și „dull”) Pushtimati - „Satisfăcut” Bharata - „Păsătorul de familie” Focul conform lui Imep Shiva, dedicat slujirii lui Shakti aduce alinare tuturor celor care suferă de durere - În RV și Brahmans, zeul Shiva acționează ca un vindecător [ , p ], iar această funcție arhaică a acesteia este legată, aparent, de utilizarea focului ca agent vindecător Povestea lui Angiras pare să păstreze această identificare foarte veche a lui Shiva cu focul Pe de altă parte, Shakti (personificarea puterii, energiei) apare ca soția lui Shiva deja în tradiția epică târzie; acesta, evident, este subtextul conjugării numelor „focul lui Shiva” și Shakti în acest vers Bhanu - „Strălucitor” Brihadbhanu - „Strălucitor strălucitor” Balada - „Dă putere” Mapyuman - „Mânios” i Agrayana - un sacrificiu făcut după recoltarea sezonului - cometariu recolta lui și însoțită de daruri de jertfă sub forma primelor roade [ , p ] Vishvapati - „Stăpânul tuturor” Un incendiu pe nume Kapila, fondatorul Sankhya și Yogpa - În alte locuri ale epopeei, legendarul înțelept Kapila este numit și fondatorul filosofiei Samkhya și, uneori, sistemul de yoga asociat cu aceasta (vezi [ , pp - ]) ar trebui să se facă jertfă în opt „bolne” focului Püchp — Semi-sloka-refranul repetat (sh - ), în care se schimbă doar numele zeității, dă fragmentului epic sunetul unei conspirații „Bornele” (kapăla) sunt de fapt cioburi de ceramică așezate pe focul garhapatya după un anumit model (acest model și numărul de „cupe” variază de la un rit la altul); Pe ele se coc chifle de sacrificiu (vezi [ , pp , , tabelele - ]) Shuchi - „Curățenie” Dacă focul sudic intră în contact cu celelalte două — Focul sudic (dakshinagni) este unul dintre cele trei focuri sacre (celelalte două — garhapatya și ahavania — au fost crescute, respectiv, în părțile de est și de vest ale ritualului) platformă), corespunzătoare diviziunii triple a universului (pământ, atmosferă, cer) și originii triple a focului (din tăblițele lui Arani, fulger și soare) Darsha și paurpamasa sunt sacrificii efectuate pe luna nouă și, respectiv, pe luna plină un foc aprins cu ocazia nașterii unui copil - sutikâgni: (vezi [ , p ]) La Sahi Apa — Numele lui Sahi — Apa (Ara) poate fi înțeles ca un derivat al lui ar „apă”: „Apă” Domnul de foc, care comandă toate elementele mari - Focul, astfel, se remarcă ca principalul dintre cele cinci elemente (despre ele, vezi cap , rândurile - ) cunoaștere sacră — Acesta este sensul cuvântului mahat pentru! acest sloka este dat de M Monier-Williams [ , p ] Ochi de miere - adică Agni, Foc dar peștele l-a trădat —Vezi „Taittiriya Samhita” [ , Cu ] mulți zei sunt altare pentru focul sacrificial menționat în Vede - Râurile enumerate mai jos sunt, de asemenea, zeițe venerate; pe malurile lor („altare”) se făceau sacrificii de o importanţă deosebită Descendența spirituală a lui Brahma — La fel ca „cei născuți din minte” (vezi nota la „Povestea bătăliei cu Yakshas”) Jyotishtoma - o categorie de sacrificii de o zi de soma; adesea identic cu agnishtome [ , p ] Keshin - aici: numele unui demon Daityasepa - Semnificațiile numelor ambelor fiice ale lui Brahma se corelează după cum urmează: Devasena înseamnă „Armata Zeilor”, Daityasena - „Armata Daityasilor” Această comparație mărturisește unitatea „genetică” a celor două tabere opuse (care este remarcabilă în sine) și ambivalența din epopee a imaginii lui Brahma, care stă la originile durerilor opuse Mama mea este Dakshayani — Prin urmare, Dakshayapi este identic cu Aditi (vezi [ , p ]) din propria lui putere - Se mai poate citi: „despre armata ta” (bala „putere” și „armata”); atunci aceasta, se pare, este o glumă a lui Indra despre numele fetei - Devasena, „Armata zeilor” Sunt slab dar soțul meu (ar trebui să fie) puternic - Sau: „Eu nu am o armată, dar soțul meu (va) avea o armată” (abalâ'haip patis tu balavăn mama) Ce este puterea soţului tău - Sau: „Ce este armata cometariu sotia ta?" Posibilitatea unei duble lecturi a cuvântului bala în toate cele trei cazuri (vezi cele două note anterioare) este permisă de dezvoltarea ulterioară a intrigii: Skanda, viitorul soț al lui Devasena, devine și el comandantul oștii cerești Imaginea lui Devasena poate fi astfel interpretată cel puțin pe două planuri: antropomorfă (Devasena este o zeiță) și obiectivă (Devasena este armata zeilor) pa (muntele) al Răsăritului — Muntele Răsăritului (udaya) este în contrast în geografia mitică cu Muntele Apusului (asta) lună nouă —■ În original: amâvăsyâ, noaptea de la la a -a zi a jumătății întunecate a lunii lunare, luna nouă, când soarele și luna sunt aproape unul de celălalt pe cerul, „sunt în aceeași casă” ( , pp , ], iar eclipsele de soare sunt posibile (cf nota la „Povestea ascensiunii lui Indra la cer”), Ora lui Rudra este prima oră a zilei [ , p ] apele sălaşului Varunei —■ adică oceanul descendenții lui Bhrigu și Angiras — Adică reprezentanți ai celor mai glorioase familii brahmane Pentru a douăzeci și patra oară Soarele a început jumătatea lunii lunare — Adică ciclul anual era în ajunul încheierii lui; cf Ipoteza lui B Ya Volchok despre legătura dintre nașterea lui Skanda și începutul anului [ , p - ] urmând calea pregătită pentru el - Literal, „urmând dharma lui” (dharmagata) Dacă Soma ar fi născut un fiu, el ar fi fost soțul (demn) al acestei zeițe - Evident, văzând în spectacolul maiestuos al întâlnirii Soarelui, Lunii (Soma) și Foculului un semn al nașterii unei mari zeități, Indra se întreabă din care dintre zei se poate naște viitorul soț al lui Devasena Candidatura Soarelui (Surya) nu este luată în considerare, deoarece în acest moment (eclipse?), este posibil acoperită de discul Lunii (Soma) : Ahavania este un foc pe care se servesc libații de jertfă (vezi mai sus, nota ; [ , pp - ]) Garhapatya - „focul gospodarului”, sau incendiul familiei; a servit simultan ca unul dintre cele trei focuri de sacrificiu (pe el era gătită mâncare de sacrificiu; vezi mai sus, notele , ; [ , p ; , p ]) Mamele (mătarah) — patru grupuri de zeițe asociate cu venerarea lui Skanda și care apar în diverse mituri (aparent diferite) asociate cu el: ) șase soții ale celor șapte înțelepți (cu excepția lui Arundhati); ) șapte sau mai multe zeițe, fiecare dintre acestea fiind ipostaza feminină a uneia sau alteia mari zeități (de exemplu, Brahmi este soția lui Brahma, Vaishpavi este Vishnu etc ); ) șapte hoarde de asistente din Skanda, personificând diferitele forțe ale răului și ) zeițe - fiicele zeului focului Tapas (Kaki, Halima etc ) Aici, Mamele sunt soțiile celor șapte înțelepți, care, în esență, nu au nimic de-a face cu nașterea Skandei, dar înfățișările lor au fost pe care și-a asumat zeița Matchmaker; mai târziu se spune (cap , rândurile - ) că Skanda le-a acordat maternitatea dorită Populația „Skapda – șase soții ale marilor înțelepți” se încheie cu înălțarea lor la cer sub forma unei constelații (cap , rândurile - ) Factorul care unește toate cele patru grupuri de Mame este un grad sau altul al implicării lor în nașterea lui Skanda și în primele zile ale vieții sale Garudp este un derivat feminin al numelui Garuda (vezi dicționar) Se înţelege Vpnata (vezi mai jos, cap , rândurile - ) Suparip este derivat dintr-un alt nume al lui Garuda: Suparna Arupdhatp este soția lui Vasishthp, șeful celor Șapte Mari Înțelepți așa smulsă (de foc) sămânța a dus la apariția Skandei - Mbh ridică cu siguranță numele de Skanda la verbul skand „a vomita (despre sămânță)” În destvittelpostp, numele Skapda este probabil o „copie falsă” a „zeului” proto-dravidian; acest episod clar nu este atât de cunoscut Cometariu, Este important ca numele principal al zeității să fie motivat de acesta (conform raportului lui N V Gurov „Despre elementul dravidian în panteonul Indiei antice” la Prima Conferință a Indologilor din întreaga Uniune din ) cu șase capete douăsprezece ochi, brațe și picioare — În Mbh capete, brațe, picioare și ochi ai lui Skanda sunt motivate mitologic de numărul de relații ale Matchmaker-ului cu Focul (șase) B Ya Volchok interpretează Skanda cu șase capete într-o serie de alte detalii ale mitului, indicând că prototipul său este, probabil, o zeitate proto-indiană - patronul anului (cu anotimpuri și luni [ , p - [ , p - ]) printre stacojii nori - Este de remarcat rolul roșului, culoarea focului și a sângelui, în reprezentarea aspectului exterior al Skandei și al împrejurimilor sale Pentru semnificația epitetului „roșu” ca bază a numelor dravidiene ale lui Skanda, vezi [ , p - ] Distrugătorul lui Tripura - Shiva un cocoș legat cu un pieptene roșu - Un cocoș de luptă este un dar pentru Skanda de la zeul Agni, un simbol al soarelui răsărit Marele comandant - Așa se transmite numele Skandei Mahasena, aprins „Deținând o armată mare” O altă interpretare a numelui: „Stăpânul suliței mari”; sulița este un atribut specific lui Skanda (vezi, de exemplu, [ , p ; , p - ]) ca soarele răsare - Astfel de comparații reflectă o anumită legătură mitologică între Skanda și soare (vezi, de exemplu, [ , p ]) a împărțit Muntele Krauncha - Distrugerea Muntelui Krauncha de către Skanda (posibil identică cu Piveta) în unele versiuni ale mitului este justificată de faptul că demonul Bana (sau Taraka; vezi [ , p ) ]) s-a ascuns în ea Zdrobirea muntelui a fost un element integrant al mitului indian demo-bombing încă de la RV munţii s-au întors pe pământ - Motivul „muntilor zburatori” a fost anterior asociat cu mitologia Indra În ceea ce privește coexistența în cadrul epopeei a diferitelor niveluri ale gândirii religioase, este de remarcat viziunea arhaică a naturii ca un ansamblu de entități spiritualizate (muntii trăiesc frica, geamătul etc ), în timp ce epopeea în ansamblu surprinde depășirea ideilor animiste Trăind în pădurea Chaitraratha — adică cerești, zei Mamele lumii - cf mai jos: „Mame” În acest context, asistentele din Skanda, fiecare dintre acestea reprezintă ipostaza feminină a unuia dintre zei (vezi mai sus, nota , paragraful ) Una dintre Mame - Aici conceptul de „Mame” este folosit în sensul corespunzător celui de-al treilea aspect al interpretării sale mitologice: acestea sunt cele șapte hoarde de Mame care înconjoară Skanda (nota , punctul ) Naigameya cu chip de capră este întruparea lui Agni sau Skanda, confidentul sau fiul lui Kumara (vezi despre el [ ]) Mame - aici: zeități din primul și al doilea grup notate în notă până la prezenta legendă; se opun „Mamelor” din grupa a treia („gazde de Mame”, pizhe) Vishakha - „Ramură”; numele unui adept al lui Skanda sau întruparea lui sacrificiu lui Ogpyu-Rudra și Svahe-Uma - Mitul lui Skanda, operând cu unele motive arhaice, afirmă identitatea lui Shiva (Rudra) cu focul; vezi mai sus, notă Shishu - „Bebeluș”, numele lui Skanda sau una dintre încarnările sale (cf un alt nume al lui Skanda, Kumara „Tânăr”; pentru posibilele origini dravidiene și în cele din urmă harappane ale imaginii „Tânărului Dumnezeu” vezi [ ]) Fii binefăcătorul lumilor! lokanam samkaro bhava „Shankara” („Supresor”) este unul dintre numele zeului Shiva; o asemenea interpretare cometariu Numele se bazează pe contextul general al mitologiei Thorns Aici se acceptă o interpretare diferită a numelui: „Suzetă”, „Binefăcător” (cu privire la posibilitatea unor astfel de apeluri la o divinitate de o natură formidabilă, vezi, de exemplu, ( , p ]) Pasul Pndroy pentru noi! - Vezi nota la „Povestea vieții în păduri” Focul este numit Rudra de către cei născuți de două ori — Vezi mai sus, notă și la această legendă (cf și [ , p ]) sămânța de Foc a fost păstrată de Krittikas - Naraţiunea se bazează clar pe faptul mitologic nou construit; mai devreme se spunea că sămânța a fost păstrată de Matchmaker a început să-l numească fiul lui Rudra Guha - Sau: „Fiul secret al lui Rudra” Un exemplu de străduință pentru „reinterpretare etimologică”, organică pentru epic, motivând nume (și titluri) prin episoade corespunzătoare Shashthi - literal, „al șaselea”; numele se explică prin faptul că Devasena a devenit soția lui Skanda în a șasea zi după naștere (sensul acestei zile este evidențiat de text) Lakshmi - „Fericire”, Asha - „Speranță”, Sukhaprad - „Dătătorul de fericire”, Sinivali - semiluna îngustă a lunii după luna nouă (vezi mai sus, nota ), Kuhu - luna primului sfert (simbol al frumuseții ), Sadvritti - „Virtute”, Aparajita - „Invincibil” Originea lui og Brahma și abundența numelor eufemistice sunt cele mai caracteristice trăsături ale imaginii lui Devasena Sripanchami este a cincea zi a lunii lunare dedicată lui Sri Lakshmi care a devenit capul oștirii cerești - Sau: „care a devenit soțul lui Devasena” către comandantul oștirii cerești - Sau: „soției lui Devasena” Abhijpt - steaua celei de-a douăzecea nakshatra („casa lunară”); corespunde la trei stele din constelația Lyra Rohini - în listele vedice a doua, mai târziu - a patra nakshatra (corespunzător unor părți ale constelației Taur); conform acestui mit, a fost odată primul dintr-o serie de nakshatra Dhanistha - în Vede: Shravistha; numele celui de-al douăzeci și al doilea sau al douăzeci și treilea nakshatra (conform diferitelor liste); corespunde constelației Delfinului constelația zeului focului strălucea sub forma unui vagon - Sensul astronomic al evenimentelor mitologice descrise este neclar Van Beitenen a sugerat că aici se reflectă o reformă antică a sistemului nakshatra Mitul are scopul de a explica de ce lista nakshatrelor este în frunte cu constelația Krittik (Pleiade; aceasta este poziția sa deja în cele mai vechi liste de „case lunare”, vezi [ , vol , pp - ]) ; acest mit, totuși, susține că Rohini a fost prima dintre nakshatra (ceea ce este comparabil cu rolul ei mitologic de soție iubită a lui Soma) A douăzecea nakshatra, Abhijpt, luptă pentru primat, prin asceză a realizat ceea ce este la începutul rândului, înainte de Rohini s-a format un „loc liber”, care, însă, a fost ocupat de Krptiki „Abhid-jit”, scrie vai Beitepep, „s-a întors într-un fel la locul ei, din moment ce ea este acum numărul douăzecea” [ , p ] În mod semnificativ, însă, absența acestui nakshatra în unele liste antice [ , vol p - ] Vppata a întrebat-o pe Skanda: „Tu ești fiul meu ” – Vinata este mama lui Garuda Aceasta este înfățișarea (Garudp Suparpp) pe care Matchmaker și-a asumat-o când a părăsit Muntele Shveta (vezi rapee, cap , rândurile - ; cf [ , p ]) o mulțime de Mame - Vezi nota , paragraful Mamele lumii - Vezi ibid , punctul graha - Grahas (derivat din grah „apucă”, „atac”) - „papasți”, creaturi insidioase din suita lui Skanda, interpretate ca demoni și demoni sau personificări ale bolilor cometariu Skandapasmara este ipostaza lui Skanda, un demon care trimite (și personifică) o boală precum epilepsia (epilepsia) Vinata se numește Shakunigraha - Vinata este mama lui Garuda, acționând, după cum am văzut, ea însăși sub forma unei păsări (Suparni, Garudi) Numele Shakunigraha înseamnă „pasăre graha” Putana este unul dintre demonii care sunt văzuți drept cauza det-sferei mortalității: ea este cel mai bine cunoscută pentru rolul său în legenda copilăriei lui Krishna (vezi, de exemplu, [ , pp - ; ; , p ]) Arya - Uma Marele domn este Shiva remediul pentru asta este bunătatea — Cele mai multe shlokas din acest pasaj (de la la ) conțin a treia pada complet repetă (unmadyati sa tu kșipram „în curând își pierde mințile”) și a patra oarecum variate, dar construite simetric Pe parcursul comentarii textului, s-a atras atentia asupra rolului organizator ritmic al repetarii ultimului sfert (sau a doua jumatate) de vers În efortul de a atinge armonia, naratorul, evident, se referă la poezia cultă ca standard ritmico-sonor, bazându-se pe dezvoltarea, în special, a laturii sale acustice (De remarcat, însă, că prin repetări formulate ale ultimelor padas sunt caracteristice și textele Mbh, care reprezintă o tradiție eroic-epică pură, iar îngrădirea tematică a acestui dispozitiv sugerează legătura lui cu „micile forme epice” - panegiric și plângere ) Focul va fi mereu cu tine, frumosule! - Acesta este sfârșitul poveștii „Foc - Matchmaker”, iar dezvoltarea imaginii acestuia din urmă este interpretată în direcția „zeiței - exclamație sacrificială”, în timp ce este evident că punctul de plecare în formarea figurii a zeiţei era tocmai exclamaţia din timpul jertfei la foc: svăhă> su-[-ăhă - „Binecuvântare!” Astfel, intriga mitului este construită în direcția opusă logicii formării istorice a imaginii Fratele și sora lui Minjiki sunt zeități gemene din jurul Skandei, care sunt adorați pentru a proteja copiii de papa pe Muntele de Aur - Aceasta se referă la anul lui Shvet (vezi versetul final al capitolului) Santanaka este unul dintre cele cinci tipuri de copaci „îndeplinesc dorințele” care cresc în raiul lui Indra împreună cu Parvati - Van Beitenen [ , p ] notează că aceasta este prima mențiune despre Parvatp în Mbh; este posibil, totuși, ca tocmai această ipostază a zeiței să fie desemnată în „Adiparva” prin numele epitet „Yupitsa” (yuvatî; vezi / Mbh : [ , p ]) Controlat de Kala — Kala (kala), zeul timpului, apare în epopee ca conducătorul de care a lui Shiva [ , p ] Bow of Indra - curcubeu Trasat de cute — Naravahana, „Cel al cărui car este tras de cute”, epitetul numelui lui Kubera Parjanya este un zeu care este adesea identic din punct de vedere funcțional în epicul Ipdra (ca făcător de ploaie; vezi, de exemplu, cap - ), dar aici el apare independent Gauri, Vidya, Gavdhari, Keshini și Mitrasahvaya sunt aparent zeițe din suita lui Parvati, deși unele dintre aceste nume (de exemplu Gauri, Vidya) se referă uneori la ea însăși Comandantul oștii cerești – sau: „Soțul lui Devasena” Domnul zeilor - aici: Shpva Marele zeu este Shiva-Mahadeva Mahisha-ruhpul (pe pământ) - Versiunea epică a mitului masacrului lui Mahisha de către Skanda poate fi comparată cu scena descrisă cometariu soție pe o serie de sigilii proto-indiene B Ya Volchok interpretează lupta mitică a zeilor cu demonul-bivol (mahîșa) ca o reflectare a vechiului cult agricol [ , p ] LEGENDA DESPRE CONVERSAȚIA LUI DRAUPADI ȘI SATYABHAMA (Cap - ) Satya este o formă scurtă a numelui Satyabhama împreună cu soțiile lor - Una dintre numeroasele dovezi ale legitimării morale a poligamiei în Mbh strălucirea lor poate fi comparată cu focul — Tipicitatea unei astfel de comparații epice ne permite să considerăm numele Agni Vaishvanar, folosit în acest context, drept sinonim unidimensional al cuvântului „foc” cu Pritha, care este ca (zeița) Pământul — Comparația este motivată suplimentar de posibilitatea aliterației: prthă — prthivl („Pământ”) Fiul lui Dhritarashtra este Duryodhana Subhadra are grijă de ei - Adică Subhadra, a doua soție a lui Arjuna, are grijă de fiii lui Draupadi (soția Pandava, inclusiv Arjuna) Mama lui Pradyomna este atașată de ei din toată inima - Satyabhama vorbește cu o bunăvoință caracteristică despre „rivalul” său – cealaltă soție a lui Krishna, Rukmini, mama lui Pradyumna Bhanu este fiul lui Krishna începând de la Rama - Înseamnă Balarama, fratele lui Krishna LEGGENȚA DESPRE CALĂTORIA ÎN TABĂRĂ PĂSTORULUI (Cap - ) un lac (Dvaitavana) și un crâng fertil? — Numele pădurii (Dvaitavana) și al lacului sunt aceleași fiul Dharmei, fiul Vântului și fiul lui Indra - Adică Yudhishthira, Bhima și Arjuna cântecele laudative ale suților și ale magadhalor i-au trezit din somn — Mbkh-ul spune adesea că regele a fost trezit dimineața cu cântece ale cântăreților de curte și panegiriștilor Potrivit surselor ulterioare [ , p ] regele a fost trezit de muzica orchestrei palatului în prezența lui Krishna - adică Draupadi suspinând ca un șarpe puternic - Pentru Mbh, este tradițional să compari respirația unei persoane supărate cu șuieratul unui șarpe Fiul unei sute este Karna o persoană, făcând bine și rău, plătește invariabil pentru ceea ce a făcut — Această frază deschide discursurile lungi ale lui Yudhpshthira despre destinul uman și predestinarea lui prin karma cu un Pandava vrednic - Yudhishthira a intrat în lumea lui Shakra - Vezi mai sus în text, cap - ! Saubala - Shakuni ceea ce a spus Kshattri în timpul jocului de zaruri - Înțeleptul Vidura (Kshattri) a încercat să-i împiedice pe Kaurava să-i insulte pe Papdava, prevestind moartea lor iminentă pentru aceasta (Mbh - [ , p -) ]) cu Krishna - adică cu Draupadi rochii de bast și piei de antilopă - Veșminte ale pustnicilor din pădure imbracat in haine rosii - adică într-un schit (vezi nota la „Legenda Nala”), la locuința regelui dreptății - adică Yama, zeul morții cometariu Vivinshatp Vinda, Anuvinda - Kauravas, frații lui Duryodhana Dushasana, Durvishaha, Durmukha, Durjaya sunt frații Kaurava ai Duryodhanei sacrificiu cu trei focuri - vaitana karman Sacrificiul ritualului vedic Shrauta, care a fost precedat de cultivarea a trei focuri sacre în locurile potrivite (vităna) (vezi [ , p ]) Locuitorii din Gandhamadana sunt Gandharva în afară de el - Domnul zeilor! — Aici se înțelege Indra, deși Gandharva poate fi, de asemenea, asociat mitologic în epopee cu Varuna sau Kubera Shabdavedhya - „lovirea prin sunet”, o armă magică care lovește o țintă invizibilă semănând cu o lună absorbită de Rahu - În sistemul de imagini al poeticii indiene, luna plină este un simbol al frumuseții și prosperității (vezi, de exemplu, comparația chipului lui Vishnu cu acesta, ch , rândul ) Comparația lui Duryodhana cu semiluna de lună, abia vizibilă la ora eclipsei („absorbită de Rahu”), își propune să sublinieze situația greșită a regelui, tristețea din cauza căreia chipul său și-a pierdut frumusețea Mă voi muri de foame - Sinuciderea (în special, prin înfometare) ca antiteză a existenței rușinoase a unui învins este menționată de mai multe ori în epopee (vezi, de exemplu, în continuare, cap , rândurile - ) Mai ales des, capriciosul și invidiosul Duryodhana amenință să se sinucidă (vezi, de exemplu, Mbh ; cf în textul nostru cap , rândurile - ): Fiul lui Drona este Draupi, adică Ashwatthamap cel mai vrednic dintre cei care trăiesc prin meșteșuguri - În originalul srenimukhyăb, care poate fi înțeles și ca „șefi de bresle” Pentru rolul corporațiilor profesioniste de comercianți și meșteșuguri în viața unui oraș antic indian, vezi [ , p - ] cei al căror mod de viață mărturisește indiferența față de treburile lumești - Pustnici ca Vishnu (conservă) gazda zeilor - În panteonul epic, Vishnu se remarcă în primul rând prin funcția sa de protecție în relație cu zeii și umanitatea, care a primit o dezvoltare semnificativă mai târziu, când Vishpu a intrat în tri- murti ca zeu păzitor a venit la voi în adunare și au devenit slujitorii voștri - Aceasta se referă la episodul în care Pandavasi, după ce și-au pierdut libertatea la zaruri, au căzut în robia Kauravasi, de care Draupadi i-a salvat (Mbh - ) Daityas și Danavas au înțeles că aceasta a fost o lovitură pentru tabăra lor - Corelația Kaurava cu demonii, subliniată în acest caz, este de remarcată, în timp ce Pandava de-a lungul întregii epopee sunt în mod clar asociați cu zeii (cf nota la Povestea vieții în păduri), a oferit ghee și lapte pe foc — Acest episod atrage oameni cu detalii caracteristice: demopii (daityas și danavas), ca și în alte cazuri, zeii, folosesc aceleași mijloace ca oamenii pentru a-și atinge scopul, adică sacrificii, incantații (maptras), rugăciuni etc ; se referă nu numai la zicerile lui Ushanas, învăţătorul demonilor, ci şi la Brihaspati, învăţătorul zeilor Rituri de sacrificiu sunt îndeplinite pentru ei de brahmani, marcate de demnitatea necesară - cunoașterea Vedelor și Vsdapg Toate atributele sacrificiului, însuși scopul său - de a evoca o divinitate păpușă - copiază exact, astfel, ritul sacrificiului zempa Faptul că, în consecință, o kftyă, o fantomă folosită de obicei pentru a săvârși un fel de faptă rele, se dovedește a fi chemată nu este o caracteristică a ritului „demonic”, brahmanii fac adesea același lucru în epopee pentru propriile lor scopuri Toate acestea mărturisesc absența în mitologia epică a unei opoziții pronunțate a lumii oamenilor față de cometariu cadre de zei și demoni, despre un fel de „imagine în oglindă” a construcției acestora din urmă în raport cu pământul ai fost primit de noi de la Dumnezeu - Velpkogo Vladykp - adică Shiva Se poate observa asocierea lui Shiva cu Kauravamps ca eroii „negativi” ai epicului și demonii ca antipozii zeilor Pe lângă ambivalența inerentă unui număr de zei epici, darul lui Shiva demonilor dezvăluie o analogie compozițională între această faptă a darurilor lui și ale lui Brahma către demoni, care sunt începutul multor mișcări compoziționale (vezi, de exemplu, Povestea lui Rama ), care se disting prin stabilitatea construcției și a designului parcelei (vezi Nota la „Legenda bătăliei cu Yakshas”), în memoria unei vechi vrăjmășii - Naraka - un demon, regele din Pragjyo-tishi, ucis de Krishna (vezi notele și la „Povestea lui Kirata”), îi va lua cerceii și carapacea de la Karpa — Vezi mai departe, cap - , Ne slujești mereu ca suport, ca Pandava zeilor - Vezi mai sus, notă rajas și tamas - Vezi dicționar: gunas când au trecut treisprezece ani - Adică se va încheia perioada de exil a Pandavalor În loc să răspundă a rânjit și a plecat brusc - Încălcarea etichetei Vezi nota la „Povestea vieții în pădure” acesta este felul de sacrificiu (va fi săvârșit) — Comparațiile dintre bătălie și sacrificiu nu sunt neobișnuite în epopee Conceptele de moarte în luptă și sacrificiu converg, evident, ca două căi diferite către cer, către „lumea zeilor” „Nu îmi voi spăla picioarele până când Arjuna va fi ucis ” - Jurământul lui Karna a fost considerat a fi foarte sever, pentru că făcând acest lucru, dar conform ideilor vechilor indieni, el s-a supus celei mai periculoase pângăriri rituale (cf cap , rândurile - și nota la „Povestea lui Nala”), Domnul (prabhu) - Shiva Asocierea lui Duryodhana cu Shiva este aparent explicată de context (vezi cap , rândurile - , până la? de mai sus, nota ) LEGENDA DESPRE ANTILOPELE SORRY OF DREAMS (YUDHISTHIR) (cap ) care și-au îndoit copitele cu umilință - kftanjali Vezi nota la „Povestea vieții în păduri” Marubhumi este o țară deșertică la est de râu Indus; modern districtul Jodhpur din statul Rajasthan RICE DRONE TALE (Cap - ) Drona - „vas”, o măsură a volumului cuvintele crude ale Fiului lui Suta - adică jurământul dat de Karna: „Nu-mi voi spăla picioarele până când Arjuna va fi ucis” (cap , rândul - ) supunându-se legii timpului - Adică după moarte Domnul care întruchipează dharma — Din cele ce urmează, reiese clar că se referă la Indra Shil oi adunând spice și boabe rămase după seceriș Acest mod de a-și câștiga existența nu este cometariu un capriciu al lui Mudgala, dar un jurământ religios specific, una dintre metodele prescrise de post (unchadharma, unchavrtti) Credincioși jurământului de ospitalitate — Prezența în Mbh a scenelor care lăuda generozitatea brahmanilor-„spitale” care trăiesc în Kurukshetra (vezi mai sus; cf , papr , Mbh ), poate fi legată de faptul că brahmanii cei care controlau cultele din tirthas (în special, în Kurukshetra) și „slujeau” pelerinii de acolo, au jucat evident rol semnificativ în modelarea aspectului textului care a ajuns până la noi 'Mbh [ ] traiind ca un porumbel - Modul de viata al lui Mudgala, chipul lui slab (boabe de orez), curatenia, smerenia si nepretentiosul fac ca aceasta caracterizare sa fie justificata purtând direcţiile cardinale (digvăsa) – Această caracteristică a lui Durvasas, precum și chiar numele său, înseamnă în esență „god”, „dezbrăcat” Nuditatea lui Durvasas poate fi văzută în legătură cu opoziția „bine-rău” („răul” în acest caz este jocul furios al pustnicului) mier Expunerea lui Draupadi după un joc de zaruri în semn de rușine Această opoziție poate fi extinsă la opoziția „viață – moarte” (cf , de exemplu, nuditatea ca semn al pieirii lui Ravana - cap , rândurile - ) a cărui haină nu avea limită - Așa cum spațiul lumii nu are limită (vezi nota anterioară) care trăiește strângând boabe rămase după seceriș - Vezi mai sus, nota cinci I „Pentru a găsi un prieten într-un om drept, este suficient să mergi cu el toți cei șapte pași” - Această zicală are, aparent, o anumită bază rituală (poate, un act ritual de încheiere a unei uniuni amicale) O parte a ceremoniei de nuntă, de exemplu, era ritualul celor „șapte pași”, cu ultimul dintre care o femeie a devenit „prieten” (mitra) a soțului ei (vezi [ , p ; , p ) - ]) Yamas și dhamas sunt rândurile zeităților minore [ , p , ] o Maudgalya - În acest caz, Mudgala este probabil folosit ca poreclă, un termen care desemnează persoanele care trăiesc prin cules de cereale > (vezi mai sus, nota ) și un derivat al numelui său propriu (cu adică „în urma jurământului lui Mudgala”) suflet și ureche fermecătoare — Cele trei caracteristici ale cerului corespund trei din cele cinci obiecte ale percepției senzoriale (vișaya): miros ((gandha), atingere (sparsa) și sunet (sabda) Ribhu - Următorul pasaj despre Ribhu este remarcat în special de E W Hopkins ca neavând paralele și contrastând cu rolul nesemnificativ atribuit acestor zeități în Vede [ , p ] nu se schimbă cu kalpas îndrăzneți - Când se schimbă kalpas (pralaya), toți zeii pier, cu excepția Vishnu și Brahma treaz alternativ și, de asemenea, după cum reiese din acest pasaj uimitor, zeii Ribhu Există treizeci și trei de astfel de lumi - Numărul de lumi de aici corespunde numărului tradițional de zei, subdivizat în trei categorii corespunzătoare celor trei sfere ale universului: pământ, cer și atmosferă până când karma se epuizează până la rădăcină - După cum rezultă din cele ce urmează, rămânerea drepților în cer nu pare a fi veșnică, dată odată pentru totdeauna, ci strict „măsurată” proporțional cu meritul - poziție care decurge în mod firesc din natura universală a acțiunii lui karma și reîncarnările nu vreau raiul - Complotul lui Mudgala marchează o negare a idealului antic (și la anumite niveluri ale religiei, fără îndoială susținut) de a realiza „lumea zeilor” din punctul de vedere al noii învățături despre „mântuire” (nirvana sau moksha), caracteristică atât al budismului, cât și al epocii hinduse „Lumea zeilor” cometariu acum apare doar ca o instanță pe „calea strămoșilor” (vezi nota la „Povestea vieții în păduri”), identificată cu „cercul samsarei” (cf [ , p ]) x perfecțiunea - semnul principal al nirvanei (siddhim nirvăna-lakșan a) — Sunt posibile și traduceri: „perfecțiunea marcată de nirvana” sau „perfecțiunea definită ca nirvana” Indiferent de semnificația exactă a cuvântului „nirvana” în acest loc (vezi, de exemplu, [ , p ]), este clar din context că denotă o stare identică sau foarte apropiată de momentul eliberării pz „cercul samsarei” POVESTIA DRAUPADILOR (cap - ) a vâna brahmanii — Adică a vâna hrană pentru brahmanii care i-au însoțit pe Pandava în rătăcirile lor Varddhakshatri este patronimul („fiul lui Vriddhakshatra”) al lui Jayadratha, regele țării Sindhu Salvie - la fel ca salvie ca un șacal față de tigroacă - Comparația nu exprimă doar atitudinea epopeei față de personaje (pe de o parte - Kotikashya, asistentul răufăcătorului, pe de altă parte - curajosul și credinciosul Draupadi), dar predetermina si situatia conflictuala fiica regelui șerpilor, frumoasă în aparență - Devugpki-pagi, conform descrierii epopeei, este înzestrat cu o frumusețe excepțională ' Domnul este aici: vibhu Se poate referi în mod egal la Brahma, Vishnu sau Shiva Shaibya - „descendentul lui Shibi” la Khandavaprastha - Draupadi amintește de împărțirea regatului de către Dhritarashtra, când jumătate din regat a fost dat Pandavas - regiunea Khandavaprastha (Mbh ) ca lupii în bârlogul unui leu - O comparație, în natura și funcția sa a „semnalului” asemănătoare celei notate mai sus, în notă patru suntem superiori fiilor lui Pandu în șase virtuți - Probabil că șase mijloace (șadgunăh) ale războiului regelui sunt înțelese: ) încheierea unei alianțe militare (samdhi), ) începutul ostilități (vigraha), ) o campanie ( yâna), ) înființarea unei tabere (asana), ) împărțirea unei armate (dvidhibhăva), ) cererea de protecție de la un conducător mai puternic (sanăraya) Sensul afirmației este că coaliția regilor din Nord-Vest este reprezentată de conducători care au puterea deplină, iar pentru aceștia nu există nicio îndoială cu privire la posibilitatea unei posibile ciocniri militare cu Pandava, al căror rege Yudhishthira înaintea expirarea exilului nu este îndreptățit să-și exercite atribuțiile p doi Krishna - Cf mai devreme, cap , shl - Există cel puțin două niveluri de interpretare a acestei denumiri: ) Krishna ca unul dintre numele epitetului lui Arjuna (vezi Mbh [SZ, p ]); ) Arjuna este identic din punct de vedere mitologic cu Krishna (ca o întrupare a zeului Vishnu), iar coincidența numelor este doar o expresie externă a identității lor fii ai lui Madri - Pakula și Sahadeva despre dharma eternă a unei kshatriya - Judecând după context, regula kshatriya este menită: înainte de a lua o soție sensibilă, trebuie să-și învingă soțul în luptă Conducătorul pranei - rgytsaraii - suflet, inimă Vezi dicționarul prana Suparna a distrus zmeii - Vezi nota la „Povestea bătăliei cu Yaksha” cometariu cai de pe (țărmurile) Sindhu - Vezi nota la „Povestea lui Nala” șacalul urlă din stânga - Un semn de rău augur Vezi nota la „Povestea Boei” „Teribil” - Draupadi subliniază semnificația numelui „Bhima” semănând cu Vaishvanara în strălucire - „Vaishvanara” în acest context înseamnă pur și simplu „foc”; semantica acestui nume al epitetului Agni („foc tribal”, „național”) nu se mai realizează (cf nota la „Povestea conversației dintre Draupadi și Satyabhama”), Fiul lui Madravati este Nakula Banks - păsări ca stârcii; uls sunt animale de pradă neidentificabile Fiul lui Madri este Nakula , nu merită să fi ucis de dragul lui Duhshala și gloriosului Gapdhari - Duhshale soția lui Jayadratha, sora Kauravasilor Gapdhari - comunul lor? -t mama Aici se manifestă ideea sfințeniei legăturilor de rudenie, caracteristică lui Mbh în ansamblu Trei ochi - În original, iată epitetul lui Shiva virupăkșa („Cel ai cărui ochi arată neobișnuit”), asociat ca semnificație cu un alt nume-epitet al zeității: „Trei ochi” i-a făcut un cadou - Despre legătura lui Shiva cu Kaurava și susținătorii lor, vezi nota la „Povestea campaniei către tabăra păstorilor” C Povestea lui Rama - Rămopăkhyâna Acest text a fost analizat de mulți, începând cu A Weber [ , p - ], cercetători care au încercat să determine natura relației sale cu celebra „Ramayana” de Valmiki Punctul de vedere al lui G Jacobi, conform căruia „Povestea lui Rama” se bazează pe „Ramayana” de Valmiki în versiunea sa care a ajuns până la noi [ , p și urm ] a fost elaborat de V Sukthankar [ , p - ] (vezi de asemenea [ , pp - ]) P A Grip-tser, observând că multe dintre „coincidențe” menționate anterior între cele două texte pot fi explicate prin utilizarea unui fond comun de formulă de poezie epică orală și că Povestea lui Rama tăce despre evenimentele reflectate în sfârșitul zilei, A șaptea carte a Ramayanei, tind să cred că „Ramopakhyana” nu se întoarce la poemul lui Valmiki, ci la una dintre versiunile orale ale epopeei despre Rama care a precedat formarea sa [ , p - ] J Brockington, care a întreprins recent un studiu textual amănunțit al Povestea lui Rama în comparație cu Ramayana, consideră că Ramopakhyana se întoarce la Ramayana, dar nu în ediția finală a acestuia din urmă, ci la una dintre etapele reconstruite ale dezvoltarea acestuia; dintre versiunile scrise ale Ramayapa, în opinia sa, recenzia de nord-est este cea mai apropiată de Povestea lui Rama (vezi [ ]) Janaki - Sita și folos (lumesc) —„Beneficiu (lumnesc)” - artha; vezi dictionar: trivarga care i-a fost dăruit chiar de Creator, i-a destinat Berbecului primăvara lui preferată — yâm cakara svayaip tvașțâ rânasya mahișim priyăm Scrisori, „care a fost creat de Creatorul însuși (tvaștr) ca regina iubită a Rama” Tvashtri (Tvashtar) - antic, deja cunoscut în Vede, zeul meșteșugurilor, creator de forme frumoase Indicația că eroina a fost „creată de însuși Twashtri” poate implica frumusețea ei excepțională Pe de altă parte, în epic Tvashtri se contopește parțial funcțional cu Brahma (vezi [ , p ]); ar trebui să ținem cont de acele cazuri din epopee (vezi, de exemplu, în continuare, cap , rândul ), când Brahma este cel care dă urmași oamenilor Bunicul lui Ravană a fost Autoexistent, zeul - Domnul celor vii Creatorul tuturor lumilor - Samosushpy (svayaipbhu) - Brahma, Domnul celor vii - prajăpak-, Creatorul - în acest caz srașțr Relația cu demoni Rakshasa cometariu Ravana și zeul Kubera (vezi mai jos în text), remarcabile atât în sine, cât și în legătură cu genealogia lor, este una dintre dovezile absenței în epopee a unei opoziții ascuțite a zeilor și demonilor (relația lor nu seamănă cu un lupta pentru a extermina două grupuri străine unul altuia, ci mai degrabă rivalitatea rituală a fratriilor, descendentă dintr-un strămoș comun), precum și o anumită ambivalență a imaginii lui Brahma dintr-o vacă s-a născut un fiu puternic pe nume Vaishravana - S-ar putea traduce gavi nu ca „de la o vacă”, ci ca „pe pământ” (cf nota la „Povestea lui Kyrat”), E W Hopkins, subliniind că Kubera (Vaishravana) „sa născut Pulastya din vaca”, se referă exact la acest loc din Mbh [ , p ] (cf [ , p ]) În alte locuri (de exemplu, Mbh , ) Kubera este înzestrat cu matronimul Ailavila „Cel a cărui mamă se topește” (după V I Kalyanov, fiica înțeleptului Trinabindu [ , p J) Mama lui Kubera este uneori numită și soția „al doilea tată” al său, Vishravasa - Devavarnini, fiica lui Bharadvaja [ , p ] Domnul (îsăna) este aici: Shiva și capitala Lanka cu multe Rakshasa „Astfel, statutul lui Kubera pare să fie în întregime modelat de Brahma Regele regilor, cel al cărui car este tras de nare este Kubera-Narava-khan, care de obicei este definit nu ca „zeu”, ci ca „un rege căzut de regi” Domn al sufletului mare - Pulastya se referă experți în Vede, respectând cu dreptate jurămintele - Cf Notă la „Povestea campaniei către tabăra păstorilor” au dorit ca fiecare dintre ei să facă un cadou — Aici și mai jos, acțiunea • urmează cu strictețe schema intriga, definită anterior de noi drept „cadouri Brahmas” (vezi nota la „Povestea bătăliei cu Yakshas”) a apelat la Brahma pentru ajutor - Cercul pare să se închidă: Brahma l-a făcut pe Ravana invincibil pentru zei, acum ei apelează la el pentru protecție, iar el îi poruncește lui Vishnu să se încarneze pe pământ în formă umană pentru a-l opri pe Ravana Acesta este complotul „ceresc” al intrigii cu cunoștințe secrete - Termenul rahasya „cunoaștere secretă” se referă la texte precum Upanishad-urile și-au împlinit jurământul de abstinență și și-au luat soții - Adică au trecut de la prima (brahmacharya) la a doua (grphastha) etapă a vieții, (vezi dicționar: ashrams) săvârșiți ritul ungerii asupra lui Rama - Ungerea (abhișeka)’ dădea inițiatului (de obicei cel mai mare dintre fiii regelui) dreptul de a lua tronul după moartea tatălui său sau în cazul abdicării acestuia Inițiatul a primit titlul de yuvarâja „tânăr rege” irezistibil și victorios - Caracterizarea lui Rama se bazează pe definiții tipice în descrierea unui erou epic Practic, acestea sunt epitete care sunt constante din punct de vedere al „eternității”, semnificația semnului reflectat în ele și asocierea cu o anumită categorie de persoane Pushya va ajunge într-o poziție favorabilă - Nakshatra Pushya (sau Tishya; un grup de stele din constelația Rac) este legată mitologic de momentul schimbării domniei regale carnea lui a respectat legea ciclului timpului - Adică a murit a început să domnească în Nandigram, închinându-și sandalele - Nan-digrama - un sat din vecinătatea Ayodhya, de unde Bharata a condus țara în numele lui Rama Sandalele (pădukâ) aparțin regaliei tradiționale sau emblemelor regale (vezi, de exemplu, [ , p ; , p ]) din cauza lui Shurpanakha a trebuit să intre într-o luptă aprigă cu Khara - Shurpanakha, sora lui Ravana și Khara, admirată de frumusețe cometariu că Rama și Lakshmana și-au oferit dragostea fiecăruia dintre ei, dar * a fost respins Protejând-o pe Sita de atacurile furioasei Raksha-si, Lakshmana, la ordinul lui Rama, a mutilat-o în Janasthan — Această țară sau „colonie” a Rakshaselor F Parjiter [ , p - ] plasat în cursul inferior al Godavari, văzând în el unul dintre centrele „civilizației antice” din Peninsula Deccan Trikuta - Muntele „Trei vârfuri”, pe care se află capitala Ravana Lanka Ținând un trident în mână - Shiva Toiagul încorporat (tridanda) este un atribut indispensabil al unui pustnic, simbolizând, după interpretarea tradițională, „trilul control” exercitat de acesta: asupra gândurilor, cuvintelor și acțiunilor sale urmărit ca Rudra antilopa înstelată - Conform mitului, Prajapati, care a luat forma unui mascul de antilopă, a fost depășit de Rudra, care i-a tăiat capul cu o săgeată sau un trident pentru intenții păcătoase cu privire la fiica sa Acest mit este „citit” în constelații, dintre care una (corespunzător unui număr de stele din constelația noastră Orion) se numește „Antilope” (mrga) sau „Capul antilopei” (mrgasiras; vezi, de exemplu, [ , p , ]) acoperit cu cenuşă - Pustnicii au frecat trupul cu cenuşă ca un munte cu nori (aripi) tăiați - În comparație, a folosit un mit străvechi, conform căruia munții au zburat cândva prin aer, dar Indra le-a tăiat aripile (norii) și i-a făcut nemișcați ([ , p ]; cf nota la „Povestea Convorbirilor lui Markandeya”) Fiul lui Sumitra este Lakshmana fața ta cu urme de iarbă kush, orez prăjit și mazăre neagră - Toate acestea erau duse pe capul inițiatului la un moment dat al ritualului ungerii împărăției Rănit de săgețile lui Kama — Adică lovit de dragoste; o imagine populară în poezia indiană Kishkindha este capitala regatului maimuțelor, plasată de legende pe malul râului Tungabhadra Tara este soția lui Sugriva, fiind beată de el de fratele său Valin, care a preluat puterea în Kishkindha Tara, cu chip asemănător cu stăpâna stelelor (tărâm târ < ldiiipâna-pat) - În comparație, se joacă o paralelă: Tara („Steaua”) și „stăpâna stelelor” , adică Luna Genul feminin al substantivului („stăpână”) este folosit deoarece comparația se referă la un personaj feminin, în timp ce personificarea Lunii în mitologia indiană (Soma) este masculină doi arbori kiishuk înfloriți - Florile stacojii strălucitoare ale kinshukului simbolizează rănile sângeroase pe corpul unui războinic în poezia indiană antică Sunetul corzii acestui arc era ca sunetul unei catapulte - Cuvântul „catapultă” a transmis yantra, o denumire generalizată a diferitelor dispozitive mecanice pentru aruncarea cu săgeți, pietre etc toate în puterea dorinței - Sau: „în puterea lui Kama (zeul iubirii)”; cf mai sus, notă ești protejat de blestemul lui Nalakubara - Din cauza blestemului impus de fiul lui Kubera, Nalakubara, Ravana se va confrunta cu moartea instantanee (capul i se va sparge în șapte bucăți) dacă încearcă să preia cu forța stăpânirea a unei femei în ghirlande roșii rătăcesc spre sud - Nuditate, un cap ras, mișcări nenaturale în combinație cu roșu (unguente, ghirlande), direcția de mișcare sudică (Yama, zeul morții, este asociat cu sudul) - semne care vorbesc despre soarta ranshas-urilor cometariu la muntele Shvsta - Culoarea albă (zopta, turban, unguent, ghirlande), Muntele Shveta („Alb”) în simbolismul culorii nu este asociat doar, aparent, cu bunătatea, prosperitatea, dar în contrast cu roșu (cf nota anterioară) corespunde cu primul membru al opoziției cpp "zhpzp - moarte " ss spre nord - Nord, spre deosebire de sud, aici, aparent, înseamnă „partea vieții”; la nord se află și calea de la orașul Lanka la Kosala, regatul Rama Kapdarpa - Kama ca pe zeul primăverii - Primavara (Vasanta) - personificarea anotimpului, o zeitate (masculin), actionand ca un aliat al lui Kama intr-un mit binecunoscut despre incercarea acestuia din urma de a inspira pofta de dragoste pentru Shiva, care medita Arborele dorințelor (kalpavrkșa) este un arbore „împlinitor de dorințe” pe cerul Indrei, asociat, în special, cu simbolismul fertilității arborele chaityo de la locul arderii cadavrelor — Una dintre cele mai vechi forme ale sanctuarului din religia populară a Indiei era un copac, echipat cu un mic altar și un gard — chaitya (vezi, de exemplu, [ , pp - )] Chaityas a jucat un anumit rol în riturile funerare; Chaityas-ul care stă la locul incinerării sunt adesea menționate [ , p - ] Legătura cu înmormântarea și simbolismul cosmologic al chaitya preced probabil funcția și simbolismul stupei budiste În acest pasaj de text, frumosul decor al Ravanei contrastează cu caracterul sumbru al demonului; acest contrast se reflectă în paralelismul comparațiilor: „arborele dorințelor” – „arborele chaitya la locul incinerării” ca o planetă liniștită în fața lui Rohini - Planeta „liniștită” (sanaiscara) – Shauri (Saturn) – este asociată cu negru, în timp ce Rohini (vezi notele și la „Povestea conversațiilor lui Markandeya”) – cu roșu În această opoziție "roșu - negru" (Ro-hinp ■ - Saturn, Sita - Ravana), rolul roșului, aparent, este complet diferit de cel în opoziția "roșu - alb" (vezi mai sus, notele și ) „Al cincilea dintre Gardienii Lumii” — Ravana nu numai că se consideră a fi printre Lokapali, dar se proclamă și zeul suprem peste ei, de la adăugarea celei de-a cincea zeități la tetrada zeilor din direcțiile lui a cincea zeitate are de obicei un astfel de înțeles (vezi ChkhU [ , pp ; , o - ]) Domnul celor Treizeci (zei) este Indra Mandodari este fiica lui Asura Mai, soția lui Ravana, mama lui Ipdrajit Cel care are Kama pe steagul lui Makara Fiul vântului - aici: Hanuman, fratele „tatălui divin” al lui Bhima, care are aceeași denumire patronimică Locuința Varunei este oceanul a muri de foame - Adică să te epuizezi cu postul; Vezi nota la „Povestea campaniei către tabăra păstorilor” Vainateya - Garuda Refuzul de a mânca - Cf mai sus, notă Aici, însă, scopul postului este altul: amenințarea cu sinuciderea pentru atingerea unui anumit scop sute de comori de pietre prețioase erau vizibile lângă el - Asocierea Oceanului cu personificările comorilor se bazează pe ideea oceanului ca centru al diferitelor bogății Nalasetu - „Podul lui Nala”, modern Podul lui Adam este un lanț de insule între vârful sudic al Indiei și Sri Lanka Pulberea de Sarjaras este o substanță rășinoasă folosită ca agent incendiar (cf [ , p , ]) mulți dintre liderii maimuțelor - De-a lungul „Povestea lui Rama” „legate de războinici-maimuțe” metafore animale „Sem Notă cometariu la „Povestea vieții în păduri”) precum vănararșabha („maimuță-taur”) sunt înlocuite în traducere cu expresii care le corespund în sens, precum „(puternic), ca un taur”, sau conotația necesară de superioritatea este transmisă, ca și aici, prin sintagma „conducător de maimuță” le-a deschis - Mai exact: „a rupt vraja prin care erau invizibili” (antardhănavadhani cakâra) după ce a construit o armată după metoda lui Ushanas — Mier in propozitia urmatoare: " urmand pravila lui Brihaspati, a desfasurat rafturile " Potrivit lui Arthashastra, școala de științe politice, care își are originea în mentorul Asura Ushanas (Shukra), a recomandat subdivizarea formației de luptă în flancuri, centru și ariergarda și „Școala Brhaspati” - în centru, flancuri, aripi iar rezerva [ , Cu ] ai învins-o pe Holderul Vajrei cu Mii de Ochi, Consoarta lui Sachi, în luptă - Adică, Indra Potrivit Ramayanei, fiul lui Ravana, Meghanada, cu ajutorul vrăjitoriei, l-a învins în luptă pe însuși zeul Indra, pentru care a primit porecla Indrajit - „Cuceritorul Indra” Lakshmanu, marcat cu semne norocoase (subhalakșanam) — Adică având linii pe corp care seamănă cu un lotus, o chakră (roată), săgeți, un arc, o concă și sunt considerate semne ale unei soarte fericite Această caracteristică a lui Lakshmana repetă semnificația numelui său („Marcat cu semne norocoase”, „Fericit”) și în acest caz formează o serie aliterativă cu acesta din urmă Regele regilor - Kubera ceea ce este invizibil pentru ochiul normal — Literal, „dincolo de ceea ce este disponibil simțurilor (indriyas)” (atîndriyâni) Toiagul lui Brahma este o armă mitică dezintegrat în cinci elemente ■— Existența separată a celor cinci elemente este un semn al distrugerii complete atât a „microcosmosului” (corpul uman), cât și a „macrocosmosului” (universul, ca în mit) de pralaya) cereşti - În original: tridasâlayăh „cei care trăiesc împreună cu cei Treizeci (zei)” Domnul Yakshas este Kubera Foc, Apă, Aer, Pământ și Vânt — Sita invocă Pământul și cele patru elemente, care în acest caz sunt personificările celor cinci mari elemente Despre „vraja adevărului” vezi nota , și la „Povestea lui Nala”; cf o „vrajă a adevărului” foarte asemănătoare pronunțată în aceeași situație de Damayanti (cap , rândurile - ) Apreciind prietenia - În original: lakșayitve'ngitam sarvam „notând toate gesturile (lui)” Vaishnava - „dedicat lui Vishnu” - conform sistemului antic, începând cu Krittik, a douăzeci și unu-a nakshatra (compusă din elementele constelației noastre Vultur) nu oameni - Lit „(ființe) de altă origine” (jâ-tyantaragatâh) Krishna a salvat pasul - Datorită darului primit de la regele Dhritarashtra, Draupadi i-a eliberat pe Pandava din sclavie (vezi Mbh - [ , pp - ]; mergând în tabăra păstorilor) ") au început să ia mâncare două zile mai târziu în a treia — În original: șașțhe kâle „în al șaselea termen (de a mânca)” mier mai sus, cap , shl - și notează la „Povestea Boei” băutură cu miere, scaun și vaca - Vezi dicționar: arghya Cu patru zile înainte de timpul stabilit - Literal, „calculând că în ziua a patra (Satyavan) este destinat să moară” Soarele abia răsare - În text: yugamâtrodite snrye Yuga este o măsură a lungimii și înălțimii, egală cu patru palme, așa că traducerea ar fi mai precisă: „de îndată ce soarele a răsărit patru palme” un omuleț de mărimea unui deget mare cometariu Ea ca un omuleț de mărimea unui deget, care trăiește în inimă, a fost atestată pentru prima dată în Upanishade [ , p ] С are atât sensul necesar, cât și claritatea sunetului — În text: svarâkșaravyanjanahetuyuktayâ (tv peste )—„(vorbire) înzestrată cu sens (care se naște din combinația corectă) în silabe consonante cu vocalele ” ;ow Pentru că !! ei te numesc Yama — Textul derivă semnificația numelui Yama din funcția sa (wat — „ține sub control”, „supune”, „stăpânește”); Mitul geamăn Vedic al lui Yama și al surorii sale Yami nu este recunoscut aici o sută de fii vor fi ca cei Treizeci (zei) - Comparația confirmă caracterul condiționat, cumulativ al denumirii numerice a zeilor epici (treizeci) ai cărui ochi sunt mintea lui - Sau: „înzestrat cu ochiul înțelepciunii” (prajfiâcakșus) - despre regele orb Dyomatsen; Vezi nota la „Povestea despre viața în păduri Groapă cu slujitori (saki fkagai i) - Mai devreme, când este descrisă apariția lui Yama, niciunul dintre slujitorii săi nu este menționat; cf cap , shl : „Căci astfel de (eu) nu pot trimite slujitorii mei” Poate că în acest caz, definiția lui sakiipkarah în raport cu Yama are semnificația unui epitet constant: „însoțit de obicei de servitori” VORBIȚI DESPRE ASTA CUM A LUAT (INDRA) CERCEI (DE LA KARNA) (capitolele - ) Eu Savyasachin cu greu se va întoarce „Vorbim despre întoarcerea lui Arjuna-Savyasachin din lumea cerească a Indra, unde a studiat armele zeilor, pe pământ, la frații săi * printre (alte) comori au iesit din amrita — În timpul amestecării oceanului de lapte de către zei și asuras (vezi [ , pp - ]), s-au obținut diverse comori, inclusiv cercei și armuri prețioase Cerceii au fost donați de Indra mamei zeilor Aditi, trecuți de la ea la Surya, de la Surya fiului său Karna Creatorul este aici: dhatr- Mă voi sacrifica în timpul luptei - Vezi nota , la „Povestea campaniei către tabăra păstorilor” Cu un vajra în mână - vajrapani, un epitet al lui Indra între două Visakha - Vishakha (visâkhe) - a paisprezecea nakshatra, constând din două stele (constelația noastră Balanță) primit de la fiul lui Jamadagni și glorioasa Drona - Rama Jamadagnya (Parashurama) i-a dat lui Drona toate armele sale minunate împreună cu cunoștințele despre arta militară; Drona a devenit apoi preceptor al Pandavasilor și Kauravasilor în afacerile militare (vezi Mbh - ; cf mai devreme în text, cap ) Amogha - „Diferit fără ratare” i-a apărut (regelui) Kuntibhodzhe -brahmin - Kuptibhoja - un rege din familia Yadav, tatăl adoptiv al lui Kunti (Prithi) Brahmanul care nu este menționat pe nume în acest episod este Rishi Durvasas (cf prezentarea aceleiași povești - Mbh ), care adesea pune la încercare evlavia gazdelor sale cu cerințele sale excesive (vezi mai devreme în text, cap și nota la „Povestea pelerinajului la Tirthas”) își purta părul așa cum îl poartă pustnicii - adică legat într-o stolă (jațădhara) II Vatapi, precum și Talanjangha, au fost uciși cu toiagul lui Brahma pentru că „merg cu dispreț față de cei care sunt demni de onoare - O cometariu Vatapi vezi mai devreme, cap - Talajangha este un rege din clanul Haihaev, nepotul lui Arjuna Kartavirya [ , p , ]; conform Arthashastra, a murit pentru că a îndrăznit să atace brahmanii din familia Bhrigu [ , p , ] „Toiagul lui Brahma” aici probabil se referă la mânia brahmanilor, puterea blestemului lor Shura este un rege din familia Vrishni, tatăl lui Kunti, bunicul lui Krishna Vasudeva - aici: tatăl lui Krishna (Vasudeva) Din ce familie glorioasă vii și ai crescut într-o familie demnă – Conceptele de „familie glorioasă” și „familie demnă” din original sunt exprimate prin același cuvânt kula, care nu are definiții, dar poartă o conotație semantică specifică - „înalt”, „nobil”, „famos” (cf kulănvita „bnăscut”, „nobil”; comparați și posibilitatea justificată de a înlocui în traducere cuvintele explicative „necesar” cu cuvântul „sens” și „claritate” cu cuvântul „sunet” - nota la „The Povestea răpirii lui Draupadi”), Observațiile asupra limbajului poeziei epice arată că conceptele negative sunt marcate de mijloacele gramaticale corespunzătoare (adjective, particule) Definițiile care lipsesc în cazurile menționate mai sus sunt restaurate logic, iar semnificația lor neechivocă nu este doar pozitivă, ci corespunde și unui grad înalt al atributului așa cum sa întâmplat odată lui Chyavaya din cauza lui Sukanya — Vezi mai sus, cap - Acolo unde focul familiei este întreținut în mod constant, adică într-o cameră special destinată pentru întreținerea focului sacru (agnisarapa) sunt cunoscute de la Atharvasirasa (atharvasirasi srutam) — „Atharva-shiras” („Capul Atharvei”) era numele unuia dintre Upanishad-urile (Saivite) târzii, referindu-se la AV [ , p - ] Este posibil, totuși, ca AB însuși sau partea sa „inițială” sau „principală” să fi fost mai devreme numită astfel (cf atharvasîrșa [ ]) În acest sens, putem menționa opinia majorității experților că baza colecției de farmece din „a patra Vede” din punct de vedere istoric au fost tocmai primele sale cărți (I-VII), cărora s-au alăturat la început, poate, intrigile cărților ulterioare numai ca material suplimentar [ , p optsprezece] Vrăjile-mantre cu care sunt invocați zeii sunt luate mai natural din colecția AB decât din Upanishad-uri O minune s-a întâmplat cu ochii ei - Altfel: „Și a căpătat o vedere minunată” (tasyâ drșțir abhnd divyâ) După ce a făcut baie — Literal, „spălarea pranei” (prățiân upasprsya); după Nplakantha, în acest caz, „pranas” înseamnă organele de percepție: nas, gură, ochi, urechi (dicționarul notează același sens al prănei în „Manusmriti” [ , p ]) și un gât ca o scoică - Pe liniile de pe gât ca semne ale unei soarte fericite, vezi mai devreme, notă la „Povestea bătăliei cu Yaksha” pășind (maiestuos) ca un elefant (gajagâminî) - Imaginea tradițională a poeziei indiene, care reflectă nu numai măreția, ci și netezimea, grația pasului Deoarece (o fecioară) poftește pe toată lumea, ea este numită „kanya” - de la rădăcina „kan” - De fapt, derivatul rădăcinii kap „bucurați-vă” cuvântul kanyâ „fecioară” are mai degrabă sensul primar "dorit" Kâmayate „pofte” este o formă a verbului kash „a dori”, „a iubi”, „a pofti” În fața noastră în acest caz este un exemplu epic de „reinterpretare etimologică” artificială și inconsecventă în camerele rezervate femeilor - Aici: kanyăpura, evident la fel ca antahpura (vezi mai sus, nota la Povestea lui Nala) Ashvanadi - un afluent al râului Charmanvati (Chambal modern [ , p ]) cometariu Champa este capitala Anga (vezi nota la Povestea Pelerinajului la Tirthas) cu providența sa numită soarta (extraordinară) — Intriga lui Karn cel găsit (în special, motivul unui copil care plutește într-un coș de-a lungul râului, apropiindu-l de legendele lui Sargon, Moise, Cyrus etc ) a atras atenția cercetătorilor de mai multe ori ( vezi, de exemplu, [ , p - ; , pp - ]) O analiză detaliată a intrigii folosind tehnica lui V Ya Propp (vezi [ , pp - ] - „Oedip în lumina folclorului”) și în legătură cu reflectarea reprezentărilor inițiatice arhaice în compoziția epică iar stilul este dat într-o lucrare specială [ ] Vasushena - „Abundent bogat” (interpretarea acceptată de text în acest caz este doar una dintre cele posibile; vezi dicționarul) Vrisha - „Taur” Orașul elefantului - Hastinapura (vezi dicționar) Rama - aici: Rama Jamadagna (cf mai sus, nota la această legendă) Însuși Krishna îl protejează! Este vorba despre Arjuna Vaikartana - Karna (vezi dicționar) LEGENDA DESPRE ScândURI DE FOC (Cap - ) Scânduri pentru a face foc - arapi (dualitate, număr), două bucăți plate de lemn, dintre care una avea o gaură și cealaltă un nod proeminent Focul era produs prin frecarea scândurii superioare (din lemn de ashwattha sau pippal, elementul masculin) de cea inferioară (făcută din shami, elementul feminin) Procesul de a face foc a fost asemănat cu un act sexual sacru [ ; , p ; , p ; ] Yudhishthira s-a repezit împreună cu frații săi (în urma căpriorului) - Un număr de parcele indiene și areale, al căror complot se bazează pe urmărirea unui căprior minunat și care se termină de obicei cu „găsirea regalității”, este considerat în [ , p - ] cel care a îndeplinit ordinul de a-l aduce pe Krishna în Adunare ca o slujitoare — Adică Duhshasana (vezi Mbh [ , pp - ]) Krishna este aici: Draupadi cuvintele Fiului Sutei - Karpa a încercat să justifice tratamentul dur al lui Draupadi, în primul rând punând la îndoială legalitatea căsătoriei ei poliandrice cu Pandava (Mbh ) Fratele tău mai mare, O Sahadeva - Nakula și Sahadeva sunt gemeni, dar Nakula s-a născut puțin mai devreme decât Sahadeva, așa că este „născut anterior”, „mai bătrân” (agraja) Regele Gandharei - Shakuni cu ochi uimitori - virupakata Prin analogie cu Shiva, care este definit și prin acest epitet, se poate presupune că yaksha are un al treilea ochi înalt ca un palmier - O altă traducere este posibilă (și importantă pentru interpretarea intrigii propuse în nota următoare): „rezemat pe un palmier” (tâlasamucchrayam; vezi [ , p ) ] și mai sus, nota la „Povestea lui Kyrat”) ® Îți voi răspunde la întrebări - Seria ulterioară de ghicitori și răspunsuri la ele (mai multe manuscrise evidențiate în secțiunea „Întrebările lui Yaksha”) oferă un alt exemplu de reflectare în Mbh a practicii „dezbaterii dialogale” ” (vezi nota la „Legenda despre pelerinajul la tirthas”), comparabil cu dialogurile vedice ale brahmodya (pentru acest text, asemănarea cu brahmodya este remarcată în [ , p ]) Așezați în cometariu • în care se desfășoară dialogul, este înzestrat cu caracteristici mitologice destul de evidente ale „centrului lumii” (cf legătura dintre misterele cosmologice din folclorul mondial cu tema „arborele lumii” [ , p și urm ; , p ]) Acest complot este considerat pe fundalul unor comploturi culturale indiene și străine similare structural, precum și mit și ritual în [ ; , p - ; ; ] cu ochi roșii - Cuvântul raktâkșa ca caracteristică situațională înseamnă „cel ai cărui ochi sunt roșii de furie (sau pasiune) ” • Uneori, ca și în acest caz, dungile roșiatice de pe globul ocular sunt interpretate ca semn de tinerețe, frumusețe tinerească, pe care, aparent, se construiește sensul acestui adjectiv ca epitet permanent Domnul celor Treizeci (zei), proprietarul Vajrei este Indra îi prețuiești pe cei cinci (reveniți) — Nilakantha, urmând tradiția vedă, explică că cinci virtuți venerate sunt posedate de: ) cel care și-a câștigat liniștea sufletească (sânta), ) și-a umilit sentimentele (dânta), ) a renunțat la bunurile lumești (uparata), ) înzestrat cu răbdare (titikșu) și ) introspectivă (samâhita) Este posibil, totuși, să se refere la cei „cinci” menționați într-unul dintre răspunsurile lui Yudhishthira, cărora ar trebui aduse daruri: zei, oaspeți, slujitori, strămoși și Atman (vezi rândul ) șase rele, dintre care două (amenință o persoană) la începutul (ale vieții), două la mijloc și două la sfârșit - Conform lui Nilakaitha, cele șase rele care persecută o persoană sunt reprezentate de următoarele trei perechi: ) foame și sete (asanâyâpipâse), ) suferință și amăgire (sokamo-■hau), ) bătrânețe și moarte (jarâmrtyu) Aceste șase rele pot fi depășite doar prin suprimarea celor șase dușmani interni ai omului: ) dorința (terci), ) răutate (krodha), ) lăcomia (lobha), ) aroganță (mâna), ) eclipsa minții (mada) și ) mândrie (harta) Lăsați oamenii să nu ne recunoască — Pentru ca, făcând acest lucru, Pandava să păstreze termenii contractului lor cu Kaurava (vezi Mbh - , precum și în traducerea noastră, cap , sl - ) în orașul (regelui) Virata — Despre viața pandavasilor din capitala regelui Matsya Virata, Upaplavya, este descrisă în a patra carte a lui Mbh — „Virataparva” [ ; ] Tu ești înzestrat din fire cu toate virtuțile — În aceste cuvinte, A Hiltebeitel vede „formula regală”, ca și cum ar fi fixat ■ dobândirea statutului regal de către Yudhishthira; acest lucru este în concordanță cu interpretarea lui A Hiltebeitel a acestui complot în ansamblu, ca reflectând mitul Kshatriya al campaniei lui Indra către „sursa regalității” [ , p , ] Pentru a sparge puterea dușmanilor, Indra s-a stabilit în secret în mănăstirea Giriprastha din țara nishadhas-urilor și și-a atins scopul Această poveste mitologică este necunoscută din alte surse cu cap de cal (asvasiras) — Unul dintre cele mai vechi avatare zoomorfe ale lui Vishnu, ale cărui origini pot fi urmărite în Vede (vezi [ , p ]) Câteva detalii ale acestui mit sunt menționate în textul nostru, cap , shl - cu pașii lui l-au lipsit pe Bali de regat - Vezi nota la „Povestea lui Kyrat” ce a făcut Aurva, după ce a fost nedescoperită în pântecele mamei - Mama lui Aurva l-a salvat de kshatriyas, care i-au exterminat pe toți bărbații din familia brahmană a lui Bhrigu, până la bebelușii nenăscuți, ascunzând fătul în coapsă Născut pe lume, Aurva a trimis orbire către Kshatriya și apoi, cu ardoarea ascezei sale, aproape a distrus universul (Mbh - ) ce a făcut Hari când a intrat în secret în vajra lui Shakra pentru a-l pedepsi pe Vrptra - Conform unor variante epico-puranice ale mitului principal pentru mitologia indo-ariană despre lupta lui Ipdra cu Vrit- cometariu roi, Vishnu (Hari) sa mutat în arma lui Indra - vajra, care a asigurat victoria zeilor ce ispravă a făcut în numele înțelepților, Devorând victime, după ce s-a ascuns sub apă - La cererea zeilor („înțelepții”), care doreau să o readucă pe Indra pe tronul ceresc și să-l răstoarne pe uzurpatorul Nahusha, Agni s-a aruncat în ape și a căutat-o pe Indra, care se ascundea acolo după uciderea lui Vritra ( Mbh , - ) Vishnu stabilindu-se în casa lui Dasaratha, ucis Dashagriva - Vorbim despre Rama, fiul lui Dasaratha, ca un avatar al lui Vishnu (vezi mai sus, cap , rândul ) și uciderea lui Ravana Domnul arcului Gandiva este Arjuna APENDICE DICȚIONAR AL NUMELOR PRINCIPALELOR PERSONAJE EPICE ȘI MITOLOGICE Abhimanyu este fiul eroului Arjuna și Subhadra, sora lui Krishna Agastya este un înțelept mitic Agni este a doua cea mai menționată zeitate (după Indra) a Vedelor, asociată cu venerarea focului Epopeea descrie manifestările acestui singur principiu sub trei aspecte principale: ) focul sacrificial, care livrează zeii la locul jertfei și este gura prin care zeii mănâncă jertfa, sau el însuși îl aduce zeilor, astfel servind ca intermediar între oameni și zei; ) focul cosmic atotdistrugător și atotcreator (flacăra sfârșitului lumii); ) focul ca unul dintre elementele care alcătuiesc un organism viu Epopeea moștenește ideea vedica a pluralității manifestărilor (și, în consecință, a pluralității zeilor) focului Ajamidha - un nume care poate fi atribuit oricăruia dintre Kauravas și Pandavas, care au un strămoș comun - regele Ajamidhu; folosit cel mai des în legătură cu Yudhishthira, precum și cu Vidura Ajatashatru - Cel al cărui rival (vrednic) nu s-a născut încă; numele Yudhishthira, reflectând aparent nu atât demnitatea sa de războinic, cât cea mai înaltă fidelitate față de dharma Aditi este una dintre fiicele lui Daksha, soția lui Kashyapa, mama celor doisprezece zei Aditya, inclusiv Indra, Vishnu și Surya Aditya este fiul lui Aditi, de obicei zeul soarelui Surya Ambika este soția lui Vichitravirya, mama lui Dhritarashtra (tatăl său este Krishna Dvaipayana Vyasa) Anala este unul dintre numele lui Agni Ananga - Incorporeal, zeul iubirii Kama; numele este explicat de mitul cum Shiva l-a incinerat cu privirea pe Kama, care a îndrăznit să-și încalce asceza Angiras este un înțelept vedic, fondatorul familiei Apgiras, asociat cu venerarea focului, cunoscut pentru arta lor de a cânta imnuri și considerat, conform tradiției, creatorii celei de-a noua mandale RV Apple este unul dintre Vayu (Vântul) Aniruddha este fiul lui Pradyumna, nepotul lui Krishna Antaka - Distrugător, Moarte, Sfârșit (la tot), denumind Pit Anshuman - Radiant, Soarele Arjuna - unul dintre frații Pandava, fiul lui Kunti și Pandu; conform genealogiei „cereşti”, fiul zeului Indra Arjuna Kartavirya - regele cu o mie de brațe (de aici și numele său - cu multe brațe) regele haihai; a cucerit odată, conform legendei, întregul pământ, dar a fost ucis de războinicul brahman Rama, fiul pustnicului Jamadagni (Parashurama), care a răzbunat moartea tatălui său pustnic, care a murit din mâna rudelor lui Kartavirya Arc - Soare Aruna - Zori, carul Soarelui Arya - Nobil, demn, nume-epitet al Minții Asita Devala este un înțelept sfânt din familia Kashyapa, un contemporan al evenimentelor din Mbh Dicţionar de nume Allarvan este un înțelept vedic căruia tradiția îi atribuie crearea lui AB (numele său original este Atharvangirasa), strămoșul unei familii de preoți asociat cu cultul focului și asociat cu Angiras Acyuta - Unshakable, numele lui Vshpnu-Krinsha Aurva este fiul înțeleptului Chyavana Ashvins - Călăreți, în trecutul mitologic - cai cerești, fii ai iapei divine Ashvini și Surya (Soarele), în Vede - o pereche geamănă de zeități asociate cu amurgul de dimineață și de seară; Epopeii Ashvins sunt faimoși pentru frumusețea și tinerețea lor, sunt capabili să înzestreze chiar și bătrânii cu aceste proprietăți, sunt angajați în vindecare, sunt considerați părinții cerești ai fraților gemeni Nakula și Sahadeva Ahalya este soția înțeleptului Gautama Babhru - Maro închis, unul dintre numele rare ale lui Shiva sau Vishnu Baka este un demon distrus de Bhimasena Bala - la fel: Vala; în Vede, un lanț de munți care apare într-unul dintre miturile centrale despre Indra distrugerea unei cetăți pentru a elibera vacile ascunse de acesta (apă sau nori) În epopee, datorită întăririi aspectului militar în imaginea lui Indra, Bala este înțeles ca numele demonului ucis de Indra, fratele lui Vritra Baladeva - la fel: Balarama, Rama; fratele mai mare al lui Krishna Vasudeva, sub aspect genetic, zeitate înrudită cu Krishna, asociată cu agricultura (de unde și numele-epitet Purtător de pluguri, i-a atribuit o schimbare în cursul râurilor, asocierea cu șerpi, dependența de vin) Bali este un rege asura drept care a câștigat odată puterea asupra celor trei lumi și l-a învins pe Vishnu sub forma unui pitic-vamana (un avatar asociat cu acțiunea celor „trei pași” a lui Vishnu, permițând o interpretare cosmogonică) Vishnu acționează aici ca un însoțitor al lui Indra, returnându-i puterea pierdută, în timp ce, conform unei alte versiuni a mitului, Bali este învins de Indra În perioada epică târzie, motivul dominant al comploturilor legate de el este motivul generozității sale sacrificiale față de brahmani Bahlika este fiul lui Pratipa, fratele mai mare al lui Shantanu, regele care a acționat de partea Kaurava Belokonny este numele epitet al eroului Arjuna Incorporal - Kama-Ananga Bibhatsu este numele lui Arjuna; una dintre interpretări este „întors de la lume”, „pustnic”, „ascetic”; este, de asemenea, posibil – „unul care este străin de căile nedemne de luptă” (Nilakantha) Gemenii sunt frații Nakula și Sahadeva, Pandava mai tineri, fiii lui Pandu și Madri, conform genealogiei „cerești” - fiii Ashvinilor Zeul zeilor este Shiva (Dumnezeu) cu Makara pe stindard - Kama; Makara este, de asemenea, emblema Pradyumnei ca întruchipare a lui Kama (Dumnezeu), al cărui semn este o floare - Kama, zeul iubirii, al cărui atribut indispensabil sunt săgețile cu flori Zeiță - Uma Brahma este unul dintre cei trei „mari zei” ai epicului, care sunt prototipul „triadei”, demiurgul, progenitorul a tot ceea ce există, personificarea esenței sacre a maptrelor vedice, precum și cel mai înalt principiul absolut al universului Brihaspati - în Vede, preotul tribal (purohita) și mentorul regelui zeilor Ipdra, „conducătorul” planetei Jupiter, împreună cu Shukra-Ushanas, mentorul asuras, „conducătorul” lui Venus, este considerat fondatorul păianjenii administrației de stat Aplicații Bhava este unul dintre numele rare pentru Shiva Bhagavan este Domnul; dacă în Bhg această denumire este atribuită ferm lui Krishna, atunci în textul nostru se referă la Shiva, este posibil să o referim și la Vishnu, la sfinții înțelepți, regi etc Bhagadatta este conducătorul regatului Pragjyotisha Bharadvaja - un înțelept-ascet, cunoscut pentru cunoștințele sale de medicină; el este creditat cu crearea unora dintre imnurile vedice; în epopee, Bharadvaja este tatăl lui Drona, preceptorul Pandavasilor și Kauravasilor Bhargava este numele generic al lui Rama (Parashurama), Markandeya și al altor personaje epice care sunt considerate a fi descendenții înțeleptului Bhrigu Bhaskara - Lumină creativă, numele Surya (Soarele) Bhima - Teribil, porecla lui Bhimasena, care poate fi înțeles ca numele său trunchiat Bhimasena - al doilea ca vechime (după Yudhishthira) dintre frații Pandava, fiul lui Pandu și Kuiti; Tatăl său „ceresc” este zeul vântului Bayu Bhishma este fiul lui Shantanu și al zeiței Ganga și bunicul Kaurava și Pandava Bhoja este numele etnic al lui Kritavarman, tatăl consoartei Ruk-mini a lui Krishna Bhrigu este un înțelept vedic, fondatorul familiei Bhargav Bhurishravas este fiul lui Somadatta, nepotul lui Bahlika Bykoznamenny este epitetul numelui lui Shiva, al cărui vehicul (vahana) și simbol este taurul Potrivit unor cercetători, un astfel de simbolism reflectă apartenența lui Shiva la panteonul triburilor pastorale din antichitate Vaivasvata - numele zeului morții Yama, precum și primul om Manu, care sunt considerați fiii lui Vivasvan (Soare); primul dintre morți (Yama) și primul dintre cei vii (Manu) au astfel un tată comun, ceea ce este o dovadă a ambivalenței imaginii mitologice a Soarelui Vaidarbhi - Vidarbhiika, Damayanti Vaidehi - Videhiika, Sita Vaikartana este numele Karna, care poate fi interpretat în două moduri: „fiul Soarelui” (Vikartana, Tăierea prin nori), precum și „tăierea” (din korpya „Creta”), conform poveștii lui Indra ia de la Karna cerceii și armura pe care i-a dat-o de Surya Vapkuntha este numele lui Vishnu, care poate fi înțeles ca un derivat al numelui regiunii cerului care i-a fost atribuit: Domnul lui Vikuntha (Vaikuntha) Vainateya - Garuda, care este fiul lui Vinata Vaicitravirya este fiul lui Vichitravirya, Dhritarashtra Vaishampayana este unul dintre cei trei naratori care povestește Mbh pe care l-a învățat de la Krishna-Dvaipayana regelui Janamejaya în timpul sacrificiului Emei de doisprezece ani Vaishvanara - Toți oamenii, epitetul numelui lui Agni, zeul focului, adesea - desemnarea focului ca element; în AP este menționat ca unul dintre cei mai vechi zei asociați cu focul Vaishravavapa este numele zeului bogăției Kubera, care este considerat fiul înțeleptului Vshpravasa Varuna este unul dintre cei mai importanți zei ai panteonului vedic, a cărui funcție era de a proteja ordinea mondială cosmică În epopee - o zeitate neînsemnată, stăpânind asupra apei-mp pământești; cum dokapala păzește vestul Varshneya este numele generic al lui Krishna, un descendent al lui Vrishni Vasava - Domnul lui Vasus (categoria de zeități cu opt membri), numele zeului Indra Vlspshtha este unul dintre cei șapte înțelepți sfinți Dicţionar de nume Vasudeva este numele patronimic al lui Krishna (fiul lui Vasudeva), unul dintre principalele nume pentru el în tradiția hindusă, folosit pe scară largă, mai ales în secțiunile filozofice ale apopee Acest patronim și numele lui Krishna, la care se întoarce oficial, diferă prin lungimea primei silabe - în numele lui Krishna este lung Vasuki este unul dintre nagarajas (regii șerpilor vârcolaci) incluși în panteonul hindus al zeităților locale dătătoare de ploaie Vasushena este numele lui Karna, care poate fi interpretat de trei ori: ) „abundent bogat” (acesta este textul), ) „cel a cărui bogăție este armata sa” și ) „stăpânul bogăției suliței” Diferențele de interpretare a numelui sunt asociate cu diferențele în sensul celei de-a doua componente („sen”) a cuvântului compus Vasushena: „armata” ca „set”, precum și „pika”, „suliță” Acest nume este primul dintre numele date lui Karne și, conform regulilor de numire a copilului, fixează trăsăturile înfățișării eroului găsit și conține, de asemenea, o predicție a viitorului său Fiecare interpretare este astfel confirmată de motivele centrale ale imaginii lui Karna Vatapn este un demon asura distrus de înțeleptul Agastya Vayu este vântul Marea „zeiță - Uma-Mahadevi Marele zeu este Shiva-Mahadeva Marele Domn este Shiva-Maheshvara Marea Indra - Mahendra Marele comandant - Skanda-Mahasena (același nume poate fi interpretat ca „Conducătorul marii armate” sau „Deținătorul suliței mari”); cf Vasushena Vivasvan - Soare-Surya Fiul lui Vivasvan este Manu sau Yama Vijaya - Victorious, numele lui Arjuna, asociat cu isprăvile sale militare (cf Jaya, Jishnu) Vidura este syp-ul lui Krsshiy-Dvaipayana Vyasa de la femeia Shudra Ambika, fratele lui Pandu și Dhritarashtra, consilierul înțelept al acesteia din urmă, o întrupare parțială a zeului Dharma pe pământ; cunoscut pentru eforturile sale de a preveni o ciocnire sângeroasă între Pandava și Kaurava Vidhatri - în epopee în funcția sa de creație este uneori identic cu Brahma, dar identitatea lor nu este absolută Vikarna este un kaurava, unul dintre fiii lui Dhritarashtra Virata este regele Matsyas, un trib care a trăit pe teritoriul modernului Rajasthan; A patra carte a lui Mbh este dedicată vieții Pandava sub regele Virata (al treisprezecelea an de exil, petrecut de ei sub deghizările altor oameni) Vichitravirya este fiul regelui Shantanu din Satyavati, prin Krishna-Dvai-payana, conform obiceiului lui Niyoga, tatăl lui Dhritarashtra, Pandu și Vidura Vishvakarman - Atot-Creatorul, o zeitate vedica cu functii vag revelate ale creatorului; în zposa - un arhitect ceresc, un maestru renumit pentru arta sa Vishvamitra este un înțelept cunoscut în Vede, un kshatriya prin naștere, care a devenit brahman prin austerități severe Vishnu – alături de Brahma și Shiva – cea mai semnificativă zeitate a epicului, a cărei funcție principală este de a proteja umanitatea, pentru care Vishnu îmbracă diverse forme (avataruri) În special, Krshpna-Vasudeva este realizat ca întruparea pământească a lui Vishnu Vishoka este conducătorul de care (suta) din Bhimasena Gust (Mâncător) de victime - Agni, foc de sacrificiu Proprietarul (Domnul) vajrei este Indra Proprietarul (Domnul, Posesorul) Gandiva este Arjuna Proprietarul (Lord, Posesor) al lui Pinaki este Shiva Proprietarul conchei, discului și clubului este Krishna Proprietarul (Domnul) tridentului (sulița) este Shiva Proprietarul (Domnul) arcului I Parnga este Krishna Aplicații Domnul este Shiva Domnul (Domnul) bogăției (comorilor) este Kubera Stăpânul zeilor este Indra Domnul (Domnul) Bhut este Shiva Stăpânul apelor este Varuna Domnul Vrishni este Krishna Stăpânul Guhyakilor este Kubera Domnul Dasharhas este Krishna Domnul celor vii este Brahma-Prajapati Domnul (conducătorul) yoga este Shiva Stăpânul Maruților este Indra Stăpânul nishadha-urilor este Nala Stăpânul Rakshasa este Kubera Stăpânul cailor roșii este Indra Stăpânul creaturilor este Shiva-Pashupati Domnul celor Treizeci (Treizeci de Zei) - Indra Stăpânul yakshas-urilor este Kubera Nepotul lui Shipi este Satyaki Dușmanul (Distrugătorul) lui Svarbhanu este Soarele, numit așa conform mitului eclipsei de Soare, care este înțeleasă ca o încercare asupra soarelui de către demonul Svarbhanu Vrikodara - pântecele lupului; porecla de Bhimasena, care nu poartă un sens negativ, marcând trăsăturile remarcabile ale digestiei sale (nu doar un apetit extraordinar, ci și capacitatea de a digera indigestibilul, de exemplu, otrava mortală a lui Kalakut) Vritra - în conformitate cu complotul vedic principal, asociat cu Indra și susceptibil, împreună cu interpretarea naturală, cosmogonică, desemnarea obstacolului pe care l-a zdrobit în calea apelor; în epopee - numele demonului ucis de Indra Vrisha - Bull, numele lui Karna Vrishaparvan - un asura care s-a întrupat pe pământ ca un rege înțelept; fiica sa Sharmistha este soția regelui Yayati, strămoșul eroilor epopeei Britney este fiul lui Madhu din familia Yadav, strămoșul lui Krishna (de unde numele său generic este Varshneya) Suprem este numele lui Brahma Cel Atotputernic este Shiva Conducătorul universal este Shiva Vyasa - Krishna (negru) Dvaipayana (Insula, deoarece Satya-vati s-a născut înainte de căsătorie și a rămas pe insulă), „separator”, „compilator” sau „designer” al Vedelor, adevăratul tată al lui Dhritarashtra, Pandu și Vidura, care i-au născut după obiceiul niyoga de la soțiile regelui fără copii Vichitravirya; El este bunicul Kaurava și Pandava Gada este fratele mai mic al lui Krishna Gandhari este soția regelui Dhritarashtra și mama a o sută de frați Kaurava Fiul lui Gandhari este predominant Duryodhana Gapesha (Ganapati) - fiul lui Shiva și Parvati, zeul înțelepciunii și care înlătură obstacolele, este înfățișat cu un cap de elefant Garuda este syp-ul lui Kashyapa, regele păsărilor, vahapa lui Vishnu, dușmanul ireconciliabil al demonilor emei (nagas), care le-au furat amrita Garutman - Înaripat, numele vedic al lui Garuda Govipda - Ciobanesc, numele polisemantic al lui Krishna, care reflectă motivele solare ale imaginii („Vaci cu cap”, adică nori sau razele soarelui), precum și simboluri ale creșterii vitelor Distrugătorul din Bali este Indra Distrugătorul (zdrobitorul) de bile este Indra Distrugătorul lui Bala și Vritra este Indra Distrugătorul (dușmanul) Vritrei este Indra Distrugătorul danavas este Indra Distrugătorul (zdrobitorul) lui Madhu este Vishnu sau Krishna Dicţionar de nume Distrugătorul lui Namuchi este Indra, mai rar Rama, fiul lui Dasaratha Distrugătorul (Pedepsitorul) Paki - Indra Distrugătorul lui Svarbhanu este Soarele Distrugătorul lui Shambara este Indra Gudakesh - Păr gros, epitetul numelui lui Arjuna (o altă interpretare este „cu părul asemănător cu o floare de in”, adică albastru strălucitor, albastru-negru) Guha - În secret (născut), numele lui Skanda, dat lui în legătură cu circumstanțele nașterii sale Ghatotkacha este fiul lui Bhimasena de către Rakshasi Hidimba, asistentul Pandava Dadhicha este un înțelept mitic care și-a sacrificat corpul pentru ca Vishvakarman să poată face un vajra pentru Indra din oasele sale Daksha este unul dintre prajapatis, fiii „născuți din minte” ai lui Brahma Dintre miturile asociate cu acesta, cel mai faimos este complotul despre distrugerea sacrificiului lui Daksha de către Shiva, în care Dumnezeu nu a fost invitat Dakshayani este fiica înțeleptului Daksha, unul dintre fiii „născuți în minte” ai lui Brahma Dătătorul de bogăție este Kubera Daruka este conducătorul de car al lui Krishna Daruki este fiul conducătorului de care Krishna, care, la rândul său, este conducătorul de car al fiului său Pradyumna Dashagriva - Zeci, Rakshasa Ravana Dasaratha este tatăl eroului epic Rama Dasharha este numele etnic al lui Krishna-Vasudeva conform unuia dintre strămoșii clanului Yadava, reflectând poziția sa dominantă asupra ramurii clanului (cf Varshneya, Madhava, Yadava) Dvaki, soția lui Vasudeva, mama lui Krishna, este uneori privită ca o întruchipare a lui Aditi, mama zeilor Bunicul este Bhishma, bunicul Kaurava și Pandava Zece fețe - regele Rakshas Ravana (cf Dashagriva) Jamadagni este un înțelept-ascet din familia Bhargav, tatăl lui Parashurama Jamadagna este fiul lui Jamadagni, Parashurama (Rama cu un topor) Jambavati este soția lui Krishna, mama fiului său Samba Jambha este un demon care a acceptat moartea, conform unor versiuni ale mitului, din Indra și Vishnu, regizat de Shiva, după alții, fie din Indra, fie din Vishnu-Krishna separat Janaka este regele lui Vpdehi, cunoscut pentru înțelepciunea sa și pentru aderarea la dharma Janaki este numele lui Sita, soția lui Rama, după tatăl ei Janamejaya - strănepotul lui Arjuna, regele dinastiei lunare; Mbh este interpretat pentru prima dată de naratorul Vaishampayana în timpul unui sacrificiu de șarpe aranjat de acest rege Janardana este numele lui Vishnu, precum și Krishna, întruparea lui Are mai multe interpretări: ) „promovarea oamenilor”, adică stimularea activității lor vitale; ) „distrugerea oamenilor (răi)” și ) „revenitați de omenire” Fiecare dintre interpretări se bazează pe o înțelegere diferită a semnificației celei de-a doua componente a acestui cuvânt compus - „ardana” și corespunde unui anumit aspect al imaginii lui Vishnu Jarasandha - regele Magadha, oponent al lui Krishna, distrus de Bhi-maseya Jatavedas este numele lui Agni, zeul focului; posibile interpretări: „a ști (totul) despre cei vii”, „a ști despre nașterile (trecute)” etc – sunt asociate cu rolul sacru al focului Jaya - Victorie, numele lui Arjuna (cf Vijaya, Jishnu) Jayadratha - regele țării Sindhu, soțul fiicei lui Dhritarashtra - Dushala, un adversar înverșunat al Pandavasilor Aplicații Jishnu - Victorious, numele lui Arjuna, explicat, în special, prin rolul său în cucerirea pământurilor înainte de rajasuya din Yudhishthira, care și-a întărit puterea suverană (cf Vijaya, Jaya) Diti este progenitorul mitic al Daitya Demops, fiica lui Daksha și soția lui Kashyapa, opusă mamei zeilor - Aditi Draupadi - soția celor cinci frați Pandava, fiica regelui Panchalas Drupada, întruparea lui Sri Lakshmi (în timp ce Pandava sunt gândiți, conform mitului, de cinci Indra); a ieșit în mod miraculos din mijlocul altarului jertfei Drona este un războinic brahman, fiul lui Bharadvaja, profesorul Kaurava și Pandava în știința militară Fiul lui Dropa este Ashvatthaman Drupada - același: Yajnyasena, regele Panchala de Sud, tatăl lui Dhrishta-dyompa și Draupadi Durvasas - un ascet, o întrupare a lui Shiva; stereotipul comploturilor legate de acesta se bazează pe faptul că Durvasas, primit cu ospitalitate în casa cuiva, locuind acolo mult timp, testează sever răbdarea gazdelor și, după finalizarea cu succes a testului, le oferă un cadou fără precedent: astfel, în complotul despre Pritha și Surya, el o informează pe mama lui Pandava despre vrăji de căsătorie Durvishaha, Durjaya, Durmukha sunt frați Kaurava Duryodhana este fiul lui Dhritarashtra, principalul celor sute de frați Kaurava, influențând politica tatălui său, moștenitorul tronului Duhshala este singura fiică a lui Dhritarashtra și a lui Gandhari, soția lui Jayadratha Dushasana este al doilea cel mai faimos (după Duryodhana) fiu al lui Dhritarashtra, care l-a supus lui Draupadi la insulte severe când Yud-histhira a pierdut un joc de zaruri cu Kaurava Dhapanjaya - Cuceritorul bogăției, Arjuna Dharma este o zeitate care personifică aakon moral mondial, cea mai înaltă justiție (dharma) Fiul Dharmei este porecla lui Yudhishthira conform descendenței sale „cerești” Dhatri - Instalator, o zeitate asociată cu Vidhatri (vezi mai sus); în epopee uneori ambele acţionează ca ipostaze ale lui Brahma Dhaumya - preotul tribal (purohita) al pandavasilor; omologul său celest este Brihaspati, purohita lui Indra, regele zeilor Dhritarashtra - fiul cel mare al înțeleptului Vyasa din Ambika, văduva regelui Vichitravirya, fratele lui Pandu și Vidura, născut orb; Este tatăl a o sută de frați Kaurava Aducându-i pe Duryodhana și Karna, el a contribuit la războiul fratricid dintre Papdava și Kaurava Fiul lui Dhritarashtra este Duryodhana Dhrishtadyompa - fiul lui Drupada, regele Panchala de Sud, fratele lui Draupadi Cuceritorul bogăției este Arjuna (numele este motivat în același mod ca și Vijaya, Jaya, Jishnu) Ikshvaku - un rege antic, stră-strănepotul lui Manu Vaivasvata, fondatorul dinastiei Ikshvaku; prin urmare, Ikshvaku este numele generic al multor regi menționați în epopee Având semnul unui taur - Shiva (la fel: Taurul semnat sau Cel al cărui stindard este un taur) Indra - cea mai mare zeitate a erei vedice, câștigătoarea asurei Vritra, liderul militar al clanului zeilor, în aspect natural - zeitatea ploii furtuni În epopee - regele zeilor, imaginea ideală a domnitorului, învingătorul a numeroși demoni, regulatorul ploii; inferioare, totuși, ca valoare noilor zei „mari” (Vishnu și Shiva), cărora le sunt transferate o serie de fapte și funcții mitice ale lui Ppdra Syp-ul lui Indra este Arjuna Ppdrani este ipostaza feminină a lui Indra, o zeitate nesemnificativă care joacă aproape exclusiv rolul unui membru al categoriei generalizate a consortelor divine Ipdrasena este un kolespichy-suta, unul dintre consilierii lui Yudhishthira Sloear de nume Isha, Ipana, Ishvara - Domnul; numele se referă de obicei la Shiva, uneori la Vishnu Kabandha - Rakshasa, un monstru privat de cap de către Indra, este uneori identificat cu Rahu; conform textului, gandharva Vishvavasu, care a fost transformat de puterea unui blestem în rakshasa, pe care Rama și Lakshmana, după ce au distrus Kabandha, îl întorc la existența lor anterioară Kadru este fiica lui Daksha, soția lui Kashyapa, precursorul demonilor șarpe (nagas), care sunt incluși în panteonul hindus ca zeități locale asociate cu provocarea ploii Kakutstha este numele de familie al lui Rama Kala - Timpul, personificarea timpului ca o forță mortală, este uneori identificat cu Yama, zeul morții, sau cu Moartea însăși Cel mai comun epitet al lui Yama în acest sens este Kalaitaka (Time-Guoitel) Kalaka este fiica lui Daksha, soția lui Kashyapa, progenitoarea categoriei demonilor, care se numesc kaleyas (sau kalakeyas) Kalantaka este o combinație a celor două nume de Yama - Kala și Antaka (vezi mai sus) Kalki Vishnuyashas este viitorul al zecelea avatar al lui Vishnu sub forma unui călăreț-mesia pe un cal alb (imaginea poate fi parțial inspirată de influențele Orientului Mijlociu - cf Apocalipsa Sfântului Ioan Teologul) Multe motive ale poveștii epice despre potopul universal mărturisesc înrădăcinarea ideii Mântuitorului la începutul erei noastre din nord-vestul Indiei, care a fost supusă invaziilor străine Kama este zeul iubirii în mitologia indiană Kamadukh este o vacă care „împlinește dorințele” (adică de la care poți mulge tot ce vrei) în lumea cerească a Indra Kanva - un înțelept-ascet, este considerat creatorul unui număr de imnuri ale RV, a crescut și educat Shakuntala, fiica lui Apsara Menaki și a pustnicului Vishwamitra, a devenit preot al regelui Bharata, fiul lui Shakuntala și Dush-yanta, fondatorul familiei Bharata Kandarpa - Kama Kansa, regele Mathurei, care era în dușmănie cu Krishna, întruparea pe pământ a asurei Kalanemi, a căzut în mâinile lui Krishna Kapardin - Purtătorul de kapardă (coafura pustnic, în care părul este tras într-un nod pe vârful capului, în formă de coajă - kapardă, sau împletit), numele lui Shiva ca zeu ascet O altă interpretare a numelui se bazează pe înțelegerea kapardei ca monedă sau zar și este asociată cu funcția inițiatică a lui Shiva Kapila este un înțelept sfânt, o încarnare parțială a lui Vishnu-Krishna Punisher Paki - Indra Karpa este fiul lui Kunti, născut de ea din zeul Surya (Soare) înainte de căsătoria cu Pandu și adoptat de Suta Adhiratha; o încarnare parțială a lui Surya, fratele lui Yudhishthira, Bhimasena și Arjuna, ca urmare a resentimentelor față de Pandava, el se află într-o tabără ostilă lor În imaginea lui Karna se văd trăsături care îl fac înrudit cu eroul epopeei grecești Ahile; complotul despre Karn cel găsit dezvăluie conformitatea deplină cu ciclul mondial al legendelor despre liderii eroi Kartavirya - Arjuna cel Multi-armate Kartikeya este numele patronimic al lui Skanda, considerat fiul lui Krit-tik (Pleiade) Kaunteya este numele mamei (Kunti) al lui Yudhishthira și al fraților săi Bhimasena și Arjuna Kaushika - Indra Kashyapa este un înțelept mitic; conform lui Mbh, fiul lui Marichi sau Brahma, bunicul lui Manu, progenitorul omenirii; din soția sa Aditi a născut zei în frunte cu Indra, din alte douăsprezece fiice Aplicații Daksha a produs diverse creaturi (demoni, păsări etc ) Keshava este numele lui Krishna, care poate fi explicat prin mitul nașterii sale din părul negru al lui Vishnu, care a intrat în pântecele lui Devaki, în timp ce fratele său Balarama s-a născut dintr-un păr alb; uneori, acest nume este asociat cu părul lui Krishna ca și cu caracteristica sa etnică Kripa - războinic brahman, fiul înțeleptului Sharadvan, adoptat de regele Shantanu; la fel ca Drona, ruda lui, Kripa îi învață pe Kaurava și pe Pandava arta războiului, este considerat întruparea lui Rudra, de la care a moștenit cunoștințele științei militare Kritavarman este fiul lui Hridika, un rege al clanului Bhoja, „conducătorul armatei unite a Bhojas, Andhakas, Kukkurs și Vripshias Kritya este o zeitate asociată cu magia, căreia i se fac sacrificii în scopuri distructive Krishna - Negru, în epopee apare în două forme: ca erou tribal, fiul regelui Vrishpiya Vasudeva și Devaki, fratele celei de-a doua soții a lui Arjuna - Subhadra, tatăl lui Pradyumna și, de asemenea, ca întrupare pământească ( avatar) al zeului Vishnu, împărtășindu-și numele și faptele Eroul Arjuna este identificat cu Krishna Krishna este numele lui Draupadi Kubera este zeul bogăției, stăpânul comorilor, care a picurat nordul, locuind în munți - pe Kailash sau Gayadhamadan, conducând asupra yakshas, gandharvas, guhyaks, rakshasas și nars Kumara - Tânăr, Copil; numele lui Skanda, explicat prin particularitățile „copilăriei sale eroice”, când a realizat principalele isprăvi, precum și funcția mitologică prin care este asociat cu spiritele distrugătoare și, în același timp, dacă acestea sunt liniștite, protectori ai copiilor Kunti (Pritha) este soția regelui Pandu, mama lui Yudhishthira, Bhimasena și Arjuna Kuntibhoja - un rege din familia Yadava, conducătorul Kuntis, care a domnit în Bhoja (Malwa modernă); a crescut ca tată adoptiv pe mama Pandavas Kunti (Prithu), care a fost dăruită familiei sale de tatăl său Shura, bunicul lui Krishna, conform obiceiului de a da primul născut să fie crescut de o rudă nobilă fără copii Kuru este regele dinastiei lunare, strămoșul comun al Kaurava și Pandava Kshattri este numele lui Vidura, reflectând descendența sa dintr-un kshatriya și un Shudryanka; într-un sens comun denotă progenitura unei căsătorii mixte de acest tip Lakshmi - zeița norocului și prosperității regale; conform ideilor vechilor indieni, locuiește în mod invizibil într-un conducător legal și drept sau este considerat soția lui mitică În stratul de conținut timpuriu al epopeei, ea apare ca soția regelui zeilor Indra, mai târziu este asociată în principal cu Vishnu Încarnarea lui Lakshmi este Draupadi, soția Pandavasilor, cei „cinci Indra” Lomasha este un înțelept sfânt, mesagerul lui Indra, care îi însoțește pe Pandava în pelerinaj la tirthas Maghavan - Generos, Dătător, epitetul numelui lui Indra (o dată - vraja numelui, cf Shiva în relație cu Rudra); conținutul său reflectă, aparent, rolul Indra ca zeitate asociată cu ploaia, un reglator al fertilităţii Madri este fiica conducătorului Madrasului, soția mai tânără a regelui Pandu, mama gemenilor Pakula și Sahadva Madhava - numele conducătorilor tribului Yadava conform unuia dintre strămoși - Madhu, se referă cel mai adesea la Krishna Madhu este un demon ucis de Vishnu-Krishna, de unde și numele lui Madhusudana - Distrugătorul lui Madhu Dicţionar de nume Maithili - Mithpliika, numele soției lui Rama - Sita, în locul nașterii ei, orașul Mithila Mandhatri este regele mitic al antichității Manmatha (Confuzand sufletul) este zeul iubirii Kama Manu, fiul lui Vivasvan (Vaivasvata) - al șaptelea Manu, fiul Soarelui, progenitorul omenirii și întemeietorul dinastiei lunare; ca primul dintre cei vii, se opune fratelui său Yama - primul dintre morți Manu, fiul Auto-existentului (Svayambhuva) - înțeleptul sfânt, fiul lui Brahma; i se atribuie crearea celui mai vechi cod juridic cunoscut sub numele de „Legile lui Manu” Markandeya - un pustnic înțelept din clanul Bhrigu; în numele lui, se realizează cel mai mare număr de narațiuni din AP Prin puterea ascezei, el a atins nemurirea (în Puranas, nemurirea lui este un dar de la Shiva unui admirator înfocat) Matali este suta (carul) al lui Indra, mesagerul și consilierul său Mahadva - Mare zeu, Shiva Mahendra este numele Indra, adică Marea Indra Maheshvara este Marele Domn, Shiva Mahisha - Buffalo, porecla unui demon ucis, conform epopeei, de Skanda, în timp ce în Puranas - de Durga, forma feminină a lui Shiva Maya este un asura, un arhitect priceput al demonilor, care este „analogul antipodal” al lui Vishvakarman, stăpânul zeilor În semn de recunoștință pentru faptul că Arjuna și Krishna l-au cruțat în timpul arderii pădurii Khandava, Maya a construit Palatul Adunării plin de miracole pentru Pandava Ochi de miere - Agni Cu multe brațe - Arjuna Kartavirya Mrityu este personificarea morții, dezvăluind identitatea lui Yama Nakula - fiul regelui Pandu și al lui Madri, fratele geamăn al lui Sahadeva; conform descendenței „cerești”, ambii sunt fiii perechii gemene de zei Ashvins Namuchi - demonul ucis de Indra; în epopee, povestea masacrului lui Indra cu Vritra este suprapusă acestui complot, iar funcția lui Indra ucigașul de dragoni este moștenită de Vishnu Nara - înțeleptul sfânt al antichității, împreună cu Narayapa - întruparea geamănă a lui Vishnu; Krishna și Arjuna sunt considerați noua naștere a lui Nara-Narayana Naravahana - Cel al cărui car este tras de Nars, zeul Kufr Narada este unul dintre faimoșii înțelepți ai antichității, căruia i se atribuie crearea mai multor imnuri vedice, șeful Gapd-harvasului ceresc și mesagerul zeilor Naraka - demon, fiul Pământului, distrus de Krishna; Epopeea îl prezintă pe eroul Karnu ca fiind întruparea lui Naraka Narayana - o zeitate străveche, în perioada post-Vidiană, identică cu Vishnu; numele este interpretat de epopee în două moduri: „cel al cărui refugiu sunt apele (cosmice)” și „asociat cu umanitatea” (cea din urmă interpretare reflectă aspectul principal al mitologiei lui Vishnu - rolul său de protector al oamenilor) Narayana mai este numită și Knishnu, întruparea lui Vishnu Nasatyas - Cu nas, numind Ashvins, fii ai unei iape cerești, istoric - cai divini Nahusha este un rege care a atins puterea asupra universului triplu Inamicul lui Vritra este Indra Inamicul lui Svarbhanu este Soarele Neclintit (Achyota) - Vishnu, Krishna Purtătorul (semnul) iepurii este Soma, Luna Purtătorul capardului este Shiva-Kapardin Proprietarul Gandiva este Arjuna Proprietarul lui Pinaka este Shiva Aplicații Al unsprezecelea - Shiva; poate că numele reflectă primatul Shi-you-Rudra asupra celor unsprezece Howler Rudra Orbitorul lui Bhaga este Shiva; epitetul conține o referire la povestea populară despre distrugerea sacrificiului lui Daksha de către Shiva: într-o serie de alte violențe împotriva zeilor, Shiva, jignit de faptul că nu a fost invitat la sacrificiu, l-a orbit pe Bhaga (o zeitate reprezentând una dintre formele Soarelui) Pakashasana - Distrugătorul (Pedepsitorul) Paki, numele lui Indra; o asemenea interpretare corespunde promovării aspectului militar al imaginii în epopee și transformării asociate a intrigii reflectate în nume (cf Indra-Vala) Pandava este numele patern (Pandu) al lui Yudhishthira și al celor doi frați ai săi, Bhimasena și Arjuna Pandu este regele, fiul lui Vichitravirya (de fapt, Krishna-Dvaipaya-na Vyasa), este considerat tatăl a cinci Pandava cărora le-au dat viață zeilor: Yudhishthira - Dharma, Bhimasena - Vayu, Arjuna - Indra, gemenii Nakula și Sahadeva - Ashwins Panchali - Panchaliya, numele etnic al lui Draupadi Parashurama - Rama cu un topor, fiul ascetului Jamadagni Parvati - Fiica munților, Goryanka, numele lui Uma, soția lui Shiva, fiica lui Hima-van Parjanya este o zeitate strâns asociată cu fenomenul ploii; în epopee este de obicei identic cu Indra în funcţia de zeitate a fertilităţii Partha este numele matern (Pritha) al lui Yudhishthira și al fraților săi Bhimasena și (mai des) Arjuna Parshata este nepotul lui Prishata, Dhrishtadyumna, fratele lui Draupadi Parshati - Draupadi Paulomi - Shachi, soția lui Indra; legătura dintre acest nume al ei (formal patronimic) cu numele de Puloma (Puloman), demonul ucis de Indra, nu este pe deplin clară Pashupati - Domnul creaturilor, Shiva; Inițial, acest nume a însemnat probabil Patronul vitelor (în legătură cu originea pastorală a unui număr de elemente din simbolismul și mitologia lui Shiva), apoi a început să fie înțeles ca Domnul tuturor lucrurilor („întreaga creatură”) Cuceritorul, învingătorul - Arjuna (Vijaya, Jaya sau Jishnu) Stăpânul Bootelor este Shiva Distrugătorul lui Tripura este Shiva, care a ars Orașul Triplu al Demonilor Devoratorul (Degustatorul) victimelor este Agni, focul sacrificial Prajapati este o zeitate străveche care în epopee s-a contopit cu Brahma și i-a dat numele său - Domnul celor vii Pradyumna este fiul lui Krishna din Rukmini Strămoșul (Progenitorul, Progenitorul universului etc ) este demiurgul Brahma Prativindhya este fiul lui Yudhishthira Prahlada - Daitya cunoscută în Vede, care odată a luat puterea asupra cerului de la Indra; in epopee este mentionat printre demonii invinsi de Indra Potrivit altor legende, el era fiul regelui asuras, Hiranyakashipu, care l-a supus chinului pentru devotamentul față de cultul lui Vishnu (cel din urmă, luând forma unui om-leu, l-a salvat pe Prahlada și l-a ucis pe Hiranyakashipu) Prahlada este tatăl regelui Asura Virochapa și bunicul din Bali Prtha este un alt nume pentru Kunti Prithivi este zeița pământului Pulastya este numele unui înțelept care este numit printre fiii „născuți în minte” ai lui Brahma-Prajapati, precum și printre cei șapte înțelepți sfinți Puloma este un demon Daitya ucis de Indra Dicţionar de nume Purandara - Distrugător (zdrobitor) de orașe (fortături) inamice (străine), numele Indra Pururavas este numele regelui dinastiei lunare, fondatorul familiei Bharata, căreia îi aparțin Dhritarashtra și Pandu și, prin urmare, toate personajele principale ale epopeei Puruhuta - Cel care este chemat de mulți, adică Indra Pushap - în Vede - una dintre formele Soarelui Phalguna - Născut sub constelația Phalguni, numele Arjuna Ravana - un demon cu zece capete, stăpânul Rakshasa, care a domnit în Lanka, fiul înțeleptului Vishravasa și fratele zeului Kubera; datorită darului lui Brahma, primit ca urmare a ascezei, Ravana a câștigat putere nelimitată asupra lumii și a fost ucis de Vishnu, care a luat forma lui Rama Ravi este Soarele Savyasachin-Arjuna are în mod egal atât mâna dreaptă, cât și mâna stângă Raghava este numele de familie al lui Rama Dasaratha, unul dintre descendenții regelui Raghu Radha este mama adoptivă a lui Karna, soția lui Suta Adhiratha Radheya - Karna, considerat fiul lui Radha Distrugător de orașe (inamice), Zdrobitor de cetăți - Indra-Purandara; numele lui Indra, corelat cu isprăvile sale vedice, reflectă probabil lupta arienilor cu triburile ostile Un alt sens, natural-cosmogonic al numelui este asociat cu poveștile vedice centrale din mitologia Indra despre eliberarea vacilor ascunse (nori de apă, străpunși - „zdrobit” de Indra) Distrugătorul lui Tripura este Shiva Rama - la fel: Baladeva, Balarama; fratele lui Krishna Rama, fiul lui Dasaratha - Ramachandra, eroul epopeei Valmiki, întruparea lui Vishnu pe pământ, cea mai populară imagine a antichității indiene și a Evului Mediu Rama, fiul lui Jamadagni - altfel: Parasurama (Rama cu un topor) - al șaselea avatar al lui Vishnu, al cărui scop este să pună capăt omnipotenței kshatriyas Răzbunând pentru tatăl ucis, brahmanul Jamadagni din familia Bhargava, Rama i-a exterminat pe Kshatriya de pe tot pământul și a umplut cinci iazuri din Kurukshetra cu sângele lor Mentorul militar al eroului Karna, i-a dat armele sale Rahu este un danava, uneori descris ca un șarpe demope; op a băut cu viclenie băutura nemuririi - amrita în timpul agitației oceanului, dar Vishnu-Narayana, avertizat de Lună și Soare, i-a tăiat capul când ambrozia tocmai îi pătrunsese în gât Capul lui Rahu s-a înălțat spre cer și de atunci absoarbe din când în când Soarele și Luna, provocând eclipse Ribhu - acest nume unește trei zeități nesemnificative ale Vedelor: Ribhukshan, Vibhvan și Vaja, care sunt uneori denumiți ca fiii arcașului ceresc Sudhaivan în alte cazuri – ca despre fiii lui Indra Sunt faimoși pentru priceperea lor (manifestată, de exemplu, în crearea unui car pentru Ashvins), datorită căruia au primit nemurirea Poate că Ribhu a personificat anotimpurile (conform ideilor antice, există trei dintre ele) Născut sub constelația Phalguni - Arjuna-Phalguna Rudra - Urlă, Teribil, prototipul vedic al lui Shiva, personificând forțele de distrugere, în special elementul foc; în epopee este identificat cu Shiva Rukmini este fiica lui Bhishmaka, regele bhojas, soția lui Krishna, o încarnare parțială a zeiței Lakshmi Fiul lui Rukmini este Pradyumna Savitar - Generator, numele zeului vedic al Soarelui, care este unul dintre numele lui Surya din epopee Ortografia actuală (finală - tar în loc de - trei) este adoptată în mod tradițional pentru a evita confuzia numelui acestei zeități cu numele feminin - Savitri Aplicații Savitri este o zeiță care personifică versetul vedic Gayatri (de la imn la Soare-Savitar), folosit pe scară largă în ritual, este venerat de mama Vedelor Considerată fiica Soarelui și soția lui Brahma, Savitri o însoțește adesea pe Parvati, soția lui Shiva, iar într-o perioadă ulterioară se identifică cu ea Savyasachin - mânuind în mod egal atât mâna dreaptă, cât și mâna stângă, epitetul numelui Arjuna; abilitatea de a trage un arc la fel de bine cu ambele mâini era considerată o înaltă pricepere militară Sagara este un rege mitic din dinastia Soarelui, popular în literatura sanscrită și prakrită (Jain) Samba este fiul lui Krishna din Jambavati Autoexistent - Brahma-Svayambhu Sanjaya este un conducător de car (suta) și consilier al regelui Dhritarashtra, unul dintre principalii naratori din Mbh, care descrie evenimentele marii bătălii de la Dhritarashtra Sarama este un câine ceresc Sarana este fratele mai mic al lui Krishna, un războinic Yadava Satvata este numele tribal al Yadava, în special Balarama (Baladeva) și Krishna; se poate referi și la Satyaki Satya - Adevărat, numele Satyabhama, apropiat ca semnificație de numele ei principal (Strălucind cu lumină adevărată); numele epitetului Satya poate fi considerat ca o formă trunchiată a lui Satyabhama (cf Bhima - Vhi-masena) Satyabhama este fiica lui Satrajit, soția iubită a lui Krishna Satyavati este fiica unui pescar care a dat naștere lui Kripsha-Dvaipayana Vyasa de la înțeleptul Parasara Satyaki - el este și: Yuyudhana, nepotul lui Shini (Shaineya), un erou din clanul Yadava Saubala - Shakuni, fiul lui Subala, regele lui Gandhara, unchiul eroilor epopeei, care a luat partea Kaurava Prin viclenie, el l-a bătut pe Yudhisht-hira la zaruri, ceea ce i-a condamnat pe Pandava la un exil de doisprezece ani Sahadeva este unul dintre frații gemeni, fiii regelui Pandu din Madri; Tatăl său „ceresc”, ca și Pakula, este considerat unul dintre Ashvin Svarbhanu este un demon de eclipsă adesea identificat cu Rahu Matchmaker - o libație sacrificială în cinstea oricărei zeități, precum și o exclamație care însoțește ceremonia; personificarea acțiunilor rituale, Matchmaker este considerată soția lui Agni (Focul) Spneshey - Nilakantha, numele lui Shiva, al cărui gât a devenit albastru când, în numele salvării lumii, a băut otrava care a apărut după agitarea oceanului Sinhika este fiica înțeleptului Daksha (unul dintre fiii „născuți în minte” ai lui Brahma) și soția lui Kashyapa, care a născut un anumit tip de demoni, în special Rahu Skanda - în epopee - conducătorul militar al zeilor, care l-a înlocuit pe Indra în această funcție, fiul lui Rudra-Shiva, identificat, conform mitului nașterii lui Skanda, cu focul Cel care încurcă sufletul este Kama-Manmatha Realizatorul a o sută de sacrificii este Indra-Shatakratu Distrugătorul lui Bala este Indra Soma - zeitatea lunii, identificată în antichitate cu ritualul băuturii soma din sucul plantei cu același nume (de unde Soma - patronul lumii vegetale); în epopee el este antropomorfizat ca fiul înțeleptului Atri, soțul a de fiice ale lui Daksha (stelele zodiacului lunar), fondatorul dinastiei lunare Somadatta este fiul regelui Bahlika, un susținător al familiei Kauravas Fratele mai mare al lui Gada este Krishna Sthanu este numele lui Shiva (stâlp, imobil), asociat cu simbolismul ascezei (în picioare fix), precum și cu aspectul falic al mitologiei sale Dicţionar de nume Subala este regele lui Gandhari, tatăl lui Shakuni Subhadra este sora mai mică a lui Krishna, răpită de Arjuna cu acordul său, mama eroului Abhimanyu, născut de ea din Arjuna Suyodhana - Depășit cu ușurință, poreclă folosită de obicei de adversarii lui Duryodhana, care denaturează în mod deliberat sensul numelui său (Dificil de depășit) Suparna - cu aripi frumoase, Garuda Soțul Umei este Shiva Soțul lui Sachi este Indra Surabhi este o vacă cerească Surya este o zeitate străveche a soarelui, în epopee combină funcțiile și numele altor zeități solare cunoscute în Vede (cum ar fi Pushan, Savitar etc ); este considerat tatăl lui Karna, care, spre deosebire de alți eroi epici, are doar un părinte „ceresc”, în timp ce frații săi Papdava, de exemplu, sunt cunoscuți pentru o dublă genealogie (pământească și divină) ♦Fiul careului (suta) este porecla lui Karna, care a fost adoptată de suta Adhi-ratha Termenul „souta” este mai larg în definiția sa decât „căruș”; voianant al numelui dat — fiul lui voznipa j este consumat în acele contexte când adversarii săi vorbesc despre Karna Taraka (Tara) - soția mentorului zeilor Brihaspati, răpită de Soma (Luna), din cauza căreia a avut loc o luptă între zei Tarkshya - în Vede - numele unui cal mitic (aka Arishtanemi), în perioada post-vedică - o pasăre identificată cu Garuda (uneori considerat fratele sau tatăl său mai mare) Tvashtri - Creatorul, unul dintre adityas, inițial zeul demiurg, care a creat vajra și sulița Amogha pentru Indra, predate de Indra lui Karna; conform asemănării funcțiilor din epopee, este amestecat cu Vishvakarman Creatorul (universului, ființelor, lumilor) este Brahma sau Dhatri Creatorul zilei (Creating day) este Soarele Gât întunecat - la fel: Sineshey, Shiva-Nilakantha Cel care mânuiește arcul Sarnga este Krishna Cel care s-a născut sub constelația Phalguni este Arjuna Cel pe al cărui stindard Makara este zeul iubirii Kama, precum și fiul lui Krishna Pradyumna Cel al cărui rival (demn) nu s-a născut încă este Yudhishthira-Aja-tashatru Cel al cărui stindard este un taur este același: semnat de taur, Shiva Cel a cărui armă este plugul este același: Purtător de plug, Balarama Cel al cărui car este tras de paturi este Kubera-Naravahapa; Înțelegerea numelui ca „oameni de călărie” care corespunde datelor iconografiei și tradiției naționale nu contrazice cele acceptate, deoarece spiritele-pataje sunt descrise ca asemănarea oamenilor („para” - o persoană) Treoky este numele lui Shiva, ai cărui trei ochi sunt asociați în epopee cu soarele, luna și focul; interpretarea vedica a numelui „a avea trei surori (sau trei mame)” implica trinitatea universului Tryambaka - Având trei mame, Shiva (cf Cu trei ochi) O mie de ochi este epitetul numelui lui Indra, în epopee simbolizând înțelepciunea și omnisciența sa Încoronată cu o diademă - numele lui Arjuna după atributul său - o diademă donată de Indra Uma este soția lui Shiva, fiica lui Himavan Purtătorul victimelor este Agni Ushanas - înțelept, fiul lui Bhrigu, polar Brihaspati, profesor al zeilor, * Identificarea patronimului („fiul cutare și cutare”), vezi indexul numelor în ordine alfabetică; aici, în dicționar, astfel de echivalente nominative sunt de obicei explicate cu numele original: de exemplu, fiul lui Indra este Arjuna, vezi Indra Aplicații în funcția de profesor al asuras; conducătorul planetei Shukra (Venus) Khaidimbeya este un Rakshasa Ghatotkacha al cărui tată este Bhimasena și a cărui mamă este Rakshasi Hidimba Hanuman este fiul Vântului, prin rudenie „cerească” – fratele lui Bhimasena, un asociat al eroului Rama-Dasaratha Hara - Demolator, Distrugător, numele lui Shiva; asociat cu rolul său specific de zeitate care distruge tot ce există după expirarea perioadei mondiale Hari este numele lui Vishnu-Krishna, care, împreună cu Hara (Shiva), reprezintă o anumită unitate a principiilor creatoare, conservatoare și distructive; prototip al imaginii duale post-epice a lui Hari-Hara Hidimba - numele rakshasa ucis de Bhimasena și sora acestui rakshasa, care a dat naștere eroului Bhimasena, fiul lui Ghatotkacha, care coincid în ortografia rusă Hiranyakasipu este regele Asuras, tatăl lui Prahlada, care și-a persecutat fiul pentru că s-a închinat lui Vișnu, de către care a fost distrus (avatarul lui Vișnu sub forma unui om-leu) Hrishikesha este numele lui Krishna (și Vishnu), care, în funcție de împărțirea sa, ca cuvânt compus, are o dublă etimologie: ) hrshi-ke-sha - „cu părul creț”, „cu părul gros”; ) hrishika-isha - „controlul sentimentelor (ale oamenilor)” Regele zeilor este Indra Regele Gandharei este Shakuni Regele munților este Shiva Regele dharmei (dreptății) este Yama Regele dharmei (dreptății) este Yudhishthira Regele stelelor este Soma Regele păsărilor este Garuda Regele vegetației este Soma Regele regilor este Kubera Regele yakshas este Kubera Chitrasena este șeful Gandharvelor, un prieten al lui Arjuna, care l-a învățat în lumea Indra (în rai) Veda Gandharvelor - arta de a cânta și a cânta muzică Shakra - Puternic, Indra Shakti - Puterea, personificarea principiului producator feminin Shakuni este fratele lui Gapdhari, soția regelui Dhritarashtra, unchiul matern al fraților Kaurava, un adversar inteligent al lui Yudhishthira în timpul jocului de zaruri care a dus la expulzarea Pandavalor Shankara - Calming sau Pacifying, epitetul numelui lui Shiva, în cel de-al doilea sens (eufemistic) este folosit în apelurile propițiatorii la o divinitate formidabilă; inițial, aparent asociat cu rolul lui Shiva-foc ca vindecător Shantanu - rege al dinastiei lunare; Fiul său a fost Bhishma de către Gange și Vichitravirya de Satyavati Sharva - conform mitului epic al arderii lui Tripura - Proprietarul săgeții, adică Shiva, care a ars orașul demonilor; istoric - o zeitate străveche (Shooter), identificată cu Shiva în epopee Shatakratu - Realizatorul a o sută de sacrificii, Indra Shauri este numele lui Krishna după bunicul său, tatăl Vasudeva și mama lui Pandava Kunti Cu șase fețe - Skanda Shesha este numele șarpelui mitic cu o mie de capete care ține pământul pe cap; cele mai multe dintre comploturi îl leagă de Vishnu: zeul se întinde pe el în timpul potopului sau, răsucit în inele uriașe, el este carapacea de luptă a lui Vishnu Shnva - inițial - numele eufemistic al lui Rudra (cel Milos); în epopee, Shiva este una dintre cele trei zeități „mari” (împreună cu Brahma Dicţionar de nume și Vishnu), în imaginea căruia se îmbină aspecte eterogene: pe de o parte, Shiva este un simbol al celei mai înalte asceze, pe de altă parte, personificarea erotismului nestăpânit, întruchipând forțele creației și elementul de distrugere Shikhandin este fiul regelui Panchala Drupada (Yajnyasena), în trecut - o fată care a schimbat sexul cu un yaksha pentru a se răzbuna pe Bhishma, care a insultat-o la nașterea ei anterioară Shishu - Baby, Child, numele lui Skanda, reflectând aproximativ aceleași motive ale imaginii ca și Kumara (vezi) Shishupala este regele Chedi care a fost ucis de Krishna Sri este o zeiță care personifică succesul, prosperitatea, norocul; în primele straturi ale conținutului epopeei este asociat cu Indra ca rege al zeilor, ulterior identificat cu Lakshmi, soția lui Indra Shrutakarman este fiul lui Sahadeva Srutakirti este fiul lui Arjuna Shuka, fiul lui Vyasa, care s-a dedicat ascezei încă din copilărie, a ajuns la perfecțiune și a mers în rai Epopeea menționează adesea dorul lui Vyasa, despărțit de fiul său Shukra este planeta Venus și „conducătorul” ei (vezi Ushanas) Shura este regele Vrishnyas și Shurasens, care a domnit în Mathura, tatăl lui Prtha (Kunti), mama a trei dintre cei cinci Pandava, bunicul lui Krishna-Vasudeva Yudhishthira - cel mai mare dintre frații Pandava, conform descendenței „cerești” - fiul zeului Dharma Yajnasena este numele lui Drupada, regele Panchala, tatăl lui Draupadi, soția Pandava Yajnaseni este numele patern al lui Draupadi Yama - zeul morții, regele morților, în funcția de lokapala - gardianul părții sudice „Plecă” sau „trimite la locuința lui Yama” este o metaforă a morții Yayati este fiul lui Nakhushi, regele dinastiei lunare, tatăl lui Yadu și Puru, fondatorii unor familii celebre Strămoșul eroilor epici și oponenții lor, Yayati, pentru dreptatea sa, a fost onorat după moartea cerului, dar a devenit mândru și a fost expulzat de Indra înapoi pe pământ DICȚIONAR DE NUME GEOGRAFICE ȘI ETNICE Abhirs - un trib pastoral care a ocupat teritoriul părții de sud-est a modernului Gujarat (gura râului Narmada) Avanti - o țară din partea de sud a platoului Malwa, inclusiv valea râului Narmada și versantul vestic al munților Vindhya; capitala este Ujjaini (Ujjain modern) Ayodhya - modern Audh, legat de evenimentele epopeei despre Rama, capitala vechii Koshala, o țară situată de-a lungul râului Sarayu (Koshala de Nord și de Sud) Alaka este orașul mitic Kubera, zeul bogăției Amaravati este orașul nemuritorilor (zeilor) din raiul lui Indra Anartha este o țară străveche pe teritoriul Gujarat și în partea adiacentă a Malwa; anarții sunt considerați în epopee drept subiecți ai lui Krishna Anga este o țară străveche de pe malul sudic al Gangelui, în zona modernului orașele Monghir și Bhagalpur din Bihar; epopeea menționează angs printre „var-vars”-mlecchas (vezi) andhakas - membri ai unui clan care făcea parte din tribul Yadava andhraki vezi andhra andhry (andhraki) - un trib dravidian care a ocupat teritoriul dintre râurile Godavari și Krishna (regiunea centrală a Andhrai moderne) Arbuda este Muntele Abu din Rajasthan Aruna este un afluent al râului Saraswati în Kurukshetra Asta este miticul Munte Apus de Soare, punctul final al căii vestice a soarelui Ashvanadi este un afluent al râului Charmanvati (actualul Chambal) Badari (Badarika-ashram, Vishala-Badari - Marea Badari, Marele Smochin) - numele tirtha cunoscut până în zilele noastre (Badrinath modern în Garhwal) Pelerinajul vișnuiților la copacul sacru aflat acolo în vremuri străvechi a fost asociat cu venerarea încarnării gemene a lui Vishnu - Nara-Narayana, a cărei întruchipare în epopee este Krishna și Arjuna Ashram Badarika, vezi Badari barbara - litere, „bâlbâitori”, aproape echivalentul exact al conceptului grecesc de „barbari”; Așa au fost definiți noii veniți din teritoriile aflate dincolo de granița de nord-vest a Indiei antice, precum și un trib separat asociat cu baklava, iavan, șak-uri etc Bakhliks - oamenii din Punjab, probabil - de origine iraniană (noi veniți din Bactria, regiunea orașului modern Balkh); se raportează prin epopee la „barbarii” occidentali – mlecchas, sunt susținători ai Kauravasilor Bhagirathi (Fiica lui Bhagirathi) este „patronimul” Gangelui, asociat cu povestea coborârii râului de pe pebes pe pământ Bhadravata - un loc de pelerinaj pentru Shaivites, nu tocmai localizat, probabil - Bhadratirtha pe malurile râului Narmada (India de Sud) Bharata sunt descendenții regelui Bharata din Dinastia Lunară, strămoșul comun al Pandava și Kaurava și, prin urmare, majoritatea personajelor epice Dicţionar de nume de locuri bhargava - o veche familie brahminică, implicată în tradiția AB; a adus o contribuţie evidentă la prelucrarea epopeei în spiritul ideologiei brahminismului Bhogavati, orașul mitic bogat în comori al demonilor șarpe din lumea interlopă a lui Patala; râul care se presupune că curge acolo poartă același nume ■bhoji - numele clanului care făcea parte din tribul Yadav, căruia îi aparține Krishna; localizat insuficient de clar pe teritoriul Indiei Centrale sau Occidentale Bhrigutunga este un munte de pe malul estic al râului Gandaki (actualul Gandak în Nepal), un faimos loc de pelerinaj Vaidurya este numele lanțului muntos Satpura din Gujarat Vaitarani este un râu din nord-estul Orissei, precum și miticul „râu al morții”, care uneori este identificat cu râul cu același nume, care separă sudul Peninsulei Deccan de partea centrală, Vangi este un etnonim asociat inițial cu modernul „bangal”; în antichitate denota populația din Bengalul de Est (teritoriul Bangladeshului) Varanasi este capitala tarii Kashi (de unde Kashi este un alt nume pentru Varanasi, Benares modern), centrul culturii antice, loc de pelerinaj pentru hindusi pe malurile Gangelui Mare smochin, vezi Badari Venn - dintre mai multe identificări, cea mai de încredere, aparent, este identificarea acestui râu cu modernul Vine Ganga de la izvor până la confluența sa (după confluența cu râul Pranhita) în Godavari (India centrală) Vpdarbha este un teritoriu cu centrul cu același nume (Berar modern, partea de sud a statului Madhya Pradesh) Videha (un alt nume pentru Mithila) este o țară cu capitala cu același nume, cunoscută ca un important centru cultural al antichității; teritoriul Vi-dehi era mărginit la est de râul Kaushiki (Kosi), la vest de Gandaki, la sud de Gange și la nord de Himalaya Vindhya este un lanț muntos care formează o graniță naturală între nordul Indiei și partea de sud a Peninsulei Deccan Vipașa - modern Bias, unul dintre râurile Pyatirechye din Punjab Vishala este un afluent al râului Gandaki Vishala-Badari vezi Badari Porțile Gangelor - moderne Hardwar, orașul sfânt de la gura Gangelui în câmpie Vrishni (vrishnieni) - o familie binecunoscută care făcea parte din tribul Yadav; Krishna aparținea acestei familii Gange - marele râu al Indiei Gange (în tradiția antică indiană, numele râurilor sunt feminine) Gandaki (Gandasahvaya) - modern râul Gandak, care se varsă în Gange lângă Patna (vechiul Pataliputra) Gandasahvaya, vezi Gandaki Gandhamadana - un lanț muntos care face parte din Himalaya (regiunea de nord a statului modern Uttar Pradesh), conform credințelor străvechi - un pământ sacru în care locuiesc cerești Gandhara - numele țării cu același nume centru din Punjab de Nord (zona în care râul Kabul se varsă în Indus); în epopee, conducătorul lui Gandhara este Shakuni, o rudă și principalul dușman al Pandava, care conduce asociația militară a triburilor din nord-vestul Indiei Gaya este un altar antic din estul Indiei (Biharul modern), centrul apariției budismului, iar mai târziu orașul sfânt al hindușilor Godavari este un râu din partea de sud a peninsulei Deccan, un loc de pelerinaj pentru șaiviți Gokarna - modern Gokarn, un loc de pelerinaj pe coasta Malabar Aplicații Gomati este un râu cel mai adesea identificat cu modernul Gumti Orașul elefantului este Hastinapura Dandaka este o zonă împădurită cunoscută drept locul de exil al eroului Rama, acoperind, potrivit unor surse, toate pădurile de la Bundelkhand până la râul Krishna din sudul peninsulei Deccan, după alții, o pată de pădure la izvor a lui Godavari daradas - populația din nordul îndepărtat al Indiei (regiunea Gilgit, Dardistan) Darva sunt un trib din pădure din Punjab asociat cu Darads și Trigarts Dardura - munții Nilgiri lângă Madras dasa vezi dasya dasyu (dasa) - numele general al triburilor străine culturii indo-ariane;, un concept apropiat de „mleccha” - un barbar dasharnas - un trib supus lui Krishna, prietenos cu Pandava; a ocupat teritoriul dintre râul Yamuna și lanțul muntos Vind-hya (la sud de două râuri Yamuno-Gangetic) dasharhi - numele unui clan care făcea parte din tribul Yadav, conform unuia dintre strămoși Dvaitavana – pământ împădurit („vana” – pădure), locul de exil al pandavelor; conform tradiției, este plasat în două râuri Yamuno-Gapgsky (partea de nord a statului Uttar Pradesh, împrejurimile orașului modern Deoband) Dvaraka ■ - capitala lui Krishna, de obicei identificată cu modernul Dwarkoy în Gujarat Devika este râul Dig, un afluent al râului Ravi Jaguzii sunt un trib „barbar” din nord-vestul Indiei Jambudvipa - conform cosmografiei indiene antice, numele unuia dintre cele șapte continente situate în jurul miticului Munte Meru, centrul universului; geografic corespunde celor mai vechi idei despre India-Bharatavarsha (Țara Bharatas) Janasthapa face parte din zona Dandakarapya („pădurea Dandaka”) de pe coasta Godavari Jahnavi este fiica lui Jahpu, patronimul râului Gange, explicat prin complotul coborării ei din cer pe pământ prin asceza înțeleptului Bhagirathi și renașterea râului din urechile înțeleptului Jahnu, care a băut-o apă, supărat că jertfa lui a fost încălcată de pârâul care se revărsa din cer dramide - un etnonim, corelat cu modernul „Tamil” este numele unuia dintre cele mai mari popoare dravidiene din sudul Indiei Drishadvati este un râu identificat cu modernul Chitang la granița de sud a Kurukshetra Ipdraprastha - capitala nou înființată a Pandava, care coincide în localizare cu modernul Delhi Irrawati este râul Ravi, care face parte din cele cinci râuri din Punjab Cavern este un râu din sudul Indiei Kailash (un alt nume pentru Hemakuga) este un lanț muntos, parte din Himalaya din regiunea Kamaon; conform ideilor mitologice ale indienilor antici, Kailash este asociat cu prezența lui Shiva și Parvati, precum și cu Kubera kalshtgi - un trib care a trăit pe teritoriul modernului Orissa, socotită de epopee „barbarilor” estici - mlecchas, aliați ai Kauravas Cambodgia - popor din nordul Indiei de origine probabil iraniană; a ocupat teritoriul Gandharei și Arachosiei (Afganistanul modern), este considerat de epopee printre triburile „barbare” aliate Kaurava Kamyaka - regiune forestieră, locul de exil al Papdavasilor; este plasat de epopee de-a lungul malurilor vechiului Saraswati Kapila este numele râului Narmada la izvor karuipi - populație prietenoasă a țării Karushi cu Pandava, mențiune Dicţionar de nume de locuri angajat în epopee împreună cu Kashi și identificat cu zona modernului Orașul Rewa (Vindhya Pradesh) Kaurava sunt descendenții regelui Kuru din dinastia Lunară, numele comun al clanului conducător al tribului Kuru (sau Bharat), care, totuși, în epopee se referă, totuși, aproape exclusiv la fiii lui Dhritarashtra și aliații lor „Kaushiki - modern râul Kosi, care, conform geografiei antice, nu se varsa în Gange, ci în Brahmaputra Kashi este un alt nume pentru orașul Varanasi (modernul Benares) și țara a cărei capitală a fost kekai - membri ai unei familii regale extinse care a condus în Punjab o țară de pe teritoriul dintre râurile Beas și Sutlej Zhirații sunt triburi războinice sălbatice, probabil mongoloizi, care au trăit la poalele munților Himalaya, de la Kashmir până la Assam Kishkindha este capitala regatului maimuțelor, plasată prin tradiție epică pe malul sudic al râului Tungabhadra (la sud de Peninsula Deccan) Kosala (Koshala) este o țară străveche în valea Gange (statul modern Uttar Pradesh, un district al orașului Lucknow) Kosala, vezi Kosala Krishnavenna este un râu identificat în principal cu Krishna (Kistna modernă) sau cu vechiul Waingang în cursul său de nord-vest • Kulinda, vezi Kuninda Kuninda (Kulpnda) este o țară situată în cursul superior al Gapga, la sud de râul Shatadru (Sutledzh) Kuru - tribul indo-arien Bharat (ambele nume - conform strămoșilor legendari ai clanurilor), care a trăit pe teritoriul Kurukshetra și, împreună cu Panchalas, a contribuit la formarea civilizației văii Gange Părțile opuse ale epicului - Kauravas și Pandavas - reprezintă ramuri înrudite ale clanului Kuru Kurujashala - o zonă împădurită la nord-vest de Hastinapura, care face parte din Kurukshetra; iar uneori acesta este numele întregului Kuruk-shetra și – mai larg – teritoriul subordonat tribului Kuru Kurukshetra - Câmpul Kuru, numit după regele dinastiei lunare a lui Kuru, tărâmul sacru al antichității dintre râurile Sarasvati și Drishadvati Kushavati este un oraș identificat de Nilakantha cu Kushasthali, capitala Anartadesha (moderna Dwarka din Gujarat) Khandava este numele pădurii localizate de epopee pe malul vestic al Yamunei, unde a fost fondată capitala Pandavas Indraprastha (Delhi modern) Lanka - identificarea comună a insulei descrisă de ambele epopee cu Ceylon rămâne problematică Madras - un trib mare care a trăit pe teritoriul Punjabului; centrul așezării lor era orașul Shakala (modernul Sialkot) madhu - clan, determinat de numele fondatorului său - Madhu; A fost membru al tribului Yadav care s-a stabilit în zona Mathura Malaya - un lanț muntos, parte din Ghats de Vest la sud de râul Kaveri, inclusiv Munții Cardamom; conform MBH, țara dravidiană a Pandyasului este localizată acolo Manasa este un vârf de munte la sud de lacul cu același nume, situat lângă Muntele Kailash din Himalaya (Tibetul de Vest) Mandara este un munte care nu are o localizare clară; este plasat de epopee la est de Gandhamadana în Himalaya, este asociat cu numele de Indra și Kubera În mitul agitației oceanului de către zei și asuras, Mandarei i se dă rolul unei spire • Marubhumi - Țara lui Maru, vastul deșert Sindhu (Merwar) Aplicații Mahanadi - Râul Mare; de obicei numele unui râu mare care curge prin teritoriul modern Madhya Pradesh și Orissa Mahendra - un lanț muntos care se întinde de la Orissa la Madura, inclusiv Ghats de Est; în epicul Mahendra - doar partea lor de nord-est Meru - un munte mitic de aur și pietre prețioase în centrul pământului, identic funcțional cu stâlpul cosmic; adesea identificat cu lanțul muntos Rudra-Himalaya la Garhwal, la izvorul Gangelui Mithila vezi Videha mlecchi - „străini”, „necredincioși”, denumirea generală a tuturor popoarelor „barbare” și formațiunilor tribale, localizate la periferia culturii vedic-brahmane a indo-arienilor Naimisha este o regiune împădurită pe malul stâng al râului Gomati (Gumti), la est de modern Lucknow Nila - localizarea muntelui este incertă: Orissa, Assam, regiunea Madras sau Hardwar pe malul nordic al Gangelui nishadhi - un trib care a trăit în munții Vindhya (India Centrală), nishads - numele comun al triburilor aborigene Iidip de Nord, neincluse în sfera culturii vedic-brahmane și a organizării sociale a indo-arienilor; aparent, vorbitori de limbi munda și dravidiene Pampa este un afluent al râului Tungabhadra, care își are originea pe Muntele Rishyamuka lângă Lacul Pampa, în locuri asociate cu evenimentele epopeei despre Rama Pandyas sunt un trib dravidian, strămoșii tamililor, care au trăit în sudul peninsulei Hindustan Panchala - țara Panchalas, ocupând teritoriul la vest și sud-vest de țara Kuru de-a lungul cursurilor superioare ale Gangelui Panchalas, împreună cu Kuru, sunt primii menționați printre triburile care au contribuit la formarea tradițiilor culturale din Madhyadesha Pariyatra este partea de vest a lanțului muntos Vindhya (de la izvoarele râurilor Chambal) Poundry, un trib „barbar” din India de Est, de obicei identificat cu Pundras; uneori, partea de sud a cursurilor inferioare ale Gangelui este numită locul de așezare al pounders, în timp ce partea de nord a pundras este numită baklavas - parți, din punct de vedere istoric - nou-veniți pe teritoriul Indiei; considerate de epopee drept „barbari” occidentali – mlecchas (vezi) Prabhasa - modern Somnath pe peninsula Kathiawar, un faimos altar Hare Krishna Prayaga este un oraș la confluența a două mari râuri din India - Gange și Yamuna Allahabad, unul dintre cele mai vechi și mai venerate locuri de pelerinaj Mare Badari, vezi Badari Pulinda - un trib care a trăit în zona modernului Bupdelkhapda Pushkara (Pushkars) - modern Pokur, sau Pokhra, lângă Ajmir, un celebru centru de pelerinaj dedicat lui Brahma Cinci Râuri - în sens general - Punjab, interfluviul a cinci mari afluenți ai Indusului: Jelama, Chpnab, Ravi, Beas și Sutlej; întrucât numele râului corespunde modernului Panjnadu - de la confluența acestor râuri până la confluența cu Indusul Rajagriha - modern Rajgir în Bihar ramathp - un trib asociat cu popoarele de munte din nordul Indiei - tangani și harahuni Rishyamuka este un munte între râurile Krishna și Tupgabhadra, locul unde s-a făcut o alianță între Rama și maimuțe Sarasvati este un râu sacru al antichității, originar din Himalaya (sursa lui este un important altar hindus), în Vede este descris ca curgând în mare Și-a schimbat cursul în timp, pe locuri schimbate Dicţionar de nume de locuri acum Sarasvati, care a devenit sau chiar dispare complet în nisipuri, este un afluent nesemnificativ al râului Ghaggar Sarayu (Sharayu) - modern Ghagra (Gogra) în Uttar Pradesh (după confluența cu râul Kalinadi) satvats - un clan extins care făcea parte din tribul Yadavas sauvirs - un trib menționat împreună cu tribul Sindhu, legat de acesta printr-un teritoriu general (țările Sindhu și Sauvira erau situate în Valea Indusului), un singur guvern și o caracteristică asemănătoare: epopeea îi referă la „barbarii” occidentali " - mlecchas Sahya face parte din Ghats de Vest la nord de râul Kawerp Sindhu - modern fluviul Indus Sindhu vezi Sauvirs Sinhalez - Sinhalez, populația insulei Lanka Srinjai - un trib aliat cu Panchalams Surashtra au fost un trib care a trăit pe peninsula Kathiawar și pe teritoriul apropiat al Gujarat talajangkhi - un trib menționat în epopee împreună cu haihai și localizat în modern Rajasthan Tangans - un trib non-arien (posibil nordic) la origine, care s-a stabilit la periferia muntoasă a părții de nord a modernului Uttar Pradesh și nu numai în regiunea Amu Darya Trigarts - un popor războinic care a ocupat teritoriul din Papjab superior, pe râurile Beas, Sutlej și Ravi Tripura - miticul „oraș triplu” al demonilor, distrus de Shiva; Tradiția indiană identifică acest oraș cu Tripuri (Theor) de pe râul Narbada tukhars - un popor non-indian care a trăit în teritoriile de nord ale subcontinentului; este identificat cu Yuezhi Tokhars și este socotit de epopee în lumea „barbară” Udaya este miticul Munte al răsăritului, corelat cu Asta, Muntele apusului; în geografia reală, este asociat cu Udayagiri în estul extrem al subcontinentului, în Orissa udry - clasat printre „barbarii” estici - mlecchas Locuitori ai teritoriului modern Orissa uttara-kuru - „kuru de nord”, în epopee - un popor mitic plasat undeva dincolo de Himalaya; se presupune că legendele despre „Kuru de nord” reflectau legăturile străvechi ale Kuru cu triburile înrudite din nordul Indiei (posibil în Kashmir) haphai see talajanghi Hastinapura - capitala țării Kuru din nordul Mesopotamiei Yamuno-gangetice; conform săpăturilor arheologice, este localizat la o distanță de km nord-est de modern Delhi Numele orașului antic (Orașul elefantului) este asociat în mod tradițional cu numele fondatorului său legendar, regele Hastin, dar utilizarea unui număr de sinonime pentru cuvântul „Hastin” (elefant) în numele capitalei arată neclaritatea a asociaţiei tradiţionale Hemakuta (cupolă de aur), vezi Kailash Hpmavan - Himalaya Chaitraratha - crângul zeului bogăției Kubera, creat de Gandharva Chit-raratha (de unde și numele); epopeea o plasează pe abordările către Himalaya de pe teritoriul Kuru sau pe Kailash Champa (Champapuri) - capitala anticei Apga, situată în zona modernului Bhagalpur Champapuri vezi Champa Chandrabhaga - modern Râul Chenab din Punjab Charmanvati - modern Râul Chambal din Rajasthan Chedi - un trib indo-arian care a trăit pe teritoriul de la vest de valea Gange (aproximativ statul modern Vindhya Pradesh) rangurile sunt chineze Aplicații Chitrakuta - un munte (modern Bundelkhand), reședința lui Rama în exil Chols au fost un popor străvechi dravidien care locuia în partea de sud a Coastei Coromandel taki - Sciți din Asia Centrală-Saki; aparțin popoarelor epice „barbare” shalvy (salvei) - un trib care a trăit pe teritoriul modernului Rajasthan; cultural și politic a fost asociat cu triburile din Sind și Punjab Sharay vezi Shed Chatadrou - modern Sutlej, unul dintre râurile majore din Punjab Shweta este un lanț muntos din Himalaya din estul Tibetului Shibi sunt un trib arian din vestul Punjabului, strâns înrudit cu Ushin-Rami Shona - modern Fiul, un râu în Gondwana Shravasti este orașul central din nordul Koshala, ulterior transferat de la Ayodhya capitala țării Shudras (Shudraks) - un popor care a trăit în interfluviul Indusului și Sutlejului; epopeea se referă la numărul de „barbari” occidentali – mlecchas shudrakas văd sudre javanezii sunt predominant greci ioni, ale căror aşezări se află în Bactrpi iar Gandhara a existat pe teritoriul Indiei de Nord, posibil chiar înainte de campania lui Alexandru cel Mare Yadava sunt tribul căruia i-a aparținut Krishna Yamuna - modern Jumna, unul dintre cele mai importante râuri din India GLOSAR DE SUBIECTE ȘI TERMENI avabhritha - o baie de curățare care completează ritul sacrificiului, avatara - coborârea unei zeități pe pământ, o întrupare pământească; conceptul de avataruri, decorat cu comploturi stabile care se desfășoară în diacronia timpului mitologic, este asociat cu Vishnu, deși Shiva are și încarnări sub diferite forme agnihotra - un ritual zilnic de turnare a laptelui de vaca în foc, efectuat în zorii zilei și seara (traducerea oferă adesea o traducere generalizată a termenului - „sacrificiu la foc”) agnishtoma - „glorificarea lui Agni”, un sacrificiu soma de cinci zile efectuat în primăvară, începând din ziua stabilită de stoarcere a sucului din plantă agrayana - un rit agricol de recoltare a primelor fructe, efectuat în ziua lunii noi sau a lunii pline Ajagava este arcul lui Shiva, Pinaka aditya - o categorie cu doisprezece membri, de regulă, a zeităților vedice (Mitra, Varuna, Aryaman etc ), fiii lui Aditi, identificați cu cele douăsprezece luni sau semne ale zodiacului; uneori aditya-mi se referă la toți zeii în general Adharma este personificarea conceptului de „nelegiuire”, opusă dharmei ca lege universală religioasă și etică adhvaryu—unul dintre preoții principali ai sacrificiului vedic; Îndatoririle sale includ principalele acțiuni rituale: măsurarea locului, ridicarea unui altar, pregătirea ustensilelor, aprinderea unui foc și, în partea verbală a ritului, recitarea mantrelor YaV ayojala - „plasă de fier”, un tip de armă Alakshmi este personificarea conceptului de „ghinion”, „eșec”, opusul lui Lakshmi - „fericire”, „noroc”, „prosperitate” amrita este elixirul nemuririi, obținut, conform mitului, prin agitarea oceanului de lapte Anartha este un concept personificat; opus acestuia în sens - artha ("beneficiu lumesc", "succes în afaceri"), Antardhana este arma mitică a lui Kubera apasavya — ocolire sau ocolire din partea stângă; opus în direcția pradakshina (vezi) apsaras - fecioare cerești, renumite pentru dansul, cântatul și cântatul la instrumente muzicale; războinicii căzuți în luptă sunt livrați în lumea cerească a Indra Unele trăsături sunt similare cu vechile Charites grecești, valchirii scandinave și cu o serie de creaturi din mitologia „inferioară” a popoarelor indo-europene arghya - „apă onorabilă”, una dintre ofrandele către oaspete Conform regulilor de primire a unui oaspete, stabilite în Grihyasutras, gazda trebuie cu siguranță să ofere oaspetelui: ) un covoraș pentru ședere (vishtara sau kurcha) din iarbă, ) apă pentru spălarea picioarelor (padya), ) „apă de onoare” (arghya), al cărei scop nu este destul de clar, ) „apă pentru sorbire” sau clătirea gurii (achamaniya) și ) „amestec de miere” (madhuparka) artha vezi trivarga Aplicații asuras (zh r asuri) - „titani” ai mitologiei antice indiene, oponenți ai zeilor atiratra este una dintre formele opționale de sacrificiu soma Atman – în filosofia Vedanta – substanța supremă a universului, identică cu Sinele neempiric, „adevărat” al individului Atharva Veda vezi Vede atharvanas - o categorie de preoți care au jucat un rol important în jertfa la foc ahavaniya - unul dintre cele trei focuri obligatorii ale ritualului sacrificial, ashanp - arma mitică a zeului tunetului Indra în lupta sa împotriva demonilor, uneori identificat cu vajra ashvamedha - sacrificiu de cai, un ritual asociat cu stabilirea puterii suverane; este o combinație de sacrificiu de animale cu alte tipuri, inclusiv libația de soma în foc O parte esențială a ritualului este un dialog în ghicitori (brahmodya) între rege și preoți ashmavarsha - „un ploaie de pietre”, un tip de armă, eventual aruncare, ashrams - patru etape ale vieții, teoretic obligatorii pentru un născut de două ori: ) brahmacharya, când un student brahmacharin a fost instruit să locuiască în casa unui mentor , slujește-l, studiază Vedele sub îndrumarea lui și respectă o serie de jurăminte, dintre care primul a fost jurământul de celibat; ) grihastha - stadiul gospodarului, când era necesar să se asigure continuarea familiei și bunăstarea familiei; ) vanaprastha, mergând în păduri pentru auto-îmbunătățire spirituală; ) sannyas, o ruptură completă cu lumea ashtakapala – „opt boluri”, un rit de jertfă, care consta în oferirea focului de prăjituri de orez sau de grâu așezate în „boluri” speciale – cioburi dintr-un vas ritual rupt Bali este un ritual de a oferi rămășițele hranei de sacrificiu zeilor, zeităților domestice, oamenilor, păsărilor și altor animale, precum și obiectelor neînsuflețite Brahman este absolutul, baza universului, „esența” mistică a Vedelor sau puterea magică a mantrelor vedice Brahmanii este un complex indian antic de cuvinte pozitive care este un comentariu asupra Vedelor; conțin o descriere a ritualului, povești despre regi, o expunere a miturilor etc brahmanii văd varnas brahmacharin vede ashram-uri, brahmacharya vede ashram-uri Brahmashiras - „capul lui Brahma”, numele armei mitice, bhalla - un fel de săgeți cu un vârf de formă specială bhara - o măsură a greutății, literelor, „povara”, greutatea pe care o persoană este capabilă să o ducă pe cap bhutas - spirite cunoscute pentru canibalism, asociate și uneori confundate cu pretas și alte categorii de demoni „de noapte” (rakshasas, nishacs etc ); apar pe câmpurile de luptă sau în locurile de înmormântare (pe „jocurile lui Rudra”), capul este Shiva, mai rar - Kubera bhushundi - un fel de armă, posibil de aruncare a focului vajapeya - „puterea băuturii”, un ritual regal în care un rol special a fost atribuit manipulărilor cu un stâlp de sacrificiu; a inclus multe ritualuri populare vajra - arma mitică a regelui zeilor, tunătorul Indra în luptele sale cu demonii, apare adesea în comparații epice ca standard de duritate și putere distructivă; conform mitului, vajra a fost creat din oasele înțeleptului Dadhichi și predat lui Indra de către meșterul ceresc Tvashtri, care a făcut-o, pentru a se ocupa de Vritra Dicționar de obiecte și termeni Vaijyanta (i) - Dătător de victorie, numele diferitelor atribute ale lui Indra - steagul său, elefantul, palatul, clopotul etc vaidurya este o bijuterie foarte apreciată în India antică, a cărei identificare exactă nu este disponibilă (poate beril, lapis lazuli sau „ochi de pisică”) Vaikhana sunt o clasă specială de pustnici de pădure, brahmani în a treia etapă a vieții Vaishakha este numele celei de-a doua luni lunare, care corespunde lunii aprilie-mai vaishvadeva - o ofrandă de mâncare gătită fără adaos de sare și ulei tuturor zeilor în același timp vaishyas văd varnas valakhily - o categorie de cerești de mărimea unui deget mare: urmează în fața carului soarelui vanaprastha see ashrams varnas - patru clase ale societății indiene antice: brahmani (preoți), kshatriyas (războinici, aristocrație), vaishyas (fermieri, negustori) și shudras (o clasă inferioară neputincioasă, obligată să-i slujească pe celelalte trei) vasu - un grup cu opt membri de zeități vedice care personifică fenomenele naturale (Ala - Apă, Anila - Vânt, Anala - Foc etc ); Indra-Vasava este considerat șeful categoriei vatsadanta - o sageata in forma de dinte de vitel Vashat este o exclamație pronunțată cu voce tare de preotul hotar, după care adhvaryu face o libație la foc Veda Gandharvelor - așa definește epopeea arta de a face muzică, dans și cântat, pentru care această categorie mitologică de cerești este deosebit de renumită Vedangas - „părți ale Vedelor”, numele unei secțiuni a literaturii indiene antice, creată ca o explicație a Vedelor Deoarece acurateței reproducerii textelor vedice a primit o semnificație sacră, cele șase Vedanga (shiksha - pronunție corectă, chhandas - prozodie, vyakarana - gramatică, nirukta - etimologie, jyotisha - astronomie și kalna - ritual) au servit drept ghid care a corectat pronunția și interpretarea textelor Vedele sunt cele mai vechi monumente ale literaturii indiene, reprezentate de trei colecții de imnuri interpretate la sacrificiu (Rig-, Yajur- și Samaveda), cărora s-a adăugat puțin mai târziu o a patra colecție de conspirații magice (Atharva Veda) vighasa - mâncare rămasă după sacrificiul sau masa bătrânilor în stare vidyadharas - semizei cunoscuți pentru frumusețea lor, capabili să zboare prin aer și să-și schimbe aspectul Vishakha este numele celui de-al paisprezecea (mai târziu al șaisprezecelea) nakshat-ra, cele două stele ale constelației Balanță vpshva (vishvadev) - „toți zeii”, numele unei categorii nesemnificative de zeități vedice, formată din zece membri vyama este o măsură a lungimii, distanța dintre vârfurile degetelor mâinilor întinse gavamaya (gavamayana) - „cursul vacilor”, adică razele soarelui; numele ritualului anual de sacrificiu Satra, care a moștenit multe dintre trăsăturile arhaice asociate cu magia fertilității gawamayana vezi gawamaya gavyuti - o măsură de lungime (aproximativ km) ganapatya - lumea cerească a lui Shiva (Ganapati) sau starea de beatitudine în care locuiesc locuitorii săi Gandiva este numele arcului magic al Arjunei; se potrivește cu numele Aplicații ceapa, care a apărut, conform mitului, împreună cu amrita la agitarea oceanului lăptos Potrivit unei alte versiuni, arcul a fost creat de Brahma și primit de eroul de la Agni Gandharva sunt ființe mitice semi-divine, muzicieni cerești, au capacitatea de a zbura, au unele trăsături zoomorfe tanas - spirite, sateliți ai lui Shiva, în perioada post-epică sunt asociate cu fiul său Ganesha (Lord of the Gans) garudas - păsări mitice cu cap uman, asemănări cu Vishpu vahana - Garuda (la fel: suparna; numele este derivat dintr-un alt nume pentru Garuda - Suparna); apar în principal pe câmpul de luptă împreună cu alți monștri atunci când armele magice sunt în vigoare garhapatya - unul dintre cele trei focuri de sacrificiu, întreținut constant de către gospodar (grihapati), se transmite din generație în generație prin linia masculină; din ea se aprind alte focuri de sacrificiu gayatri vezi savitri gosava - un sacrificiu soma de o zi în care participanții sunt instruiți să trăiască „un stil de viață potrivit pentru vaci” (de unde și numele) pentru anul următor; ritul, în special, sancționând iptsest grihastha see ashrams gulma - o mică unitate a armatei gunas - trei principii naturale principale care motivează toate manifestările caracterului uman: ) tamas, sursa ignoranței, inerției, iluziilor; ) rajas, principiu activ, activ, stimulator; ) sattva, baza păcii, răbdării, bunătății Elemente ale doctrinei calităților substanței (prakriti) sunt prezente în Upanishade, teoria este dezvoltată în sistemul Sankhya, contribuind la dezvoltarea unui număr de științe naturale și idei etice guhyakas sunt o clasă de ființe semi-divine care, alături de yakshas, sunt anturajul lui Kubera, gardieni ai comorilor sale daityas-ii sunt fiii progenitorului mitic al demonilor Diti și ai înțeleptului Kashyapa, adversari ai zeilor (cf danavas, cu care se amestecă această categorie) dakshina - „foc sudic”, unul dintre cele trei focuri principale de sacrificiu (celelalte două sunt ahavaniya și garhapatya) danavas (zh r danavi) - o categorie de demoni, fiii lui Danu și Kashyapa danda - „toiag”, o măsură de lungime (aproximativ m) darsha - luna nouă, celebrată cu rituri speciale, născuți de două ori - brahmani sau kshatriyas (mai rar - vaishyas), care au trecut prin ritul inițierii și s-au alăturat astfel cunoașterii sacre a Vedelor, care era considerată o a doua naștere Devadatta este numele carapacei de luptă a lui Arjuna, dată lui de zei (de unde și numele) Devayuga este yuga zeilor, un alt nume pentru Kritayuga, Epoca de Aur a cosmogoniei indiene antice (vezi și yuga) demoni șarpe - nagas, uragas, mahorags, rânduri de creaturi mitice vârcolaci care locuiesc în lumea interlopă; Venerarea șerpilor este legată în origini de cultul fertilității, magia de a provoca ploaie jambhakp - categoria de spirite care locuiesc în arme magice, jyotishtoma - „glorificarea opiumului”, un sacrificiu de o zi de soma; practic la fel cu ritul agnishtomei, forma sa standard dronă - „cadă”, o măsură a capacității Dundubhi este o tobă mare de război Dicționar de obiecte și termeni Dhapurveda - Veda arcului, arta războiului, în primul rând tragerea dintr-un arc de luptă dharma este legea universală a universului și principiul respectării acestei legi ca principală virtute umană; dharmele private sunt îndatoririle unei clase sociale sau ale unui individ care decurg din legea universală religioasă și etică dharmashastra - o secțiune a literaturii indiene antice, care include tratate legislative (Dharmashastra), care formulează cerințele morale și etice ale societății pentru membrii săi și evidențiază principalele instituții sociale indrajala - „ plasa lui Indra”, o armă magică folosită de Arjuna indriyas - zece organe psihofizice: cinci percepție - ochi, ureche, piele, nas, limbă și cinci care acționează - digestive, două perechi de motor, vorbire și reproductivă; în afara contextelor filozofice, „indriyas” pot fi denumite „sentimente” Obiectele indriyas corespund celor cinci organe de percepție: formă („văzul”), sunet, atingere, miros și gust shti - o libație de ghee în foc, efectuată de preotul adhvarya, care și-a întors fața spre sud yoga este o desemnare destul de frecventă a practicii magice sau ascetice în epopee; în unele cazuri, totuși, este în mod clar un tip de meditație de bază yojana - „ham”, o măsură a lungimii, egală, ca la multe alte popoare, cu distanța care poate fi parcursă fără a schimba monturile; conform celei mai frecvente recalculări, yojana are aproximativ - km kalakei (kalei) - categoria demonilor kama see trivarga karma — „acțiune (ceremonială)”; în vechea doctrină indiană a transmigrării, o regularitate, pe baza căreia statutul și destinul unei persoane în prezent sunt predeterminate de activitățile sale într-o naștere trecută karttika - numele lunii (corespunde cu octombrie - noiembrie), când luna plină este în apropierea constelației Krittik (Pleiade), kaushika - țesătură de mătase kachagrahani - „prinderea părului”, un tip de armă kimpurushi - semizei fără o caracteristică clară și asociați cu kinnaras kinnaris (zh r kinnari) - un fel de cântăreți și muzicieni cerești care îl însoțesc pe Kubera intestin - o măsură a lungimii (de la la cm) koti - unitate de cont, modern crore (zece milioane) Krittiki - constelația Pleiadele, șase soții ale celor șapte mari înțelepți, personificând stelele Ursei Majore; sunt considerate mamele lui Skanda krodhavasi - „coprins de furie”, o categorie de rakshasas krosha - etimologic - „distanța strigătului”, o măsură a lungimii egală cu un sfert de yojana (aproximativ , km) kshatra - numele colectiv al tuturor membrilor clasei militare, kshatriyas kshurapra - „ascuțit”, o săgeată cu un vârf cu formă specială Lokapals - „Gardienii lumii”, o categorie cu patru membri, mai târziu - o categorie de zeități cu opt membri distribuite de-a lungul părților principale și intermediare ale orizontului În epopee, Yama (sud) și Varuna (vest) ocupă o poziție permanentă magadhi - o categorie de cântăreți-genealogi de curte Magha este numele lunii lunare corespunzătoare lunii ianuarie-februarie Aplicații mada este un fluid secretat de glandele temporale ale elefanților în perioada mustei madhava este luna numită și vaishakha (aprilie-mai) Maya este un termen folosit în epopee în două sensuri principale: ca magie și ca iluzie a lumii, adică „cunoaștere falsă”, opusă „adevărată”, care se bazează pe principiul identității tuturor manifestărilor lumii înconjurătoare cu Brahmanul absolut makara - un monstru marin, uneori identificat cu un crocodil, rechin, delfin; considerat emblema zeului iubirii Kama mana este o mică măsură a greutății (în limita a , grame) mantre - imnuri vedice și formule individuale rostite în timpul ritualurilor; în sens larg – vrăji margashirsha - același: margashiras, numele celei de-a noua luni din calendarul lunar (noiembrie - decembrie) Maruts - o categorie semnificativă de zeități gemene vedice asociate cu fenomenele vântului, furtunii, tunetelor și fulgerelor; provin din Rudra (de unde și celălalt nume al lor - rudras), acționează ca asistenți ai războinicului Indra în luptele sale cu demonii mahanadma - „marea padma”, un număr mitic care denotă o cantitate uriașă mahoraga vezi demoni șarpe, moksha vezi trivarga mridang - un mic tambur cu două fețe acoperit cu piele, cu un cadru alungit din lut copt, extinzându-se spre mijloc naga văd demoni șarpe nairrits sunt o categorie de demoni, creaturi ale lui Nirriti, personifică haosul, moartea nakshatras - „case lunare”, adică constelațiile zodiacului lunar (conform astronomiei indiene antice, au fost inițial , mai târziu - ) Naraka este o corespondență foarte aproximativă cu conceptul european de iad; după unele idei, are multe straturi, nars - litere, „oameni”, spirite umanoide din alaiul lui Kubera pastiki - numele din expresia sanscrită „na asti”, adică „nu mănânci”, „nu este”; „negatorii” erau considerați adepți ai acelor crezuri și școli filozofice care nu recunoșteau originea divină și sfințenia Vedelor nivatakavachi - „îmbrăcat în scoici impenetrabile”, o categorie de rakshasas nirvana este o stare de detașare completă de lume, fuzionarea cu Brahmanul absolut ca scop final al eliberării religioase nishacharas - „cei care cutreieră noaptea”, o categorie de rakshasas, demoni canibali nishka - în Vede - un colier de aur sau un decor pentru piept folosit ca echivalent monetar; mai târziu – o monedă care și-a schimbat valoarea în timp pada - litere, „picior”, un concept lexical corespunzător, dar care nu coincide ca sens cu cel european; este o unitate metrică egală cu un sfert de vers, constând dintr-un anumit număr de silabe (cel mai adesea de la opt la doisprezece, deși există forme mai complexe, precum și mai scurte) padma este măsura mitică a marii mulțimi Panchajanya este carapacea de luptă a lui Krishna, numită după fostul său proprietar, demonul Panchajana, care a fost ucis de Krishna parvan - ziua schimbării lunii, adică lună nouă, lună plină, precum și a opta și a paisprezecea zi a fiecăreia - „lumină” și „întuneric” - Dicționar de obiecte și termeni jumătate din luna lunară (în „luminos” jumătate de lună sosește, în „întuneric” – scade); Parwanele sunt considerate zile sacre și sunt sărbătorite cu diferite rituri și posturi Natala este una dintre lumile subterane locuite de șerpi naga pattisha - un tip de suliță pauloamele sunt demoni daitya, urmașii lui Puloman paurnamasi (paurpamasa, paurnamasya) - un sacrificiu de lună plină Pashupata este numele armei lui Shiva, derivat din numele său Pashu-pati - Domnul creaturilor Un alt nume este Raudra Pinana este numele arcului lui Shiva Pitara - strămoși - strămoși zeificați care trăiesc după moarte în lumea cerească pishachi - o categorie de demoni, mâncători de cadavre pradakshina - circumambularea rituală a unui altar, a unei persoane sau zeități venerate, o formă de exprimare a respectului; mișcarea se face în cerc, astfel încât umărul drept să fie întors spre obiectul de venerație prajapati - o categorie de înțelepți demiurgi „născuți în minte” ai antichității, de la care provine tot ceea ce există în lume și, prin urmare, sunt numiți prajapati - „stăpânii ființei” prana - „respirația”, „viața”, baza vieții, cel mai înalt principiu al vieții În Upanishads, prana este parțial identificat cu Atman, precum și cu Purusha în sensul său abstract (cel mai înalt principiu de viață) La plural prana - cinci tipuri de respiratie, curenti de aer in corpul uman: ) prana - respiratia in sine, ) apana - un curent indreptat in jos, catre iesirea din intestine; în combinație cu prana - inhalare și expirare; ) vyana - curenți dispersați în tot corpul între prana și apana; ) udana - curent îndreptat în sus, localizat în gât; ) samana - curenți care sunt concentrați în buric și favorizează digestia prastha - o măsură de cereale (mai puțin de kg) pretas - o categorie de spirite ostile asociate cu bhutas, pi-shachas și rakptas; în combinaţie cu strămoşii-pitarii (sufletele morţilor de mult timp), care fac obiectul de cult, corespund atitudinii ambivalente faţă de moarte în orice cultură Lumea pre-tov este în esență identică cu lumea lui Yama, zeul morții Purapas - „povești ale antichității”, un complex de lucrări antice indiene și medievale timpurii (principalele Puranas - optsprezece), dezvăluind apropierea ideologică și a intrigii cu tradiția epică; conțin informații despre mitologia hindusă, cosmogonie, date genealogice despre dinastii, biografii ale eroilor etc Purusha - în RV un gigant cosmic sacrificat de zei; tot ceea ce este viu și neviu în lume a avut loc în corpul lui (vezi RV, Purusha-sukta, ) În epopee, Purusha este echivalentul lui Atman, uneori identic cu Brahman, absolutul lumii Pushkala este un instrument cu coarde de tip veena Pushpaka - carul zeului bogăției Kubera care se mișcă prin aer; luat de la el de fratele său Rakshasa Ravana și recâștigat de eroul Rama, care îl returnează proprietarului său Pushya este numele celei de-a șasea sau a opta „casă lunară” (alte nume sunt Sidhya și Tishya) Phalguni - numele dublei „case lunare” (Purva- și Uttara-Phalguni); corespunde elementelor constelației Leului rajas see gunas rajasuya - „nașterea unui rege”, un ritual de inițiere regală, care a marcat afirmarea puterii suverane a conducătorului asupra altor regi Aplicații mi; realizat exclusiv de kshatriyas, a durat mai mult de doi ani Cele mai importante componente au fost: ) o cursă de care, ) o imitație a capturarii de către regele a vitelor aparținând rudelor sale (cu revenirea ulterioară la proprietari), ) un joc ritual de zaruri cu câștigul obligatoriu al rege rakshasas (zh r rakshasi) - demoni, ostili, spre deosebire de alții (de exemplu, asuras, daityas etc ), nu zeilor, ci oamenilor; sunt descriși ca canibali care atacă noaptea, interferând cu sacrificiile pustnicilor din pădure Raudra vezi Pashupata Rigveda - Veda imnurilor, cel mai vechi monument al literaturii indiene (datat aproximativ la sfârșitul mileniului II î Hr ); o colecție de imnuri cântate în timpul sacrificiilor bogat - una dintre cele patru categorii de mantre care au o silabă fixă, oprire și pauză rishis - sfinți înțelepți, cântăreți de imnuri vedice sacre; în mitologia timpurie, o specie de ființe supranaturale distincte de zei; sunt împărțiți în trei categorii: înțelepți divine (înțelepți-zei), brahmani-înțelepți (înțelepți-brahmani), înțelepți regali (înțelepți-regi) rudras - „urlători”, găsite în epopee în listele grupurilor de cerești, o categorie de zeități cu unsprezece membri în frunte cu Rudra, asociate în Vede cu fenomenele de furtună, ploaie de furtună Savitri (un alt nume pentru Gayatri) este imnul vedic către Soare-Savitar, în epopee - formula de rugăciune a acestui imn (RV IP ) utilizat pe scară largă în ritualuri, în special inițierea brahmană sadhyas - o categorie de cerești menționate ocazional în Vede, în epopee se găsește mai ales în liste de ființe supranaturale, amestecându-se cu siddha-uri sadyaska (-kra) - un sacrificiu de o zi de soma Samaveda - Veda melodicii, una dintre cele trei Vede canonizate timpurii; cuprinde o colecție de imnuri preponderent rigvedice, ale căror texte, dotate cu notatspey, au fost abordate de preoții udgatar datorită funcției lor speciale - cântarea imnurilor în timpul sacrificiilor samadhi - meditație profundă, auto-concentrare completă ca etapă finală a yoga saman - melodia versurilor imnurilor rigvedice (împreună cu cele atribuite unei anumite unități de text, aceeași melodie se poate referi la versuri diferite) sandhya - activități religioase (băutul de apă, repetarea mantrelor etc ) efectuate în mod regulat de trei ori pe zi; dimineata, amiaza si seara Samkhya este o doctrină filozofică, o etapă destul de timpurie de formare a cărei epopee este consemnată: mai târziu - unul dintre cele șase sisteme ortodoxe (darshan) ale filozofiei indiene sannyas văd ashram-uri samsara - de la tulpina verbului "sam-sri" - "trece printr-o serie de stări succesive"; transmigrația, un lanț nesfârșit de existențe și totalitatea lor, lumea nașterii și a morții În hinduism și budism, samsara se opune idealului moksha („eliberare”) sau nirvana – starea a cărei realizare marchează eliberarea din ciclul renașterii sanshaptaki - „legați de o vrajă”, războinici ai regelui Trigarta și ai aliaților săi din Punjab și nord-vestul Indpi, care au jurat că vor lupta până la moarte până l-au distrus pe Arjuna Saraswata este ceremonia de închinare a lui Saraswati satra (sattra) - un tip de sacrificiu soma care durează de la zile la un an sau mai mult Dicționar de obiecte și termeni sattva see gunas Swaha este cântarea finală a mantrei care însoțește turnarea uleiului limpezit în foc swayamvara - „proprie alegere”, o ceremonie de nuntă în care o fată își alege mirele dintre solicitanții care trebuie să-și arate priceperea militară; A fost practicat de multe popoare nomade din nord-vestul Indiei, în epopee este comun printre Kshatriyas, este menționat ca un privilegiu al casei regale sfinții înțelepți văd rishis siddhii sunt o categorie de ființe semi-divine care au atins perfecțiunea spirituală și au abilități supranaturale speciale smriti - tradiție, „ceea ce se păstrează în memorie”, texte religioase și didactice brahmane, diferite de cele aparținând tradiției vedice a shruti („auzit”, „revelație”) snataka - „care a făcut o baie”, un brahman (teoretic - un reprezentant al fiecăreia dintre cele mai înalte trei varne), care, la sfârșitul primei etape a vieții - ashramurile brahmacharin, atunci când ar trebui să locuiască în casa lui mentor spiritual, îndeplinește riturile necesare (inclusiv îmbăierea rituală) și se întoarce acasă, ceea ce marchează trecerea lui la următoarea etapă a vieții - ashramul gospodarului (grihastha) soma (cf Avest „haoma”) este numele plantei principale din ritualul și mitologia vedica, cel mai adesea identificată cu efedra de munte Sucul stors dintr-un mod special, amestecat cu alte ingrediente, poate avea proprietățile unui medicament halucinogen; de aici asocierile mitologice ale consumului de soma cu senzații de forță inevitabilă, creșterea dimensiunii corpului etc sthunakarna - „cu urechi ca niște cioturi”, numele armei Sudarshana este discul lui Krishna suprarna see garuda sutas - reprezentanți ai unui grup social apropiat de kshatriyas, care includea care conduce sub regi și aristocrația militară; fiind martori oculari ai realizărilor militare ale patronilor lor, deținând arta interpretării poetice orale, suții au acționat simultan ca genealogiști, cântând laudele strămoșilor patronului lor și panegiriști, slăvindu-i faptele În conformitate cu tradiția epică, ai cărei purtători erau inițial suts, s-a format Mbh tamas see gunas tapas - energie spirituală, construită prin asceză, tejas - ardoare spirituală, spirit de foc, ale cărui manifestări sunt hotărârea, pasiunea, curajul tirtha - loc de pelerinaj, scăldat sacru trivarga - trei scopuri (valori) ale vieții umane: dharma (respectarea îndatoririi religioase și etice comune tuturor membrilor societății, precum și manifestările sale private), artha (activitate utilă care asigură bunăstarea materială a individului) și kama (dragostea este o sursă de plăcere, satisfacție emoțională, reproducere a vieții) Uneori, la aceste componente trivarga se adaugă o a patra componentă - moksha (eliberarea religioasă) ca urmare a implementării riguroase a celorlalte trei turayana - vpd de sacrificiu, care este o modificare a ritului lunii noi (darsha) turya - un instrument muzical, eventual un instrument de suflat (cum ar fi un bug), ukthya - "marea ukthya", o serie de formule de rugăciune (poetice - triplete - și proză), a căror recitare în timpul amiezii strângerea somei era datoria a preotului fierbinte Upapgi este un complex de patru care s-a dezvoltat în conformitate cu tradiția vedica Aplicații reh (uneori cinci), conform clasificării antice indiene, disciplinele auxiliare care sunt considerate aplicații la Vedanga (împreună cu sistemele filozofice Nyaya și Mimamsa, Dharmasutra, Purana și, de asemenea, lucrările tantrice aparțin în mod tradițional Upanga) Upanishads – un nume derivat din tulpina verbului „upa-ni-piad” – „a sta lângă (mentor)” – și înseamnă „cunoaștere secretă”; denotă o învățătură ezoterică cu trăsături ale unui discurs filozofic, care a fost transmisă de un profesor din gură în gură unui elev Upanishade, al căror corpus este reprezentat de o sută opt lucrări a avut o influență majoră asupra dezvoltării gândirii antice indiene Doctrina lor centrală se bazează pe afirmarea identității Sinelui individual și a absolutului suprem - Brahman uragan vezi demoni șarpe Homa este un ritual de plasare a unui dar de sacrificiu (havis) în foc, care era în principal unt topit chaitra - numele lunii lunare care corespunde lunii martie - aprilie, chaitya - un sanctuar local, care era de obicei deservit de un copac cu o platformă, precum și de o piatră mare, un deal de pământ etc charans sunt o categorie de cântăreți mitici cerești Chaturmasya - un sacrificiu din trei părți efectuat de trei ori pe parcursul anului în noaptea lunii pline o dată la patru luni (de unde și numele), marchează începutul sezonului următor Iparnga - Horny, numele arcului lui Krishna piaștri - vechi tratate religioase și filozofice indiene și - mai larg - lucrări la toate ramurile cunoașterii shataghni - „lovindu-se în sute”, un tip de armă (aparent, un buștean împânzit cu țepi) conceput pentru a fi aruncat de pe zidul cetății asupra unui inamic atacator (în acest caz, ar trebui clasificată posibilitatea de a o folosi dintr-un car de război ca o exagerare epică) sloka - dimensiunea principală a epopeei, utilizată pe scară largă în literatura narativă și didactică indiană antică; este format din patru padas (jumătate versuri) a câte opt silabe fiecare Uneori, acest termen definește o anumită afirmație aforistică, maximă, proverb Shravapa - numele constelației dedicate lui Vishnu (același: Vaishnava, a -a sau a -a „casă lunară”); este format din trei stele ale constelației Vultur, care sunt asociate cu „trei trepte” lui Vishnu sraddha - ritualul de comemorare („hrănire”) a morților A fost efectuată atât în mod regulat la o oră stabilită pentru toți strămoșii, cât și după moartea unui membru al familiei (ca o introducere în gazda strămoșilor), precum și în scopuri speciale și cu ocazii speciale Shraddha efectuată în anumite tirthas a fost considerată cea mai eficientă shrivatsa - unul dintre semnele speciale de pe corpul unui individ, dovada mărcii sale speciale; adesea - o buclă abruptă de păr pe partea dreaptă a pieptului, un simbol sacru al vișnuiților shrutpa - numele colectiv al textelor tradiției vedice, așa cum sunt primite prin „auzire”, adică prin „revelație divină”; smritp este în mod tradițional opus Sudras văd varnas yugas - patru perioade de cosmogonie indiană, a căror totalitate alcătuiește „marea yuga” (mahayuga), egală cu de ani pământeni Cele patru yuga (Krita, Treta, Dvapara și Kali) sunt legate ca durată ca : : : I Starea valorilor spirituale și condițiile de viață ale omenirii se schimbă atunci când sudul se schimbă în ordine descrescătoare Cele patru yuga sunt asemănătoare cu secolele „de metal” (de aur etc ) ale tradiției greco-romane La sfârșitul ultimului (Kali) Yuga, Dicționar de obiecte și termeni dar va avea loc distrugerea lumii pline de nelegiuiri, după care universul va renaște din nou Yajurveda - Veda formulelor de sacrificiu; spre deosebire de alte Vede, ea reflectă procesul ritual al antichității Recitarea lui YA în timpul sacrificiului este o funcție a adhvaryu yajus este o formulă de sacrificiu, un text din Yajurveda yakshi (zh r yakshiii) - creaturi militante de natură semi-divină, gardieni ai comorilor din Kubera yati - un ascet- pustnic care a pierdut legătura cu lumea, yatudhanas - spirite vârcolaci asociate cu rakshasas LITERATURĂ Alender I Instrumente muzicale din India M , Alikhanova Yu M „Harivansha Purana” (P ) și întrebarea despre complotul atacului timpuriu - Literatura Indiei M , , p - Albedil M F Despre problema paralelelor mitologice sanscrit-dravidiene (bazate pe mitologia Skandei) - Rezumate ale rapoartelor și rapoartelor oamenilor de știință sovietici la a V-a Conferință Internațională de Sanskritologie M , , p - Arthashastra sau știința politicii M -L , Arya Shura Ghirlandă Jataka sau legende despre isprăvile bodhisa-tva Traducere din sanscrită de A P Barannikov și O F Volkova M, S Atharvaveda Favorite Traducere, comentariu și articol introductiv de T Ya Elizarenkova M , Baiburin A K Locuința în ritualurile și reprezentările slavilor răsăriteni L , Bart A Religions of India, M , Bakhtin M M Creativitatea lui Francois Rabelais și cultura populară a râsului din Evul Mediu și Renaștere M , Bernshtam T A Mireasa-fata și riturile premaritale în Pomorie în secolele XIX — începutul secolelor XX - Ceremonia de nuntă populară rusă L , , p - I Biruni Abureikhan Lucrări alese Vol (India) Tash , Bobrinskoy A A Pe unele semne simbolice, ornamentație primitivă comună tuturor popoarelor Europei și Asiei M , Bongard-Levin G M „Regina occidentală” și cambodgienii din Ceylonul antic - Orientul antic Colecția M , Bongard-Levin G M Civilizația indiană antică Filosofie, știință, religie M , Bongard-Levin G M , Ilyin G F India antică eseu istoric M , Brown W Norman mitologia indiană — Mitologii ale lumii antice M „ , p - Brihadaranyaka Upanishad M , Basham A Miracolul care a fost India M , Vasilkov Ya V „Mahabharata” și poezie epică orală — PAA , nr , p - Vasilkov Ya V Ciclu de ani în India antică — Mesaj, p - Vasilkov Ya V Reconstituirea funcțiilor rituale și magice ale regelui în India arhaică - PPiPKNV M , , p - Vasilkov Ya V Originea complotului lui Kairataparva (Mahabharata, - ) - Probleme ale istoriei limbilor și culturii popoarelor din India sat articole în memoria lui V S Vorobyov-Desyatovsky M , , p - Vasilkov Ya V Mitul agricol în vechea epopee indiană (Povestea lui Rishyashringa) — Literatura și cultura Indiei antice și medievale M , , p - Literatură Vasilkov Ya V „Mahabharata” și potlatch (substratul etnografic al complotului epic) — Sanscrită și cultura indiană veche M , , p - Vasilkov Ya V Epos și pelerinaj (despre sensul temei „pelerinaj” în Mahabharata) - Literatura Indiei M , , p - Vasilkov Ya V „Mahabharata” ca sursă istorică (despre caracterizarea istoricismului epic) — PAA , nr , p - Vasilkov Ya V Versiunea indiană antică a complotului despre „Mireasa urâtă” și legăturile sale rituale (în tipar) Vasilkov Ya V Motive similare în epopeea indiană antică și romantismul cavaleresc al Europei („Nala” și „Bova”) (în presă) Veselovsky AI Poetică istorică L , Volchok B Ya Paralele proto-indiene cu mitul Skanda — Mesaj, p - Volchok B Ya Tradiții ale calendarului și cronologiei proto-indiene în cultura indiană — Mesaj, p - Grintzer P A „Mahabharata” și „Ramayana” M , Grintser I A Epopee indiană antică Geneza si tipologia M , Grintser I A Povestea înrămată în sanscrită — Proză narativă medievală indiană M , , p - Daleat U B Epopeea eroică a cecenilor și ingușilor, M , Ji E Animale sălbatice din India M , Filozofia indiană antică Perioada inițială Ed al -lea M , Dubyansky A M The Situation of Separation in Old Tamil Poetry (The Theme of Mulls) Abstract cand dis M , Dubyansky A M Motivul mesagerului în situația separării în vechea poezie de dragoste tamilă - Literatura Indiei M , , p - Dhammapada Traducere din Pali, introducere și comentarii de V N Toporova M , Dumevil J Epopeea şi mitologia osetiă M , Legile lui Manu Traducere de S D Elmanovich, Prov si corecta G F Ilyin M , Zolotarev A M Sistem tribal și mitologie primitivă M , Ivanov VV Organizarea duală a popoarelor primitive și originea cosmogoniilor dualiste — SA , nr , p - Ivanov Vyach Soare Experiență în studiul ritualului indian antic și al termenilor mitologici derivați din asva - „cal” - Probleme ale istoriei limbilor și culturii popoarelor din India Culegere de articole în memoria lui V S Vorobyov-Desyatovsky M , , p - Ivanov VV, Toporov VI Cercetări în domeniul antichităților slave M , Versuri indiene secolele II-X Traducere din prakrită și sanscrită de Y Alikhanova și V Vertogradova M , Proză narativă medievală indiană M , Povești și legende indiene adunate în Kamaon în de IP Minaev M , India în antichitate M , Kalidasa Favorite M , Kalyanov V I Legenda „Pal și Damayanti” în traduceri ruse — Întrebări de teoria și istoria limbajului Colecție în cinstea profesorului B A Larin L , , p - Klimishin I A Calendar și cronologie M , Knorozov Yu V Descrierea formală a imaginilor proto-indiene — Mesaj, p - Kostyukhin E A Alexandru cel Mare în tradiția literară și folclorică M , Aplicații Krasa M Cel mai aglomerat pelerinaj din lume — Zei, brahmani, oameni Patru mii de ani de hinduism M , , p - Kudryavsky D Patru etape din viața unui vechi hindus Iuriev, Kudryavsky D Cercetări în domeniul ritualurilor caselor vechi indiene Iuriev, Lallu Ji Lal Prem Sagar Traducere din hindi, articol introductiv și note de A P Barannikov M -L , Lloyd S Twin Rivers M , Mahabharata Adiparva, cartea unu Traducere din sanscrită și comentarii de V I Kalyanov M -L , Mahabharata Sabhaparva sau Cartea Adunării Traducere de V I Kalyanov M -L , Mahabharata Cartea a patra Virataparva sau Cartea lui Virata Traducere din sanscrită și comentarii de V I Kalyanov L , Mahabharata Cartea cinci Udyogaparva sau Cartea Efortului Traducere din sanscrită și comentarii de V I Kalyanov L , Mahabharata I Două poezii din Cartea a III-a Traducere din sanscrită, introducere și note de B L Smirnov În Mahabharata II Bhagavad Gita Traducere de acad B L Smirnova Ash , Mahabharata III Episoade din cărțile III, V Traducere, introducere, note și dicționar explicativ acad B L Smirnova Ash , Mahabharata V Mokshadharma (Baza eliberării) Traducere de acad B L Smirnova Ash , Mahabharata VI Lesnaya Traducere, introducere, note și dicționar explicativ acad B L Smirnova Ash , Medvedev E M Orașele Indiei de Nord în secolele VI-VII (după Xuan Zang) - Țări și popoare din Est Emisiune M , , p - Medvedev E M Despre autoguvernarea orașelor din nordul Indiei din Evul Mediu timpuriu — Cultura indiană și budismul M , , p — Minaev I P Eseuri despre Ceylon și India SPb , Neveleva S L Mitologia epopeei antice indiene M , Neevleva S L Întrebări ale poeticii epopeei vechi indiene epitet și comparație M , Neveleva S L Conexiuni contextuale ale sloka epic — Literatura și cultura Indiei antice și medievale Emisiune' (în presă) Neveleva S L Despre compunerea textului epic antic indian (în presă) Neveleva S L Povestea lui Karna în cartea a treia a Mahabharata — India antică Limba Cultură Text M , , p - Neklyudov S Yu Particularitățile sistemului vizual în arta narativă dolitera-turp — Formele timpurii de artă M , , p - Orlov A S Povestiri traduse ale Rusiei feudale și ale statului moscovit din secolele XII-XV L , Pandey R B Ritualurile casei indiene antice (obiceiuri) Traducere din engleză de A A Vigasin M , Cântecul lui Roland, text Oxford M -L , Petri V E Elemente ale conexiunii de clan între buriații din nord Antichitatea vie siberiana Emisiune Irkutsk, , p - Propp V Ya Rădăcinile istorice ale unui basm L , Propp V Ya Epopee eroică rusă M , Propp V Ya Morfologia unui basm Ed al -lea M , Propp V Ya Folclor și realitate M , Putilov BN epopee eroică rusă și sud-slavă M , Literatură Ramayana Prezentarea literară a lui V G Erman și E N Temkin M , Rigveda Imnuri alese Traducere, comentariu și articol introductiv de T Ya Elizarenkova M , Semashko I M Bhily Cercetări istorice și etnografice M , Sementsov V S Probleme de interpretare a prozei brahminice M , Povești și legende ale lui Sistan M , Povești și legende ale cecenilor și ingușilor M , Povești despre popoarele din Vietnam Culegere, articol introductiv și note de N I Nikulin M , Povești din India Centrală Traducere de G A Zograf și E Samoilova M , Smirnov B L Nirvana, kaivalya, moksha în textele filozofice ale Mahabharata — Materiale despre istoria și filologia Asiei Centrale Emisiune Ulan-Ude, , p - Smirnov B L Sankhya și yoga — Mahabharata VII Partea Cartea despre Bhishma O carte despre masacrul palitsampilor Ed al -lea Ash , , p - Sozonovici I Despre problema influenței occidentale asupra poeziei slave și ruse Varșovia, Somadeva Aventurile extraordinare ale prințului Naravahanadatta Traducere din sanscrită, postfață și note de I D Serebryakov M , Indice comparativ al parcelelor basm slav de est L , Bătrân Edda Vechi cântece islandeze despre zei și eroi Traducere de A I Korsun M -L , Temkin E N , Erman V G Miturile Indiei antice Ed al -lea M , Tolstoi I I Întoarcerea soțului în Odiseea și în basmul rusesc - I I Tolstoi Articole despre folclor M , , p - Toporov VN Despre structura unor texte arhaice corelate cu conceptul de „arborele lumii” - Lucrari la sisteme de semne, Tartu, Toporov V N Arborele lumii - Mituri ale popoarelor lumii Enciclopedie T M , , p - Tubyansky M I La interpretarea mitului lui Mahișamardanî — Note orientale T L , , p - Basme populare tuvane Traducere, compilare și note de M Vatagin M , Upanişade M , Uspensky B A Cercetări filologice în domeniul antichităților slave M , DAR Fuchs S Legende și povești din Gondwana M , Cititor despre istoria Orientului antic M , Chattopadhyaya D ateismul indian Analiza marxistă M , IZ Chikovani M Ya Epopee populară georgiană despre amirii înlănțuiți nici M , Chandogya Upanishad M , Shnirelman V A Originea creșterii vitelor M , Shvrbatskoy F I Despre istoria materialismului în India — Lucrări alese ale filologilor-indologi ruși M , , p - Eisenstein S M Natura indiferentă - S M Eisenstein Lucrări alese în șase volume T M , , p - Legende epice ale popoarelor din sudul Chinei Traducere, articol și comentarii de B B Vakhtin și R F Its M -L , Epopeea lui Ghilgameș Traducere din akkadiană de I M Dyakonov M -L , Aplicații Abul Fazl-i-Aliami The Ain i Akbari, tr de H S Jarrett Voi Cal-cutta, Agni Puranam O traducere în proză în engleză de MN Dutt Shastn Voi - Varanasi, Agrawala RC Kurukșetra în Later Sanskrit Literaturo — IHQ Voi , nr , martie , p - Agrawala RC Istoria timpurie și arheologia diviziei Kurukșetra și Ambala — IHQ, Voi , nr , dec , p - Agrawala RC Istoria timpurie și arheologia Kurukșetrei și Divizia Ambala (continuare) — IHQ Voi , nr , martie , p - Agrawala RC Kurukșetra cunoscut scriitorilor și călătorilor străini — JIH Voi , aprilie , p - Agrawala VS India așa cum este cunoscut de Panini Lucknow, Agrawala VS Mahâbhârata — Un comentariu cultural — ABORI Voi , ( ), p - Albright WF Gilgames și Enkidu: Mesopotamian Genii of Fecundity — JOS Voi ( ), pct , p - Allchin FR Dovezi de distilare timpurie la Shaikhan Dherî - Arheologia din Asia de Sud: , Ed de M Taddei Napoli, , p - Apte VS Dicționarul sanscrit-englez al studentului Delhi, Atharva-veda Saiphita, tr de W D Whitney, ed de C R Lanman Cambridge (Mass ), Auboyer J Le trdne et son symbolisme dans l'Ir de ancienne P , Auboyer J Les jeux et Ies jouets (La vie publique et privee dans l'Inde ancienne, fasc ) P , Auboyer J Viața cotidiană în India antică de la î Hr până la d Hr L Bajpai KD (ed ) Enciclopedia geografică a Indiei medievale antice Pt (A-D) Varanasi, Balakrishna K Foc prin mantră sau fraudă? - Blitz, , p cinci Banerji RD Istoria Orissei Voi Calcutta, Barua B A History of Pre-Buddhistic Indian Philosophy Calcutta, Basham A Istoria și doctrinele Ajîvika L , Basham AL Studii în istoria și cultura indiene Calcutta, Batten JH Notă despre o vizită la pasul Nîti al lanțului Marelui Himalaya — JASB Voi ( ), p - Beauvoir Priaulx O de Călătoriile indiene ale lui Apolionius din Tiana — JRAS , c - Bedekar VM Doctrinele lui Svabhăva și Kala în Mahâbhă-rata și alte lucrări vechi sanscrite — JUP, Științe umaniste, nr , , p - Bharadwaj OP Plakta Pr l sravana — ABORI Volum jubileu de diamant Poona, , p - Bharati A Pelerinaj în tradiția indiană - HR Voi , Ns , p - Bhardwaj SM Hindu Places of Pilgrimage in India (A Study in Cultural Geography) Berkeley-Los Angeles-Londra, Bhattacharyya HD Secte religioase minore — Istoria și cultura poporului indian Voi : Epoca unității imperiale Bombay, , p - Bloomfield M The Life and Stories of the Jaina salvator Pâițvanătha Baltimore, Bodewitz HW Atharvaveda Saqihită : Construirea unei case — ABORI Volum jubileu de diamant Poona, , p - Bohtlingk O Indische Spriche th - Sf Pbg , - Bohtlingk O Sanskrit-Worterbuch în Kiirzerer Fassung th - , St Pbg, - Boje Chr Uber den altfranzosischen Roman von Bueve de Hamtone Halle, Literatură În/Ie K W Persistenţa religiei Un eseu despre tantric și filozofia lui Sri Aurobindo Leiden, Bosch FDK The Golden Genn O introducere în simbolismul indian s'Gravenhage, Brockington JL Râmo dharmabhftaqi varal) — GG Voi ( ), p - Brockington JL Sanskrit Epic Tradition I Epopee și epitom (Rămaya-țla și Rămopăkhyăna) — GG Voi ( ), p - Brockington JL Vâlmîki's Proverbs - ACEASTA Voi ( ), p - Brown GW Sursele ideilor filozofice indiene — Studii în onoarea lui M Bloomfield New Haven, , c - Brown W Norman Datoria ca adevăr în Rig Veda — Major India Volumul de felicitare prezentat prof J Gonda Leiden, , p - Brunner H The Pasupatas așa cum văd de Saivas — Rezumatele lucrărilor A patra Conferință Mondială de Sanscrită a IASSB, , p - Povești budiste de naștere, tr de TW Rhys Davids Voi , L , Burgess J Report of the antiquities of Kăthiawăd and Kachh (ASI, New Imperial Series, ) Calcutta, Burrow T „Emeneau M B A Dravidian Etimological Dictionary Oxf , Chadwick NK Poezie și profeție Cambridge, Charpentier J Snrparaka, Vitastă - Hydaspes — JRAS , p - Chatterjee AK Regele Yayâti în Epopee și Purâțias — VIJ Voi , pct , , p - Chatterji SK Kirata-jana-krti Indo-mongoloizii: contribuția lor la istoria și cultura Indiei Calcutta, Chatterji SK Mișcări de curse și cultură preistorică — Istoria și cultura poporului indian Voi : Epoca Vedică L , , p - Chattopadhyaya D Lokyata Un studiu asupra materialismului indian antic New Delhi, Chattopadhyaya K Sinuciderea religioasă la Prayaga — JUPHS Voi ( ), p - Chattopadhyay A Notă despre Vanaprastha și sinuciderea religioasă în Kathăsaritsâgara — BUCURIE Voi ( ), nr , p - Cochrane WW An Ahom (Shan) Legenda Creației (dintr-un vechi MS) - JRAS, , p - Conolly Ed Observații asupra stării trecute și prezente a lui Oujein sau Ujjayini — JASB Voi , Coomaraswamy A Notes on Indian Coins and Symbols ■—OZ Jg ( ), , p - Coomaraswamy A Yaktas Washington, (Smithsonian Miscelan-neous Collections, voi , n ) Coomaraswamy A Yaktas Pt Wash , Coweli EB (ed ) Jataka Voi - Cambridge, - McCrindle JW India antică așa cum este descrisă în literatura clasică Westminster, Crooke W Nativi din nordul Indiei L , Crooke W Bad(a)rinath — E R E Voi , p Crooke W Dravidieni (India de Nord) — E R E Voi , p - Crooke W Pelerinaj (indian) — E R E Voi , p - Crooke W Water, Water-Gods (indian) — E R E Voi , p - Cunningham A The Ancient Geography of India Perioada budistă L , Cunningham A Four Reports made in the years - - - (ASI Voi ) Simla, Aplicații Cunningham A Raportul unui turneu în Punjab în - (ASI Voi ) Calcutta, Cutts E H Contacte chinezo-indiene (înainte de ultima jumătate a secolului I) — IHQ Voi ( ) pct , p - Dange SA Un obicei popular în Asvamedha — BUCURIE Voi ( ), nr , p - David-Neel A Aștăvakra-Gîta Discourse sur le Vedanta Advaita P , Dey NL Dicționarul geografic al Indiei antice și medievale L , Dhadpale MG Elamtlga, anelamOga, nela și înrudite — ABORI Volum jubileu de diamant Poona, Dhavalikar MK Arheologia din Gauhati — BDCRI, Voi - ( ) Poona, c - Diehl CG Punyâhavâcana OS Voi ( ), , p - Dubois JA Maniere, obiceiuri și ceremonii hinduse Oxf , Dutt MN (ed ) O traducere în proză în engleză a lui Srimadbhagavatam Calcutta, Dutt MN (ed ) O traducere în proză engleză a lui Harivansha Calcutta, Egezton W An Illustrated Handbook of Indian Arms: fiind un catalog clasificat și descriptiv al expoziției de arme de la Muzeul Indiei [S ] Eliade M Patterns in Comparative Religion L , Elwin V Miturile Indiei de mijloc Madras, Ensiak J Mitrasaha, Fiul Sudăsei, cu picioarele pătate — Pratidă nam Studii indiene, iraniene și indo-europene prezentate la FBJ Kui-per Haga-Paris, , p - Enthoven RE Folclorul din Bombay Oxf , Fick R Eine jainistische Bearbeitung der Sagara-Sage Kiel, Filliozat J L'abandon de la vie par le sage et Ies suicides du criminel et du heroes dans la tradition indienne — Ars asiatiques T , , p - O'Flahezty WD Asceza și erotismul în mitologia lui Siva L , Frazez JG Folk-Lore în Vechiul Testament L , Geden AS Soarele, Luna și Stelele (hindus) — E R E Voi , p - Gode PK Istoria lui Akșaya Vața la Prayaga și Gaya, după cum reiese din unele texte sanscrite între secolul I d Hr și - ABORI Voi ( ), pct - , p - Goldman RP Zei, preoți și războinici Bhrgus-ul Mahab-harata N -Y , Gonda J Aspecte ale Vietnamismului timpuriu Utrecht, Gonda J Schimbare și continuitate în religia indiană Haga, Gonda J Loka Lumea și Raiul în Veda Amsterdam, Gonda J Regetatea antică indiană din punct de vedere religios A doua repr , Leiden, Grierson GA Saurapâtas, Sauras sau Sauryas — E R E Voi , p Gupta S M Mituri și tradiții ale plantelor în India Leiden, Gurov NV Perspective pentru interpretarea lingvistică a textelor proto-indiene (pe baza limbilor dravidiene) - Proto-Indica: Scurt Raport privind investigarea textelor proto-indiene Moscova, , p - Naga M Tapo-dhana — Acta Asiatica Tokyo, , nr , p - Hauschild R Die Așțâvakra-Gita B „ Heesterman J Vrătya și Sacrificiul - SUNT Voi ( ), nr , p - Heesterman JC Cazul capului tăiat — WZKSOA , c - u Literatură Heeslerman JC The Retum of the Veda Scholar (samavartana) — Pratidănam Studii indiene, iraniene și indo-europene prezentate la FBJKuiper Haga-Paris, , p - • Heeslerman JC Despre originea năstikei - Beitrage zur Geistes-geschichte Indiens Festschrift blan E Frauwallner Viena, , p - (WZKSOA Bd - ) Susținut GJ The Mahăbhărata Un studiu etnologic Londra-Amsterdam, Hillebrandl A Ritual-Literatur Vedische Opfer und Zauber Strassburg, Hillebeitel A Ritualul bătăliei Krishna în Mahabharata Ithaca-Londra, Hitopadesha de Narayana, ed de P Peterson Bombay, Hopkins EW Poziția socială și militară a castei conducătoare în India antică, așa cum este reprezentată de epopeea sanscrită — JOS , p - Hopkins EW Marea epopee a Indiei N -Y , Hopkins EW Tehnica Yoga în Marea Epopee — JOS Voi ( ), h f , p - Hopkins EW Modificări ale doctrinei Kappa — JRAS , c - Hopkins EW Sărutul adulmecat în India antică — JOS Voi ( ), p - Hopkins EW Aspecte mitologice ale copacilor și munților în Marea Epopee — JOS Voi ( - ), p - Hopkins EW Epic Mythology (Grundriss der Indo-Arischen Philologie, Bd , H lb) Strassburg, Hopkins EW Divinitatea regilor — JOS Voi ( ), p — Huxley A The Doors of Perception Rai si iad Harmondsworth, The Imperial Gazetteer of India Voi - Oxf , Jacobi H Das Ramâyana Geschichte und Inhalt Bonn, Jacobi H Agastya — E R E Voi , p - Jain JC Viața în India antică, așa cum este descrisă în Canoanele Jain Bombay, Jain K C Orașe și orașe antice din Rajasthan Delhi, Jain K C Malwa de-a lungul veacurilor Delhi, Jtiala GC "The Nala Episode and -the Rămâyana" O notă de subsol — ABORI Voi - , , p - Johnson W Despre ghicitoarea vedica a celor două păsări din smochin (RV - ) și descoperirea simpozionului speculativ vedic — JOS Voi ( ), nr , p - Cape PV Istoria Dharmasstrei Voi - Poona, - Keilh AB Religia și Filosofia Vedelor și Upanișadelor Cambridge (Mass ), Keith AB mitologia indiană NY, (The Mythology of all Races Voi ' ) Kern H Manual of Indian Buddhism (Grundriss der Indo-Arischen Philologie, Bd , H ) Strassburg, Knorozov YV, Aibedil MF, Volchok DE Proto-Indica: Scurt Raport privind investigarea textelor proto-indiene Moscova, Kosambi D Elementul Autohton în Mahăbhărata — JOS Voi ( ), nr , p - Kramrisch S Vasul Mahăvîra și Planta Ptltika — JOS Voi ( ), nr , p - Kuiper FBJ Concursul verbal antic arian — IIJ Voi ( ), p - Aplicații Kuiper FBJ Rigvedic pârye divî — I U Voi ( ), nr , p Kuiper FBJ Cele trei pasi ale Vișnu - Studii Indologice onoarea lui W Norman Brown New Haven, , p - Lai B B Săpături la Hastinapura și alte Explorări în Bazinul Sutlejului de Sus, - — AI Nu - , - , p - Legea B C Srăvasti în literatura indiană Delhi, ■ Legea B C Râjaglha în literatura antică Delhi, Legea B C Locurile sfinte ale Indiei Calcutta, (Calcutta Geographical Society Publicația Ns ) Legea B C Triburi în India antică Poona, Legea B C Munții Indiei Calcutta, (Calcutta Geographical Society Publicația nr ) Legge J A Record of Buddhist Countries de Fa-hian Oxf , , The Lingă Purăna Delhi, ; Luders H Die Sage von Rashyasrnga —Nachrichten von der Konigl Gessel der Wiss zu Gottingen Phil hist Kl , c - Macdonell A A Mythological Studies in the Rgveda — JRAS , pct , p - ; , pct , c - Macdonell AA Mitologia Vedică Strassburg, Macdonell AA O istorie a literaturii sanscrite L , Macdonell AA Magic (vedic) — E R E Voi , p - Macdonell A A Religia vedica - E R E Voi , p - Macdonell AA, Keith AB Vedic Index of Names and Subjects Voi - Delhi, Mahăbhărata, tr de P Ch Roy Voi , Vana Parva, Calcutta, [sa], Mahăbhărata, tr de P Ch Roy Voi , Karna și Salva Parvas (New Edition) Calcutta, Mahăbhărata I Cartea Începutului Tradus și editat de JABvan Buitenen Chicago-Londra, Mahăbhărata Cartea Adunării Hali Cartea Pădurii Tradus și editat de JABvan Buitenen Chicago-Londra, Mahabharata Cartea lui Virata Cartea Efortului Tradus și editat de JABvan Buitenen Chicago-Londra, Mahavamsa, tr în engleză de W Geiger L „ Mărkandeya Purăna, traducere de F E Pargiter Calcutta, - Mauss M Darul Formele și funcțiile schimbului în societățile arhaice Glencoe, Mayrholer M Kurzgefasstes Etymologisches Worterbuch des Altindi-schen Heidelberg, Mazumdar B C Durgâ: Originea și istoria ei — JRAS c - Mazumdar B C Mahăbhărata (Adiparva, cap ) — JRAS , c - Mehra KL Istoria susanului în India și semnificația sa culturală — VIJ Voi ( ), p - Meyer JJ Viața sexuală în India antică L , Mishra U History of Indian Philosophy Voi Allahabad, Mitra R Despre sacrificiul uman în India antică — JASB Voi ( ), pct Mitra SC A Note on the Vestiges of Totemism among Binds of Bihar — JBORS Voi ( ), pct , p - Mitra SC Note despre cultul lui Godling Năga în sudul Biharului și despre un rit constrângător de ploaie legat de acesta — JBORS Voi ( ), pct c - Mitra SC Pe un rit convingător de ploaie din nordul Biharului - Cultura indiană Voi ( ), nr , p - Literatură Monier-Williams M Un dicţionar sanscrit-englez Oxf , Mookerji RC Istoria transporturilor maritime indiene și a activității maritime din cele mai vechi timpuri L , Mukerjee R Cultura și arta Indiei L , Mulay S Studies in the Historical and Cultural Geography and Etno-graphy of Deccanul Poona, Nilakantha Sastri KA Dezvoltarea religiei în India de Sud Madras, Oakley ES Sfântul Himalaya Edinburgh-Londra, Oldham C F Saraswati și râul pierdut din deșertul indian — JRAS , pct , c - Oldham C F Naga O contribuție la istoria navei-șarpelor — JRAS , c - Olt ramate P Le role du Yajamana dans le sacrifice brahmanique — Le Museon NST , p - Pandeya "Râm" RS (tr ) Mahăbhârata, dvitiya khațid Vanaparva aur Virtaparva Gorakhpur [sa] Pandey MS Geografia istorică și topografia Biharului Delhi, Pannikar R Temps pt histoire dans la tradition de l'Inde Kala și kar-man — Les cultures et le temps Etudes preparees pour l'UNESCO P , , p - Pargiter FE Geografia exilului lui Rama — JRAS , c - Pargiter F E Sagara și soții Haihaya, Vasișțha și Aurva - JRAS, , p - Pargiter F E Tradiția istorică antică indiană L , Penzer MM (ed ) The Ocean of Story, fiind traducerea lui C H Tawney a Kathâ Sarta Sâgara a lui Somadeva Voi - L - Perry ED Indra în Rigveda JAOS Voi ( ), p - Pinches TC Pelerinaj (Babylonlan) — ERE, Voi , p - Postans Note despre o călătorie la Gimar în provincia Kattywar — JASB Voi ( ), p - Przyluski J Popoarele antice din Punjab: Udumbaras și Salvas Calcutta, Puri BN Cities of Ancient India Meerut, Raghavan V Râmăyața Mare Varanasi, Rajagopalan KR Numele de locuri legate de Agastya din sudul Indiei și semnificația lor — JIH Voi , pct , aprilie , p - Rao SR și alții Săpături la Rangpur și alte explorări în Gujarat - AL nr - New Delhi, Rawson P The Art of Tantra NY, Renou L Sur la Notion de Brahman - JA Voi - ( - ), c - Russell RV Triburile și castele din provinciile centrale ale Indiei Voi - L „ Saiomon R Tirtha-pratyămnâyah: Clasificarea locurilor de pelerinaj hinduse în textele clasice sanscrite — ZMDG bd ( ), H , p - Saxena DD Saraswati, un exemplu de transformare a unei caracteristici geografice într-o zeitate abstractă — Jurnalul de cercetare al Universității Agra Voi (( ), pct , p - Sayce AB Bull (semitic) — E R E Voi , p - Sen A Rajagriha şi Nalanda Calcutta, Sen Ch Un dicționar al ritualurilor vedice Delhi, Sen S Despre Vakta și Închinarea Yakta — Major India Volumul de felicitare prezentat lui J Gonda Leiden, , p - Aplicații Shastri N The Mahă-Purănas — JBORS Voi ( ), pct , p — Shar ta RK Elemente de poezie în Mahabhărata Berkeley, Simpson W The Buddhist Praying-Wheel L „ Sinha C C Hedonismul în India antică — JBORS Voi ( ), pct , p - Sircar DD Studies in the Geography of Ancient and Medieval India Delhi-Patna-Varanasi, Sivananda Swami Hindu Fasts and Festival^ și filozofia lor Rishikesh, Sluszkiewicz E Câteva observații despre sinonimele sanscrite — StO Voi ( ), p - Sorensen S An Index to the Names in the Mahabharata Pt - (AM) L „ - Speijer J S Le Mythe de Nahusha - Actes du -me Congres International des Orientalistes Pt , sect Leide, Spink WM Krariamandala O temă devoțională în arta indiană Ann Arbor, Stevenson S Inima jainismului Oxf , Stevenson S Riturile celor născuți de două ori Oxf , Subramania Pillai G Tree Worship and Ophiolatry Trichinopoli, Ediția Memorială Sukthankar Voi Studii critice în Mahăbhă-rata Poona, Sukthankar VS Despre sensul Mahăbhăratei Bombay, Thani Naiyagam XS Tamilii l-au spus aii cu flori - Cultura tamilă Voi ( ), nr , p - Thapar R Istoricul şi epopeea — ABORI Voi ( ), c - , iome F W Abhișeka — E R E Voi , p Thurston E Castes and Tribes of Southern India Voi - Madras, Povești tibetane derivate din surse indiene Tr din tibetan de F A von Schiefner L , Tod J Analele și Antichitățile din Rajasthan Oxf , Vasilkov Ya V [Recenzia] Mahăbhărata I Cartea Începutului Tr de JABvan Buitenen — I U Voi ( ), p - Vavrousek P Einige Bemerkungen zum Puiflravas-Urvasî Mythus — Arhiv Orientalni Voi ( ), nr , p - Vidyărnava RBSC Practica zilnică a hindușilor Allahabad, Viennol O Le culte de l'arbre dans l'Inde ancienne P , Vishnu Purana, tradus și ilustrat prin note de HH Wilson Voi - L - , Vishnupuranam O traducere în proză în engleză editată de MN Dutt Calcutta, ' Volcok BJ Către o interpretare a imaginilor proto-indiene — Proto-Indica: Scurt Raport asupra investigaţiei Textelor Proto-In-diane Moscova, , p - Wagle N Rituri și ritualuri „minore” atribuite brăhmanilor în textele Nikăya ale Canonului Păli — BUCURIE Voi , Na , iunie , p - Walker B Lumea hindusă Un studiu enciclopedic al hinduismului Voi - L „ Ward W O vedere asupra istoriei, literaturii și religiei hindoilor Voi - a -a ed L , - Weber A Liber das Râmăyana B „ : Wtnternitz M Najamesha, Naigamesha, Nemeșa — JRAS , p - Literatură Winternitz M O istorie a literaturii indiene Voi Calcutta, Yeviic P Kappa și reîncarnarea în religia și filosofia hindusă L „ Zaehner R C Sexilal Symbolism in the Svetasvatara (Jpanișad - Myths and Symbols Studies in honor of M Eliade Chicago-London, , pp - Zimmer H Mituri și simboluri în arta și civilizația indiană NY, LISTA DE ABREVIERI Abrevieri ale numelor surselor vechi indiene Abr AV AGP AP ASH Bomb BRS BrU Bhg BhP VP Vamp KauU KP MarkP Mbh MDxSh Mil MP MuU pp Pt Ram RV Hv Hit Chhu Shbr ShvU Shdhp Yav - Aitareya Brahman — Atharvaveda - Agni Purana — Aranyakaparva — Arthashastra — Mahabharata, ediția Bombay — Brihat Samhita — Brihadaranyaka Upanishad - Bhagavad Gita - Bhagavata Purana — Vishnu Purana — Vamana Purana — Kaushitaki Upanishad - Kurma Purana — Markandeya Purana — Mahabharata, Ediția Critică - Manava Dharmashastra - Milinda-panha — Matsya Purana — Mundaka Upanishad — Padma Purana — Panchatantra — Ramayana — Rigveda — Harivansha — Hitopadesha — Chandogya Upanishad - Shatapatha Brahmana — Shvetashvatara Upanishad — Sarngadharapaddhati — Yajurveda Abrevieri bibliografice NAL - Popoare din Asia și Africa PPiPKNV - Monumente scrise și probleme de cultură a popoarelor SA Est — Arheologia sovietică Mesaj - Un mesaj despre studiul textelor proto-indiene M , ABORI AI ASI BDCRI ■—Analele Institutului de Cercetare Orientală Bhandarkar,—India antică — Investigația arheologică din India Buletinul Institutului de Cercetare al Colegiului Deccan Lista de abrevieri ERE - Enciclopedia Religiei și Eticii HR - Istoria religiilor IHQ - Indian Historical Quarterly IU - Indo-Iranian Journal Leiden IT - Indologica Taurinesia JA - Joumal Asiatique JAOS - Journal of the American Oriental Society JASB - Jurnalul Societății Asiatice din Bengal JBORS - Jurnalul Societății de Cercetare din Bihar și Orissa JIH - Jurnalul de istorie a Indiei JOI - Jurnalul Institutului Oriental, Baroda JRAS - Jurnalul Societății Regale Asiatice jțjp—Joumal de la Universitatea din Poona JUPHS - Jurnalul Societății Istorice din Uttar Pradesh OS - Orientalia Suecana OZ - Ostasiatische Zeitschrift: BeitrSge zur Kenntnis der Kunst und Kultur des Fernen Ostens Hrsg von der Gesellschaft fiir ostasiatische Kunst StO - Studia orientalia Helsinki VIJ - Vishveshvaranand Indological Journal WZKSOA - Wiener Zeitschrift fiir die Kunde Siid- (und Ost-)asiens ZMDG - Zeitschrift der deutschen morgenlândischen Gesellschaft INDEX AL NUMELOR PERSONAJELOR EPICE ŞI MITOLOGICE Abala Abhijit , Abhima Abhimanyu , , , , , , , , Avasathya Avindhya , , , , , Agastya , , , , - , - , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Agpi (Foc) , , , - , , , , , , , , , , , , - , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , Anala , , , Vaitvanara , , , , Gustul (Mâncătorul) victimelor , , , , , , , , , , , , , , , , , Jatavedas , , Honey Eye , , Nenăscut din pântece , Curățător Semivyky Transportator victime , , , , , , , , , Agiveshya Agnimati Agrani Agrayana Adbhuta , - Aja Ajamidha, rege , Ajamidha vezi Vidura, Yudhishthira Ajatashatra Vezi Yudhishthira Aditi , , , , , , , , , , , - , Aditya vezi Soarele Adhiratha , , , , Airavata, șarpele Airavata, elefant , , , , , , , Akritavrana , , Akrura Akupara , Alakshmi Alarka , Ambarisha Ambika , , Amogha, focul , Amogha, yaksha Amurtaraya o văd pe Gaia Anala vezi Agni Ananga vezi Kama Angada , - , - , Angaraka vezi soarele Angaraka prințul Angiras , , , , , , - , , , - , , , , , , Anenes Anila vezi Vayu Aniruddha , , Antaka vezi Pit Anuvinda , Anudatta Anshuman , , Aparajita vezi Devasena Arantuka , , , , , , * În toate indexurile, numerele paginilor pe care apare cuvântul în note și anexe sunt cu caractere aldine Indexul numelor de personaje epice Arvavasu , , Arjuna Kartavirya , , , , , , , , , , , , Arjuna, Pandava , , , , , , , , , , , - , - , - , - , - , , , , , , , , , , , , , , - , , , , - , - , - , - , - , - , - , - , , , , , - , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , - , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Alb , , , , , Bibhatsu , , , , , , , , , , , , , , , Vijaya (Victoroasă) , , , , , , , Domnul (Posesor, Posesor) al Gandivei , , , , , , , , , , Gudakesha , , , , , , , Jaya (Câștigător) , , , , , , , Jishnu , , , , , , , , , , , , , , , , Dhananjaya (Cuceritorul bogăției) , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , - , , - , , , , , - , , - , , , , Kaunteya (fiul lui Kunti) - , , , - , , , , , , , , , , , , , Pandava (fiul lui Pandu) , , , , , , , , , , , , - , , - , - , , , , , , Partha (syp Prptkhp) , , , , , , , - , - , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , Phalguna (Născut sub constelația Phalguni) , , , - , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , Savyasachin (deține în mod egal atât mâna dreaptă, cât și mâna stângă) , , , , , , , Fiul lui Indra (Vasava, Shakra) , , Încoronat cu o diademă , , , , , , , , , Ardra Arc vezi Sun Aruja Aruna , Arundhati , , , , Archishmati , Arshtishena , , , , , , , Arya, una dintre Mamele Arya vezi Uma Aryaman see Sun Asamanjas Asita Devala , , Atibhima Atreya , Atri , , - , , , , Atharvap , Aurva , , Ahalya , , , Ahuka , , Ahuti Achyota îl vede pe Vishnu, Krishna Asha îl vede pe Devasena Ashvapati , - , Ashvachakra , Ashwins , , , , , , , , , , - , , , , , , , - Nasatya , - , Ashtavakra , , - , - Ashtaka Ayu , , Aplicații Babhru , Baka , , , , , , Baka Dalbhya , Bala, asura , , Bala, principe Balada , Baladeva vezi Balarama Baladhi Balarama , , , , , , , , - Baladeva , , , , , , , , Cadrul - , - , , , , , , Unul a cărui armă este un plug , , , , Balakha Bali , , , , , , , , , , , Fiul lui Virochana , , , , Bahlika , , , , , Bahuka, războinic Bahuka vezi Nala Alb-vizibil vezi Arjuna Incorporal vezi Kama Bibhatsu vezi Arjuna Zeul zeilor vezi Shiva (Dumnezeu) cu makara pe steag, vezi Kama (Dumnezeu) al cărui semn este o floare vezi Zeița Kama vezi Uma Brahma , , , , , , , , , , , , , - , , , , , - , - , , - , , , , , , , , , , , , - , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , - , , - , - , - , , - , , , , - , , , , - , - , , Cel Prea Înalt (Cel mai Înalt) , , , , , Prajapati (Stăpânul celor vii, al lumii, al existentului) , - , , , , , , , , , , , , Strămoș, strămoș , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Strămoșul omenirii , Strămoșul universului (lumii) , , , , , , , , , Autoexistent , , , , , , , , , , , , Creator (al universului, lumilor, ființelor) , , , , , , , , , , - , , , - , , , , , , , Regele Brihadashva Brihadbhanu , Brihadbhasa , Brihadjyotis Brihaddyumna , Brihaduktha Brihadurja Brihali Brihanmanas Brihanmantra Brihaspati , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Brihatkirti Brihatsena , Brihattara Budha Bhava, vezi Shiva Bhaga vezi Sun Bhagavan vezi Shiva Bhagadatta , Bhagiratha , , , , , , , , , , , Bhadrashakha Bhaluki Bhangasvari îl vede pe Rituparna Bhanu, fiul lui Krishna , , , Bhanu, fiul lui Angiras , Bhanumati , Bharadwaja, mudrep K' , , , , - , , , , Bharadwaja, foc Bharata, foc , , , Indexul numelui caracterului Bharata, fiul lui Dasaratha , , , , Bharata regele , , , , , , , , Bharati Bhargava vezi Markandeya, Rama, Shukra, Chyavana Bhaskara vezi Sun Bhima, foc Bhima vezi Bhimasena Bhpma, rege , , , , , , , , , - , - , , , , Vidarbha Bhimabala Bhimasena, Pandava , , - , - , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , Bhima , , - , , , - , , , , , - , - , , , , , , , - , , , - , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Vrikodara - , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , - Kaunteya (fiul lui Kunti) , , , , - , , , , , Pandava (fiul lui Pandu) , , , , , , , , - , I , Partha (fiul lui Prtha) , , , , , B Fiul vântului , , , , , , Bhimasena, rege Bhishma , , - , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , Bunicul Bhpshmaka , , Bhoja , Bhramara Bhrigu , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Bhu Bhurishravas , , Bannered Vezi Shiva Vajrabahu Vajravega - Vadhryashva , Vaivasvata vezi Manu, Yama Vaidarbhi vezi Damayanti Vaidehi vezi Sita Vaikartana vezi Karna Vaikuntha vezi Vishnu Vainateya vezi Garuda Vainya , , , , Vaichtravirya vezi Dhritarashtra Vaishampayana , , - , - , , , , , - , , , , , , , - , - , , DE LA, , , , , , , , , , , , , – , – , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , - , - , - , , , , , , - , , - , - , - , - , - , - , - , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Vaishvanara vezi Agni Vaishravana vezi Kubera Valin , , - , , , , , Valmiki , , Vamadeva - , , Vamana vezi Vishnu Vamiy - , Vandin - , - Varddhakshattri vezi Jayadratha Varna, Vaivarna Aplicații Varuna , , - , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Stăpânul apelor , , , , , , , , Shankukarneshwara , Varuthini Varchas Varshneya see Krishna Varshneya, Suta , , , , - Vasava vezi Indra Vasistha , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Vasu Vasudeva, tatăl lui Krishna - , , , , Fiul Shurei , Vasudeva vezi Krishna, Vishnu Vasuki , , , , Vasumana Vasushena vezi Karna Vatapi , , , , , , , , , , Vach Vayu (Vânt) , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Q Anila , , Pavane Vegavan Omniprezent vezi Vishnu Mare zeu vezi Shiva Mare domn vezi Shiva, Vishnu Marea Indra vezi Indra Marele comandant vezi Skanda Wind vezi Vayu Vibhandaka , - Vibhishana - , , , , , , , , , Paulastia Vpbhu Vivaja, Suvaja Vivasvan vezi Sun Vivindhya , Vpvinshati , Vidarana Vidarbha îl vede pe Bhima, regele Vidarbhika îl vede pe Damayanti Vijaya îl vede pe Arjuna Vidura , , , - , , , , , , , , , , Ajampdha Kshattrp , , , , , , , Vpduratha Vidhatri , , , , , , , , , , și Vpdya , Vikarna , , Vinata , , , , , Garudi , , , , Suparni , , , Shakunp-graha , Vinda , Vipapa , Vira, foc Vira soția lui Bharadvaja Vira fiul lui Bharadvaja Virabahu Virasena , , , , Virat , , , Virochan Virupaksha Witp Vichitravirya , , - , , , Visakha , , Vishvabhuj , Vishvavasu, Gandharva , , , , , Vishvavasu fiul lui Jamadagni Vpshvagashva Vishwajit , Vishvakarmap , , , , , , , , , Vishwamitra , , , , , , , , , , , Kaushpka , , Vpshvapatp , Vishnu , - , Yu , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , - , ; , , , , Indexul captivității personajelor epice - , , - , , , Acyuta (Neclintit) , , Vaikuntha , Vamana Vasudeva Omniprezent Marele Overlord Govinda , Distrugător (zdrobitor) Madhu (Madhusudana) , DAR, , , , , , , , Janardana , , , Keshava , , , Narayana , , , , , , , , , , , , , , , , , , Padmanabha , Hari , , HO, , , , , , , , , , , , , , , , Hrishikesha , , Vishoka , Vishravas , , , , , , Degustătorul sacrificiilor, vezi Agnn Proprietarul conchiului, discului și clubului, vezi Krishna Proprietarul tridentului, vezi Shiva Proprietarul (al arcului) Sharngi, vezi Krishna Domnul să-l vezi pe Shiva Domnul bogăției (comorilor) vezi Kubera Domnul zeilor, vezi Indra Lord of the boots, vezi Shiva Lord (posesor, deținător) al vajrei, vezi Indra Domnul apelor vezi Varuna Domnul (posesorul) Gandiva vezi Arjuna Domnul Guhyaka vezi Kubera Domnul Dasharhas vezi Krishpa Domnul celor vii (ființe, ființe) vezi Brahma Domnul yoga vezi Shiva Domnul lui Maruts vezi Indra Lordul Nishadhas vezi Nala Lordul Pinakp vezi Shiva Lord of Rakshasas vezi Kubera Lordul cailor roșii vezi Indra Lordul creaturilor vezi Shiva Lordul celui de-al treilea cer vezi Indra Lordul celor trei lumi vezi Ipdra Lord of the Thirty ( Zei) vezi Ipdra Domnul Yakshas, vezi Kubera Conducător vezi Ishvara Nepotul lui Shini îl vede pe Satyaki Dușmanul lui Svarbhanu vezi Sun Vrvddhiki Vrikodara vezi Bhimasena Vritra , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Vrisha o vede pe Karna Vrishamitra Vrishaparvan , , , , , Vrishni , , , , , , , , , , , , Vezi Suprem Brahma Atotputernicul vezi Shiva Domnul universal vezi Shiva Vyasa vezi Krishna Dvaipayana Vyasa Gavaksha , Gawampati Hawaii Gada , , Gadja Gadha Galava Gandhamadana Gandhari care îl însoțește pe Uma , Gandhari, consoarta lui Dhritarashtra , , , , , , Garuda , , , , , , , , , , Vainatea (fiul Vinatei) , , , , Garutmap , , Suparna , , , , , , , Regele păsărilor , , , Garudi vezi Vinata Garutmap vezi Garuda Gauri o vezi pe Uma Gauri care o însoțește pe Uma , Gautama vezi Krppa Gautama, înțelept , , - , , Gaya - , , Amurtarayas Gayatri Govinda vezi Vishnu, Krishna Gopali Gopati, demon Gopati, incendiul Grihapati Distrugătorul Balp vezi Ipdra Aplicații Distrugătorul lui Bala și Vritra vezi Indra Distrugătorul lui Vritra vezi Indra Distrugătorul lui Danavas vezi Indra Distrugătorul lui Dhundhu vezi Kuvalashva Distrugătorul lui Madhu vezi Vishnu, Krishna Distrugătorul lui Namuchi vezi Indra, Rama Distrugătorul din Paki vezi Indra Distrugătorul din Svarbhana vezi Soarele Distrugătorul din Shambara vezi Indra Gudakesha vezi Arjuna Guptaka Guha vezi Skanda Ghatotkacha , , , , , , , , , Fiul lui Bhimasena Haidimbeya (fiul lui Hidimba) , , , Dadhimukha Dadhicha , , , , , , , , , Daityasena , Daksha , , , , , , , , , , Dakshayani , , Dala , , Dalbhya doamna Damaghosha Damana, fratele lui Damayanti Damana, înțelept Damayanti - , - , , , - , - , , - , , Mama lui Indrasena Damodara vezi Krishna Danta Danu , Darbhin , Dăruitor de bogăție, vezi Kubera Daruka , , , , Daruki (fiul lui Daruka) , , Dasyoman Dashagriva o vede pe Ravana Dasaratha , , , , , , , , , , , Dashar?;a vezi Krishna Dvaipayana vezi Krishna Dvaipaya-na Vyasa Dvapara Dvnvida , , , Fecioara din Panchala vezi Draupadi Devasena , , , , , , Aparajna , Asha Kuhu , , Lakshmi , Sadvritti , Sinivali , , , Sukhaprada , Shashthi , Bunicul Vezi deținătorul Vajului Spear See Trident In Shiva Spear See holder Cu zece fețe vezi Ravana Jalasandha Jamadagni , , , - , , , Jamadagpya, Brahmin Jamadagna vezi Rama Jambavan , , , Jambavatp , , , Janaka , , - , , - , , , , , , Fiul lui Indradyumna Japaka Vezi Sita Janamejaya , , , , , , , , Janardana vezi Krishna, Vishnu Janta - , , Jarasand, , , , , , , , Jatayu(s) , , , Jaya vezi Arjuna Jayadratha , - - , , , , , Varddhakshattri , Jpwala Jishnu vezi Arjuna Dilipa Diti , , , Lăudabil vezi fiica lui Nala Bhima vezi fiica lui Damayanti Drupada vezi Draupadi Panchala fiica regelui vezi Draupa-di-Panchali Fiica lui Yajnaspa vezi Draupadi Indexul numelor de personaje epice Draupadi , , , , , , , - , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , - , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Fiica lui Drupada , , , , , Krishna - , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , - - - , , , , , , , Mama lui Sutasoma Panchali (Panchaliyka, Fecioara din Panchala) , , , , , , - , , , , , , , Parshati , Yajnaseni (fiica lui Yajnase-na) , , , , , , , , , , , , Dridhasyu Idhmavaha , Dridhashva Drona , - , , , , - , , NU, , , , , , , , , , - , , , , , , , , Drupada , , , , , , , , Parshata , , Regele Panchala , Yajnasena , Dundubkhi Dundugauri Durvasas , , , , , , , Durvishaha , , Durjaya , , Durmukh , , Duryodhana , , , - , , , - , , , , , , , - , , , , , , — , , - , - , , , , , , , , - , , , Suyodhana , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , Fiul lui Gandhari , , , , Fiul lui Dhritarashtra , , , , , , , , , , , , - , , , , - , , , , , , Duhshasana , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , ^ Dushan , - Dhananjaya vezi Arjuna Dhanvantari Dhanistha Dhanusakha Dharma , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Regele justiției Dharmavyadha , , , , , , , , , , , , , , , Dhaumya - , , , , , , , , - , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , Dhritarashtra , , , - , , , , , , , , , , , , - , , , - , - , , - , - , , , , - , , , , , , , , , Vaicitravirya (fiul lui Wichit-ravirya) , , , Fiul lui Ambika , , , , , , , Dhrishtadyumna , , , , , , Fiul lui Parshata , Dhrishtaketu , , , , Aplicații Fiul lui Sisupala , Dhumraksha , , Dhyndhu , , - , , Dhundhumara vezi Kuvalashva Dyumatsena , - , - , Cuceritor al bogăției, vezi Arjuna Idhmavaha vezi Dridhasya Ikshvaka , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Ilvala , , , , Având semnul unui taur, vezi Shiva Indra , , , , , , , , , , - , , , , , , , , - , - , , , , , - , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , - , - , , , , , , , , , , , , - , , , , , , - , , , , - , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , - , , - , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , - , - , , , , , , , , , , , , , - , , , - , , , , , - , , - , , - , - , , - , , - , , - , - , - , , - , , , - , , - , , , - , Vasava , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Marea Indra vezi dedesubt Mahendra Domnul zeilor, înțelept , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , Domnul (posesor, deținător) al vajrei Stăpânul Maruților , , Stăpânul cailor roșii , Stăpânul celor Trei Lumi , Stăpânul celor treizeci (treizeci) de zei , , , , , , , , , Ruler of the Third Heaven Mingi distrugătoare (zdrobitoare) , , , , , , Distrugătorul Balei și Vritrei , , , , , , , Distrugător (Inamicul) Vritra' , , , , , , , , , , , , Distrugătorul lui Danavas , , Distrugătorul lui Namuchi , Distrugătorul inamicului Distrugătorul lui Shambara , Kaushika , , , , , , Mahendra (Marea Indra) , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Pakashasana (Distrugător, Punisher Paki) , , , , , , , , , , , , , Purandara (Distrugător, zdrobitor de orașe inamice, fortărețe) , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , Puruhuta , Indexul numelor de personaje epice Soțul lui Shachi , , , , , , , , Mii de ochi , , , , - , , , , , , , , , , , Regele zeilor , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , - , - , - , - , , , , , , , , Shakra , , , , , , , , , - , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , - , , - , , - , , - , , - , - , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Shatakratu (Interpretul unei sute de sacrificii) , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Indrajit , - , , Indradyumna, brahmin Indradyomna, rege , , , Indrasena, fiica Nadayanei Indrasena, car , , , , , , , , , Indrasena (bărbat și femeie, copii gemeni) , , Isha îl vede pe Shiva Ishana îl vede pe Shiva Ishvara , , , , , , , , Kabandha , , , , Kadru , Kaikeyi , , Kaitabha - Kaki Kakutstha Kakutstha vezi Rama Kakpiasena Kakshivan , Qala , , , , Kalaka , Kalantaka vezi Yama Kali , , , , , , , Kalki Vishnuyashas , , , Kama , , , , , , , , , , Ananga (Incorporal) , , , Kandarpa , , , Manmatha (Derutarea sufletului) , , , , Cel al cărui semn este o floare , Cel care are pe banner ma-kara , , , Kama, foc Kamadukh , Pânză , , , Kandarpa vezi Kama Kanika Kansas , Kapardin vezi Shiva Kapila, șarpele Kapila, salvie NR, - , , , , , , , Kapila, incendiul , Vaca Kapila Kapilashva Kapisthala , Punisher Paki vezi Indra Karkotaka , , , Karna , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , - , , , , - , - , - , - , , , , , , , - , - , , , , , Vaikartana , , , Vasushena , , Vrisha , , , , Radheya (fiul lui Radha) , , , , , , Fiul unui Suta (sofer) , , , , , , , , , , , , , , , , Karnashravas Kartavirya vezi Arjuna Karta-virya Kartikeya vezi Skanda Kaundinya Kaunteya vezi Arjuna, Bhnmase-na, Yudhishthira Causalya , Kaushika vezi Vishwamitra, Indra Aplicații Kaushika, Brahmin , Kahoda , , , Kasheruman Kasyapa , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Keshava vezi Vishnu, Krishna Keshin , , , , , Keshini, servitoare - Keshini însoțindu-l pe Uma , Kirata îl vede pe Shiva Kirmira , - , , Capră vezi Naigameya Kotpkashya - , , , Krantha Kratha Kripa , , , , , , , , , , , , , , , - , , Gautama (fiu de ani, Gotama ) Kritavak Kritavarman , , Fiul lui Hridika , , Kritavasu Critachetas Kritya , , - , Krishna - , - , , , , - , , , , - , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , Achyota (Neclintit) , , Fratele Gada Varshneya (descendentul lui Vrishni) , , , , Vasudeva (fiul lui Vasudeva) , , - , - , , , - , , , , , , , , , , , Proprietarul Sharngp (cel care deține [arcul] Piarn-goy) , , , Domnul Dasharhs , , Guvernul , , Distrugător (zdrobitor) Madhu - , , , , , Damodara Dasharha , , Janardana - , , , , , , , , , , , , , , Keshava , , , , , , , , , , , , , Madhava (Stăpânul lui Madhu) , , , , , Purtătorul mărcii Srivatsa Satvata , , Fratele mai mare al lui Gada , Fiul lui Devaki , , , Cel al cărui semn este Suparna Hari , , , , Hrishikesha , , , Krishna îl vede pe Draupadi Krishna Dvaipayana Vyasa - , , , , , , - , , , , , , , , - , , , , , , — , , , , Fiul lui Satyavati , Fiul lui Parashara Krodhavasha Kubera - , , , , , , - , , - , , , , , - , , , - , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - - , , , , , , , , - , , , , , Domnul (posesor, dăruitor) bogăție (comori) , , , , , , , - , , , , - , , , , , , , , , , Domnul de Guhyakas , Domnul (Conducătorul) de Rakshasas , , , Domnul (conducător, rege) al lui Yakshas , , , , , , Naravahana (Cel al cărui car este tras de naraș) , , , , , , , , , , Paulastia Regele regilor , , Indexul numelui caracterului Kuvalashva , , , , , , Dhundhumara (Distrugătorul lui Dhundhu) , , , Kumara vezi Skanda Kumbhayonp Kumbhakarna , , , , , , , Kumbharetas Kumuda Kunjara Kunti (Pritha) , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Kuru , , , , , , , , , - , , , , , , , - , , , , , , , , , - , , , , , , , , , - , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , - , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , Kuhara Kuhu vezi Devasena Khara , , , , , Kshattri vezi Vidura Ksemavriddhi Kshemankara , Lavanashva Lakshmana , , - , - , , , , - , , , , , Kakutstha Erupție cutanată Sumitra - , , , , , , , , Lakshmi , , , , , , Sri , , , , , , , , , , , , , , , Lakshmi vezi Devasena Lomapada , - , Lomasha , , , , - , , , - , , , , - , - , - , , - , - , , - , , , , - , , , , , , , , , , , , Lopamudra , , , , , Lohitayani Maghavan vezi Indra Mada , , Madri Madhava vezi Krishna Madhu - , , , Madhusudana vezi Vishnu, Krishna Madhusvara Minda , , - Maitreya - , Maithili vezi Sita Malawi , , Malini Mandavya , Mandodari , Mandhatri , , - , , , , Manibhadra , , Maniman - , , Maninaga , Mankanaka , Manmatha vezi Kama Manthara , Manu, Vaivasvata , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , - , - , , , , , , , Manu, Swayambhuva , , , , Manu, Fire , Manyu , Manyuman , Marina , , Markandeya , , , , , , , , , - , , , , , , , , , - , , , - , , , , , , , , , , , , , - , - , - , - , - , - , - , , , , - , - , - , - , , , , - , - , - , Bhargava , , Martanda see Sun Aplicații Marutta , Matali - , , , , , - , , , Matanga , , Mathara Maudgalya vezi Mudgala Mahabhisha Mahadev vezi Shiva Mah amati , Mahamukha Mahasena vezi Skanda Mahendra vezi Indra Maheshvara vezi Shiva Mahisha , , , , Macakruka , , , , , , Mai , , , Honey-eyed see Agni Medhavin Menaka , Minjiki , Mitra, a divinity , , , Mitra, one of the Mothers, , , Mitra, one of the Mothers, , , Mitravan Mitravardhana Mitravinda Mitrajna Mitradharman Mitrasahvaya , Mishrakepsh Mudgala (Maudgalya) , — , , Mudita Făină , , Mukhamandika Munja Mura (Muru) , Muchukunda Nabhaga , Nadayana Naigameya - , Naishadha vezi Nala Nakula , , , , , , , , , , , , , , , , , - , - , , , , , , , , , , - , Fiul lui Madri (Madravati) , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Fiul lui Pandu Nala, fiul lui Virasena - , - , - , - , , - , Bahuka , , , —• , , Domnul Nishadhas , , , - , - , - , , , , , , , Lăudabil (Glorios) , , - , , , , , , , , , , , Naishadha (Nishadha, Nisha-dets) , , , - , , , , Fiul lui Virasena , , , , Regele Nishadhas , , - , , , , , , , , , , , , Nala, lider de maimuță , , , , , Nalakubara , , , Namuchi , Nara-Narayaya , , , , , , , , , , , , , Naravahapa vezi Kubera Narada , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , Naraka , , , , , , Narayana, înțelept , , , , , , , , , , , , , Narayana îl vede pe Vishnu, Krishna Nasatya îl vede pe Ashvipa Nahusha , , , , , , , , , , , , , , , Născut nu din pântec, vezi Agni Foe din Vritra, vezi Indra Foe din Svarbhana, vezi Sun Steadfast, vezi Vishnu, Krishna Nikharvata Nila , - Niragraha Nirriti , Nysunda , Nitha Nishadha, Nishad vezi Nala Nishatha , Nishkrpti , Nișchiavan , Niyata Purtătorul de Capard îl vede pe Shiva Krita , , , , -; Indexul numelor de personaje epice Proprietarul Gapdiva vezi Arjuna Padmanabha vezi Vishnu Pakashasana vezi Indra Napala Navasa , , Pandava vezi Arjuna, Bhimase- na, Yudhishthira Yaandava (fiii lui Pandu) , , , , - , - , , , - , , , , - , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , - , - , , , , , , , - , , , - , - , ! , , , , — , - , , , - , - , - , , , , , , - , - , - , , , , , , , , , , - , , , , , , - , - , , - , , - , , , , , , - , - Panchajanya , Panchali vezi Draupadi Paravasu , , , , Parasara , Parashurama îl vede pe Rama, fiul lui Jamadagni Narvana 'Parvata , , , Parvati vezi Uma Parjanya , , , , , , , , Parikshit , , Parnada , I , , Partha vezi Arjuna, Bhimase- na, Yudhishthira Parthi (fiii lui Prtha) , , , , , , , / , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , 'Parshata, vezi Drupada Parshati vezi Draupadi Patusha Pathikrit Paulastya vezi Kubera Paulomi vezi Sachi Pashupati vezi Shiva Pingala Purtător de plug, vezi Baladev Câștigător, Victorious o vedeți pe Arjuna Cuceritor al lui Mai see Rama, si Dasarathi Lord of the Gods vede Shiva Lord of the Boots vede Shiva The Destroyer (Distrugător, distrugător) Tripuras văd Shiva Devorator (Degustator) de victime ■ vezi Agni Descendentul lui Vrishni vezi Krishna Prabhavati Prabhankara Prabhu îl vede pe Krishna Praghasa Prajagara <■ Prajapati vezi Brahma Pradyumna , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Fiul lui Janardana Fiul lui Rukmini - , , , , , Cel pe al cărui banner - Makara Prakarakarna , Pramathin - Prana Pranidhi Strămoș (al omenirii), Progenitor (al lumii) vezi Brahma Praruja Prasenajit Pratip , Prativindhya , , , Prahasta , , Prahlada , , , , , , Pritha vezi Kunti Prithivi , Prithu , , , Prthushravas Priya Pulastia , , , , , , , , , , , , , - , , , , Puloma(n) , , Punya , Purandara, foc Purandara vezi Indra ș Aplicații Purvachitti Puru , , Purukutsa , Pururavas , , , , , Puruhuta vezi Indra Purusha Putana , , Pushan , , , Pushkara , - , , , , Pushpotkata Pushtimati , Phalguna vezi Arjuna Ravana , , - , - , - , - , - , , , , , - , , , Dashagriva - , , , , - , , , , Desntiliky , , , , , , Ravi vezi Sun Ravi, prințul Mânuind în mod egal atât mâna dreaptă, cât și mâna stângă, vezi Arjuna Raga Raghava îl vede pe Rama, fiul lui Dasaratha Raghu , Radha , Radheya vezi Karna Distrugătorul de orașe (inamice) vezi Indra Distrugătorul din Tripura vezi Shiva Raibhya , - Rayvat Rac Rama vezi Baladev Rama, fiul lui Dasaratha , , , , , , , , , , - , - , , , , , , , , , , , , — , , , , , , , , , , , Distrugătorul din Namuchi , Kakutstha , - , , , - Câștigător Mai Raghava (descendentul lui Raghu) , , , - , , , , , - , - , Rama vezi Balarama Rama, fiul lui Jamadagni (Para-surama) , , , — , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Bhargava , , , , , , , , Richika (fiul lui Richika) , , , , , Rambha , , Rantideva , , , , Rati , Rathadhvana , Rathaprabhu Rahu , , , , , , , , , Revati , Renuka , , , Rituparna , , - , , , Bhangasvari (fiul lui Bhangasva-ra) , , , , , , Richika îl vede pe Rama, fiul lui Jamadagni Rishabha Rishyasringa , , , , , Născut sub sovietic Phalguni, vezi Arjuna Rohini , , , , , , , Rudra îl vede pe Shiva Rukmin Rukmini , , , , , , Rumavan Savitar vedea soarele Savitri, zeița , , , , , , Savitri, prințesa , - , Savyasachin vezi Arjuna Sagara , - , , , , , , , Sainn, Sugriva , Sadvritti vezi Devasena Sakamashva , Samapga, cioban Samba , , , , , , , , , , , , Fiul lui Jambavati , Samvarta , Auto-existent vezi Brahma Sampati , Sanatkumara , , , , Sanjaya, car , , , - , , Sanjaya, prințul Sankarshana Sapnikhita Sarama , Sarana , , , Indexul numelor de personaje epice Saraswati , Saraswati , , , , , , - , , Sarayu Sarvabhauma Satvata vezi Vishnu, Krishna Satrajit Satya, foc Satya vezi Satyabhama Satyabhama , , , , , , , Sathya , , , Satyavan - , , Satyavati , , , , , , Satyaki , , , , , , , , Nepotul Shini , , , , Yuyudhana , Saubala vezi Shakuni Saubhara Saudamini Saudasa Saudyumni vezi Yuvanashava Saha , , Sahadeva, Pandava , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , Fiul lui Madri , , , , , , , , , , , , , , , , Sahadeva Somaka , , - , , Sahajanya Sahasrapat Svana , Svarbhanu , , Swaha , - , , , , , - , Svayamprabha Svshitakrit , , Semi-limbaj vezi Agni Snddhi Sineshey vezi Shiva Sinivali vezi Devasena Sihihika , , Site , , , - , , , - , , , , , , , , , Vaidehi - , - , - , , - , Fiica lui Janaka (Japaka) , , , , , , , , , , , Maithili , , , , Skanda , - , , , , , - , , , - , , , , Guha , , , , , , , , , , , Kartikey , , , , , , , Kumara , , - , , , , , Mahasena (Marele General) , - , , , , , , , Fiul focului , , , , , Fiul lui Rudra Cu șase fețe , Shishu , , Skandapasmara , Confuzând sufletul, vezi Kama Performer a o sută de sacrificii vezi Indra Distrugătorul din Bala vezi Indra Distrugătorul orașelor (inamice) (fortăturile) vezi Indra Distrugătorul (fortărețele) Madhu Destroyer vezi Vishnu, Krishna Distrugatorul Tripurei vezi Shiva Sun , , - , , , Aditya , , , , , , , , , , , Arch , Aryamai , Bhaga , , Bhaskara , , , , Vivasvan , , , , , , , , , , , Stăpânul (miilor) de raze , , , - Distrugător (inamic, dușman) Svarbhanu , , , , , Radiant , Radiant (Radiant; , , , , Martaida , Ravi , , , Savitar , , , , , , , , , , , - Surya , , , , , , , , , , , , Aplicații - , - , , , , , , - , , , Tapana Creatorul zilei (Ziua creării) , , , , , , , , , , Unul a cărui bogăție este în strălucire Mergând pe cer Soma , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Conducătorul (regele) stelelor , , , , Purtător (semn) de iepure , , Regele vegetației , Somadatta , , , , Somadeva Somaka vezi Sahadeva Somaka Srinjaya Fratele mai mare al lui Gada îl vede pe Krishna Sthana pe Shiva Sthulashiras Stthunakarna Subala , Subahu, regele Kirats , , Subahu, regele Chedi , Subhadra , , , , , , , , , , Suvak Suvarchas, zeitate Suvarchas, brahmin Sugriva , , , , - , - , , - , , , , Sugriva vezi Sappya, Sugriva Sudaman Sudeva - , , , Sujata , Suyodhana vezi Duryodhana Sukanya - , , , Sukesha Sukhapradha vezi Devasena Sumitra, zeitatea Sumitra, consoarta lui Dasaratha , , Sunanda , - Sunitha Suparna vezi Garuda Suparni vezi Vinata Supravriddha Supraja Soțul lui Uma vezi Shiva Consoarta lui Sachi vezi Indra Surabhi , , , , , Surapravira Suratha , , Surahantri Surya vezi soarele Sutasoma , , Suhotra Sushena, fratele lui Rama Jamadagna Sushena, socrul Valinei , Sushobhana Fiul lui Ambika vezi Dhritarashtra Fiul lui Bhangaswara vezi Rituparna Fiul lui Vasudeva vezi Krishna Fiul vântului vezi Bhimasena, Hanuman Fiul lui Vivasvan vezi Manu, Yama Fiul lui Vinata vezi Garuda Fiul lui Virasena vezi Nala Fiul lui Virochana vezi Bali Fiul lui Bichitravirya vezi Dhritarashtra Fiul lui Gandhari vezi Duryodhana Fiul lui Gotama vezi Kripa Fiul lui Daruka vezi Daruki Fiul lui Devaki vezi Krishna Fiul lui Jamadagni vezi Rama Fiul lui Jambavati vezi Samba Fiul lui Janardana vezi Pradyumna Fiul lui Drona (Ashvatthaman) , - , , , , Fiul Dharmei vezi Yudhishthira Fiul Dhritarashtra vezi Duryodhana Fiul lui Indra (Vasava, Shakra) vezi Arjuna Fiul lui Kunti vezi Arjuna, Bhimasena, Yudhishthira Fiul lui Madri vezi Nakula, Sahadeva Fiul Focului vezi Skanda Fiul lui Pandu vezi Arjuna, Bhimasena, Nakula, Sahadeva, Yudhishthira Fiul lui Prtha vezi Arjuna, Bhimasena, Yudhishthira Fiul lui Parasara vezi Krishna Dvaipayana Vyasa fiul lui Parshata, vezi Dhrshptadyumna Fiul lui Radha vezi Karna Fiul lui Rukmini o vede pe Pradyumna Fiul lui Satyavati vezi Krishna Dvaipayana Vyasa Fiul lui Subala vezi Shakuni Fiul lui Subhadra vezi Abhimanya Fiul lui Suta (cărușul) vezi Karna Fiul lui Hidimba vezi Ghatotkacha Indexul numelui caracterului Fiul lui Hridika vezi Kritavarman Fiul lui Shakra vezi-l pe Arjuna Fiul lui Shantanu vezi Bhishma Fiul lui Shishupala vezi Dhrishtaketu Fiul lui Shrutashrava vezi Shishupala Fiul Shura vezi Vasudeva, tatăl lui Krishna Fiii lui Madri văd Nakula, Sahadeva Talajangha , Talaketu Tanana vezi soarele Tapas , , Tara, rakshas , , Tara, sotia lui Sugriva , , Tara(ka), consoarta lui Brihaspati , , , , , Tarantuka , , , , , Tarkshya (Arishtanemi) , , - , Twashtri , , , , Creatorul (al universului, lumilor, ființelor) vezi Brahma Darkneck vezi Shiva Cel care mânuiește (arcul) Sharn-goy îl vede pe Krishna Cel care este născut sub constelația Phalguni îl vede pe Arjuna Cel pe al cărui banner - Makara, vezi Kama, Pradyumna Unul al cărui rival (demn) nu s-a născut încă, vezi Yudhishthira Cel al cărui stindard este taurul, vezi Shiva Cel a cărui armă este plugul, vezi Balarama Cel al cărui car este tras de paturi, vezi Kubera Trasadasyu , Trei ochi îl văd pe Shiva Trijata , , , Trinabindu Trinasomagni Trishuvarchaka Tryambaka îl vede pe Shiva Tumburu , , Tunda O mie de ochi o văd pe Indra Încoronat cu o diademă, vezi Arjuna Ugrasena Uddalaka , , , Uddhava , Uktha - Ulmuka Uma , , , , , — , , , , , , Arya , , Zeița , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Gauri , , , , Fiica lui Himavan , Parvati , , , , , , Shakambhari , , Taker of victimes, vezi Agni Urvashi , , , , Urjaskara Urdhvabhaj , Urdhvaretas Setter, vezi Dhatri Uttan , , , , Urdhvaretas Setter , , , Ushinara , , , , , , Ushman Khavishmati Khaidimbeya vezi Ghatotkacha Halima Hanuman - , , , , , , , , , , , , - , , , , , , Fiul vântului , , , , , , , , , , Hara vezi Shiva Hari vezi Vishnu, Krishna Hari, Rakshas Harita Haha Hidimba, Rakshas , , , , , , , , Hidimba, Rakshasi , , , , Hirannkashipu, asura , , , Hirannkashipu, foc Hotravahana Hrspikesha vezi Vishnu, Krishna Huhu Regele zeilor (nemuritori) vezi Indra Regele vidarbhas vezi Rituparna Regele Gandhara vezi Shakuni Regele munților vezi Shiva Regele Dharmei vezi Yudhishthira, Yama Regele stelelor vezi Soma Regele nishadhas vezi Nala Regele Papchala vezi Drupada Aplicații Părinte al dreptății, vezi groapa Regele păsărilor, vezi Garuda Regele vegetației, vezi Soma Regele justiției, vezi Yudhi- shthira Regele regilor vezi Kubera Regele Yakshas, vezi Kubera Chandra Chandrashwa Chandramasi Charudeshna , , , Chitra Chitralekha Chitraratha , Chitrasena, Apsara Chitrasena, Gandharva , , - , , , , , , , , Chyavana, înțelept , , — , , , , , Bhargava (fiul lui Bhrigu) , - Focul Chyavana Shaibya m r , , , , Shaibya soția lui Dyumatsena , , Shakambhari vezi Uma Shakra vezi Indra Shakti , , , , Shakuni - , , , , , , - , , , , , , , , , - , Saubala (fiul lui Subala) , , , , , , - , - , , - , - , , , , Regele Gandharei , , , Shakupi Graha Vezi Vinata Shala , Shalihotra , Shalva , , - , , , Shamatha Shambara , , Shambhu Shamyu Shankara vezi Shiva Shankukarneshwara vezi Varuna Shanta , , , Shantanu , , , , , - , , Sharabhanga Sharva îl vede pe Shiva Sharyati - , Shatadhanvan Shatakratu vezi Indra Shatanika , Shatrughna , , Shatrunjaya Shaunaka , , , Shauri, numele Soarelui Shauri îl vede pe Krishna Shachi , , , Paulomi , , Shashada Shashthi vezi Devasena Shvetaketu , , Al șaselea vezi Skanda Shesha , , , , , Shibi , , , , , , , , Shiva , , , , , , , , , - , , , , , , , , , - , , - , , - , - , , - , Dumnezeu (Domnul, Conducătorul) zeilor , Bhava , , , , Bhagavan (Domn) , , , , , , , , Bykoznamenny (Având semnul unui taur, Cel al cărui stindard este un taur) - , , , , , , , , , , , , Domnul (Domn, Conducător) al lui Bhuts , , , , , Domnul (posesorul) yoga , , Lord (Posesor, Posesor) Pinaki - , , , , , Proprietar (Domn, Deținător) al tridentului , , , , Atotputernicul , Zeu universal (domn) , , Suport lance , , Isha Ishan , , Kapardpn (Carrier of Kapard) , , , , , Kirata , , , , , , , , Mahadeva (Marele zeu) , , , , , - , Indexul numelor de personaje epice - , , , , , , , , , , , , , , , , , Maheshvara (Marele Domn) , , , , , , , , , , , , , A unsprezecea pasăre Dazzler Bhagi , , Pashupati (Stăpânul creaturilor) , , , Distrugător (distrugător, distrugător) Tripura , , , , , , Rudra , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , - , , , , - , , , , Sineshey (gât întunecat) , , , Stanu , , , , , , Soțul lui Uma , , , , , , , Treoky , , , , , , , , , , Tryambaka , Hara , , , , , , , Regele Munților , , Shankara , , , , , , , , Sharva , , , , Shiva, foc Shiva, soția lui Angiras Shpkhaidin , Shini , , , Shitaputana Shishu vezi Skanda Shishupala , , , Shravasta Shri vezi Lakshmi Shrutakarman , , Shrutakirti , Shrutarvan , Shrutasena Shrutashrava Shuka , , , , Pukra , , , , , , , , , Bhargava , Shunaka Shura, prinț Shura, rege , , , , , Shurpanakha , , , Shuchi , , Sheenajit Zkanapsha Yuvanashva , , Saudiumni Yudhishthira - , , - , , , - , , , , , , , - , , , , , , , - , , , DE LA, , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , - , , , , , , , , , , , , - , - , - , , - , , , , , , , , , , - , , - , , , , , , , , , , , , , - , - , , , - , - , , , , - , - , , , , , , , , , - , - , , , , , , , , , - , - , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , Ajamidha , , , Ajatashatru (Acela al cărui rival [vrednic] nu s-a născut încă) , , , , , , , , , , , , , Kaunteya (fiul lui Kunti) , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , Pandava (fiul lui Pandu) , , , , , , , , , , , , - , , Aplicații , , , , , , , , , , , , - , , , - , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Fiul Dharmei , , , , , , , , , , , , , , , Regele Justiției , , , , , , , - , , , , , , NU, DE LA, - , , , , , , , , - , , , - , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , - , , , , , - , - , , , Yuyudhana îl vede pe Satyaki Yuyusa Yavakri (Yavakrvt, Yavakrita) , , - , , , Yajnyasena vezi Drupada Yajnyaseni vezi Draupadi Yadu , Groapa , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Antaka , , , , , , , , , Baivasvata (fiul lui Vidaswan) , , , , , , , , , , , Kalantaka , , , , Regele Dharmei (Justiție) , , , , , , , , Yayati , , , , , , , , , , , , , , , , , , , INDEX AL NUMELOR GEOGRAFICE ȘI ETNICE abhira , Avanti , , , , Avatirna , Agnidhara Agnitirtha , Adhivanshya Agnishira Ayodhya , , - , , , , , , , , , , , , Akshayavata , Alaka , Amaravati , , , , , , Ambuvashya Anajanma Anarak , Anarta(desha) , , anarti - , , , angi , , , , , , andhakas , , , , , , , , , andhraki vezi andhra Andhry (Andhraka) , , , Anupa Apaga , , , , , Apara Aparananda , Arbuda , Aruna , , , , , Arundhativata Archika , aria , Asita Asta , , Auddalaka Aujasa , , aurniki Aushanas , Acan Achyotasthala , Ashwanadi , , Ashwaratha Ashvatara , Ashvashiras Atoka Badari (Badarika Ashram, Vishala-Badari, Marea Badari, Marele Smochin) , , , , , , , , , , , , , , , Badari ashram vezi Badari Badaripachana barbara , Bahuda , , , , Bindu Brahmavaluka Brahmavarta , Brahmayoni , Brahmani Brahmatunga Brahmashala Bhagirathi vezi Ganga Bhadravata , , , , , , , , Bhagirathi Bhadra bharatas , - , - , , , , , , , - , - , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , - , - , - , , - , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , - , - , , , - , - , , , , , , - , - , , , , , , , , , , - , , - , , , Bhargava , , , Aplicații Bhartristana , Bhima Bhimarathi , Bhogavati , , , Bhogavati Naga City , , bhodya-i , , , , Bhrigutunga , , , , , , , , Bhutplaya , Vaidurya , , , , , Vaitarani , , , , , , , Valakoti Vamana Wamanaka Vapshagulma , Vanshamulaka , vangi , Barada , Varadana , Varanavat , Varanasi (Kashi) , , , , Varaha , Varunasrotas Vasvokasar Vastrapada ' Vateswarapura Vaticana , Plumb Mare smochin, vezi Badari Viena , , , , , , , Vetasika Vetravati , Vetrakiyagriha Vidarbha , , , , , , , , , , , , , , vidarbhi - , , , , , , , , , , , , , , Videha (Mithpla) , , , , , , , , , , , , Vimala Vimalapyuka Vimochapa Vinashapa , , , , Vindhya , , , , , - Vinata , , , Viraja-kshetra , Virapramoksha Virashrama Viripi , Visakhayupa , Vishala , , Vishala-Badari vezi Badari Vishalya Vishnupada , Poarta Gangelui Poarta Manasa Vrishaprastha Vrishnis (vrishnieni) , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , Vyasasthali , , , Gavambhavana , Gange, râul , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , - , , , , , , , , , - Bhagirathi (fiica lui Bhagirathi) , , , , , , , , , , , , , Jahnavi , , , , , , Fiica lui Himavan , pădurea Ganga Gangahrada , , Gangodbheda I Gandaki (Gandasahvaya) , , , Gandasahwaya vezi Gandaki Gandhamadana, Muntele , , , - , - , , - , - , , , , , , , , Pădurea Gandhamadana Gandhara , , , , , Gaya , , , , , - , , , Gayashiras , , , , , Girimunja Giriprastha Godavari , , , , , , , , - Gokarpa , , , , , Gomati , , , , , , Gopratara , , Indexul numelor geografice și etnice Muntele Răsărit vezi Udaya Orașul elefantului vezi Hastipapura Gridhravata Dakshinapatha , Dandaka , , , , , , Dandarka Dantakura , darads Î , , Darvisamkramana darvas Dardura , dasyu , dasharnas , , , dasharhis , , , , , , , , dasheraki , pădurea Dvaitavana , , , , , , , , , , , , , , , Dvaitavana, lacul , , , , , - , Dvaravati vezi Dvaraka Dvaraka (Dvaravatp) , - , , , , , , , , , , , , , Devakuta Devapatha , Devasabha Devika , , , , jagudy , Jala Jambu Jambudvipa , Jambumarga , , Jambunda , , Janasthana , , , Jaruthi Jatimatra Jatismara , Jahnavi îl vede pe Ganga Jayantp Jyenithastha pa , Jyogirathi , Jyoshthila Dprghasatra , Fiica lui Bhagirathi vezi Ganga Fiica lui Himavan vezi Ganga dramids , , Dreami Dpishadvatp , , , , , , Durjaya , Dhara Dharmaprittha , Dhenuka , Dhumavatp Ilaspada , Indrakila Indramarga Indraprastha (Shatakratuprastha) , , , , , Drepturi , Irama Ishanadhyutita Yajana , Kailash , , , , , Kailash (Hemakuta) , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Qala , Kalanjar , , , Kalatirtha Kalash Kalika , Kalingi , , Kamakhya , Kambala , Cambodgia , Campana Kampupa Kamyaka , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , - , - , , , - , , , , , , , , , Kanakhala , , , , Kanya , , , , Kanyakubja , , Kanyasamvedya Kapalamochan , Kapila, râul , Kapila, tirtha Kapilavata Karapatana Karatoya , Kardamila Karushi , , Kaushiki kauravas (kaupavyas) , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , - - , - , , , , , - , , Kaushiki , , , , , , Kashi vezi Varanasi Aplicații Kashmir , Kayashodhana , vreo , , , , , , , Ketumala Kimdana Kimdatta , Kimjapya qirats , , , , , , , , , Kishkindha , , , , , Kokamukha , Kosala (Koshala) , , , , , , , , kosala Kitty , , , , Kotirupa Kosala vezi Kosala Krauncha , Kritashaucha Krishna , , , , , , , , Krishnavenna , , , , Kubjamraka , kukkura , Kulampuna , Kulinda vezi Kuninda Kumaradhara Kumarakoti Kunja Kundina , , , Kundoda Kuninda kunindy , , KURU , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , Kurujangala , , , , , Kurukshetra (Câmpul lui Kuru, Samantapanchaka) , , , , , , , , , , , , , , - , - , , , , , , , , , , , , , Kushavan , Kushavati , Kushaplavana Khandava , , , , , , , , , Khapdavaprastha , Lavedika Lalitika Lanka , , , , , , , , , - , , , , , - , g , Lokoddhara , madras , , , , madhu , Madhuvana Madhuvata Madhusrava , Mainaka , , , , , Р , , , malaws Malada , Malaya , , , , Malyavan , , , Mapasa , , , Mandakini , Mandara , , , , g , , , , Maniman , Manimati Manojava Mapușa , , Martikavat , , Marty Marubhumi , , Mahakala , Mahanadi , , , , t , Mahahrada , Mahendra , , , , , , , , , Maheshwarapada Mahetvari Mahi Medratha Medhavika , Medhatithi Pădurea Medhya Râul Medhya Măsura , , , , , , , , , , , , , , Mithila vezi Videha Mishraka , , mlecchi , , , - , , , , , - Mrigadhuma Munjavata mundy Murmura Naga , Nagapura vezi Hastinapura Naimisha , , , , , , , , Naimishakunja Nalasetu Nalini , Nanda , , , Indexul numelor geografice și etnice Pandana , , , , , , Nandigrama , , Nandinya - Narmada , , , , , , , , , , , Naubandhana , Nila -nishade , , Nishadha yaishadhi - , , - , , , - , , , , , , , , , , Nișchira Pavan , Placinta , , , , , , , Palashaki Pampas , , landyas , , , , , Panikhata , Panchavat Panchala , , , Panchala , , , , , , , , , , , , Panchayajna Perechea , , Pariplava Pariyatra , , Poundry , Baklava , , Pashana Pinga Pindaraka , Plaksavatarana , , , Câmpul Kuru vezi Kurukshetre Prabhasa , , , , , , , , Praveni , Pragjyotisha , , , , , , Pramanakoti Prayaga , , , , , , - , , Mare Badari vezi Badari Prthudaka , , , pulinda , Pundarika , Punya , Purashchandra Puru Pushkar , , , , , , , , Pushpavati Phalaki , , Ihalgu , , , Pyatirechye , , , , , , , , Rajagriha , , ramatha , Rathavarta Raupya Rickshawan Rishabha, muntele , , Insula Rishabha , Rishabha, tirtha Rishikulya Rishyamuka , , , , Rudravarta Rudrakoti Saindhava , , Sakrinnanda Samanga-Madhuvila , Samantapanchaka vezi Kurukshetra Sambhala , Samvedya Sampratishthana , Samudraka Sangama Sunnyhity , Sanyamana Saptaganga Saptagodavari , Saptasaraswata , , , Saraka , , Saraswati , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , - , Sarayu (Sharayu) , , , , , , Sarpadevi , Satata satvats , , Satravasana Saubha , - , , , - , , , , , Sauvirs , , , , Sauvirs - , , Saugandhika , , Sahasraka , Sahya , Swargadwara , Swastipură Sikataksha , Râul Sindhu , , , , , , , , , Țara Sindhu , , , , - , , , , , , , , oameni sindhu , , , , Aplicații sinhali , Sita srinjai , , Stapacunda , Sthanuvata Suvarnaksha Suvena Sugandha , Sudina Sundarika , Suprayoga Surashtra , , Sutirthaka , talajanghi , , Tallohitya , Tamasa Tamra , Tamravati Tamraparni , Tamraruna , tangans , , , Tandulika , Trivshtapa , Triganga trigarty , , , , , Trikuta , , Trinabindu Tripura , Trishulakhata tukhars , , Tungaka , , Tushni-Ganga Udaya (Muntele Răsăritului) , Ujjayanta , Ujjanaka , , , udry , Udyanta , , Upadjala Utpalavata , uttara-kuru , Ushirabija Haihai , , , , , Hapsaprapatana , Harahuna , Hastinapura , , , , , , , , , Elephant City , , , , , , , , , , , , , Nagapura Hemakuta vezi Kailash Himavan , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Hiranyabipdu Hiranyapura , , Chaitraratha , , , , , Chamas , , , Chamasodbheda vezi Chamasa Champa (Champapuri) , , , , , Champaka , Champapuri vezi Champa Chandrabhaga , Charmanwati , , , , , , chedi , , , , , , , , chny , , ■ irawati Chitrakuta , , , , cholas , Shaishira , , Shakambhari , totuși , , , , Shakravarta Shalagrama , Shalishurpa , Shalukini , sage vezi sage sage (salvie) , , , , , , , , , , , Shankhini , Sharabhanga Sharay vezi magazia Shatadru , Shatakratuprastha vezi Indra-prastha PTatakumbha , Shatasahasraka (Shatasahasrika) , , Shashayan , Shveta , , , , , , , , , , shibi ,' , , , , Shiva , Shitavana , Shona , , , , Shravasti , , Sri , Srikunja , Shringaverapura , sudre (shudrakas) , sudre vezi sudre Shuktimatp , Shurparaka , , , , , , Ekaratra І , Ekahansa , Ekachakra Yugandhara , South Sindhu , Indexul denumirilor geografice și culturale ■dube , , , ■dava , , , , , , , , , , , , , , , - , , Yadzhana , Yamuna, muntele Yamuna, râul , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , INDEX DE SUBIECTE ȘI TERMENI avabhrtha , , avatars , , agpihotra (darda de foc) , , , , , , , , , , , agnishtoma - , , , - , , , , , - , , , , , agrayapa , , aguda Ajagava , aditya , , , , , , , , , , , adharma , , adhvaryu , , , , , ayodjala , Alakshmi , amogha , , , amrita, nectarul nemuririi , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , amrita, rămășițe de sacrificiu ■anartha , Angi (Vedangi) , , , , , , , , , , , , Angirasi , , Antardhana , apapa vezi pranas -apasavya , -ansaras , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , arani (plăci de foc) , , , , arghya , , , , , , , , artha vezi trivarga asuri asura , , , , , , , , , , , PO, , , , , , , , - , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , atichchhandas , Atman , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Atharvaveda vezi Vedele Atharvasiras , ahavaniya , , , , ashvamedha (jertfa de cai) , , , , , - , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , ashtakapala („opt boluri”) puncte , Brachman , , , , , , , , , , b' , , , , , ^ , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , - , Brahmani, Literatură , , , , Brahmani, vezi Varnas Brahmani-înțelepți, vezi Rishis Index de subiecte și termeni brahmacharin , , , , brahmacharya (celibatul, abstinența) , , , , , , , , , , , Brahmashiras (Capul lui Brahma) , , brihat , brihati bhalla , , , bhara , bhuta , , , , , , , bhushundi , , , , , vajapeya , , , - , - , , , , , , vajra , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , vaditra Vaijyanta(s) , , vaidurya , , , , , , , Vaikhanasas , , Vairaja Vaishakha , , Vaishvadeva , , , Vaishnavas, sacrificiu Vaishnava (Sravana), constelația , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , - , - , , , , , min , , , , , , , - , - , , , , , , , , - , , , , , , , , , - , , , - , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , - , , , - , - , - , , , , , , , , , - , , , , - , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , - , , - , - , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , - , - , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , - , vaishyas , , , , , , , , , , , , , , , kshatriyas (kshatras) , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , Sudras , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , — , , , , , Vasu , , , , , , , , , , , , , , , Gandharva Veda , , , Vedangas vezi Angi Vedele , - , , , , , , , , - , , , , , , , , - , , , , , - , , , - , , , , , , , , - , , - , , , , , , , , , , , , , - , , , , , Aplicații - - - - , , , , , - , , , Atharva Veda , , , , , Rig Veda , , , , , , Samaveda , , , , , , Yajurveda , , , , , , vighasa , , , Vijaya vidyadharas , , , , vinuri vira Viraj , Visakha , , Vishalya Visva , , , Vishoshana , „opt boluri” vezi ashtakapala vyama , , , vyana vezi prana ■vyakhriti , gawamaya (gawamayana) , , , greutate grea , ganapatya , , , , , Gandiva , , , , , , , , , , , - , , , , , gandharvi Gandharvas , - , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , - , , , - , - , , - , , - , - , - , - - , Ghana , , , , garudas (suparnas) , , , , , garhapatya , , , , gayatri vezi savitri Capul lui Brahma, vezi Brahmashiras gosava , grahi , , , gulma , gunas , - , , , , , , , rajas , , , , , , , , , , , , , , , tamas , , , , , , , , , guhyaks , , , , , , , , daityas , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , danavi Danavas , , , , , - , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , danda, masura lungimii , , danda, arma darsha , , , , de două ori născut la , , , , , , ,' ' - , , - , , , , , , , , , , , , , S ' - - - , ' - , - , ' , , , , , , , , , , Index de subiecte și termeni , , , , , , Dwapara (yuga) vezi yugas Devadatta , , , , Fecioară (yuga) vezi yuga Demoni șarpe (naga, mahoragi, uragi) , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , jagati jambhaki , jyotishtoma , , datorie, beneficiu, dragoste (colectiv) vezi panouri de foc trivarga vezi arani Drona , - , , dundubhi , •dhamas , Dhanurveda , , dharma vezi trivarga dharmashastra , , , jertfa cailor vezi ash-vamedha sacrificiul focului vezi ag-nihotra vrăjile văd mantre Pământ , , , , , , , , , indrajala , indriyas , yashti (krita) , , , Leg , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , yoghin , , , , yojana , , , , , , , , , , , , , , kala, ori , , , kala, elemente ale corpului uman , Kalachei Scalea) , , , , , , , kalei see kalakop Kali (yuga) vezi yugas kalpa , , , kama vezi tpivarga karma , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , karttika , , , , , kaustubha kachagrahani , kashtha , , , kimpurushi , , , , , , , , , kinnari , , kinnari , , , , , , , , , , , Krita (yuga) vezi yuga Krittiki , , , , , , , , , , krodhavashi („furios”) , , , krosha , , , , , Kusheshaya var , lokapalas (păzitorii lumii) , - , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , magadhi , , magha , mada madhava , maya , , , manapells , , (mantras , ) , , , , , , , - , , , , , , , , , , Maruts , , , , , , , , , , , , , , , , , , , — , , - , , , , ; , , Mamele , , , - , - Matsyaka (Purana) , Aplicații mahapadma , mahoragas vezi demoni șarpe mridang , zei înțelepți vezi înțelepții brahmani rishis vezi regii înțelepți rishis vezi rishis muhurta , naga vezi demoni șarpe nairritas , , , , , Nanda, Unananda Naraka , , , , , , , , , nars , , , , , paste - , - , Nivatakawachi („îmbrăcat în cochilii impenetrabile”) , , , , - , - , - , - , , nirvana , , , , , , nishachars („cei care rătăcesc în noapte”) , , , , - , , nyshka , , „furios” vezi krodha-vasi mergând de la stânga la dreapta vezi dreapta actin nada , padma , , , pact , pankti Panchajanya , , , narvan (lună în schimbare) , , , , , , Gură de iapă , Patala , , , , , , , Pattisha , paulomas (fiii lui Puloma) , , paurnamasa (paurnamasya) , , , , Pashupata (Raudra) , , , , , Pinaka , Pitars (strămoși, strămoși) , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , pitrya pishachi , , , , , , , , - , - , , , , , jertfa memorială vezi shrad-dha descendenții din Kalaka vezi kalakei pradakpshna (încercuirea de la stânga la dreapta) , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , prajapati , , , , , apana, vyana, samana, boa constrictor pranayama , strămoși vezi pitaras prastha , Pratismriti , strămoși vezi pitaras pretas , , pundarika , , , , - Puranas , , , , Purohita , , , Pushpaka , , , , , Pushya (Tishya) , , , , , Phalguni cinci mari elemente , , , , rajas vezi rajasuya gunas , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , rakshasas , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , - , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , - , , , Index de subiecte și termeni , , , , , , , , , , rathantara , Raudra vezi Pashupata Ribhu , , , rishis (sfinții înțelepți) , — , , , , , , , - , , , , - , - , - , , , , , , , , , , - , , , - , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , - , , , - , , - , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , - , , , de înțelepți divine (înțelepți-zei) , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , - înțelepții brahmani (înțelepții brahmani, înțelepții brahmici) - , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , înțelepții regali (regi-înțelepți) , , , - , , , , , , , , , , , rudras , , , , , , , , , , , , , savitri (gayatri) , , , , , , , sadhyas , , , , , , , , , , , , , , , , , , sadyaska (sadyaskra) , , Samaveda vezi Vede samadhi (concentrare de sine, contemplare de sine) , , - , , , , , , , saman , , , , , auto-concentrare (contemplarea de sine) vezi samddhi sandhya , , , samsara , , , , , , , sanshaptaki , saraswata , , , satra , , , , , , , , , , , , , , , , , sattva see gunas Svasti Matchmaker , swayamvara , - , , , , , , , , sfinții înțelepți văd rishis Șapte sfinți înțelepți siddhis , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , smriti , , snataki , , soms , , , , , — , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , sthunakarna , , Sudarshana suprarna see garuda zile (care) , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , fiii (copiii) lui Brahma , fiii lui Dpti vezi Daitya Aplicații fiii lui Kalaki vezi Kalakei fiii lui Tsuloma vezi Pauloma tamas vezi Gunas tapas , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , „cei ce rătăcesc în noapte” vezi ni-ipachary tejas , , , , tirthas (locuri de pelerinaj) , - , , , , - , - , - , - , , , , , , , Tăcere vezi Pushya Treta (yuga) vezi yuga al treilea cer trei lumi (univers triplu) , , IZ, , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Treizeci (treizeci) (zei) , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Treizeci și trei de zei trivarga , , , , artha (beneficiu) , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , dharma (datorie) , , , , - , , , , , , , , , , - , - , , - , - , - , , , , , NR, , , - , , - , , , , , - , , , - , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , - , , , , , , - , , , , , , , , , , , - , , , - , , , , - , - , , , , , , , , , , , , , , , - , - , , , , , , , , - , , , , , - , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , kama (dragoste) , , - , , , , univers triplu vezi trei lumi turayana , turya , udatta, anudatta , ukthya , , , Upangi , Upanishads , , , - , , , , , , , , , , , , uragi vezi demonii șarpe havya, kavya , homa , , Păzitorii lumii văd lokapal huda sage-kings (înțelepții regali) văd rishis Chaitra , chaityas , , , , , , , , chakra charanas , , , , , , , , , , , Chaturmasya , , , , , , shabdavedhya , shailastra shana shann , sharavarsha Sharnga , , , sharolbana piaștri , , , , , , , , , , , , - , , , , , shatamana , sloka , , , , , , , , Index de subiecte și termeni Shravapa vezi Vaishnava sraddha (comemorare) , , , , , , , , , , Srivatsa , , , , Sripanchami , shruti , , , , , , -Shudras see varnas syamaka yugas , , , , , , , - , - , , , - , - , - , - , - , - , - , - , , , , , , , Dvapara (yuga) , , , , , , , Kalp (sud) , , , , , , , , Krita sau Fecioară (yuga) , , , , , , , , , , , , , , , , , Treta (yuga) , , , , , , , , , Yajur Veda vezi Vedele Yajus , , yakshas , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , yakshini , , , , gropile , yati , , , , yatudhana , , , , , Index adnotat al florei și faunei ajataka - Flacourtia cataphrac-ta akta - Eleocarpus panitrus (familia trandafirilor), sau Vejerc myrobalan, un copac ale cărui boabe de fructe erau folosite ca zaruri , amra - Mangifera indica, arbore de mango , amravetas - arbore Rumex vesî-carius amrataka - Spondias mangifera, un copac a cărui rășină este folosită în economie arjuna - Terminalia arjuna, myrobalan , arishta - Sapindus detergens, un copac ale cărui fructe erau folosite ca săpun arka - o plantă Calotropis gigan-ceai, ale cărei frunze mari erau folosite la ceremoniile de sacrificiu atimukta - Hiptage bengalensis, o specie de viță de vie care se învârte în jurul unui arbore de mango ashvattha (un alt nume pentru pippa-la, pipal) - Ficus religiosa, smochinul sacru, încă în Vede, acționând ca simbol al arborelui lumii , , , , , , sau Saraca indica, cunoscut pentru frumusețea florilor portocalii-stacojii și a înfloririi aproape pe tot parcursul anului , , , , , , , , , , badari (jujube) - Zizyphus juiuba , , , bakula - Mimusops elengi, copac veșnic verde cu flori parfumate de zeta verde pal , , banyan vezi vată bilva - Aegle marmelos (Correa), un tip de măr sălbatic, ale cărui frunze sunt folosite în ceremoniile de adorare a lui Shiva, fructe necoapte - în medicina populară bhringaraja - ) un tip de albină mare, ) o pasăre scoarbe , bhurunda - pasăre mitică vata (un alt nume este nyagrodha, „crescând în jos”) - Ficus indica, sau Ficus bengalensis, arbore banyan, arborele sacru al vișnuiților , , , , , vetasa - Calamus rotang, un arbore sacru care apare în mitul Oului de Aur, care provine din apele lumii Din acest ou s-a născut Brahma , vibhitaka - Terminalia bellerica, menționată printre plantele care dau albire și taninuri , , , , darbha (un alt nume pentru kusha) - Roa cynosuroides, sau Supo-don dactylon, o plantă sacră cu tulpini lungi asemănătoare acului; folosit într-un număr de ritualuri brahmane, în special în ritul strămoșilor , , , , , , , , , , , daru - același: devadaru (deodar modern), „dar divin”, cedru de Himalaya (Ced-rus libani, sau Cedrus deoda-ga), al cărui lemn Index adnotat al florei și faunei schimbat pentru a face ț stâlpi de sacrificiu , , , dataocha - pasăre Cuculus Melano-leucus , devadaru see daru jalakukkuta - pasăre „cocoș de mare” , jambu - Eugenia jambolana, arbore veșnic verde , jivanjivaka - potârniche grecească jira - Panicum tiiiasesp durva - "Mei italian", planta folosita in ritualuri dhava - Grislea tomentosa, or Anogeissus latifolia Inguda - Terminalia catappa, enumerată printre plantele umioase și rășinoase , , Indiva - plantă Asparagus racemosus Kadamba - arbore Nauclea cadam- ba, sau Anthocephalus îndicus , , , , , , , kalyaka - un copac cu lemn galben parfumat (probabil lemn de santal) kanka - o pasăre de tip stârc , kapittha - Feronia elephantum caravira - Nerium odorum, oleandru Karandava - un tip de rață , , , , karanja - un copac Pongamia glabra, al cărui suc este folosit în medicină carira - Capparis aphylla, un arbust spinos care crește în deșert și servește drept hrană pentru cămile karnikara - Pterospermum asegі-follum sau Erythrine variegata , , kashmari - Gmelina arborea , ketaka - Pandanus odoratissimus , kinshuka - Butea frondosa (sau monosperma), un copac cu flori stacojii, inodor , , , , , , kovidara - Bauhinia variegata E krauncha - o specie de curlews , I , kurabaka - un copac care nu este unic identificabil: Baria cristata, Baria dichtoma sau Cedrella toona curara (zh r kurari) - o pasăre osprey sau o altă specie de vulturi , kutaja—Wrightia antidysente-gіsa, o plantă cu flori albe care apar odată cu apariția sezonului ploios kush vezi darbha kuṣeshaya—Pterospermum Acerifo-Іia, în Mbh—nufăr khadira - Acacia catechu, sau Mimosa catechu, folosit la ceremonia de inițiere regală , , kharjura - curmal Phoenix sylvestris kshaudra - arbore de champaka, Mi-chelia champaka kshirin - Mimusops kauki - Sykamplo maddhra - Bassia arbore latifolia cu flori albe mykara - un monstru mitic, uneori identificat cu un crocodil, un rechin sau un delfin mandara - Erythrina indica, unul dintre copacii mitici care cresc în cerurile Indra nipa - Nauclea cadamba, arbore kadamba nyagrodha see vata nyanku - o specie de antilope sabie - Butea monosperma paravata - Grewia asiatica, sau Diospyros embryopteris parijata - Erythrina indica, unul dintre copacii mitici care cresc pe cerul Indra patalania (pataliveo) , un copac cu flori roșii deschise , , saw - Careya arborea sau Salva-dora persica pippala vezi ashvattha plaksha - Ficus infectoria (sau: racemosa) , , , Priyala - Buchania latifolia Aplicații priyangu - Panicum Italicum, în Mbh - Sinapis ramosa, o viță de vie ale cărei flori sunt folosite în parfumerie și medicină punnaga - Rottleria tinctoria sau Calophyllum inophyllum , Putika - plantă Guilandina bonducella, înlocuitor pentru soma în ritualul , rauhitaka - Andersonia rohitaka RURU - o specie de antilope IZ, santanaka - unul dintre cei cinci copaci mitici care cresc pe cerul Indra , saptaparna - Alstonia scholarîs sarja - ) un alt nume pentru arborele Shala, ) Vateria indica saugandhika - nufăr alb sau albastru, o floare rară , - , Sindhuwara—Vitex negunda , siuha - Euphorbia antiquorum, un gen de lapte, al cărui suc a fost folosit în medicină tala - modern tal, Borassus îlabe-liformis (sau flabellliter) , , , , , , , , Tamala - Xantochymus pictorius; sau Garcinia morella , tilaka - Clerodendrum phlomoi-des, sau Sympiocos racemosa , timingila, timptimpigila - monstri marini tinduk - Diospyros embryopteris (sau melanoxylon, sau peregrina) , udumbara - Ficus glomerata (sau racemosa), un copac care a jucat un rol semnificativ într-un număr de rituri regale Kshatriya, precum și în ceremoniile de căsătorie , , , , , haritaka - Terminalia chebula, myrobalan galben, ale cărui fructe se presupune că au o putere magică - de a conferi tinerețe și longevitate , chakora - pasăre Perdix rufa sau Genus alectoris , , , chakravaka - pasăre Anas casarka , , champaka - Michelia champaca (sau aurantiaea, sau rheede), copac cu flori galben-portocalii chataka - Cucculus melanoleucus (sau varius), o pasăre, conform legendei, hrănindu-se cu picături de ploaie, a cărei așteptare simbolizează setea în poezie, iar mai târziu - dor de dragoste , , shala - modern sal, Vatica robusta sau Sfiorea robusta, arbore de tec, în poezia epică - simbol al armoniei și al înălțimii mari , shalmali - arbore Bombax hepta-johyllum (sau malabaricum, sau heptaphylla); ramurile sale sunt acoperite cu spini , shami - arborele Prosopis spicigera (sau spicata), este considerat locul de naștere al lui Agni, deoarece scândurile pentru a face foc au fost făcute din lemnul său tare , , sharabha - un mitic cu opt picioare animal, al cărui habitat este considerat a fi Himalaya; uneori, sharabhas sunt enumerate împreună cu locuitorii adevărați ai pădurilor și sunt caracterizate ca comestibile , , , , syamaka - Panicum Frumentaceum jujube vezi badari REZUMAT Problema centrală a epopeei antice indiene Mahăbhărata - este lupta pentru supremație dintre cele două grupuri rivale de rude, Kaurava și Păndava A treia carte a Mahăbhăratei, cunoscută sub numele de „Arațiyakaparva” sau „Cartea Pădurii”, este una dintre cele mai mari ( , mii de sloka) și cea mai bogată și mai diversă ca subiecte dintre cele cărți ale epopeei cartea acoperă perioada de doisprezece ani pe care PațjcJava au trebuit să o petreacă în pădure în exil, după jocul lor de zaruri cu Kaurava Mahăbhărata a durat aproximativ un mileniu pentru a fi alcătuit ca monument al poeziei vechi indiene (aproximativ din sec V-IV î Hr până în secolul III-IV s Hr ) Cei doi factori principali, durata perioadei de compilare și multiplicitatea aranjamentelor au dus la o combinație destul de variată de idei și teme; elementele de epopee arhaică, epopee eroică și poezie didactică religioasă târzie au devenit strâns întrepătrunse în poem Mahăbhărata, așa cum supraviețuiește astăzi, „este o enciclopedie a idealurilor mitologice, religioase, morale, etice și socio-economice care predomină în India antică, ceea ce o face o sursă valoroasă pentru istoria culturii umane „Arațiyakaparva” include cele mai bune exemplare din practic toate formele și genurile literare incluse în mod tradițional în poezia epică indiană antică Acestea sunt, în special, redările epice ale miturilor, de exemplu mitul luptei dintre Indra și Vrtra centrală în mitologia vedă, sau mai multe versiuni ale mitului Indian Flood, dintre care una seamănă în mod suspect cu povestea biblică mesopotamiană Alături de povești eroice despre Păn^avas (episodul luptei dintre Arjuna și Siva sub prefața unui Kirata și ascensiunea eroului în cerul Indrei; povestea lui Bhîmasena luptă cu Kirmîra, yakșa etc ) „Cartea Pădurii” conține povești care probabil aparțin diferitelor cicluri epice (episodul luptei cu Krșția cu regele-demon Salva, o versiune a poveștii lui Râma, personajul principal al Râmăya/ia) „Aranyaka-parva” încorporează și „Povestea lui Nala”, o mostră unică de poezie lirico-epică care a câștigat renume individual în întreaga lume Nu este improbabil ca tradiția orală a poeziei „ascetice” să fi furnizat epopeei numeroase povești din vechime rezumat înțelepți și pustnici (poveștile lui Yavakrlta, Agastya, Așfăvakra, Cyavana etc : celebra „Povestea lui SăvitrI” poate fi considerată și ca un împrumut) Poezia „didactică” este bogat reprezentată și în „Arați yaka” Cuprinde narațiuni de „înțelepciune lumească” având multe în comun cu cel mai vechi tratat politico-juridic indian, Mănava DharmaSăstra sau Codul de lege al lui Manu, texte de „pelerinaj”, principala dintre ele este „TTrthayStra” a lui Pulastya (în „Povestea pelerinajului la Tlrthas”), itinerariul pelerinului care acoperă întreg teritoriul subcontinentului și oferă multe informații despre geografia Indiei antice, care poate fi considerată ca fiind foarte de încredere O serie de texte „didactice” oferă o analiză profundă a problemelor etice şi filosofice -problema filozofică în Mahâbhă rata” [ , p ] Semnificația și aluziile și referințele literare, mitologice și rituale ale fiecăreia dintre cele mai importante teme ale narativului principal din „Aranyakaparva” sunt, atunci când este posibil, clarificate de traducători în comentariu În „Ara-nyakaparva” întrucât nicăieri în Mahâbhărata nu se poate găsi imediat, din motivele menționate mai sus, o acumulare de multe povești și teme „rătăcitoare” împrumutate din stocul comun al folclorului epic antic indian, în Rămăyația sau Pu-râria, dar și în poveștile budiste Jătakas și Jaina Temele fixate inițial în „Arați yakaparva” au fertilizat timp de multe secole artele vizuale și verbale din India și filosofia ei Stilul „Aranyakaparva” și al întregului Mahăbhărata este în mare parte stilul formular al textelor epice care sunt rezultatul tradiției orale pentru care predominanța improvizației asupra transmiterii prin memorie este esențial caracteristică Stilul este puternic marcat de epitete standard și comparații care implică un sistem bine stabilit de comparație, precum și de utilizarea pe scară largă a metaforei, metonimiei și tehnicilor ono-matopoetice etc Prezenta traducere a „Aranyakaparva” este făcută din ediția critică (Poona, ) Ca și în prima, a doua, a patra și a cincea cărți din Mahăbhărata traduse de VI Kalyanov, textul poetic al „Cărții Pădurii” (scris în principal în slokas) este dat în traducere în proză Presupunând pierderea inevitabilă a unor astfel de valori artistice ca sunet și ritm al textului sanscrit, traducătorii au urmărit redarea cât mai exactă a sensului fiecărei sloka folosind facilitățile oferite de limba literară rusă rezumat Traducerea „Aranyakaparva” este prevăzută cu note și glosare ale principalelor personaje epice și mitologice, nume geografice și etnice, articole și tensuri și indicii aferente Un glosar al florei și faunei este în același timp un index Notele și natura înregistrărilor de referință sunt în mare măsură determinate de conținutul „Cărții Pădurii”, a cărui caracteristică este referirea recurentă la mituri Prin urmare, multe dintre note sunt date pentru a explica miturile, cu atât mai mult încât în studiul mitologiei indiene antice rămân încă multe de făcut Glosarul personajelor principale conține explicația numelor și, dacă este necesar, oferă o caracteristică funcțională a unui personaj Glosarul oferă o idee bună despre sistemul de nominalizare antică indiană, combinând nume proprii, patrony-mics, diferite derivate ale numelui de rudenie, precum și nume-epitete care oferă o caracteristică imediată a unui personaj cu aluzie la el sau ea aspectul, caracteristica specifică, atributul, funcția, fapta sau locul de reședință etc În plus, sunt oferite glosare speciale pentru a introduce cititorul în ritualurile și obiceiurile indiene antice, geografia epică, filozofia etc În ceea ce privește flora indiană, glosarul-index conține în principal denumirea latină a unei specii și, dacă rolul specific jucat de o plantă în imaginile epice (de exemplu arborii kiitisuka sau sala) sau în ritual (de exemplu arborii asvattha și udurhbara) necesită, oferă o descriere mai detaliată Notele sunt aranjate pe basme, iar în interiorul fiecărei secțiuni, după numere ordinale Indici contam se referă atât la traducere, cât și la note (paginile acestora din urmă sunt date cu caractere aldine) MAHABHARATA Cartea a treia Pădure (Aranyakaparva) Aprobat pentru publicare de către Institutul de Studii Orientale al Academiei de Științe a URSS Editor I L Elevici Editori juniori N L Petrova, N O Khotinskaya Editor artistic L Erman Editor tehnic M V Pogoskina Corectori N V Morozova și L M Koltsina IB nr Predată în platou Semnat pentru publicare la Format Х Вів - Hârtie de carte-jurnal Font literar Imprimare înaltă Conv p l Usl kr -ott Uch -ed l , Tiraj de exemplare Ed Nr Ordin Pret p k Ordinul Bannerului Roșu al Muncii Editura „Nauka” Redacția principală a literaturii orientale , Moscova K- , st Jdanova, / Prima tipografie a Profizdat , Moscova, Krutitsky Val, 